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MYREUR DES HISTORS,

CHRONIQUE

DE

JEAN DES PREIS DIT D'OUTREMEUSE.

LI¥^E PREMIER.
(suite.)

Apres la mort Victoir vacat ly siège XIÎ jours, et puis le XVl*^ jour de zepiii^rus,iexvi«pape

junne fut Zephirus consacreis à pape de Romme, qui fut de la nation

de Romme et fut le fis Habundans de Marchiel, qui lient le siège XII ans

11 mois et X jours. — En cel an morut Ector, ly conte de Lovay; si fut De conte de Lovay.

conte après luy son fis Andrier, lyqueis régnât XXVO ans. — Item , l'an 11° ii^ et v.

et V en mois de raay, assemblât ly roy Thomas de Bretansrne ses oust^: si Ly roy Thomas emrat

, , «1 , 1 r> •
''empire, o" iH'

passât mere et entrât à feu et à flamme en l'empire de Romme, en mois de «st gram damaige.

novembre, et commenchat à destruire la terre. Adont ardit-ilh tout la

terre de Galabrc et de Pulhe, et puis s'en ralat vers Napples; se l'asseghat

' Le nom de la nation est en blanc dans notre romarins, ex pâtre Jbundio.... De Vitis ac Gestis

texte, et si le blanc n'existe pas dans le manu- slmhorum pontificum, p. 22.

scrit B, le nom n'y est pas davantage. Je le sup- " Chu qu'ilh en pot avoir
^

ajoute le manu-

pléc d'après Platina
, qui dit : Zephirinus natione scrit B.

Tome II. i



2 CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE.

et fist tant qu'ilh le gangnat et l'ardit, et mist les gens à mort por tant que

ilh ne voirent croire en Dieu, ne eaux faire baptisier. Chu fut l'an 11^

et VI. — Enssi com ches chouses soy fesoient, fut-i!h nunchiet à l'empe-

rere Severus que les cristiens de Bretangne ly avoient laidement destruite

son empire, et que ilh fasoit mal que ilh ne le sourcoroit. Quant l'empe-

rere entendit chu, se fist semblant que riens n'en savoit, car ons ly avoit

dit, dès al promier que ly roy Thomas entrât en son paiis; mais ilh dobtoit

tant les Bretons que ilh les laissoit enssy. Mains ons ne le vot plus souffrir;

si mandat ses gens et vient contre les cristiens , si oit batalhe à eaux, l'an

deseurdit, le XXVi*^ jours d'awoust. — Et perdirent mult les Romans, car

Clodas et Thomas les ochioient com chu fussent brebis : nuls ne poioit

avoir durée contre leurs coups qui estoient sy grans. Des coups Thomas et

Clodas furent les Romans esmaiez; mains ilh en estoit tant que ilh n'y

paroit chouse que ons y fesist; et encordont ilh en fut ochis XVII™, et

L'empererefutdescon- eucor ilh cu fust plus mors , mains la nuit les départit : chu fist aux Romans
grant avantaige, car ilhs awissent esteis tous mors. — Adont fist ly roy

Thomas tendre ses treis et loghat là; se fist la nuit son ost gaitier, mains

ilh ne l'en astoit pointe mestier, car les Romans avvec leur emperere,

tantost que les Bretons furent retrais, s'enfuyrent toute la nuit. Et lende-

main, quant ilh fut jour, ly roy Thomas fist ses gens armeir por combatre

Fol. 165 r». aux Romans. — Mains Clodas et ses hommes ly dessent que les Romans

estoient enfuys et raleis, Adont fut ly roy Thomas dolans, si vot aleir

après vers Romme por assegier la citeit; mains ses hommes ly ont dit en

teile manere : « Sire, puisque Dieu nos at sy bien aidiet que nos avons

•>> l'empire de Romme sy laidement exilhiés, et l'emperere awec tous ses

» hommes enssi desconfis, ilh nos doit bien souffler ' car nos en avons

•>> l'honeur ; et se nos allons à Romme , et ilh venist alcon socour à l'empe-

» rere por quoy nos fussions matteis une seul fois, nous auriens perdut

» tout l'honeur que nos avons conquis. Si vos prions del ralleir en nos

Ly roy Tiiomas aiat en n paiis par Ic mclhcur jusqucs à l'autre fois. » Adont remontât sour mere
son naiisà ffrantjoie. ,.„, , u i i -ii •«. ii i

le roy Ihomas par le conselhe de ses hommes, car ilh creoit mult volen-

tier bon conselhe; sy revient en son paiis à grant joie.

El quant l'emperere Severus soit por chertains que ly roy Thomas et ses

' Prononcez souf/îr.
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gens en estoient ralleis en leur terre
,
sy en fut mult joians

,
portant que

mult ilh les dobtoit. Et adont tantost ilh fîst martyrisier sains Julien, sains

Policrome, sains Romain, sains Albin, sains Cyril et pluseurs aultres, qui

tous furent ensevelis en la cymiteir sains Calixte. — Item, l'an 11° et Vil, n^eivii.

s'avisât ly emperere Severus, qui se dobtoit que les Bretons ne venissent Dei emperereSeverus.

encor destruire son empire, por chu que ilh avoit enssy martyrisiet plu-

seurs cristiens '. Adont prist l'emperere grant gens awec luy et en allât sour

la mere; et là fist-ilh en droit lieu où ilh covenoit les Bretons passeir, se

ilh voloient venir à Romme , et là fist-ilh afondreir une grant vallée ^, et le

fist cent et XXII™ diestre ' de large et ortant de long, de Tonne mere jus-

ques à l'autre. Et chu faisoit-ilh por luy plus assegureir que ilhs ne posis-

sent entreir ne passeir sy legirement en son empire. — Item, l'an II'' et

VIll , en mois de marche, ordinat ly pape Zephirus que tous cristiens, de- Toscrisiiensdexiians
^

. 7 . doient prendre I an-

seur l'eaige de XII ans, presissent tos les ans une fois de moins \ le vray née corpus Domini.

corps Jhesu-Crist. — Item, l'an deseurdit 11° et IX, instituât lydit pape que

tous les vasseals, de quoy ons se doit aidier entour l'auteit, soient tous de

voire ou de stenc ^ En cest an fut grant mortaliteit en Egypte, — Item,

l'an II'' et X, en mois d'octembre, morut Metropolus, le llll*' evesciue de De sains severius, le

^
. , .

f > T
_ v= evesque de Ton-

Tongre, si fut ensevelis en l'engliese Nostre-Damme. Apres Metropolus fut s^.

evesque consacreis uns sains proidhons
,
qui fut le fis d onc prinche séna-

teur, qui oit nom Severius, de la nation de Tongre, de Mezonne la filhe le

conte de Lovay que ons nommoit Mezonne Autiste, et aussi le nommoit-

ons Severius Autiste : ly quels régnât XVIII ans. Chu ne fut mie sains Se-

verius, archevesques de Colongne, dequeile ilh fait mention en la vie

sains Martin ; mains chu fut uns altre mult sains proidhons
,
qui régnât mult

longtemps après cesti. Item, l'an 11° et XI, ly roy Thomas de Bretangne iKeixi.

donnât à Clodas le galois le royalme de Scoche, et le coronat à roy. ^"alJoyde%coche'!

En cel an meismes assemblât le roy Clodas son oust, sy s'en allât sour

cheaux d'Egypte, et destruite grandement la terre, et oit batalhe à eaux Ly rov ciodas descon-
l ^ ^ s 1

^ fist II fois les Egyp-

II fois; mains toudis furent les Egiptiiens desconfis, et perdirent mult de

* Por che que ilh avoit ensi fait soffrir marlier à

cheaux de leur loy. B.

* Un fossé avec retranchements. C'est le val-

luni romain.

^ Diestre ou dextre indique une mesure qui pa-

rait équivaloir à un pas environ. Voir Ducange,

v" dextri.

* Pour : au moins.

De verre ou d'étain.

^ Filhe Alixte de Lovain. B.
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gens. Adont passât oullre ly roy Clodas awec ses oust et entrât en la terre

de Siirie, sy en conquist une grant jDartie; et allât tant que illi vint en
Clodas assept ,ihciu- Ju(]éc . Se ficliat SCS trcfs devant la citeit de Jherusalcm, Tan 11^ et XII, en

saleni, eucc(ini]uisl , '
'

'

sâiem
'"^ "^"^ mois de junne Adont vowatly roy Clodas à Dieu que jamais ilh ne s'en

parliroit de là, s'aroit-ilh conquis la cileit. Et ilh fut enssi, car ilh le con-

quist le XXVII" jour de mois d'awoust, l'an deseurdit, Adont fist-ilh toutes

les gens ochiere qui ne vorent croire en Dieu , et fut roy de Jherusalem. Si

conquist asseis de pays là altour. Tant com ilh viscat orent les Sarasins en

luy mult malvais voisin, car ilhs n'orent oncques paix à luy. — Adont

vinrent les novelles à l'emperere de Romme que Clodas, ly roy de Scoche,

ly compangnon le roy Thomas de Bretangne, avoit conquis Jherusalem et

fait le peuple baptizier. Quant l'emperere entendit chu, se n'y acomptat

gaire: mains les sénateurs ly dessent que ilh assemblât ses gens, sy alast

sour cheluy qui enssi ly avoit fourfait. Et ly emperere respondit que ilh

n'y yroit jà tant que ilh visqueroit, se ilh poioit. Quant les romans enten-

dirent chu, sy en furent mult corochiés, et furent adont pris entre eaux

Fol. 165 V». teile conselhe que ilh ochirent leur emperere en son palais meisme , séant

à tauble. Et quant ilh fut enssy ochis, si fisent son fis emperere, qui fut

Des empereres Dcdius nomcis Dcdius ct awcc luy Ephius; mains chis Ephius ne régnât que

V mois et ilîl jours. Et Dedius ^ régnât Vî ans V mois et XIII jours. — Et

quant ches dois empereres furent enss}^ eslus, si ont assembleis leurs oust,

puis sont monteis sour mere à grant gens, et sont venus en la terre de

Judée, et commenchont la terre à deslruire partout où ons creit en Dieu.

Mains quant Clodas le soit, se vint encontre eaux ^, sy oit batalhe à eaux;

mains oncques les Romans ne porent à luy avoir victoire, ains furent tous

desconfis : si y fut ly uns des empereres ochis, qui oit nom Ephius. Adont

s'enfuirent les Romans et rentront en leurs naves; se revinrent à Romme.

Et quant ilhs furent revenus à Romme, si fut remis en siège l'emperere

Ephius, l'autre frère, qui oit nom Severus, lyqueis ne régnât que 111 ans.

' Le XIIII' jour dr mois'de jtine. B. six ans, mais sciilerneiit quelques mois. Quaat à

^ C'est encore là de Thistoire romaine arrangée Ephius, je ne sais quel personnage cela peut dc-

à la façon de Jean d'Outremeuse. On doit sup- signer.

poser ()uc Dedius désigne : Didius Julianus qui = Tout ce qui précède depuis : iOiO'Wio-e à (/«(«^

fut le prédécesseur, non le successeur et encore gens
,
manque dans le manuscrit B.

moins le fils de Septime Sévère, ct qui régna non
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Ghes empereres Dediiis , Ephius et Severus farenl trois frères, les cnfaiîs ciuiias desconii.i i.s-

l ' l ' dis eni|)ereres.

de vies emperere Severus. — En cel an morut Brohades, ly roy de Hon-

grie; si régnât après luy son fis Adolaus XL ans. — Item, l'an 11'= et XIII,

en mois de maj^, assemblât Femperere Dedius et son frère Severus leurs

oust por alleir en Judée. El deveis savoir, jasoiche qu'ilh awist enssi dois

empereres regnans ensemble, nonporquant se ne faisoient que une seul en

nombre. Car ly premier coroneis, chis estoit compteis emperere, et ly OeDedius lexxii' .m
J l 1 11'»/ perere de. KoniiMc.

aultre estoit compteis com compangnons adjosteis awec luy
5
sique Dedius,

Ephius et Severus, clies trois n'estoicnt compteis que por une emperere,

si est Dedius compteis por le XXH^ emperere. Et oussi ilh ne portoit co-

ronne que ly uns; et maintenant le portoit Dedius. Et quant les Romans

furent assembleis, sy montont sour mere et sont entreis en la terre de

Judée; mains chu ne leur vat \ car Clodas vint encontre eaux à erant sens, ciodasdesconfisiencoi

qui tous les desconfist; sy retournarent arier à Romme. — En cel an,

fondât li evesriue de Tonere Severin une ensflise à Tondre en l'honeur de De sains seveiii. dela Cl 0:1 Tongre.

sains Materne, où ilh mist XXII canones reguleres. — Item, l'an \h et XIIII,

lîst ly emperere Dedius martirisier pluseurs sains, en despit de la loy Persee,,iion sour «is-

cristiene. Chis Dedius fut asseis malvais; ilh resemblat son peire en mal-

vasteit de destruire sainte Engliese et les gens cristiens. — En cel an fist H' X^v.

l'emperere Dedius reedifiier la citeit de INapIe, qui Thomas, ly roy de Bre-

tangne, avoit destruite; et, sour l'an 11^= et XV, fist-il refaire la citeit de

Melan que Clodas avoit destruite. Et là fust ochis l'emperere Severus don
gran piieir qui ly chaiit sour luy; si fut remis en lieu de luy une sénateur

qui oit nom Luciiens, qui régnât III mois, puis morut. Apres y fut remis

S aultre qui fut nomeis Severus Affer ^, qui régnât ortant com ly emperere

Dedius viscat, car ilhs furent ochis ensemble, enssi com vos oreis. — Item

,

l'an îî^ et X VI , fist l'emperere Dedius refaire la citeit de Pavie; si en fist roy De >oy de Pavie.

de une sénateur qui mult haioit sainte Engliese. Et quant ly roy de Pavie,

qui fut nommeis Palados, oit refaite toutes ses vilhes, ilh assemblât ses oust

et entrât en la terre de Borgongne. Se le commenchat à destruire; mains

Symon, qui en estoit dus, vint encontre luy à a;ran sens. Si oit batalhe à symon, dus de boi

j .. .

./E>E)^ gongne, desronlil le

luy, en laquelle les cristiens perdirent mult de gens; mains encors en per- ^oydePa^ie.

dirent plus les Sarasins de Pavie, car ilhs furent presque tous mors, et fut

' Sans doulc pour vall et sous-entendu rins. ' Arrius Apcr?
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leur roy Palados ochis. Adont s'en refuirent les aultres vers Lombardie
'e Ile de com descoufis, et refisent uns altre roy qui oit nom Jonab, le frère le roy

Palados. — En cel an , le XXVÎ'^ jour d'awost, morut ly pape Zepherus ; si

fut ensevelis en la cymiteir Sains-Galixte. En son temps allât en Jheru-

Miracie. salem
,
par cause de dévotion, Alixandre, evesque de Capadoche; si trovat

Marclîise, l'evesque de Jherusalem, qui estoit mors le jour meismes cju ilh

entrât en Jherusalem. Si fut Alixandre esluys evesques por le révélation de
Status papale. Saint-EspeHt. — Chis pape Zephirus statuât que nuls patriarche ou métro-

politain, à rencontre de l'evesque accuseis, ne donnast sentenche, se chu

n'estoit par mandemens apostolique, observant le ordinanche des preistres

Fol. 166 r». et des dyaques. — ïtem
,
après la mort Zephirus Vîl jours, fut consecrés

caiixte,pape,iexvn^ à papc 1 proidlions qui fut nommeis Calixte, qui fut de la nation de

Romme, le fis Demetrie, de! région de Ravenne; et tient le siège Vill ans

11 mois XI jours, et, solonc Martinian, VI ans; et sains Jérôme dist V ans

w et xvn. et VI mois , et Damascenus * dist VI ans. — Item , l'an 11° et XVII , fist l'em-

De l'enipercre Dedius. pcrcrc Dcdius refaire toutes les vilhes que le roy Thomas avoit destruite

ciodas fist ch. mer- eu la tcrrc de Puilhe et de Galabre. — En cel an, conquist Glodas, ly roy

de Jherusalem et de Scoche, toute la terre de Surie ^ et de Palestine, et les

fist baplisier. — Item , l'an Ih et XVIII , vorent les il empereres de Romme
remettre la chevalerie de Romme en servaige , où ilh avoit jà esteit , de quoy

Les H empereres fu- jih cstoicnt affraucfuis. Si cu furcut les sénateurs mult corochiés. se les
rent ochis des sena- _

1

"^"^5- ochirent ambdois en leur palais meisme, le XIX" jour de septembre. Puis

Anihone et Aurelius enluïrcnt II aultrcs et les coronont : Iv promier oit nom Anthone Gata-
cnipereres X.VIU''.

i
"

• 4 i'/ir>o
celle", le fis de Dedius, et ly aullre oit nom Amelius le hs beverus;

mains ilhs ne regnarent que XVlil jours, qu'ilh furent tantoist ochis en

leur palais meismes, portant qu'ilhs vorent trahitement faire ochire cheaux

qui avoient leurs peires mis à mort. — Apres la mort de ches II empereres

,

Mariian et Aurelius cm- furcut fais O aultrcs oui cstoicut sénateurs. Et fut ly soverains qui estoit
perereXXIIIK .

1 \s ^- • \ ^
nommeis com drois emperere appelleis par son nom iViartiam et 1 autre

u

' Jean de Damas. Il est probable que, précé- ^ Cela doit désigner Caracalla, qui déshonora

demment (vol. I, p. 879), là où le copiste a écrit son nom d'Antonin.

Damasticus , c'est Damascenus , comme ici, qu'il Aurclien? Mais Aurélien est bien postérieur

aurait dù écrire. Le manuscrit B porte ici Da- à Caracalla.

maslits. ^ Macrin , sans doute.

- Jsseric. B. •
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Aurelius : chis Martiain ne régnât que I an et 111 jours, car ilh morut

l'an II<^ et XIX. Puis refuit coronneis comme emperere soverains Anthone\

le fis celuy Martiain, qui régnât VIII mois et XII jours \ En cel an morut

Jonadas, ly roy de Dannemarclie; si fut roy après son fis Vaîentin, qui dc roy de Danncmar

régnât XXII ans. — Item, l'an \h et XX, en mois de may, morut Clodas, ciodasmomi.

le roy de Jherusalem et de Scoche, ly plus valhant chevalier en tous cas

qui fust oncques devant luy puis le temps Julius Gesar. Adont fut -ilh

ploreis de toutes gens qui le cognissoient; mains les Romans ne le ploroient

mie. Et quant les Romans sorent por vray que Clodas estoit mors, sy

assemblât ly emperere Anthone, le lil" de chi nom, ses gens, se passât

mere et assegat Jherusalem; mains ilhs soy rendirent tantoist, car ilh

n'avoient pointe de chief, et se ne ratendoient nuls sourcour.

Quant l'emperere oit la citeit reconquestée, se mist à mort tous les cris- Lemperere Amhone

tiens. Apres ilh mist en la citeit I sien privost qui gardât la terre; et remist salem et mist tous

cnstions à mort.

à la loy zarasin ' toute la terre de Palestine et de Surie que Clodas avoit

conquis, et puis revint à Romme l'an 11*^ et XXI , en mois d'avrilh. — En
cel an, le XXVI" jour d'avrilh, morut ly noble roy Thomas de la Grant Dei mon le n v le bo»

T> a ••<ili •- * I
Thomas.

iiretangne, qui avoit mult de bons cristiens en ses pays. Apres le mort

le roy Thomas fut coroneis son anneis fis, qui oit nom Clodas, portant que DezroisdpBretangne,

Clodas ly gallois l'avoit leveis à sains fons. Chis fut roy de la Grant Bre-
cornuaih et scoche.

tangne, et ly aultre qui oit nom Thomas fut roy de Cornualhe; et ly III^ oit

nom Symon, et fut roy de Scoche, car Clodas ly galois estoit mors sens

heures *. — Item , l'an 11'= et XXII , en mois de may, instituât ly pape Calixte ues junnes <ies quai-

à junneir les IIII temps, cascon an, solonc l'assengnement de sainte En-
gliese.— En cel an commenchat Severin evesque de Tongre, une engliese DeSeverin deiongre.

à edifiier en la citeit de Tongre, en l'honeur de sainte Vérone, îaqueile fut

parfaite en l'an après, le XIX" jour de juile, et y metit des moynes grigois

com reclus.— Item, en cel an fut ochis ly emperere Anthone en son palais : Anthone lempei ère rmhp i 1 1
•

, ti ochis qui fut I des
is emperere tut trop luxurieux, et esposat solonc sa ioy sa mareste a comraire de sain(e

femme, qui avoit à nom Juliane. Chis Anthone, enssi com Boeche el

' Le chroniqueur veut indiquer Héliogabale, ' A la loy paierie.'^.

qui portait aussi le nom d'Antonin, et qu'on disait * Car ilh ne fui onques marieis
,
ajoute le ma-

fils, non de Macrin, mais de Caracalla. nuscrit B.

^ Qui régnât par l'espausse de IIII ans II mois ^ Plus liaut, p. 5, Severius.

el XII jours. B. « Plutôt maraste, sa belle-mère.



8 CHRONIQUE DE JEAN DOCTREMEUSE.

Consolation de philosophie escript, chu fut uns des contraires de sainte

Engliese, car ilh fist plus martyrisier des cristiens que nuls des altres

empereres. — En cel an, le X*^ jour après la mort Anthone, fut coroneis à

Aiixandie lexxv^em- enipercre de Romme Alixandre ' son fis, qui resnat XIII ans I mois et
licrcre (le Romnie. ' ' i E)

VI jours. Et fut mult crueux sour les chevaliers, portant qu'ilh avoient mis

à mort son peire; et sy faisoit tousjours ses chouses sy covertement que

ons ne le poioit dechivoir. — En cel an morut ly dus Franco de Galle, qui

DiaïaiTones, ledusde bicu cn païs tient son paiis tous les jours de sa vie; sy fut dus après luy

D,- Nostre - Daninip à Marconcs % lyqucis régnât XLIIl ans. — En cel an consecrat ly pape

fer"""^ Galixte une engliese que ilh avoit edifiiet en Trans Tybetim en l'honeur

de la benoite virgue Marie, en laquelle ilh célébrât la primier messe le jour
A du temps lut con- jgj Nalivitcit Nostre-Saino'nour, cel an meismes. — Item , l'an Ib et XXIllL

sccree la cymilere o ' ' i

sains-Calixte. cousecrat ly pape Galixte le cymiteir deseurdit, où ons ensevelissoit les
H' xxiin. / .. .

,
... , .

papes; car adont ensevelissoit-ons les cristiens enssi en terre benit com
non bénit. Et le nommat-ons dedont en avant le cymetere Sains-Galixte

;

mains nos l'avons devant nommeit enssi la cymitere Sains-Galixte, affin

que ons le cognist miés. — Item, l'an 11*= et XXIIII deseurdit, le Xîllî'^ jour

'^VtTarifi'fsiet''''''"''
d'octembre, fut martyrisiet à Romme le pape sains Calixte; sy fut ense-

velis en sa cymitere propre que ilh avoit bénit en la voie de Apia à Romme.
Et vacat le siège XXX jours. Apres le XIII^ jour de novembre, fut conse-

DepapeUibannsxviiK, creis Ic papc Urbanus, qui fut de la nation de Romme, et oit son peire à
et de Capitole qui ar- „

, . , . ^Tjitr irsr • ^st* *< i !
dit. nom roncne; et tient le sige Vill ans V 11 mois et Ali jours. A temps de chi

pape, l'an 11^ et XXV, une partie de Gapitole de Romme ardit tout par de-

vien feu \ et ly seneistre main de leur dieu, que ons nommoit Jupiteir.

ii<-etxxvî. qui estoit d'or, fondit. — Item,rau 11^ et XXVI , estoit à Romme sainte Ge-

cile, une glorieux virgue; et, l'an 11^ XXVII, l'emperere Alixandre fist

Des grans biens le pape refaire le Capitole de Romme. En cel an, édifiât !y pape Urbain, en ia large

Homme.''" ' " voic à Rouime, pluseurs belles englieses, et convertit oussi aile loy Jhesu-

Crist mult gran peuple. — item, en cel an fist faire ly pape Urbain tous

les vasseals des englieses de la large voie, tous d'or et d'argent et de stenc

Sainte Cécile soy ma- — En ccl an , sov mariât sainte Cécile, virgue , et prist à marit sains Vale-

' Alevandic Sévère ?
'' Sur la large voie , voir une note du volume

- Srs fis Slarcones. B. ' précédent, p. 324.

^ Feu divin , c'est-à-dire : feu du ciel. ' Prononcez stin, comme plus haut, p. 5.
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riain, qui estoit noble bons. — Item, l'an II'^ et XXVIII, en mois en may,

morut sains Severin, ly V" evesque de Tongre; si fut ensevelis en l'église

Sains-31aterne qu'ilb avoit fondeit. Âpres sains Severin fut consacreis eves- DesainsFioien,ic vi»
^ ' evesque de longre.

ques de Tongre Vi'' Florens, qui régnât XLI an. — En cel an, assemblât

ly roy Clodas de la Grant Bretangne ses oust, sy entrât en l'empire de

Romme par-delà mere, et commenchat à destruire la terre d'AfFrique et les lv loy ciodas deBie-
*

^ ... .
tangne conquis! en

citeis abattre, et tant qu'ilh asseoliat Gartaiffhe et seiit devant XVI mois. Affnque et assegai

, . .
s

_
c3 . Cailage.

et se n'en oit pointe car ly roy Tyberius de Cartage mandat sourcour à

l'emperere de Romme, et à roy de Persie, et al roy d'Egypte. De tous

cheaux ne vient nuls sourcour, fours que ly roy d'Egypte; car ly roy de

Persie respondit aux messagiers que ilh n'yroit jà en lieu où ilh quideroit

faire l'emperere de Romme honneur ne profit. Et oussi les messagiers qui

durent alleir à Romme n'y alarent mie, car I oraige les prist sour mere,

qui les jettat altre part. — Mains ly roy Frigons de Egypte vient à Cartaige

à grans gens, l'an II" et XXIX, en mois de novembre. Si avoit li siège ii^xxix.

dureit XV mois. Adont oit erant bataille entres les cristiens de Brelanene ciodas desconfist les

Egipliicns

et les Sarasins d'Egypte, en laqueile batalhe ly roy d'Egypte fut ochis et II

de ses frères : Gadus et Florions, et ses III iSs : Gadus, Florions et Ba-

nores et furent tous les Sarasins mors et desconfis. Si en avoient les

cristiens toute l'honour, quant cheaux de Cartaige issirent fours de la

citeit et assaillirent les cristiens al dos. Si en furent mult ochis, et ly roy Bretons fur entdescon

L-lodas tut grandement navreit en la potrioe. — Adont covient les Bretons que.

fuyr, car ilhs furent desconfîs; mains nuls ne les cachât, sique ilh soy ra-

semblarent et soy remisent ensemble; et puis s'en rallont en leurs paiis,

portant que Clodas leur saingnour estoit navreis. Adont mandat ly roy de

Cartage à l'emperere de Romme chu qu'ilh ly estoit avenus, et comment
ilh l'avoit mandeit à Romme, sy n'estoit mie venus; et ly mandat encors

chu que ly roy de Persie avoit respondut aux messagiers, que ilh avoit à

luy envoiet por avoir de luy sourcour.

Quant ly emperere de Romme Alixandre entendit ches novelles, si fut

mult corochiés de chu que ly roy de Persie avoit dit et respondut; si assem-

blât ses oust et se montât sour mere l'an II" et XXX, en mois de marche.

* C'cst-à-dirc : il ne vint pas à bout de son en-

treprise.

Tome II.

^ Banodes. B,,

2
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Et arivat droit en Alixandre, et là fist-ilh martirisier sens nombre de cris-

Grantguerreenirei'cin ticns. Et Duis entrât cn son chcmien , et n'arestat; se vint en la terre de
perere et le roy do _

^

P<"^*'«- Persie, si le commenchat à ardre el destruire, et les gens ocliire, et citeis

Fol. m-ro. et casleals abattre. Et quant ly roy de Persie le soit, si assemblât ses gens

et vint contre ly; et oit à ly batalhe l'an deseurdit, en mois de novembre

le Xll^ jour, en laqueile bataille illi fut ocliis VI"" Persiens,et en fut ly roy

ochis. Adont furent les Persiens desconfis, sy s'enfuirent, et ly empererc

les cachât, sy en ocliist asseis en cachant. Puis assegat ly emperere la citeit

de Tourmentine, et y seit II II mois, et puis le gangnat le secon jour d'avrih

,

L emperereconquistehi ['an 11° ct XXXI. — Puis soy partit ct allât asseeier la citeit de Formacie ',

mull de pans.
_ _ .. . .

qui mult astoît forte, et durât li siège VI mois; puis le rendirent en mois

de septembre, se les prist ly emperere à merchis. Apres assegat l'emperere

la citeit de Barbadas, et fist là tendre ses trefs; chi siège durât plus de

XV mois, car ilh estoit bien garnie et estoit forte et plaine de bonnes gens

Adrien le vue conte (le d'amies. — Eu ccl an , en mois d'octembre, morut Andriens, ly VU'' conte

de Lovay ; si régnât après luy son fis Ludovis V ans. — En cel an , en mois
Origenes tient les es- (\q dcccmbrc, fuit fais uialstrc des ^ escolles d'Alixandre Orioenes, qui

collesen Alixandre. _
o ' .1

adont estoit de mult gran nom par tout le monde. Chis Origene tenoit les

escolles de la divine Escripture. A cel temps estoit la mere Alixandre

l'emperere en la cité d'Antyoche; sy oiit parleir de la grant science que
D Origenes. Origeucs avoit , si le mandat pardevant lée por oiir sa parolle. Et Origenes

y alat et pariât asseis à la damme, et tant que la damme fut mult edifiiëe

en brief temps par les parolles Origenes \ — Item, Tan II<= et XXXII, le

XXV'' jour de may, morut ly pape sains Urbain : chis sains Urbain fut de
De sains Urbain pape noblc licnic, ct fut cristiu dc son enfanche., de crant vertus et de caste vie.

quimnrut, et ses ver- o ' ' qj

t.isetquiii.futdé- £1 ([erain Valeriain, le marit sainte Cécile, et Tyburtien son frère *, et
coieis awec sainte ' ' t/ '

Cécile et pluseurs al- gaiute Cccilc oussy, furcut tous decolleis awec sains Urbain, et furent en-

sevelis desous I alteit. Et adont fut troveis sains Maximiien, qui estoit leur

compangnon
;
sy fut niartirisiet et ensevelis awec eaux. — A temps de chis

Premier que l Engiise sains Urbaiu, commcnchat ly Ena^liese promier à possideir biens heretable.
conimcnchal a possi- ' ^ cj I 1

deir biens iiereiabie. j)e quoy saius Urbaiu les clers cl les notaires, qui escrioient les giestes des

' Sormatie. B. cet empereur qu'il esl question ici.

^ Mot omis dans notre texte. C'est sans doulc le personnage mentionné au

' Cette tradition concerne Mamniée, la mère volume précédent, p. 68.

d'Alexandre Sévère, ct montre ijue c'est bien de
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martires, paioit leur salair et despens; car en devant vivoit li Engliese ai

manere des apostles. — Apres la mort sains Urbain, vacat ly siège XXVIIÎ

jours; et après le XXÏII'' jour de junne fut consacreis à pape 1 sains proid- i'oncianus,iexixepa

lions qui fut nomeis Poncianus, de la nation de Romme; et tient le siège

V ans H mois et VU jours.

En cel an, en mois de may, fist ly emperere Alixandre assaillir la citeit

de Barbadas devant laqueile ilh seioit, et à cel assault ne conquist riens,

ains ilh y perdit 111° hommes; sy lassât l'assault et retrahit ses gens aux

trefs. En cel an, en mois d'awost. sov partit Oricrenes de Antyoche et s'en Origenes fut ordineis
' } ^

.
preislre.

allât vers Alixandre en Egypte, où ilh governat les escolles; si passât

parmy la citeit de Cesair ' , et là se fist-ilh ordineir à priestre. Apres revint

en Alixandre, et commenchat à faire pluseurs beaux libres
,
por les Escrip-

tures miés et plus parfaitement expoiseir et entendre. — Et sy avoit Ori- Origents avoit loudis

, \ Il /-
VUescrivensquiscri-

gerfes tousjours Vil escrivens qui ne faisoient aultre chouse fours que soieptchuquiihieui

escrires chu que ilh leur disoit. Et fist tant de libres que chu fut grant

merveille; desqueis les pluseurs furent, longtemps après sa mort, con-

dampneis en plain conciele en la citeit de Alixandre, por les grandes erreurs

qui furent dedens troveis encontre la foid catholique. — Et dist sains Je- sainsjeromedist.

rome enssi : « Nuls ne dist miés que Origenes en tous lieu où ilh vont

» bien dire, et nuls oussy ne dist pies en lieu où ilh vuet mal dire, w —
En cel an, en mois de septembre % issirent les Persiens fours de leur l emperere at descon-

. fis les Persiens.

citeit, sy corurent sus les Romans; se perdirent les Romans mult de gens,

mains al derain furent les Persiens desconfis. En cel batalhe perdirent les

Romans VI"" hommes, et les Persiens IX""; mains ilh estoit tant des Ro-

mans, que la perde n'y aparut. — En cel an ' morut Prian, le conte de De come de Flandre.

Flandre; si fut conle après luy son fis Salomon
,
lyqueis régnât XXXII ans.

— En cel an , en mois de novembre, le XXVI*^ jour, soy rendirent les Per-

siens, eaux et leur citeit, sauf corps et avoir, à l'emperere. Et ilh les prist

à merchi, si les mist en sa subjection par treeut, et en fist roy de I sien L'emperere misi en ire-

' j l Q} I J gut les l'ersiens.

cusin, fis de sa soreur Edea, et oit nom Nerva. — Item, l'an 11"= XXXIII,

revint li emperere Alixandre à Romme, et rentrât en la citeit le XVI" jour

de junne. Adont fist ly emperere logier tout ses gens à Romme, et reposeir

' Césarée.

' XIX' jour, ajoute le manuscrit B.

^ En mois d'octembre, ajoute le manuscrit B.
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Fol. i67v". I mois. El après soy mist l'emperere Alixandre en son cliemien, sy entrât

en Borgongne et le destruit grandement, tout en allant sens atargier, por-

tant qu'ilh creioient en Jliesu-Crist, et nient por auUre cliouse; car ilhs

paioient bien leur tregut tos les ans, enssi com ilh le dévoient payer.

Puis passât oultre ly emperere, sy entrât en Galle en la terre le duc Mar-

MareoncsdusdeGMie, coues. Mains quaut ly dus le soit, se vint contre luy à grans gens et le corit

mans. SUS. En cel balallip perdirent les Romans Xî™ hommes et les Sycambiens
Un»; et fut ocliis 31adaros, ly fis l'emperere, et XIIll des plus grans séna-

teurs de Romme. Et furent les Romans desconfis, et.soy retrahirent arier;

et s'en allèrent vers Allemangne, sy lassèrent Galle, car ilh disoient que

ch'astoient dyables en Galle, car nus ne poioit dureir contre eaux en ba-

taille. — Adont revint ly dus Marcones à Lutesse: se prist conselhe à ses

gens, qui ly conselharent qu ilh en alast après l'emperere, et se soy vengast

de luy. Enssi fut-ilh fais que je dévisse. Si assemblât ly dus Marcones ses

gens tant que ilh en oit bien XL™, et s'en allai chevalchant après l'emperere.

Et ly emperere et ses gens chcvalchonl tant, qu ilh sont venus à Aise ' en

Aiixandie lempereie Allemauffue. — Adoul Iv cuîncrere Alixandre asseeat Aise et y seyt pi-es
assegal Aise cil Aile-

i 1^*11 • • . .

mangnc. (ic Vi ^ uiois , dout ly roy d Allemangne en estoit roy, qui estoit nommeis
jicxxxiiii. Panter, qui en fut corochiés. Et fut fais chi siège Fan il^ XXXIIIÎ , le XX!!*^

jour do jiinne. Et faisoit sovens l'emperere assaillir la citeit, mains ilh n'y

poioit riens conquesleir, car ches qui estoient dedens soy defendoient gen-

timent. — A chi jour que je vos dis, quant li siège avoit dureis VI mois,

vint ly dus Marcones de Galle à Aise, où ons ly avoit dit que li emperere

estoit. Quant l'emperere soit que ly dus de Galle venoit, se le dobtat, se

MaiToncs, ly dus de fist scs gcus amicir ct >int contre les Sycambiens; sy oit balalhe à eaux le
Gallis desconlist les ,,,,,,, • . 1 ii tu -S7t^-i.-i; f . - •

RomansdevaniAise. aXVf
;
jour dc iiiarche , 1 an lie XXaV. La oit si grant batalhe que onques

les Romans ne furent enssi desconfis com ilhs furent à chest fois; car en

ladit batalhe ilhs perdirent bien XVIÎ'" hommes, et les Sycambiens n'en

perdirent que lll"^. — Atlont s'enfuit l'emperere et n'arestat, se revint à

Maienche % et là sourjournat-ilh por luy à repoiseir; mains ilh ly vasist

mies qu'ilh fust aleis en Indre le Maiour, enssi com vos oreis chi-apres. —
' Aix-Ia-ChapcUc. ' écrit Ma/racAc en marge, et cela esl confoniie au

^ VII mois. B. texte du manuscrit B. Du reste, la suite du récit

^ Romme, porte notre texte; mais ce doit être le démontre,

une erreur du copiste, car une main différente a
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Et quant les barons qui estoient dedens Ays veirenl la balalhe desconfit,

sy sont fours yssus et vinrent al duc Marcones, sy ly ont grandement re-

merchiet de son socour, et ly ont dit et presenteit que ilh prende en leur

pays tout chu que mestier ly estoit : et ly ont presenteit mult de nobles

joveals , et ly ont dit que tout est à son commandement. Adont dest ly duc

que jamais n'aresteroit, s'auroit troveit l'emperere, car illi moroit en la

paine ou ilh l'ochiroit. Adont soy partit ly duc et ses barons awec luy; et

ont tant chevalchiet que ilh ont cncontreit XII Romans, que ly emperer

envoioit à Romme por avoir sorcour.

Quant ly dus veit les Romans, se les cognuit mult bien; se les fist prendre

cl dest que ilh les ochiroit, se ilhs ne ly disoient novelle de l'emperere.

Quant les Romans entendirent chu, se ly ont dit, pour leur vie salveir, que

1^ emperere estoit à Maienche, et que ilh les envoioit à Romme por ame-

neir le socour. Et quant ly dus entendit chu,sy en fut mult liies; se fist

coupeir les tiestes des XII chevaliers romans, portant que ilh ne voult mie

que ly socour venist.— Adont s en alat ly dus Marcones à banier desploiié

et n'arestat, se vint à Maienche; mains quant l'emperere le soit, se fist la Ly Juc de caiio

.

citeit lermeir. Et ly dus 1 assegat, et jurât que ilh ne s en partiroit se auroit Mnienche, et le <

la vilhe prise, ou ilh seroit ochis. En cel an, en mois de septembre, issit
'

l'emperere Alixandre et ses hommes fours de Maienche, et soy combattirent

aux Sycambiens. Et durât celle batalhe mult longement, et furent ochis

sens nombre de gens des dois parties; mains les Romans perdirent plus et

furent desconfis, sy rentront en Maienche et fermarent leurs portes. Adont

fist ly duc assaillir mult fort la vilhe; mains cheaux qui estoient dedens

soy defendoient mult bien, car ilhs avoient gens asseis. — Quant ly dus

veit bien que ilh ne poroit riens conquesteir al assalhir, se fist ses gens

retraire aux treif et reposeir, et puis les délivrât ' largement; et enssi durât loi lesr-.

ly sige plus de XIOl mois. — Ilem, l'an 11^ et XXXVP, morut Ludovis, n^xxxvi.

ly conte de Lovay ; si fut conte après luy son fis Prian
,
qui régnât III ans. rri:in, conle de Lo

En cel an, le XX!III« jour de novembre, fist ly dus Marcones de Galle

assalhir la vilhe de Maienche et le conquist par forche; sy avoit siet devant

XIX mois. Adont furent ches de Maienche laidement ochis. Et quant l'em-

perere veit chu, se vestit les draps de uns povres lions et s'en viiit passant

' Et puis si les livrât. B. ' En moi^- de junne
,
ajoute le mauusoi il B.
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parmy la villie, sy corn chi qui escappeir quidoit. Mains ly dus Marcones

avoit fait les portes fermeir, puis avoit fait crieir qui poroit à luy rendre

l'eniperere ilh ly donroit XL donnier d'or, qui adont estoit plus gran dons

qui ne seroit maintenant XX"". — Enssi comme ons faisoit le cry, se mu-
chat ly emperere en une maison de une povre lions et s'aquatit * là ens IX

jours; et leur disoit qu'ilh estoit varlet à l'emperere, se ne soy oisoit mon-
streir. Al IX^ jour, assavoir le III'^ jour de décembre, fîst crieir ly dus uns

altre cry qui auroit l'emperere esponse ^ en son hosteil, ilh auroit le chief

coupeit. Adont ly lions où ly emperere estoit soy vat partir pasieble-

ment^ de son hosteit, se vint à XII chevaliers de duc, se leur dest : « Ve-

» neis en maison , se regardeis I homme qui se dit eistre variés à l'emperere

,

» sy ch'est cliis qui vos deniandeis. » Et cheaux y alarent, se trovarent

l'emperere; se l'ont pris et ameneit devant le duc, qui tantoist ly fist cou-

Ly duc de Galle ochist peir Ic chicf. Oncqucs ne ly vot respit donneir por homme qui l'en priast,
l'eniperere Alixan- „ .

, , .

dre. ne pardon , ne iranquiese que ly emperere ly promeiist.

Enssi fut mors ly emperere Alixandre, qui fut ly XXV®*. Et quant chu

fut fait, se revint ly dus Marcones en Galle awec ses gens. Et se mystunc

duc en Sycambre, car ly dus estoit mors à Maienche; et ly dus de Galle

estoit syre de Sycambre, portant les apellat-ons Sycambiens, por celle citeit

qui estoit fondeit longement devant qui estoit loir ^ •— Et cheaux de

Maienche lisent reporter à Roninie le corps l'emperere; et ilh fut ensevelis

en la coluiiipne Adriain 1 emperere. — Apres fut refais emperere des Ro-

Dc GorJiaiMis. maus Gordiauus , son manneis fis'', lyqueis régnât IIII ans III mois et IIII

jours; et se vacat le siège III mois et XI jours. Chis emperere Alixandre,

qui estoit mors, fut appelleis Alixandre César et Augustus; car ilh mainte-

noit les oust sicom César, jasoiclie qu'il en chaiist niaul, et par les sénateurs

sainsjeromeiesitvu" ilh fut dit Augustus. — Itcui , cu ccl au , saius Jeromme confessât en pro-

(ariihavoitiodisvii prc coucicl qu'ilh avoit leut al escolle des libres Origenes VII™ volummes,
l'iers et vil pueelles . , . . ,. .H . . \tii
.)m scrisoieni après scHS Ics cpistlcs qu illi cuvoiat cn divcrscs lieu : lih avoit tousjours VU

' " joveneceals et VII puclielles qui de sa propre bouche escrisoient chu qu'ilh

i'roveri>e de Origenes disoit. Et estoit dc luv unc provcrbc , car teile qu'ilh estoit de vie, teile
el de sa vie.

J C 1 T ^

' Se tint tranquille. 'LiXXVP.^.
" Mot omis dans notre texte , el suppléé d'après Qui était /ewr.

le manuscrit B; il signifie : caché. " Son fils cadet. Mainsneis dans Roquefort.

' Coiement. B.
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estoit-ilh de doctrine. Ilh ne jut oncques sour lit, et alloit tondis descaux';

iih ne mangnat onques de chair et ne be\il de vin, enssi c'on lyst ens hys-

toires de sainte EngHese. Et portant qu'iih estoit de sy sainte vie et si sainte

doctrine, tous les docteurs l'escusent des erreurs que ons ly ametit^ avoir

faite, enssi com sains Eusebe, evesque de Cesaire, et Rufien, le preistre de

Aquilée, escrisent à sains Jérôme et mult d'altres que, après sa mort, les

hérétiques por son bon nom à enorchir ^ leurs libres de hérésies entreme-

larent awec les siens.— Item, l'an 11'= et XXXVII, vinrent novelles à Romme
que les Persiens estoient rebelles encontre l'empire, et avoient ochis leur

roy et soy estoient mis en la subjection del emperere d'Yndre. Quant Gor-

dianus, l'empereur de Romme, entendit chu, se n'en fut mie liies, car ilh

n'estoit mie combaltans; mains, portant qu'ilh estoit noveal emperere, sy

n'oisat lassier que ilh n'alast en Persie. Si assemblât ses oust et montât sour

mere; et puis quant ilh fut ariveis à Acre, ilh entrât en son chemien à

baniere desploié et n'arestat se vint en Persie. Si trovat l'emperere d'Yndre L ani^xxxviii.

à grant gens qui estoient là por gardeir le pays encontre l'emperere de

Romme, car ilh savoit bien que ilh venroit oussytoist com ilh saroit que

les Persiens seiroient rendus à ly. Adont les dois empereres sont venus îy Ç,""* i>'^i:iihe

' I emperere d \n(lie et

uns contre l'autre, et si sont sus corus et là oit forte batalhe entre eaux
'^/"fiftXsctnnr'

'"

et dure, et fut cest batalhe le XXVI« jour de julle l'an I^ et XXXVIII. Et
'

perdirent les Yndois mult de gens^ mains les Persiens vinrent d'aultre cos-

teis, qui assalhirent les Romans, sy que les Romans furent enclous et furent

laidement folleis et furent desconfis , si s'enfuirent \ Adont revint ly empe-

rere Gordianus à Romme à pou de gens, qui laidement fut rechus de ses

gens, portant qu'iih estoit enssi revenus chaitievement.— En cel an oit mult Lypaperoniiimusmo

grant mortaliteit en Egypte, si morut tant de gens que sens nombre.

—

En cel an, le XIX'' jour de septembre morut ly pape de Romme Pontia-

nus; mains sainte Engliese faite sa fieste le jour de sa nativiteit, le Xill'^

kalende de décembre. — Chis pape fut envoies en exilhe en 1 isle de Sar-

dine, par l'emperere Gordiain, une an devant sa mort; si estoit adont reve-

^ Déchaussé. suppléés d'après le manuscrit B.

- Du verbe ametlrc , accuser. = Encore deux mois omis dans noire texlc.

^ Plutôt enordirj salir, déshonorer. EnorcMer « Assavoir le fierclic kalende de aclenthrc, -àjoMc

aussi dans le manuscrit B. le manuscrit B.

* Ces quatre mots, omis dans notre texte, sont
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nus à Roniine, sy fut martyrisiés, et puis fut ensevelis en la cymitere sains

Calixte. Les aullres dient qu ilh moi ut en exilhe, et sains Fabiain le fist

ramineir en neif à Ronnne. El vacat après sa mort ly siège XI jours. —
Apres, le X« jour de décembre, fut consecreis à pape de Romme uns proid-

cvriacusjexx'pape, hons QUI fut Hommeis Gyriacus, qui fut de la nation de Bretan^rne et
<liii lut ochis awec _ •'^

_ .....
i,sxin>viiges, elle- tient le siece III ans lîî mois et IIII iours. Mains Martiniain dist qu'illi ne

a Aniheios. fut uiis en cathologe awec les papes, portant qu'ilh refusât " la papali-

teit, eijcontre la volenîeit de la clergrie, en le main de Antheros, qui fut

cviincuspnpeijapiizai unc Ijou proidhous. — Et puis se en allât V ans awec les XI'" virges, les-

' ' ' queiles ilh baptizat à Romme. Et puis vinrent à Gollongne, où ilhs trova-

rent les Huens qui les martirisont tous, enssi com vos oreis chi-apres. —
De coule de Lovav. Item, l'an 11*= et XXXIX, morut Prian , le conte de Lovay; si régnât après

luy [ses] frère Paris XV ans. En cel an fist Femperere Gordianus martiri-

sier pluseurs crisliens. — Item, l'an 11^' et XL, le XVII*' jour de ma}^, fut

L'eniperere Gurdianus ochis en son palais à Romme ly emperere Gordianus, portant que ilh ne
fui ocliis en son pa-

, itti* • • iiit"" k/^
lais, et refiii_ esiiis volOît niic ailcir sour cheaux de rersie qui estoient rebelles. Et quant Gor-

dianus fui ochis, fut coronneis com emperere de Romme son frère Maxi-

mianus, qui fui mull felles et contraires aux cristiens. Ghis régnât V ans '

m mois et XXÎ jour, et loudis en fellonie. — En cel an, le XIIIÏ« jour de

marche, qui cstoit ly dierain mois de Fan al dautc de! Incarnalion, ly pape

Gyriacus renonchat à son papaliîeit, s3'Com dit est, et substituât en son

lieu Antheros, qui estoit de la nation de Greche, le fis Romulus. Si fut

pape IX mois et XXVIÏI jours. — Del regnation de chis pape Antheros est

mult grant discors entres les hystoriens; car Martiniain dist qu'ilh tient le

siège ÎIl ans 1 mois et XV jours, et uns aultre dist une an. Et Damascus

dist XIIÎ ans I mois et XII jours. Et Jérôme et Prosper ' dient I mois, et se

vacat le siège VU jours. Et en la matiroloige Usuarde dist-ilh XII ans.

Lv pape Aniijeiusn.o Itcni , l'an 0'= ct XLI , Ic XI<= jour de jenvier, fut martirisiet ly pape An-

theros; si fût ensevelis en la cymitere Sains-Calixle : chis pape instituât

que les evesques de unc siège en l'autre se puellent transferreir. — Item,

'^'\x II'

^^^'^
i*^"*' après, assavoir le XVÎII^ jour de jenvier, fut consacreis pape de

' De liomme. B. de Prosper Aquilanus.

- Qu'il codai. ^ Usuard , abbé de Saint-Sauveur, a en effet

' Vil ans. B. compose un martyrologe.

* Sans doute le chroniqueur connu sous le nom
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Romme uns sains proidhons C{ui fut nommeis sains Fabiain, qui fut de la

nation de Romme, le fis Fabiain de la région de Celimonte. Et tient le sige

XllII ans II jour moins; et, soloncMartiniain, XÎII ans XI mois et Xî jours;

et Damaise dist XflII ans; et Jérôme et Prosper dient XIII ans et Viîî jours.

Et vacat ly siège VII jours.

Et fut fais chi pape par le grasce de Dieu; car ilh venoit, le jour que ons

devoit eslire le pape, de alcon lieu, et ly peuple parloit de l'élection de

pape. Se avint que uns blan colon ly vint sus le tieste en disant : « Tu seras le eoion qui dcs-
l I 1 'J

_ _ eendit sour Fabiaiii,

» l'evesque de Romme. » Et quant ly collège estoit ensemble, tant et si iih f»t pape.

longement qu'ilh y fut, ly Saint-Espir ly seioit sus la tieste. Et à chu cognut-

ons qu'ilh plaisoit à Dieu qu'ilh tenist le siège sains Pire; sy fut enssi eslus

pape. — En cel an, en mois de jenvier, morut Valentin
,
ly roy de Danne- LanucxLii.

, . „
, £• f\ • t Wï/"S î? De Danneniarche.

marche: si lut après luy roy son iis Ugens, qui régnât AAVl ans. — En

cel an vinrent les saintes XI"» virgues à Golongne, aw^ec lesquelles vint Les^xim virgez fuient

ly pape Cyriacus; et ilhs demoront là tant €|ue une manere de gens, que

ons nommoit Huens, les martyrisont, sour l'an 11^= et XLII, le XXI'' jour

d'octembre. Le passion de ches saintes virges se contient plainement en

leur legente de sainte Engliese, et en fut XI"» tant des femmes com des

hommes ; et ly pape y fut martyrisiet, et pîuseurs aîtres awec, com cardy-

nals, patriarche et pîuseurs evesques. Et ly propre espeuse ' sainte Ursule leor».

y fut martirisiés , et pîuseurs aultres nobles gens.— Pîuseurs gens parollent oe^ generaUon des

des Huens, quelles gens chu furent et de queiîe paiis ilhs vinrent, et pîu-

seurs hystors en parollent, qui n'en sevent mie la veriteit; mains ons true

aux plus véritables que clieaux Huens furent Juys. Nous avons deviseit

chi-deseur comment les Juys furent tant de fois decachiés al temps Clau-

dius l'emperere , et al temps Tytus et Adrianus emnereres
,
qoant illis nii demoront promier

.
V J

. , .
àCalhay, deleisGog

n'osoient plus demoreir en Jîierusalem ; si s'enfuirent bien Xil™ en la terre etMagog.

de Gathay % bien parfont deleis les montangnes de Gog et Magog. Et

prisent là habitation; sy fisent I roy qui les governat, qui oit nom Feh- Feiimeir leunoy.

meir : chis les srovernat tant com ilh viscat. Et après luy en fut roy son Andaios ne - jonaïass.
I l T

lU'. -Helyas IiH<=.-

fis, qui fut nommeis Andaros. Et après Andaros fut leur roy Jonatas, Judas v^

son fis; et après Jonatas fut leur roy Helyas, son fis; et puis le fut son

fis, qui fut nommeis Judas.

' Sic'. Cependant c'est bien d'un c/90i(x qu'il s'agit. - La Chine.

Tome II. 3
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Hunusvi". Chis Judas oit I fis qui fut nommeis Hunus, lyqueis fut roy après son

peire Judas, et commenchat à regneir Tan lï^ et XXXVIJI; si régnât LXÎI
Chis Hunus veilivi- aijg — \ clielv Hunus vint en vision en son dormant une vois qui ly dest

sion qii illi deslniisl ^
i c/

Germaine. Dieu Ij mandoit que ilh presist ses gens et passast le mere , si destruist

touîe la terre de Germaine et de Galle. Lendemain ly roy Hunus assemblât

ses gens devant luy, et leur dest chu que Dieu ly avoit commandeit. De

quoy ses hommes furent mult joians, car ilh leur sembloit que ilhs avoient

des gens asseis por eaux vengier de honte que les Romans avoient faite à

leurs ancesseurs, quant les encacherent fours de la terre de promission. Sy

conselharent à roy Hunus que ilh fesist chu que Dieu ly avoit commandeit.

Les Huens soy parti- — Adout sov partirent de paiis de Catliay, sy ont aw^ec eaux enporteit toute
rent de Calliav, et .

J ^ J I

monioni sournicre, jour avoir.^ ct emcneit femmes et enfans^ et montarent sour mere, et coni-

mencîiarent à oagicr jour et nnit à grant esploit. Adont orent ches gens

conselhe entre eaux comment ilhs soy nommeroient, et queile nom ilh

prenderoient par lequeile ilhs fussent cognus; si orent teile conselhe que
Porquoy ons apeiiat jjjjs s'apclleroicnt aprcs le nom de leur roy, qui Hunus esloit nommeis : si

eues gens Huens. ' ' ./ ' i

que ilh furent nommeis Huens. Enssi furent-ilh apelleis longtemps, tant

Porquoy ons apeiiat les cq,|^ jg^r roy Hunus viscat. — Maius quant Hunus fut mors, et Wandalus,
Huens Wandaliens. J i

_
^

son fis, fut roy, se les nommat-ons Wandaliens, solonc son nom; mains
Wandalus, lyvii'-^roy. Qj^g j^^ig f^ppellat toudis plus commoncment Huens. Et régnât chis Wan-

Aiiiiajyixeroy.
" dalus XLÎX ans. Apres luy fut roy son fis Wandalus ly secon, lyqueis

régnât XLV ans
,
puis morist Fan \\Y lOÏ'"' et Hîî. Et puis fut roy son fis

Atilla. Et adont les rcnommat-ons Huens fout commonement. Et chis Atilla

esloit loy al temps que les Huens fisent plus de maul parmy Europe; et

oussy à son temps les Huens furent destruis, enssi com vous oreis chi-apres.

Cornent les Huens ari- — (jj^g rcvcnous à uoslrc uiatcre de roy Hunus, qui fut coroneis l'an XV^ et
varent premier en J ' v

Hongrie et le des XXXVilî. sycou) dit csl. Et quanl ilh fut monteis sour mere, sv ont tant
truirent,et Pannoine i J i > ^

et Bulgarie et Col- nagict quc illi viurcnl en Honorie, entour l'an et XL. Et là commen-
longno et pliiseurs. o i O J

charent à desiruire le paiis de Hongrie, de Pannoine et Bulgarie; puis

vinrent avant, tout destruant tous les paiis jusqu'à Colongne. Et là vinrent-

ilh ai jour que dit est par-deseur, et à chi jour iîhs destrurent la citeit et

Les XI"' virgos furent ochiscnl Ics gCDS quc ïilîs trovarcut dedens. Adont astoient là les XI"^ vir-
marlirisics.

1 1 i /-i • • r II
gues et awec elles le pape Lynacus, lesquels iiirenl tous ensembles mar-

tii'isiés et ochis.

Quant ilhs orent destruite Collongne et toute gaslée et les gens toute mies
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à mort, sy s'en partirent de là et orent teile conselhe que ilhs yroient à

Romnne; si montarent sour mere, mains ly vens les jettat en Egypte. Adont
^''jes^ruireE-yînr"'

ilh montarent sour terre * et commencliarent le paiis ^ à destruire.— Item,

Tan lîc et XLIJII , fut Gollonene refaite plus belle qu'elle n'avoit oncques coiiongnefuirefuiie,ot
' ôj i i 1 1 engliese en 1 honeur

esteit devant. Adont furent les saintes virgues mieses en une trésorier, des xi™ virgues.

et fondée en leur honneur une belle engliese, où elles gisent encors à

jour d'huy. — Item, en cel an, assegarent les Huens la citeit de Cayr en

Egypte. Et quant le roy le soit, se mandai ses gens et corut sus les Huens :

!à oit grant batalhe, où les Huens perdirent mult de gens et s'enfuirent
^^baïafhe'^odm't'xu^

fours d'Effypte. En cel batalhe furent ochis XI!"» Huens; si en remanit en- Huens et lesaiires

~J r ' s en allarent leurs

cor plus de LXXX™. — Adont commencharent les Huens à wasteir le pays son paiis.

I ri r 1 • • -c
Fol. 169 V.

de Egypte tout en fuant; et logoient tousjours az camps en treiis et en

tentes; et manoient toudis awec eaux leurs femmes et enfans. Et quant

leurs femmes estoient acuchiés, ilhs fasoient les enfans porteir awec eaux

et nourir. Et quant les enfans estoient grans , ilhs les fasoient armeir awec

eaux. Enssi reenarent ches mais ffens près de VIII^'' ans, anchois que ilhs Comem les Huens rc-

p 3 1 T l gnarent VIIUi ans.

fussent destruis. Et orent pluseurs roys l'une après l'autre, enssi com dit

est par-deseur, et perdoient alcunne fois et gangnoient oussi ; et chu les fist

si longement regneir, sens grandement à forfaire^ — Item, l'an ÎI^ XLfIII,

morut Affricanus, entres tous les poètes et escrivens des hystoires ly uns AcrHcanus le poeic

des plus renommeis. — Item, en cel an, orent les Huens batalhe contre le Les Huens furem des-
•

_
' ' conns en Alirique, et

roy d'Affrique; mains ilhs furent desconfis, et les cachât ly roy fours de

son paiis. — En cel an entrât ly emperere de Romme Maximiens à gran LemperereMaximicns

, t iTi • -ua- >oti conqueslat mult en

gens en la terre de Uermame; sy conquist d Ays lusques a otrasborch Germaine, et puis

f I I Ji ' 1 • 5 1. o m I
• allât en Galle où illi

tous les pays rebelles a luy, et puis § en rallat vers Komrae \ Et al ralleir fut ochis et ses gens

o 'Il Jï * ' 1 5' Il • Il ï
desconfis.

vers Romme, dh passât parmy Galle, jasoiche qudh awist melheur che-

myn d'altre part; et fut chu en mois d'avrilh, à l'entrée, l'an 11*^ XLV. Si

commenchat à destruire le paiis; mains quant Marcones, le duc, le soit,

si en fut mult corochiés, et assemblât ses gens sy en allât encontre l'empe-

rere, et oit batalhe à luy qui mult costat d'ambdois pars. En cest batalhe

perdirent les Sycambiens hommes et les Romans y perdirent XHIÏ™
hommes; et fut ly emperere Maximiens ochis et son fis, oussi Maximiens,

Deux mots omis dans notre texte. ' C'est-à-dire ; sans faire grands dégâts.

Encore deux mots omis. Puis se mist al repaireir vers Romme. B.
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qui encor estoit jovenes, et les Romans desconfis; et ypluseurs s'enfuirent

vers Romme. El quant ilhs vinrent à Romme et les sénateurs entendirent

' la mort Fcmperere Maximien, sy en furent mult joians, car ilh allât en

Galle contre leur volenteit.

piiiiippe cmpcrerc de Quaut Ics Romans veircnt que îv emperere et son fis estoient ambdois
Romme le XXVU^, ^ 1 •/ 1

SapielmT'"
^'"^^ mors, sc fisent emperere de fis de une des sénateurs, lyqueis emperere oit

nom Philippe, et régnai Vli ans îll mois IX jours. — Chis emperere fut

mult proidiîons, sy prendoit grant plaisanche aux parollcz sains Fabiain

. le pape, qui adont tenoit le siège de Romme^ sy avint que ly pape le com-

mencliat grandement à sermoneir et demonstreir les artycles de la foid

Sains Fabiain bapiizat catliolioue. El Iv cmpcrere les entendoit volentiers. Et tant allai enssi ces!
I empprere Pnilii>pe, i »/ i

qni lut ly promier chousc ciiic Dicu cspirat tellement Femperere, que ilh prist le sacrament
cnslien. i i 1 ' 1 1

de sainte Engliese; et le baptizat le pape sains Fabiain, et puis ly donnât

le corps Jhesu-Grist, sour l'an lî^ et XLVÏ, le IX" jour de mois d'octembre.

Chis Phelippe fut ly promier emperere de Romme cristiens si fat mult

proidhons en servant Dieu tout son vivant. — Item, Tan II'^ XLViî, entra-

Lez Huens desinireni rcul Ics Hucns cu la tcrrc dc promissiou
, sy le commencharent tout aî

la terre de promis- '

destruire; car ilhs disoient que ons leur avoit tollue et fourscachiet à

tort. Ches Huens firent en ladit terre mult de mais; mains ly roy d'Egypte

les sorcorit ^ à grant gens , et oit à eaux batalhe et les desconfist. Et ilh s'en-

fuirent, car ilhs n'avoienl mie sovenl victoire, quant ons soy defendoil

hardiement; mains quant ons ne soy defendoit, ilhs deslruoient tout. —
De^r^bren, cvesque de gel an ly cvcsquc de Tongre Floren revint del prechier ses gens, et

augmentai sa dyoceise jusques à Cymain si édifiai à sa revenue à Tongre

une engliese en l'honeur de sains Navite et sains Marcel, evesques de Ton-

gre, et le consecrat en mois de may en cel année \ — Et après ilh fondât i

auître en Fhoneur de sains Metropolin et sains Severin, ses II prédéces-

seurs. Si furent parfaite cel an meisme, le XXl" jour de décembre, si que
Les Hiiens furent des- lyditcvcsque cclebrat cos la promier messe le jour de la nativiteit Jhesu-

conlis en Egypte, cl J l t J

après en cypre et en {^ylg{_ — Eu ccl au orcnt Ics Hucns batalhc contre le roy d'Effypte encor,

' Il s'agit de l'empcrour Philippe Tarabc. Qu'il

se soit montre favorable aux chrétiens, cela est

assez bien établi; mais je n'en dirai pas autant de

sa conversion rapportée ici par Jean d'Outremeusc.

' Sorcorit n'a pas ici le sens de : secourut; il

signifie : attaqua. V. le glossaire de Cachet, v sor-

corrr.

^ Cliiniay?

* Mains illi iavoil commcnchict l'année devant

,

ajoute le manuscrit B.
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et dosscnt qu ilk ie destriiront s'illi piielent, car ilh les avoil grcveit 11 fois;

mains encor iShs forent desconfis.— Item , I an lî'^ XL!X , vinrent les Ituens

par mere en Cypre, se le commencharent à destrure; mains ly roy Agazo

les combattit et desconfît; puis soy misent sour mere et vorent alleir vers f"!- ''"r».

Romme; sy les jettat ly mere en Greche. là ilh forent maiil rccliiis, car

illi en fut miilt ochis.— îtem , l'an 11^ et L , avoit en la terre de Arabe encors l'^eiiques d Am

des philosophes* qui laidement estoient déchus de fauscs erreurs et de mais

doctrines contre la foid; car ilhs voloient sourtenir contre la foid que ly

arme de l'homme moroit awec le corps. Quant les evesques de paiis enten-

dirent chu, sy fisent tantoist une concielhe gênerai, por cheaux condamp-

ner qui teiles hérésies voloient sourtenir. A cel conciel fut mandeit Ori- Origenesfuimandeita
1 conciein el concluait

gènes, ly maistre des escolles d'Alixandre, en Egypte, qui estoit ly plus les hérétiques.

grans et ly plus renommeis maistre de monde : chis Origenes disputât à

rencontre des philosophes qui les fauses heresiies sourtenoient; si leurs

monstrat, par certains et apcrtes raisons, qu'ilhs sourtenoient fauseteit

évidente, et les concludit ^ tous, et tant que ilh les fist congnoistre que

ilhs sortenoient fauses erreurs et fauses opinions par leurs boches meismes;

si furent absouls, quant ilh Foirent congnuit. Et Origenes leurs chargat

penitanche, et les infourmat plainement et cleirement de la parfaite foid,

et les remist à la parfaite foid et à la voie de sainte Engliese. — Item, l'an

Ile et Lî, en mois de may, revinrent les Huens à gran gens en la terre de Les iiucns revinrent ei

, _ . . .
terre de pruniission

promission; se conquisent la citeit de Nych ' et la citeit de Bethsaida, et etdcstiurent jheru-

puis assegarcnt Jherusalem; sy durât ly siège 111 mois, et puis le prisent

et le destrurent. Mains quant ly emperere de Romme le soit, sy envoiat là

une sien fis, qui oit nom Decius, à gran gens; mains quant ilh vint en

Jherusalem, sy le trovat gastée et tout desrobée; mains les Huens en

estoient ralleis, sy ne les trovat mie, sy fist la ciieiî refaire, puis revint

à Romme.
Quant Decius fut revenus à Romme, sour l'an Ih et LU, en mois de LaniuLii.

junne, se le fist son peire l'emperere baplizier solonc le loy Jhesu-Crist; Lemperere fist bapti-

mains ly aighe et ly sacrament fut à luy perdus, car ilh fut à tous jours

malvais et encontre sainte Engliese, et oit grant despit de chu que son

' Suçons philosophes. B.

" Convainquil.

' Emmaûs qui, après la ruine de Jérusaiein,

échangea son nom contre celui de Nicopolis.
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peire ly avoit fait prendre baptesme contre sa volenteit. — Adont s'avisât

Decius et appellat pluseurs sénateurs de son conseille, et leur dest : « Sain-

» gnours, vos saveis que mon peire l'emperere est cristiens et est bapti-

» ziés , et at nostre loy fauseit, et ilh le devroit gardeir; et encor, qui plus

» est, ilh m'at faite baplisier contre ma volenteit, de quoy je suy mult

» coroclîiet; et enssi ferat-ilîi de vos, se ilh puet, car ilh vos ferat croire

» en sa loy por ses faubîes et por les prechement que chi pape ly monstre

» tous les jours. Et se vos me voliés croire, nos en yrons tou maintenant

» en palais, sy ochirons mon peire, anchois que les Romans soient plus

Cornent Docins ociiisi » dcclius. » A clii consclhc s'acordarent tous les sénateurs, et vinrent de-
l'emperere Pliilippc.

vant l'emperere awec son fis Decius; et adont Decius ochist son propre

peire seiant à tauble, et ly fendit de une espée la tieste jusques en dens.

Et fut chu l'an deseurdit, le XVÎll'' jour de décembre. Enssi fut mors Phi-

lippe, ly XXIX'' emperere de Romme; si fut par les cristiens ensevelis en

la cymiiere Sains-Calixte, deleis pluseurs aultres martyres, et fisent les

cristiens les exeques del emperere solonc îa loy cristiene.— Apres fut coro-

Dfciusiv x.vxeempe- ucis empcrcre XXX*^ Decius, qui mult fut crueux et malvais contre la foid
rcrc de lîoiiiiïip.

de sainte Engliese. En cel an, en mois de décembre, morut Andolaus,

Roy Hongrois, le XV1I!« roy de Hongrie; si fut après hiy son fis Prian, qui régnât XXXV
ans. Chis emperere Decius régnât X! ans I mois et X jours, et, solonc

Martiniain , ilh ne régnât que il ans etllîmois.— Item , dient mult de cro-

niques, et par especial Martiniain, que ly promier an del regnation l'em-

Achitempsavoiiiniiiie percrc Philippe deseurdit, fut ly milemme an del fondation de la citeit de
an que Ronime fut ' ' '

, , . .

fondée. Romme; si compte l'an de sa coronation ÎI^ et LXXX ans del incarnation

Jhesu-Crist, ou ilh at erreit, ou les escrivens qui ses croniques ont escript;

car Philippe fut coroneit l'an ïî<= XLVl, chu sont jà XXXIIII ans qu'il at jà

Quant Romme lut fon- Je errcor à la daute de sa coronation
,
regardant et concédant que Phelippe

fust coroneis l'an Ih LXXX, sycom dit est. Martiniain meismes en ses cro-

niques escript, et est veriteit, car tos les croniques et hystoires le tes-

mongnent et sont d'aucorde sens nule débat, que Romme la cileit fut fondée

Tan del origination de monde Jlilm 1111^ îiîl^^ et lUÎ : dont n'at Romme
Fol. 170 v. d'eiage de sa coronation que le sourpîus del daute qui coroit à la corona-

tion le roy Philippe, qui fut coroneis, solonc Martiniain, sour l'an del

origination de monde revenant V"» 101° HII"'', qui fut Fan del incarnation

Ib et 1111"% et l'an del fondation de Romme ÎX^ Hli"'' et XVÏ; enssi apert
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qu'illi y faul lîll ans de milh el lout al compte Marliniain. Et vos disons

qu'ilh fut C'oi'oneis sour l'an del origination de monde V"" IIII*' et KLVI ans,

qui est ly an del fondation de Romme 1X° et LXll. Enssi apert la droit

defaute de XXXVIll ans qu'ilh awist millie Et nos excusons en cel faite

que nos ne le disons mie por reproveir personne de son faite, car nos ne

le volons mie; mains puisque nos volons cronisier, nos devons dire veri-

teit où nos poions.— Awec Philippe l'emperere fut ochis Philippe son tîs, De Philippe l empereie

_
* ' ' " . _

• quidonnatsonlresour

qui reenoit awec luy com emperere : et l'ocist son frère Decius. portant àsaimeEngiiese, de

, . .... , .
temps sains Sixte et

que ilh voloit tou seul regneir. Ghis Philippe donnât son tresour à sainte sains Lurent.

Engliese, en la garde le pape sains Sixte; et sains Sixte le rendit à sains

Lorent à son visquant \ Dont Decius dist et le requist, et le redemandât

à sains Lorent, enssi com ons liist en sa legente, et le voUoit ravoir, car

sains Sixte estoit mors; mains ilh ne ly vot mie rendre, por qui ilh le fist

rostir tou vief mult crueusement. — Rem, l'an et LIlî, reconquist ly Lan ii-^ lui.

roy de Germaine Hadoras la cileit d'Ays, et ochist le roy Galba, cuy ly

emperere Maximien y avoit mis. En cel an furent les Huens laidement des- Des Hnens, qui furent
'

, desconfis.

confis en la terre de Rossie, sy en fut mult mors.— îlem, l'an 11^ et LIlîï

,

le X\h jour de julle, chaiit ly emperere Decius jus de son cheval et soy

brisât trois costes. Et quant ons le raportat à Romme, se dest à luy, en sa

presenche, le pape sains Fabiain : « Decius, tu as ochiz de coup délie espée

» ton peire l'emperere Philippe et ton frère oussy, mains tu nioras plus

» vilainement. » De cest parolle oit Decius granl despit, se le portât I pou

de temps, portant que ly pape estoit de la nation de Romme et de puis-

sans amis.— Et après l'an 11^ LV, le XVî*' iour de ienvier, fut sains Fabiain sains Fabiain fut de-
1 I J J ' colleis, cl après re-

martirisiet et decolleis, et ensevelis en la cymitere Sains-Calixte; mains suscitât i mors.

tantoist, en l an après à chi propre jour, fist Dieu grant myracle por sains

Fabiain ; car I sénateur estoit noiiés en la ïybre, où ilh estoit chaiis de son

cheval. Si fut apporteis à la tumbe sains Fabiain; mains oussitost que ons

l'oit apporteis à la tumbe sains Fabiain, ilh resuscilat et salhit sus, et soy

fist tantoist baptisier, luy et sa femme et tous ses enfans. — Apres sains

Fabiain fut eslus pape de Romme sains Cornélius, qui fut de la nation de sains comeiius ic

». 1^
. . ^ , . - XXIII» pape de

Romme, le fis Justin \ une sénateur; et tient le siège 11 ans I mois et Mil Romme.

' Le chroniqueur veut dire que 58 ans ajoutés quant ^ viennent deux lignes plus liaul cl se rap-

à 902 font mille. portent à Philippe.

- Dans le manuscrit B, ces mots : à son vis- ' Paire Castino , dit Plaliiia.
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De coiulel de Homme
por les liereliques.

Apolluiie fut ot^Iiis.

Uc conle de Lovay.

Status papales.

L'an 11'= LV!.

Sainte Lucine ediliat

les englieses de Sains-

Pire et Sains -Poui à

lîomme.

Fol. 171 r".

Des Hueus.

L an IIo LVll.

Uecius César iist deco-

leir Cornélius pape.

Lucius le XXIJ i 1'^ pape.

jours. A cel temps estoit ï preistre qui fut nommeis Nomentianus, del

engliese de Romme, et estoit en dobte de la foid et sourtenoit à cheli temps

hérésies ' Decius l'emperere. Si fut faite à Romme I concîelh de LX eveques;

sy denoiat à prendre sa venue, porqu'en ilh fut en conciel reproveis. Et

ordinat !y concieîli où ilh prende sa venue ^ à faire penitanche et se soy

recroy '% ou ilh soit envolez en exilh. — En cel an fist ly emperere Decius

martyrisier sainte Apollonie et les dens traire \, et puis le fist ardre, le ÏX«

jour de février, por despit faire à la loy Jhesu-Crist, tant estoit-ilh fêlions

etcrueux, et sy haioit les cristiens à inervelhes; mains en armes estoit-ilh

preux et hardis.— En cel an , morut Paris, ly conte de Lovay ^ si fut conte

après luy son fis Pria», lyqoeis régnât IX ans. En cel an instituât ly pape

Cornélius que tous preistres, s'ilh voloient, poroient jureir des causes dont

ilhs seroient certains, desquelles ilhs ne Fosoient faire par-devant.— Item
,

l'an lî^^ et LVl, priât sainte Lucine à pape Cornélius que ilh ly vosist don-

neir les II sains corps de sains Pire et sains Poul^ et ilh ly olriat tantoist.

Adont fist sainte Lucine leveir les II sains corps fours de terre et de leurs

tumbes, se fist fair II englieses en leur honneur, l'une deleis le temple Apol-

luns ^ Nero en l'honeur de sains Pire, en propre lieu où ilh avoit esteit

crucifiiés; et là posat-ilh sains Pire. Apres elle fondât l'autre deleis la porte

de Hostie, en laquelle elle poisat le corps sains Poul. — En cel an, le XX''

jour de julle, fist Decius César martyrisier ploseurs cristiens. — En cel an

vinrent les Huens en la terre de Sclavoine; si furent desconfis en mois de

février. Et l'an II^^ et LVII, entrent les Huens en Egypte et orent batalhe à

loy, et furent desconfis en mois d'awoust. — En cel an fist Decius César

martyrisier le pape Cornélius, le Xlïll'' jour de septembre, et ly fist cou-

peir le tieste; et puis fut ensevelis en la cymitere Sains-Calixte. — Apres

Cornélius fut pape de Romme XXiJil*^, 1 sains proidhons qui fut nommeis

Lucius, de la nation de Romme, fis de une chevalier qui fut nommeis Por-

perius *
: chu dist Martiniain. Et Damascus dist qu'ilii fut de la nation de

Tuscaioe, del citeit de Luqoe, fis de i lions qui oit nom Luchins. Chis

' Ce mol doil sans doute venir immédiatement

après le verbe sourtenoit.

- Tout ce qui précède depuis : porqucn ilh fut...

manque dans le manuscrit B.

•' S'avoue vaincu, c'est-à-dire : abjure son erreur.

El enrachicr de sa tjocke
,

ajoute le manu-

scrit B.

^ A palais. B.

Et mieux Forphirius.
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tient le siège 111 ans VI mois et XVII jours; et Martiniain dist III ans et III

jours; et Damascus et Prosper client VIII ans. — Item, l'an 11^ et LVlll,

furent les Huens desconfis en Arabe ' et perdirent XL"' hommes: ly dyable Les Huens desconfis en
' ' -J Arabe et en Polne.

les faisoit meilleir ^ del combattre, car ilhs perdoient toudis. Leur fortune

n'estoit encors mie venue, mains quant' elle fut venue, se soy vengarent

crueusement. — Item, lan 11° LiX, vinrent les Huens en Puillie, et orent

bataille et furent desconfis. En cel an tonat à Romme 111 cops sy grans,

le XllI'' jour de février, que ons pensât que ly monde dewist defineir. Et

oiit-ons une vois qui crioit venaanche sour les Romans. Adont vint une Mortaiiteit à Romme
,. . . 1/1 terrible.

mortaiiteit sy grant, qu'illi en mettit à fin cent et LVI™ Vlî*= et XI dedens

II mois, et n'y morit onques cristiens.— Item, l'an II<^ et LX *, morut Ori-

genes, ly valhant clers;sy fut ensevelis en Alixandre. Chis fut demult sainte UeisamtevieOrigcnes.

vie, car ilh ne jut onques sour lit, et ne fut onques cachiés, ains alloit tous-

jours deschauz por l'amour de Dieu; et ne mangnat onques de chaire et ne

but de vin, solonc chu que ons trueve eus histoires de sainte Engliese. Et

jasoiche que ilh fust mult proidhons, toutevoies l'excusent petitement les

docteurs ; mains chu fut par envie que ilhs orent lousjours sour luy : se ly

amettirent que ilh avoit faite aulcuns libres errans contre la foid, que ilh

n'avoit onques veyut, lesquels furent depuis ars à une conciel gênerai, sy

com vos oreis chi-apres.— En cel an, le IIII" jour de marche, fist Decius Ly pape lucIus fut de-
•

_
' J I colleis par Decius.

César decolleir le pape Lucius; sy fut ensevelis en la cymitere Sains-

Calixte.— Chis pape instituât que II preistres et 111 dyaques fuissent toudis

deleis cascon evesques por ly wardeir des erreurs de contre la foid. —
Apres Lucius vacat ly sige IIII jours, et le VIIÎ'' jour de marche fut conse-

creis à pape de Romme Estiene',qui fut delà nation de Romme, fis à Julien, EsUenepapeiexxv.

une sénateur, qui tient le siège II ans ÎIII mois et XXVll jours. Et solonc

Martiniain, 1111 ans II mois ^ et XV jours; et solonc sains Jérôme, II ans;

et Vincent dist en son Spécule ' (le XIl^ libre à LX^ capitle), IIII ans; et ly

pape Damaise escript VII ans. Et vacat ly sige XXI jour.—En cel an insti- status papales.

^ Ce dernier membre de phrase, omis dans notre

texte, est suppléé d'après le manuscrit B.

- Ce mot est probablement la traduction du

latin mesleare
,
qu'on trouve dans Ducange avec

l'explicatif iniwiïscere. Il signifie donc se mêler de.

" Mot omis dans notre texte.

Tome II.

* En mois de june, ajoute le manuscrit B.

^ Li promiers de cel nom, ajoute le manuscrit B.

^ //// mois. B.

^ Le Spéculum historiale, ce qui prouve bien

que c'est Vincent de Beauvais dont Jean d'Outre-

meuse cite l'autorité.

4
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tuat ly pape Estiene que tous clieaux qui seroient troveis contre la foid

catholique en nulle erreurs, ne puissent jamais parvenir à estre pape, jà
LesHucnsfuienides- fuisscnt tlc Icurs crrcurs recreus ' ou non. — Item, l'an 11^ et LXÎ. vinrent
confis en Macliiuoine. " " '

les Huens en la terre de Machedoîne, où ilhs fisent grant occhision de gens,

mains encordont ilhs furent recachiés com desconfis. — Item, en cel an,

le Xlle jour de mois de junne, vint Decius Gesar en la capelle de pape

Estiene, où ilh seioit en sa chaiier, por chu que chis pape avoit I jour mult
Decius décollât le pape gTan pcuplc dcs sarasins Romans convertit; et por chu, Decius Gesar de sa

propre main ilh le décollât; sy fut ensevelis en la cymitere Sains-Gaîixte.

— Si fut li siège vaque ^, et après, le Xlil" jour d'awost, fut consecreis le

Sixte pape le xxvi». XXVI«= papc Sixtc, Ic sccou dc chi nom, qui fut de la nation de Greche, ly

fis Zepher, une borghois de Gonslantinobîe chis tient le sige II ans XI
siaïus papais. mois ct VI jours. — En cel an instituât ly pape sains Lorent canchelier de

Romme. En cel an instituât ly pape que ons celebrast messe sus les alteis,

que ons ne faisoit mie devant. — Item, l'an 11^ et LXOI, le XXViI« jour de

février, chaiit uns effondre à Romme sour Decius Gesar; si fut ochis, car

ilh avoit fait prendre le pape Sixte et Félicien et Agapite, se les avoit fais

decolîeir et sains Lorent rostir. Et vacat ly sige '" VIÎI jour.

Gabbus et Vaierianus Lc VII'' jour de marchc, fut coroneis à emperere Gabbus et Valerianus,
empereres XXXI. „ •

i i i i tt • itt • • r
son îis; mams Gabbus morut dedens II mois et VI jours; si tut remis av^^ec

Valeriain Gallienus Decius, son fis, qui fut ly plus fêlions de monde,
— mains Valeriain amoit les cristiens, et chis les haioit mult — lesqoeis

regnarent VI ans, 10 mois et Xlf jours, solonc Grigoire et sains Augustin.

Fol. 171 v. Et solonc Vincent ilh regnarent XIIII ans, et solonc Martiniain XV ans. En
De conte de Lovay. ccl 311 morut Priau , Ic coutc de Lovay ; se régnât son fis après luy, qui oit

Les Huens destrurent nom Ector, oui régnât XII ans.— Item , l'an Ih LXiUÎ, entrarent les Huens
chesdeSurieetd A- ^ 1 D T '

en la terre de Surie, se le gastont laidement, et desconfirent cheauz de

Surie et d'Arabie, puis s en allont vers Jherusalem "; mains ly roy d'Egipte

Conte de Flandre. les rccachat à Icur grant perdre. En cel an morut Salomon, ly conte de

. Flandre; après luy le fut ses fis Otton, qui régnât XXVIII ans.— En cel an

' Qu'ils eussent ou non abjuré leurs erreurs. philosopha , Christi discipiilus factus est.

Même sens qu'à recroy, que nous venons de voir un * Si les voloit le matien faire decolîeir. Si fut ly

peu plus haut. siège... B.

- Ce conimencement de phrase est omis dans ^ Sans doute pour Gallus.

noire texte. ^ Puis aisissent Jherusalem. B.

' Platina dit seulement: Patrià Atheniensis , ex



SUITE DU LIVRE PREMIER. 27

soy rebellarent cheaux de Persie contre l'emperere de Romme; si fut tan-

toist nunchiet à l'emperere, lyqiieis assemblât ses oust. Mains Galliens l'em- Gaiiiensicmpererefist
r ' J 1 decoMcirlepapetiixte.

perere fist fours traire de prison le pape Sixte et Felicissimus et Agapitus,

et les fist decolleir, sour l'an I^ LXV, le XIX" jour de juUe : ches trois mar-

tyres furent ensevelis en la cymitere Sains-Calixte, de part sains Lorent et

sains Ypolite; mains portant les fist martirisier Decius César : Decius ou

Gallienus c'est tout une llh fist sains Lorent rostir, enssi com sa legente

fait mention,— Apres la mort sains Sixte, furent les clers mult enbaliis; et

demorat li siège vacant XXII jours, et après, al XI" jour d'awoust, fut con-

sacreis pape de Rom Denys, lyqueis fut ly fis de une moyne de cuy ons ne Denysiepapexxvii».

trueve pointe sa lignie : Ijqueis tient le siège VI ans IlII mois et XV jours;

et solonc sains Grigoire et Vincent, II ans et IIII mois; et solonc Damaise,

VI ans II mois et IIII jour ^; et solonc Martiniain II ans, III mois \

En cel an s'en alat l'emperere Gallienus Decius en Persie; sy lassât Va-

leriain la terre à gardeir. Et quant ilh vint en Persie, si destruit le pays;

mains quant ly roy Sapor de Persie le soit, se vint à qrant gens contre les Les Persiens ont des-

. , ' 1 r» r 1 n • confis les Romans,
Romans, sy oit batalhe a eaux, ou les Romans turent desconns; et qui pot et fut morsiempe-

., , . , , m II* T\ • f I
•

''^""^ Gallienus De-

escappeir, ilh seniuit vers Romme. Et Gallienus Decius lut mult navreis, ciusetconquisSurie.

sy soy metit al fuir, et morut en une bois, et l'ochirent les biestes que ons

appelle marmoses \ — Et quant Valeriain son peire le soit, sy en fut bien vaieriain emperere de
r 1 ^ . ,

Romme XXX1I^

liies, sy régnât ton seul, mains ilh fut pou dobteis. En l'an présent con-

quisent les Persiens tout la terre de Surie, qui adont estoit appendante à

l'empire de Romme; se le misent en la subjection del royalme de Persie.

— Item, l'an 11^ LXVI, en mois de marche, entrât ly roy Sapor de Persie Ly roy de Pe^sie con-

en Sezile, qui estoit de l'empire de Romme. Sy mandarent les hommes de ^
^

paiis socour à l'emperere de Romme; mains l'emperere n'en wot rien faire.

Et quant cheaux de Sezile veirent que ilhs ne seroient nient soucorus de

Romans, ilhs soy rendirent à roy Sapor, et misent leur terre en sa sub-

jection. Apres, soy partit ly roy de Persie de Sezile et entrât en la royalme

de Capadoche; si orent cheaux de paiis batalhe à eaux, mains cheaux de

Persie orent victoire.

^ Li empereire Decius Galienus ou Galienus De- ' Et vaquât li siège Y111 jours, ajoute le ina-

cius, ch'est tout une. B. nuscrit B.

* Solonc sains Jherome XI ans , dit de plus le ^ Espèce de sarigue , lit-on dans le Complément

manuscrit B. du dictionnaire de rJcadcmie.
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En cel an soy rebelliarent les Romans encontre Temperere, portant

CoDieniiempereicde Qu'ilh lassat enssv sott paiis destriiire par les Persans: mains ly emperere
niorat sires de son ' ^ i i ' ^ i

p»"^- attrahit vers luy subtilement ses grandes gens par dons qu'ilh leur donnât,

et les moïens par les proieres des grans et les petis par maneches : enssi

demorat ly emperere saingnour de son paiis et bien de ses gens. — Hem,
l'an Jl'= et LXVII, en mois de may, soy rendirent clieaux de Capadoche aux

Persans, sy furent en leur subjection. Enssi commenchat ly empire de

De dus de Galle. Romme grandement à demynueir En cel an morut Marcones, ly dus

de Galle; si l'ut dus après luy Ector son fis, liqueis régnât XVI ans. Et cel

De Danncniarclie. an . le XXl*^ jour de mois d'octembre, morut ly roy Ogens de Danne-

marche; si fut roy après luy son tis Alixandrc, qui régnât XXYll ans.

Guerre entre Romans Item, 1 an 11^ et LXVIII, soy relevèrent ^ les Allemans contre les Romans,
el Allemans. . ' .

SI ne vorent mie payer leur tregut. Et tout chu avenoit por le chaitiveteit

de l'emperere de Romme, qui n'estoit pas dobteit. — Adont assemblât

Piian, ly roy d'Allemangne, qui novellement avoit esleit coroneis, ses

oust, puis vient vers l'empire de Romme por la terre exilhier; sy avint que

ilhs passarent parmy Galle et wastarent grandement la terre, de qooy ly

dus Ector fut mult corochiés; si assemblai ses hommes et vient contre les

Les Allemans furent Allemans, se les corut sus. Là oit grant batalhe et felle; mains les Alle-
desconlls des Gai- ,. ., , r> ^mi •

i c i x
liiens. mans turent tellement desconiis qu ilhs soy misent al tuyr, et n arestarent

se vinrent à Lutesse la citeit, qui mult esloit forte de fosseis. Si entrarent

Fol. i72r». dedens les Allemans, et si encacherent fours de la citeit tous cheaux que

ilh trovarent ens, et ilh estoit bien garnie: se ne dobtarent mie le duc Ector

qui estoit sires de chest citeit. Adont vinrent les fuans à duc Ector, et ly

dessent comment sa citeit estoit prise.— Quant ly duc entendit chu, sy en

oit grant coroche; se demandât à ses gens comment ilh l'avoient sy mal gar-

deit. Adont respondirent ses gens qu'ilhs avoient esteit déchus, car ilh

quidarent que chu fuissent les Sychambiens des Allemans % sy les lassè-

rent ens entreir : enssi furent déchus les Sycambiens, sy en furent mult

LvducdeGaiieassegat yrcis. Adout vint ly dus Ëctor à XL" hommes devant Lutesse, et l'asseghat;

Luielie"''"^ et durât li sigc XVill mois, anchois qu'ilh fust prise, car elle estoit bien

garnie de vitalhe.— Adont vinrent novelles à l'emperere que les Allemans

' Durement a perdre. ^. rebcUci'ent?

^ iîe^euer est ici pour : se soulever. N'y aurail-ii ^ Ils crurent que les Sicaïubicns étaient des

pas une erreur de copiste, et ne faut-il pas lire Allemands.
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estoient entreis en Galle, sy avoient wasteit le paiis, et coinmeiit illis

avoient oyut batalhe aux Sycambiens et avoient esteit descontis, sy avoient

gangnié Lutesse en fuant. Quant ly emperere entendit chu, sy fut nuiît

liies, et dest : « Aultrement ne poioy-je estre vengiés des Allemans qui

» sont rebelles à moy del payer leur tregut; car ilhs ont asseis affaire aux

» Sycambiens qui bien m'en vengeront, car chu sont fortes gens. Et por-

» tant que les Sycambiens les ont assegiet en leur citeit meismes, je en

» yraj' à tout mon poioir aidier les Sycambiens. » — Puis mandat l'em-

perere ses hommes, et s'en alîat devers ' Lutesse. Et ly dus Ector, quant

ilh soit que ilh venoit por luy aidier, se ly fist grant reverenche et ly

portât grant honeur, sycom ilh afferoit aile emperere. Et ly emperere ly fist

oussi grant fieste, et fist tendre ses trefs devant Lutesse. Enssi fut assegié

Lutesse, com je vos dis; si durât ly siège longement. — Item, l'an li"^ et

LXIX. en novembre le XX" ioor, morut sains Florens, ly Vî^ evesqucs de De Manin, ly vn<=
'

. .
' evesques de Tongre.

ïongre ^, lyqueis avoit tenus le siège XL! an mult saintement, en prêchant

la ioy Jhesu-Crist. Après la mort sains Florens fut relus ' et consacreis Mar-

tien . 1 mult sains bons, qui fut ly fis Martin, conte de Namnrut, de la tilhe Des cornes deNammui'.

le conte d'Arche, Helaine. Et estoit son oncle Florens, ly evesques chi-

devant dit, car ilh fut frère à Martien, le conte de Nammut, fis à vielh

conte Estiene, de la fiîhe le conte de Louz, c'en nommoit adont Osterne

Chis evesques Martins, le Vil" de Tongre, régnât XXIX ans mult sain- De Martin de ïongre.

tement. En cel an meismes, en mois de décembre, commenchat à fondeir

ly evesque Martin de Tongre une engliese en Thoneur de sains Caîixte à

Tongre; sy mist dedens Xli canones et l doyen. — item, i'an il*^ et LXX, lv duc Ecior recun-

I '\r\r%7tis • I
•

I 1 p • 1 I
• •

I
quist Lulesse, sa el-

le XaVIIP jour de mois de marche, tut prise Lutesse la citeit par cheaux ieii,cnniTe lesAiie-

qui devant avoient esteit XYlll mois. Et là fut pris ly roy Prian de Ger-

maine, et toutes ses gens ocuis. Chis roy Prian avoit entres les sénateurs

de Romme grant planteit de son lynaige, lesqueis priarent al duc Ector

qu'ilh leur vosist rendre leur cusio le roy Prian, por bien amendeir le for-

fait que ilh ly avoit fait de son paiis à destruire. Adont les otriat ly dus

Ector benignement; mains ly emperere Valeriain ne le vot mie acordeir,

ains ly fist incontinent coupeir le chief. — Quant ly linage le roy Prian

' El s'acheminât vers. B.

^ Si fui ensevelis en l'englise de Nostre-Dammc

à Tongre, ajoute le manuscrit B.

' Sic pour eslu.

^ Et fui nommée Flehes
,
ajoute le manuscrit B.
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veirent chu, sy en furent mult corochiés^ si ont jureit les sénateurs tous

ensembles que ilh serat vengiés, ains que ilhs doient rentreir à Romme.
Et quant ilhs orent asseis festoiet en la citeit de Lutesse, ly emperere soy

partit de Galle et s'en rallat awec ses gens vers Romme; si sont venus
Lon.pere.e vaieiiain droit à Mêlant, le XXVIl'' jour d'awoust. Et là fut ly emperere ochis des

lut ocliis de ses gens ' J ^ I

à Mêlant. pareus le roy Prian. Apres revinrent les sénateurs à Romme, et lassèrent

Des batailles ledit em- jeur empercre mors à Mêlant. — Chis emperere Valeriain fut en iovente
perere, et deses fais. _

^
_ _

^ _ •>

bien combaltans : ilh combattit ches de Gonchie ', de Greche et de Machi-

done et Daise ^, et soy combattit, luy ou son conemperere, al roy Sapor

de Persie et fut toudis desconfis. Et ly roy Sapor vint por chu plus har-

diement conquérir chu qu'ilh conquist sour l'empire de Romme, et tant

qu'en la fin ly roy Sapor tient l'emperere, tant com ilh viscat, le piet sus

Gran j.erseiution sour le halrcal.— Cliis Valcrlain al commenchemenl de son empire, amat gran-
les Cristiens. •ii-Mir>i

dément les cristiens ; mains al derain ilh y fist plus grant persécution que

nuls des altres, et fist martirisier Paulus, le promier hermite.

Fol. 172 v. Apres Valeriain les sénateurs fisent emperere de Romme une prinche de

ciaudius, ly x.vxiiie a uatiou de Romme, qui fut nommeis Cîaudius, ly secon de chi nom et

^ le XXXÎII*' emperere, qui régnât 11 ans î mois et IX jours. Chis Glaudius

fut mult contraire à sainte Engliese; et, s'ilh awist longement visqueit, ilh

euwist faite martirysier sens nombre de cristiens.— Mains en cel an meismes

ly vinrent novelle à Romme que ly roy Sapor de Persie, et lllarique roy

de Gochie, et Grenbaus ly roy de Machidone, degastoient sa terre de l'em-

pire en Greche % qui adont estoit en la subjection des Romans. — Quant

Claudius entendit chu
,
sy assemblât ses chevaliers et montât sour mere à

LauiicLxxi. gran gens, l'an 11*= et LXXl en mois de may, et nagat tant que ilh vient

Claudius desconlit III cu Grcchc; ct sc soy Combattit à ses anemis le XXlî'' jour de mois d'awoust;
roys en Greche.

i r> i i /• • r\
et lurent tous desconns, et les roys s entuirent en voie par mere. — Quant

Claudius soit que les roys estoient escappeis, se dest que chu ne poioit

estre, car ilh avoit de sa propre main ochis le roy de Gochie et cheluy de

Machidone; mains ilh ne savoit que Sapor, ly roy de Persie, estoit deve-

nus, dont ilh estoit mult corochiés. Adont ly fut dit qu ilh s'en estoit fuys

par mere. Atant montât Claudius sour mere et le cachât; mains Sapor vint

' Pour Gothie, pays des Goths? hardietnent de conqueir chu qu'ilh conquist. B.

- La Dacie ? * Valentin, par erreur dans notre texte.

^ Et H rois Sapor por chesti ocquoison vient en- ^ Et l'empire de Greche. B.
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en son paiis anchois; si rassemblât des gens chu qu'ilh en pot avoir, si vient

contre l'emperere et oit batalhe à luy l'an 11^ LXXII, en mois de décem-

bre. Adont fut encor ly roy Sapor desconfis et ses gens mors; si s'enfuit

en Surie, et priât les gens de paiis, que ilh avoit novellement mis en sa sub-

jection, que ilhs ly vosissent aidier contre l'emperere de Romme, et ilh les

affranqueroit de tous servaiges.— Quant ilhs entendirent chu, se covoi ta-

rent grandement d'eistre frans. Sy furent plus serfs com devant, car ilhs

en alerent awec Sapor contre les Romans, si orent batalhe à eaux: mains

ilhs furent tos desconfis. Si fut pris ly roy Sapor, sy l'emynat l'emperere

awec luy à Romme: mains ilh mist anchois 1 roy en Surie qui tienet cheaux

de paiis en grant servaige, puis s'en partit, et revint droit à Romme; sy

assemblât les sénateurs en son palais, l'an deseurdit le VI*' jour de mois

de junne.— Quant les sénateurs furent assembleis, ly emperere fist amy-

neir devant luy le roy Sapor, son prisonnier; et, quant ilh le veit, se ly

dest : « Sapor, ilh toy covint morir, et je toy jure ma foid que je ne nîan-

» gneray jamais tant com tu soies vief. » Quant ly roy Sapor entendit chu

que ly emperere ly dest, sy oit grant doleur al cuer, car ilh veiolt bien

que ilh ne poioit escappeir que ilh ne morist; se s'avisât que ilh vengeroit

sa mort anchois que ilh fust ochis. Adont ilh salhit avant, com chis qui Ly roy sapor ochist

- xi !• • 1,11 .1 F •< !«• l'emperere Claudius.
estoit prois et hardis, si sachat 1 cuteal que l sénateur avoit pendant a son

costeit, et le butât tantoist l'emperere en ventre. Ënssi fut l'emperere mors

anchois le roy Sapor. Adont fut ly roy Sapor tantost decolleis; puis furent

ensevelis en temple l'emperere Claudius, ly uns deleis l'autre'. — Item,

l'an Ib LXXI, en mois de décembre le XXVÎ'^ jour, fut martiriziés ly pape L a,, H'^lxxj.

Dyonisius; si fut ensevelis en la cymitere Sains-Calixte. Chis pape instituât
p''p« f"' ««^i"*-

,
Il ïsUiUis papales.

à Romme et devisât les englieses parochials ; si leurs donnât preistres

cureis et cymiteres por elles, et vot qu'ilh fussent contens de ches cymi-
teres-là l Et après sa mort vacat ly siège IX jours. — Et après, assavoir le

lUfe jour de jenvier, fut consecreis pape de Romme XXIX« Félix li promier Feiix, le xxix-^ pape.

de cel nom
,
qui fut de la nation de Romme , le fis Constantin, une sénateur

paiien, de la région capitaure, chu est à dire : tiest de toreal ^ Et tient le

siège m ans IIII mois et XXVI jours.

' Chis empcreire Claudius [fut] fais de la volen- manuscrit B.

teit des sénateurs sens le consetitement des athées, ^ Comparez avec ce qui a élé dit précédem-

lit-on ici dans le manuscrit B. ment, vol. I, p. 515, note 2.

" Et ne usurpasscîit nient les allrcs, ajoute le
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"^"mperlvêd^Ronîm"^^
Api'es Claudius

, vacat ly siège X jour, puis fut coroneis à emperere de

Romme uns sénateur qui fut nommeis Aurelius. Et régnât awec luy Patri-

tricius son fis, p l'espausse de V ans IIIJ mois et XII jours.— Chis Aureîius

lut nuilt contraire à sainte Engliese , et fîst mult de cristiens martyrisier;

et jurât tous ses dieux qu'ilh remetteroit la terre de Galle en tregut corn

'^Vonl'Lfilonlfr élevant. Si assemblât ses gens l'an 11^ LXXIO, sy entrât en Galle; mains
ly dus Ector ly vint à l'encontre, et se soy combattit gentiment à l'en-

contre; si furent les Romans desconfis, et y perdirent les Romans XI™
hommes, et sy fut mors Patricius ly fis Femperere. Enssi mentit son sery-

ment l'emperere Aurelius; si s'enfuit vers Romme por eistre à salveteit'.

m, piuitsanc. En cel an ^ pluit-ilh gottes de sanc, sy en furent les gens mult esbahis.

— Item, Fan ÎI*^ LXX!1 H , assemblât ly efuperere ses gens, et puis s en allât

en la terre de 8ezilh et assegat pluseurs cileis que iih prist par torche.

Mains quant ly roy de Sezilh le soit, se ly mandat (jue il h issist de son

paiis; car ilh ne tenoit riens de ly, ains estoit en la subjection des Persiens

qu'ilh Favoient conquis par forche, car ilhs ne porent onques avoir sour-

cour des Romans. Quant Femperere entendit ches novelles, se leur fist pies

que devant. Et quant ly roy Ypocras le soit, se vint à grant gens, et soy

tirant occlusion (les combatit aux Romans : en ceî batalhe furent ochis de Romans XXX™
Konians.

hommes, mains encordont ilhs oreut la victoire, et furent les altres des-

confis, et ly roy Ypocras y fut mors. Et adont le remist Femperere en son

L'emperere conqiiisi le treffut. — Aprcs entrât Fempercrc en la terre de Capadoche, si oit à eaux
I oyalme de Sezillie et o I I i

.

^

Capadoche et Persie. bataille; maius Ics Rouiaus orent victoire, et furent^ remis en tregut des

Romans. — Apres, Femperere s'en allât vers le royalme de Persie, et les

conquist tous par batalhes, et les remist en sa subjection par tregut; et y
mist uns roy qui fut nommeis Julius le Hardis. Chis emperere Aurelius oit

mult de victores contre ses anemis, car ilh oit en tous estours victoire,

Félix le pape morui. foursuîis coutrc Ics Sycambicus. — Item, Fan ll*^ LXXV, le XXX® jour de

mois de may, fut martiriziet Félix, le pape de Romme. Chis Félix fondât

Status papales. à son tcuips Ic capcllc qui siet en la voie que ons dist Aurelie, qui est à

une mil de Romme, en laqueile fut ensevelis. Et instituât que ons cele-

brast des messes en mémoire des martyres.

' 5i s'enfuit vers Romme, et fus bien lies qu'ilh ^ Ce furent s'applique naturellement aux habl-

fut à Romme à saveteit. B. tants de la Cappadoce
,
qui avaient tenté de secouer

^ En mois de décembre, ajoute le manuscrit B. le joug de Rome.
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Apres la mort Feiix vacat ly siège III jours, puis fut consecreis à pape

XXX" uns priestre, qui fut nommeis Eutichianus, qui estoit de Tusquaine
,
Euiicianus,xxxepape.

le fis Martin. Et tient le siège IX ans I mois et XXII jours. En cel an ComedeLovai.

morut Ector, le conte de Lovay ; si fut conte après luy son fis qui fut nom-
meis Brabantinus, et régnât XXXllII ans.— En cel an, en mois de jenvier,

revint ly emperere Aurelius parmy Egypte, où illi trovat les Huens qui Lemperere desconfist

•• o I < II ' • !•< I- 1. 1
les Huensen Egypte.

gastoient tout ie pans, by oit batalhe a eaux, si perdit l emperere muit de

ses gens; mains les Huens furent desconfîs et cachiés fours de paiis.

—

Item, l'an 11° LXXVl, en la fin de marche, revint ly emperere à Romme,
et fist abattre tous les murs de la citeit de Romme, se le fisl refermeir de

mures de forte pire mult noblement. — En cel an fondât Brabantinus, ly Ly^coniedeLovay fon-

conte de Lovay, une vilhe qu'ilh nomat Liewes '. En cel an fist l emperere

martirisier mult de cristiens à Romme ^ — En cel an, le derain jour de Lorage ochisi Aurc-

février, chaiit une effondre sour la tauble l emperere Aurelius, en son lamost fut coro'neis

. - .
1 r •

Tacilus, le

palais, dont illi morut; si fut ensevelis en temple Jupiter. Et tantost lende- xxxv« emperere.

main fut coroneis à emperere de Romme XXXV'', Tacitus, ly fis Aurelius

mainneis, car ly anneis, qui fut nommeis Patricius, avoit esteit ochis en

Galle. Chis Tacitus régnât VI mois et XIX jours, car ilh fut ochis à Romme
l'an 11° LXXVIII \ le XX'' jour de septembre, por sa grant malvaisteit, car

ilh voloit les Romans mettre en servaige. Aurelius son peire estoit de Dan-

nemarche, et estoit sénateur de Romme quant ilh fut coroneis : si fut tres-

puissans en batalhe et orgulheux. Chu fut ly promier qui fist faire chapel

et coronne de pieres prechieux; et se édifiât le temple de Solea, enqueile

ilh mist son tressoir et ses gemmes. Et se instituât que ly peuple nian— Ilhfulordlneildeman-

gnasl dedont en avant le chair de porcheal savaige et domieste \ Et sy allât fiieai.'^

'"'^ *^

en Galle, où ilh destruit Soison ; et si ochist sains Columbe et tous les

cristiens que ilh y trovat. Et vuelent alcuns escripteurs dire que ilh nommât
Orlins après son nom, qui devant estoit nommée Genabum; se le nommât De la cileil deOrliens.

Aureliane, c'est Orliens.

Apres fut coroneis une sénateur qui fut nommeis Florians. qui fut ochis riorians, le xxxvi^
emperere.

' Léau, en û-amand Zout-Leeuw. = L'an If LXXIX. B.

^ Au lieu de cela, on lit dans le manuscrit B :
* Domestique. Voir ce que dit à ce sujet Vopis-

llcm, l'an II" cl LXXVIl en mois de niay fist eus, ch. 33. Le mot Danemarche
,
qui se trouve

martirisier li empereres sains Jadoras une chance- cinq lignes plus haut , est une traduction libre de

lier de Romme et pluseurs allres. Daçia ripensis. Ibid., ch. 3.

Tome II. g
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en son palais par ses servans, portant que ilh volloit mettre à mort cheaux

qui avoient ocliis l'emperere Tacitus, l'an deseurdit en mois de jenvier.—
Probus, le xxxviie Apres fut coroneis une sénateur qui fut nomeis Probus, qui reenat VII

eojperere. 10
ans H mois et IIII jours. — Item , l'an IJ^ et LXXIX, prist Brabantinus

,
ly

conte de Lovay, à femme le filhe le conte de Flandre, Alexandrine, qui

mult esloit belle et gracieux. En cel an, le IX^ jour de mois de julle, furent

les Huens laidement pilhiés en Rossie. — Item, l'an II'' et IIII"'', commen-
Le iieiesie nLixeniien. cliat Ij licrcsie Maxcuticn et des aultres qui disoient que Jhesu-Grist n'a-

Foi. 175 v°. voit mie pris vraie luimaniteit en la virgue Marie ? et ne voloient mie croire

les dis et prophecies de sains prophètes, ne les libres qu'ilh avoient fais de

la vraie Escripture, ne des vies testament; et se refusoient les sacremens de

mariage. Si en oit mult grant contraires entres les vrais cristiens, qui chu

Les Hiieni liseni grant leurs blamoient. — En cel an misent les Huens erant persécution sour les
mal en Judée et..

, iti'm^ ix i5ri • • > -ii
Egipie. cnstiens en la terre de Judée et en la terre dEgipte, et mettirent a exilhe

Lempereie Probus don mult dc paiis. Itcui, l'au 11*= ct LXXXI , dounat ly emperere coneiet à tous
nat eongier de plan- ?
teir vingnes, que on cheaux qui cstoieut dcsous son empire de planteir vmgnes en leur pans,
n'osoit par-devant.

* i i • i •

que ons n oisoit faire par-devant. Adont plantarent vingnes pluseurs nations

en leurs paiis. — En cel an vient la novelle en Galle que par tout l'empire

de Romme ons plantoit vingnes. Quant ly duc entendit la novelle, sy en

fist planteir par tout le paiis de Galle, où ilh n'avoit onques devant oyut

vingnes. En chi temps qu'ilh n'avoit en l'empire, ne en Galle, ne altre part

Quaniiihnesioitpoinie (lechà iiicre, iiullcs vinglics, si bevoient les empereres et les aultres sain-
de vin, chu que les ...
saingnours bevoieni. gj^gu rs uuc bcvcraige faite de miel de moxhes, et de laceal ' de jumens et

des aultres biestes. Et encors bovent les Sarasins par-delà mere à jour

d'huy teile beveraige, car ilh n'ont pont de vin teile part y at. Et oussi les

prinches de Romme bevoient bien vin, quant ilh l'avoient, qui venoit de

INapples par les buses que Virgile fisl por astronomie, ou d'aultre part.

De duc de Galle. L'au 11° LXXXII, cu mois de inay, morut Ector ly dus de Galle; sy

régnât apres luy son fis Porus XIX ans : chis fut bons chevalier et loial,

Status papales des pa- eussi com VOS orcis chi-apres-— En cel an instituât li pape de Romme Euli-

chianus, que en teile manere que ly pape Dyonis avoit ordineit à Romme
les paroches et cymiteres por elles, que enssi et semblamment fust-ilh fait

par tout le monde, et es englie^es parochials ewist I cureit por tos les cris-

tiens demorans en celle paroche, et i cymitere por ensevelir les mors.

lie-

' Lait.



SUITE DU LIVRE PREMIER. 35

Adont commencharent les evesques par le monde, cascon en sa dyoceis, à

ordineir lesquelles dévoient eistre englieses parochials, si misent en cas-

con I cureit. — Item, Tan 11'= IIII"^ et III, édifiât ly conte de Lovay une De conie de Lovay.

vilhe en sa terre, que ilh nommât Levure Ghis conte fist rault de bien en

son paiis et y fondât pluseurs vilhes et casteals, et le regrandit tant que

ilh oit une gran paiis desous luy à governeir ^— A cel temps assemblât ly

dus Porus de Galle ses hommes et sy entrât en Allemangne; si destruit ocducdeGaiie.

mult les Allemans, portant qu'ilh avoient jadit wasteit son paiis al temps

de son peire; et se revint par la duceit de Lotringe, qui estoit adont I gran

paiis, car ilh y appendoit tout la terre que ons nomme maintenant la terre

de Falconmont, de Dolhen, de Lembor et mult d'aultres paiis. Là passât

ly dus de Galle, mains ilh n'y forfist riens, car ly dus Raufrois ly priât que duc de Lotringe.

ilh le lasast en paix, car chu seroit son amis s'ilh avoit de luy mestier, et

le priât al dyneir ^ et ilh demorat là l'espause de VIII jours. ^— Puis s'en partit

en remerchiant de sa bon fîeste, si vint en la terre le roy de Jiipilhe, qui De roy de jupiihe.

n'esloit mie gran paiis. Mains quant le roy Jiipilhe le soit, sy ovrat folle-

ment, car ilh allât encontre luy à pou de gens; si fut tantoist desconfis et

fut luy-meismes ochis; et tous ses hommes soy rendirent à duc Porus, et

soy misent del tout en sa subjection. Enssi fut Jupilhe à duc de Galle, se Dei noweche de ju-

ne fut plus royalme, mains fut I principaliteit royal. Et y mist ly dus I

prinche, qui fut saiges et discreis, car la loy de Jupilhe et de Messe duroit

par tout Allemangne. Et venoient tous les platieur à Jupilhe ou à Messe sour

Gerleconq'; si avoit I à Jupilhe et I à Messe, qui de longtemps estoient

nommeis en lengaige de paiis qui adont estoit, c'est-à-dire en la lenge de

maintenant : maison de franque justiche. — En cel an , en mois de julle \
furent desconfis les Huens en Judée et puis en Egypte. — Item, l'an 11^ oesHuens.

IIII"'' et IIII, morut Rafrois ly dus de Lotrinare : se n'avoit nuls heures, ne Comment Lotringe vint
' 3 ' 'a Brauant.

nuls plus prochains que Brabantinus, le conte de Lovay, alqueile ilh lassât

sa terre de Lotringe tant seulement, qui volentier le prist. Adont fut Bra-

bantinus duc de Lotringe et conte de Lovay. — En cel an, le XXV*' jour de

mois de jule, fut martirisiet ly pape de Romme Eutichianus. Chis pape

' Non Léau, dont la fondation est rapportée question vol. I, p. 579; mais Gierlecoquc est à

p. 35, mais sans doute Op-Leeuw. Jupille, et non à Metz.

^ J justichier. B. F///'' yoMr«, ajoute le manuscrit B.

° Probablement pour Gierlccoque , dont il a été
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Fol. 174 r°.

De Bois-le-Dui;

Ly conte de Lov
lat son paiis, apies

son nom, Brabant

ayapel-

De bcnii les fins. oixlinal à SOU leiiips del bénir les fèves et les altres frus sus les alteis en

sainte Englise *, et assemblât et ensevelit par diverses lieu 11^' ^ et XLII

martyres, de sa propre main. — En cel an vint novelles à Brabantinus, li

duc de Lotringe et coule de Lovay, qu i avoit en son paiis des murdreurs

qui les gens murdrissoient; sy les allât destruire, et fist les bois flastrir,

et édifiât là une villie que ilh nommât le Bois-le-Duc. Adont appellat Bra-

bantinus tout son paiis Brabanl après son nom; mains toudis ilh soy nom-
mat conte de Lovay et duc de Lotringe. — L'an 11^ lUI'^'' et V, l'emperere

Probus entrât en paiis de Galle à gran gens; mains ly dus Porus ly vint à

rencontre et oit bataille à luy, le XXIII*^ jour de mois d'octembre. Sy furent

les Romans desconfis et ly emperere Probus navreis; si fut reporteis desus

1 bierchoul cheA'alcereche jusques à Romme, où ilh morut le XVi^ jour de

marche Fan deseurdit. — Item, je vos diray promier del élection de pape,

et puis del emperere. Quant Eulichianus fut mors, si vacat ly siège XI jours,

et puis le Vl" jour de mois d'awost fut fais pape de Romme I proidhons

Gayiis, le xxxe pape, (jui fut uoiumeis Gayus, qui esloit de la nation de Dannemarche, de linage

Dyocleciain, qui en chis temps fut emperere; car Galbus, ly pere le pape,

estoit frère de la mere l'emperere Dyocleciain
,
lyqueis ' tient le siège XII ans

Vllï mois et XVI jours, et solonc Martiniain, XI ans IIII mois et X jours \

Apres, quant l'emperere Probus" fut mors, al temps de cuy regnoit à

Romme I c!er qui oil nom Perses, de la nation de Acel qui mult estoit

engeuable * et subtils, qui fut altrement appelleis Manes; oussi ilh soy

nommoit Manicheus. Ilh estoit hérétique et sourtenoit que ilh estoit dois

lieu principals : l'une bon et 1 autre malvais, une reluisant et clers et ! aul-

Ire ténébreux, et omit d'aultres erreurs laisat-ilh à cheaux qui furent apies

luy. — Ors vacat ly siège Vîll jours, puis fut coroneis, le XXllI'^ joui- de

marche, à emperere, Marchus une sénateur; et fut mis awec luy, son fis

De Manicheus, ly hc-

relique.

Mardis et Cariiis, em-
peieie XMVIil.

' Les rogations? L'iiistilulion est attribuée à

saint Mamert.

IJ'. B.

" Bierchoul, berceau
,

signifie sans doute ici

une litière portée par des chevaux.

" Ce lyqueis se rapporte non à Diociétien ni à

Galbus, mais au nouveau pape Gayus.

' Et solonc saint Jheroute cl Prosper XV ans,

ajoute le nuinuscrit B.

Prospi-r, par eiTeur dans notre texte.

' 11 est évident que Jean d'Outremeuse, eu

donnant à Manès le second nom de Perses, a en-

core pris un nom de peuple pour un nom d'honmie.

Quanta Jcel, il faut probablement lire Aliuas

,

localité que la tradition orientale assigne connue

lieu de naissance à Manès.

* Trompeur, du verbe cnijiijncr.
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Carius; si regnareut 11 mois, car ilhs soy noiarent ambdois en la T}bie à

une fois, le XX111«' jour de may. Puis fut coroneis Dyocleciain et Maxi- Dyod«i^iii et Maxi-

miain, son frère, qui furent les enfans de I gran sénateur de Romme, qui

fut nommeis Jossadas, qui furent de la nation de Dannemarche, et regna-

rent XXI ans et Xll jours. — Item, l'an 11^ 1111"'' et VI, fondât Martin, ly ue^Manin, évoque de

evesque de Tongre, une engliese à Tongre en l'honeur de sains Symon et

sains Jude; se y mist Xll capellains Apres ilh mist X canones en cascon

des dois englieses Nostre-Damme et de Sains-Johan ewangelisle, en cas-

teal de Ghyevremont, que sains Materne avoit devant fondée, et mist XX
cannones en casconne, si qu'illi y oit en cascon collège de XXX canones ^

— Item, en cel an, assemblât ly emperere Dyocletiain eran sens et passât Baïaiiieeniie Dvode-
.

, , 1.Î • . . , ,, .
tiainrtlei-o) Godas.

mere, sy entrât promier en la terre de Mesopotaine, qui estoit rebelle a

l'empire; mains quant ly roy Godas le soit, sy assemblât ses gens, et vint

à rencontre de l'emperere et le corut sus : là oit grant batalhe, le XXVÎ*'

jour de mois de may l'an 11'^ 1111'''' et VII. En cel batalhe perdirent les Ro- L'emperereoiivicioiie

mans X"* hommes; mains encordont lut ly roy Godas mors et ses gens lainc etdePuithe.

desconfit, et en fut mors de eaux XIll milhes.

Adont ly emperere Dyocletiain les remist tous en tregut, et se mist là

une noveal roy, qui fut nommeis Eger. Apres chu ly emperere entrât en

la royalme de Parche ^; et oit batalhe à Pirados, le roy de Parche, l'an de-

seurdit, le derain jour de novembre; sy orent les Romans victoire. <]his

emperere entrât en la royalme de Parche, portant que les gens y estoient

novellement baptisiés, et commenchat les engîieses à destruire: puis revint

à Romme, enssi qu'ilh porenl mies, car al abattre une engliese de Sains- LyenodieocListwii"... Romans, où illi al)al-

Johans evvangeliste chaiit sour les Romans uns effodre qui en ochist bien toientrengiieseSainv

«-» • Jolian ewangelisle.

XVil"' Romans, si que ly emperere retournât. — En cel an, le XIIl^ jour

de décembre, morut Prian
,
ly roy de Hongrie; si régnât après luy son fis De roy Hongrois.

Ector XVlll ans. — Item, l'an 1!*^ lili'"' Vllî, entrât l'emperere Dyocle- De gram orguei lem-

tiain en leile orguel, qu'ilh faisoit tous ses vestimens et cachemens ' ovreir
'""^'^'^ ^" " "

'

à oir et à pieres prechieux, qui esloit encontre l'usaige des Romans. - En

^ Si y misl XII canoines ou Xll capellains , nos donnait un total de trente.

ne savons Icqueil, car ilh en est de dois opinions de ^ C'est bien un c ci non un /. Toutefois, il est

croniques. B. évident que Jean d'Outremcuse veut ici désigner

' C'est-à-dire, qu'aux dix chanoines que saint les Parthes.

Materne avait établis, il en ajouta vingt, ce qui Sans doute t^owv causscinenis , chaussures.
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cei an commandât ly emperere Dyocletiain aux Romans que ilhs aorassent

sa personne com Dieu, et faisoit les gens baisier ses pies et ses vestimens

corn reliques. — Item, l'an II" Illl"" et IX, furent les Bretons de la petite

^
f "t d^s^onfis de du cd^^

rcbellcs del payer leur tregut; si en fut l'emperere Dyocleciain
Galle et Bretangne. niult corocliiés, si asscHiblat SCS oust et s'en alat sour eaux; mains quant

Ector li (lus de Bretangne le soit, sy vint encontre luy à gran gens, et

Fui. 174 7°. mandat le duc de Galle, de cuy ilh tenoit sa terre, qu'ilh le venist sour-

corir encontre les Romans. Et chis y vint à grant poissanche \ Si orent les

Romans bataille à cheaux de Galle et de Bretangne, en laqueile bataille ilh

ba^X xxlin' h'ni^
furent ochis XXIÏ'" hommes, assavoir XVI"" des Romans, et de Sycambiens

et Bretons Vb". Et furent les Romans desconfis, car ly dus Porus abatit le

maislre baniere Temperere, et ochist tant des Romans qu'il estoit tous

desangleleit. Cest batalhe fut le XVI" jour de junne l'an 1I<^ 1111"" et X.

Adont s'enfuirent les Romans com desconfis vers Romme, en disant que
siatuspapaiesqupqiii- Svcambiens sout dyables. — En cel an instituât ly pape que tous cheaux

conques ensevelirat »/ i i i

crisii.-nsmr.rsiihse qyj aidcroicut enscveHr les corps des sains martires cristiens, quant ons
rat absous de los |ie- • i ...
'^'"•'s les avoit marlirisiet, sieroient absols de tous pechiés, mains qu'ilh fussent

cristiens.

Ly dus de Galle des- L'an II'^ ct Houant ct uuc, uiuct graut guerre entre le duc Porus de
coiifist le conte dp

, , .y i 1
1 • r t

Lovay. Galic ct Ic coulc de Lovay, et orent batalhe ensemble : si lut ly conte

desconfis et ses gens awec luy, se soy misent al fuyr; et ly duc awec ses

gens les cachât jusques à Lovay et l'assegat; mains ly conte de Flandre y
vint, qui estoit peire de la femme le conte de Lovay Brabantinus, qui soy

L'evesque Martin (le peunat dc faire 1 acordc entre eaux. Et enssi com ly siège estoit là vint Mar-
Tongre, .T son prieir

t rrt • iiirk 'mij »

le duc de Galle dese- ticn, 1 cvcsquc ciG i onffie, et priât al duc Porus qu ilh ly vosist aidier contre
ç^at Tongre des FrI- '

.
'

. . ^ . . , „ ^ ri. - •
i m i

•

sons. les I^risons qui avoient assegiet sa citeit de longre. iant priât Martin por

l'amour de Jhesu-Crist que ly dus Porus ly olt iat, qui estoit païens, et s'en

allât awec luy et oit batalhe à eaux ; si soy corurent sus mult firement ^, et

al assembler des lanches y oit mult d'abalus; mains contre les Sycambiens

n'oit Frison nulle grant poioir. Maiement ly dus Porus les abatoit enssi com

mutons, et ly sembloit qu'ilh n'oit onques si grant forche : et chu estoit ly

Sains-Esperit, qui espiieit l'avoit de luy aidier contre cheaux de sa loy.

— En cest batalhe avoit I chevalier qui estoit nommeit Cyprion
,
qui estoit

' Eii.forchicmcul. B. ^ Midt ciifordncmenl. B.
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sire de Roufige, une signoiie qui siet en Frise: chis coupât I Sycambien

jusques en la potrine', et oehioit tant de gens que ch'estoit grant mervelhe

de luy à veioir. Mains quant Porus le veit ilh brochât vers ly et le ferit,

sy que ilh ly trenchat hayme, coeffre et le chief ^ jusques en dens, sy

l'abattit mors; puis ochist Rebeth, qui tenoit XII pies de hault, et Pynart;

ly et Henri, le prevost de Tongre que ons nommoit Henri de Monterins,

abattoient Frisons à tas. Et par especial ly dus Porus ferit le roy frison

,

se le fendit jusqu'en pis; et Henri le privost at ochis Pangnart; le fis le pri-

vost, qui oit à nom Hondas, at ochis Galatris. Adont vint ly jovene roy de

Frise, qui mult fut dolens de son peire qui estoit mors : chis ochist Ton-

grois et Sycambiens à mervelhe; ilh ochist Aymeri de Brusel, une noble

chevalier de sa loy. Mains ly dus Porus brochât vers luy, sy le ferit mors

puis se ferit entres les Frisons, se en abatit tant que ch'estoit mervelhe à

veioir : ilh at ochis Renbech de Ghinstel , Andras et Badewins, et Tudeles

l'ajoiant, et bien XIIII altres de grant renommée. Et les Frisons, quant

ilh le voient, se ly font voie. — Adont Gatier de Sains-Materne vint or

prime en l'estour, car ilh venoit de fours de la vilhe, mains nos affirmons

cheluy estre ly plus fors et preux et hardis et victorieux qui fust à cel temps

en monde, dont ons sewist parleir : chis Gatier copoit I homme jusqu'en

la selle à une cop. Ilh est entreis en la batalhe et soy mist entres les plus

drus. Ilh sembloit que ilh volast; ilh at assenneit le sires de Rimestel, qui

fut frère al roy frison, se l'at fendut jusqu'en baudreit, puis escrioit : Sains-

Materne; là se tournoit et retournoit en allant tant qu'ilh en at ochis bien

XXIII , anchois qu'ilh le laisast.— Et ly dus Porus le veit, si oit grant mer-
velhe de la chevalrie qui estoit en ly; si demandât cuy ilh estoit. Et ilh ly

fut dit que ch'estoit Gautier de Sains-Materne, une noble prinche. Et dest

ly dus Porus : « Je en ay bien oiit parleir, et c'est ly miedre chevalier de

» monde; or ly alons aidier. » Atant se sont partis ly dus Porus, Johans

d'Offrius, PireBaudu, Henri ly privost, Gombars, Pirelars, Hondus le fis

le privost, Hondas sire de HoUegnoule, Ermefrois sires de 31olins, et mult

d'aultres se sont férus après Gautier de Sains-Materne. Là sont les Frisons

reculeis plus de I bonnier; là fut ochis par Gobelin ly sire de Jupilhe,

' En la botriielh. B. le manuscrit B.

' Ces trois derniers mots sont suppléés d'après " Si le ferit si qu'ilh l'at fendut jusqii en pis. B.
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Jonaclas de Candelis et Galiganl le Turc.— Atant vint Falibas et Guidas de

Valetrue, une prinche de Saxongne, qui avoit la tieste cornue et long bien

Fol i^sr». demy-olne; sy escriat à duc Porus : « Proieche aveis perdue, se vos ne

» veneis josteir à moy. )> — Gautier de Sains-Materne, qui avoit la lanche

apparellïié, brochât avant en disant : « Tu es acorut à ta mort, car ma
» lanche toy salue de part le duc de Galle. » Adontse sontasseneis sour leurs

escus, sy qu'ilh les ont traweis; mains Gautier ly mist sa lanche parmy le

cuer, se l'abat mors. Et quant Pliebus son fis le veit, sy volt brocher vers

Gautier, mains la presse ly défendit; si soy ferit en l'estour et commenchat

à ochier hommes mult fortement, car iîh estoit bon chevalier : ilh fist recu-

leir les Tongrois jusqu'à Gautier de Sains-Materne, qui l'at fendut jusqu'en

pis, puis at ochis Rodas, ly I de fis de Saxongne, et ioras' de Tuschie, son

frère Clymant et l'amyral Sohier, et plus de XL en at ochis. Et les Fri-

sons soy défendent gentiment, et ochient tant des Sycanibiens et des Ton-

Les Frisons furent des- grois que cliu fut mervclhe à veioir. — Mains Gautier de Sains-Materne vint

devant Tongre.°
' à i cstaudart, ct cliis qui le portoit oit nom Brohadas; si le ferit sy sour son

chief qu'ilh l'abattit mors, et l'estandart chaiit à terre. Sy sont les Frisons

adont desroteis et s'enfuirent : là en fut pris et mors XL™. Et manechent

Tongrois qui sont retrais awec les Sycambiens, et ont^ logiet solonc la

marine une semaine por repoiseir. — Ly dus Porus de Galle entrât I jour

dedens la citeit de Tongre, où ly evesque ly fist grant honeur, et ly mon-

strat les reliques et les sains lieu et les grandes englieses et les petites; et,

en monstrant, ly prechoit toudis la foid Jliesu-Crist. Et tant que ly Sains-

Espir pondit " le duc; se H dest secreement, desous une chayne où ilh par-

loient ensemble : « Sire, je vos requier en nom de Dieu baptesme, et que

)j je l'ay sy que mes gens ne le sachent mie; je croy et welh fermement

L'evesque de Tongre » l'cmanir al loy dc Dicu. » Adout soy confessât à sains Martin l'evesque
bapuzat le duc de

pcchlés , ct l'absoîit ct Ic baplizat après; et ly chargat en nom de

penitanche qu'ilh attrahist son peuple par douches parolles à la foid de

Dieu. Apres ly donnât le sacrament del précieux corps Jhesu-Crist, puis

chargat à I sien clerc qui ly aprendist sa Pater noster secreement, et qu'ilh

^ Jarnns. B.

' Et l'ont. B.

^ Poindre
,
piquer, émouvoir.

^ Eucore une singulière construction : se U dest,

est ici pour : dit Porus à saint Martin.
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l'enfourmast de la loy al mies qu'ilh savoit.— Adont ly dus soy partit de

Tongre et en rallat vers Lutesse; et racompte 1 ystoire que ilh creit ferme-

ment en Dieu, et ensaiat ' ses gens mult sovent; mains ilh ne les pot onques

lourneir de riens à la loy de Dieu, et, qui plus est, ilh mandat depuis

l'evesques de Sains-Martin que ilh allast à Lutesse prechier. Et ly evesques

y allât, se les prêchât, mains ilh n'y profitât riens car sy ne fust ly dus,

ilh awiste esteit martyrisiet; et revint à Tongre, où ilh servit Dieu sainte-

ment.— En cel an, en mois de may, morutOtton, ly conte de Flandre; si De conte de riandre.

fut après luy conte son fis Alienoir, qui régnât X.VI1I ans. Et cest batalhe

devant dit dez Frisons fut Tan 11^ et XGII, le XI« jour de marche.— Et en

mois de décembre devant le XIII" jour, fist l'emperere Dyocletiain rechi-

voir martyr la glorieux virgue sainte Lucie, en la citeit de Syracusse, qui
^"jj^risie

""^'^ "^"^ " '

siet en la royalme de Sezilhe. — Item, l'an XGIIl , oit discorde entres

les II empereres de Romme, et fut ochis Maximiain de la main Dyocletiain, Dyocieiiainoci>isiMa-vi

. . mi • • • <• ¥-v I
• • miain l'emperere.

son irere. Apres la mort Maxmiiam, lut emperere awec Dyocletiam une

prinche de Romme, qui avoit nom Maximiain Hercules, qui fut ly pere

i\Iaxenche, qui puis oit batalhe à Constantin , enssi com vos oreis chi-apres.

— En cel an , le XAVI** jour de mois de septembre, estoit Dyocletiain à Soi-

son, sy envoiat Maximiain, son compangnon, en Borgongne, qui estoient

rebelles del payer leur tregut. Maximiain vint en Borgongne, sy les remist

en tregut; sy trovat sains Mauritiain et la légion de Thebea
,
portant que De sains Cereon et de

•Il l« £• • • n ' I 11 • > I • sa légion.

lin ne volt taire sacrifice a ses ydolles, sy lut mis a mort, et tous les cris-

tiens y ochirent et destrurent les englieses et ardirent leurs libres.— En cel

an, le XXV" jour de mois d'octembre, fist Dyocletiain martvrisier II sains De sains Crispin et

.
•'

^
T J J Crispiainc, martyrs.

proidhons, Crispin et Crispiain. — En cel an, Dyocletiain envoiat de ses Dyocletiain comnian-

I t»i 1 <-ii -,1 !• data ochiere tous les

princnes par tout le monde ou ilh avoit des crisliens, por ochier et marty- cristicns de monde,

risier les cristiens et destruire les englieses. — En cel an, en mois de dé-

cembre, morut ly XX" roy de Dannemarclie Alixandre ; et fut après luy roy De Dannemarche.

son fis Ogens, lyqueis régnât XLVl ans. — Item, l'an 11^ XCIIII, prist en

dévotion " l'evesques Martin de Tongre d'aleir visenteir sa grant dyoceise; De Martin, evesques

11' '"/ni • 1 1 ••111 de Tongre.
Si en alat jusqua Chymay, et vint tout aval prêchant, mains ilh les trovat

bons cristiens. Et vint à Dynant, à Nammur, à Huy et à une vilhete * que

' Enseigna ? s Prist volmleil. B.

^ Mains ilh ne H valut dois onrjnons. IJ. Et vint une vcsprée à une vilhele. b.

Tome II. 6
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i.iieaux de Horion ne ODS apello Horioii
,
qui siet entre Huy et Liège; si volt là herbeffier cel

Mirent nient herbe- . ••ii > -i «ii' ï-i

gicr leur evesques. Huit, iiiains ilh lie trovat onqucs personne qui le vosist herbegier. Et sy

Fol 175 v». estoit leur pastre et leur evesques; ains les vilains de la vilhe nialvais et

deputaire l'ont tout par nuit fourscachiés de la ville, si allât dormir en bois

Kesgransmyraciesque tout la uuit. Là Dieu dcmoustrat graus myracles, car les angles at chà jus
Dieudemonstratpor • . I 1

•
l

• g. I t
• t P • l P "i

sains Martin deTon- euvoict de chiel qui out clianteit en laire, par-desus levesque, sy mélo-

dieusement que ons l'oioit jusqu'à Awir, une altre vilhet qui estoit asseis

près de là: et y avoit teile elarteit tout nuit, que tous ly peuple qui estoit

là entour s'envoilat '. — Et quant illi vint à jour que ly evesque disoit ses

heures, si aloit parmy le roche de bois qui estoit grant et hault, et astoit

' tout deschaux, si passoit parmy le roche. Là fist Dieu myracle, car tous

les pas que ilh passât enprintat ses piés dedens la roche, et les V dois oussy

parfaitement, corn cliire faite en une sael ; et encors en voit-ons clerement.

Le Pas Sains-Martin Car OHS nc Ics voit uiics tous par le casteal de Pas Sains-Martin que Ogier

o"'icr." ly bons dannois fondât desus ches pas, enssi que vos oreis chi-apres. —
Apres vint l evesque al matinée à Awir la vilhete, où ilh fut fiestiés et

rechuis des gens de la vilhe tres-humblement; et là celebrat-ilh messe en

l'engliese de Noslre-Damme, que sains Materne jadit y avoit fondeit, et en

Sains-Mariin de Ton- la mcssc illi cxcommuguat cheaux de Horion; et demorat à Awir HI mois.

dL*^ sains* Est"e''nrà Si commeuchat à edifîier une engliese, et le dedicassat en l'honeur de sains

siâius depapeGayus Esticnc.— Item, l'au 11*= XCV, ordinat ly pape Gayus que cascon evesques,
icordines. quaut ilh doit faire ordcuncs, ait I lisière ^ qui apelle cheaux qui soy doient

ordineir al entreir de cuer^ de l'engliese, et promiers les acolites, puis les

subdyaques, après les dyaques et puis les preistres, et qu'ilhs fussent enssi

ordineis li une après l'autre, cascon por ly. Et chu fut en mois de may. —
ïtem, ordinat lydit pape, en cel an en mois de septembre, que nuls ne

posist porleir foid ne tesmongnaige en causes quelconques, s'ilh n'estoit

pures et vrais creans en Jhesu-Grist, et que juys, paiiens , sarasiens et

cristiens hérétiques ne puissent altruy accuseir, ne vray cristiens greveir

par tesmongnaige, car ilhs sont tous infâmes. — Et ordinat que nuls clers

ne soit, nen ne puist estre accuseis devant juges seculeres, ne trais en

cause, et que juges seculeres n'aient jurisdiction ne correction sour les

' S'éveilla.

* Sans doute pour liseur, lecteur.

° Huer dans notre texte.
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clers, por queilconques fait que chu soit ou cause. Anchois volt et ordinal

que ly evesques, desous cuy chis cler serat, en soit juge de luy corn de

sa personne ecclesiaste, et l'ait en sa correction en tous cas. — Item, l'an

lie XGVI, en mois de junne, commenchat à Romme, sour les clers et sour

tous cristiens, mult grant persécution, car l'emperere Dyocletiain les faisoit

ochire et martirisier tout parmy la citeit où les encontroit: mains qui soy

gardoit del issir de son maison ons ne les queroit mie, portant que ons ne

volloit mie les Romans esmovoir à coroche. — En cel an oit à Romme des Grandes en eur à Rom-

philosophes, qui furent contre la foid en grant erreur et en grant malvas-

teit.— Adont fist ly pape Gayus une epistle encontre eaux et leurs erreur,

laqueile fut plaine de la foid catholique, en parlant del Incarnation.

—

Adont soy allèrent' ches philosophes vers l'emperere, et l'enfourmarent

que l'epistle, que ly pape avoit faite contre eaux, n'estoit mie à croire,

ains estoit faux et estoit ly pape digne del richivoir mort; et chu ilh jura-

rent. Quant l'emperere Dyocletiain entendit chu, ilh fist par ses ministres

amvneir devant luy le pape Gayus, qui estoit fuys en une crotte de une '> i'."'"'

J J r r J ' ^ J (icliis pari empereur

engliese, et le fist martyrisier; et sy estoit son cusin. Chu fut sour l'an 11^ Dyocletiain.

et XCVII , le XXII'' jour de mois d'avrilh. — Chis pape ordinat à son temps siainspapaies.

que de toutes difficilles questions qui estoient commenchiés, en queilcon-

ques provinches que chu fust, fussent revoies à court de Romme.— Apres

la mort le pape Gayus vacat ly siège XXV jours, et après, à XVIIb jour de

niay, fut consacreis à pape I preistre qui fut nommeis Marcellinus, qui futi^'arceiiinuspapexxxi.

de la nation de Romme , le fis Projectus , de la région de la Large Voie
,
qui

tient le siège VI ans et XV jours; et selonc Martiniain, VII ans II mois et

XXV jours; et solonc Damasus le pape et le niatirloige Usuarde et les cro-

niques Prosper, IX ans IIII mois ^— Chis pape Marcellinus en son premier

an, par le commandement del emperere Dyocletiain, ilh metlit ydolles en

temple del engliese; mains chu fist-ilh por paour, sicom ilh confessât puis foI ncr".

en plain conciel qu'ilh fist en Campine de cent et IIII"" evesques; et mist Ly pape confessai en

, I I • p 1 5- Il • I • I <• <• • 1 • 1 lonciel qu'ilh avoil

des cendres sour son chiei et dest qu ilh avoit laidement louriait et pechiet adoreit les ydoties.

contre la foid, car ilh avoit fait mettre ydolles ès englieses de Romme,

' Soy trahirent. B. phrase est reportée un peu ])lus loin, coninic ou

* Le manuscrit B ajoute : el vaquât li siège VII va le voir.

ans VI mois et XXV jours. Dans notre texte cette
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mains chu lut contre sa volenteit; puis priât aux evesques que ilhs le vo-

sissent punier et condampneir , car ilh l'avoit bien deservit. — Quant chu

entendirent les evesque qui là furent presens, desqueiles ilh estoit ensem-
Response en conciei \[H^^ ct IX evesciue, sv Tcspondirent par le boche sains Martin, eves-

|iar Marlin, evesque ...
deTongie. qug (Jg Tougrc

,
qui dest enssi : « Sire sains pere, nos trovons en l'Escrip-

» ture que sains Pire, qui fut soverain prinche des aposlles, renoiat Dieu

n III fois de boche et nient de cuer, et encordont ilh forfist, et non mie tant

» que ilh l'ewist fait de cuer; si volt que les aultres apostles le condemp-

» nassent de chu qu'ilh avoit enssi forfait, mains nuls ne le volt faire, ains

n ly dessent qu'ilh estoit deseur et soverains d'eaux, se ne poioient jugier

» ne coregier leur soverain; mains luy-meismes soy jugat solonc chu que

» ilh pensoit avoir meffait envers Dieu. Et oussi, sains peire, vos esteis

» nostre soverain, se ne vos poions jugier; ains vos jugiés vos-mesmes, et

» se prendeis la penanche solonc chu que vos quideis avoir fourfait. »

En teile manere dessent les aultres evesques qui là furent presens. Et

Liipenanchequeiipape quaut Iv pauc Marccllinus cntcudit chu, se prist teile penanche que dedont
(isl portant qu'illi ao- * .^ii

,. . .

rat les ydois. eu avaut, tant qu ilh viscat, ilh vestit à sa chaire une cotte de pois de chien

ou de chamos qui ly faisoit le sanc issir de sa chair; et metlit dedens ses

cauchemens des cendres et des pires menues. Et demorat longtemps à Rains

en Champangne que ilh n'osoit ralleir à Romme, se que tous chi temps

vacat ly siège. Dont Prosper parolle en ses croniques, qu'ilh vacat VII ans

Sains Martin .Je Ton- \l mois ct XXV jour. — Eu ccl au uîcismes, le XI*^ kalende de iule, morut
gre morut.

_ _
'

, , .

sains Martin, evesque de Tongre VII*^, qui avoit sa dyocese governeit mult
De sains Maximien le debonnaircmeut.— Apres sa mort fut evesque de Tonere VII1'= sains Maxi-

Vlll>: evesque ton- _
_ . .

grois. mien, qui avoit esteit disciple à sains Martin deseurdit; et tient le siège

XVI ans, et fist mult de bien en son vesqueit '. Chis fut tres-noble bons et

maistre en théologie; ilh fut de pere et de mere sarasins, de la nation de

Dannemarche, et sy estoit cusin à l'emperere Dyocletiain ct Maximiain. Si

oit nom son pere Maximiain, qui estoit fis le duc de Ruigarie; et sa mere

oit nom Helaine, soreur à Dyocletiain. Mains ilh vient en la compangnio
Les 11 cmpercres s en salus Martin al prcchicr en Ruiearie, et devient son disciple et soy fist de

allonl,ly 1 en Ceci-
, _

S ^ l J

dent et lauire en luv baptizici*, ct fut Iv Vill'^ cvcsques dc Touffie,— Item, l'an 11^ et XCIX.
Orient, pordestruirc ^ i ' ^ i o
toutcristiniteit. asscmblal ly emperere de Romme Dyoclelianus mult gran gens, puis les

Et fist malt de bien à sa evesqait. B.
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partit en II parchons : se délivrât l'une à Maximiain Hercules, et l'envoiat

vers Occident por destruire les englieses et la loy cristine; et luy-meisme

prist l'autre parchon
,
sy s'en allât vers Orient por chu meismes destruire

;

car ilh ont proposeit de toutes les englieses et de la loy catholique mettre

afiin '. Enssi fut cristiniteit en grant persécution par tout le monde.— Et

promierement ilhs fisent abattre toutes les englieses de la citeit de Romme Toutes les englieses de

et des paiis là altour. Mult de prinches et de chevaliers qui creoient en lues et dez paiisià

Dieu en furent mult corochiés , et les empereres les envoiarent en exilh

,

portant que ilhs ne les osoient ochire; et si en ont fait martirisier sens

nombre, et par especial ilh fisent martyrisier sains Sebastiain, et fut loiiés Sains Sebasiinfuimai-

,
'

. . . - .. tirisiet et pluseurs

a une estaiche et trais des paiiens de saetes en son corps. aitressens nombre.

Apres ilhs fisent martyrisier sainte Anastaise, sainte Agnes virge, sains saimeAnastaise, Agnes,

Mi.i. '/^ • - r»!- • 'lAi' Gervase et l'rotliase

ediolam, sams Ijrervaise, sauis Pi'ochaise, sains borgome, sainte Aghisse. ctpiuseurs.

sains Grisogonne, sains Quentin et pluseurs altres. Et quant ilhs orent

enssi priveit Romme de la loy Jhesu-Crist, sy soy misent al chemyn, —
Jtem, l'an 111^, gangnat ly emperere Dyocletiain la citeit de Alixandre en LaniiK

Egypte, où ons creioit en Dieu; se mist à mort tous les cristiens, et tant Aiixandie lut destmit

que tout terre en estoit coverte. Adont fut Alixandre destruit et les en- et ZuS' e^Egea.'

glieses abatues et arses; et puis ilh destruite Antyoche, qui tout estoit cris-

tine, et en la citeit de Egea fist tous les cristiens ochire. Et adont furent

martirisiés II frères germans et d'onne porture, assavoir sains Coyme et sains Cosme et sains

, , m • • • ¥1 11 I. e • t •
Daniieii furent ochis.

sains Uamyn. — Maximiain Hercules, ly aultre emperere, fasoit de pies Et iviaximiain vint en

qu'ilh poioit d'aultre costeit : chis vint en la Grant-Bretangne , se le destruit muu df nX'"'

grandement. Adont estoit roy I chaitis qui son paiis ne governoit mie val-

hamment, lyqueis fut nommeis Henris le Blons, qui laidement laisat son foi. ncv».

paiis destruire. — A cel temps estoit sains George en la Grant-Bretangne, sains George lui ochis11,11 Ml t • i...mi. .. par Maximiain l'em-
qui assemblât chu de gens que ilh pot avoir, sy soy combattit a Maximiain perere.

l'emperere, et donnât les Romans asseis affaire; mains en la fin fut-ilh des-

confis et pris : si fut-ilh martyrisiet, enssi qu'en sa legente de sainte En-
gliese est declareit. — A cel temps revint à Romme Marcellinus ly pape , De pape MarceiUnus.

portant qui avoit oiit dire que les empereres estoient passeis mere.— Item

,

l'an 111*= et une, rapellat la sentenche del excommengnement ly evesque De Maximin evesque

l\f 1 < 1 I
• M» • f ^ de Tongre qui con-

Maximien, de tout chu que sains Martin, son predicesseur evesque de vertit luiey.

' Sic dans nos deux textes. ^ Il s'agit probablement d'Aegae en Cilieie.
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Tongre, avoit jetteit sour cheaux de Horion, et les absolit pariny aiilire

pcnilanche. — Et convertit en cel an nieismcs ly evesqiies Maximyn de

Tongre tout la terre de Julée '. Chis estoit sy oviers cler et sy douls, que

queile part illi alloit ons obeissoit à ly : ly evesque de ïrive et de Collongne

le siwoient enssi corn il disciples. — En cel an meismes, en mois de sep-

' tenibre, revient Dyocletiain à Romme; et oussi fist ly emperere Maximiain.

Adont oit teile paour ly pape Marcelliniis qu'ilh fuit en I crotte, por le

dobtanche de la mort.

Les H enipereies ^in Les cmpercrcs nc départirent mie leurs gens, ains les détinrent eu-
rent vers Frise où

i i • i
• m • •

iih ardirenf 1 (ileit seuible: SI out cutcndut que leur cusin Maximien, evesque de Tonere,
plaine de crisliens. , •

i i- t\- • h
o ^

avoit de noveal convertit al engliese de Dieu grant partie d Allemangne,

sy en allèrent celle part. Et promier vinrent en Frize,que sains Maximyn
avoit convertit, et ardirent une grant citeit qui oit nom Frigodas, qui

estoit plaine de cristiens; si encloirent tout altour la citeit, aflîn que nuls

n'en issist, et jettarent dedens feu grigois à engiens : enssi furent tous les

cristiens ars, et des Romans y fut bien mors de cheluy feu meismes, qui

espitoit ^ par leurs logiclies, XII"i hommes et XL™ navreis. Se les covient

"""Lhls" xM'^'Lman!
sourjoumcir I pou de temps.— Adont entendit ly dus ' de Galle que les

et en navrât XL", empercrcs alloicut enssi par tous paiis destruant les cristiens; si en oit

grant dobtanche que ilhs n'allassent à Tongre, de quoy Sains-Martin, qui

l'avoit baptesiet, avoit esteit evesque: sy jurât que por l'amour de Dieu et

Terrible bataille entre dc Salns-Martiu illi vroit à Tougrc et le garderoit. Si assemblât tantoist
lez 11 enipercres et

i i- < * ii • • vi
lesamisicvesquede SCS liommcs, ct desccudit a sraut ffens vers Allemanarne: mains enssi ou il
Tongre.

. .
° ~

. .
*

vient droit à Tongre, ilh trovat les Romans qui jà estoient entreis en pays

del evesqueit de Tongre; si trovat 1 chevalier, cusin à l'evesque de Tongre,

qui tous les cristiens de Tongre avoit assembleit. Se le veit volentirs. — Si

soy misent ensemble Tongrois et Sycambiens, et vinrent à Treit où les

Romans estoient logiés; si les ont tantoist sus corus : là oit gran peuple,

car ly evesque de Tongre avoit mandeit le duc d'Ardenne, le duc de Lo-

Iringe, le conte de Dynant, le conte de Namur qui vinrent bien à XL"'

hommes, et le conte dOsterne, et cheaux de Huy; et Ranfroy, ly dus

' Juliers. 5/}//er s'applique , non au fait, mais à ce qui peul

- Éclaboussait. SpUer en wallon. Roquefort en résulter.

donne }^our dé(iniiion: (répij/ner, frapper (les pieds. ^ Ponts
^
ajoute le manuscrit B.
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d'Ardenne, les conduisoit. Et dist ly hystoire que Dyoclétiaiu esloit enfour-

nieis que Porus, ly duc de Galle, estoit en l'aiide de cheaux de Tongre; se

vint à criant par la batalhe : « Porus, où es-tu aleis? Je veulhe prendre

» crueuse venganche de toy, car je moray en la paine ou je toy ochiray,

» et proveray à mon espée que tu os trahitre renoiés. » Puis escriat les

Romans et dest : « Je ochiray le premier qui serat conseus de ma lanche,

» sy que les aultres en seront enbahis. » — Adont respondit Maximiain,

son compangnon : « Sires, alleis avant, je suray tantost après. Se vos en

» ochiés XX, j'en lueray XL; brochiés tantost avant, car je ne vos refu-

n seray point )> Adont brochât Dyocletiain et bassat sa lanche; mains

Gautier de Sains-Materne vint contre luy qui estoit, et fut pluseurs fois bien

seut et proveit qu'ilh estoit, ly une des miedre chevalier de monde, et ly

plus fors et plus hardis.

L'emperere le fiert en l'escut, si l'at fauseit, et le habiers fausat, et point

ne le navrât en chair, car ilh brisât sa lanche. Et Gautier l'at asseneif sy fort,

qu'il ly perchât l'escut et le habiers, et le navrât en costeit, et fut mors
Dyocletiain, mains la lanche frossat et ilh chaiit à terre luy et son cheval.

Et Gautier escriat: « Sains-Materne;» — c'estoit son cris, mains ons le Foi. 177 r».

nomme Ghaynéez maintenant—
,
puis trahit l'espée se soy ferit en la ba-

talhe, se detrenchoit à diestre et à seneslre, et abattoit tout à terre. Et ly

dus Porus de Galle queroit l'emperere, et ochioit tant des Romans qu'ilh des

mors covroit la terre. Et les Sycambiens assalhent ches Romans, et en

ochient tant que chestoit mervelhe à veoir, et les font fuyr devant eaux; et

enssi font ïongrois, qui esloient fortes gens et hardies.—Et ly dus Porus at

tant alleit par la batalhe, querant Dyocletiain, que ilh at encontreit Maxi-

miain Hercules, l'autre emperere;se ly donnât une teile tatin^que par arme
nulle qu'ilh ait ne fut tenseis, que ilh ne ly oit trenchiet neis, balevre et

orelhe, et l'abalit à terre pasmeit; mains les Romans l'emportarent tantoist

aux treis. Quant Dyocletiain le soit, sy en fut mult yreis; sy broche le

cheval, sy encontrat Piron de Monroial, se le fendit en deuz, puis at ochis

Tybal Baffu et Otyneal Dos. Chu at bien veyut Gautier de Sains-Malerne

,

' Car je ne vous guerpemy. B.

^ Coup. Voir Ducange, v" Tala. Dans la Geste

de Liège se trouvent ces vers :

Euitause de Hersla y donne leils tatins,

Que contre ses eops n'at halbert ne hyalmes fins.
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sy broche vers l'emperere et le fîert par telle manere que, se l'espée ne fust

tournée, mois fust l'emperere; et nonporquant ilh ly at coupeit liayme,

clieveal, chair, et cheveais jusques al teste ly rasât, et coupât le chief de

cheval. Adont convient Dyocletiain chaiir à terre, et Gautier le rasait';

mains les Romans qui vinrent là ly ont lanchiet mains espiel et fassart ^, et

Gautier broche sour eaux aux esporons, et les castie de son espée par telle

manière qu il en at ochis XXIX; mains ilh fut tant des Romans qu'ilh ly

covient lassier Temperere. Et encors s'enforcharent sy les Romans, qu'ilh

ont reculeit les Tongrois demy bonir.

Ly evesque estoit en une des tours de murs de la citeit, se veioit la

bataille; se veit les Tongrois reculeir. Adont ilh s en allât en sa capelle, et

I aultre dist que chu avient elle capelle de Vernay; mains en chu n at nulle

débat, car Vernay seioit asseis près d'une des portes délie vilhe dedens les

forbos, enssi que Sains-Cristolfe siet près de Liège en forbos. — Quant ly

evesque Maximiain vint en la capelle, sy s'armât des armes de Dieu, et soy

mist en génois, et fist son orison à Dieu que Dieu donnast victoir aux par-

lies des crisliens qui le servoient de cuer parfaitement. Et la batalhe s'en-

forchoit grandement, car I amachour arcades ^, qui tenoit ïreit del duc de

Lotringe en fies, chis at ochis Jonas de Pavie et sonné une moienes Quant

Gautier de Sains-Materne entent le son, si vat cel part; si trovat en sa voie

mort son gendre Engorant de Bersés,le marit Agnes sa rdhe,que Palamides

qui fut sires de Pise, mult bon chevalier et preux, avoit ochis. Mains Gau-

tier ly escriat : (( Palamydes, retourne-toy, s'il at en toy pointe de proieche

» en cuy j'en tieng giamment et joste à moy; tu as ochis mon genre, tu le

» vais bien, mains que tu toy retourne à moy, car morir toy covient. » —
Et quant chis entent Gautier, si seit bien qu'ilh est 1 bons perdus; mains ilh

fut sy proidhons en sa loy qu ilh retournât, et haulche l'espée, se quidatferir

Gautier; mains Gautier ly ferit fours le coul en esquermisanche de cel cop

' Hassalf. B. ' Moiencan dans Roquefort. Voir Ducangc,

Pour fuucliar, qu'on trouve dans Roquefort. v» Monellus.

' Sur le mot amachour, voir le glossaire du vo- Mot suppléé d'après le manuscrit B.

lume précédent. Quant au mot arcades, que je ne " Esquermisanche dans notre texte, esquermiv

trouve ni dans Roquefort, ni dans Ducange, je dans le manuscrit B, sont des substantifs du verbe

ne vois pas trop quel sens lui attribuer. S'agirait-il esqucrmir, et indiquent peut-être une manœuvre

par hasard du commandant d'un corps d'archers? qui nous est inconnue.
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meismes le ferit sur le liayme par teile randon qu'ilh le fendit en II ton

mors Apres at ochis Arnart et Fouques, Pynars, JiiUiens, Accilles et Ran-

gers. En l'estour est férus, l'espée en son pongne, bras estendus, et abat

Romans à terre, et leurs chevals ochist. — Et d'aultre costeit estoit ly dus

Porus, qui faisoit de fais d'armes plus que nuls aultres. Ilh escrie les cris-

liens qu'ilh depriassent à leur Dieu qu'ilh les vosist socorrir, en donnant

Aictoir encontre les Romans. A cel cop broche le cheval, sy soy fiert en

l estour, si encontre Dyocletiain l'emperere. Adont ly dus le fiert del

hrant trenchant, si qu'ilh ly vat fendant le hayme et le coefre de habier, et

ly coupât le neis sy que l'emperere s'enclinat; et ly dus le voit, se ly donne

le secon coup, se ly coup le pongne diestre, si qu'ilh chaiit à terre. Et

Dyocletiain s'enfuit, si lassât là son pongne : enssi soy mist Dycletiain al

fuyr del estour. A celle propre pointe qu'il fuyoit, vint li evesque de Tongre l evesque a\ve. son

et son collège awec luy armeis des armes de Dieu , en chantant la letanie, et Tonfre 'armeis dez

aportoit le corps Nostre-Sangnour awec ly en une boiste d'argent , et at sen- aportai corpus ))u~

gniet l'estour III fois.— Atant vat Jhesu-Crist teiles myracle monstrant, que poi n- v».

les Romans vont à terre chair mors, enssi et en teile manière que plueve et

gresal que ilh en escappat pou. Et Tongrois retournent qui vont aorant

Dieu en jettant à terre en crois. Chu fu l'an III" et II , le VI« jour de mois

de junne : si oit XXXfn Romans mors, et les II empereres revinrent à Devant Tongre furent

-j •
t r • '

r>
ochis XXX-n Romans

nomme mult navreis, et les fuyans qui escapparent awec eaux. Et quant ly !• empereres na-

collège de Romme soit par verileit que les II empereres estoient enssi affol-

leis, et que les crisliens ont contre eaux oyut victoir, sy en orent grant joie

et en fisent grant fieste.— Et les Tonsrois festient le duc Porus, qui estoit Lvnobie «lusPorusde
• . , . .

° ' ' , Galle niorul à Ton-
maistre de gerroier , enssi que ly ors est des metals. mains nh estoit ^^re dei bataihe de

f-c -1 vanidil.

navreis en chiet, sy estoit hornuf ' qui estoit malasiet et chauls: si sour-

journat ly dus à Tongre, sy oit de phisechiens et des cyrurgiens à grant

planteit; mains ilh n'est riens qui val lie contre la mort, car ilh morut en la

citeit de Tongre, et eslut '* sa sépulture à Tongre en l'engliese où S.iins-

Martin fut ensevelis. Et fut là fait une tombe eslevée et riche, et laisat à

l'engliese de Tongre bien le valeur de Illm besans d'or, qui montent bien i».- du, de caiie.

' Gaitier li ferit sours le coul , cl par esquermie de fat fendus jusqu'en pis. B.

celle coup meisme le fierté sus le hayme; si li at cou- - De guerre. B.

peit comme une fuclhc de calet coeffre ne jaserant, = Hormis. B. Février, Hornnny eu allemand.

ne ckapeail ne clavel ne li ont fait socour, car mors * Devisai. B.

Tome II. 7
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niilh royals; là meismes fut fais dus son fis Marcones
,
qui fut mult simple,

et régnât XXXii ans. — ftem, l'an et III, vint la novelle à Dyocletiain

que ly dus Porus estoit mors cristiens à Tongre, dont ilh fut mult liies ; et se

li vinrent des altres novelles que ly pape Marcellinus et son collège ' avoit

Dyocleliain list decol- faite grant fieste de la disconfiture et de leur mechief qui les estoit avenus,

ifn'us, etjiit làTon Dc clîu fut Dyocleliain mult corochiës, se fist le secon jour de junne ledit
corps XXX jours en

i ii • i /• i- i
• o • i

• r^i •

(lespit de crisiiens. pape uccolleir '", et lut ensevelis en la cymitere bains -Lalixle. Lliis pape,

quant ilh vivoit encors, sy priât et commandât à 1 sien disciple, qui avoit

nom Marcel, que ilh, quant ilh seroit consacreis pape après ly, qu'ilh ne

obeiist de riens aux commandemens Dyocletiain, car il en avoit esteit de-

cheus vilainement.

Et quant Marcellinus fut martyrisiet, si jut son corps XXX jours en la

plache de son martyr, en exemple et en despit des cristiens. Apres les

XXX jours se vint Marcel, son disciple, qui estoit preistre, awec les altres

Sains Pire s'apparut prcistrcs ct dyaci ucs et altres cristiens à grant lumière , en chantant ymnes,
por ensevelir ledit

i- /• i- • i- i- isr • • •

pape. et le ensevelirent ', et lut ensevelis enssi com dit est. Jit dist Martiniain que

sains Pire à XXX'^ jour * s'apparut à Marcel , et ly dest :« MarceL dors-tu ? »

Et Marcel ly dest : « Qui es-tu, sire? » Respondit sains Pire : « Je suy Pire

» ly prinche des apostles, qui weulh savoir porquoy tu as tant lassiet le

» corps de moy sens ensevelir gésir en la plache. » Et ilh ly donnoit à

entendre que tous les papes fidèles, qui avoient esteit et seroient chi après,

estoient tous le corps sains Pires. Et dest encor sains Pires : « N'as-tu mies

» luit que tos cheaux qui soy humilieront seront ensauchiés et ilh est bien

» liumiliiet qui en teile sépulture at esluit; or, sus tantoist et vas, se l'en-

)) sevelis ° deleis moy. » Et enssi fut-ilh ensevelis en la tombe sains Pire.

— Apres la mort Marcellinus vacat li siège XXXV jours, et après, assavoir

le VIII jour de mois de juUe, fut ly dis Marcellus consecreis pape, qui fut

de la nation de Romme, le fis Benedic de la Large Voie, et tient le siège

De l'evesque de Ton- V ans et VIII jours. — En cel an édifiât à ïongre une engliese en l'honeur

Sains-Martin
,

ly evesque saint Maximyn , et y mist Xli canones bien

renteis Et puis fondât une altre engliese en l'honeur des apostles sains

^ Ces trois mots ne sont pas dans le manu- Exhaussés. Voir le glossaire du volume pre-

scrit B. cèdent.

- Et martirisier, ajoute le manuscrit B. " Se le sepelis. B.

^ Et le levèrent. B. _ ' Et garnis de avoir et des joioeaux, ajoute le

^ Les XXX jours pendant. B. manuscrit B.

Marcellus le XXXII
pape.
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Bertremeir et sains Andrier. — Item, en cel an, assemblât l'emperere

Maximiain Hercules ses oust
,
sy allât contre les Allemans qui estoient

rebelles contre l'empire, si oit batalhe à eaux; mains les Romans furent Orandesbaïaiiiesenire

I I (. I I>
• - RomanselAllemans.

desconfis la promier lois. En après soy rassembiarent les liomans, si orent

altres fois batailles, où les Allemans furent desconfis; et si en fut mors

LX™, et demorarent subgis as Romans com devant. Puis revint l'emperere

Maximiain et les aultres à Romme. — Et en cel an meismes, à la revenue,

ilhs remisent la terre de la petite Bretangne en leur subjection par tregut.

— En l'an ïll^ et lîîl, en mois de may , oit si grant muet de terre ès eiteis

de ïhir et Sydone ' dont ilh chairent plusenrs edifiches qui ochisent mult

de gens.— En cel an, en mois d'octembre, morut Ector, ly roy de Hongrie ;
De Hongrie,

si régnât après luy son fis Prian XLIIÏ ans, et fut bon chevalier. — Item,

l'an III^^ et V, le XXII® jour de mois de jenvier, fut martyrisiet en Espan- De sains Vincent,

gne sains Vincens \— En cel an , en mois de marche, ordinat ly pape Mar- oez xv cardinais.

cel XV cardinals, por eistre lousjours secrétaires de papes, et por les bap- foI. i-sr».

temmes et les sépultures des hommes cristiens. — Item, l'an ÎM'^ et VI %
soy neiat une pesseur de Tongre qui pesquoit en la mere; si 1 aportoit-ons en Sains aianin de Ton-

terre por ensevelir; sy passât par-delcis la tumbe sains Martin 1 evesque
,
sy uns mors,

salhit ly noiez fours de son vasseal, fors et haities, et commencliat à crier :

» Sains Martin, al commandement de Dieu, at m'arme tollue à dyable. »

Adontfut plus saint xMartin honnoreis et servis com devant,—L'an 111'= et VII,

fist ly roy de la Grande-Brelangne refaire les englieses abatues et destruites De bin fait deBrelan-

à son temps de son pays, que l emperere avoit gastées, sicom dit est. En
^""^

cel an fut refaite la citeit d'Alixandre en Egypte et les englieses. En cel

an morut ly roy Henris de la Grant-Bretangne, si fut après luy roy son De roy de Breumgne.

fis Henris qui fut proidhons et bons chevaliers. — En cel an soy rassem-

biarent les cristiens de Surie cascons en son lieu, et refisent leurs vilhes et

citeis. — Item, l'an III® et VIH, en mois d'avrilh, commencharent les oesHuenscentmiih.

Huens à regneir en la terre de Rossie et le gangnarent. Et dist l'hystoirc

qu'ilh en estoit bien cent milh.— En cel an, le XVI^ jour de moisdejulle, l.i pape fut decolleis

fist l'emperere Maxenche decolleir le pape Marcel; et fut ensevelis en la perefe!"^""''*

'

'

cymitere Prisil , en la voie de Salaire —Ors est raison que je vos die dont

' Sidon. * hi coemelerio Priscillce , via Salaria , Ciacoui :

^ Ce nom manque dans notre texte. Nous le Slip- Vilae et res gestae ponti/icum romanoriim , vol. I,

pléons d'après le manuscrit B. p. 202.

' En mois d'avrilh^ ajoute le manuscrit B.
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chis eniperere Maxenche veiioit, et cuy ilh esloil. Vos saveis que Dyocle-

liaiii n'avoit que une pugne, se ne poioit plus chevalcliier. Et Maximiain

De MaxenciR re.npf- HercLiles si avoit assenibleit ses oust l'an III<^ et VI, en mois de julle, si

estoit alleis en Galle où illi oit batalhe aux Sycambiens, sy fut mors ly em-
perere en la batalhe et les Romans desconfis, si revinrent les fuyans à

Romme sour Tan 111'= et VU. Et à cel temps estoit Dyocleliain aleis à Melan;

si constituât Constantin le Gran, le fis sainte Helaine, emperere por luy,

et renunchat à l'empire.

Adont revinrent les Romans à Romme fuant de Galle, et ne savoient

liens de chu que Dyocletiain avoit fait à Constantin, car s'ilh le sewissent

ilh leurs plaisistmult bien, car ilh amoient Constantin sour tous les hommes
de monde, car ch'estoit ly plus poisans de sanc, de linaige et de proieche

qui fust entres tous les sénateurs, desqueils ilh estoit le maiour. Si alerent

eslire II empereres : Galérien et Maxenche, son frère, en fans à l'emperere

L'enipcrere list des en- Maximiain, qui mors estoit en Galle. Chis Maxenche, le premier fais qu'ilh

estaubles de biestes fist chu fut qu'ilh fist des ena;lieses parmy Romme estaubles de biestes, et
et des cristiens gai-

, . ^ . . Hf i

deurs. laisoit Icsdit bicslcs gardeir des cristiens et portant que ly pape Marcel en

parlât, sy fut decolleis, enssi com dit est. — La saingnorie Maxenche durât

Consianiin desconiîsi pau de tcuips, Car quaut Constantin revint à Romme, sy soy combattit

l^egnâAZ'Te'iîreom aux II dittcs cmpercres et les desconfist; mains Maxenche passât mere et
xxxviii= empe-

^jj^^ Alixaudrc , où ilh fist puis des mais asseis, enssi com vos oreis

chi-apres. — Et Galeriain priât merchi à Constantin, qui le rechuit beni-

gnement, et ly donnât la terre de Asie et de tout Orient à tenir et gardeir;

et chis y alat. Enssi fut Constantin emperere, et régnât XXX ans III mois

Eusebiuspapcxxxii^. et XIX jours iiiult valhaiiiment. — Item, après la mort le pape Marcel,

quant li siège oit vaqueit XI jours , fut consacreis une preistre qui fut nom-

meis Eusebe, qui fut de la nation de Greche, et fut li fis Gerlasse, une

3Iede lyqueis tient le siège XVIII mois et VI jours, et, selonc Martiniain,

H ans III mois et XVII jours, et, solonc Damaise, VI ans I mois et III

jours'.— En cel an, en mois de décembre, morut Brabantinus, ly conte

De coule de Lovay dc Lovay ct duc de Lotringe : chis avoit II fis, ly anneis oit nom Ector,

' Elles faisoil gardeir les biesles as crisloiens.B. ^ Le manuscrit B ajoule : solonc Jherome VII

' Ciaconi (I, 206) etPlatina (p. 56) se bornent mois, cl vacat H siège VII jours.

à dire qu'il était natione graccus
,
pâtre medico.
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qui fut conte de Lovay et de Brabant', car Brabanlinus apellal son pays

Brabant après son nom, et régnât VllI ans; et ly aultre fis fut nommeis

Porus,et fut dus de Lotringe. — Item, l'an 1II<= et IX, en mois de may Laniuccux.

orenl bataille les Huens contre le roy de Honi^rie et le roy de Danneniarche, Les Huens furent des-

in • 'Ml confis des Hongrois

sy furent les Huens desconfis et renfuirent vers le royalme de Rossie qu illi -t oannois.

avoient conquis. — En cel an, le VlII" jour d'awoust, morut ly pape de

Romme Eusebe, à cuy temps sainte Helaine, le mere Constantin Tempe- saimc Heiaine à chi
' *

,
• temps trovatlasainte

rere, trovat la sainte crois Nostre-Sangnour Jhesu-Crist. Et chu fut le III" "«'s-

jour de may devant la mort de pape Eusebe; si en fist ly pape, à la suppli-

cation de l'emperere Constantin, la fieste celebreir à Sainte-Engliese tous

les ans à cheli jour. Chis pape Eusebe fut ensevelis en la cymitere Sains-

Galixte. — Apres sa mort fut consacreis Melchiades, qui fut de la nation Meiciiiadesiexxxiui'

. -Il- I
• pape.

d'Affrique, lyquels tient le siège II ans IIII mois et II jours, et, solonc sains loi. i78^«.

Anîbroise et Jérôme et Prosper, 1111 ans, et Martiniain dist III ans ^ VI mois

et VIII jours.

En cel an fist ly faux emperere Maxenche, qui de Romme estoit fuys en Maxenehc KstdecoUeir

... , ,.. . . . i^i- I
sainte Katherine et

Alixandre, recliivoir martyr la benoîte virgue sainte Katherine, et mult piuseursauitres sains.

d'aultres fis de Sainte-Engliese awec lée,en la citeit de Alixandre, enssi

qu'ilh faite mension en sa legente. — En cel an, en mois de décembre, De conte de Flandre.

morut Anthenoir ly conte de Flandre; si fut conte après luy son fis Porus,

qui régnât VI ans. — Item, l'an 111'= elX, fondât sains Maximyn, l'evesque ocvesque de Tongre.

de Tongre, une engliese à Tongre en l'honneur de l'Invention Sainte-Grois,

et cel fut la proniier qui fut fondée en monde; et y mist XII noires moynes Le premier engiiese de

. . . . *^
, . ,

la Sainte-Croix.

et uns abbeit, a une roige crois sour leur vestimens emmy le pis.— En cel

an fisent les cristiens refaire la citeit de Antyoche, et les enelieses et les Les martyres et engiie

. ^ . , • . d'Anlyoclie fu-

ymages, et nsent les corps de cheaux cuy ons avoit lait rechivoir martyr remremiseen reve-

ensevelir mult benignement. — Item, l'an III^ et XI, furent les Huens des-

confis contre le roy de Pannoine; si perdit ly roy mult de arens. mains les Les Huens furent des
'' »

. . . . confis en Pannoine

Huens furent desconfis et leur roy mors. Si renfuirent leur voie en-Rossie, roy mors, et

_ reusent Wandalus a

et refisent I altre roy qui fut nommeis Wandalus, qui apellat ses gens wan- '«y-

dales. Sains Martin de Tour fut ly fis d'on chevalier de chi pays de Pan-

iioine, qui fut ly gemmes des preistres, et puis fut evesques de Thours %

* En Brabant. B.

' // ans. B.

^ Ici on lit dans le manuscrit B : mains ilh oit

anchois mult de ordeneis en son eage , ensi....
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enssi com vos oreis chi-apres : ilh esloit neis à choli temps, mains ilh estoit

Lan ni<^ ei XI. mult jovenos.— Item, en cel an, le X*^ jour de décembre, morut à Romme
ly pape Melchiades^ sy fut ensevelis en la cymitere Sains-Cali\te. Apres

sa mort vacat ly siège XV jours, et après, assavoir le XXV'^ jour de dé-

cembre, fut consacreis une proidbons cardinals, qui fut nommeis Silvestre,

^''xxlv
''^'"^'''''''^

^1"' ^^^^ nation de Romme, le fis Ruffins, I sénateur, et tient le siège

Del itpre Constaniin XXIII aus ct VI joui's. — Eu ccl an , Ic dcraiu jour de décembre, prist à
l'eniperere incurable;

r^ • ii-i
fours que par sains 1 empcrcrc Goustauti u uue maladie mult anajousseux, que ons nomme le
Silvcslrc. o 1 T

lèpre, chu est mesellerie, de laquelle l'eniperere estoit sy sourpris que ilh

(lepechoit tout sa chair et ly purissoit '. Ge»t maladie menât l'eniperere IX

mois, et après les ÎX mois, en la fin d'octembre, l'an del Incarnation III'^

et XII, saparurent à l'eniperere Constantin, en son dormant, les II apos-

tles sains Pire et sains Poul, lesquelles dessent - à l'eniperere que ilh ne

Vision à l'cmpcrere scrolt iauiais ûaris de sa maladie que ilh avoit sy crueux, se chu n'estoit
Constantin de sains

. . . .

S'i^esire. par Ic papc Silvestre; mains par cheli poroit estre garis, se ch'estoit son

plaisir.

Et quant l emperere entendit chu, si fut mult joians et desiroit grande-

ment à veoir que ilh fust jour, et tant que à la journée ilh se levât, et

mandat le pape Silvestre qui tanloist vient à son mandement, et encor-

dont ilh quidoit que ilh le vosist martyrisier. Adont parlât ly emperere

Constantin à pape, et li dest enssy : « Sires sains peire, je prie nierchi à

» Dieu et à vos, et vos prie que moy veulhiés garir, s'ilh vos plaist, de la

)) crueux maladie de la lèpre qui moy dévore le cuer et le corps, dedens

» et dehors, et ay eus jeut IX mois ^, et n'en pny de ley estre garis se par

» vos non. » Quant ly pape Silvestre entendit l'eniperere, si fut mult

joians, se dest à l'eniperere : « Sires, se vos voleis estre garis, dont con-

» vient-ilh que j'ay '* la medichine de vostre cuer, ou altrement vos ne sereis

» garis. »— Respondit l'emperere à sains Silvestre : « Sire, je feray chu que

» vos voreis , mains que je soy garis; prendeis telle medicine qu'ilh vos

» plaist en mon cuer et salveis mon corps, mains que '' je ne mure, car ilh

» moy plaiste et le concède. » « Sire, dist li pape, veschi la vraie medichine :

' Que ilh dcpeclioil lous el sa chair li ports- Ou près, ajoute le manuscrit B.

soit. B. Dépêcher, tomber en pièces. Roquefort, Dont convient que vous faite que fay.... h.

y Depicr. ^ En mon cuer cl corps , salveis que.... B.

Liqucis umoneslonl. B.
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n ilh covient donc que vos creieis en Dieu Jhesu-Crist, le fis de la virgue

» Marie, de cuer et ferme pensée entirement, et puis se prendeis baptemme,

» et cei aiglie, qui sour vostre corps venrat, est la niedichine qui vos ga-

» rirat. » — Quant l'emperere Constantin entendit chu, sy faite del aiglie Conslanliii fui Ijapli-

tantoist aporteir, et dest en hault : « Je croy la Sainte-Triniteit, le Peire,
°

n le Fis et le Sains-Espir, et sy croie le vraie baptemme parfaitement et

» le demande de cuer. » Et ly pape consecrat et bénit l'aighe , et puis fut

ly emperere cuchiés dedens , et sains Silvestre le baptizat en depriant à

Dieu que ilh vosiet là demonstreir myracle. Adont revient Constantin en

son santeit, com devant avoit esteit, et fut plus sains que uns pessons. Foi 1-9 i°.

Enssi fut l'emperere Constantin baptiziet. Et qui plainement en vuet avoir

la matere, se le prende en la legente sains Silvestre à Sainte-Engliese. —
Apres chu, ly emperere Constantin commandât à tout la clergerie de Constantin failerefciie

Romme et de là entour del refaire et restaureir toutes les englieses abatues
°

et destruites. — îtem, en cel an ordinal l'emperere Constantin, et ly pape L'emperere ordinatquc

1 Cl • r L 10 -Il • I " P^P^ fi'St deseur-
le coniermat, que quiconques lust pape de Homme ilh seroit sovrains de traindetoutiemonde.

tous les evesques et la clergerie de monde. Et commandât l'emperere à des-

truire toutes les ydolles de Romme, et les temples où elles estoient.— Item,

l'an IIIc et XIII en mois de may, ordinat l'emperere Constantin, et ly pape

le confermat, que nuls, por queilconques faite que chu fust, ne fust prist

dedont en avant en l'engliese, ains fussent les englieses si franques que tous Des franchies dez en-

cheaux qui seroient dedens troveis fussent tenseis et gardeis de tous pe-

rilhs de corps. — En cel an soy fist donneir par escript l'emperere Con-

stantin toutes les régions, qui estoient rebelles del paiier leur tregut à

l'empire de Romme. Et quant ilh les oit, ilh les regardât et puis les mist

en sa burse, et jurât qu'ilh les remetteroit en sa subjection ou ilh moroit l emperere Constantin

en la paine. Adont mandat l'emperere Constantin ses hommes et assemblât eriregui.^'''*"^"''"

gran gens, et en allât devers Espangne si commenchat la terre à destruire

et à ardre. Mains ly roy Agilfo le soit, se vint contre luy, et orent batalhe

ensemble; et perdirent les Romans mult de gens, mains encordent furent

les Espangnois desconfis et leur roy mors. Apres allât l'emperere ^ partout

Espangne et oit pluseurs batalhes à eaux, mains al derain ilh les remist

tous en sa subjection par tregut. — Apres l'emperere s'en allât par mere

' Si s'achemenat et vient en Espangne. B. Jpres entrât H emperere.... B.
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Apres iih iciiiisi les en Frisc, et les Frisons, qui n'avoient nient poiour ' contre luy, soirent
Frisons en tregut cl '. -tll • •,• -i-
lesAiiemans oussi. ciiu , 86 Vinrent contre luy, nuis et descnaux cojh vraie cristiens ; et I eni-

perere les prist à merchi et les remist en tregut. — Puis revient par le

royalme d'Austrie, que ons nomme maintenant le royalme d'Allemangne,

l'an deseurdit en mois de février, si oit batalhe aux Allemans: et perdirent

les Allemans XXÎI™ hommes, et fut ly roy Agalidas d'Austrie ocliis. Et

remist les Allemans en sa subjection \

Apres, sour l'an lîï«= et XIIII, s'en allât l'emperere en Galle 3- mains ly

dus Marehones, qui simple estoit, s'acordast bien à chu que ons paiast le

tregut; mains les Sycambiens ly respondirent , s'ilh ne les defendoit, ilhs

feroient I altre saingnour. — Quant ly dus entendit chu, sy soy dobtat

d'avoir débat à ses gens, si s'en allât contre l'emperere mult envis, car ilh

n'estoit mie combattans. Adont orent les Romans et les Sycambiens ba-

talhe ensemble, où ilhs perdirent d'ambedois pars mult de gens ^; mains les

L'emperere Consian Sycambicus cstoicnt sy vcrtucux gcus
,
quc nuls ne poioit avoir poioir à

lin fut tlcsconfis en
, n * i , /• . lî «. i- i .

Galle. eaux en batalhe. Adont lut 1 emperere Constantin grandement navreis en

la eusse, et perdit XXX"" hommes, et les Romans s'enfuirent ^ Enssi demo-

rarent les Sycambiens encors en leurs franchise et en joie, et ly emperere

revint à Romme mult dolans. Mains quant ly pape sains Silvestre le soit,

se vient en son palais et le réconfortât mult douchement " de son doleur.

Adont vinrent les novelles en Alixandre, où Maxenche demoroit, que l'em-

j)erere Constantin avoit esteit desconfis en Galle. De chu fut Maxenche

mult lies; si commenchat à trahaire les gens de paiis à sa corde, por alleir

à Romme contre Constantin. — En cel an en novembre, morut Maxi-

miain ly VIIl" evesque de Tongre; si fut ensevelis en l'église de Sains-

De vaieniin II i\' Martin, SOU predicesseur evesque. Et après sa mort fut fais evesque IX» de
evesquo de Tongre. ' * _ ,

1

ïongre, une sien desciple preistre, qui fut nommeis Valentin, qui régnât

De (onteiie Flandre. XHH aus. — Sor l'au 11F ct XV cu uiois dc junuc, morut Porus ly conte

' Par erreur pour poioir, comme porte le ma-

nuscrit B. Il semble qu'il faudrait écrire : et quand

les Frisons , etc. Nos deux textes sont conformes.

' A dont furent les ,4 llemans par l'emperere con-

qiiesteit et remis en la subjection de l'empire par

tregut. B.

' 5e partit H emperere et si hommes, et si vint

en Galle. B.

* Ces trois mots sont suppléés d'après le ma-

nuscrit B.

^ Et li remanant s'enfuit, porte le manuscrit B,

ce i|ui parait valoir mieux.

Mull durement. B.
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de Flandre; si fut conte après luy Lydris, son fis, lyqueis régnât VII ans.

— En cel an en mois de septembre, édifiât à Romme ly emperere Con-
'^''pf"e"q?iî''pdifiai'cn-

stantin, en la voie Tyburtine, une engliese ' en Thoneur de sains Lorent : s'''^''''

c'est une seul capelle qui n'at que une alteit. Et, sour l'an 111^ et XVI . édi-

fiât lidit emperere Constantin, par dedens son palais, une engliese en 1 lio-

neur de Nostre-Saingnour Jhesu-Crist, et ordinat que elle fust la soverain

des englieses de Romme et que toutes les aultres englieses fussent en la

correction de chesti.— En cel an en mois de marche , assemblât gran gens -

Maxenche qui fuis estoit en Alixandre, sicom dit est; si passât mere et

vint à Romme, où ilh oit jour denomeit de batalhe encontre l'empereir

Constantin.

Dedens le terme que la batalhe devoit eslre. estoit Constantin aux fenes- CommemConstaniinoii

\ ^ ... victoirconlreMaxen-

1res de son palais I jour; si reeardat vers le chiel et veit le sin^ne de la che par le signe dci
i *f ^ ^ crois.

crois vers Orient, et oiit une vois qui ly dest : « Constantin, aies en Dieu foI. itov».

» fianche, car ilh toy monstre que, par cest signe, tu auras victoir contre

» tes annemis. » — Adont fut Constantin tous asse^ureis, se fist faire une Constantin tisi poiieii

o
I crois d or devant 11

crois d or et d'argent aw^ec pires prechieux, et le fist porteir devant luy en cniabaïaihe etdes

, . . conlii-t cnssi Maxcii-

la batalhe. Mains quant les sénateurs et les altres Romans veirent chu, se i'*-

fisent ypluseurs porteir et portraire le signe de la crois en leurs blasons;

puis vint ly jour de la batalhe et vinrent ensemble; mains oussitoist que

les gens Maxenche veirent la crois, ilhs furent tous desconfis. Adont perdit

Maxenche XL™ hommes, et luy-meismes y fut ochis, et ly remanans s'en-

fuit vers la cileit d'Alixandre. — Et quant l'emperere Constantin fut Constantin donnât

1 . . r» Ml 11 r^-i 1- Rominc liirclable-

revenus en son palais a Romme, ilh mandat le pape bilvestre et ses cardi- ment à sains siivcs-

nals, et là, en leur presenche, ilh donnât à Dieu et à l'Engliese et à sains
"

Silvestre et à tous ses successeurs hiretaiblemenl, la cileit de Romme, et

dest que ilh voloit que chu fust leur perpetuelment, sens nulle revocation.

En teile manere fut la citeit de Romme donnée à l'Engliese. — En cel an pc conte de Lovay,

en mois de décembre, morut Ector, le conte de Lovay; si fut après luy

conte son fis, qui régnât XXXIIII ans.— En cel an, en mois de février, fist

gran muet de terre. — Item, l'an III' et XVII, fist 1'emperere Constantin re-

faire, plus belles et plus grant qu'oncques n'awissent esleit, les 11 englieses

' Basilique. B. porte : à Dieu, à VcngJiese, à sains et à sains Sil-

' Grant planleit de gens. B. vestre. Le mot Pire a probablement été omis par le

yl l'engliese et à sains Pire. B. Notre niaiiuscril copiste.

Tome II. 8
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Consiaiitin «si refaire à Romnie (le Sains-Pirc et de Sains-Poul, que l'emperere Dyocleliain avoit
les engliesc Sains- ^

• i i j
^

Pire cl Sains-Paul à destruites le temps devant. — En cel an fist l'evesque de Tonere, Valentin.
Romnie.

,
*

, .
'

_ ?
Sains johans Baptiste une cngiicse CH l'iioneui' sains Johans-Baptiste, qui ly estoit apparus en

desl à Valentin, l'c-
, •

I i p\ 1 i r
vesque de Tongre, son dormaut, awec son peire le duc d Ardenne; car Valentin, i evesque

fesi'siTe"n'gîleseî' dc Tougrc , fut ly fis Valeutiu le duc d'Ardenne, qui estoit vrais cristiens,

qui estoit mors novellement; et sa mere fut la filhe le duc de Saxongne,
Des Huens qui firent niajns cIlc SOY fist baotizier, sy oit à nom Marie. — En cel an destrurent

gran mal en ligipe •/ r t J
etenRossie. Hucus la citcit dc Cayr ' en Egypte.

Sour l'an 111'= et XVI II relisent cheaux d'Egypte leur citeit de Cayr plus

belle que devant. En cel an entrarent les Huens en la terre de Rossie, et

le commencharent grandement à destrure. Ches Huens estoient mult crueux

et de mal nature, car ilhs ne spargnoient cristiens ne Sarasiens, ains niet-

toient tout à exilh les pays où ilhs venoient et les gens oussi et si en estoit

bien LX™ trestous juys , ne nuls autres gens ilh n'avoient awec eaux. — En
Constantin oit vision ccl sliï songat uuc Huit ly emperere Constantin et ly vint en vision que sa

del Invention sainte ii i
• • i • >

i
• ii i

crois. mere la royne Helame, qui demoroit a cni temps en Jherusaiem, avoit

troveit la sainte crois où Jhesu-Crist avoit esteit claweis et crucifîiés. Et

en cest propre nuit meismes songat oussi la royne Helaine que elle ^ avoit

troveit ladit crois. Adont mandat ly emperere sains Silvestre le pape, et ly

Constantin envoiai à dest commcut ilh avoit la crois sons2;iet par nuit en dormant ^ Adont mandat
samercqii'elle fesisl

, -, .1
inquisiMon dei sain- Coustanliu

,
par Ic conselhe de pape, à sa mere, qu elle procurast a chu que

la sainte crois fust trovée; mains Helaine oit grant mervelhe del songe son

lis , et dest que à cel nuit l'avoit oussi songiet. — Atant commenchat à en-

quérir Helaine mult diligemment après la sainte crois, mains elle ne trovat

personne qui novelle l'en desist. Enssi mist bien une an la royne Helaine

al enquérir, anchois que elle en scAvist nulle novelle *. — Si avint que, droit

sour l'an III« et XVIII en mois d'avrilh, la royne Helaine mandat par-

devant lée pluseurs juys qui en pays demoroient, por enquérir de son

desier, car ilhs estoient mult saiges, se elle en poroit savoir à eaux novelle

• C'esl bien du Caire qu'il doit être question ici , ensi que nos avons dit desus quant la royne Helaine

quoique cette ville n'ait été construite que trois iroml la crois, elle songnat qu'ilh l'avoit trovée. Et

siècles plus tard. chesli propre nuit le songat l'emperere Constantin.

1
Jl|^ La phrase précédente n'est pas dans le ma-

.
' ^ Ici le manuscrit B a cette phrase intercalée nuscrit B.

qui ne se cotDprend pas bien : nous vous disons
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de chu qu'elle queroit. — Quant les juys furent là venus, la royne leur

demandât se ilh ly saroient dire novelle de la crois où Jhesu-Grist avoit

esteit crucifiiés, mains ilh n'y oit oncques juys qui ly sawist respondre \

fours tant seulement ilhs dessent qu'en Bethléem demoroit I juys mult

saiee qui avoit en escript le lieu où la crois estoit. Quant la royne entendit Saime Heia.ne fait in-

o T r V, ^ qiiisition ilel sainic

chu, sy le mandat par XII chevaliers qui amynarent le juys, qui avoit

nom Judas. — Et quant la royne le veit, se ly priât mult douchement que

ilh ly vosist dire où la crois estoit, mains onques chis ne le voit dire par

douchour. Adont le fist prendre la royne et ly fîst faire mult de travalhes,

mains ilh disoit toudis qu'ilh n'en savoit novelle. Atant le fist ensereir en

une chambre, sy prist les clefs et le laisat enssi ^ sens boire et sens mangier foI- iso i".

Ilijours. Al derain, por grande destreche de famyne. Judas mynat la royne

sus le monte de Calvaire, si commenchat à foiir^ tant qu'ilh trovat 111 crois, La saimccrois rm uo-

se les livrât à la royne. Et che fut le III^ jour de may sour l'an 111*= et VIII *.

— Mains quant sainte Helaine veit les III crois, si ne soit mie encors laqueile

estoit la vraie crois Wostre-Saingnour et les crois des II larons
,
jasoiche

qu'elle fussent d'aultres fâchons — Adont fist la royne awec lée enporteir La royne ii*ienpoi kir

les III crois en la citcit de Jherusalem. Si avint qu'ilh encontrarent le corps «^'ois.

d'une homme mors que ons portoit en terre^ mains la royne fist le corps

mettre à terre, puis prist Judas " une des crois, se le mellit sour le mors
mains ilh n'y fist riens; après ilh y mettit l'autre, se n'y fist nulle chouse;

et après ilh prist le tirche, qui estoit ly précieux jovveal en laqueile rechut

mors ly vray Fis de Dieu Jhesu-Cris, se le mettit sour le mort, ettantoist

ilh resuscitat et viscat puis longement. Enssi soit la royne sainte Helaine uns mors fui. csusciuii

laqueile estoit la crois Nostre-Saingnour Jhesu-Crist où ilh avoit sofFert

mort : là fist la sainte crois tant de myracles que chu fut grant mervelhe.
— Et quant Judas ly juys veit chu, si oit volenteit de croire en Dieu, et

soy fist tantost baptizier par l'evesque de Jherusalem : si fut nommeis en Judas fut bapii/iet h

baptemme Quiriacus, en grigois, chu est à dire en franchois Quirecrois.
fut nomniois 0"'^
riacus.

' Rendre raison. B.

' Ilhic. B.

' En une lieu, ajoule le niaiiuscrit B.

' Plus haut: ///'c^ XVI/I. Ici cependant nos
deux textes portent ///' et VIII.

' Le manuscrit B porte au contraire : ear elle

usloienl loiiles de une forme cl faclious, la crois

Nostre-Sifpiour et la avis des dois larons, jasoyclie

que ons portraire d'allre faclion.

" Ce mot n'est pas dans le manuscrit B.

' Si le joindil à vim's. B.
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— Adonl mandat la royne Helaine à Constantin son fis qu'elle avait trovée

La liesit dei Invention la Sainte d'ois. et ly escrint le jour et tout la manier comment '. Et Con-
sainte riois. ^

' •/ i J

stantin en fist al pape Silvestre celebreir et instablir la fieste del Invention
Constantin songat que Sainte-Ci'ois , le III^^ l'our dc may. — Et après ^ Constantin sonçat que la

la croîs csloit emblée, i J ^ i D 1

eestoit voire. saiutc crois esloit emblée, se le mandat à la royne Helaine sa mere, qui

allât à son trésorier, se trovat que elle esloit emblée, mains elle n'estoit

L'evesquc dc Tongie mic portée liors de Jherusalem; se fist tant qu'elle le roit. — Item, l'an
oit vision qn'illi re- ' ^rrxr • • • ' • \T i • im •

nunchasi al eves- lUc et aIa , vicut utte vision a sams Valentm, evesque de Tondre, qui ly
<|iieit, (M ilh le list.

'

,,, ,.
S'IJ

sembloit que ons ly disoit départ Dieu que un prendist sa croche et son

aneal episcopals, et se les metist sus l'auleit Nostre-Damme de la grande

engliese de Tongre, en la presenclie de son capitle, et tantoist renunchast

à la digniteit del tout, et sy desist départ Dieu à capille que illi n'enlesis-

sent nuls altre evesque, et se lassent enssi esteir la croche et l'aneal jusqu'à

tant qu'ilh soy venroit engennulhier devant l'aleil uns evesque que Dieu

envoieroit; et ilh le vieroient bien quant chu seroit, car ly aneal ly lan-

cheroit envidemment en doit et la croche en la main. — Et ly evesque

Valentin vient lendemain en capille, et puis ilh s'en allât tous revestis,

sycom evesque, et vint devant l'auleit el presenche de ses canones, et soy

engennulhat faisant son orison à Dieu; et puis soy drechat et vint al alteit,

sy le baisai, et prisl le croche et l'aneal, se le mist sus, puis s'en allai arire.

Levesqueienumiiaïai Si al ttiult noblemeut Drecluel à son peuple, el en prêchant les al dit chu
digniteit de Tongre.

, ... . . o • •
l i i- • •

qu nh avoit oui en vision, et dest : « Saingnour, je renunche la dignileit,

» car Dieu le vol enssi; mains je feray l'offische tant com vos aureis I aultre

» evesque départ Dieu envoiel. »

Quant la clergerie entendit chu , si fut multenbahie, mains toutvoie ilh

prient merchi et ly rendent grasce de chu enliremenl, el 1}^ prient qu'ilh

(jonieiit les trois claiix leur envoie I bon paislre.— Item, l'an III" elXX , furent troveis les III claus

ilawcis lurent tro- dont Jhesu-Crist oit claweis en la crois piés el mains, par le inquisition ^ de

Quiriacus : si les envoiat la royne Helaine à son fis Constantin, qui en fist

grant fieste, cl leur portai grant reverenche. — Pluseurs gens poroient

demandeir, en mervelhant, dont venoil à savoir à cheli Judas, qui esloit

nommeis Quiriacus, la crois où elle esloit, portant qu'ilh n'estoit mie si vies

veis.

' Et li escrit le jour et la materc tout. D.

' Si que nos avons dit, ajoute le manuscrit I?.

Par l'assifjnation. B.
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(lue de! temps qu'ilh fuient là mies. Si vos en dirons la veriteit. — Ciiis Dont vcnoit à savoir

, , ... 17 • Vil I
• • • chis Judasoù la crois

Judas avoit bien cent ans d eaige al temps quilh soy baplizat; si avoit ont ci lez ciauz estoiem.

dire à son peire, quant illi visquoit, que la crois où Jhesu-Crist avoit esteit

claweis estoit en monte de Calvaire, enfoiiet awec les crois des dois lau-

rons, et monstrat à Judas son fils le droit lieu, et ly priât del tenir en

secreit. Etadont ilh demandât à son peire dont chu ly venoit à savoir, car Foi. isov».

ilh n'estoit mie sy vies que ilh awist esteit à la mort de Jhesu-Crist. Adont

dest li peire à fis : « Je ne suy mie sy vies voirement que je posisse avoir

» esteit à crucifiier Jhesu-Crist, ne je ne le vey oncques ; mains mon peire,

» ton ayon, fut presens où Jhesu-Crist fut pendus en la crois, et servoit

» adont à Cayphas , 1 evesque de la loy, se ly aidât enterreir la crois après

» chu que Jhesu-Crist fut mors. » Enssi dest Judas de la sainte crois. —
A cel temps estoit et regnoit Arriain , une prestre qui estoit en grant erreur De Amain, le pre.iie

encontre la foiti, car ilh soutenoit ches herresyes, assavoir : que ly Peire,
p''""^ ^«

et ly Fis, et ly Sains-Espir estoienl diverses substanches. Et chu fut l'an L an iiiceixxi.

lll'^ et XXI, le promier dymengne de junne. Quant ly pape Sains-Sil-

vestre le soit, se le dest à l'emperere Constantin , et ly affirmât par seriment

de creanche que chu estoit contre la vraie foid catholique, et que chis

Arriain mentoit. — Adont fut fais 1 conciel en la citeit de Nychenne ' de DeconcieideNychenne

.
por l'heresie Arriain,

III'^ et XLVIH evesques. A chi conciel fut presens l'emperere Constantin, où iiii fut condemp-

qui grant honneur portât aux prelaux de Sainte-Engliese, En clieli conciel

fut condempneis Arriain et tous cheaux qui estoient de son secte; ilh

avoit pluseurs clers qui estoient blechiés jusques al cuer de la secte

Arriain, et estoient grans clers et ne demoront mie par le vertu de

chesti conciel que ypluseurs grans clers ' et evesques et prinches de la

terre n'en fussent puis decheus, de quoy ilh orent mult à sofï'rir, por-

tant qu'ilh estoient contre les erreur, et voloient sourtenir la foid de

Sainte-Engliese. — Item, l'an IIl" et XXII , morut Lidris li conte de Flandre; De conte de Flandre,

si fut après luy conte son frère, qui oit nom Alixandre et régnai XII ans.

— En cel an Sains-Silvestre. pape de Romme. prist I drason qui venoit sains siivesire prist le

, ^
'Il '1 o 1 dragonquiocliioitles

tous les jours à Romme. et ochist bien VI™ homme de son venyn \ si que Romans, porquoy y-
•'

.
' ^ ' 1 pluseurs sont bapli-

siés.

' Nicée. = Li pluseurs grandes personnes. B.

' Les quatorze mots qui précèdent ne sonl pas * Et ochioil tant de yens de chi à le somme de

dans le manuscrit B. FI'" par se venien estaindoit. B.

I



62 CHRONIQUE DE JEAN D OUTREMEUSE.

Slalus papales.

De sains Martin.

De la femme qui pio-

choit la foid , qui oit

nom Faï amonde.

Des 11 eiifans qui pai-

lont quant illl nas-

quirciit.

la plus grant partie de la citeit soy fist baplizier. Et prist ledit dragon par

le signe de la crois, et le fist entreir cent et L greis parfont en terre, et

l'enfermât là à portes d'errain, et jusques al jour de jugement n'en porat

issir. — En cel ain ordinat ' ly pape que nuls lay ne admele ^ clers de cas

de crisme, et ordinat que les dyaqucs usent de dalmatiques % et ordinat

que ly sacrament de l auteit ne soit mie envvolpeis en draps de soie, ne en

aultre tuicle s'ilh n'est en lien premier et devantrainement. — Item,

l'an et XXIII fut neis Sains-Martien, sicom dit est; enssi le racompte '

Harigerus en son croniques, et 1 altre dist qu'ilh estoit neis devant. Et fut

fis d on chevalier paien de Pannoine et fut 1 glorieux confesse: qui plaine-

ment vuet oiir sa vie ilh le troverat à Sainte-Engliese, où sa legente est. —
L'an III*^ et XXIlll, fut prise une femme en Hebrie qui cristiene estoit : sy

creioit en Dieu, et alloit com prophète, prêchant la foid catholique, et

estoit nommée Faramonde. Se le prisent les Hebriens portant qu'elle pre-

choit, et le vorent mettre à mort; mains Dieu y demonstrat myracle et le

délivrât de la prison, car tous chcaux qui le voloient martyrisier, tantoist

qu'ilh l'aprochoient chaioient mors. De chu oit ly sire de paiis mult grande

merveille, et Dieu si l'espirat qu'ilh vient à la femme, et ly dest, s elle poiot

tant priier à Dieu que ses gens qui estoient mors resussitassent, ilh soy

feroit baptizier luy et ses gens. Celle l'entendit, si fut mult liie, se priât

tant à Dieu que tous les mors resuscitarent. Adont so}^ fist li sire et ses

gens baplisier.

Sour l'an Ilh et XXV, nasquirent en la terre de Judée d'onne femme

dois enfans de une porture, et estoit la mere des enfans nommée Gapoda.

Si demonstrat Dieu grant myracle à naistre , car les 11 enfans, ([ui ambc-

dois estoient maries, dessent devant tous, enssi toist que ilh furent neis,

que tous ly pays de Judée estoit perdus, se ons ne creioit en Dieu qui fut

^ Insiituat. B.

^ Pour amelc, dont nous avons déjà vu le sub-

stantif amise. Voir notre glossaire de Jean de

Stavclot.

^ Et constituai (pic nuls dyaqucs de dalmalique

usent. B.

* On peut aussi lire liucle. Ce mot, que je ne

trouve pas dans les glossaires, doit être la tra-

duction du Toacula de la basse latinité (voir Du-

cange), et signifier un tissu autre qu'un tissu de

soie. En mentionnant le décret pontifical, Plalina

et Ciaconi emploient les expressions pantins tinc-

tus. On ne pouvait se servir pour l'usage indique

que de toile de lin (Zien) blanche. Roquefort donne

ioaillc, dont est provenu notre mot toile.

'' Si que dit est cl que raconte. B.
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mys en la crois , car chis estoit vraie Dieu , et n'estoit plus de Dieu que luy.

Quant les hommes de pays entendirent chu, si en orent grant mervelhe;

mains totvoies ilh soy baptizarent de bon cuer, en créant Dieu por ehesti

myracle. — Item , l'an lll<= et XXVI, envoiat li pape sains Sylvestre en Es-

pangne' à 1 conciel que ons faisoit en Nycene, Ozies,evesque de Cordebien,

por prechier la loy Jhesu-Crist; et en Ytaile envoiat I sien preistre qui oit

nom Victoire, uns gran docteur, et les donnât tout sa poissanche aposto-

lique : qui mult bien soy acquitarent de enformeir l'evesque et le peuple Foi. isi i».

de la foid , et encontre les erreur Arrian '\ — Item , Tan 111*= et XXVII, con- Des Huens qui firent

grans mais.

quisent les Huens la terre de Bulgarie et le gastarent grandement. En cel

an entrarent les Huens en la terre de Pannoine, dont sains Martin futneis,

qui encor estoit jovene enfes; si commencharent à ardre et destruire tout

le pays, mains ly roy Gomber de Pannoine vient contre eaux à gran gens,

si oit bataille à eaux, où ilh perdit mult de gens, mains encordont ilh oit

victoir: si furent les Huens desconfis et fut ly roy Wandalus navreit. Adont Les Huens furem des-

, . . confis.

soy refuirent les Huens, que ons nommoit adont Wandaliens, en '* la terre

de Rossie et habitarent là gran temps sens movoir. — Item, l'an III^ et

XXVIII en mois de iunne, morut ly IX'' evesques de Tonere Valentin, si Deiamorsieixecves-
J ' ^ i o ' que Je Tongre.

fut ensevelis en l'egliese INostre-Damme à Tongre. Apres la mort l'evesque

Valentin, furent cheaux de Tongre en grant débat de faire uns evesque

,

lyqueis fut fais par le révélation de Dieu, enssi com sains Valentin les avoit

demonstreit; et les aultres disoient que ch'estoient tout fantasies, et qu'ilh

devroient eslire uns evesque. Tant ont dit que ilh misent journée del élec-

tion, où tous les clers de pays dévoient eistre presens en chour del engliese

ÎSostre-Damme. Si fut mise la journée à XIII« jour de may après venant,

sour l'an III" XXIX ^ car ly siège vacat en teile manere XI mois ou là

entour.

Ors vos voray dire de l'evesque X" de Tongre, qui fut nommeis sains De sains Servais, x«

o • c 1- • 1 r» . . . evesque de Tongre.

Servais. Si vos dis que en la citeit de Penestre ' qui siet entre Hermenie et

Persie, oultre la mere, estoit sains Servais demorans, qui estoit de la lignie

' Les mois en Espangne ont clé transposés. H ^ Ce mot ne se trouve pas dans le manu-
faut lire : Envoyât H pape àl conciel que ons fai- scrit B.

soil en Nycene, Osias
,
evesque de Cordebien (Cor- < Et, par erreur dans notre texte.

doue) en Espangne.... s Pae7iestia , dans Gilles d'Orval. Chapeaville,

" Et les commisl toute sa foi-che apostolique. B. vol. I
, p. 29.
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Jliesu-Crist de part la glorieux V^irgue Marie, sa benoite mere, en trois

Le lynage sains Sei- ffreis et demy à Jliesu-Crist : assavoir que Jhesu-Grist ly estoit en thier
vais et Jhcsucrisl. , . • o •

i
• • v i • •

dcgreit, et sains Servais ly estoit en quart, enssicom
j
ay deviseit desus et

encor le vos deviscray. Vos saveis que sainte Anne, qui fut mere à la

benoite Virgue Marie, oit une soreur qui oit nom Esmeria. Celle Esmeria

oit de son marit une filhe et 1 fis; car sainte Elizabeth, la mere sains

Johans-Baplisle, fut la filhe, et ly fis fut nommeis Elyud ' por son propre

nom. Elyud oit oussi 1 fis qui oit nom Eniyb, qui oit à femme sainte Man-

celine \ De ches II issit sains Servais, de quoy nos volons parleir. Enssi fut

à Jhesu-Crist prochain sains Servais et sains Johan-Baptiste et à sains

Johan ewangelisle , et à sains Philippe, et à sains Jaque, et à toute la b'gnic

Jhesu-Crist:, et issit de la droite lignie royal le roy David , et des plus grans

L'angiedesiipeiesains (les iuys , ct dc Judas Machabcus. — Quant sains Servais nasquit, ly angle
Servais qu ilh I ape- J J ^

^

>-
^

T ^ J c5

last de part Dieu Ser-
ly apportât SOU uom quc Dicu ly avoit eslut à son pere et à sa mere; et

enssi fut nommeis, par le révélation del angle. Servais, qui vault ortant que

wardeurs, car ilh devoit encor wardeir mult de gens, et oussi son pays après

chu , de grandes tribulations, enssicom vos oreis, et feroit oussi à noslre loy

aiide en gardant fermement. — Or avint-ilh que, à temps que Valentin

morut et la clergerie de Tongre de LXXII englises collegials mettit la

SainsSeivaispiisiior journéc dc cslirc uus cvcsquc , estoit I jour alleis sains Servais en Jeru-
fle de pieslaige en

^ _
* "'^

, . . , .

•iheiusaiem. salcui
,
por rcchivoir le ordre de preslaige et le rechuit, puis sasiet al

sépulcre en faisant son orison à Dieu. Là vint à luy I angle et ly dest :

« Servais, Dieu m'envoie à toy et loy commande que tu vengne awec moy :

" je *oy monray à Tongre Octoviane, une citeit d'Allemangne où ilh n'at

» nul evesque. »

Sains Servais entendit l angle, se ly respondit en mervelhant: u Je veulhe

L angle apoiiai sains „ obcir al commaiulcment de Dieu, mon creatour. » — Afant l'at ly ancrle
Servais de Jlici usa- '

. .

lemàTongre. cmbrachict, sc l'emportât oultre la mere mult suef ', tant que ilh vient à la

citeit dc Tongre, sour Tan 111^ ct XXIX le XIII^ jour de niay, en l'heure

que les LXXll congrégations de Tongre estoient assemblée por faire

1 evesque : et estoient devant l'auleit del engliese INostre-Danime, sor

' Enyt. B.

- MemcUa cl Enim pour Manccline et Emyli,

dans Gilles d'Orvnl. IJ>id.

Et à. B.

' l\irl doucement , du latin siiavc.
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lequeile ly baston pastorale gisoit, enssi corn sains Valeriain ly evesque l'a-

voit mys. Si fasoient là leurs orisons, en depriant à Dieu que ilh les vosist

envoier I evesque, qui bien les governasl solonc la loy de Dieu. — Enssi

qii'ilh estoient là ' , en orisons, vint là sains Servais, si entrât en l'egliese, Langie eniyi.ai eniie

. . .. ... .. LXXIl collège de-

enssi coni Iv sains anele le conduisoit et l'ensenenoit ^ de faire: et oussitoist >ant laieii S;.ins-
~

^ . p ... Servais à Tongre.

qu'ilh fut devant l'auteit engenulhiet, adont vint ly sains angle qui prist foI. isi v».

sour l'auteit le croche et le donnât sains Servais en sa main, puis ly bulat Comment i angle am-
'' minislral s:iin< St'i-

l'aneal en son doit, et après ilh ly mist le mittre sour son chief, et se l'as- vais <ie cim qu à son
^ l 'i dignitcit aper(enoil

seyt en la chayer pontifical mult diligemment. — Apres ly angle soy de- devamiescanones.

partit en disant : « Rechiveis dignement vostre pastre que Dieu vos at

» envoiet, car vos aveis le niiedre evesque de monde, dest-ilh à peuple et

» al clergerie, et bien sachiés qu'ilh est desquendus de la lignie Jhesu-

)) Crist, se que vos l'honoreis, car Dieu vos l'at envoiet; et se vos l'ameis,

» Dieu vos amerat. » — Atant s'en partit ly angle, et la clergerie commen-
chat à chanteir : Te Deum laudamus.— Adont l'ont les collèges ' beniarne- Le/Lxxiicoiiegesom

^ . chanleil : le Detini

ment recheus, si rendirent grasce à Dieu de chu que Dieu les avoit avoiet landanws.

I sains pastre *, se ly fisent grant reverenche, sicom leur evesque. Enssi fut

sains Servais evesque de Tondre, et reenat LVI ans tou plains, anchois que Sains savais régnai

• m t-i • • . rn • • /• i
LVI ans à Tongre cl

les nuens destruissent longre. Et puis régnât trois ans a J reit, si fut mult ni .iTreit

proidhons et loial tant qu'ilh viscat, en prêchant ses gens qui estoient

malvais et dissolus ; car ly menus peuple soy mockoit de luy, portant qu'ilh

parloit hébreu enssicom les juys, car ilh estoit yssus d'eaux. Ilh n'enfen-

doit nient ses gens, ne ses gens ne l'entendoient mie, car ilh ne plaisoit à

Dieu aultrement; mains ilh avient que une nuit en son dormant ilh parlât Sains Servais parlai le

nostre langue, et dedont en avant ilh parlât enssi com ilh fust neis de Ton- g™!

gre, dont ly peuple fut mult liies.— Sains Servais estoit si sains et proidhons, Sains servais junnoii

qu'ilh junoit tos les jours, et quant ilh celebroit messe, ilh ne prendoit illi avoit dil messeilli

clieli jour altre substanche que le sacrement de l'auteit; ilh regarissoit les allrc chose, et garis-

.
, ,,

... , soil los malades.

messeaux
,
contrais, aweugles, muweaux et resuscitoit les mors par les

dignes vertus de Dieu.

Sains Servais fut le X« evesque de Tongre, et fist mult de bien al eves-

' llli'c. B. 3 Jclont l'at H collège. B.

- C'est ce que porte le manuscrit B. Lengtioil , * Si rendent grasce à Dieu de chu qu'ilh avoicnl

dans notre texte, ce qui permet de supposer l'omis- paisire. B.

sion d'un signe abrévialif. = Muet. Mus dans Roquefort.

Tome II. 9



66 CHRONIQUE DE JEAN D'OUÏREMEUSE.

Sains Servais tiansia oueit. ct fu t Iv deruln evesquo nui reenat à Toncre, car les Hiiens le des-
lal le siège de Ton- ' ."^

. .

gre a Triii, mains Irurent, eiissî com vos oreis. Si traiislalat le siee;e de Toncie à Treit-soiir-
illi lui enl lodis eves- . , .

o c3

(|uesdeTongie,jiis- Mouse: Hiains ilh en est altercation , car ly uns les appelle evesques de
ipies à sains Hulier, rp • i • - rn • • •

lepiomierdeLiege. Ircit clieaux qui rcgnarent à freit ajires sains Servais, et ly aullre les

nomme tous evesques de Tongre, le siège slesant à Treit; et chis dist bien,

car Treit ne fut onques citeit, ains fut toudis, enssi qu'il est maintenant,

une opide, cest 1 villiage, et puisqu'ilh ne fut onques citeit, si ne poioit

avoir evesque, ains estoit li siège vaque, car Tongre esloit destruite, et par

le destruction de Tongre stesoit ly evesque à Treit; et enssi les devoit-ons

appelleir evesque de Tongre, le siège estesant à Treit, de sains Servais jus-

ques à sains Hubier, qui fut le derain de Tongre et ly promier de la noble

Mvracie <ie sains Sei- citcit dc Licgc. — Cliis cvesqucs sains Servais commencliat fortement à

prechier son peuple, et l'aisoitDicu tant de myracles par luy que ch'estoit

grant mervelhe. — Qui prendoit del aighe où il avoit ses mains laveit, ilh

n'avoit maladie en monde queileconques , se mors n'y estoit, que ilh ne

fust garis se une pou en gostoit. — Jtem, sour l'an 1JI'= et XXX en mois

Sains Servais fondai dc junuc , foudat sains Servais en la citeit de Tongre une engliese en l'ho-

irenîeie. uéur dc saius Bertrcmere I apostle, car ilh estoit issus de part sa mere de

la lingnie sains Bertremere. Ilh y avoit des aultres engliese de sains Ber-

trcmere sens chcsti, mains ilh n'y oit nulle sy noble que cel estoit : ilh y
mist XXX canoynes et une doyen que ilh doyat mult bien et richement.

Murmiir conlre sains — En cel année commenchat ly peuple de Tongre à murnmreir contre leur

evesques sains Servais, et disoient : « C'est grant displaisanche que nos

» avons uns evesque qui ne sceit la governanche de nostre pays, et se ne

» sceit les loys et se ne vat pointe visenteir la court impérial. Ilh ne nos

» ferat jà bien , fours que grevanche et paine. » — Tant allât cel murmur,

que la novelle en vient à sains Servais; si s'absentât de Tongre et alat à

Treit.

Sains ser^ais aiai de- Salus Scrvals allât à Trcit demoreir, qui estoit siene, voir qui en estoit
nioreir

a
iicii.

^.^^^ Spirituel; Hiaius ly dus de Lotringe en estoit sires temporels. Et là

f^"' demorat-ilh trois ans tant que ly peuple ly oit amendeit le meffait et faite

de chu penitanche.— Quant ly conte de Lovay soit le fait, sy en fuit mult

corochiés, jasoiche que ilh fut payens; si vint à Treit et parlât à sains

' vil ans. n. . .
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Servais, en demandant conselhe de une grant maladie qui ly mangnoit lout

le neis, et c'estoit fistel ou cranche Mains l'evesque par le vertu de Dieu le Sains servais içanM le

, . i-v 1 r» "1 II 9 I
conte de Lovav.

garist tantoist. Dont ly conte Porus en oit grant merveine et ly présentât

son poioir de luy vengier del grant displaisanche que son peuple de Tongre

ly avoit forfaite mains sains Servais respondit gran merchis, ch'estoient

ses gens, ilh avoient esteit mal conselliiet, mains illi esloient bien racor-

deis.— Et ly conte Porus ly dest : « Sire, enssi com vos saveis, quant Rau-

)) frois ly dus de Lotringe fut mors et fineis, sy fut la ducheit de Lotringe LycontedeLovayd<.ii

» mon droit lieretaige, encors est-el temporalitcit et vos en esteis sire à sains Servais.

» espirituel; il at en la ducheit nnjlt de vilhes, entres les aulties est Treit,

» que ly roy Tractulus de Tongre fondât, dont vos esteis spirituel sire.; et

» je vos donne la temporariteit * de la vilhe de Treit, le moitié encontre

» moy, por chu que vos m'aveis garis. De chu le remerchiat li evesque, car

ilh avoit tondis ameit Treit et encors l'amoit-ilh. Et si fondât al entrée, vers Sains Servais roiid.il

I borch, une engliese en l'honeur de Sains-Pire. — Item, l'an 111° et XXXI,
'

oit ly emperere Constantin batalhe contre cheaux de Athenne qui estoient

rebelle al empire, en laqueile batalhe ly roy Bulgos d'Alhenne fut mors et consiamin ren.isi eii<s

XI"" hommes des siens; et les Romans perdirent VIII™ hommes, mains ilh
'''^""'"'"'^

orent victoir. Adont furent cheaux d'Athenne remis el subjection del em-

pire. Adont furent remis en la subjection des Romans tous cheaux qui y
avoient oncques esteit, excepteit les Sycambiens de Galle qui encors estoient De Gaiie.

rebelles, de quen l'emperere estoit grandement dolens. — Item, l'an 111° et

XXXII \ morut Merones ly dus de Galle; sy fut dus après luy son fis qui

oit nom Anthenoir, liqueis régnât X ans. — Sour l'an 111° et XXXUI, LcsHueiisdesconlii en

furent les Huens desconfis en Hongrie. En ce! an fist une gallée qui durât

del Sains-Symon et Sains-Jude jusqu'en marche et ne fut oncques sy

bonne année de tous biens, ne sy tempre ne vinrent à maweurteit

Sour l'an 111° et XXXllII le XIII° jour de mois de décembre, morut a Ly papcsains siives-

Romme Sains-Silvestre le pape ; sy fut ensevelis deleis le palais Octoviain

l'emperere en lieu con dist al Tieste, et puis fut translateit en l'engliese qui

' Pislule et chancre. Cranche est resté avec ce * Sic pour teniporalUeit , comme on lit dans le

sens dans le wallon. manuscrite.

' Le merchiat muU. B. ^ En mois de julle
,
ajoute le manuscrit B.

' De li vengier de son piieplc de la grande oui- '' Jusqu'en la dcraiite semaine de marche, B.

(rcqnidanche, B, ' Mal urité. Voir le glossaire du vol. I.
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siaiiis papaLs. at 110111 Conveiilicula del dyoceise de Mode en Lombardie — AI temps de

cesti pape, dois sains proidlions,qui furent nommeis Flaviain et Dyoscorus,

uei .haniiii les psai- ordinai ent en l'effliese del dire les psalnies à dois clionr, et le fisent con-
mes en cliour. n • i o-i i i

•

lirmeir le pape bilvestre. — Item, cliis pape ordinat que, par toutes les

Que ksaiieis soient de cngliescs quB ous faisoit, que ons y fesist les alteis de pire, car adont les fai-

soit-ons de bois, et que nuls ne celebrast à alteis de bois, se ly pape nom
Et chu faisoit-illi por le reverenclie de chu que sains Pire l'apostle et ses

successeurs papes avoient celebreis à alteis de bois. Jusques al temps sains

Des alleis qui estoient Silvestre n'estoit nuls alteis en englieses, ains estoient les alteis de bois en
devant sains Sil-

, ,
.

i
•

i i •

vestrc. crottes et en chambres que ons aportoit quant ons voloit celebreir; et puis

se les reporloil-ons ès lieu où ons les avoit pris, ou en cymiteres, ou en

inansons de hommes ou de femmes fidèles; et ches alteis de bois estoient

arvolus enssi com une arche qui avoit IlII circles aux anglees, par lesqueiles

j)ei cngiicse Sains- HU prcistics 1 aportoicut et le remportoient.— Item, l emperere Constantin
Salveur on palais de '

i
• i i • < n i ii /~i • i

•

Laiian i, p.omme. eii SOU palais de Latram , a 1 honeur de Jhesu-Lrist, ediiiat une engliese que

ons nom mainfenant l'engliese Sains-Salveur ^ al fin que nuls ne poistdire

ne penseir qu'ilh ne fust vray cristien sens dobte, lequeile ly pape sains

Silvestre consecrat : laqueile consécration jusques à jour d'huy, nient tant

seulement à Romme mains oussy ès régions tout altour, sollempnenient le

célèbrent le IX'' jour de novembre. — Al temps de laqueile consécration

ly ymage de Nostre-Salveur Jhesu-Crist, nient d'ovraige humaine mains

par divine inspiration s apparut adont promier pointe en mure et encor

y est al jour d'huy.— Apres la mort le pape sains Silvestre vacat ly siège

VI jour, et après, assavoir le XIII^ jour de mois de décembre, fut consacreis

à pape de Romme I cardinal qui fut nommeis Marcus, qui fut de la nation

Maicus xxxv^ pape, dc Romuic, fis dc uuc borgois qui oit nom Priscus, lyqueis tient le siège

Fol. 182 v". H ans, IX mois et XXlill jour. Chis pape ordinal que ly cardinal de Hostie

' En mosHcr de Comcnliila. B. coemeterio PrUcillae via Salaria. Plus tard, son

^ Si ce n'est le pape. corps fut transporté dans une église élevée en sou-

^ En forme d'arcade ou d'arvau^ comme on venir dc lui, au lieu appelé in Moniibus (peut-

disait à Liège. être le mode pour mont de notre chroniqueur) , et

< Le basilique le Salvour. B. Voir Ciaconi, vol. I, (|ui
,
plus tard

,
prit le nom de S. Sylveslri ad copiit

p. 21G. Tout cela doit cire inexact. D'après Cia- (al ticsic).

coni ( Vitac et res gestae pontificuiii romanorum , ^ Opération. B.

vol. I, p. 221 ) le pape Sylvestre fut enseveli in
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qui consacrée ' le pape que dedont en avant usast de pallion, et que ons siaïus que ons cliaii-

chantast le Credo en la messe les dymengnes ^. c-edo.

'

En cel an morut Alixandre, le conte de Flandre : si régnât après luy son De conte de Flandre,

lis, qui oit nom Ector, XVII ans '.— Item, l'an IIl« et XXXV, oit sy grant ""u,!^^^^^^:;:^

famyne en la terre de Surie, que les gens moroient par les citeis et les

vilhes subitement, et oussi en teile manere en la terre de Sezille. En cel

an oit en Galle grant mortaliteit*, et moroient les gens tout séant à tauble

en gran solas, et apparoit, à cheaux qui dévoient morir, sour leur neis une

vessie qui estoite noire, puis moroit le jour meismes sens plus à ratendre :

se durât chu II II mois.— Item, l'an III" et XXXVI, pluit ^ sanc le jour del

Nativiteit Jhesu-Crist, sique les gens qui passoient parmy Romme avoient

leur vestimens tous vermeas; sy en furent mult enbahis. — Apres, l'an

III^ XXXVIl le VII^ jour d'octembre, morut li pape de Romme Marcus :

si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire à Romme. Après sa mort vacat le

siège XV jours, et puis le XXIII^ jour d'octembre fut consacreis à pape

de Romme une preistre qui fut nommeis Julien, qui fut de la nation de juiien p^ipc xxxvii'.

Romme, le lis de I vilain * dont nos ne savons le nom: et tient le siège

solonc Damaise XIII ans, V mois et XX jours, et solonc Martin XI ans,

11 mois et VlU jours, et solonc Jérôme et Prosper XVI ans, IIII mois; et

vacat ly siège XXV jour. — Item, l'an 111° et XXXVIIl le derain jour de

mois de décembre, fut veuwe ' sour le tumbe le pape sains Silvestre, qui

estoit trespasseit devant le pape Marcus, une mult grant clarteit par nuit,

et menoient là grant joie les angles de Dieu \ Adont fut en chi propre jour La fiesie sains siues-

ordineit à célébrer la fieste sains Silvestre, et fut enssi ordineit par les ceiebieir.

cardynals , car ilhs n'avoient encor nuUs pape fait. — Item, l'an 111° et LemperereConsiamin

XXXVIIl le XVI^ jour de junne, devant la fieste sains Silvestre morut ly plus beal de monde

emperere Constantin ly gran, le fis de la royne Haleine, qui fut bon clie- lut par vcnyn.

valier et loial, et vraie cristiain, et qui amat grandement Sainte-Engliese.

Chis Constantin fut ly plus beal bons que ons savvist en monde, et estoit

• Consacric. B. e Naius pâtre rmlico, disent Platine et Cia-

^ En la messe haltement. B. coni.

^ Ou enlour, ajoute le manuscrit B. ' Fut vue.

* De droit epidimic
,

ajoute encore le manu- « Et grant joie menant et chantant d'esperis

scrit B. celestiens. B.

' Plooit. B.
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gian; ilh moi iit de ven) n que ons ly donnât
, chu lyst-ons en alcuns

esci iplures; el morut en Greche par-deleis Nychoniediain , et lyst-ons que

en 1 lioneur de luy fut faite 1 yniaige d'homme de la grandeche de luy, de

marbre, et fut de Constantinoble à Romme amynée awec luy en marchiet

al palais de Latrain; et fut là mis et mult subtilement assies , et encors l'y

voit-ons. Et vuet-ons que en la fin de sa vie soy fist-ilh baptizier encor

une altre fois, qui n'est mie à croire, car ch'est menchongne fause; mains

ilh fist bien baptizier Conslanlin son fis qui régnât après lu} , enssi com
sains Grigoii e dist en ses croniques ou en ses escrips, où ilh paroUc de

,
luy et le nomme bons de bonne mémoire. — En l'hystoire Triparlita ' ejus

exitus, c'est de son yssue. true-ons les bons fais que ilh fist; et sus le psalmc

où sains Ambrose dist que ilh esloit de gran merit à Dieu, el Ysidorus

oussi en ses croniques qui leprove tout le mal ((ue ons en puet dire, et

dist cju ilh morut bin awireusement. Et les Grigois Font escript en le ca-

thaloge de sains, et se font grant sollempnileit de luy le XXI<^ jour de

Del liesic l'eniperere uiav. — Cliis empeierc Couslaulin oit trois fis. asqueiles demorat ly

empire : ly anneis lut nommeis Conslanlin après son pere, et ly secon

Conslanches, et ly Constans, si qu ilhs orent tous trois une seul nom
après ' le nom de leur pere, et encordont ilh n'y oit nom que ilh n'y avvist

ditïereuche qui bien les sonne \ jasoiche que tous tiois revengnent à une.

Trois enipeietc qu i Ches trois fis furent enqoeieres ensemble, si regnarenl maiemenl:, ly die-
sonl le XXXîX''. . v i i i i i • 1 7 1 i i • • r 1

rain régnât AAllIl ans, 111 mois et Vlll jours, tous trois coin l seul empe-

reie XXXIX *. — llem, 1 an 111^ et XXXIX en mois de marche, morut

Ogens, ly roy de Dannemarche, de flu de ventre dont ilh avoit languit

111 ans; si régnât après luy son fis Meleon XLVl ans.

l'erseculion sor les Lesdiltes trois empereres orent en cest an débat enlre eaux; car Con-
cri si icTi^

stantin estoit bapliziet et creioit en Dieu, sycom son peire, et Constan-

ches fut decheus des mais hérésies Arriain, et envoiat en exillie les sains

proidhons cristiens où ilh les faisoit rechivoir martyr qui ne voloient nient

Fol. isr, i". assentir à son opinion et tant qu'ilh en oit balalhe entre eaux. Si oit

' L'auteur indi(]ue sans doute ici l'œuvre de

Cassiodcirc : IJisloria Iripariila. Les mots cjus exitus

sont e.xpliqués par les quatre qui suivent.

^ Solonc. B.

' C'est-à-dire pour celui qui les prouonec bien.

Ce dernier membre de phrase ne se trouve

pas dans le manuscrit B.

' On remarque ici une de ces transpositions

assez fréquentes dans notre chroniqueur.
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Constantin ly anneis victoire, et Constanche awec Constans furent des- l'

» I I I
• .al ilesooiilis ses II

confis et leurs gens ocliis; si senluirent en Irreche dont leur peire avoit ivcics cmpcreies.

esteit eniperere awec l'empire de Romnie, et le usurparent. Se orent les

cristiens en Grèche grant persécution et forte. — A cel temps estoit Doc- DoLninai ly grama

trinals ou Douâtes ' en l'art de gramaire instruis, scrivens et commandeurs;,

et sy morut sains Anthoine abbeit \ — A cel temps esloit sains vVtanaise,

evesque d'Alixandre, ly gran défendeur de la foid, et sains Eusebe, evesque

de Verselle, et sains Denis, evesque de Malau et sains Paulin, evesque

de Trieve, qui furent tous envoies en exillie. — A cel temps furent les

osseals sains Andrier l'apostle et sains Luk ly ewanoeliste aporteis en Con- dc s^ins Amiricr et

. . sains Liike.

stantinoble. — Apres, l'an 111^ et XL furent tous les evcsques devantdit

envoies en exilhe par l'emperere Constanche^ et sains Albanaise chis y fut

envoiés le XVl'^ jour d'awost par Finfourmanche de faux preistre Arriain,

portant que ilh prechoit vériteit contre les faux hérésies Arriain. Chis

emperere Constanche fut decheus par les malvais doctrines Arriâin
,
qui Arriain declieul l'em-

estoit uns faux preistre plains de mais hérésies; si avoit si enchanteit Con-
'"^

stanche, le secon desdil frères, que ilh ne creioit se ly nom; et, par son

ennortement, Constanche faisoit envoier en exilhe les sains hommes qui

à cel hérésie ne soy voloient consentir. — Adont oit mult à souffrir sains

xAthanaise por sorcorir la foid, qui mervelheusement estoit empecheit des

hérésies Arriain. — Item, l'an III" et XLl en mois de june, assemblât

l'emperere Constantin les chevaliers de Romme, et s'en allât vers Greche

por destruire ses II frères, portant qu'ilhs envoioient enssi les sains eves-

ques en exilhe, et qu'ilhs sourtenoient les hérésies Arriain; car Constantin

creioit en Jhesu-Crist et faisoit tout chu que ly pape Julius ly disoit, car

ilh ly demonstroit clerement la vraie foid de Dieu , si qu'ilh apparoit over-

tement chu que Arriain disoit estoit faux hérésie; et les altres dois frères

sourtenoient del tout les faux hérésies deseurdit. Si vinrent ensemble par

batalhe par pluseurs fois, et durât la gerre asseis longement. — En cel an Gian mucl de lerrc.

en mois de décembre, fut grant muet de terre, et le Xllh jour dédit mois
pluit sanc, de quen les clers dessent entre eaux que cristiniteit auroit YpiuUsane.

mult à souffrir por les hérésies Arriain. — En cel an, en mois de decem-

' Cela doit désigner .-Iclius Donatns, gram-

mairien célèbre du IV'^ siècle.

^ /Inthonhis li moine. B.

= Melan. B.
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Coiiilaiitlii l'emperere bre ', oit grant bataille deleis la citeit d'Aquilée entre Constantin ly anneis

iveret."*
* cmpercre et ses dois frères Constanclie et Constans, en laquelle Constantin,

ly anneis fis Constantin, fut ochis et ses gens desconfis. Adont furent les

II frères empereres : Constanche fut emperere vers Orient, et Constans

vers occident. Enssi fut ly empire partie entre eaux \

Graiu persecuiion sor Adout orcut Ics cristicus mult dc pcrsecutious , car les II emperere es-

I^Inc\?e"l/con*^suns toicut coutrairc à la loy de Dieu, jasoiche qu'iliz fussent baptiziés % mains
einpeicres.

^^^j ^j^^^ faisoit ly faux preistre Arriain.— Item, Tan IIl" et XLIII, assem-

blât ly emperere Constans grans gens, sy s'en allât en Aquitaine où ilh

erent rebelles, sy oit bataille à eaux, si les disconfit, et les remist en sa

Lemperere Constans subjcctiou. Adout fut-ilh racomplcit à dit emperere Constans que les Sy-

(rAq''uiiaine%i' de cambicus dc Galle estoient si orgulleux, que illi ne voloient nullement

uegut.** payer leur tregut aux Romans, et avoient enssi esteit longtemps. Adont

assemblât ly emperere Constans tant de gens, que ons ne les poioit nom-
breir^, et entrât en la terre de Galle, sy les commenchat à destruire; mains

quant ly dus Antlienoir le soit, se vint contre les Romans à grant gens, sy

les corutsus; et soy défendirent mult bien les Romans, et les Sycambiens

oussy. Là oit sy fort batalhe, que ons n'avoit en longtemps parleit ^ de teile

bataillie, et fut bien mors en cel bataille LXII"^ V*= et XLVI Romans; et

fussent desconfis, sy ne fust fortune qui fut contraire aux Sycambiens:

car ly dus Antlienoir fut ochis, et sa banire abatue contre terre par Con-

~ : [ . slans l emperere, sique chu desconfist les Sycambiens, et soy misent al fuir

vers Lutesse: mains ilh y avoit jà des Romans qui avoient la citeit prise.

Enssi et aussi cliaitivement del tout furent desconfis les Sycambiens, et les

covient rendre à l emperere et remettre en tregut, enssi qu'ilh avoient de-

i)e (lus de Galle. vaiit cstcit.— Après la mort Anthenoir fut fais dus de Galle son anneis fis

qui fut nommeis Ector, et si oit I aultre qui oit nom Priant. Cliis Ector fut

mult preux et chevalereux : ilh allât en la Grant-Bretangne por guerroier

les cristiens et por eaux mettre en sa subjection, mains ilh morut sour

mere, quant ilh oit regneil I an*. — Item, l'an 111'= et XLIIII en junne, fut

' De olIembre.B. ' Mol omis dans noire texte et suppléé d'après

' Partie et dividce cnire eaux. B. le manuscrit B, qui porte : Là oit si fire bnlathe

,

' Jasoijche qu'ilh awisscnt baptesme i l fuissent que nos n'avons parleit de plus fire.

cristoiens. B. " Près de I an. B.

' Esmeir. B.
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fais dus de Galle Prîan, ly frère ledit Ector, et régnât XXXII ans : cliis fat

mult preux à son temps, et abattit le tregus en Galle, siconi vos oreis clii-

apres. — En cel an fut sains Athanaise rencacliiés fours (le son evesqueit foI. iwv.

d'Alixandre par l'emperere Constanche, le frère Constans. Adont vint

Athanaise à Romnie à l'emperere Constans, portant qu'il ly sembloit estre

plus droturieres que son frère : se ly priât que ilh ly voisist aidier à chu

qu'ilh refuist en son siège remis. Et ly emperere ly dest que ilh demorast

à Romme I an ou II, tant comme son frère fuist une pau assuagiet de cest De sains Albanaise.

hérésie Arriain, et puis le remettroit en son siège. Enssi demorat sains

Athanaise JI ans à Romme. — Item, l'an 111'= et XLVI en mois de marche,

commenchat une plueve qui durât XX jours sens cesseir : si furent les

aiffhcs si crant, que c estoit erant hisdeur del rei^ardeir, car parmy le cran Grandesaigiiesquisor-
~

. . . . . monloil lez mansons.

pays de Germaine convenoit les gens fuir sour les mostiers; sy grant estoit

li aighe ', qu'ilh sourmontoit les mansons par les vilhes, et durât 1 II jours

en teile arrandeur. — Apres cest aiehe fut si erant mortoir, que les eens, Gram monaiiteit ei

.,, t
•

i
• • 1 • •

I tV ,
grant slcrellleil.

par les vdhes ou ly aighe avoit esteit, chaioient mors par les rues. En cel

an fallirent par toute Germaine les bleis et les vins et toutes altres semen-

ches, car les terres avoient esteit si grandement destempreez et laveez que

riens ne fructifiât; si en fut ly temps si chiers, que ilh covient mangier

escorches d'arbres et pluseurs altres choses mollues en lieu de pain. —
Item, l'an après, l'an III"^ et XLVII, fut ly année si bontie par Geimaine.

et si bien attemprée de gallée et de toutes aultres chouses, que ilh fut

grant planteit de tous biens; et furent les gens mult rasaisis — En cel

an revient sains Athanaise à l'emperere Constans, et ly priât qu'ilh le Do sains Alliaijaise.

remetist en son siège en I honeur de Jhesu-Crist. Adont ly donnât ly empe-

rere lellre (pi'ilh portai à son frère, qui, tantoist qu'ilh le veit, le remist

en son siège. — En cel an en mois de novembre, morut ly roy de Hon- uc loy de Hongrie,

grie : si fut après luy roy son fis Prian qui régnât XXXII ans. — Item,

l'an IRc et XLVIII, fut par III jours ' si grant muet de terre que pluseurs Mi.ei de terre,

citeis chaïrent en Campangne *; et à Romme oussi oit mult grant muet de

terre, si chaït ' des murs de la citeit XIIII bonniers de long.

' Mot suppléé d'après le itianuscrit B. * Campungnie. B.

Durement rassassîs. B. " Et en la citeit de lu fjrande Romme fut ausy

' De jnnne
,
porte eu outre le manuscrit B. de chest muet de terre mult travclliée : se chait... B.

ToMi: II. 10
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Sour l'an lll*^ et XLIX, fui ly temps sy doiils, que les arbres jettarent

leurs fleurs partout Germaine en mois de jenvier, et furent les frus sicom

cherises
,
pommes et poires temprement maours en la fin de marche et

en avrilh; et les vins furent tous vendegiés en jule et en awousl . et les

bleis en mois de may. Chis temps semblât as gens mult bons, mains ilh

fut très malvais , car droit en mois d'octembre, sor cest an meismes, com-

menchat une forte galée, qui continuât jusques à V'' jour de mois de may
tantoist après ensewant, assavoir I an lll*^ et L : par cesti galée, qui fut si

grant, ne furent par tout Galle ne Germaine les terres semeez, si en fut

mult grant chier temps 5 mains ly année devant avoit esteit sy plantivois,

qu'iih aidât sorporteir le defaultc de cel année. — En cel an, en mois

De pape Juliiis qui mo- d'avrilli le XII'' jour, morut ly pape Julius à Romme, où ilh estoit revenus
' ' de exilhe où ilh avoit longtemps esteit, et quant ilh fut rapelleis, se revint

à grant gloire, et fist II englieses : l'une en Marchiet et l'autre de 8ains-

Valentien en la voie flamyne^ et fut ensevelis en la cymitere Calepodii, qui

siict à 111 mil del citeit de Romme. — A son temps, quant ilh estoit en

De conciel de Vilci ve. exilhe, fut celebreit une senne ' à Viterve de 111'' et XXVlll evesques , en

qucile furent condempneez les hérésies Arriain, maiement là ilh disoit le

fis est plus petis que le pere. Et après sa mort vacat ly siège XXV jour. —
Liijciius ly xxxvnie Et aprcs le VIII" jour de may fut consacreis pape Liberius, une cardi-

''^''^

nal, lyqueis tient le siège XVI ans 111 mois et III jours; et Martiniain dist

XVll ans, VII mois et 111 jours. Chis Liberius fut de la nation de Romme,
De Lovay ei de Flan- fis Ic scuatcur Ligustcs '\ — Itcm , l'au 111'= ct LI '% morut Porus ly conte

de Lovay, si régnât après luy son fis Prian Xlllans; et l'an 111'= LU morut

. Ector, li conte de Flandre, si régnât après luy son fis Prian XVlll ans. —
A cel temps ne savoit-ons nuls prinche en Europe qui ne fust apelleis

Geire entre le loy de Prian , sc Dou Hom. — Itcuî . l'au 111'= cl LUI , csuiut mult grant gerre entre
Persie et les Ro- '

. , . •

"•an^- les Romans et Sapor, le roy de Persie, ly secon de chi nom; si orent en

cel an batalhe entre eaux, et fut une mult terrible batalhe, car ly empe-

rere Constans y fut ochis et XLlXm Romans awec ly '*

; et perdirent les

' Assemblée. C'est le même mot que seiunie, * Si orent en chesti un meisme balailhe, qui fiil

qui se trouve dans notre glossaire de Jean de Sta- ti pins grande de IX halailhes que H uns avoit le

velot. Icmps devant eyul à l'autre ; et deveis savoir que ilh

C'est-à-dire: Juguste. y fut ochis XLIX'" Romains , et li rmperere Con-

^ En mois de octembre
^
ajoute le manuscrit B. stans ausy y fut ochis, B.
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Romans II citeis, Plaxadas etOrdanas, lesquelles ly roy de Persie gangnat. Foi. 1841".

Adont tient Gonstanche l'empire tou seul, et fut Arrien I eran maistre Ly pape Libeii.is fut
I ' ^ cnvoiel cil exiUi.

deleis luy. Chis emperere, tantoist qu'il vint à Romme, mandat le pape

Liberius, et ly commandât que ilh se vosist accordeir aux opinions ' le

pieistrc Arriain; mains ly pape le refusât, si en fut envoiet en exilhe, et

fut mis en son lieu I altre preistre qui estoit asseis favorable à Arriain,

lycjueis fut nommeis Félix, et fut romans. — Apres ly emperere Con- Fcii>^ 'e imms.

slanche envoiat tous les proidhons en exilhe, qui sourtcnir ne voloient les

hérésies Arriain, et qui le vraie foid catholique prechoient. — Chis intrus

pape Félix fut uns bons mult discreis, et, jasoiche qu'ilh fut del aconte-

ment l'emperere, nonporquant ilh les blamoit, et reprendoit luy et Arriain

que ly pape Liberius et les aultres proidhons csloient enssi exilhiiés. Sy

en fut ly emperere mult corochiés, et ly dest, s'ilh ne soy relassoit de estre

si contraire à Arriain ^, que ilh l'osteroit de son siège et l'envoiroit en

exilhe. Mains onques ly intrus pape Félix par ses maneches ne laisat à pre- Ly imrus Feiix pariai

, , . , , .
' mult saintement al

chier la foid, et disoit, si l'emperere l'ostoit de siège, portant ilh ne l'ostat
f|"gPt'^"^

deipapa

mie de l'amour de Dieu que ilh amoit mies que le siège de la papaliteit,

car ilh n'estoil mie pape, ne ilh ne soy tenoit mie por pape, anchois ilh

esloit sufîragans et lieutenans de pape Liberius qui estoit en exilh. Enssi

ne fut mie pris ly pape Félix par maneches, ains prêchât tondis la foid

mult diligemment. — Apres sains Servais, evesque de ïoncre. édifiât en De sains servais, eves-
" '

_
'

.
Tongre fquij

mois de may l'an III*^ et LIIll une engliese à Tongre en l'honeur de sains fondai i engUsc.

Coyme et sains Damyen, qui fut ly promier qui fust onques fondée en

monde en l'honeur d'eaux : et ilh estoient apparus à luy en son dormant,

et ly avoient priiet del faire, car ilh estoient de la lignie sains Servais. —
Item, Tan III^ et LV, rentront les Huens en Honarie, qui habitoient en la Les Hucns furent des-

. . ^ . confis en Hongrie.

terre de Rossie; mains ly roy Prian et ly dus de Bulgarie les desconfirent

en balalhe, si s'en refuirent en la terre de Rossie. — Item, l'an 111'^ et LVI,

prechoit ly intrus pape Félix mult diligemment la foid catholique contre

les faux hérésies Arriain, et tant que l'emperere le soit, se l'oistat de siège;

et ilh dénunchat tantoist l'emperere excommensfuiés et malvais hérétique \ i ^iix inims pape fut

r o 1 envoiet en exillie, et— Adont fut-ilh envoyés en exilhe, et fut remandeis ly pape Liberius et Liberius fut reman-

' Js erreurs. B. // fois haptisiés, si avoil contempteit la foid catlio-

^ Dcsdis Arriain si forte destruire. B. lique.

' Le manuscrit B ajoute : et qu'ilh avoil esleit



76 CHRONIQUE DE JEAIN D OUTUEMEtSE.

remis en son siège portant qu'ilh s'acordat à l'eniperere et à Arriain et soy

consentit à leur heresyes *.

Ly pape Libeiiiis lui Et ouant la clcrûerie de Roninie veit chu, si fut inult confut, et reori-
reinis en son siège, '

_ _ _ "I
poiiant quilh fut scnl oranJcnient le pape Liberius ^ de chu qu'ilh ne prechoit contre les
amis à ArriRiii et ^ ... . 7 .

devient iieieliqnes. hercsycs Arriaiu ^ mains quant li pape entendit chu, si soy plendit à l'eni-

perere de son collège et de toute la clergerie. De chu [fut] l'eniperere si

corochiet qu ilh fist martyi isiier mult desclers le pape Liberius qui estoient

contraires à luy \ Adont fut martirisiiet I preistre qui oit nom Eusebe,

portant que ilh disoit le pape Liberius estre drois hérétiques, et por chu ly

Grani inoiiaiiteit des avoit l empererc rendut le siège. — Item, l'an 111*= et LVÏI, fut sy grant

mortaliteit de toute manere de biestes, qu'ilhs cliaioient mortes par les

champs, et se ne savoit-ons qu'ilh les falloit; et durât chu VIll mois. —

^

Item, lan et LVlll, fut sains Anthoyne ly moynes canonisiés qui fut

hereniite, et morut en l'eiage de cent et V ans de temps l'empereur Con-
stanche *, siconi nos avons dit par-dessus. — item, l'an 111^ et LIX, furent

mis er) I fielre en Constanlinoble les osseals sains Andrier et sains Luke
Sains Hyiaire lut en cwa ugcl is tc. — Itcm, l'au 1 1 1"^ ct LX , cuvoiat l'eniperere Constanche en

voiel en exillic en •n it • • ii-i • i
•

Kphese où iiii fist oxiili cu friscsains Huaire, 1 evesque de roytier, portant que ilh prechoit
nnilt de lil.ie/.

. • •
i-

• ii i • i i

contre les heresyes Arriain. Et la nst sains Hylaire mult de beais libres

iiii nommât le pa|.e pKùns dc Vraie doctrinc de la foid Jhesu-Crist; et apellat le pape Lyberius
" 'yon et cos, en disant : « Tu es un cos , mains nom lis de geline, et sy es

» lyon, mains chu n'est mie " de la lignie Juda. » 0ns ne pot oncques

savoir porquoy sains Hylaire avoit chu dit, car Liberius n'avoit mie à nom
Lyon, se ilh ne interpretoit lyon

,
portant que ilh savoit ' le pape.— Item

,

en cel an commencharent les cristiens à Romme grandement à murmureir

Feiixdenunchatiepape, contre l'eniperere. — Item, en cel an assemblât Félix, qui estoit en exilhe,
el l'eniperere, et Ar- •

i i vi iii ' -il -il •
i

• ' i i

rian hérétiques. uuc coHciel dc ALIII cvesqucs OU lih avoit IJ preistres entachies dez here-

syes Arriain, qui estoient nommeis Ursicyens et Valens et estoient fami-

' lit les consentit leur hérésies à dire. B. ' 11 connaissait. Je ne comprends pas Tcxpli-

' Si fut durement dolente cl commenchereHl du- calion que donne Jean d'Outremeuse du propos

rcinent à reprendre le pape Liberius. B. attribué à saint Hilaire; mais il est probable que

^ Mult de clcrs qui asloient al pape Liberius cou- ce propos contient une allusion à la conduite du

iraires. B. pape Liberius qui
,
après avoir été un fervent

* Constans. B. adversaire des Ariens, au point d'être envoyé en

^ Et si dist ensi al pape li nommant lyon. B. exil, fit ensuite sa paix avec l'empereur et fut

^ Mais tu n'es mie. B. replacé sur son siège.
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Jiaros à l'empereie^ se les fist viiidier, et fist devant eaux dénunchier et

denunchat le pape Liberius, et l'emperere Constanclie et Arriain hereti- ''o' '84v<-.

ques. — Item, l'an III^ et LXI, fut sains Hylaire ranelleis et remis en son s^'-'^ Hyiaire fui rc-

T 1 ' J l mis en son siegc.

siège com uns proidhons et loial. Et l'an III^ LXII, relenquit sains Martin

chevalrie et se devint disciple à sains Hylaire, evesque de Potiers: si demo-
^'^d?seipîrsrins''Hy'

rat awec ly et l'ordinat tou promier. — En cel an fut l'emperere Cons-
"... . 1 • I 1 I

• L'emperere Constan-

tanche et Arriain son maistre, le XXIIII'^ jour de septembre, ocliis a che et Arriain turent

Romme en son palais départ les cristiens cuy ilh formynoient trop. —
Apres sa mort fut fais emperere de Romme Julien ly apostate. Cliis Julien J","?" 'apostate fut

1 r J r fais enipererelcXL'^.

ly apostate estoit del sanc del emperere, si vos dirons comment : Cons-

tantin ly gran, emperere, fut frère al peire Julien l'apostate, si qu'ilh

estoit oncle de Julien, et ses trois fis qui avoient esteit empereres, assavoir

Constantin , Constanclie et Constans , si estoient cusiens germains à Julien:,

mains Constantin le gran, emperere, avoit ochis son frère le peire Julierî

,

ne say la cause porquoy; se avient que quant Constantin fut mors que

Constanche, son fis, fîst Julien moyne en une abbie; et fut tant moyne,
qu'ilh fut clameis frère. Se revient à Romme al temps del persécution

Constanche l'emperere, sy renfuit se voie vers rabbie,car ilh avoitpaour

que Constanche ne le fesist ochire; si s'en allât une pou après par diverses Comment Julien lefu-

provinches, et n'avoit point l'abit de son ordre et estoit apostate; et soy ligion.

entremelloit d'enchantemens de l'art de nygromanche. Et sy trovat un

melheur maistre de li ' qui parmy l'art de dyable ly dest, s'ilh li voloit

creanteir qu'ilh renoieroit la foid cristine, ilh seroit ^ temprement empe-
rere de Romme. Ilh respondit oilh, et y renunchat là meisme par foid et ("lien renoiai la foid

• ' •J I cristine.

par seriment. Et chil ly dest qu'il chevalchast tantoist vers Romme en

armes, et ilh le fist, car ilh vient à Romme, se trovat que son cusin Cons-

tanche estoit mors^ se fut tantoist eslus por les donnes qu'ilh donnât et

promist aux sénateurs — Apres, chis Julien fut nommeis apostate por le Porquoy iiii oit nom
*

_ ^
i- ' 1 • Julien 1 aposlalc.

raison que je vos diray : vos deveis savoir, et estveriteit, que Julien estoit

cristien baptisiés, et avoit près de XXIIII ans esteit moyne dedens une
abbie qui estoit en x\ntyoche awec pluseurs religieux proidhommes; et

encordont ilh renoiat Dieu, sa mere et tous les sains de paradis por venir

' Deux mots suppléés d'après le manuscrit B. loione , il le ferait. B.

' Qu'ilh renoncheroit de présent à la foid cris- '- Si fat enlmjs dedens le qiiimaine après. B.
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rere.

à l'empire , et iiiisl sa creanche del tout aux ydolles adoreir. Et enssi f'ut-illi

Il fois apostate, car illi avoit lassiet son ordre en laqueile ilh avoit esleit

professe XXIIIl ans, et avoit repris cel qii'ilh ne devoit mie tenir; et oussi

iih n\oït renoiet ' sa droit loy en laqueiie ilh estoit professe et baptisiet de

XL ans, sy avoit pris une aultre loy, et por ches dois chouses ^ ilh estoit

Muu g. ani persécution doublc aoostale. Chis emperere Julin fist plus erant persécution à Sainte-
par Julien I empc- ' l i o i

Engliese que tous cheaux qui devant luy avoient regneit en l'empire, et

ch'estoit rason mains ilh régnât pou, car ilh ne régnât que II ans, dois

mois et IX jours.— llem, l'an III*^ et LXIII en mois de june, morut Prian

Status papales. |y coutc dc Lovay ; si rcguat après luy son fis Jonas XI ans \ — En cel an

ordinat li pape Félix que quiconques evesques soit appelleis al conciel

qu'il h y vengne.

Julien donnai congiei Itcm , l'au lll<= ct LXllI I cu mois de uiay, donnât ly emperere Julien
,
por

aux Juys de lefeii
• -

i i
• • • i i i-n- i

le temple Saimon. tairc plus graut dcspit a la loy cristine, congier aux Juys de l eedituer le

temple Saimon. Adont se rasemblarent les Juys, qui bien quidarenl que

Dieu les awist visenteit et leur profit mis en la volenteit l'emperere; si man-

darent promierement aux Huens que Dieu les avoit visenteit et sorcorut,

et qu'ilh awissent sour chu bon conselhe del revenir ou del conquière

' avant , car ilh estoient entreis en la ruwe de fortune por regneir.— Et après

s'en allèrent en Jherusalem, et commencharent le temple reedifiier; mains

ly vraie Dieu, qui leur oevre ne prisoit gaire, envoiat I muet de terre si

orible, que tout chu qu'ilh avoient faite en 111 mois fut tout destruite en

une nuit, et là futpluseurs Juys ochis : si demorat ly ovraige enssi. Quant

les Huens entendirent le mandement de leurs frères les Juys, se dessent

que à bon preu les vengne car leur fortune n'estoit mie entrée del con-

questeir, et chu savoient-ilh bien par les astrenomiens de leur loy qui

esloient awec eaux. — A cel temps regnoit sains Augustin, mains ilh estoit

Fol. 183 r». mescreans et faisoit tant " de persecucion sour les cristiens qu'ilh en fut

"SptS"'"''"' mult martirisiet à sa porcuration et par son enortement, entres lesquelles

' Laisiet. B. porte : son fis qui estoit joues de XI ans. Un pas-

- Et por che pointe. B. sage qu'on lira plus loin prouve que cette version

' Cela ne se comprend pas, et il est possible est fautive, et que celle adoptée ici est la bonne,

ijue les trois mots qui précèdent doivent venir ^ Que cette proposition des Juifs leur était

après les quatre qui suivent. faite en temps opportun.

C'est ce que porte le manuscrit B. Notre texte ' Mot suppléé d'après le manuscrit B.
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furent inartyrisiiës sains Poiil, et sains Johans, et Cyrillus le XXVI'' jour Sains Augustin Hsi

, ,
_

, , ,, othier pluseurs sains

de junne 1 an lll'^ et LaV. — Item , en cel an passât mere a gràns gens 1 em- ciisiiens.

perere Julien , et s'en allât sour le roy de Persie; si vowat à ses ydolles, se Juiienvowat.siihavoii

7] . , -Il "ii-k - l'-iii vicloir, ilh destruroil

ilh venquoit la batalhe, porquen un metist les Persiens à merchi, illi des- crisiiniieit.

truroit à sa revenue tout cristiniteit, et feroit par tôt son empire croire et

adoreir les ydolles. Adont oit-ilh batalhe à roy Sapor, le secon de ehi nom,

qui fut mult peruelheux '
; en laqueile batalhe l'emperere ochist Ector , le

fis Sapor de Persie, de quen ly roy son pere fut mult corochiés , car ilh

amoit son fis. — Atant escriat Sapor ses gens, et assalhit les Romans par

teile manere qu'ilh furent tous desconfis. Adont fut par forche pris l'em-

perere Julien l'apostate : se le fist le roy tantoist loyer sor une tauble, et ly

fist trois fois le jour à casconne fois taihyer I corroie de cure de son dos, Juiini emperereiuies-

• • • scorcli icscl ocis et se

et puis le faisoit saleir de vive chais ^: enssi viscat-ilh sens boire et sens gensdesconfit.
'

manguier III jours, en criant à hault vois, enssi qui dist sains Jérôme :

« Tu m'as vanqut, Jhesus de Galilée, tu as vanquut:^ » et puis ilh morut,

et adont ly roy Sapor le fist jetteir en la mere. Enssi morut Julien ly apos-

tate, le VIII'^ jour de mois de septembre.

Et quant les Romans furent revenus à Romme, se fisent I altre emperere

le XXVIII'^ jour après qui oit nom Jovyniain ^ et fut awec luy mis son frère Jovymain et vaiemin

Valentin. Ghes dois empereres furent mult bons cristiens; mains ilh ne
empereres.

regnarent que VIII mois et II jours, puis furent ochis en Persie l'an

\U- LXVI,le XXe jour de may, et furent ambdeux raporteis à Romme et

ensevelis mult noblement. — Apres firent les Romans emperere de une

noble sénateur qui fat nommeis Valentin*, et awec luy son frère Valens, Valentin et Valens

lesqueiles furent très bons cristiens Mains Valens fut puis déchus des
«empereres.

heresyes qui adont estoient; si fist pluseurs mais à cheaux qui tenoient la

bonne loy, de quoy son frère Valentin en fut mult corochiés, sicom chis

qui tousjours fut bons et ferme cristiens-, et régnât chis emperere Valentin

XI ans et XII jours, et son frère Valens régnât II ans. — En cel an morut SainsNyciioiaymorii.

sains Nicholay, li vray confes, qui fut de mult bonne vie et sainte, et fist

Dieu par luy sens nombre de béais myracles tant à sa vie com après , enssi

' C'est l'orthographe employée par notre chro- Jovien.

niqueur pour le mot périlleux, qui s'applique ici à * Valenlinien 1".

la bataille livrée par Julien à Sapor. ^ Et catholiques, ajoute le manuscrit B.

^ De chaux vive.
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Ly pape Libci ius nio-

ril.syfulrefaisFclix

pape leXXXlX».

Slatus papales.

Damais le XL<' pape.

En chi temps eoinmen-
eliaient à regneir les

Alans.

Fol. 185 V».

que ons trouve en sa legenle à Sainle-Engliese.— En cel an en mois de may,
moiut ly pape Liberius; si tut reinandeis Félix qui esloit en Alixandre, sy

fut fais pape le VIII'^ jour de mois de jule, car li siège vacat jusques adont,

si régnât jusqu à Tan II|cLXVlI, le quart kalende d'awost'.car Valens le fist

martyrisiier: et fut de la nation de Romme, fis Anastaise, qui estoit une
gran prinche à Romme, fis de la soreur Constantin le gran emperere. —
Cliis pape Félix ordinat que tous evesques cileis ou appelleis à court de

Rome, venissent sour paine d'estre priveis de leur siège. — Apres la mort

Félix vacat le siège XXVI jours, et après, assavoir le XlII|e jour d'awost

,

fut consacreis à pape de Romme une cardinals qui fut nommeis Damais par

le plus grant siet ^ car illi oit grant débat al élection entre les cardinals,

portant que ly une partie eslisoit à pape une cardinal qui fut nommeis
Damais, qui estoit de la nation de Espangne, le fis de I chevalier qui oit

nom Anthoine, et ly altre partie eslut I dyacre de la nation de Rome':
mains Damais oit plus grant partie enssi com dit est, si fut consacreis à

pape le XL^, lyqueis tient le siège XVII ans III mois et XXVII jours. Mains

quant Crsins veit chu, sy assemblai son paraige et assalhit le pape et tous

ses aidans, et la clergerie aidât le pape. Si oit là grant batalhe et forte tout

emmy la citeitde Romme; mains Dieu, qui bien savoit que Damais esloit

uns sains lions et de grant leligion, sy li donnât victoir contre ses annemis

et demorat en paix. Chis Damais solonc Martin tient le siège XVIIl ans

II mois et I jour. — En cel temps avoit en parties de Germain une manere

de gens qui habitoient en I fort lieu que ons nommoit Alantune, qui seioit

enclous de croliches ' et de marés. syque ons ne poioit venir à eaux ne

aprochier : et estoient ches gens nommeis, solonc le nom de pays où ilh

habitoient : Alans, (pji estoient très bons batalhiers et fors; si comnien-

charent à regneir et à deslruire tous les pays entour eaux, et nuls ne les

poioit contresleir et s ilh avenoit que ilh awissent alcon prinche forfait

qui fust plus fort d'eaux, ilh soy relraioient en leur fortraiches, qui seioit

enssi fortement com je vos dis oultres les Palus Meotides, et là ons ne les

poioit avoir par mauere nulle. — Or, avint que, chest an meismes, ches

' Et pitis moril
,
ajoute encore le manuscrit B.

- Voir notre glossaire de Jean de Stavclot

,

\" seule.

' Ce diacre c'est LVsin , un arien , dont il est fait

mention dans la phrase suivante.

Voir le mot dans notre glossaire de Jean de

Stavelot.

^ Et nus ne poioit avoir poioir à eaux. B.



SUITE DU LIVRE PREMIER. 81

Alans enlrarent en l'empire de Romme, et comniencharent fortement le

navs à destruire et conquesteir, et tant que l'emperere Valentin le soit, sy Le? Abns ont deston-

l J l'Ti lit I cinpererc Valeii-

allat contre eaux et les corut sus; mains ly mechief tournât sour les Ro- tin et les Romans.

mans , et furent desconfis. Adont revient l'emperere à Romme et rasemblat

plus de gens que devant IIII tans \ et rallat contre les Alans; se les trovat

devant Melan où ilh avoient tout conquesteit le pays, et n'estoit riens qui

powist dureir contre leur forche. Ly emperere les corut sus, mains Nadro-

mas, ly dus ^ des Alans, soy trahit en Melan, et l'emperere l'assegat et seiit

devant dois mois. Et après les II mois ilhs issirent fours une matinée, et
'^*g\'^I;",\'rtni'^"x^^^^^

soy combattirent aux Romans et les desconfirent laidement, et fut là ochis ««'''ans devant Me-

XLII™ Romans. — Encors rasemblat l'emperere Valentin grant gens la

tirche fois, mains, quant INadromas le soit, sy rctrahit ses gens en sa for-

tereche, où ilh ne dobtoit nulle homme. Et fut chu l'an III" et LXVIII en

mois de février. Adont assemblât l'emperere ses grans oust à tant de gens,

que ch'estoit mervelhe del veioir; si entrât en Germain, et passât les Palus

Meotides; adont les Alans veirent la grant poioir l'emperere, si soy tinrent

en leur fortreche I mois. — Apres ilh issirent fours de une aultre costeit

qu'ilh n'estoient assegiet, si vinrent bien altour 1111 liewes et sy assalhirent

les Romans par nuit; si ont premier desconfit la garde et puis les Romans
qui s'enfuient, l'une de chà et l'auti e de là, par les bois et par les champs, Lez Aians ai m» fois

*
_ _

' *
_ _ • ocMirent encur XL

tant qu'ilh en fut ochis XLVIII"", et qui pot escappeir si se mist al fuir vers viiii" Romans

Romme. Quant ilh sont revenus à Romme, sy mandat l'emperere Valentin

le pape, et ilh vint à luy tantoist eu mois d'awost l'an 111'= LXIX, et ilh le

requist qu'ilh ly vosist conselhyer qu'il poroit faire des Alans : là ly comptât

tout la chouse que nos avons chi tlevant dit. — Quant ly pape l'entendit, si

s'avisât une pou, puis respondit à 1 emperere que ilh fesoit mal de ly et sa

chevalrie abandoneir enssi contre teiles gens qui sont felles et fiers, car

grant damaige en est pluseurs fois avenuil, et poroit encor avenir, mains

ilh avoit en son empire des nations de gens qui estoient fortes et dures, se

fesist crier une bant par tout son empire, que s'ilh estoit nulle nation, qui

par sa forche posist mettre les Alans à destruction et en la subjection des

Romans, que ilh seroit quitte del paiier leur tregut par l'espause de X ans.

— Quant l'emperere entendit chis conselhe, se li plaisit mult bien chis

' C'est-à-dire, quatre fois autant qu'auparavant. * Li rois. B.

Tome II. li
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Lemperert- fM nior conscais : si at laiitoist pris cent messaeiers, se les envoiat par diverses
(|ul (Hiioit deslruiie . , •i i i-i
les Aians iiii seroii provinclies crjcF et proclameir le bnnt deseurdit. Adont s'asemblarent sens
quille Je son Iregiil. .

'
i » i < • ••

de tous costeis , et commenchareiit les Alans a assegier en leur paiis, et

leur fisent mult de paines; et les Alans al encontre les fisent mult de mais

et de damaiges, et n'y porent riens gangnier ne conquesteir, et tant qu'ilh

soy retraliirent par faniyne, car illi n'avoit que manguier en chis paiis.

—

Si avient que l'an HT et LXX, en mois de may, s'avisât ly dus Prian de

Galle que ilh voloit alleir contre les Alans, por estre quitte de son tregul :

si assemblât ses hommes et vient sour eaux à grans gens, si assegat la citeit

de Galbas ' en laqueile les Alans estoient, car elle estoit si fort de croliches *

et de marés que ons ne le poioit aprochier. Adont y seirent IlII mois sens

riens fourfaire. Et adont s'avisarent les Sycambiens en mois de septembre,

sy alerent détendre leurs treif et deslogier, et fisent semblant del retourneir

en Galle, et lassèrent le motié de leurs gens dedens une bois enbussiet, car

ilh savoient bien que les Alans isseroient de leur citeit.

Les Sycambiens de Galle savoient biens que les Alans les assalheroient

par-derier, si soy sont mis al chemyen; mains tout enssi en avient-ilh, car

les Alans issirent fours de leur citeit, et corurent sus les Sycambiens al

dos, anchois qu'ilhs fussent eslongiés une liewe. Adont soy défendirent

Fol 180 r». les Sycambiens, car ch'asloient la fleur de tous les combatteurs de monde,

et ochisent des Alans plus de XX"' hommes. Adont soy retrahirent les

Alans en combatant vers leurs citeit. — Mains ilh trovarent les Sycam-

biens enbussiés, qui astoient jà enlreis en leur citeit, qui les assalhirent

mult vaillamment et les cacharent fours. Adont soy enfuirent les Alans

fours de la citeit mult enbahis, si quidarent fuir en une aultre citeit qui

Le duc de Galle at ocliis estoit plus fort que ly aultre; mains ly altre partie des Sycambiens les vint

al devant, qui tous les ont mis à mort, et puis ont tout le paiis gasteit et

mis en la subjection des Galliiens. Adont revinrent les Sycambiens à Lu-

tesse — Or alat la novelle à l'emperere Valenlin que les Sycambiens ont

desconfit les Alans; se les prisât mult l'emperere et vint à Lutesse, se dest

L'emperere vienià Lu al duc Priau : (( Tu as fait chu que je ne pou oncques faire atout cent milh
tesseelqiiiUat letre- 1 j i i

Rom '.lis

" hommes : si affiert bien que je vengne à toy, et sy toy donray mes let-

1 On peut lire aussi Talbas, qucikonque siynour les plairoit à donncir la signo-

- Sur ce mot, voir notre glossaire de Jean de rie del Iregnt. Jdont revinrent li Sicambiens à Lu-

Slavelot. icssc. B.

^ Et mis en la subjeclion des Galliiens et de
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w Ires que tu serais afranquis d'or en avant del paiier tregut. » Atant ly dus

Prian respondit : « Chu moy plaist enssi, et teneis les lettres des Alans,

» car je vos les rens en tregut. » « Chu moy plaist, » dest ly emperere.

Adont donnât lettres l'emperere aux Sycambiens de tregut simplement et

absoluement, sens mettre terme de X ans. Et enssi fut la chouse maul en-

tendue. — Item, en cel an deseurdit, tient ly pane Damais une orant con- LecondeienConsian-

. .
J t l

• -Il I-
linoble de CLXVI

ciel ' où ilh ordinat mult de belles ordinanches, entres lesquedes dn ordmat cvesques.

à dire en la messe, lantost après lewancreile, le Credo in unum Deum: et DeCredoHGioriaPa-

. .
c3 ^ ... ti'i après.

ordinat encor, al priier de sains Jérôme, que dedont en avant fuissent les

psalmes dittes à Sainte-Engliese, toudis awec le Gloria Patri et Filio, etc.

— En cel an en mois d'octembre, morut Prian le conte de Flandre; si De conte de Flandre.

fut conte après luy son fis Palamides, qui régnai XII ans. — Item, l'an

111'= LXXI en mois de junne, en la citeit de Constantinoble, oit si grant Cram lempesie.

tempeste de pires qui chaïrent oussi grosses com galles ^ et que pommes, et

des oussi gros que tiestes d'hommes

En cel an chaiit, en la citeit de Aras, awec la plueve tant de laine que '"'^p'""^'^ '

chu fut mervelhe, et de chu dessent les clers que ly vens l'avoit pris en la

mere en une nave perie. — Item, l'an III<' LXXH, morut sains Hylaire

evesque de Potier. A cel temps commencharent les Sycambiens à eistre Des Caïuiensqui con-

, . . . quirenl niull de terres

.

mult orgulheux, portant qu nh ne l endoient mie ne servaige ne tregut * az

Romans; si commencharent à conquerre grant terre sour leur voisiens et

mettre en leur subjection, et conquisent toute la terre d'Avergue, l'an

Ill*= LXXIII. — En cel an ilh conquisent la petit Bretangne, et la terre de

INormendie, et la terre de Borgongne, et pluseurs aultres paiis, car nuls ne

poioit contre eaux dureir. — Et quant 1}^ emperere Valentin soit chu, si en

fut mult corochiés, et fut dolans que ilh les avoit de riens afranquit. Atant

assemblât l'emperere Valentin ses oust, et s'en alat sour les Sycambiens;

mains quant Prian le soit, sy assemblât ses gens et vint encontre l'empe-

rere, car ilh ne tenoit riens de luv. Adont orent batalhe ensemble, et LyducdeGaiieaidcs-
"

_ _ confis les Romans.

furent là ochis sens nombre de gens ^; mains les Romans perdirent " tres-

' En la citeit de Constantinoble de C cl LXVI que tiestes d'hommes. B.

eycsf/ues, ajoute le manuscrit B. * Le servage de tregut.^.

' Grosses noix. Il faut prononcer gaillcs. Le ^ Et furent là ocis mains hommes. B.

manuscrit B écrit galhes. " Mot omis dans notre texte et suppléé d'après

' Et aussi y oit de leiles ([ui furent nusy grosses le manuscrit B.
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grandement et furent deseonfis; puis s'en rallat l'empcrere Valentin à Romme
mult yreis, et les Sycanibiens demoront en leur paiis plus hardis que lyons.

Uc conic de Lovay. — Item, l'an III<^ LXXIIII, morut Jonas li conte de Lovay; si fut conte

josapiiit ly heicmiiic aprcs luy son lis Julien, qui régnât XII ans. — En cel an morut uns sains

proidhons en Judée, qui fut nommeis Josaphat, lyqueis estoit fis de roy et

fut mult sains heremitte, et avoit promier esteit Sarasins. mains ilh fut

Desnins Apoiinaii. couverlis à nostrc loy par Barlaam le preistre ^ — Item, l'an 111° LXXV fut

canonisiet sains Apolinaire en la citeit de Antioche\ A cel temps avoit en

Alixandre I lions qui fut nommeis Dydimus, qui perdit la clarteit de ses

De l'Hvoigie qui muii ycux al V° anuéc de son eaige, si qu'ilh ne veit oncques depuis Si avient

qu'ilh commenchat à siwir les escolles, et oiir mult diligemment les escrip-

tures, et retenir par le grasce et subtiliteit que Dieu ly avoit donneit; si

qu'ilh vient en grant prosperiteit de clergerie , car nuls n'oisoit devant luy

venir por despiteir nulle question, ne pot onques estre par bons deman-

F"i. my. deit, tant si gran clers fust \ qu'ilh tantoist ne le concludist, car ilh n'estoit

mie instrus en logique tant seulement, mains ilh estoit bien endoctrineis

en l'art degramarie, logique, géométrie, astronomie, et soverainement ilh

estoit bien fondeis en la divine escripture.— Item, l'an 111° LXXVI rasem-

blat l'emperere Valentin mult grant gens, et revient sour cheaux de Galle

Granibaiaiheenireies qui SOU cmpirc ly gastoicut par leur orguelhe. Si oit à eaux batalhe droit

clianibiens qui oi-cnt Gïï Germaine, le X1X° jour de junne; sy furent les Romans desconfis, et
lav.ctoi.e.

furent ochis XVIII'" Romans, et oussi y fut ochis ly dus Prian et VI™ des

Sycambiens. Adont furent les Sycambiens plus félons que en devant, et

De duc de Galle. rcportareut leur duc droit à Lutesse, où ilh le misent en terre; et puis

fisent une noveal duc de son fis Marchones qui estoit encors jones : se ly

mettirent awec luy II altres prinches, qui orent nom Suenon et Genebauz.

Chis Marchones régnât VU ans tant seulement, jasoiche que ons trueve en

aultres hystoires que ilh régnât XXXIIII ans, et ly aultre dist XXXI an i

ne ly uns ne li altre ne dist veriteit, car ilh ne régnât que VII ans, mains

' C'est ici le passage qui vient à l'appui de la

correction mentionnée à la note 4 de la page 78.

' La légende de Barlaam et Josaphat fut très-

populaire au moyen âge.

' Et fut en mois de février le VII' jour, ajoute

le manuscrit B.

* Siqu'ilh ne veil goles oncques puis. B.

= Le texte du manuscrit B est plus clair : car

nuls n'oisoit devant luy compareir pour dispuleir

nulle question, et ne pot oneques estre par nulle

homme, tant fut grans clcrs, conclus.

^ Mercones. B.
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les contrescrivens y piielent bien avoir marit por leur erreurs. — En cei Sains Manin fm con-

. . . ur- Il 'i-il sacreis evesque.

an fut fais et consacreis ly glorieux sains Martin
,
evesque de la citeit de

Tour en Torenche, Chis glorieux confes fut en trois estas, et en cascons

mult religieux : promier, ilh fut clievalier, et adont illi partit son manteal trois estas sainsOr' ' i ftlarlin et ue ses my-

au ribaut en la citeit de Amyens, à la porte:, après, ilh fut moyne en la "'^'<^'

citeit de Melain, et puis fut disciple à sains Hylaire, Tevesque de Potier, et

demorat awec luy, où ilh resuscitat II mors par ses priiers après, ly III«

estât fut quant ilh fut evesque de Tour, et adont ilh resuscitat le III" mors.

Et fist aussi mult d'aultres grans myracies, qui trop sieroient long à ra-

compteir, mains qui plus plainement en wet oiir se lyse sa vie en Sainte-

Engliese. — Item, l'an \\h et LXXVII, rasemblat encors l'emperere Va- cheai.x de caiie orhi-

_ _
* lent reiiiperere Va-

lentin ses Romans, sy entrât en Galle; mains ly jovenes dus Marchones et lentinawecsesgens.

ses dois mambors vinrent encontre luy à grant gens, si orent batalhe en-

semble, si furent les Romans desconfis et l'emperere Valentin mors. Et fut

chu ly secon jour d'avrilh. — Quant les Romans revinrent à Romme, se

fisent I altre emperere, le VII'' jour de junne, qui fut nommeis Valens, et vaiensawecsesiicom

mettirent awec Gratiain et Valentiniain, lesqueis regnarent II ans III mois xuir"'
'^"'P"*'^''

et XI jours; et Martiniain dist IIII ans. Ches empereres orent pluseurs fois

grant volenteit d'alleir en la terre de Galle, mains ilhs n'oisarent. — Item,

l'an III<= LXXVIII, ordinarent les II empereres romans, Valens etValenti- Q^etos religieux por-
^ l > tassent armes.

niain
,
que tous les hommes de religion portassent armes dedont en avant,

si alassent en batalhe, et qui ne le voroit faire sy fust mis à mort. — En
cel an muet eran earre entre les Romans et les Griarois. Si alat l'emperere ^''^ Crigois desconfi-

O 0 c5 1 lenl les Romans.

Valens contre les Grigois, si orent batalhe ensemble; mains les Romans
furent desconfis par le defaulte de l'emperere, qui soy mist al fuite, navreis

de une saiete; si quidat bien escappeir, mains ses annemys le siwirent si vaiens fut ars des Gri-

pres que ilh l'ardirent dedens une mainsonet, où ilh estoit tourneis por

avoir garant. — Item, l'an Ili*^ LXXIX, mandat l'emperere Valentiniain

aux Sycambiens qu'ilh ly envoiassent son tregut, car les X ans estoient

passeis. Adont remandarent les Sycambiens à ly que de chu ne parlasse

plus, car ilh n'avoit nulle terme dedens les lettres sour chu faite et ne paie-

roient jamais tregut, car ilh avoit bien esteit payet et acquiteis de sang de

leurs amis, qu'ilh perdirent quant ilh soy combattirent contre les Alans,

' Par les soy priers. B.
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qui l'empire de Romme avoient laidement gasteit et exilhiet. Mains quant

l'emperere entendit chu, si fut mull coroehiet, sy assemblât grans gens et

vient en Galle, si commenchat la terre à exilhier; mains ly dus Marchones
Ly dus de Galle odiisi vint coiitrc luv, ct l'ochist en batalhe et desconfit ses aens ; et les Romans

le secon eiiipei ere et , . ... .
D '

ses gens. qui porcnt escappeir renfuirent à Romme triste et dolens. — Or fut Gra-

tian seul emperere, qui fut mult loial et proidhons, et vraie cristien et

ferme, et amat Dieu et Sainte-Engliese , et fut plains de bonnes oevres et

chevalier mult à loiier '5 si régnât tou seul dedont en avant V ans VI mois

et iX jours. — Item, l'an 111^ IllI'"', commencharent les Sycambiens à en-

Foi. 187 r». treir en l'empire {le Romme plus enforchiement que ilh n'avvissent onques

faites, et enlrarent en Germaine, où ilh conquisent sour les Romans vilhes

et casteals à grant planteit, tout amont la rivière del Rien et de Lart * ne

riens ne poioit demoreir contre eaux. — En cel an en mois d'octembre,

De Hongrie. morut Priau li roy de Hongrie^ si régnât son fis après luy, Ector, XI ans.

— En cel an finat sains Jérôme ses croniques, qu'ilh avoit commenchiet

l'an 111^ et XXIII, assavoir en droit lieu ' où sains Eusebe, evesque de

Cesaire, avoit les sines fineez. — En cel an commenchat une moynes de

Gemblouz, qui fut nommeis Sigillicars % ses croniques, qui tres-bien fut

fondeis en pluseurs scienches. — Et adont commenchat Prosper ses croni-

ques, qui fut I valhan cler, qui bien fut fondeis en pluseurs scienches.

DesHiiei.s. A ccl tcmps morut Wandalus, ly roy des Huens; si fut fais après luy roy

Alilia, qui fut ly derain.

Aussitoist que Alilla fut roy des Huens, fut tout entirement fortune por

eaux, et commencharent à regneir poissamment et à conquérir pluseurs

paiis; sy montarent sor mere et nagarent tant, qu'ilh sont venus en Bre-

Les Huens fonl clii tangne le Grant, et commencharent le paiis à destruire et gasteire, et les
mult de mais. ,. ,, i-ciil

gens ocinre, citeis, vilhes et casteals abattre, et ne prendoient nulle nomme
à merchi ne à ranchons. — Item, l'an 111^ LXXXI en mois de junne,

Lempeierc Graliain abatit l'empcrere Gratiain toutes les hérésies que Arriain et les aultres sor-
cominandat que tous . -il • -»r •! l 'i t i \

'

fussent misa mort, tcnoicnt a Icurs tcuips. dcsqueMCS hérésies Y taile estoit encor toute plaine;
qui sortenoienl les . ,'. . . • i

iieresies.iiiiain. mams ly cmpercre ordinal que ons mettist tous a mort cheaux qui les sor-

tenoient, et soy remist tôt son paiis en la vraie foid catholique.— En cel an

' Mult aloseis. B. ^ Mot supplée d'après le manuscrit B.

^ Pour delJrt (!) , la rivière d'Ahr qui se jette * On peut lire Sigillilars. Il s'agit de Sigebert

dans le Rhin près de Remagen. de Gembloux.
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fînat ses croniques I gran clers qui oit nom Eutropius, qui tant seulement Euhopius.

at parleit des batalhes de Romme' et del gubernation de Romme, des roys,

des consules et des empereres. El puis après si commenchat ses croniques.

Paulus, une djake de Romme, qui fut noble clers. En cel an morut Pala- Pauins.

mides li conte de Flandre, si fut après son fis conte Galien V ans. — En DeFi ndrc.

cel an translatât sains Jérôme , à la priier et requeste de pape Damaise, tout Sains Jciomc iiansia-

'
,

^ ^
. .

lal II- lubie de hébreu

le bible ^ d'hebreu en latin.— En cel an fut ly pape accuseis de adulteir par «" '"tin.

envie, mains illi soy purghat par les tesmongne de XLIIII evesques. Et Ly pape soy excusai

adont turent excommengnies tous cheaux qui 1 avoient accuseis a lempe-

rere, qui estoient de la nation Ursins le dyaque, qui oit élection del papa-

liteit, enssi com dit est. — En cel an fut ordineis preislre sains Ambrose, Sains Ambroise lui

« prcislrc

et estoient en grant reverenche à Romme et altre part par le monde sains

Basiel deCesaire,GrigoireNazanzenus,Dydimus le philosophe d'Alixandre, Des sains proidi.ons

¥ • »,i • • - • m , •
I m , , , ,

qui regnoienl à chi

sains Jérôme, sains JVlaximien % sains Martin de lour; et en Egypte Pon- lemps.

tiain abbeit, Machaire et Ysidoire, Moyses, Benjamyn
,
Eracle, Effrem,

Albanais d'Alixandre, evesque, et pluseurs altres.

En cel an fut anunchiet à l'emperere Gratiain que les Sycambiens avoient

fortement deslruite l'empire; si assemblai ses hommes et entrai en Galle

à grant gens. Mains ly dus Marchones vient encontre luy à gran gens, sy Ly d»'' deCaiie des

I
• ^

I r I n 1 o
•'OO'

./ confil les Romans.
soy combatit a luy, et turent les Romans desconhs, et nonporquanl les

Sycambiens perdirent bien XXX™ hommes et plus en ladit balalhe. Dont

Gratiain l'emperere, qui esfoit 1 débonnaire bons, et estoit en la novelle

royalme de Borafonene, car ilh fisl de Borsonene une royalme, et v Lempeieie Gratiain

I I I mi 1 , . , fisl de paiis de Bor-

mandat le duc Marchones et aportasl ses lettres * qu ilh avoit de tregut, et gongneuncroyaime.

amynast son conselhe awec luy. Et ly dus y vint en teile manere. El là li

fist l'emperere grant fieste, et fut asseis (ratyet entre eaux de tregut^; mains

quant l'emperere oit veyul les lettres le duc, si dest : « Vos aveis droit et

» j'ay tort, car vos en esteis quittes entirement, et je le vos quitte parfai-

w tement et perpetuelment. » « Sires, dest Marchones, gran merchis, et Pais cmre le duc de
. I, . , . Ail' Galle el les Romans.

» je vuelne eislre tenus de vos servir en tous cas. » — Quant 1 emperere

entendit chu, se dest mult douchement, non mie par paour, car ch'estoit ly

' Db commenchcnt jusques al cel temps, lit-on de ' Et mandat le duc Marchones à toute ses let-

plus dans le manuscrit B. trcs. B.

^ Tout le psaltier. B. Ces quatre mots ne sont pas dans le manu-
' Ce nom ne se trouve pas dans le manusci it B. scrit B.
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uns de miedrc chevalier de tout le monde à son temps. « Sires dus de

» Galle, dest-ilh, quant les enfans sont petis, sy n'ont point de gover-

» nanche, sy les doient peire et mere nourir etgoverneir, et illi doienteistre

» en leur subjection; et quant ilh sont parvenus à parfaite eaige por eaux

» meismes governeir, illi ne sont plus en la subjection de peire et mere,

» ains sont en leurs meismes. Et portant le vos dis que le temps chi devant

» li Romains ' ont esteit soverain mere^ de tout nation, et at oyut ly empire

Fol. 18- y. » le governement des altres nations. Or est ly peuple de Galle si bien mul-

» tipliiet que vos aveis terre et peuple à planteit, si que vos poreis eistre

Ly paiis de Galle fut )) bicu govcrucis par vous-mcismcs. Et portant vos dis que j'ay quitteit le
afianquis de nient \ , , , • ^ , ' p
palier tregut. )) trcgut a VOS ct a vostrcs heures a tousjourmais , et que vos soyes irans;

» et de chu vos donray-je lettres saielées de mon seal de la franchise et

» liberteis que je vos donne. » Adont furent faites lettres en teile manere

que dit est. Si s'en râlèrent les Romans à Romme et les S3 cambiens en Gai.

Sains Allianai'îe fist le Sour Fan 111° LXXXII, fist sains Athaniase, l'evesque d'Alixandre, le
quicumr,ue el prison . r. j i t f t

• '
l

où 11 pape Damaise psalmc : quicumoue vult salvus esse, et le iist en une prison ou iy pape Da-
l'avolt mis. • n •

i

maise 1 avoit lait mettre, portant que ses gens pai* envie lacusoient des

hérésies. Se fist-ilh cel psalme où li Credo est dedens tout bien gloiseit, et

si l'envoiat al pape en disant : « Aveis ^ là toute ma creanche, en queile

» creanche je moray:; se ilh y at nulles hérésies se le dites, et, se je croy

» bien, se moy lassiés fours de prison ''. » Adont dest ly pape qu'ilh creioit

cheluy qui creioit chu ''' que la psalme disoit, car chu estoit la foid catho-

SainsAthanaisefutniis Uquc entircmcnt; et commandât que dedont en avant ons le lisist à prime
fours de prison, quant ' . •»! • •• -r»
Il pape veit le qui- et quc ous laisast fours de prison sains Athanaise, qui vient a nomme
Clinique.

quant ilh fut fours de prison, car ilh ne vot onques puis raleir en son

Deeonciei deConsian cvcsqucit por Ic uialvaistcit de SOU pcuplc. — Eli ccl an assemblât sains

Ambrose I conciel de G et L peires à Constantinoble, où Machidone fut

condempneis, qui estoit hérétique et noioit le Sains-Espirs estre Dieu. —
De duc de Galle. Itcm , l'au CGC IIll^^ ct III, uiorut ly noble dus Marchones de Galle, qui

' Les deux mots qui précèdent manquent dans avant. B.

notre texte et sont suppléés sur l'autorité du ma- * Veis là. B.

nuscrit B. ^ Les vingt mots qui précèdent ne sont pas dans

^ Le copiste n'a-t-il pas fait erreur, ct ne faut-il le manuscrit B.

pas lire «io,(7/'c ? Qu'il creoit bien qui ci'oil chu... B.

-
' ' Et vous ct vosire heures affranquis de chi en
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avoit regneit VII ans et avoit conquis plus de terres à son paiis qu'ilh n'eu

tenist devant. Et n'avoit roy en monde, fours mis l'emperere, qui tant en

tenist; et oussi n'avoit nation de gens en monde qui posist avoir poioir à

eaux, ne ly emperere meismes. Et estoient frans et afranquis, et quittes ° de

tous tregus et servaiges; et dessent qu'ilh estoient bien digne del faire une
^°Gai"e futtâ^royal^

roy qui governast, luy et ses heures après luy, enssi com roy et sires de
^pp'encisFran'L^

'

la franche terre. — Car oussitost qu'ilh furent afranquis ilh ne s'apellarent

plus Sycambiens, ains s'apellarent Frans de Galle la terre de Franche, et

Franchois de la terre franche. — Adont ont pris Pharamons, le fis le dus

Marchones, et le coronarent d'unne coronne d'oir et de pires prechieux, Marthones fut li pio-

, ïïi icr roy de Frîinolip.

et fut leur promier roy, et régnât XI ans. Ghi roy Pharamons s'apellat Pha-

ramons ly promier roy des Franchois ou de Franche. Ghis Pharamons, en

teile manere com je vos dis, cangat le nom de ses gens et de son paiis.

En cel an meismes fus fais sains Ambrose evesque de Melan, en Lom- sains Ambrose fui fais

11- n 1 •
I '-ni- t n evesque de Melan

,

bardie, et nsten cel an chanteir les ymnes a sainte En2;liese. En cel an ust et fist chanteir les

. . . . . , ,
ymnes.

sains Ambrose le libre de Sains- Esperit, et puis l'envoiat à l'emperere

Gratiain qui mult le prisât. Ghis sains Ambrose fist mult de belles escrij)-

lures, dont sainte Engliese est mult enlumynée. — L'an llh IlIP^ et III

morut Meleons, le XXIh roy de Dannemarche; si régnai après luy son fis Dannemarche.

Ogiers; et chis fut ly promiers qui par tout le monde fut nommeis Ogiers,

lyqueis régnât XVIII ans. — A cel temps passarent les Huens par-dechà Les Huens enlronl en

mere et entrarent en paiis de Rommenie, et commencharent le paiis à des-

truire partout; si estoit adont Atilla leur roy, qui estoit mult fellon. — En
cel an estoit sains Servais, ly X*' evesque de Tongre, en la ville de Treit,

en l'église Sains-Pire que sains Materne avoit devant fondeit; et enssi com
ilh estoit là devant l'auteit en orison, se li vint une voiz de ciel descen-

dant qui ly révélât comment la citeit de Tongre seroit temprement des- comment iii, fut reve

I ji . , • . -Il •• 1 /-I II
leitsainsSeivaisque

truite par les Huens, qui destruiroient oussi mult des pans de Galle et Tongre seroit des-

d'Allemangne.— Quant sains Servais entendit chu, se fut de cuer enbahis;

si assemblât tout le clergerie de Tongre et leur dest chu que ly angle ly

avoit dit Mains quant ly clergerie et les borgois entendirent chu , se pria-

' Tos acomplis, ajoute le nianuscril B. * Si vient à toute le collège de Tongre, si les

* Liges. B. recJiitat chu que li angeles li disl. B.

^ Et IIII. B.

Tome II. 12
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rent à sains Servais qu'ilh vosist alleir à Romnie por deproier à glorieux

corps sains Pire, ly soverains des aposlles.que ilh vosist à Dieu supplier

que ilh les vosist défendre, eaux et leur citeit, de chesti destruction. —
Quant sains Servais entendit chu, se dest quilh yroit volentier; et soy

Sains Servais s'en ^;,t partit alaut dc Tongrc et soy mist al cheniyn, sy vint à Collongne. Et
>etsRomine.

quant ii clcrgeric ' de Collongne le veirent, se ly fisent grant honneur; et

Fol. 188 1». accusarent à luy Efïrata, leur evesque, que ilh estoit hérétique et plains

Sains Servais dppo.a dc uiais liercsics. — Quant sains Servais entendit chu, si assembla I con-

cfiongnc^ ciel de Xllll evesques, et là fut départ luy degradeis ly evesque Effrata

por ses hérésies qui teiles estoient. — Chis Effrata disoit que Jhesu-Crist,

ly fis la benoile virgue Marie, estoit et avoit esteit pures lions, mains ilh

n'avoit mie esteit Dieu. Et por chesti meffaile, qui fut mult gran, ilh fut

Sains Seveiiii fui eves degradcis; puis fut la meisme consecreis evesque de Collongne sains Se-

sa?ns Servais "ffs" ni)- vcrin. — Ataut soy partit sains Servais et vient à Messe; si entrât en l'en-

ladeaMcssc. ghesc Saius- Estieiic, où ilh trovat sus l'auteit la piere brisiet; mains

oussitoist que sains Servais mist sus son doit sour le fendure, ilh fut resol-

deit. — Apres soy partit sains Servais de Mes et s'en allât vers Romme;
Uei stoiie (|ui nijnai mains oussitoist que ilh issit de Mes, ly vient devant luy une estoilc dc

ciel, qui toudis reluisoit par jour et par nuit, et le conduisoit le droit che-
°

'iiyi"i de la citeit de Mes en Loheraine jusques à Romme; et quant ilh

entrai en Romme, sy s'envanuit. Et toutes les cloques de Romme com-

mencharent tantost ^ à sonneir toutes seules encontre la venuvve sains Ser-

vais; de quoy les Romans furent trop esbahis, et sy ne porent savoir la

Comcnl sains Servais chouse porquoy chu estoit avenut. — Adont entrât sains Servais en l'en-
orat a lura e >a.n,

îSaius-Pire à Rommc, et soy mist en génois devant et sus le tumbe

sains Pire; et là commenchat muit tenrement à ploreir et faire ses dévoiles

' orisons à sain apostles, por les englieses de Mes el de Tongre, qui ly sains

aposile vosist suppliier à Dieu qu'ilh les gardasl des mains des Huens. Et

chu prioit sy dévoilement près que ly cuer ne ly partoit de tristoir, et

ploroit sy angouseusemenl que la terre desous son visaige, où ilh gisoit

en génois des jambes et des bras, estoit tout arosée del aighe qui descen-

doit de ses yeux; el batoit son pis si fort que ons le poioit oiir de l'onc de

costeit del engliese jusques al aultre, el tant que les Romans qui l'enten-

' Li collrijr. B.
* I Kcnniiiicnt . H.
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doientetle voioient en avoient grant mervelhe et disoient que chis sains

bons avoit merveilleux dolour à son cuer. — Encors deveis savoir que ly

vrais proidhons sains Servais deinorat à Romme jjar le spase ' de trois

jours, en teile tristeche ' et contrition de cuer que je vos ay dit; et aloit

par jour* par la citeit de Romme en pluseurs englieses, depriant dévoile-

ment à Dieu et à la virgue Marie et à tous les patrons de cascunne engliese,

que Dieu le vosist subvenir, et les aultres sains vosissent intercedeir à Dieu

,

et priier por ly et por l'acomplissement de son intention, et qu'ilh ly vosist

acomplir ses désirs en bien; et à la nuyt revenoit sains Servais à la tumbe

sains Pire faire toudis cbu qu'ilh avoit fait la promier nuit.

A la tirche nutye avient que sains Servais regardât amont vers l'ateit del i><"i merveilleux vision

, , , , , , .
<]iic sains Servais

engliese Sains-Pire : si voit visiblement par-deleis l'auleil une trône, sycom ^"'^ '"™,i'<^

^
^

'
. ' aposlle.

d'angles et d'arcliangles et des saintes armes; et tout emmy clii tbrone

estoit I hault siège enqueile ilh estoit assis ly vraie Dieu ^ Jliesu-Grist et sa

benoite Meire, la virgue Marie; et par-devant chesti Ihrone ilh veit II sains

gisans en génois, l'une fois devant Jhesu-Grist et l'autre de\ant sa glo-

rieux Mere
,
lesqueis prioient à Dieu devoltement por sains Servais , et à sa

douche Mere que elle vosist à son chier Fis intercedeir por sains Servais,

qui estoit son cusien prochaine; et estoient ches dois sains bons sains Pire

et sains Poul. — Apres veit sains Servais par-devant Jhesu-Crist, à senestre

costeit, uns bons qui estoit vestis de blans draps, et chis estoit sains Es-

liene, ly vray mart^'r promirs, lyqueis parlât grandement" à sains Pire et

à sains Poul. Atant vient sains Pire à sains Servais, et li dest en teile ma-

nere : « Tres-sains bons, que moy demandes-tu et que moy travelbes-tu ? Commeni sain^^ rire.... ricnuncliat a sains

» Sache véritablement qu'ilh est determineit et iuoriet. parle propre bouche servais la desimc-
*

_
.1 E» ' I r I lion Je Tongre.

» de Dieu, que tous les isles de Europe seront en tribulation et la plus

» grant part dertruile, et par especial Tongre et Allemangne et Galle

» seront destruit. Tongre maiement ne puet avoir respit por le pechiet

» de inobedienche , et portant qu'ilh soy mocquarent de toy et lisent sedi-

» cion contre toy; mains, por l'amour de toy, Dieu toy salverat et gar- Porquoy Tongre fuit

» dera la vilhe de Treit, qui jà ne serat veyuwe ne atochie des Huens, en

n laqueile tu metteras tout chu que tu voras bien gardeir. Et là vuet Dieu

' En asloient Ions mercclhcix. B. * De jour. B.

* Sic. Li vrai corps. B.

' Deslreche. B. ' /Jurcmcul. B.
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l'I à Trcil.

» que lu Iiabile, portant que lu ne veiras nuls des grans mecliiefs qui

)> seront sour tes gens et sour ton paiis. — Apres toy dis que la citeit de

» Mes serat deslriiite;, mains, à la proïer sains Estienne, serat son engliesc

Fol. 188 V». » de chu gardée. — Et portant toy fait savoir ton salveur Jhesu-Grist (jue

» tu eslise ton sépulture en l'engliese de Treit, que sains Materne, ton

» predicesseur, fondât jadit en l'honeur de moy et de sains Bertremeire, en

» laquelle tu repoisera longtemps; et puis en seras osteis et translateit en

s.iiis Pire amin.hai )) uttG a 1 1 re eug 1 1 esc
, q u 1 esta Treit meismes en l'honeur sains Bertremere

l;i fundallon (Je sains n i- , i
• < !• i

Beitrcmeic à Licge ), 1 apostle. Et Celle engliese ' serat ly patron permueis a une engliese en la

» citeit de Liège, qui n'est encors nen ne serat dedens longtemps, qui serat

» fondée en l'honeur de toy, sy revenras patron à Treit et sains Berlre-

)) mefe patron à Liège. »

Del ileil que sains l'ire Et quant sains Pire oit chu dit, se prist une cleif d'argent belle et grant,
donnai à sains Ser-

, , , . < • o • l- . rry • i • rv'
'

vais. et le donnât a sains servais, en disant : « Ires-sains hons glorieux, Dieu

» l'envoie cheste cleif, qui est d'oevre divine faite, de quoy tu seras d'ors

» en avant chartains clachenier* de ciel, et poiras ouvrir paradis à tos ches

» qui toy plairai en paradis mettre *, et cloire à tous cheaux que tu voiras

» priveir de paradis '\ Et enssi parmy tes priiers seront salvées toutes les

» armes des corps qui seront ochis parmy ton paiis par les Huens, à chesti

)) destruction qui toy vient prochaynement. Et chu serat après ton de-

SainsPireronvoiaisains » clicsse. )) Puis (icst : « Or t'cn vas , tu soics de Dieu bénis et por chu
bcr\ais en sonp.111

. ^^^^^ Dicu uc wct luic quc tu aies leile duelhe à ton cuer, ilh toy concède

» par sa grasce que ton paiis ne serat destruis jusques après ta mort. » El

quant sains Pire oit chu dit, ilh soy partit et soy envanuit. Et sains Ser-

vais, droit à soleal luisant, soy partit de Romme et soy mist al chemien

Comment sains Servais por rcvcnir vcrs SOU paiis apertement. — Chis sains proidlions Servais oit

rov Alaricli de Gole- mult à souflrir al chcmyen, anchois qu'ilh revenist en son paiis ,
car ilh fut

pris et enprisonncit par les gens le roy Alarich de Goteliez ' en Espangne,

qui avoit entendut que les Huens destruoient Bommenie, si estoit issus de

son paiis por aidier les Huens à destruire le paiis. Mains de chesti prison

' El de celte engliese. B. ' Ces onze derniers mots ne sont pas dans le

^ Geôlier, porteur des clefs. CJiarlericr , clacc- manuscrit B.

lier dans Roquefort. '' A Dieu beiinvlio». B.

" 4 loulcs les armes. B. ' Un souvenir sans doute ou une mauvaise Ira-

* Qui (oy plairont en paradis. H. Ay\c\\on de Gothatania.

lies.
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iih en issit par nn racle, que Dieu demonstrat là por l'amour de sains Ser-

vais, dont je ne feray nulle mention, car trop seroit ma matere eslongiet;

mains qui le wet savoir se Ivse sa leeente à sainte En2liese,ou illi porat comeni iih icvim à

1 o
^ ... Colongne, ii Mes cl

Iroveir mult de chouses qui sont belles à oiir. — Et sachiés que ilh revient àTonçie.

par Colongne, où sains Severins estoit evesque, et de Colongne ilh allât

droit à Mes en Loheraine, où tout la nobleche de paiis là atour altendoit

qu'ilh revenist por oiir bonnes novelles. Et quant sains Servais vient à

Mes, ilh célébrât messe, et puis se leur dest que tout leur citeit seroit des-

truite, excepteit le oratoir Sains-Estiene, et que chu savoit-ilh par révéla-

tion divine. — Apres revient sains Servais à Tongre, sy assemblât toute
^T"n4re?desiqu^

son grant clergerie ', et leur dest que tous cheaux qui voloient leur vie sal- seroit destruiie.

veir alassent droit à Treit awec ly, car là s'en yroit-ilh habiteir, car ilh

covenoit la citeit de Tongre périr et estre destruite, et tout por le pechiet

de inobedienche. — Apres ilh priât et requist à toutes ses gens que ilhs

vosissent alleir awec ly à Treit, car tous cheaux qui yroient là seroient

gardeis de la destruction et des perilh des Huens, et aultrement nient. Et

dest ce qu'ilh avoit là esluit son sépulture, et ly estoit concedeit chi lieu

» départ Dieu, porquen de cheli jour en avant vos ne moy vereis awec

» vos demoreir en chesti citeit de Tongre, qui est maditte por vos pechiés.

)) — Et soiiés tous assegurés que je ne viveray nient tant que ly gran mais

)i vengne, et que je seray anchois trespasseis; porquoy vos soyés tous cer-

» tains que je priray à Dieu por le salut de vos armes. Et sachiés que

» Tongre serat destruitte après ma mort. » — Adont les monstrat la cleif

d'argent que sains Pire ly avoit donneit, et dest enssi : « Veischi une cleif

» que Dieu m'at donneit, que tous cheaux por cuy je voray priier poront

» entreir en paradis, et tous cheaux en seront priveis por cuy je ne voi'ay

w priier. »

Apres sains Servais fist prendre toutes les saintes reliques et joweals

awec les sains corps des evesques, qui avoient esteit devant luy, de (erre de-

foyer, et oussi tous les libres et escriptures de croniques, et hystoires, et

vies, et regnations des sains evesques, et les registres et escriptures de toutes

les rentes et possessions des englieses de Tongre ^, et fist tout emporteir à

' Son grand collège. B. manuscrit B.

* Ces quinze derniers mots ne sont pas dans le
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F"!
' Ti eitawec le clergcrio, à proccssien sollenipnc, — Et quant illi oit erilon-

giet Tongre le quarte d'une liwe, se soy retournât et regardât Tongre mull

tous lez malaides de tristement, et le commenchat à saingnier III fois, par lequeile sengnat tous

J^fZr"
'"^ "^'"^

'es messeais de la citeit furent regaris ', les avoigles reveirent clerement^, les

clos soy redrecliarent et tous lez altres nialaides furent garis de toutes leurs
L»i'o^'c[ieTieit ov.ii maladies. Et quant la procession vint à la porte de Treit, sy estoit sicom

j)res de meynuit '. Adont ovrit la porte tout seule, car illi estoit serée.

Et quant sains Servais fut entreis en la porte, ilh soy retournât vers ses

gens en faisant sour eaux le signe de la crois, en disant que cascun s'en

alast en son droit lieu où ilh voloit et devoit demoreir. Adont commen-
charent toutes les gens mult tenrement à ploreir, et especialment la cler-

Liii.meniaeiondepe.i geHc, cu disaut : « Sains pasteur qui les poevres revestoit, nui nos aiderai
pie après sains Ser- '-^^

^ ''^ » à governeir ' de chi jour en avant , et par cuy serons-nos resoleis, revestis

» etchaufeis, rasasis ^, aidiés et governeis? Et comment astomes-nos enssi

» deshireteis de ta sainte compangnic, governement
,
garde et presenche?

» Coment estomes-nos deseureis de toy et relenquis del tout, et avons

» tant faite por nos péchés que nos ne sommes mie digne del demoreir

» awec toy? Hée! tres-sains pasteur, que porat faire et que ferat le vostre

n mjserable peuple, et comment soy porat go\erneir sens vos, sires pre-

» chieux? » Atant les donnât sains Servais le bénédiction pontifical en

plorant mult tenrement, se soy tournât de là et les laiat demyneir leur

Sains Scl^ais iiiisi toi duclli qui csloit uiult grant. — Adont vient sains Servais en l'engliese sains
sonliesorcnlatriple . . . .,, , , . .

sains Pire. Pire, SI cutrat en la crqite, et la misl-uh le Ircsour, les joweals, registres,

libres, escriptures et croniques et les reliques que ilh apoilat de la citeit

de Tongre, et demorat là enssi trois ans anchois qu'ilh trespassast \ — En
ui 1111" 1111 la meismes deseurdit année III" 1111"'' et IIII, en mois de décembre, fut

Muet de Un, nudi «rrant uiuct dc tcrrc , dont ilh chairent \ll cileis et XIIll erans casteals en

la terre de Aisie le grant: et durât chu trois jours, sique ilh sembloit en

Asie que la terre tournast chu que deseur estoit desous, et ne poioit nuls

siridiis le xLi' |,apc hons steir tout droit qu'ilh ne chaiist tantost. — Item, l'an deseurdit le
de nomme. 1 '

jour de mois de décembre, morut ly pape de Romme Damaise; si fut

ensevelis en l'egliese Sains-Pire , et vacal ly siège XII jours, et à XIII'^, assa-

' Sains. B.

" Relumiaarent. B.

Si coin après la tncinnil. 15

Et governcrat. B.

Le manuscril B ajoute ici umrdcis.

' Et demorat là III ans que ilh rognai puis. B.
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voir le XXIIII" jour de décembre, qui estoit la vigiele de la Nalivileit

Nostre-Saingnour Jhesu-Crist, fut consacreis à pape de Romme XLII",

comptant ens Dieu le premier pape, uns sains proidlions qui oit nom Siri-

cius, et estoit cardinal et de la nation de Romme, le fis Tyburtiien le séna-

teur; lyqueis tient le siège XXIllI ans II mois et XXVII jours. Et le VIIl«

jour après faite-ons sa fieste à sainte Engliese '. Et solonc Martin ^ ilh tient

le sieere XV ans XI mois et XXV {ours. — A cel temps commenchat W ve- neJa eommendiai ses
o

.
croniqiies.

nerablc Beda ses croniques. — Item, l'an III^ ÏIII"'' et V, morutJulin, ly do conte de Lovay.

conte de Lovay si régnât api es luy son fis Ector XIX ans. — Item , l'an

III<= nil"^ et VI le XXIIe jour de may, fut ocliis ly emperere Gratiain en

palais à Lyon sour le Royne; si l'ochist I gran prinche qui oit à nom Maxi-

miain, lyqueis avoit conquis Bretangne le petit, portant qui calengoit à

I emperere * la terre vers Occident; mains l'emperere le conlredisoit, si fut

ochis parle trahison de ses gens.

Apres la mort Gratiain l'emperere, fut fais emperere XLVII'^ Theodosien , n > iheodosiien, le

frère a 1 emperere Graliain, lyqueis régnât XI ans III mois et y\lll jours, ht

quant ilh fut fais emperere, si s'en allât en la petit Bretangne à erant gens l emperere dcMruiie

sour Maximiain, le prinche qui avoit ochis son frère, et ardit en deslruant

tout son paiis, syqu'ilh n'y lassât une seule maison à destruire, et ochist

toutes les gens; mains Maximiain n'y estoit mie. Adonf revient ly emperere

à Romme lies et joians de la venganche qu'ilh avoit prise de la mort de

son frère. — En cel an, en février ^ assemblât Maximiain , le prinche de la iii< mu- vu.

petit Bretangne, ses gens chu qu'ilh en pot avoir por guerroier les Romans
;

mains quant ilh voit que sy pou en avoit, sy lassât son entreprise tant que

ilh poroit mies. — Item , l'an 111^ et IIII"" et VII, fîst l'emperere Theodosien, Decondiiic que lem-

I , ^ . . ii-T 'ii 1-1
pcrere assemblai en

par le consentement de pape byricms, assembleir 1 concielhe en Uonstan- Constaminobie.

tinoble de G et L evesques; et là fut condempneis Machidonius, qui refu-

soit à croire que ly Sains-Esperit fust Dieu. A chi conciel fut ordineit et f-' '«av".

confirmeit que dedont en avant ly evesque de Gonstantinoble fust soverains

de lout le monde en la cristiniteit
,
après le pape de Romme. — En cel an siams p.paies.

ordinat Syricius li pape que toutes maneros de gens qui avoient esté sour-

' /Issavoir le XXVNP jour d'avrillie
,

ajoute manuscrit B.

le manuscrit B. Si calengoit vers l'emperere. B.

' Et solonc MarUniain. B. ^ Le secon jour de fevrir. B.

* Le XIIW jour de mois de genvier, ajoute le
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pris de alcunne hérésie el voloieiil relourneir à la vraie foid catholique ne

tussent mie refuseit, aius lussent l echus à sainte Engliese sens rebaptizier
DoconieFiamiiois. s'illi estoit vraic repentans. — En cel an nio. ut Gallien, ly conte de Flandre;

'^^lân lurLxxxvm
^^^^ conte après luy Porus, son lis, qui régnât IH ans. — Item, l'an 111^

iïll" et VIII, en mois de inay, morut ly vraie confes sains Servais, ly

evesque de Tongre; si fut ensevelis en la cripte del engliese où ilh avoit

"lains'Lnals
'^^^'t^'t '^"S. — Et dcvcis suvoir que le cleil* d'argent que sains Pire

donnât à sains Servais, quant ilh fut à Romme, demorat en ladit engliese

avvec l'autre tresoire; mains puiscdit fut ly cleif, awec l'autre tresoire et

le propre corps sains Servais , translateit de chi lieu en la cripte del en-

gliese que sains Monulphe, evesque, fondât en Thoneur sains Bertremere '

à Treit meismez, en laqueile engliese ladit cleif est mult diligemment

wardée.

Sm"a*is^'''^''^''''
Api't^s deveis savoir que cel cleif a teil verlut que s'ilh avient que ons

prende la cleif et le port-ons en temps (jue les semenches croisent sour

terre parmy les ahans aux champs, que tous les biens que ly porteurs de

la cleif enclourat et cirquerat à passeir, seront gardeis de tous vermines,

de tous mais effoudres et de tous tempiestes tout l'an entirement, sicom

ons at exproveit par pluseurs fois. — Et sachiés que chu tesmongnent plu-

seurs clers et canones de ladit engliese que ladit cleif ons pluseurs fois

porleit jusqu'en Hesbay et- jus([u'en Saxongne,por necessiteit de tempeste.

— Et true-ons par certaines hystoiies approuvées, que longtemps après la

mort sains Servais oit en Saxongne teile tempeiste que, drois en mois de

Desniyiaciesdeiaeieii ma}^, par cfloudrc, loutcs Ics blcis ct les aullres semenches que aux champs

estoient furent toutes tempesteez XII livves de circuiles. Si avient que [y

sires de chi paiis, qui nommeis estoit Hircans, avoit plusours fois oyt par-

leir des myracles que la cleif d argent sains Servais faisoit par le |)aiis, si

\ montât à cheval, et awec luy XI chevaliers de son paiis, et vient à Treit;

et fist tant aux canones deldit engliese que la cleif fut là envoiet et enportée

par VI canones tous revestis com ilhz dewissent messe chanteir ; et che-

valcharent enssi tous revestis tant qu ilhs vinrent en Saxongne. — Quant

ilh furent là venus, ilh fisent assembleir tout le peuple de, paiis, puis por-

' Sains Servais. B. Dans notre texte le mol ' Pluseurs fois porleit par les champs et ahans

Jyertrcmeire a été barré et non remplacé par un en pluseurs lix , sicom en llcsbaycl... B.

autre. ~
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tarent les cleif tout altoiir des champs qui destruis estoient; et tout eiissi

com la cleif passoit, les bleis et les aultres semenches soy redrechoient

oussi belle qu'ilh avoient oncques esteit. Enssi par le vertut de la cleif fut

Saxongne restaurée, qui estoit tout perdue ; et encordont estoit ly pueple *

de chi paiis-là creans en Jupiter et en aultres ydolles, com païens. — Item

,

tous les ans le solloit-ons porteir, en mois de marche, entour Treit, et

molhoit-ons la cleif en benoite aighe, et celle aighe jettoit-ons parles terres,

et par enssi illi ne poioient périr par nuls mais. Si avient que ilh avoit, en Deicicif sains Servais.

une terre asseis près de Treit, une chevaleresse qui fut nommée Andelis,

femme donc chevalier qui oit nom Amans, qui estoit Irespasseis, laqueile

terre est à presens nommée Falconmont; de laqueile terre cel damme Andelis

estoit damme. Et avoit-ons à constumme del porteir la cleif parmy cheste

terre tous les ans; et droit sour l'an de la Nativiteit Nostre-Saingnour VI*^

regnoit chest damme; si avient que elle ne vot mie souffrir que cest an

fust la clef portée parmy ses terres, car elle disoit que chu estoit tout

chouse frivolle % car se la cleif n'y estoit jà portée, sy n'aroit jà garde de

tempeste si biens, et se ly tempeiste les devoit perdre, ne le lairoit-elle jà

por la cleif. — Quant les saingnours qui la cleif portoient entendirent chu
,

si ne portarent mie leur cleif parmy les biens de ladit damme, mains ilhs

le portarent parmy les ahanz des altres gens marchissans à ladit damme.

Adont avient que tout enssi que la cleif fut portée, ly effondre, à Ihier jour

après, chaiit et tempestat toutes les bleis et aultres biens que la damme
avoit en sa terre, et tous cheaux qui marchissoient à lée de tous costeis

furent gardeis de tous tempestes. Quant la dame veit chu, si fut mult en- FoI. loor».

bahie; si allât à Treit, en ladit engliese Sains-Servais, et priât merchis à

son corps, sor sa tumbe, de chu qu'elle avoit meffait; et fist tant que la

cleif fut portée parmy sa terre, et tous les biens revinrent oussi beats com

ilh estoient devant.

Des teils myracles faisoit Dieu par cliesti cleif en pluseurs lieu, et tant

que chu seroit mervelheux chouse del croire et del tout à racompteir

—

Item, cest cleif fut iadit emblée par des larons awec le tressoir de ladit Commeniiaditcieiffui
^

. . emblée jadit.

engliese Sains-Servais. Si avient que, quant les laurons qui chu avoient

' Mot omis dans notre texte et suppléé d'après

le maniiscrlT; B.

Tome II.

' Toute fanfasies. B.

' Et longe al racompleir. B.

43
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fait vinrent aux champs à une arbre espine qui seoit al defour de Treit,

ilh comnienchat à ajourneir et ly jour si cleir leveir qu'ilh n'osarent avant

porteir le tressoir qu'ilh ne fussent aparchus et troveis si fisent là une

grant fosse desous chesti arbre spine et misent la cleif dedens, et puis jet-

tarent ens le tressoire si roidement à chu que ilh pessoit que li cleif fut

brisié en 11 pieches; et puis prist cascon de ches larons une partie de chi

tresoire, et sor Tautre ilh jettarent del terre et le covrirent, puis s'en ale-

rent leur voie et dessent que à la nuit ilh venroient requérir le remanant

del tressoir. — Adont avient que chis qui avoit l'offiche de gardeir le tres-

sorier deldit engliese vient al matinée en son tressorier, sy trovat tout

perdut le tressoire; si comnienchat à crieir et fist ^ mult grant frinte, et

révélât et le dest aux canoines deldit engliese, qui en furent mult enbahis;

et prisent la crois et la benoite aighe et fisent une procession tous revestis,

en chantant la letanie tout entour Treit; et droit enssi qu'ilh clianloient,

Ornent ly corbeai de- Icurs vicnt dcscur caux uuc grau oyseal, que ons nomme 1 corbeal, qui
monsiia e arciien.

^^j^jj^ ravolloit, ct Ics enseuguoit la voie par laqueile les larons astoient

alleis; et tant fist que ly chantre délie engliese, qui astoit nommeis Seg-

nius, dest aux aultres que ilhs vosissent aleir la voie que ly corbeal leurs

ensengnoit, car chu estoit alcon signe que Dieu leurs avoit envoiet por leur

tressoire à recovreir. — Quant les aultres canones entendirent chu, sy soy

misent à la voie après le corbeal. Et le corbeal volât sonr le spine et com-

nienchat à braire, enssi com ilh vosist dire ly tresoire est chi-desous. Atant

vinrent là avv^ec la procession et trovarent desous la spine la terre novelle-

ment talhié, si foirent illuc et trovarent le tresoire et la cleif, mains ilh le

Des ovriers qui voirent trovarent brisié, de quoy ilhs furent mult dolans. — Adont revinrent à

Servais et ilh ne jio- Treit et niandarent tous les miedres ovriers d'orfaverie qu'ilh porent tro-

veir et les delivrarent la cleif, en depriant que ilhs vosissent mettre con-

selhe à chu que la cleif fust honestement refaite et resodée. Adont les ovriers

prisent la cleif, sy en fisent tout chu qu'ilh porent, mains onques n'y porent

faire choise qui fust de valoire, de quoy les canones furent mult dolans. —
Adont soy mist ly capitle ensemble, où ilh avoit des valhans docteurs en

théologie et en philosophie, entres lesquels oit une docteur qui dest aux

altres que la cleif estoit faite par divine oevre et nient par ovraige humaine,

' Qu'ilh ne fuissent amseis. B. ^ Fust, par erreur dans notre texte.
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et portant ne le j)oioit refaire oevriers mortails, ains le convenoit refaire

par le maistre qui faite l'avoit, ou elle ne seroit mie refait; si qu'ilh con-

selhoit por bien que la cleif fust mies sour l'auteit del engliese, et priassent

devoltement à Dieu et à la virgue Marie, et à tous les sains et les saintes,

qu'illis rosissent à Dieu proier que la cleif fust refaite. Chis conseais fut fais

et tenus. — Car droit à soleal couchant \ assavoir à la vesprée, fut la cleif

mise sus l'auteit, et tous les canones soy misent devant l'auteit en genos

et fisent mult devoltement leurs orisons; et puis soy partirent et alerent

dormir. Mains quant illis revinrent por dire leur matines, ilhs trovarent la La cieif fut ref.ii( par
1

_
'

_ ^ _ ^ _ la volenleit de Diou.

cleif tout entire et oussi belle que le jour que sains Pire le donnât à sains

Servais. Et est cest cleif en 1 engliese Sains-Servais à Treit, et est bien

gardée. — Et deveis savoir que chu que
j
ay dit de cest cleif fut longtemps

après la mort sains Servais, et oussi longtemps après la mort sains Mo-

nulphe; mains nos l'avons chi mis portant que les canones ont mal gardeit

les dautes quant chu avenoit, sique ons ne le puet mettre à son droit lieu; l'oi. iQoy.

mains qui lirat le legent sains Servais, ilh en porat plus avant troveir (|ue

nos n'en aions dit^ Or revenons à nostre matere de chu qu ilh avient après

la mort sains Servais. — Apres la mort sains Servais fut esluys ly XI'' De Agricoiay.^ie^xi*

evesque de Tongrc, le siège slesant à Treit, uns valhans et noble bons qui

oit à nom Agricolay, fis (ieliien jadit conte de Flandre, et frère à Porus

qui adont en estoit conte; et sa mere fut filhe à roy de la Grant-Bretangne.

Chis Agricolay estoit canone del engliese Nostre-Damme de Tongre, qui

estoit l'engliese cathédrale de tout la dyoceis, et tient le siège XIIl ans.

— Et cel an trovat sains Ambrose, en la citeit de Melan, les II sains corps De sains Genaiso ei

de sains Gervaise et Prothaise, se les mist dedens des fietres mult honora-

blement. — En cel an assemblât Maximiain, li prinche de la Petit-Bre- Genre entre icsBieions;
*

_ el Romans, mains

tangne, grant gens, car ilh fist alianche à roy Bello de Bretangne qui les
f^°J."""'

Romans haioit. Si entrarent en Ytaile en destruant le paiis; mains quant

l'emperere Theodosien le soit, si les vient sus corir en Calabre où ilh es-

toient : là oit mult grant bataille, mains ly emperere oit la victoire , et fut ly

roy de Bretangne * ochis et tous ses aidans desconfis Adont s'enfuit Maxi-

miain awec ly remanans qui escappcis estoit, et revinrent en Bretangne;

' y/bsconsant. B.

^ Et par especial libres de miracles, ajoute le

manuscrit B.

' De Borgongne. B.

* De Borgongne. B.

^ Et toute sa partie desconfie. B.
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mains quant ilhs furent là revenus, Maximiain fist tant aux Bretons qui

awec luy estoient revenus et az Borgengnons, qui fut eslus roy de Bor-

gongne, car ' ly roy en estoit mors sens heures, car ilh ^ les oit enconvent

que ilh les vengeroit des Romans. Enssi fut Maximiain roy de Borgongne;

y piovit sanc ni joui si fist puis mult de mais aux Romans. — Item, l'an IIl*^- IIII"" et IX, en

mois de may, trois jours, assavoir XXI, XXII et XXIII, plovit-ilh sanc es

piiaïamon, ly roy de partics dc Allemangnc.— En cel an assemblât ly roy Pharamon de Franche
Franche, conqiiist . , j-.-
imiii en Aiieman- graut geus , ct sc soy mist a conqucrre terre en Allemangne por adjosteir

awec le siene , et commenchat grandement à regneir et conqueire ; si trovat

pou de gens qui soy défendissent à eaux car les Franchois estoient tant

redobleis que ch estoit mervelhe, et tant qu'ilh conquist trois journeez

sour les Allemans et se ne perdit riens, anchois y gangnat sens perdre

riens qui grevast \

Del cileit de Sycambre. Les croniqucs de Sains-Denis en Franche dient à leur commenchement
que, après la fondation de la citeit de Sycambre en Germaine, c'est Alle-

mangne
,
que une prinche qui fut nommeis xAnthenoir, le duc de Sorue, de

ïroie, qui vient après la destruction de Troie en cel lieu oultre les Palus

Melropes habileir, édifiât et fut sires de Sycambre toute sa vie, et apellat

ses gens Anthenorides : qui
,
après chu , II'' et XXV ans, orent 1 prinche qui

avoit nom Yborus, à XXIÎlî™ hommes vient en Galle, que ons nom main-

tenant Franche, où ilh avoit beal paiis et bon et crasse, et où Franco, li fis

Ector de Troie, avoit premier habiteit. Si édifiât chis Yborus Lutesse, la

citeit que ons nom maintenant Paris. Et chu fut bien IX'^ ans devant ITn-

Les armes de duc de camalion Jhesu-Crist. Et estoit ly escus de chis dus Yborus roge à une

pelle d'or; et dist que quant ches Sycambiens, qui demoront en Galles

dedont en avant, orent la batalhe aux Alans et les desconfirent. Ches Alans

astoient tant fors ^ que nuls ne les pot desconfir ne conquière se les Sycam-

biens nom, car ilhs estoient extrais del sanc des Sycambiens, et tenoient

encor le fort paiis de Sycambre, oultre les Palus-Meotides ou Meotipes, et

por chest raison furent les Sycambiens apelleis Frans, qu'ilh furent dea-

servis et afranquis de leur îrcgut; et en la lenge des Grigois ilh sonne le

' l'ist tant as Borgengnons qui avccq luy asloient le manuscrit B.

revenus, qu'ilh l'ont esluyt à roy, car... B. * Sens perdre chouse que ons pousist dire. B.

El ilh. B. ' Ici dans le manuscrit B se trouvent intercalés

^ Les dix-sept mots précédents ne sont pas dans les mots : que vous saveis.

Galle.
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(Jiclion des Frans : crueux.— Et dist que à cel temps del batalhe contre les

Alans coroit le daute del Incarnation sour 111" LXXI an, et cest verileit,

sicom nous avons dit par-desus. Et le fist ly dus Prian, qui comraenchat à

regneir l'an del Incarnation 111^ et XLIIII an, et morut l'an 111^ LXXVI an.

Et Marchones, son fis, régnât VII ans; puis fut coronneis roy des Franchois

Pharanion, ly fis Marchones. Toute enssi com nos avons deviseit, le devise

ly croniqucs Sains-Denis de Franche briefenient en son conimenchement,

et sont biens d'acors fours qu'en es dautes.

En cel an laissât sains Augustin les escolles qu'ilh fenoit à Melain, et fut SainsAiignsiînf.ni);i|i-

, . . , i-v 1 /• I
• liziet p;ir sains Am-

converlis à la vraie foid de Dieu, car devant fut par sa grant clergerie i)iose.

déchus des erreurs contre la foid catholique. De tout chu fut oisteis sains

Augustin par les larmes et proyers que sa mere faisoit cascon jour à Dieu, foi. loi i".

et fut baptiziet à Melain par sains Ambrose. — Chis sains Augustin fut puis Comment sains Augus-

. . • 'Il I I • I
tin fisi (lenitanchcen

evesque de la citeit de iponne, mains i!h alat anchois, com povres lions, mendiains,

mendians de son greit par mult de paiis, por faire la penitanche à Dieu de

chu qu'ilh avoit enssi esteit contre la foid catholique. Sains Augustin prê-

chât asseis en la Grant-Brelangne, et en Scoche, et en Cornualhe, et en la ComemsainsAugusiin

^ . , . . , .
prêchai en pluseuis

terre de Lonois et faisoit Dieu par luy mult de myracles, desqueiles Beda pa'js etfaisoii my-

faite expresse mention ès histoires de Engleterre. Et sachiés que ches sont

escripts trop ^ briefenient ens ès histoires d'Engleterre, Greche, Affrique,

Aisie et toutes les parties delà oultre mere, et oussi pluseurs parties dechà

mere, portant que teils paiis ont leurs hystoirs por eaux.— Sains Augustin

fut enssi en prêchant la vraie foid esluit evesque de Ypoine en Affrique, où Augusiindesiruiimuit

!• • r ' • ini- -Ti • 111 de lieresies.

ilh prechoit sicom fors escus à sainte Engliese, et si destruoit mult de héré-

sies qui à cel temps estoient. Et fist mult de bons libres et epistles de sainte

doctrine, desqueiles ilh sont por certains milh et XXX, par lesqueiles iiii «si miiheetxxx

sainte Engliese est bien illumynée jusques à jour d'huy.— Item, l'an îli''

et XG , en mois de junne, estoit ly emperere Theodosius en la citeit de

Cesaire. Sy avient que une sien servan, qui oit nom Symon, vot entreir en

la maison d'unne dammoisel par nuit oultre son greit; et celle soy fist oiir

etfrintat* tant que dois des frères la dammoiselle vinrent là et pluseurs Lempeiercodiisivii'

1 1
•

1 !• o 1 -11 I
• cristin, por 1 homme

altres gens , et ochisent ledit Symon ; de cuy ly emperere
,
quant ilh le soit, qui fm ochis.

' Le territoire de Londres, Londonia cioUas? ^ Tout. B.

Jean d'Outremeuse confond ici saint Augustin avec ^ Por certains nombres. B.

le moine Augustin, l'un des apôtres de la Grande- * Fit du bruit. Ducange, v" fragumen.

BretasTue.



102 CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE.

en pi'ist grant vonganche, car ilh en fist mettre à mort Vll<= hommes cris-

tiens, car en laclit citeit regnoit enssi bien des cristiens com des gens

payens creians en ydoUes, mains la dammoiselle estoit cristien, et portant

""ci^dêî'pLtnd.e'"qTie
prist la vcnganche aux cristiens. — Apres chu revient l'emperere à

rempcreicf.stdeioi- I^ommc; maius quant ly pape soit le faite, si assemblât 1 conciel de tous

les evesques et les prelas del empire, et fut ly conciel à Romme, et demon-
strat à eaux comment ly emperere avoit faite teile persécution sour les cris-

tiens. Et enssi qu'illi demonstroit le fait, ly emperere, qui bien savoit que

chu estoit por ly excommengnier, vient là, et soy mist par-devant le pape en

Deigianihiimiiiteiide gcnols. Car illi estoit mult proidhons et religieux, et vraie cristien, et amoit
l'eiiipereir, et puis "

. , ^ ,
. , , , •< •

, i i imi
fondât I engiiese. saïutc Engliesc; sc clesl qu ill) csloit vraie repentans de chu qu nh avoit

faite feire des cristiens, se priât merchi parmy amende de penitanche et

absolution. Quant ly pape et ly collège de concile entendirent chu, si furent

liies et joians del humiliteit l'emperere; se li fut donneit en pcnanche que

ilh fondast une engiiese de religion en ladit citeit de Cesaire. Et ilh le fist

mult dévoilement, et list dedens ensevelir tous les corps de cheaux qui

avoient devant esteit ochis ', enssi com dit est. — En cel an en décembre *,

De Hongrie. uiorut ly roy de Hongrie Ector; si fut roy après luy son fis Franco, qui

régnât XXXH ans. — Item, l'an ni*^ XCl le derain jour de marche, fut neis

ly noble poète Prudenche lyqueis parolle de la batalhe qui est entre les

Les Huens destiuent vcrtus ct Ics visclics. — En ccl au commcncliarcnt les Huens fortement à

regneir et en grant fortune ès parties de Rommenie, portant qu'ilh voloient

oultre passeir por exiliier tous les altres paiis; mains ly emperere envoiat

De Patris de Romme coutrc caux Etrc Ic patris de Romme à grant gens. Et deveis savoir que
qui oll grunl bataille . • i i n -il i 1
aux Huens et les des, cliis patris c^toit ly plus gran après 1 emperere, car dn estoit cleseur tous

les sénateurs, et portant ilh estoit nommeis patris qu'ilh estoit pere et

|)aslre de tous les Romans après l'emperere.

Chis patris vient encontre les Huens à grant gens, car ilh avoit bien

LX homme encontre XXX Huens; si oit à eaux grant batalhe à XII liewes

près de Brandis sour mere, et les Huens soy défendirent mult bien; si fut

' Les qualofze mots fini précèdent ne sont pas Cela doit indiquer Aetius, car quoique Jean

dans le manuscrit B. d Outremeuse parle de Brindes, c'est cependant, la

^ Le XXVIII' jour de décembre. 'Ë. célèbre bataille des champs calalauniques qu'il

' Fut neis une grant pnictcs cspangnois qui fut rappelle ici.

nommeis Prudenche. B.
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de II parties ocliis cent et IIIl"" millie hommes. Et durât cel batalhe tout

jour jusques à la nuit, que la nuit les départit par forche, et perdirent les

Romans plus de gens que les Huens; mains encordont les Huens furent

plus desconfis en ceste batalhe, car, quant ilhs furent retrais, Atilla leur roy

ne vot mie souffrir que ons atargast là, ains vot chcmyneir tout par nuit

tant que ilh fut eslongiet les Romans, car ilh n'avoit mie en volenleit dcl

combattre lendemain. Et portant que Bleda, le frère Atilla, et pluseurs

altres chevaliers reprirent Atilla de chu que ilh fuoit, ilh les iist decapiteir.

Quant ilh fut jour, les novelles vinrent aux Romans que les Iluens s'en

alloient; mains quant ly patris entendit chu, si rendit grasce à Dieu qu'ilh

soy partoit enssi à son honneur car ilh ratendoit la batalhe, et ne veit Foi. loi v»

onques si fortes gens qu'ilh estoient; et avoit bien perdus VII"'^ milhes
'^^if/H'^i^PsY^I,'")),'',!

hommes. Et encors avoit plus grant paour que ly roy Alarich de Golhelies '«eiiommes.

en Espangne, qui ^ estoit là tou près, lyqueis estoil à gran gens en l'ayde le

roy Atilla. Enssi disoit ly patris qui soy dobtoit sens raison del roy Alarich,

qui avoit le jour devant oiiut batalhe contre le roy de Comnostel, où ly roy ly ^oy de Composiei1,
I I , . ochist le roy Alarich

Alarich fut ochis et niult de ses gens awec luy; et ly remanant s en estoit eidesconfistsesgens.

refuys et aleis awec ' les Huens.— Et ly patris retournai à Ronime^ mains,

enssi qu'ilh s'en alloit, ilh enconlrat Maximiain, le roy de Borgongnc, qui

estoit entreis en paiis de Rommenie. Et quant les H parties soy veirent, Ly roy de Borgongnc
' 11./' ochist le Pains cl

ilhs soy corurent sus; et là oit grant batalhe où ly patris fut ochis et awec aNveciyLxiimhom-

luy LXII™ hommes. Et del altre partie fut ochis Maximiain et XXXVI"" hom-

mes, et ly remanant retournarent et s'enfuirent vers Borgongnc. Et quant

ilh revinrent là, ilh coronarent à roy Gondicar le fis Maximiain
,
qui estoit

mult chevalereux. Et quant l'emperere soit que ly patris estoit mors, sy en

fut dolans; mains ilh ne le vot mie adont altrement amendeir, ains récon-

fortât ses gens al mies qu'ilh pot. — Apres deveis savoir que les Huens
quant ilhs vinrent à Brandis, ilhs montarent sour mere et commencharent

à nagier, tant qu'ilhs vinrent en Compostel. Et là les fut dit comment ly roy

Alarich estoit mors, et ly roy Thiris son frère s'en estoit fuys à chu de

gens qu'ilh pot avoir. Et chu estoit voirs \ car ly roy Thiris s'enfuit en

AfTrique, où ilh morut subitement. Adont demandât Atilla par cuy ly roy

' Qu'ilh se partit de celle faite à honour. B. ~- Et venus après aivecq les Huens. B.

^ Ce pronom relatif, qui rend la phrase incom- '' Le héros des Niebelungen.

plcle, ne se trouve pas dans le manuscrit B. ' Vors, par erreur dans notre texte.
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Alarich avoit esteit desconfis; y li fut respondut par le roy Gorlans de

Les Huens gasieiit le Compostel. Adoot coiiimenchat Atilla à easteir le royalme de Composlel , et
loyalmc de Conipos-

. . . , .

'eï- la trovat-ilh des gens le roy Alarich qui de la batalhe estoient escappeis.

LesHuenstiesconiiieni Eussi fut ly pcuplc Atilla ûTandeiiient reffrandis. — Apres chu avient que
le roy de Compostel. ^ i i o o i i

^

ly roy de Compostel assemblât ses hommes, se vient contre les Huens et oit

batalhe à eaux. Et fut ly roy awec ses gens desconfis; et adont awist esteit

tout son paiis desconfis et destrus, mains novelles vinrent à Atilla que tous

les roys d'Espangne astoient assembleis pour luy destruire; sy soy partit de

chesli paiis et tournât son chemyen vers Galle, que ons nom maintenant
LesHuensdesconiirent Franchc. Chcsti balalhc fut en mois de iule ' Tan HI° et XCH. — En cel an

les Borgengnons. _
J

en mois d'octembre, entrât Atilla awec ses gens en la terre de Borgongne;

mains quant ly roy Gondicar le soit, si les corut sus, et là oit granl batalhe;

mains ly roy de Borgongne fut mors et ses gens desconfis. Enssi commen-

charent les Huens à regneir fortement et à destruire le paiis entour eaux, et

fisent niult de mais à tout les costeis.

Adont commenchat la novelle à espandre que les Huens destruioient

tout , et conqueroient tous paiis. Adont fîsent pluseurs saingnours allianches

entre eaux por alleir contres les Huens : de chesti allianche fut soverains

ly roy Pharamon de Franche, et les altres furent ly conte de Flandre et de

Lovay, et ly dus de Lotringe. Tous ches saingnours commencharent à che-

vailcher contre les Huens; mains quant les Huens les sorent venans sy soy

retrahirent arier, car ilh dobtoient mult le roy Pharamon et ses gens. —
Et deveis savoir que les Huens chevachoient bien de la vesprée jusques à

lendemain al matinée XXXII liewes long, et enssi ilhs escapoient tondis,

car les aultres saingnours ne poissent chevalchier la motié al plus, et encors

fussent-ilhs si formyneis qu'ilh les covenist repoiseir trois jours. Enssi

escapparent les Huens; et les aultres saingnours qui estoient alloiiés en-

De giani etfodie de scmblc rctoumarent en leurs paiis. — Item, 111° XCIII, en mois de may,

chaiit une gran eftoudre à Romme, qui abatit à terre pluseurs des yma-

gines que Virgile avoit faites, de quoy les Romans furent mult corochiés,

et oussi fut ly pape, jàsoiche qu elles fussent faites par nygromanche, car

elles fasoient bien à peuple et nient mal. A chesti elïoudre fut abatue la

Del balanclie Virgile, balanche que Virgile fist, que une ymage tenoit, dont ons ^ vendoit et acha-

• Le XXIII' jour de mois de julle. P.. f/i^f'^'' """^ balanche dunl ons... B.

^ En chesti effondre fut abatue K ymage que Yir-

lîommc.



SUITE DU LIVRE PREMIER. m
toit justement, enssi qu'ilh est fait mension chi-desiis al temps que Virgile

visquoit. — Sour l'an III^ et XClill, fut canonisiés sains Johans-Grisos- Foi. i92r«.

tomes, qui promier fut preistre en Antyoche; et après fut-ilh archevesque

de Constantinoble.— En cel an en mois de jule morut Pharamon, ly pro-

mier roy de Franche; si fut roy après luy son fis Clodius, qui régnât
^'p'''"'g'Jj

"^"^

VIII ans. Chis Clodius fist et ordinat en son pays mult de loys de justiches

,

et d'aultres chouses qui astoient profitauble à common peuple, petit et

grant. — Item, l'an îih XCV en mois d'avrilli, assemblât ly roy Clodius ses

hommes à cheval , et s'en allât en parties de Germaine, se prist les homaiges

à tous cheaux qui son pere Pharamon avoit mis en sa subjection le temps

devant; et donnai à eaux certaines loys et franchieses, teiles qu'ilh avoit

donneit az gens de son pays. Apres chu revient Clodius à Lutesse, sa citeit,

qui mult estoit riche d'avoir.

Item, l'an 111*= XCVI, nasquit en I casteal en Judée, qui est nommeis Meiyeiheux weature

r,
'

. , .. . " nomme.

Emaux \ I enfes qui de la botroul en amont estoit deviseis en la fachon de

II corps humaine, car ilh avoit dois potrines, quattres bras, dois tiestes, et

en cascon les propres figures et le propre sens que uns bons doit avoir.

Geste figure veit-ons sovent manguier par une bouche et nient par l'autre,

et alconne fois par les dois: et alconne fois ilh dormoit des yeux de l'unne

des tiestes , et si voilhoit de l'autre ; et ploroit enssi alconne fois ensemble et

teile fois de l'unne par ly. Et vos disons que ilh viscarent enssi ensemble

dois ans, et après morut ly une après l'autre IIII jours. Chu fut une grant

senefianche, che disoient les gens de chi pays; mains tant que à mon avis,

je dis que chu est nature qui tant sceit faire de diverses chouses. — Apres

l'an 111° et XCVil, muet crant serre entre le roy Clodius de Franche et le Gerre entre les Fran-

. , , ... . coiscllesFIamen».

conte Agricolay de Flandre; et le cause de la gerre fut tede : ilh avoit en

Franche I chevalier qui oit nom ïheoderic ly Poihus , de Tournay sain-

gnour et de Cambray, et de pluseurs altres vilhes et de casteals jusques à la

rivier de Somme. Si avient que chis chevalier morut en l'an deseurdit '; et

après sa mort ly conte de Flandre dest que, portant ly dis chevalier estoit

mors sens heures et qu'il n'avoit nulle prochain amis \ que la terre que ly

chevalier tenoit devoit parvenir à 1}'^, car elle avoit jadit esteit à ses predi-

' LeXX/irjourdejttUe. B.

' Emmaus?

Tome II.

^ En mois d'ocicmbre , ajoute le manuscrit 13.

' Parent. B.

14
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cesseures. Et ly roy de Franche respondit que, nonobstante toutes les

parolles le conte de Flandre, la terre devoitaleir à ly et à sa royalnie, car

ceste terre, et oussi toute Flandre, avoit esteit promierement faite parles

dus de Galle, si que Franche en estoit chief. Por chesti cause muet la gerre

qui inult coslat.— En cel an, le V« jour de niay, morut l'emperere Theodo-
sius en la cileit de Melain ; mains ilh fut cel an meismes translaleit en Gon-
stantinoble. — Al temps Theodoslus estoit en grant auctoriteit à Romme
Aresemus \ qui fut fais moyne par les sénateurs, et sains Jérôme translatât

le Vielh Testament de hébreu en latin et toute le Byble \

Archadien.ieXLviii^ Aprcs la mort l'emperere Theodosius, fut fais emperere Archadien, son

fis, lyqueis régnâtXV ans II mois et IX jours ^; et régnât awec luy Honorien,

son frère, qui encor estoit jovene. — Item, l'an Illc XGVIII en mois de

septembre, s'en allât Glodius à grant gens sour le conte de Flandre, qui avoit

saisis les vilhes de prinche desqueiles debas estoit - si commenchat à ardre

etexilhier la terre de Flandre, et mandat batalhe à conte de Flandre, où

ilh ly venist faire homaige de toute la terre de Flandre, et ly rendist la

terre de ' chevalier qu'ilh avoit sasie; et, se chu ne faisoit-ilh, le cacheroit

fours. Quant ly conte Agricolay oit telle mandement, ilh fut mult corochiés,

et vient contre le roy à grant gens, qui avoit assegiet Gambray, et le corut

sus : là oit fort batalhe, qui durât dcl heure de piime jusques à médis.

Les Franchois ont vie- Mains ly conte de Flandre perdit XIIII" hommes, et luy-meismes fut gran-

mens. dcmcnt uavrcis : se le navrât le roy Glodius, qui ochiet en la batalhe de sa

propre main XVIl^" hommes; car ons savoit bien lesqueis ilh avoit ochis, à

chu qu'ilh fendoit 1 homme jusqu'en pis d onne ghisarme qu'il portoit, que

ons nommoit allrement une spafut '. Ghis roy Glodius fut grans de XI pies,

et astoit gros et fort à l'avenant; et astoit ly plus hardis de monde et mult

hastans en ses fais. Enssi furent desconfis les Flammens. Et ly roy Glodius

demorat devant Gambray III mois, et le prist par forche, et mist dedens ses

Fol. 192 V». gens et sa justiche. — Apres ly roy Glodius assegat Tournay, et seit devant

VI mois, puis le prist en mois de may Tan 111^ XGIX.— En cel an en mois

^ Jrsenius. B. ^41. B.

^ Translatai le viel lesta/ment et le noveal en la- ^ Sur le sens de ce mot, voir noire glossaire de

tin de ebrien et toute le bible qui contient le viel Jean de Stavelot, v» Espaffu. Roquefort en fait le

testament. B. synonyme d'espadon.

^ Et si vaquât li siège anchois qu'illi fust coro- ' Le XVII' jour de mai. B.

j/cis XII jours, ajoute le manuscrit B.
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d'avrilh, morut ly pajae de Romme Syricius, qui miilt fut proidhons; si

vacal le siège XX jour, et puis fut consecreis le XVIIl*' jour de may une

cardinal qui oit nom Anastaise et fut de la nation de Romme, le fis Maxi- ^"j\'R„'n,'^^"''P'''*

miain ' qui fut sénateur, et tient le siège VI ans et XXVI jours.— Item , en

cel an prist ly roy Clodius toutes les vilhes et les casteals qui avoient esteit

le prinche ïheodoric le Polhus, et fist tant qu'ilh fut de tout la terre en

plaine possession, et se l'ajondit à son paiis. Adont jurât ly roy que jamais

ly conte de Flandre n'auroit paix à luy, s'ilh ne ly rendoit sa terre en sa

main, si en feroit sa volenteit par teile condition que ly conte ne tenroit

jamais piain piet,ains le donroit ly roy oùilhvoroit.— Atant entrât ly roy

en Flandre, gastant le pays et ardant, et assegat Gant, et dest qu'ilh ne LyjoyCiodiusassegat ,

s'en partiroit se l'aroit pris. Mains de chu falit-ilh, car ilh y seit Vlil mois

tous plains que oncques ne le pot avoir; et, enssi qu'il seioit là, entrât en

son navs Iv rov Atilla awec ses Huens, et commenchat la terre à destruire. LesHuens entrent en

j j j ... . . Franche, mains ly

Et ouant Clodius oiit ches novelles, ilh laisat le siège mult corochiés; mains my cm lus les des-

1 ..Il . . confist.

ilh estoit mult aise et joians de chu que Atilla estoit en son paiis, car ilh

avoit grant volenteit del combattre à luy ^ Si soy partit en mois de jule

l'an III 1'=, et se vient droit à Lutesse, où les Huens estoient; se mandat à Lannu^.

Atilla que le roy Clodius estoit venus, qui li calengoit son pays, et qu'ilh

fust apparelhiés de luy al défendre, car ilh le couroit tout maintenant, et li

monstreroit qu'ilh n'avoit pointe d'amisteit à luy ^ — Quant ly roy Atilla

entendit chu, ilh fist ses gens armeir et vient contre le roy Clodius. Et,

quant ilhs vinrent l'une à l'autre ilh soy corurent sus. Et deveis savoir que

les promieres cops de la batalhe furent des dois roys, Clodius et Attila;,

et brisât Atilla sa lanche, et Clodius l'abatit à terre, son cheval sour luy.

De celle jouste furent les Huens mult enbahis, se relevarent leur saingnour.

— Mains les Franchois les ont assaillis; là fut la batalhe mult crueux de

VII'"' milhes Huens contre XLVI"» Franchois. El encordont en orent toudis

les Franchois le melhour, et bien y parut , car les Huens furent desconfîs,

et en fut ochis XXVII™ et III"^ Franchois. Enssi encachat Clodius les Huens

de son paiis, et si oit tout le tressoir qu'ilh avoient aporteis. Apres chu reii-

' Deroie, ajoute le manuscrit B. amis. B.

* Car ilh convoitoit trop à li combattre. B. ^ Et quant ilh soy veirent Viinc l'autre. B.

' Et li mosleroit qu'ilh n'esloit de riens S3s
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trat Clotlius en Lutesse, si fist ses gens repoiseir, car illis estoient mvilt tra-

status papales. velliiiés. — Item, l'an IIÏl*' et une \ ordinal li pape Anastaise qui n'avoit

tous ses membres entier, qu'ilh ne fust pointe passeit à clerc ne à orclene

de clergerie, car nuls ne devoit estre clers s'ilh n'estoit parfais entirement.

De Agricolay, evesque — En cel an mandat l'evesque Agricolay de Tongre par-devant ly, à Treit.
de Tongie.

,
.

,
. .,, ' . , .

"
. , , .

tout sa clergerie, et les priât que un vosissent demoreir tout nuit deieis

luy, en disant la letanie, car al ajournée ilh trespasseroit. Et illi avient

enssi , car ilh trespassat le XVIII*' jour de jule. Ychis evesques Agricolay fut

ensevelis de costés Sains-Servais , et est nommeis sains Agricolay, par

lequeile Dieu fist depuis mult de béais myracles.

Uisins li xiii^ evesque Api'cs sa mort , fut csluis et consacreis evesque X\b de Tongre uns val-

lians lions qui fut nommeis Ursins, qui estoit canone de Nostre-Damme de

Tongre, et fut fis de une sénateur de Romme qui avoit nom Ursins; et

asloit adont et èncors est ly plus grans linaigc de Romme , et estoit sa

mere la filhç à roy de Borgongne. Et tient le siège Xlî ans. — En cel an

fist ly conte de Flandre à Ector, le conte de Lovay, certain alianclies en-

contre le roy Clodius, et li mandat que ly roy Clodius li volait toute sa

terre de Flandre tollir; mains, s'illi en venoit à chief, tout enssi ly voroil-

ilh tollir sa terre de Brabant. Quant ly conte Ector entendit chu, se ly

semblât que ly conte li desist veriteit : sy at ottriet les alianches et deffiet

LyconiedeLovaydef- |e roy Clodius, dc quoy illi fut mult corocliiet. Si assemblât ses gens et

entrât en la terre de Brabant, et si commenchat tout à destruire, et ardoit

Fol. 195 1". toutes les vilhes qu'ilh trovoit. Et fist tant qu'ilh assegal la vilhe de Lovay;

mains ly conte astoit à Bruxelle
,
qui là ses gens assembloif , et oussi faisoit

Jy conté de Flandre; mains ilhs fisent sy longement leurs assemblées ' que

ly roy Clodius gangnat Lovay anchois que ilh fuist desagiet, et le destruit

Ly roy f. anchois de.- tout. — Aprcs ilh alat vers Bruxelle por assegir; mains ilh encontrat les

et Flainiiieiis. Brabechons et les Flammens qui le corurent sus, l'an lïih et II en mois

de may \ Adont Clodius ly roy ne fut mie enbahis , car ilh estoit la fleur de

toute chevalerie de monde à son temps; sy assalhit ses annemis en escriant

ses hommes qui astoient fortes gens et poissans. Là commenchat mult grant

batalhe, car ilh y morit des dois parties plus de XL™ hommes, dont ly plus

' En mois de mai
,
aymlti le mamiscTilB. fait ,

que B.

* Mains ilh fisent par si cjrant délibération leur ' XII jours, ajoute le manuscrit B.
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fut des Flaniens et des Brabechons, et enssi furent desconfîs; si oit ly roy

Clodius la victoir, et ses ennemis s'enfuirent com desconfis. — Quant Clo-

dius veit ses annemis fuir, ilh les cachât mult fort, car ilh veioit devant

iuy fuyr le conte Agricolay et le conte Ector; se les escriat au hait vois

que ilh retournassent à luy por défendre leur paiis, ou ilh les ochiroit en

fuant. Atant retournât Agricolay son vis, si voit venir le roy tout seul, se

dest à ses gens : u Veischi vient mon annemy, or l'atendons. »

Adont sont tous les fuans atargiés, dont ilh en estoit plus de XllII™; et

ly ro}' Clodius, qui tant fut hardis qu'ilh y perdit, les corut sus, car ilh

avoit teile orguelh en luy qu'ilh ne dengnat retraire arrier. De chu mes-

cheit trop à roy Clodius
,
que ses hommes ne savoient qu'ilh estoit devenus

al retraire del estour, si ne le suoit ' nullus. Enssi assalhit ly roy Clodius

ses annemis si asprement, que ilh entrât en eaux si roidement qu'ilh les

passât toute oultre
,
conques ne trovat encombrier, et sy en abattit plus Ly^roy^fist grant bar-

de XII; puis soy retournât vers eaux, en sa main son espaff'ut, si en ochit

XVII que nuls ne l'aprochoit, ne anchois que nuls le ferist, car nuls ne

l'oisoit aprochier por les grans cops que ilh donnoit : les dois contes

meismes ne l'osoient approchier, anchois crioient à leurs gens que ilh fust

ochis. — Atant fut Clodius assalhit de tous costeis, et li fut lanchiés mains

fors espirs, car oncques nuls ne l'oisoit aprochier, ains jectoient à luy tan-

ches agues; et quant ilh soy tournoit à une des leis, ilh le fuoient com ilh

awist awec luy cent M hommes. Tant fisl ly roy Clodius que ilht fut troveit

que ilh ochist là por bon compte III^ et XIII hommes, anchois qu'ilh fuste

demonteis. Adont fut férus son cheval de Illî espirs en son corps, si chaiit

à terre. Quant ly cheval fut cheus, ly roy Clodius salhit sus; mains là ly

avient encombrier qu'ilh salhit avant vers ses annemis par si grant^vertut,

qu'ilh reversât en sanc des mors, et anchois qu'ilh fust releveis ilh fut ochis Ly noble roy ciodius

I -1 1 <• 1 • !• n 1 < I
(le Francbe fui ochis.

de ses annemis; de quoy chu lut grant damaige, et perdit branche a luy

le miedre chevalier de monde, et encor ilh awist esteit melhour, car ilh

estoit d'eaige jovene bons : enssi morut ly valhans roy Clodius. — Apres
fut pris ly roy, et fut mis sour une cheval al treverse, si fut renvoiet à son

fis Meroveux et à ses hommes qui estoient devant Bruxelle ; et fut remyneis
par II messeais portant que aultres gens n'y oissassent aleir; et fut envoiés

' Ce n'est pas la forme ordinaire , et Jean d'Où- tremeuse écrit plus souvent sùvoit.
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Meroveux le \W roy

de Franche.

Le trespasse sains Mar
tin de Tour.

Fol. 195 V».

De sains Brisse, eves

que de Tours.

awec comment ilh estoit mors, par escript. Quant les Franchois orent leur

droit saingnour mort, sy furent grandement enbaliis^ et quant Meroveux
veit enssi son pere, si fut trop corochiés, et demandât à ses hommes con-

seille que ilh feroit de cel fait, et en quelle manere ilh vengeroit son pere,

car ilh estoit jovene, se ne soy savoit bien aidier. Adont fut acordeis par

les Franchois que ons soy retrairoit arrier à Lutesse, por ensevelir leur

saingnour son pere, solonc chu qu'ilh aff'eroit à luy; et enssi fut fait, car

les Franchois retournarent à Lutesse, où ilhs ensevelirent honestement.

Ne passât gaires que les Franchois coronont roy de Franche le thiers

Meroveux, le fis Clodius, qui mult fut chevalereux; mains encors estoit

une pou jovenes, et régnât X ans. — En cel an trespassat de chi siècle li

glorieux confes sains Martin, evesque de Tour^ et, le propre nuit que ilh

trespassat, oiit sains Severius, archevesque de Collongne, les vois des sains

angles qui l'arme de luy emportarent en paradis. Et de li gieste le corps

en l'engliese de ladit cileit de Tours. — Apres sains Martin fut evesque de

Tour sains Brisse, son disciple, qui oit mult à souffrir en son evesqueil,

portant que ilh n'avoit mie porteit à sains Martin telle honneur que ilh de-

wist, ains l'avoit tousjours degabbeit et despletiet *; et por chu Dieu ly

envoiat à souffrir, et tant que ilh fut accuseis de adultère, porquoy ilh fut

decachiet hours del englise de sa cileit, et le covient aleir au Romme. Mains

Dieu demonstrat myracle telle, qu ilh fist Tenfant que ons ly donnoit par-

leir, et si estoit ly enfé novellement neis, et dire ^ que ilh n'estoit mie son

pere. Si fut après remis en son siège, et fut vraie repentans de chu qu'ilh

avoit forfait à sains Martin. — Item, l'an 1111*= et 111, fist ly pape Anastaise

et ordinal que, toutes fois et en tous lieu où ons lisoit l Ewangeile, que la

siaïus papales, quani clergcrie, qui là stesoit presens, demorast en estant sens seioir; et ordinal
ons lyst

1
ewangei e

^^^^ ^^j^ fious qui vcnlst dc oulfrcmere ne fust rechus à clerc ne ordineis,

s'ilh n'avoit lettres de l'evesque de cuy dyoceise astoit saileez en signe de

Les Huens l'onl grant lesmonnaige. — A cel temps recommancharent les Huens à ralleir ès par-

ties de Rommenie, et fasoient grant persécution ^ et avoienl awec eaux le

roy Alafis, qui estoit le fis Theodorich de Turinge et d'Estrogothie, et le

roy Alarich de Gothelies , son frère, desquelles ly roy Alarich jadis astoit

ons ni

seioir.

mal en Rommenie.

' El escarnil. B. Pour despletier, voir le glos-

saire à la fin du volume.

- Qu'il fit parler l'enfant qu'on lui attribuait,

et dire, etc.
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oncles. Ches dois Alafis et Alarich asloient à grant gens awec les Huens, et

por destruire les Romans. Adont esloit patris de Romme Engesion, li fis

Eciel ', qui avoit esteit devant ochis par le roy de Borgongne Maximiain,

enssi com dit est. Chis patris, par le commandement Archadyen l'empe-

rere, assemblât çrant sens et se vient contre les Huens; mains les Huens Les Hucns desiiuem
" O o

^ ^
' le pays cl Avergne

aslaient ià retrais arire vers Avergne, où illis destrusoient tôt le pays. pù iii. orem gram
J H 5 1 ^ l)alalne, el turent

Adont mandat ly patris, par ses lettres, le roy Meroveux de Franche et «lesconCs.

Theodonel le roy de Jochie, et Tresodane son fis le roy d'Aquitaine, et

Sygebans le roy d'Alenie^ et le roy Gercans de Saxongne et pluseurs altres,

que cascon venist à grant gens, por le paiis gardeir et l'honeur de l'empire

contre les Huens qui astoienten Avergne; et se les mist ly patris logiche à

Arle le Blanche. — Quant ly roy Atilla et ses aidans sorent que tant de gens

astoient assembleis à Arle, se ne furent mie liies, et portant ilh soy parti-

rent de là où ilh astoient et voloient monteir sour mere, quant ly assemblée

d'Arle vient en Avergne , et ont raconseus les Huens à la citeit de Clermont.

Quant Atilla veit chu, se dest aux roys Alafis et Alarich^ qu'ilh les convenoit

défendre ou morir en fuant. Atant se sont rengiés d'ambdois pars et se

sont sus corus ; et al assembleir des lanches ilh y oit X™ d'abatus
,
puis ont

trais les espées , si ont l'estour commenchiel fort et fiere , car les Huens sont

gens hardies, et les Romans et Franchois awec leur aidans sont poissans et

hardis. Meroveux, ly roy de Franche, ochioit les Huens à grant poioir,

enssi fasoient les aultres prinches et leurs gens; et ly patris Engense * chis

en ochioit tant com à mervelhe. — Et Atilla, Alafis, Alarich et Wandus,
ly fis Atilla, et tous les aultres soy defendoient valhamment. Et Wandus at

veiiut Engense le patris, se ly quidat fuyr, mains Engense le ferit, se le

fendit jusques en dens, puis escriat : Sains Pire; et ly roy Gercains at ochis

Josué, et li coupât le senestre bras. Tant font les Romans que les Huens sont

reculeis; là fist ly roy Meroveux tant de fais d'armes que onques Clodius

son pere ne fist tant. Atilla alast volentier josteir à ly, mains ilh n'oisoit

Mains ilh avoit I juys qui oit nom Meliadas, qui fut tant valhant et qui

estoit de mult grant poioir : chis jostast volentier al roy Meroveux, s'ilh

' Plus haut Etre.

' Saugiban, roi des Alains.

' Les seize mots qui précèdent sont omis dans

le manuscrit B.

* Plus haut Engesion.

' Ces trois mots manquent dans le manuscrit B.
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powist avenir à luy. — Et la batalhe enforchoit (oudis; ly roy Atilla ferit

le roy Gercains si qu'ilh ly deseurat l'espalle , mains ilh ne fut mie mors , et

ly roy Segebaus coupât à Atilla le neis et le sourchilli. Atant vient Cymbal,
Fol. 194 r». une juys boisleux, qui trahoit de saetes barbues parmy l'estour, si at trait

après le roy f'ranchois.

Vers le roy l'ranchois trahit son saetes, sy fausat del roy, si consiiit Da-
molin une juys, se l'at ochis; mains quant ly roy franchois le veit, se le

ferit et Tochist; et puis se fiert ès altres, si ochist Hanibal, David, Salomon.

Godelans, Jonel et tant d'altres que chu fut mervelhe. Quant Engense le

patris le veit, si jurât grant seriment que ly roy franchois estoit digne

d'estre emperere.En la fin furent les Huens desconfis.— Mains ilhs soy dé-

fendirent gentiment et ochisent Ambrose, le fis Emmanuel de Mêlant et

Richier de Sardain, Engoran de Pavie, Tybaux de Myrabel, Renars de

Saint-Omeir et Renier de Tudion, et les tuat tous li fis Atilla, Jonas, qui

coupoit une homme jusqu'en pis; mains ly roy Meroveux le tuat al josteir.

Adont la batalhe fut desconfite, sy s'enfuirent les Huens tout la nuit. Et les

Franchois ont fait gaitier leurs oust Erchebaut de Puilhe; et ly roy fran-

Les Huens vinieni en chois v at uiis Tvbaut, son mariscaul , à X"' hommes par ly.— Et les Huens
1» Basse-Frise.

, i
• - m«r n i< • .

s en vont droit a Marselle, et la se sont mis sour mere, si ont tant nagiet

qu ilhs vinrent en la Basse-Frise, si ont destruis le pays, et les barons de

: Romme et d'aultre part ' se sont partis, et est cascon raleis en son paiis; et

les Huens sont en Frise et ardent vilhes et casteals, et destruent toute: et les

trois roys qui sont awec eaux ont jureit que, por à morir, jamais ne mon-

teront sour mere por fuir, si auront esteit tout destruant la terre d'Avergne,

dont ilhs astoient derainement partis. A cest fois fut fais ly passaige de la

grant destruction que les Huens fisent par-dechà mere, de laqueile les

commonnes hystoires parollent, qui ne font nulle mension de tous leurs

altres fais \— Mains je vos diray des Huens qui la terre de Frise destruent,

L'anuii'cim. sour l'an IHI'^ et 111 en mois de décembre, et vos dis que adont commen-

chat ly flaiel sour le peuple si fort et teilement, que les Huens ne venoient

en nulle pays que toutes les gens ne s'enfuissent tantoist; et si soy défen-

dirent mult pou de gens encontre eaux. Ghes Huens destrurent en la terre

de Frise 1111 citeis, assavoir: Archada, Pollux, Frisonel et Gapmada,

' Et li ((lires. B. d'histoire réelle.

- Impossible de démêler ici quelques fragments
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et XII fors casleals. — Adont s'enfuit ly roy Godakins de Frise en Danne-

marche à son cusien le roy Ogier, et ly priât de luy aidier contre une

nianere de gens
,
qui sa terre ly avoient destruite et gastée. Adont assemblât

ly roy Ogiers ses gens et en vient vers Frise, l'an IIII*^ et IIH en mois de i^an 1111^ et iiu.

junne, et oit bataille aux Huens: mains les Dannois furent desconfis, et Les iiuens desconfi-

, , . . . lenl les Dannou.

furent ochis ly roy Ogiers et ly roy Godakins , et les altres enfuirent.

Quant les Dannois revinrent en Dannemarche, ilh fisent roy Ector, le fis

Ogiers, lyqueis régnât XXIIII ans. — En cel an fut fais imc conciel en la

citeit d'Alixandre, en queile conciel ilh furent condempneis une grant oe^conciei de Aiixar-

parlie des libres que Origenes avoit fait, enssi com ons ly ameltoit par

envie, et por alcon erreur contre la foid qui furent dedens troveis, dont ly

une estoit telle que ilh disoit que nuls bons ne poioit faire pechiet porquen

ilh fust condempneis perpetuelment; et disoit encors que Dieu rechiveroit

mors oussi, por les malignes espirs à rachateir, que ilh avoit fait ' por la

lignie humaine. Et de mult aultres erreurs astoient plains les libres que je

dis; mains alcons bons clers vorent dire que Origenes ne les fist onques, car

ilh avoit esteit si excellent proidhons que ilh n'awist por riens mis en ses

libres ches erreurs , car en ses libres meismes disoit-ilh le contrable; mains

alcons par envie ly avoient ses libres corrumpus après sa mort. — A cesti

conciel fut sains Jérôme, qui grant partie de ses libres ramenda ^, lesqueiles

Sainte Engliese tient, et les aultres furent condampneis. Et dist sains

Jérôme que là Origenes vot bien dire nuls ne dest onques miés, et là ilh

vot mal dire nuls ne dest onques pies. Et dist que ses libres avoient esteit

corrumpus par envie, et que ilh parloit plainement contre la matere que

dit est chi deseur. — En cel an les Huens destrurent Bealwier et le pays là Les Unens de>inuoni

entour '\ — Item, l'an Illl" et V assegont les Huens la citeit de Trive, devant Les Huens destrment

laquelle ilhs seirent IIII mois anchois qu'ilh le poissent avoir, puis le pri- foutles gens.

'

sent en mois d'octembre et le destrurent toute, et ochisent toutes les gens roi. uiiv.

" Mot suppléé d'après le manuscrit B et omis

dans notre texte. Que doit avoir ici le sens de : ce

que, de même que.

' Amenda. B.

* Ici se termine le volume premier du manu-

scrit Berlaymont. Après le texte vient cet avis,

écrit à l'encre rouge. « Chi prcnt fine le premier

Tome II.

• volume le trois volummes partis en VI Johan

» d'Oultremeuse clers liégeois, qui commenche à

" temps Noié, après le création Adam II™ 11'^ et

» XLII ans, et si dure après le incarnation nostre

» signour Jhesu-Crist IiII<^ et IIII ains. « Le vo-

lume suivant manque, et nous n'avons plus pour

le reste du livre premier que le manuscrit 104.Sb.

15
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que onqnes nuls ne soy défendit. — Ilem, en mois de may II jours devant,

morut ly pape Aiiaslaise. A son temps composai son libre sains Jérôme,

en la citeit de Bethléem, des hommes illustres, c'est-à-dire des nobles

hommes.

Apres la mort le pape Anastaise vacat ly siège XII jours, et puis fut con-
deRommc.

sccrcis pape de Romme, le XV<= jour de may, Innocens, qui astoit I |)roid-

hons ; et fut de la nation albaine , le fis de I escuwier qui oit nom Innocent.

Et tient le siège Xi ans II mois et XII jour; et solonc sains Grigoire et

Martiniain , XV ans II mois et XX jours. — En cel an assegarent les Huens
Soi iiueeivuezHuens la citcit dc Coilongnc , devant laqueile ilhs seirenl VIII mois , car elle estoit

desIrurentColongne, . . ., i
• ii n

elapresAys le Grain, bicu gamic dc gcHS d amics ct dc vitalhes; et encor ne I eussent mie gan-

gniet , mains cheaux qui le governoient les vendirent à Atilla , et li ovrirent

les portes le III*^ jour d'awost, sor Tan 1111^ et VI. Adont fut la citeit toute

gastée et les englieses destruttes, et tous les tressours et les joweals em-

porteis par les Huens.— Et puis ilh alerent vers Ays-le-Grain, que Granus,

le frère Nero l'emperere de Romme, avoit devant fondeit. Si trovarent le

Cornent miserabienieni Riaistrc ' clicvaliers qui Ics avoit vendut la citeit de Colongne, qui oit nom
fut tiavalhiiet cliis . i /• , i i i , i • i /• i i i' • i

qui vendit Coiion- Abaiis , ct iy lachcreut une chaîne de lier en son coul et 1 emmy noient awec

eaux; et ly coupoient cascon jour une coroie sour son dos, de chiefjusqu'à

piés desous, et puis le saloient de seil; et quant ilh crioit à Atilla que ilh

Des trahiiours. ne ly tcuoit mic ses covent, se ly respondoit que aux trahilours ne doit-

ons tenir nulle loialteit. Et en teile nianere viscat Abafis IX jours, et puis

après ilh morut à grant tourmens. — Apres chu, les Huens assegont Ays,

et le prisent le XIIl" jour de novembre Tan deseurdit, et le deslruisent si

vilainement que chu fut mervelhe; car ilhs destrurent les englieses, les

maisons et les murs de la fermeteit, si qu'ilh n'y demorat pire sour pire,

et sembloit qu'ilh n'y avoit oncques oyut citeit. Et tant fisent là et altre-

part de mal et de despit à Dieu, que ons ne l'oise dire ne mettre en escript.

Les Huens destrurent — Apres, les Huens s'en allont vers Germaine, si assegont Messe en Lho-

Sfr's/Maienchë', raiuc , ct Ic priscnt le vigile del sainte Pasque; et là furent tous les citains

Spire et pluseurs.
°' vilainement ochis, et leur citeit destruite et desrobée, et toute arse jusques

à terre, excepteit tant seulement le oratoir ^ Sains-Estiene, qui, par le my-

racle de Dieu, demorat sens et entier; car à celle jour avoit sus l'oraloir

' Un lapsus calanii pour traître? * Orateur dans le texte.
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une celestien corps, qui mult estoit en ses armes resplendissant et béais,

qui le defendoit et encachoit le feu arrier.

Apres alarent les Huens à Tou là citeit, et puis à Verdon, et si destru-

rent tout; après ilhs destrurent les evesqueit et citeis chi après devisée :

Utreit, Mostirs Maienche, Pirage Strasboch, Spire, Warmaise ' et plu-

seurs aultres, et les mettirent toutes en feu et en carbons.— Puis sont venus

à Tongre la citeit, qui la plus belle estoit de monde et ly plus jolie, et où ilh

avoit plus grant planteit d'englieses, et î'assegarent de costeit vers le plain , lcz iiuen* assegarem

car vers la mere ne le poioil-ons assegier; mains les Tongrois n'orent mie

pawour d'eaux, car ilh sont bien garnis de tout chu qu'ilh estoit mestier et

nécessaire por la guerre à myneir, et de vitalhe asseis et largement; et se

leur venoit tousjours par mere chu que mestier leur estoit, que ons ne le

poioit deffendre. — Et sont les gens d'armes venus aux creteaux, sy jet-

tent et trahent si fort qu'ilh ont faite les Huens traire arier dois fois leurs

treis. Et deveis savoir que à Tongre oit casteals et tours, ortant que j'ay dit

desus à la fondation de lée; et y oit depuis faite par les evesques de Ton-

gre VIII"'' et VI englieses, car ly evesque sains Valentin et ly altre devant De viii» ei vi engii^-

luy en edifiarent IIIÎ collegials à leurs temps, et si en y avoit jà LXXII :

^

chu sont LXXVl, et toutes de canones et de moynes à grant collèges; et

puis y avoit LX englieses parochials et XXX de recluys et de recluses. —
Et deveis savoir que se ly emperere et ly roy de Franche et pluseurs altres

grans saingnours fussent là venus, que ilh les awissent bien mis affîn
;

mains cascons d'eaux disoit que ilh dobtoit que, quant ilhs auroient leurs

gens myneis jusques à Tongre, que les Huens, qui tant estoient malicieux,

ne venissent en leur paiis. — Encor y avoit une aultre raison por lequeile

cheaux de Tongre ne furent point socorus : ilh avoit tant de bois adont en- foI. 195 r».

tour le paiis de Tongre que nuls ne s'y oisoit enbattre. — Enssi fut faite li

siège devant Tongre, qui durât III ans, tant fort astoit-ilh. Toutes les citeis

d'Allemangne ne duront mie tant. Et ont les Huens tout le paiis là altour,

X liwes long, foreit et wasteit, et se n'ont encors troveit Treit, ne aperchut

ne vehue; si bien l'avoit Dieu absconseit, qu'ilh ne le porent onques apor-

chivoir.

' Munster.

* Prague?

• Worms.
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Francliois ont descoii-

ûs Bral)ecIions.

La saingnorie de Bi a-

banl lut aljutiie.

Status papale.

Le conciel de Brelan

-

gne.

Status papales.

Del juneir le seinedis.

De sains Basilli cl

Alexis.

Le vie sains Alexis.

En cel an assemblât ly roy de Franche Meroveux ses oust, sy entrât en

la terre de Brabant à feu et à flamme por vengier la mort de son pere.

Quant ly dus Ector le soit, se vient contre luy et le corut sus; là oit grant

bataille, mains en la lien furent les Brabechons desconfis et leur dus ochis.

Ationt prist la possession de tout le paiis de Brabant ly roy de Franche, et

se I ajondit à son paiis, et y mist une lieutenant por luy que ons nonmioil

le balhies de Lovay. Enssi fut Brabant et n'y oit saingnour longtemps là

après, sicom vos oreis chi apies. — Item, Tan llll^ et VII ordinat ly pape

Innocent que ons donnast à baisier le paix ^ à la messe, se ilh n'estoit de

requiem; et enssi Tuse-ons encor. — En cel an assemblât ly pape une con-

ciel, où ilh condeinpnat une gran adversaire de sainte Engliese, qui fut

nommeis Pelage:, et fut chis conciel tenus en Bretangne. Chis Pelaige astoit

mult plains de mais erreurs contre sainte Engliese, por lesquelles ilh fut

enssi condempneis, entres lesqueiles ilh disoit et sortenoit que les Huens se

poioent bien salveir sens jà avoir la grasce de Dieu; et disoit que les

enfans poioient bien naistre et nasquoient sens pechiet originel; et disoit

que les orisons fait en sainte Engliese ne puelent porteir nul profit à cheaux

por cuy ilh sont faites. Et por ches meisnies erreurs condempnat ly pape

Innocent dois altres adversaires et complices al deseurdit Pelage, qui

furent nommeis Celestin et Julien. — Item, l'an IIII^ et VIII ordinat ly

pape à juneir le semedis, por le raison de chu que ly corps de Jhesu-Crist

jutadont en sépulcre, et les disciples junarent tout le temps que ilh y fut

gisant. — A cel temps regnoit à Homme une sains lions de bonne vie, qui

oit nom Basilien et estoit evesque de Cesaire en Capadoche. — En cel an

soy partit de Homme une sains lions qui oit à nom Alexis, qui fut ly fis

Eufeinien, une sénateur de Homme. Chis Alexis estoit mariés, et avoit à

chi jour esposeitune femme par le commandement de son pere et sa mere.

— Si avient, quant sa femme fut cuchié et ons quidat que Alexis se dewiste

aleir cuchier awec sa femme, lidis Alexis soy partit tout coiement de la

cambre sa femme et de Homme, et en alat celéement par mult long temps

par les paiis, en faisant grant penitanches, par l'espause de XVII ans. Et

puis ilh revient à Homme en la maison son pere, sicom uns povres bons

pèlerins , et habitat en la maison son pere XVII ans que onques son pere et

Il manque ici sans doute le participe conquis. Le baiser de paix.
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sa mere ne le recognurent; ne oussi ilh ne soy fist cognisaible, ains souf-

froit muU de laidures et de paines que les masnies del hosleit son pere li

faisoient et dissoient, car ilh quidoient que chu fust uns estrangne pele-

riens. Et quant ilh dnit de chi siècle partir, ilh misl tout sa vie et son

regnalion en escript de tout le temps qu'ilh soy estoit absentis, et escript

certaines ensengnes par lesqueils ons poioit bien cognoistre que chu

estoit-ilh.— Apres, quant ilh fut trespasseis, les dois empereres de Romnie,

Archadius et Honorius, qui adont astoient à Romme presens, oiirent une

vois de ciel qui leur dest que en la maison Eufemien le sénateur gisoit le

corps de uns sains bons qui là ens estoit trespasseis. Adont les dois empe-

reres, à grant compangnie, alerent quiere le corps Alexis el maison de son

pere; quant ilh fut trespasseis, les masnies qui lavaient le corps et le

misent en vasseal ' regardarent en sa main, si veirentl escript, mains ilhs

ne li porent oisteir fours de sa main , ne personne qui fust là. Quant ly pape

y vient awec son collège, adont prist-ilh l'escript, se le fist liire toute hault

devant toute la clergerie et le pueple qui là estoit; se trovarent que chu

estoit Alexis. Adont fisent pere et mere et tous les amis mervelheux duelh

,

eaux mervelhant comment ilh avoit tant entres eaux habiteit, se ne l'avoient

onques cognuit ne raviseit. — Puis fut ly corps ensevelis mult noblement;

mains ilh s'y assemblât si grant peuple que ly empereres, porderompre le

presse des gens, fisent jetteir argent et monoie à grant planteit par les

rues; mais la plus grant partie des gens entendirent à suere ^ de tout près le Foi. 195 v^.

sains corps plus qu'ilh ne fesissent al argent, et enssi fut ensevelis.— Item, status papais dci oyie

1' TIIT 1.TV !• 1 I
*^ des maiaides.

lan liUc etlA, ordinal ly pape Innocent que ly oyle, por enondre les ma-
laides à la derain unction, fust consacrée par uns evesque dedont en avant.

— En cel an en mois de jule le XIII'' jour, fut martyrisiés mult de sains Coment la dieit de
• Il 1 •. • 1 rn •!./•< • - 1 • Tongie fut destruit

proidnommes en la citeit de longre, qui adont lut gangnie et destruile par pariesHuens.

les Huens. Si vos dirons la manière comment les Huens avoient là tant

esteit qu'ilh n'avoient que mangnier, et avoient foreit le paiis tout altour

XII lievs^es et plus. Si avient une jour que ilh prisent conselhe entre eaux

qu'ilh soy delogeroient, et en yroient en aultre terre plus legiere à conques-

teir, jusqu'à tant que chis paiis seroit recrassiés \ Et tout enssi fut-ilh faite,

' Vaisseau, sépulcre.

' Suivre.

' Redevenu gras, fertile, riche en subsistances.
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car ilhs sont tous deslogiés l'an deseurdit le XII1<' jour de jule, et ont tros-

seit leurs liarnois et soy misent al cheniyn.

ciiu qui doit avenir jà Or nous dïst UHS Droverbe qui est vray que chu qui doit avenir jà ne
ne puel trespasscir. . rn i • i • i-v n • • i

jDuet trcspasseir Et longre devoit estre destruite, car Dieu lavoit dit de

sa propre boche et mandeit à sains Servais, et tout chu si apparut evidem-

. ment, car iih Mussent aleis leur voie, se cheaux de Tongre ne fussent hours

issus ; car quant les Tongrois veirent que les Huens soy departoient et s'en

aloient enssi, si soy armarent et ont jureit que ilh les assailleront, car

puisqu'ilh s'en vont enssi ilh sont desconfis. — Adont ilhs sont fours issus

LX™ hommes bien armeis, et trovarent les Huens aux champs tous ren-

giés, car ly roy Atilla avoit à constumme d'aleir rengier quant ilh appro-

choit ou eslongoit les citeis. Et cheaux de Tongre ferirent à le cowe derier;

Terrible baïalhc enire sv cn abalireut X™ dcs Hucus, anchois que ilh sawissent que ons les awist
TongToisetlesHuens,

,, . • .< • •
i <• i i «

oii Tongrois furent assalliis ; Hiaïus la se sont retourneis, si soy défendent. La commenchat
desconfis et la cileit .

' J
i- i

f'es'ri'i'c. bataille niult orrible : les Huens y lisent merveille, et Huelins, le senescaul

de Tongre, ochioit les Huens à forche de brache; ilh at ochis Joiel, Gardon

et tant des altres que ilhs le fuent. Atilla voit chu, se le ferit amont son

hayme si qu'ilh li parfent jusqu'en pis; état coupeit le chief à Baldeven,

maire de Tongre, le fis Gosselin, le sires de Lonchin et d'Aleur, et bien XHII
'

. en at jetteit sus la terre mors. — Et finablement Tongrois sont reculeis

jusques à grant pont qui estoit ly plus beal de monde, et estoit tout de

marbre noire com gaieté'; et al entrée fut fort la batalhe, et fut sens nombre

de gens là abatus, sique tout en fut coverte la terre. Mains Atilla aloit par

la bataille et ochioit ches Tongrois; ilh at ochis Tybal del Haie, Guilheme

de Sains-Materne, le fis Gatier de Sains-Malerne, le valhant chevalier jadit.

Clîis Guilhemme avoit une frère qui avoit oussi à nom Gaitier com le pere,

qui fut grandement corochiel de son frère que Atilla avoit ochis; si le ferit,

mains ilh fausat, car Atilla se destournat, et chis ferit Jobal, si l'ochist,

puis ferit en l'estour et ochioit à deistre et à senestre.

Atilla fut valhant chevalier, car ilh at ochis Renars et Hermain de Molins

et Gaitier de Sains-Malerne et Richars son frère, Arnars, Engelbert et Go-

delons frères de Jupilhe et Symon le prevoste, et tant des allres que Ton-

' Ce mot doit avoir ici le sens de : ne pas

arriver.

' Les Huns.

Houille.
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grois sont desconfis et mors. Là fut acomplie la prophétie , car ilh ont perdut

le pont et les Huens sont sus monteis : là furent ochis des ïongrois

ALV"» hommes, chu sont les trois pars, et si en fut bien navrés qui moru-

rent V™, et les altres s'enfuirent leurs voie vers Treit por eislre à garant.

— Et les Huens sont entreis en la citeit de Tongre, sy l'ont arse et bruie

et toute abatue, tours et chasleals et engliescs, et ont martirisiiés tous les

hommes et femmes et enfans qu'ilh y trovont, et tous les biens pilhiiés et

robeit et tout mys à niant. Les fuans s'en allont à Treit, enssi com nos

avons dit, où Ursins leur evesque habitoit; mains ons true en l'Escripture

que cheaux de Treit astoient à cel temps, et avoient esteit tousjours, les

miedres gens de monde et les plus sains. — Mains quant Tongre fut des-

truite, sicom dit est, se vinrent des Tongrois une grant partie demoreir à

Treit, desqueis ilh est issus tant de générations que trop; et tant est mul-

tipliiet la génération que cheaux de Treit sont maintenant la piour géné-

ration, c'est des Tongrois, et la plus envieuse qui soit, car on ne troveroit Foi. loor».

en tout le remanant de monde plus mais gens ne plus trahitres com sont

cheaux qui sont de la nation de Treit.— En cel an en mois d'octembre, fut d*' mai génération de

1 • . . . T ,
Treit.

destruite par les Huens la citeit de Rains en Campangne, et là fut marty- Les Huens desirurent

risiiet sains INycase et sa soreur sainte Eutrope. — Item, l'an 1111^ et X fut

neis sains Remy, qui puis fut archevesque de Rains.— En cel an fut escripte De sains Remy.

la vie le glorieux confes sains Martin de Tour, par une sien diesciple qui fut De sains Martin et de

. _
' ' • 1 son disciple Severus.

nommeis Severus, lyqueis lut decheus des hérésies Pelage; mains en brief

temps ilh soy repenlist, et soy remist à la droit voie et à la foid de sainte

Engliese, et de son erreur ilh fîst telle penitanche que onques depuis parolle

ne issit de sa boche, ains amendât par scilenche wardeir chu qu'il avoit

meffait par follement parleir. — En cel an fut une grant galée, qui durât Gramgaiée.

del fieste Sains-Andrier jusqu'à Xll" jour de février tantost après ensiwant.

— Item, l'an llllc et XI, chaiit une grant tempeste sour la citeit de Con- Grant tempesie.

stantinoble, et abatit une grant partie de palais impérial; et fut là morte
l'emperres, la femme l'emperere Archade *, qui estoit emperere de Romme
et de Constantinoble

,
par cuy enortement deldit emperres sains Johan

Crisostome avoit esteit exilhiiés.

En cel an destrurent les Huens Chalons, Jet après vinrent à Troie en

' L'impératrice Eudoxie.
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CamjDangne , et si commencharent aux portes de la citeit fortement assaillir.

De cesti citeit estoit sains Leii eves'que : chis vient sour le porte et criât en

demandant à Atilla : « Qui es-tu, qui as devasteit nos terres et pays, et

» qui les gens perturbes si vilainement? » — Adont at respondut Atilla al

Alillu (lesl qui esloitie evesque : « Je suy Atilla, le flaiais de Dieu. » — Quant ly evesque entendit
fliiieUle Dieu.

,
.™

i ii- -ii i i
••

i
- i-v-

chu, SI lut mult enbahis, se ovrit les portes de sa ciieit en depriant Dieu

que ilh vosist luy et ses gens et sa citeit gardeir de mal. Là demonstrat

Giani niyiacie .les Dicu ffraut nivracle : car les Huens entrarent en la citeit de Troie, mult
Huens à Troie. ... . . .

* convoiteux del destruire: mains al enlreir en la citeit, ly roy Atilla et tous

les aultres furent tous avoigleis, teilenient que onques nus d'eaux ne veit

aultre chose en la cileit que son droit chemyn par-devant luy jusques à

1 autre porte, qu'ilh issirentde la citeit sens aultre mal faire ne grevanche.

— Apres s en alarent les Huens en destruant pluseurs citeis et vilhes, et

Les Huens assegent fiscnt tantou illi vi u rcii t d cvau t Orlins, qui mult estoit noble citeit et plai-

santé , si 1 ont assegiet mult enforchiement ; mains ly roy de h ranche le soit

et pluseurs altres saingnours
,
sy sont alleis cel part à grant gens , et s'asem-

blarent à Arle-le-Blanche. Adont s'apensat sains Aviens ', ly evesque de

Orlien, qui de cel siège astoit mult dolens; si en alat droit à Arle-le-

Blanche, car ons ly avoit dit que Engense, ly patris de Romme, et mult

Sains Aviens pr iai d'aultres saingnours asloient là. — Et quant ly evesque sains Aviens fut
mult de saingnijurs

• » i i- • fit • • •
i

qu'ilh vosissent de vcHus a Arlc
,
sy suopliat aux sainenours qu ilhs vosissent sa cilcit dese-

segier sa eileit Or- .
i

• • • in • j
lins. gier; et cheaux ly otriarent tantoist, et soy partirent de la et vinrent de-

vers Orlin. Tant ont aleis les saingnours aloiiés qu'ilh vinrent à Orlins, où

ilh trovarent les Huens; se les corurent sus, et ilhs soy défendirent val-

Tenibiebaïaiiieeofiire hammeut. Là oit fortc batalhc et ruste : là fist ly roy Meroveux de Franche
les Huens a Orlins

_ .

confis'
" ^^'^^ ^^'^ d'armes que ons ne le poroit racompleir, et furent les Huens

en la fin desconfis, et s'enfuirent tous esbahis. En cesti batalhe fut ochis

ly roy Alafis de Thuringe et d'Estrogothie , et ly roy Alarich de Gontel-

hies et XL^ Huens; et fut ly roy Atilla navreis en sa destre espal mult

laidement, car ilh en fut à tousjours afoUeis. — Adont s'enfuit ly roy Atilla

Les Huens en raioni et Ics rcmanaus dc SCS gcns , et s'en alat vers la terre de Strogothie, où ilh

assemblât grant gens, et revient en Ytalie à oust banit, enssi com vos oreis

chi-apres. — En cel an assemblât ly roy franchois Meroveux ses oust, si

' Saint Aignant , .^nianns en \a.Vm.



SUITE DU LIVRE PREMIER. 121

destruite mult de la terre de Flandre. Et ly conte Agricolay de Flandre

vint contre luy à grant gens, et là oit grant batalhe, sour l'an IIII'^ et XII

en mois de iunne, sy furent les Flamens desconfis et s'enfuirent: et awist i y roy de Franche des

-

J T J I conulHamens; main»

ly roy franchois conquesteit la conteit de Flandre, se ilh fust tendamment iHienmorui.

aleis après eaux; mains ilh ne poioit, ains le covient retourneir arier par

forclie, car ilh estoit teilement navreîs en ventre que les boiauz ly gisoient

sour l'archon de la selle de son cheval, et morut dedens I mois. Si fut

ensevelis à Lutesse à grant honneur, solonc sa loy.

Apres la mort Meroveux fut fais roy son fis, qui oit nom Celderis, ja- f"! loev».

soiche que aucunne hystoirs le noment Hildris. Chis Ceidris fut ly quars ^
Franche "Ifi fut près

roy de Franche, et régnât XXVI ans. Ilh fut mult bons chevalier, mains '""'^i""

ilh estoit tant convoiteux de dammes et de dammoiselles qu'ilh en fuit près

bonis, et si en oit mult à souffrir, car ilh tolloit les femmes de ses cheva-

liers et de ses borghois et leurs filhes; portant fut-ilh près bonis, enssi com
vos oreis chi après. — En cel an en mois de iule, morut à Romme l'em- DeHonoiius,ieXLix«

. t\ • r -iTii empereredeRommp.
perere Archadms ; si régnât Honorms son irere, avant emperere, XII ans ei Theodosien.

et XVI jours, et régnât Theodosien, le fis Archadius, awec ly. — Ifem

,

Tan IlIIc et XIII le IX" jour de marche, morut à Treit Ursins, ly XII"

evesque de Tongre, por cuy Dieu fist mult de myracles après sa mort; sy

est nommeis sains Ursins, et fut mult noblement ensevelis asseis près de la

tumbe sains Servais. — Apres la mort sains Ursins vacat li siège III mois,

car droit le XII^ jour de junne envoiat ly pape Innocens une valhans et

sains hors, qui oit nom Designans, et régnât XXIIII ans. Chis evesque. De^^ignansjexii» eves-

Designans fut gentilhhomme, car chu fut ly fis le duc d'Alhennes, de la

'

filhe le roy de Scoche; et fut mult bons clers et ferme catholique, et si

prêchât mult et anonchat grandement la foid par Allemangne. Et fist tant

que les gens par Allemangne refaisoient reedifiier leurs citeis et englieses

que les Huens avoient destrutes. — En cel an s'avisarent les Flammens,
sy ont faite des fortes dighes entre eaux et la citeit de Tongre jadit; et tant

nieie neont faite qu'ilh ont retraite et rastrainte la mere qu'ilh ne vienet plus à Porquny la

rn t p « . r\ • i i • • vient plus à Tongi'e.

longre, et 1 eurent toute. Et oussi truet-ons ^ des hystoires qui dient que
Tongre fut par son pechiet destrute et la mer toUue de part Dieu, et qu'ilh

' Je répète encore ici que je ne puis m'allachcr clironiqueur ; il y aurait trop à faire,

à redresser toutes les erreurs historiques de notre » Trouve-t-on.

Tome II. {Q
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relrahit loi seul^ mains, comment chu fust, ilh ne vient plus à Tongre. —
Ilh est voire que nos créons legii ement que Tongre et la mere fut perdue '

Tongiofuidesiruitpoi par pechict, et par especial de inobedienche qui, sour tous les visclies de
nbslinatlon de cuer

i i i • i
•

i i ,
•

i i
•

ciinoi.edicncheçon moudc c csl Ij piour, Car lous jjiens : Jionneur, Jjonleit, bealteit, valeur,

contre sainte En- cortosic, prïs , liardilcche et tout vertut ne dobtent qui ^ est en pecliiet mor-

teil; ains le met tout à nient le pecliiet. Et \y piour pechiet de monde c'est

de pechier en Saint -Espir et en l'Engliese, car qui ne porte honneur et

reverenche à l'Engliese, chu est gran pieux quant ilh ly avient grant mé-
Queiics c;>ioieni les clîief. — Et Ics Tottgrois furcut fêles, userier, sodomite et inobediens en-

contre sainte Engliese , si qu'illi en sovient Dieu et sovenrat de tous cheaux

qui à sainte Engliese mefferont par quelconques manere que chu soit, ilh

serai meris griefemeni de mecliief del corps; car ly Engliese est fondée

sour le sanc Jhesu-crist promierement , et sus la benoile Virge Marie, sa

Le palais de Dieu et sa glorlcux mcrc : c'cst Icur propic palais où ilh habitent en terre. Et cheaux
nierc, saincle En-

.
i

giise. qui ayment sainte Engliese, Dieu les aymet et les honneur, sicom la mere

à ses enlans. Et qui heit sainte f^ngliese, sainte Engliese le lieit, si qu ilh

n'apartient à Dieu ne à sa mere: et qui est haiis de Dieu et de sa mere, ilh

est haiis de toute le monde; se covient que sa mere sainte Engliese le laisse

afameir : car se tu es haiis de la mere, qui loy norisl et alieve, qui toy sour-

lerat après? Tu, qui fais enssi
,
prens repentanclie et prie merchi la mere

et amende ton meiïait, si seras bin venus '\

Porquoy Tongre fut Soiiës certaius quc por elles pechiés fut Tongre destruite; se ilh soy fus-
'"""'"^

sent ameiideis de temps anchois que Dieu rendist sa sentenclie, ilh fussent

salveis et gardeis del destruction; qui estoit la plus belle et la plus jolie,

forte et grant de tout le monde. Mains qu'en volt tant ly parleir? Elle est

Lan lUK ei xiiii. pcrduc ct csldcstruite sens merchi. — Item, en cel année 1111'= et XIIII,

mandat ly roy Ceidris ' de Franche, en son |)alais à Lutesse
,
jusqu'à le

somme de LXlilI femmes, qui toutes astoient femmes, filhes et cusines aux

prinches, à chevaliers, esquevviers et borgois de son rengne, et furent

Ly roy Ceidris violât loutcs violccz départ luy. Dc quoy furent trop corochiés clieaux auxqueis

apartinoient; mains ilh ly fut pardonneit à cest fois, portant qu'ilh promist

' Le copiste n'aurait-il pas dû écrire : que Ton- toi qu'il est dans notre texte,

gre oi la mere perdue par pechiet ? ^ Ce qui se rapporte à ïongrcs, forme de côn-

^ Pour celui qui? struction fréquenle dans notre chroniqueur.

^ Tout ce paragraphe est fidèlement rrjH'odiiil ,
Childcrich.

LXIIIi femniez.
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que dedont en avant ne ly avenroit jamais plus. Mains onques por chu ne foI. 19- r».

soy relaissat : anchois devenoit cascon (jour) piour que devant. — En cest l'esignansresuscUaiiii

. . . .
mors

,
porquoy granl

an fist iy evesque de Tongre Designans par myiacle de Dieu, resusciteir bienvintàiEngiiese.

III chevaliers qui estoient mors en la rivière de Mouse, cjui adont coroitet

encor court à Treit. Entre ches trois chevaliers avoit uns qui estoit nom-
meis Adam de Julanris, chevalier baneresse, qui donnât à siège episco-

paile de Tongre une siene terre qu'ilh avoit à dois liwes près de là, qui

tenoit plus de cent et LXXIX bonnires de terres. — Item, l'an 1111"= et XV Ly roy Gerainm gan-^

i ' gnat nomme.

en mois de may, vient ly roy Geralant, fis à roy Alarich de Gothelies, à

grant gens à Romme, et entrât dedens, se le conquestat que onques ne ly

fut delendut, car nuls ne savoit sa venue : si estoit venus tout par nuit, sy

furent les Romans tous espawenteis. Mains quant l'emperere Ilonorius le

soit, qui estoit en son palais , ilh fist armeir ses gens, et sy mandat le pape

Innocens que ilh ly plaisist, luy et sa clergerie, venir awec ly tous revestis

des armes de Dieu contre les paiiens, et aportassent leurs reliques. Et ilh

avoit si grant fianche en Dieu que mervelhe, que ilh auroit victoir; enssi

fut-ilh fais. Mains tout enssi com ly pape et la clergerie venoient passant

par-dechà le Tybre, sy astoient jà monteis les mescreans sour le pont por

passeir oultre, car ilh avoient l'autre partie tout gastée, et astoient bien

IIII"" milh hommes: adont chaïrent tous les pons, et là furent-ilhs tous
/. . renlnarnivraclenoie)(

noiez sens cops lerir. à Romme.'

Là chaiirent VI''"' pons de pire. Et vos dis que adont ilh avoit bien

IX'^ pons sour chesti rivier del Tybre grans et poissans. Enssi fut Romme
reconquestée, par la grant foid et fianche que ly emperere Honorius avoit

en Dieu. — Item, l'an Ulb et XVI en may, s'asemblont à Lutesse tous les

hais barons de Franche. Et là fut ly roy Celderis présent: et ly fut dit que. Discorde enlre le roy... ' (le Franche et se'a

portant qu'ilh avoit par pluseurs fois violeit tant de dammes et de pucelles barons,

de son paiis que ons ne les savoit nombreir, et ons ly avoit quitteit par plu-

soirs fois et onques por chu ilh n'en estoit de liens abstenus, ains faisoit

tous les jours pies, ly peuple astoit à chu commonement acordeis que ilh

seroit banis de Franche et priveis de son royalteit à tousjours. — Quant ly

roy Celderis entendit chu, si fut corochiés, et respondità ses hommes que
ly royalme de Franche ly venoit par le droit succession de ses ancisseurs,

' Designatus, un de ces neuf évêques que la lé- gende locale donne pour successeurs à saint Servais.
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sy que illi feroit sa voienteit de ly et de ses gens, ne jà por eaux ne s'en

relairoit, se chu n'estoit de sa propre voienteit. Et quant ilh oit chu dit,

LyioyCeiiiiisdoFran ilh s'cu alat lout corochiet. Et ses hommes, qui encor plus fort furent coro-
che fui |>ar ses barons

i -il i i
•

banisdesonpayspor chiés, uonobstaut sott corochc, ilhs ie banirent la meismes fours de

Franche, et lisent entre eaux senment solonc leur loy que, se ilh estoit

troveis après dois jours, que ilh seroit ochis. — Quant ly roy entendit par

une sien camberlain que ilh seroit ochis, sy fut niult esmaiiés, car ilh

n'avoit nuls amis , ains avoit des annemis asseis, se ne soy savoit à cuy de-

plaindre, car ilh avoit à cascon fait vilonie de sa femme ou de sa lîlhe. Et,

quant la nuit fut venue, ilh soy partit coiement de son palais, et s'en allât

droit en Loyheraine à roy Bassin, qui le rechuit mult noblement; et de-

Aiisiiief.ii nommée Lo- morat awcc luy dois ans — Et deveis savoir que Loheraine estoit adont
lieraine après Loliicr.

, . . ir»! -ii - wi-nommée Austi ie , mams après cim lut-ei nommée Loheraine por Lohier,

qui enssi Tapellat après son nom. — Adont lisent les Franchois une noveal

roy jusqu'à tant que Cloveis, ly fis Geidris , sero^it en eaige qui encors estoit

Clarniis ly inlnis roy jovenes. Et fut chis novele roy nommeis Clarnus ^, une valhant prinche
^ ^ qui bien les governat. Adont fut escript, dedens les libres des loys et des

franquises, que Celdris ne seroit jamais roy de Franche. Mains ilh avient

que uns borgois de Lutesse, qui amoit mult le roy Celdris, soy trahit vers

le clerc qui estoit garde de libre, et ly donnât cent deniers d'or. Et parmy
^ chu fut perdus et anichileit ly banissement, qui mult fut bons por le roy,

sycom vos oreis chi après. — Item, en cel an le XXVIII"' jour de jule,

morut Innocens, ly pape de Romme, si fut ensevelis en la cymitere Sains-

^oziinasieXLiiibpapc Calixlc. Aprcs sa uiort vacat li siège XI jours; puis fuit eslus et consacreis
deRomme.

^^^^ cardinal qui fut nommeis Zozimas, qui estoit de la nation de Greche,

et tient le siège III ans VIII mois et XXV jours : chis fut proidhons et

l^'inveniion de corps loials. — llcm, l'an 1II1<' ct XVIII, fut par le révélation de Dieu troveis le

l'or'iy-^*

' corps de glorieux martyr sains Esliene. — Item , l'an Illl*^ et XVIII , morut

l)e roy de Lolieraiiu'. ly roy Basin d'Austrie: si fut après luy roy son fis, qui oit nom Guymort.

1 C'est la légende recueillie par Grégoire de c est-à-dire, d'Austrasie, ct le territoire des ïiut-

ïours, avec cette différence que Basin était roi, ringiens en était fort éloigné,

non de Lorraine, mais de Tlniringe, ou plutôt de - D'après la légende, ce fut le comte romain

Tongres (Thuringi pour Tuugri?). Jean d'Outre- Jîgidius qu'ils se donnèrent pour roi. Du reste, le

, meuse fournit lui-même un argument à cette in- récit de Jean d'Outremeuse diffère en d'autres

Icrprétalion , en qualifiant Basin roi d'Austrie, points de celui de Grégoire de Tours.
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Adont esposat ly roy Ceidris la royne Basine, le femme le roy Basin
,
puis

enviât en Franche à ses hommes que ilh avoit une femme esposée, et que

ilh ly rosissent rendre son rengne et ilh les seroit bons et loials, et lairoit

les altres femmes, car ilh avoit esposeit une; car quant son aultre femme,

qui oussi avoit à nom Basine, visquoit, ilh ' ne forfesoit point aux femmes

de ses hommes. — Adont respondirent les Franchois que chu ne poioit

eistre , car il estoit en escript chu que fait en estoit , et chu qui est en escript

ons ne le puet rapelleir solonc leur loy. Adont dest ly clers de la loy que r.yioyCeidiisdcFian-

, . . . I' r -Il 1 • • >• ' ri I 1 • che fui remis en son

onques n avoit esteit escript, et la lut-ilh sy bien aidies que ly roy Leidris rengne.

fut remandeis et remis en son siège sicom roy; mains chu ne fut mie telle-

ment com ilh estoit devant, car al reprendre le roy ilh fut ordineitet escript,

afïin que ons ne posist jamais avoir ocquison del banir leur roy, que dedont

en avant ly roy Geidris, et ses successeurs roys de Franche, ne seroient

jamais si puissans sour les gens que ilh avoient esteit, et ne seroient aultre

chouses que menant leurs gueres et portant coronnes enssi, com ilh devoit.

Et avoient une prevoste deseur eaux qui feroit les justiches de tous les Ly promiei- prevosie

pi I . . , , . I
• • . 1 • 1 H"' seroit deseur le

rrancliois, sique les r'ranchois ne obeiroient de riens aux commandemens yoy de Franche en
. , justice.

que ly roy les tesist, tours que aux prevoste que ons nommeroit le prevoste

de Franche ou prinche de palais royals ^; lyqueis prevosie seroit eslus par

les Franchois perpetuelment. Et ne poroit ly roy riens faire sens le pre- Ly roy fut muit aser-

, •! i-'i •! 1- III I
vis, et li prevoste af-

voste, mains ly prevoste poioit corregier les negligenches del royalme,sens franquis.

le roy. Enssi fut la chouse ordinée qui durât mult longtemps, de chi al

temps Karle Marteal qui le brisât, qui puisedit fut prevoste et roy de

Franche. Adont fut ly promirs prevoste Clarnus, qui avoit esteit II ans roy ciamus, ly piomier

de Franche, qui governat le rengne XIX ans, et fut proidhons et loials et esTeTu 'anTroy'"'*

bon justichirs. — Item, l'an et XIX, oit ly roy Ceidris une fis de sa

femme Basine qui fut nommeis Auslris. Ons truve des hysloires ' qui dient

que cesti royne fut mere à roy Gloveis; mains chu ne fut mie cest Basine

chi, ains fut la promier femme Celderis, qui fut fdhe à Tempère Honoriens,

qui fut nommée Basine enssi bien com ceste; et quant ilh l'esposat, avoit

jà Gloveis III ans d'eage. Et fut roy de Franche après son pere, mains chu

' Elle dans notre texte.

* Telle est Torigine que notre chroniqueur as-

signe à la mairie du palais.

° Notamment celle de Grégoire de Tours, qui le

dit positivement, et qui est une autorité histo-

rique un peu plus grave que notre chroniqueur.
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S(alus papales.

Nuls serf soit ordineis.

Ne vendit vin.

De cliirge de Pasque.

Bonifache leXLVpape
romans.

Francliois desconllrent

lez Flaniens.

Gant fui gaiigiiié.

Fol. 1!)8 r°.

Triwes cntie Flaniens

el Francliois.

Slalus papales.

Sains Jeionie Irespas-

sal.

fut ly promier roy cristiens en Franche, enssi com vos oreis chi après. —
En cel an ordinal ly pape Zozimas que dedont en avant ne fust ordineit à

clerc, ne awist tonsure, ne aullre previlege de clergerie en niancre nulle,

nuls lions qui fuste serf ne de servaige accuseis. Et ordinal encors que nuls

clers, queilc qu'illi fust, ne vendist publement vin ou altre bevraige: et

ordinat encors que, tous les ans, le vigiel de la Pasque, fut consacreis en

l'engliese le chirgc de cliire. — Item, en cel an le 111"^ jour d'octembre,

morut ly pape Zozimas ^ et vacat li siège XI jours, et après le XV*= jour d'oc-

tembre fut consacreis à pape Boniface, qui fut ly promier de cel nom, et

fut de la nation de Romme, le fis de une prestre qui oit nom Jocom '

; chis

tient le siège llî ans VIII mois et II jours. — Item, l'an IlIIc et XX en

mois de may, assemblât ly prinche de palais roial awec le roy Celderis

grant gens; si entrât en la terre de Flandre, se le degaslerent mult, en

recommencliant la gerre que ly bons roy Clodius de F'ranche avoit à son

temps commencliiet, de laqucile ilh morut, sicom dit est par-dcsus. —
Quant ly conte Agricolay de Flandre entendit que ly roy de Franche et

Clarnus, son prevoste, astoient entreis en sa terre, si assemblât ses gens et

soy combattit aux Franchois devant la vilhe de Gant; mains les Flamens

furent desconfis , si s'enfuirent à Bruge , et les Franchois assegarent la ville

de Gant et y seirent longtemps. — Item, l'an IIII'^ et XXI le IIII*' jour de

may, fut prise la vilhe de Gant par les Franchois. Si fut ly peuple mis al

espée , et se mist dedens ly roy Celderis et le prevoste Clarnus gran plan-

teit de Franchois por gardeir la vilhe, et puis alarent à Bruge et l'asegarent;

mains anchois qu'ilh awist là esteit I mois, si envoiat à ly le conte Agrico-

lay, et ly priât à avoir triwe et rcspit por l'espause de II ans, et dedens

chu ilh s'acorderoit à luy et feroit amende souffisante de chu qu'il avoit

meffaite. Quant Clarnus entendit chu, si otriat les triwes, par le conselhe

de roy Celderis et des hais barons de Franche; puis retournât cascon en sa

terre, mains Clarnus demorat en la possession de Gant et le gardât.

Sour l'an IIIF et XXII, ordinat ly pape Bonifache que nulles femmes

d'ordes", ne aultres femmes, n'atochassent les choises sacrées del alteit,et se

n y aministrassent enchens à sainte Engliese. — En cel an trespassat li glo-

rieux docteur sains Jérôme, qui, par l'espause de LVI ans, laborat si dili-

' Bonifucius , Jiicundi presbi/teri filius , lit-on

dans Ciaconi, I, 287.

' Religieuses, nonnes.
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gemment al Eseriplure de sainte Engliese à translateir en latin. Chis docteur

fist mult de béais libres et de epistles profitaubles cl plaines de bonnes

doctrines, et à luy envoiat sains Augustin phiseurs epistles, por savoir l'en-

tendement de aucuns questions de la sainte Escripture, et ly portât grant

reverenche en ses epistles. Chis benois confès menât mult longlemps une

sainte vie en I lieremitaige , et puis fut-ilh prestre et demorat en Bethléem,

et là ilh morut Tan de son cage XCl, et fut là meismes ensevelis. — En cel

an morut Franco, ly roy de Hongrie, si fut après roy son fis Arislot, qui De Hongrie,

régnât XXV ans. — Item, l'an ÎIII'^ et XXIIl le XVII'' jour de jule, morut

ly pape Bonifache;si vacat après 1}' siège XVII jours. Et après, le Illh jour

d'awost. fut consacreis à pape de Romu)e le XLVi'^ Celeslin , une cardinals CeiesiinieXLvi-'paiie
'

. . . . . . de Homme.

qui fut de la nation de Romme, fis d on chevalier qui oit nom Priscus; et

tient le siège IX ans et IHI jours, et solonc Martiniain VIII ans et IX jours.

— En cel an, assemblât ly conte de Flandre Aarricolay tous ses oust à piés Guerre cnueies Fia-

et à chevals, et sy entrât en la terre de Brabant, qui adont astoit appen- rranpiiois.

dant à roy de Franche, si le commenchat à destruire. De cel pays de Bra-

bant estoit adont senescal Domitiain , une chevalier de Franche, qui tantost

envoiat lettres à roy de Franche Gelderis et à prevoste Clarnus, et les

mandat le fait, et comment ly conte de Flandre avoit mentit sa foid et son

créant, car ilh ly avoit enconvent del accordeir à luy dedens II ans, et ilh

ly ardoit son paiis. — Quant le prevoste entendit chu, sy fut mult mervei-

lleux, et assemblât ses hommes, et vient vers les Flamens por cachier hours

de son paiis; mains, anchois que ilh y fust, les corut sus Domitiain de

Lovay devant la vilhe d'Anwerps, où les Flamens astoient loûiés. Là oit Lez Fiamcns ont des-

_ _ ' _ _ _

c confis les Brabechons

grant batalhe et orible, mains ly balhiers Domitiain fut ochis, et ses gens et ompris Anwerps.

desconfis et ochis. Atant fist ly conte de Flandre assalhir la vilhe, et cheaux

qui estoient dedens le rendirent malvaisement, car elle estoit asseis fort

por ratendre le sourcour de Franche. Ënssi fut la vilhe conquestée et

rendue par trahison, et par l'enortement de Henris, li aide chevalier qui

estoit neis de Flandre, qui les gens de la vilhe conseillât à rendre par sa

grant trahison.

Flamens enti-arent en la vilhe et ochisent toutes les gens. Et ly conte y
mist de ses gens une grant partie, et le livrât à Henri l'aide por eslre gar-

dens de la vilhe, puis s'en partit et s'en alat vers Lovay. Mains ilh encon- Ly prevoste de France

II 1 . •! at desconfit les Fla-

irât sour le chemyn le prevoste Llarnus, qui, tantost quilh les veit, les mens.
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corut sus. Et là oit grant bataille, mains les Flamens furent desconfis, et

s'enfuirent de chà et de là ; et ly conte s'enfuit à grant gens droit en An-

werps, et là ilh s'enserat. — Adont fut racompteit à Clarnus le prevoste

comment 1}^ conte de Flandre estoit en Anwerps awec ses gens, et com-

ment ly faux chevalier Henris ly avoit rendue, si estoit maintenant garde

de la vilhe. Quant Clarnus entendit chu, ilh fist grant seriment que jamais

ne rentroit en Franche, s'auroit conquesteit Anwerps et le trahitre ochis,

et le conte pris ou tueis, et tout son paiis de Flandre conquis , ou ilh y mo-
roit. — Quant Clarnus oit jureit, se n'y oit nulle rapel, car ilh ne mentist

nient por estre escorchiés. Si at pris une messagier et l'at envoiet à roy Cei-

deris, en disant que ilh metist paine à governeir son paiis loialment, sy

Fol. 198V". cju ilh n'en fust repris, car ilh ne poioit si toist retourneir. Atant s'envat

devant Anwerj)s et Tassegat mult fortement, et durât li siège plus de
sutus papales dei in- YHJ niois.— Iteui, l'au Ililc ct XXIIII Ic derain jour de marche, ordinat

troit del messe, gi a- • J '

dai, alléluia, offi an
|y pape Cclestiu ciuc ous dcsist à la messe une introïle et I vers d'onne

des et postconimu- J l r l

psalme, et que ons desist le greel , le allelwja, les offrandes et les post-

Theodosius le L<^ em- communious. — Eu ccl au le penultime iour de mois de iule, morut à
percre, li H'' de du

, * _ . ,

"om- Romme l'emperere Honorius, et, après sa mort, fut coroneis à emperere

de Romme le L«, une bons chevalier qui fut nommeis ïheodosius, le secon

de chi nom, et fut ly fis l'emperere Archaide; si en estoit l'emperere Ho-

norius oncles. Et fut emperere portant que Honorius n'avoit nuls heures

fours que une filhe, qui fut nommée Esmerée '
: celle estoit femme à roy

Theodosien d'Egypte. Chis emperere Theodosius régnât tou seul XXVIl
Anweip;, lui prise pal aus HI mois ct VI jouTS. — Eu ccl an fut prise Anwerps par les Franchois,

les Franchois,
_ ... . .

la nuit del Nativiteit Jhesu-Crist: mains ly conte de Flandre escappat par

une vies postiche, et n'arestat se vient à Bruge. De chu fut mult dolens

Clarnus li prevoste, quant ilh ne trovat le conte en la vilhe; mains y ly
'

trovat le faux chevalier Henri, se le fist escorchier et saleir, et morir de

maul mort; et fist ochire tous les Flamens qui furent troveis dedens la

De senescaus d An- vilhe, et remist ses gens en la vilhe, et leur donnât une senescaus qui oit
werps.

' Cï'st-à-dii c Eudoxie, qui épousa son cousin Rome, emmena Eudoxie ct ses deux filles. La plus

Valenlinien III. Plus tard, après la mort de son jeune, Eudoxie aussi, fut mariée par Geiserich à

mari assassiné par Pcironius Maximus, Eudoxie son fils Hunncrich, dont Jean d'Outremcuse a fait

voulant se venger, appela en Italie les Vandales son roi Théodosien d'Egypte.

d'Afrique, et le roi Geiserich, après avoir pillé - Sic, sans doute pour »7 */.
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nom Sydebers, ly meneurs fis al roy de Bretangne. — Atant soy partit

Clarnus le prevoste , et n'arestat se vint à Bruge , et l'assegat. Adont envoiat

ly conte Agricolay lettre al roy Celdris de Borgongne le frère le roy Go-

debuef * de Borgongne— car ilh avoit IllI roy régnant en Borgongne à cel

temps,— en depriant à ly que ilh le vosist sorcorir contre les Francliois,

par teile condicion que, s'ilh avoit victoir, ilh prenderoit baptemme et si

creroit en Dieu, sycom faisoient les Borgengnons, et fermement, et pren-

deroit à femme Clotilde, sa filhe, et seroient bons amis; et encors feroit-ilh

plus, car se les Franchois estoient desconfis, ilh feroit tant que ly roy Cel-

dris de Borgongne seroit roy de Franche, et Celdris, ly roy de Franche,

seroit ochis.

Ly roy Celdris de Borgongne veit les lettres et les entendit bien; si as- Les Fiamens sont des-

- T^iir-i» l'i confis de prevosf de

semblât grant gens et vient en Flandre. Enssi corn nous avons dit deseur. Franche,

ilh avoit IlII roys en Borgongne, qui tous astoient frères, et furent les

enfans de roy Godebruel qui novellement estoit mors : si estoit Celdris ly

anneis, les aultres estoient nommeis Godebuef, ly tiers Godemars et li

quars Godesilles*. Ors astoient les III jovenes aloiës ensemble encontre leur

anneit frère, et le voloient encachier fours de paiis et de la terre, qui devoit

estre siene par droit succession.— Adont assemblarent les trois frères chu

de gens qu'ilh porent avoir por argent, et s'en vinrent en Flandre droit à

prevost Clarnus, et ly desent comment son frère venoit à grant gens por

sorcorir le conte de Flandre, et eaux astoient venus por aidier les Fran-

chois
,
par condition teile, se les Fiamens estoient desconfis

,
que li prevoste

les aideroit contre leur frère à avoir part à la royalme de leur pere. Quant

Clarnus entendit chu, se leurs dest qu'ilh les tenoit por ses amis, et leur

promist del accomplir leur requeste. — Atant demandât Clarnus aux III

frères'' dont venoit sy grant amisteit aux Fiamens départ leur frère. Gonde-

buef respondit que ly conte de Flandre devoit avoir à femme Clotilde, filhe

' Ici, comme à la ligne suivante ,
Bregoiigne dans

notre texte. L'un des frères d& Gondebaud s'appe-

lait en effet Childeric, ou plutôt Chilperic. 11 eut

deux filles, dont la plus jeune, Clotilde, devint la

femme de Clovis.

' Gondebaud.

* Singulière transformation du mot Gundioch,

Tome IL

qui est le nom du père de Gondebaud.

• Les trois frères de Gondebaud (Godebuef)

s'appelaient en effet Chilperic, Godemar et Go-

degisel.

^ Il y a ici dans notre texte une lacune que

nous croyons pouvoir remplir avec les deux mots

qu'on vient de lire.

17
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à roy leur frère, qui encor n'avoit que VI ans d'eage, porlant que illi voloit

estre plus enforchiet. Enssi demorat la chouse III jours, et al quars issi-

rent de Bruges tous armeis ly roy Celdris et ly conte de Flandre et leurs

gens, et vinrent contre les Franchois, qui astoient armeis et rengiés, car

ilhs les veirent issir de Bruge, Et se sont sus corus : là oit grant bataille et

orible, le XIX^ jour de junne al matinée; mains illi ne durât mie longe-

menl, car ly prevost Clarnus encontrat en la bataille le conte Agricolay, sy

l'assenât teilement qu'ilh le fendit jusques en dens : enssi fut-ilh mors sour

Lan imo et XXV. l'an Illl<= et XXV. A celle bataille furent les Flamens desconfis, et si en fut

ocliis plus de XII™. Adont soy rendit tout la terre de Flandre à Clarnus, et

illi les rechuit à merchis, et leurs donnât une balliier qui les governatdesous

De baiiiiei de Flandre Ic roy dc Frauclie, qui oit nom Gaufrois d Orlins, qui fut vallians lions et
6l ccsssrcnl les cod~ •

tes. bon chevalier. Enssi cessarent les contes au regneir en F'iandre, et Clarnus

Fol. 109 1°. revient à Lulesse. — 3Iains les trois frères al roy de Borgongne ly dessent

que leur frère estoit escappeis de labatalhe, et qu'ilh leur vosist tenir leur

couvent, car ilh ly avoient aidiet à leur poioir loialnient. Quant Clarnus

l'entendit, se leur demandât : « Saingnours, regardeis comment vos voleis

)j faire? Se vos voleis, je yray awec vous et destruray vostre frère. » — llhs

firantciuaiieiidcsuu rcspondircut : « Sires, vos sieriés trop travelhiés: mains nos venrons bien
enfans de Borgongne.

• i • r . n • î
)» a chief sens vos a travelhier, se chu est de vostre congiet, et que vos

» teneis le fais à vos. » — Respondit Clarnus : « Mains que ly fais soit

gentis et de vraie guerre, sens trahison ne mourdre
,
je le tien à moy. »

Et de chu leur donnât lettre sailée de son propre seal. •— Adont fisent let-

tres de defianche, sy les envoiarent à leur frère le roy Celdris de Bor-

gongne, et en la diffianche astoit promier parlant le prevoste Clarnus, de

quoy ly roy Celdris fut esmaiet; si soy partit à XXX chevaliers et cheval-

chat à Lutesse por chaloir en le merchi Clarnus. Mains enssi qu'ilh venoit,

ilh fut recontreis de ses frères et assalhis, et tous ses chevaliers ochis, et

luy-meismes fut ochis départ son frère Gondebuef, car ilh ly butât une

cuteal en ventre. — Apres s'en alerent les trois frères en Borgongne , et

noiarent la royne Flour en une aighe, une pire à son coul loiiet; et prisent

Clotilde, la noble filhe, et le gardarent bien, sicom filhe de roy. Puis par-

tirent les trois frères en trois parchons la terre de Borgongne; mains an-

chois qu'ilh fust passeit le promier an, ochist ly roy Gondebuef ses dois

frères; si demorat tout seul roy de Borgongne , et fut roy coroneis de tout



SUITE DU LIVRE PREMIER. 131

la terre, sour l'an 1111^ et XXVI en julle. — Et quant les chevaliers de

paiis ly disoient qu'ilh avoit laidement ochis ses frères sens cause, ilh les

ochioit, et disoit que ly prevoste de Franche ly avoit faite faire. Et tant le

dest, que Clarnus le soit, se l'envoiat deffier de chu que ilh ly mettoit sus

teile murdre; mains oussitoist que Gondebuef oit la deiïianche, sy en alat

à Romme et se reportât sa terre en la main de l'emperere
, par teile manere Ly ^oy de Boigongne

'
_ ^

' portât sus sa lei re a

que ly emperere ly rendit en fies de ly; et le devoit tenseir contre Clarnus
^f^^"^""

parcon-

qui l'avoit defïîet.

Adont mandat l'emperere ses oust, pour aleir sour les Franchois. Mains

enssi qu'ilh assembloit ses erens, ly vinrent novelles que les Huens, awec Les nuens revinrent ei

^
, ,

^ ' empire de Romme.

leur roy Atilla , astoient revenus dechà, awec eaux une grant manere de

gens qui astoient nomeis VVandaliens. Et estoit awec eaux ly roy de Gothie

Randegam' à grant gens, qui tous avoientjureit de mettre Romme en exilhe.

Et chu fist l'emperere sorjourneir à Romme awec tous ses oust. — Adont

s'avisât l'emperere et envoiat lettres par les paiis, en mandant roys, contes

et dus, entres lesqueiles ilh mandat le roy Ceidris de Franche et Clarnus

le prevoste, en depriant qu'ilhs les venist aidier contre le roy Atilla et le

roy de Gothie et les Huens. Quant Clarnus oit le mendement, ilh assemblât

ses gens et s'en alat vers Romme; car ilh ne savoit riens de chu que ly em-

perere ly avoit volut faire.— Quant l'emperere Theodosius veit le prevoste

Clarnus, sy vient vers luy et ly fist mult grant fieste, et ly priât qu'ilh ly

vosist otriier une don qu'ilh voloit avoir, s'ilh ly plaisoit. Quant Clarnus

l'entendit, sy ly otriat, mains que chu ne fust en enpirement del règne

qu'ilh avoit à governeir. Et l'emperere ly dest que nom, car chu n'esloit

aultre chouse qu'ilh pardonnast son yreur al roy de Borffonffne, et ilh jure- l emperere iist paix

...... . ."^
r^i ... entre le prevoste de

roit que lamais uh ne li meiieroit riens. Et Clarnus ly otriat, qui fut asseis Franche et le conte

ii r-,-- n 1 iri de Flandre.

debonnars. Enssi sorjournarent les oust a Romme longement, car les Huens

ne vinrent mie sy toist.— Ceste compangnie astoient les Huens et les Wan- Les wandaiins dcs-... . trurent tout la terre

dalins et cheaz de Gothie, qui tous astoient mais gens; et astoient ches dAiïrique.

Wandaiins départis de la compangnie des Huens XXIIl ans devant, et as-

toient aleis destruire tout la terre de Affriquc, et astoient revenus dechà,

et astoient arriveis en paiis de Lombardie et le destruoient toute; si des- Les Huens desiment
1 ' tôt Lombardie.

' Cela indique cvideinment Rhadagais. Quant sont de pure fantaisie,

aux faits, il n'y a rien à en dire. Tous ces récits
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trurent Pavie, Pise, Mêlant et toutes les citeis de Lombardie; puis vinrent

Les Huens assegoni à RoHime cn mois de décembre l'an lllh et XXVII, et asseearent Romme
nomme. _

^
mult enforchiement.

Foi »99v". Adont orent les Romans teile conseille qu'ilhs isteroient fours, enssi

Bataille entre Romans ou ilh fiseut, anchois Que ilhs fusscnt loffiés; mains les Huens astoient sens
cl les Huens. *

. . .

dures et ' fais d'armes, et ne furent point troveis desarmeis, et astoient bien

cent milh et plus; sy soy deffendirent mult fort. Cheste batalhe durât jus-

qu'à la nuit que ilh covient les Romans retraire , car ilhs ne veioient gottes;

et les Huens soy retrahirent à leurs treis. Adont regardarent les Romans
qu'ilh avoient perdut plus de XX™ hommes, sens les navreis dont ilh en

estoit sens nombre; si enfurent tous enbahis, car les Huens avoient grant

gens; et Atilla, ly vilhars affolleis, n'avoit nulle merchit de mal faire. Si fut

enssi lassiet plus de XII jours que les Romans n'oisarent issir fours, por-

tant qu'ilh astoient presque tous navreis.— Dedens chi temps vint Tempe-

rere al pape, et ly priât que ilh vosist priier à Dieu que ilhs awissent vic-

loir. Alant assemblât ly pape son collège et clergerie en consistoire, en

depriant à Dieu que ilh vosist monstreir myracle por son peuple sy mani-

festement que les paiiens y presissent garde, et que ses gens gardast de

maie et de perilh et leur donnast voictoir. — Adont fist Dieu myracle

le III® jour de jenvier l'an 1111^ et XXVIII, car une effondre chaiit tout

emmy l'oust des Huens, et ne grevât onques fours que le roy Atilla, et fut

Ly niy Aiiiu fut ociiis tout arsc CH pousicr. Alant soy misent ses gens al fuyr, et mon tarent sour
de 1 elToutlre, et ses . , . .

,
. , ,

gens s entuiieni. mcre ; mains uns orage les priste, qui les noiat tous que nuls n en escappat.

^'^noyésTou^nicre."''' Alaut vicut uuc vois à pape qui ly dest que la compangnie des Huens astoit

tout noiiés sour mere, et que Dieu ne les avoit mie volut prendre del

elfoudre awec Atilla, por la grant poweur^ qu'ilhs awissent Jetteit. Là furent

les Huens tous destruis; mains ly roy des Wandalins oit une fis, qui puis

fist despit et grant contraire als englieses de Tournay et Cliambray et Duay,

et destruit toutes les citeis vosines à eaz pertinant.

Atant soy partirent de Romme tous les barons, et ralat cascon en son

Leroy dannob. paiis.— Eu ccl ail luorut, eu jule , le roy Eclor de Dannemarche; si régnât

après luy son fis Julin XXV ans. — Chis roy Julin fut mult fel, et disoit

qu'ilh conquerroit ortant de terre com avoit fait Julin-Cesaire ; si assemblât

' Sic pour ès. '
s Puanteur?
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ses gens et montât sor mere, l'an Ulh et XXIX en mois de may, à

XL"» hommes. Si avient qu'ilh arivat el royalme de Scladie ' et assegat la

citeit de Gadda. Mains quant ly roy Madiob le soit , si envoiat à ly del savoir

qu'ilh demandoit. Julin ly respondit qui voloit qu'ilh lenist son règne de

luy, car anchienement ilh avoit esteit en la subjection des Dannois. Et ly

roy d'Escladie dest que chu ne feroit-ilh mie, et assemblât ses hommes, se

le corut sus en mois de décembre: mains les Esclaidiens furent desconfîs, Lyroy danois conqucs-

, r 1 • • . tit Escladie.

et fut ochis leur roy et awec [ly] XII"" hommes. Et fut la cileit gangnie, et

tout ly paiis après conquis; si en coronat roy son frère, qui oit nom Gri-

bauz li Danois, qui le prist en fiese ^ de son frère Julin.— Apres sont partis

d'Escladie les dois roys à grant gens, et entrarent el rengne d'Astronie '

l'an Illlc et XXX en june, si commencharent à destruire le paiis. Et mandat

ly roy Julin à roy Brahadas d'Astronie que s'ilh voloit tenir son rengne de

ly que ilh ne demandoit auUre chouse. De quoy Brahadas fut mult coro-

chiés. Si assemblât ses hommes et les corut sus; mains ilh fut desconfis, et

s'enfuirent en la citeit de Cosdrada \ qui tant estoit forte que les Danois y Ly roy danois descon-

fîsl les jVstrOD16DS>

sisentbien 11 ans; et al derain ilh le prisent par famine. Et, dedens chi terme

durant, issirent fours cheaux de la citeit pluseurs fois, et fisent aux Danois

mult grant damaige et encombriers.— En cel an oit grant muet de terre en Muet de terre.

Greche. — Item, l'an 1111'= et XXXI, ardit une grant partie de la citeit de Rommeardit.

Romme de son feu meisme. Adont fist faire ly pape Celeslin une belle pro-

cession, enchantant la letanie mult devoltement; si estindit ly feu.— A cel L'an iiii«etxxxi.

temps meismes envoiat ly roy Brahadas d'Astronie lettres par son paiis à

ses hommes, qu'ilh soy métissent ensemble et ly venissent aidier contres les

Danois qui l'avoient assegiet en la citeit de Cosdrada; et avoit jà durcit ly

siège VI mois. — Quant les hommes de paiis l'ont enlendut, si se sont LesDanoisontvictoire.

assembleis, et furent bien XXIllI™ hommes, et vinrent à Cosdrada. Là oit

grant batalhe az Danois, et cheaux de la vilhe issirent fours; mains chu ne

valut riens, car ilh furent tous desconfis, et en fut ochis IX™. — Item,

' Quatre lignes plus loin Escladie. Le nom Es- ' Ordinairement fiés, fief.

cadia étant celui d'une ville située à Test de Sé- " Astroine dans notre texte ici, et partout ail-

ville, et Jean d'Outremeuse prenant assez souvent leurs Astronie. Le règne d'Astronie indiquerait-il

un nom de ville pour un nom de pays, Escladie les Asturies, où s'établit en effet une partie des

peut désigner la Bétique ; Gadda serait là pour Ga- Vandales ?

des, Cadix. 11 y a peut-être ici un écho de l'éta- Il y avait une Cossetania regio dans le nord de
blissement des Vandales dans le midi de l'Espagne. la Tarragonaise.
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l'an HHc et XXXH , vint la novelle al roy Salatre de Mombrant que Julin, ly

Danois, avoit conquis Escladie, et se conqueroit Astronie. Si s'apensat qu'illi

s'en yroit à ly et ly presenteroit XL somiers de vitalhe, et metteroit son

rengne en son merchi, si qu'ilh n'entreroit mie en son paiis, car son rengne

marchissoit à Astronie. Enssi le fist ly roy Salatreit ', com nos disons. Se le

tient Julin à grant greit, et ly dest qu'ilh voloitestre ses amis; mains non-

porquant s'ilh voloit tenir son rengne de ly en fize, ilh le defenderoit

contre tous hommes, et, s'ilh ne voloit, ilh le quiltoit et ne ly voloit riens

forfaire. Adont oit ly roy Salatreit teile conseille qu'ilh relevât sa terre, et

devient lions et tient sa terre de roy Julin. — Puis ly dest que ly roy Gor-

gile de Sclavoine le guerioit et ly avoit faite grant damaige en son paiis par

forche, car il tenoit plus grant terre de ly, et voloit que chu fust ses homme.

Adont dest Julin que jamais ne rentroit en son paiis, s'y auroit chis fais mis

en aultre pointe: et dest al roy Salatreit : « Je vous donne le royalme de

» Sclavoine à tenir de moy, car je le vos conqueray par forche. » Et le roy

de Mombrant l'en remerchiat mult. — En cel an envoiat ly pape Celestin

Ly premier archeves- eU Escoche Patriciien \ le fis Conche soreur au elorieu confes sains Martin,
que d'Eseoehe qui

. , . « . .
i o i iixn

convertit Yriande. sicom archcvesquc. Chis tut ly promier archevesque de Scoclie et d Yber-

nie : ilh convertit toutes les ysie de Yriande à la foid Jhcsu-Crist.— En col

an, le XYll*^ jour de mois de julc, morut li pape Celestin, si fut ensevelis

en la cymitere Sains-Calixte.

Sixte pape le ine de Aprcs la mort le pape Celestin vacat le sieae XXll jours; puis fut consa-
chinometXLVII. ,^

, i
• „ • ii • /•

creis a pape de Homme, le X« jour d awost, une proidhons qui tut nomeis

Sixte, le thiers de chi nom, et fut de la nation de Romme le fis de sénateur

L'an nn-^ et xKxiii Prischc % ct tient le sicgc VH 1 aus ct ÎX jours.— Item, l'an 011^ et XXXIH
en novembre, fut prise la citeit de Cosdrada que les Danois avoient asse-

Ly roy danois (onquist gict; ct fut ly roy Broliadas et ses gens ochis. Et puis donnât ly roy Julin

^
roya tne s ro

j.Qyr,inie d'Astrouic à Jonadas
,
qui astoit maris de sa soreur. Et, chu fait,

les IIH roys s'en allont en Esclavonie et assegont la citeit de Baladas, qui

astoit mult forte, et astoit dedens ly roy. — Item, l'an HII*^ etXXXlIll en

Gcrre entre Danois et niois dc may, cutrat ly roy Aristolt de Hongrie en la terre de Dannemar-
Hongrois qui furent

i • i T !• i li
desconfis. chc , ct le coiiimenchat a conqueire

,
portant que ly roy Julm astoit oultre

' Sftta/re, quatre lignes plus haut. saint, voir rarlicle que lui ont consacré les BoUan-

' Saint Patrice, l'apôtre de l'Irlande. Cotiche est distes. ylcla Sandorum, 17 mars, § II, n» H.

la traduction de Conccssa. Sur cette généalogie du ' Sexti filius, lit-on dans Ciaconi, vol. I, p. 501.
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mere. Mains Ogier, ly fis de la soreur Julin, qui mult astoit bon chevalier,

assemblât ses hommes et vient en Hongrie, et commenchat à ardre, portant

que ilh voloit faire le roy retourneir, sicom ilh fist; car oussitoist qu'ilh

soit que ons ardoit en son paiis, se le vint défendre. Mains Ogier ly vient al

devant et le corut sus, en mois d'octembre l'an deseurdit. Et furent les Hon-

grois desconfis, et là furent mors les IIII fis le roy de Hongrie, qui astoient

nommeis Ypocrata, Jouel , Herbers et Leonas; et ly roy s'enfuit grande-

ment navreil. Adont destruit grandement le paiis de Hongrie Ogiers, puis

retournât atant, et dest que de plus faire ilh attenderoit le roy Julien son

oncle, se dont ons ne le rasalhoit novellement. — Item, l'an IHl^ et XXXV
en mois de june, fut prise la citeit de Baladas en Sclavoie ' par les Danois,

et fut ly roys pris. Et ly fut demandeit lequeile ilh amoit mies : ou qu'ilh

fust ochis, ou qu'ilh fesist homaige de son règne al roy Salatreit de Mom-
brant, alqueile ly roy Julin l'avoit donneit en fize de ly? Atant respondit De^granigerre fut paix

ly roy Gorgiel qu'ilh amoit mies à tenir sa terre del roy Salatreit que

morir: siqu'ilhs furent d'acorde. — Adont vinrent novelles à Julin que ly Ly roy danois revint

roy de Hongrie ly avoit près son pans conquesteit; si jurât Juiin son dieu

Jupiter que ilh soy vengeroit. Et puis soy retournât vers son paiis; si com- Foi. 200 v».

mandat à Dieu les IIII roys et leur dest, se nuls leur forfesoit riens, que ilhs

le mandassent, que ilh les sorcouroit. Adont soy partit. — Sor l'an IIII^ et L an iiii< et xxxvi.

XXXVl en mois de junne, ordinat ly pape Sixte que nuls clers ne soit status papale,

promus aux ordines en altre dyoceise que en la siene.

En cel an rentrât ly roy Julin de Dannemarche en son paiis , se s'enfour-

mat de fais de roy de Hongrie; si assemblât ses gens por entreir en Hon-

grie. Mains quant ly roy Ristolt le soit, sy en fut corochiés, car ilh dobtoit

Julin et sa chevalerie; se prist Edea , sa filhe
,
qui estoit la plus belle da-

moisel de monde, de XVII ans d'eage, et l'envoiat awec XLIIII damoiselles

pucelles et à cent chevaliers à l'encontre le roy Julin, por prendre le débat

sour lée. Et celle s'en alat, se contrat le roy Julin , et elle vint tout emmy crant nobieche deiie

l'oust devant le roy Julin; se fut grandement regardeit de tous les Danois,
^""«'«^"y hongrois,

et le roy meismes soy mervelhat que chu poioit estre, car ilh ne le cognis-

soit mie. — Mains Ogiers , son cusin , le cognissoit bin , se le dest al roy son

oncle : « Sires , veiés-vos la dammoiselle qui vient promier? celle est la filhe

' Plus haut Sclavoine et Esclavonic.
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» al roy de Hongrie. » Quant ly roy l'entendit, sy broche vers la damoi-
selle, si le salwat sicom ilh afferoit. Et la damoiselle ly rendit son salut, en
demandant où ilh en aloit enssyment apparelhiet del combattre. — Atant

respondit ly roy : « Ma damoiselle, j'en vay en Hongrie por exilliier le roy

» vostre peire, se je puy, car ilh Fat grandement deservit, » — Atant ly

' dest la damoiselle : « Sire, s'ilh vos plaisoit por moy faire chu que vos

» diroy, je vos en saroy mult grans greis. Vos saveis que vos aveis esteit

» oultre mere longtemps , et dedens cel terme mon sangnour mon peire

» vos doit avoir exilhier vostre paiis, se chu est veriteit chu que ons dist;

» mains je croy que vos n'en saveis riens fours que por oiir dire : en re-

n prendant pluseurs chouses puet-ons mesprendre. Se vos supplie hum-
» blement et de cuer, al plus affectueusement que onques puis, que tout

» cel débat metteis de vostre part sor Ogier vostre cusin, qui tousjours at

» esteit présent en paiis de Dannemarche et qui seit comment la veriteit en

Paixfutparmy le ma- » cst. Et, d'altrc part, 16 ferav tant à mon peire que de sa part ilh sov met-
riage Ôgier et délie « . . , . , - •

^
. ^

I
• . t

dit damoiselle. » tcrat dei tout sor moy; et je croy que enssi nos serons bien d acorde et

» demorons en paix. » — Grande joie oit ly roy quant ilh entendit la da-

moiselle, se li respondit en riant : « Ma damoiselle , se ly roy vostre peire

n avoit exilhiet le motié de mon rengne, se m'en voroy del tout mettre

» sour vous; mains je amasse miés estre jugeur awec vos, s'ilh vos plaisist

» que moy eusiés esluit, que Ogier mon neveur. Mains puisque vos l'aveis

» nommeit, je le vos otroie; et moy dites se por ceste ocquison esteis venus

» jusques chi. » — a Sire, dest la damoiselle, oilh, par ma foid, et ilh

» moy semble que ly ocquison soit asseis grant por chi venir. » — Adont

sont tous les oust desquendus
,
sy ont dysneit al vert, et furent noblement

servis de chair et de poissons. Et, après le dysneir, ly roy apellat Ogier, et

ly dest que ilh presist awec luy milhe hommes
,
sy conduisist la damoiselle

jusques en son propre palais. Atant l'at fait, et remerchiat mult le roy del

honeur et del cortoisie qu'ilh ly avoit faite. Et ly donnât ly roy une dya-

mant en une aneal d'or qui valoit bien milhe besans d'or; puis retournât ly

roy en son paiis.— Et Ogier reconduisit la damoisselle jusqu'en son palais,

où ly roy le festiat mult; et demorat tant là Ogiers que ly et la damoiselle

furent si bien d'acorde de leur arbitraige, que ly uns creantat l'autre del

prendre en mariage, et par le consentement de roy de Hongrie qui donnât

à Ogier stwec sa fdhe le royalme de Hongrie. — Adont envoiat ly roy Aris-

4
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toit et Ogier al roy Julin qu'ilh assemblast ses hommes à une jour certain,

alqueile ly roy de Hongrie venroit awec les arbites por leur sentenche à

pronunchier entres eaux. La journée fut mise et les saingnours assembleis,

et pronunchiet par les arbites que bonne paix soit entres les dois parties

parmy ledit mariage. Et enssi fut-ilh paix, et fut ly mariage fais mult

richement, solonc leur loy. — En cel an meismes morut Clarnus, li pre- Foi. aoir».

voste de Franche
;
si fut plains et regreteis del roy et de ses hommes. Apres

^"p'^!,n''"|fe'"""^'^

sa mort fut ly secon prevoste ly fis Clarnus, qui fut nommeis Elinus,

lyqueis régnât XXXII ans.

En cel an convertit ly evesque de Tongre
,
Designans, le duc de Suaire '

et sa femme Lucanoir et Aeanon, son fil, et Elinoir, sa filhe, et Adilon, son Designans de Tongre

, .
I

. • • •
baplizat XL™ Iiom-

altre filhe, et bien Xw^ hommes qui sont tous batisiés, et puis revient à mes.

Treit. A cel temps de chi Designans, assavoir l'an IIIIc et XIII qu'ilh n'avoit

nient esteit une evesque à Treit, se vient à luy une dammoiseais en disant:

« Sains hons, trois chevaliers sont noiiés qui astoient trois frères, dont ly

» uns estoit mon peire et les altres mes oncles; se vos les rescusciteis, vos

» areis toutes leurs terres et serat toute à vostre engliese. » — Et Dieu, à

la proiier de l'evesque, les resuscitat. Et lesdis chevaliers ly ont donneit

Wonch, Embemme et Hutain, Milhemort, Votemme, Rokelenee, Hakeure, L'evesque de Tieîi re-
'

^ ^
^ •n i'

• suscitallllchevaliers

Lihe et Nyvelle ^ toutes hiretaublement à 1 engliese por Dieu, que ly evesque quidonnoniicm tene

tient longtemps luy et ses successeurs après luy; puis les donnarent aux

englieses qu'ilh fondarent.— Item, l'an IIII^ et XXXVIl, morul ly evesque

Designans, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire à Treit. Apres l'evesque

Designans fut consacreis evesque de Tongre, le XIIII'', uns proidhons qui

fut de la citeit de Colongne, fis d'une chevalier sénateur de Colongne qui

fut nommeis Resignans ; et ly evesque fut enssi appelleis après son peire

Resiffnans et la mere de l'evesque oit nom Aielis fis de une chevalier qui Resignans le xiiii"
^ ' • 1 evesiiiie (le longve.

astoit de Confluenche \ Et régnât lidis evesque XXVIII ans , en faisant tous-

jours le serviche de Dieu mult humblement, en demonstrant à ses gens la

vraie foid de Dieu. — Item, l'an 1111° et XXXVIII, envoiat ly pape Sixte el

' Souabe? désigner Eyben-Eymael, deux villages qui peut-

' Tous ces villages, dont les noms sont à peu être étaient déjà alors réunis,

près corrects , se trouvent dans une cireonscrip- ° Rcsignatus et Rcnatus dans les chroniqueurs

tion peu étendue sur la rive gauche de la Meuse, liégeois.

entre Liège, Tongres et Maestricht. ^môewime doit * Coblentz, Conflucnles en \ni\n.

Tome II. 18
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LyonconvsiiitiesPer royalme de Persie une sains proidhons qui fut nommeis Lyon, qui fist tant,

par le vertut de Dieu et par ses prédications, qu'ilh convertit à la foid catho-

lique les Persiens et les fist prendre baptenmie; mains puis soy retourna-

rent à la foid sarasine. — En cel an, en novembre , morut ly quars roy de
Cioveis,ieVcroy fran- Franclîc Ccldcris; si fut fais après luy roy son fis Cloveis, qui fut bon che-

cliois. . -\,-^T-ir m I n • 11

valier, lyqueis régnât aaa ans. — En cel an, nst aporteir 1 emperere Theo-
Dei chaj ne sains Pire dosicn de la citcit dc Jlierusalem à Romme les chavnes, desqueiles sains

el sa liesle d'awosto. . .... . > 1 1 r.

Pire avoit esteit loues en la prison ou Herode le fist mettre en son temps.

Et entrèrent les messagers en Romme, l'an 1111° et XXXïX le promier jour

d'awoust; et par teilc jour avoit sains Pire esteit delivreis de sa prison,

sique ly pape , à la proiier l'emperere, ordinal à cel jour tous les ans à cele-

breir la fiesle des loiiens sains Pire.

L'an ini'^et XL. Sour 1 au 1111° et XL, prist ly maligne esperit fourme d'homme, et se

""^aul^juys Inlgml vicnt cutres les Juys, et fist entendant à eaux que ilh estoit Moyses, et que
dei^ioyses.

jjj^ rcmonroit' en la terre de promission qui astoit leur.— Quant les Juys

entendirent chu, se le creirent et montarent sour mere awec luy; mains

uns orage les prist, qui en noiat une grant partie. Et adont ly esperis soy

départit d'eaux, en disant à eaux que ilh astoit le dyable qui les voloit de-

piuseurs Juys piiseni cliivoïr. Quaut clicaux qui escapparent del orage veirent chu, se prisent

baptemme oussitoisfc que iihs furent venus en Jlierusalem. — En cel an,

assend^lat ly roy Gerdolas de Wandales ses hommes, si entrât en paiis

d'AflVique et commenchat le paiis à destruire, et ardit mult de citcis; et

Sains Augustin morut asscffat la citcit de Yppone, de laquelle sains Augustin estoit evesque. Mains
delpawourdesWan- ir« - • ,, •• •

dalinsquiavoientas ly roy dc Pcrsic, QUI novellcment astoit devenus cristien, le socont et ochist
segiet sa cileit.

i/ ./ i
^

le roy des Wandalins et ses gens; mains nonporquant ilh prist sains Au-
gustin telle perturbation de la pawour qu ilh en morut. — En cel an chis

glorieux confcs final sa vie et ses croniques à cel jour que ilh morut, et

Del noble doeli ine sains oussi illuminat-ilh mull sainte Engliese des nobles libres qu ilh fist, car
Augustin.

onques nuls devant luy n'en après n'en fist tant. El par ses escriptures

furent mult des adversaires de sainte Engliese confondus, et mult qui

avoient des erreurs contre la foid en furent rapelleis; et encors en sont les

Fol. 201 vo. bons jusques à jour d'huy edifiiés et endoclrineis. Et fut XL ans evesque

' Reconduirait. L'expression est toute wallonc. a pu former ce nom dc celui dc Geiserich ou Geuse-

" Il n'est pas facile de comprendre comment on rie.
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d'Yppone, et morut l'an de son eage lUP^ et VI. — Item, l'an deseurdit

Illlc et XL le XIX" jour d'awouste, morut li pape de Romme Sixte 5 si fut

ensevelis en la cripte del ena;liese Nostre-Damme-le-Maiour, que ilh avdit LepapeSixiefisti en-

. , . .
çliseNoslre-Damme

faite mult belle en la citeit de Romme. Apres sa mort vacat li sieae a Romme, où iih fut

1 o cuseyelis.

XIIII jours; et après, assavoir le llh jour de septembre, fut consacreis à

pape Lyon *, le premier de cel nom, qui fut de la nation de Tuscaine, et fut Leon,ieXLvm«pape.

ly fis Quintiane et tient le siège XXI [ans] VII mois VIO jour.

Sour l'an IIII^ et XLI expoisat ly pape Lyon mult de la sainte Escripture,

et adjostat mult de parolles à sains canon de la messe.— A cel temps astoit

en erant auctoriteit en Franche ly roy Cloveis de Franche: car, por le bon- Deroycioveisdefran-
o ^ j > : i che, soy mariai al

teit de ly, fut-ilh plus grans saingnours de son paiis que son peire n'avoit fiiiiedcBorgongn».

esteit;et ly fut concedeit à ly, et à ses heures après ly, del estre sires de leur

rengne, tant corn ilh ne feroient chouse qui fust contraible à son paiis, chu

excepteit que ilh ne poiroit riens faire passeir ne otriier en son rengne, se

chu n'estoit par le conselhe de son prevoste, car \y prevoste demorroit

tousjours en son vertus et toudis regneroit deseur le roy. — En cel an les

Franchois mariarent leur roy Cloveis, qui astoit paiiens, à Clotilde, la filhe

le roy Celderis de Boreonarne. qui astoit cristine^ Si furent faites les appa- L appareihemeni des

. .
' ' noiches le roy fran^

rclhemens en leile manere : Cloveis ly roy franchois, par le conselhe de '^''>'^-

Elynon * son prevoste et de ses barons, envoiat en Borgongne dois roys,

trois dus et VI contes et XL chevaliers, entres lesqueils ilh en y avoit dois

qui furent nomeis Aurelion et Claradas : à cheaux dois donnât ly roy une

anelet d'or où ilh avoit VI pires mult riches, assavoir llll tiens dyamans
qui astoient assies aux quattres angleez de castelet ^ de l'aneal; et dedens le

castelet ilh seioit II pires, assavoir : une saphirs, en queile la figure le roy

Cloveis estoit talhié et sculpée,etly aultre estoit uneesmeraude,où ilh avoit

faite talhier la figure Clotilde.— Chis aneal signifîoit grant nobleche, sicom

vos oreis : promirs, ly saphirs, où ly roy futfigureis, signifioit casteit, car

ly saphir est caste et rastrainle luxure; et lyesmerade, où Clotilde est

figurée, signifie virginiteit , car ly esmeraude est virgue, et ne puet sentir

' Léon I", surnommé le grand. tremeuse. Recueil des historiens de France, vol. III,

* QMtnc^mm ^;««s. Ciaconi, I, 503. pp. 58 et 167.

^ Cette légende se trouve dans Aimoin et dans * Plus haut Elinusa

les Chroniques de Saint-Denis , mais sans les or- Le chaton,

nements qu'y a ajoutés la fantaisie de Jean d'Où-
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viionie de luxure sens rumpir. Et portant que ly roy astoit castle et la royne
virgue, fist-ilh en ches dois pires figureir leurs ymagenes. Et les IIII dya-
nians, qui avoient les pires enclouscs, signifioient les IIII paiis qu'ilh avoient

à governeir s'ilh astoient ensemble, desqueiles IIII paiis sieroit ly royalme

de France teilenient enclouse aux IIII angleez que les dois pires astoient

enclouz des IIII dyamans, et seroit à cascon ly entrée de Franche oussi

dure com est ly entrée del dyamant, qui est ly plus dure cliouse de monde.
Et les paiis si astoient Flandre, Brabant que ly roy tenoit adont, et les

altres Borgongne et Avergne que ly roy Celderis de Borgongne tenoit à son

temps, dequeile la royne Clotilde, sique sa filhe legitlime, com son heures

le devoit succedeir et tenir et le tenroit entirement, nonobstante le fraude

de roy Godebuef, son oncle. Ceste aneal envoiat Cloveis à Clotilde, et le

mandat qu'elle venist sicom sa femme, et qu'ilhs ly donnassent l'aneal en

signe de mariage, enssi com la constumme astoit adont.

Les messagiers s'en vont, si vinrent en Borgongne, et à roy Godebuef
robarent sa nyeche, la royne de Bourgongne, départ le roy Cloveis de

Franche por sa femme. Quant ly roy Gondebuef entendit chu, si fut mult

enbahis, car ilh s'avisât que, se ly roy Cloveis avoit Clotilde à femme, qu'ilh

voroit avoir toute sa terre et le demandoit sicom royne de Bourgongne, si

qu'ilh seroit exilhé, et poroit encors ly roy Cloveis prendre venganche de

la mort Celdei is , le pere Clotilde.— Adont respondit ly roy Gondebuef aux

messagiers que chis mariage ne soy poroit faire, car Clotilde estoit de la

loy cristiene, et ly roy Cloveis astoit païens. — Quant les messagiers enten-

dirent chu, se soy partirent d'illuque par mataient, et vinrent à leur hos-

teit^et orent conseille entre eaux que Aurelion vestiroit les draps d'un povre

lions de la villie, et s'en yroit al matin al engliese où la demoiselle oroit à

serviche de Dieu, se feroit tant qu'ilh ly donroit l'aneal. Et enssi fut faite,

et vient Aureliain al mostier, et la damoiselle Clotilde, qui après la messe

donnoit argent aux povres, enssi qu'elle astoit aconstummeit del faire, et

entre les auUre elle donnât Aureliain I denier d'argent; et Aureliain li basât

la main, de quoy la dammoiselle oit grant mervelhe, car elle |y semblât

que chis est povres affailiés, sy soy partit; et quant elle vient en son palais,

se le mandat et chis y vient.— Adont ly demandât la dammoiselle porquoy

ilh soy astoit mis en chest habit? Et ilh ly dest : « Ma damme, portant que

)) je vuellie parleir à vos plus secreement. Sachiés qu6 je suy uns des aul-
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V très messagiers le roy Cloveis de Franche, awec les altres princlies qui

» moy ratendenl al hosteit. Si vos demande à avoir à peire et à femme;

» mains ly roy vostre oncle si nos at escondil, dont ilh venrat trop tart al

» repentir. » Adont ly donnât l'aneal en disant : k Ma dammoiselle, damme
» et royne de Bourgongne et d'Avergne à présent, et de Franche advenir,

» je vos donne chest aneal com ilh est, départ Cloveis, roy de Franche,

» sires et maistre de Flandre et de Brabant, en signe de mariage, enssi com

» la constumme est solonc sa loy. » Clotilde pensât une pau, et puis prist

l'aneal en disant : « Je ne refuse mie le roy ne le aneal, mains nonporquant

» chu se poroit mal faire, se ly roy ne prent baptemme à nostre loy. » —
Adont ly dest Aureliain : « Damme, faite volentiers, car quant vos sereis

» awec le roy, vos ly fereis toute vostre loy croire, et maintenant ilh ne le

» feroil por riens. »

Adont dest la damme : « Amis, vos en rireis en Franche, et je garderay

» l'aneal de buen cuer et de bonne volenteit, et sour chu ait ly roy bon

» conselhe. » Enssi soy partit Aureliain de Clotilde, se vint à son hosteit,

si trovat les prinches, se les comptât toute chu qu'ilh avoit faite; se les

plaisit mult bien, et montarent lendemain en retournant vers Franche. —
Item , l'an IIII<= et XLII , assemblât sains Patris, archevesque de Ybernie en De coneiei de Epbese

Escoche , une concielhe en la citeit de Ephese de 11*^ evesques , et là fut con-
°" °'

dempneis une preistre qui oit nom INestoriiens, qui disoit que en corps

Jhesu-Crist avoit dois personnes. Et là fut confermeit que Jhesu-Grist n'es-

toit que une seul corps, une seul personne de dois natures et de trois noms.

— En cel an meismes revinrent en Franche à Lutesse les abbassateurs le De roy Cloveis de Fran-

roy Cloveis ; si ont racompteit al roy chu qu'ilh ont faite en Borgongne. fieriesBwgengnons.

Cloveis le roy, quant ilh entendit les messagiers , si fut mult liies et oit grant

joie de la response Clotikle; mains ortant fut-ilh corochiet de la response

le roy Godebuef. Et oussi fut ly prevoste Elynom; et dessent que encors ly

remeryroient teilement que ilh en varoit pies. Adont prist ly roy Cloveis

lettres saielées de son propre sael awec le saiel Elynom , et envoiat le roy

Godebuef deffier; puis assemblât ses oust et s'en alat en Bourgongne , sour

l'an 1111° etXLIlI en mois de junne. — Mains quant Clotilde le soit, se fîst

savoir à tous les hais prinches de paiis que, chu que son oncles faisoit, ch'es-

toit por la raison que ilh ne voloit mie que Clotilde fust si grande damme,

com elle li posist remerir la mort son pere et sa mere, et encordont ly roy

1
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de Franche Cloveis asloil son maris, et se n'auroit jamais altre saingnour,

selle poioil, car elle l'avoit esposeit donne aneal d'oir par son messagier,

sicom la constumnie estoit en sa loy.

Adont vinrent tous les barons à roy Godebuef, et ly dessent qu'illi ne

laissaist mie son paiis exilliier por doneir sa ' nyeche à roy Cloveis, car ly

mariage astoit jà fais, et ly aneal d'oir presenteit et rechut départ la dam-
moiselle. Quant 1}^ roy entendit cliu, sy mandat sa nyeche; et celle vient

et aporlat l'anel awec lée et le monstral à tous généralement, et racomptat

toutes les parolles que ly messagiers li avoit dit, et chu qu'elle avoit res-

])ondut à messagier.— Adont acordarent les barons le mariage enlirement,

et que le roy Godebuef alast encontre le roy Cloveis et ly otriasl sa nyeche.

Fol. 202 V. Enssi ful-ilh faite, car ly roy Godebuef vient à grant gens contre le roy

Cloveis, et ly dest : (c Sires, vos aveis faite une mariage de vos et de ma
» nyeche Clolilde, lequel je lowe, otroie - et confirme, car je ne le refusay

» mie, fours que tant vos asleis d onne loy et lée de une altre; et suy re-

y> pentans del outraige que je fis, se vos prie que le moy pardonneis. »

Respondit Cloveis : « Tout l'escondit et le forfait je le vos pardoing bonne-

» ment. » — Atant vinrent en la citeit, et y furent faites les noches nobles

et riches, et y fut myneit grant iieste; mains à la vesprée, quant ly roy

Cloveis soy duit aleir cuchier awec sa femme, elle ly demandoit dois

proiers : la promier fust qu ilh vosist prendre baptemme et la loy cristiene

La loyne demandai qu'elle Icuoit: ly aultrc fut (fue ilh vosist demandeir à son oncle et faire
dois dons al roy. ^ , n •

i
• • i r» •

i -t '
I

'

qu uh 1 awist le tressoir son peu e et le règne de Rorgongne, qui devoii a lee

parvenir. Et ly roy ly otriat le derain, mains le promier refusat-ilh. Et la

damme s'en souffrit et ly dest : « Sires, vos en areis bon conseille; se Dieu

» wet, chu puet et porat bien eistre. » — Apres les noiches faites, quant

ly roy Cloveis et ses gens soy durent partir, si at apelleis le roy Godebuef

devant tous les barons de Franche et de Rorgongne, et ly requist que ilh

estasse ses mains del règne de sa femme, et que ilh délivrât le tressoire le

roy Cilderis le peire de sa femme ,ou ilh auroit aultre conselhe.

Godebuef ly roy fut enbahis quant ilh entendit chu, et nonporquant ilh

respondit que chu ne feroit-ilh mie pour chouse que avenir en posist; et

Clovis le deffiat. Mains la gerre ne multipliât mie, car ly prevoste Elynus

' Mot ajouté au texte. ' Troie, par erreur, dans le texte.
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et les barons alarent entre deux, et fut acordeis que ly roy Godebuef de-

moroit toute sa vie roy de Borgongne , mains ilh le tenroit de Cloveis; en

après qu'ilh renderoit à Cloveis le grant tressoire le roy Gelderis de Bor-

gongne. Et tout chu fut acomplis, puis retournât ly roy Cloveis en Franche.

— Item, nos vos avons obliet à racompteire et escrire des lois que Phara- Les loys que Phaïa-

.
'

.. mont, le premier roy

mont, ly promier roy iranchois, list en son pans; se le vos dirons par re- de Franche, ordinat

i - r»i • !• 1
en son pays.

capitulation. Fharamons, ly promier roy iranchois, ordinat et determynat

loys en son paiis : portant qu'ilh estoit roy^, si devoit meneir son peuple par

loy, et les ordinat leur loy asseis près de l'empire. — Premiers ilh ordinat

une loy qu'ilh apellat salique, et par le vertut do celle loy les Franchois

enlisoient llll barons, qui jugoient entre eaux de toutes questions.— Apres

ordinat Pharamons que tous hommes noresist grans cheveals ' sor leurs

tiestes et à leurs barbas, qui durât enssi jusqu'à temps inaislre Pire le

Lombar, evesque de Paris, à cuy instanche ilh fut relasiés. Et chist ordi-

nanche fist-ilh portant qu'ilh voloit faire differenche des Franchois aux

Sycambiens, car les Sycambiens de Galle, par une decreit que Julien-

Cesaire fist, soy fasoient tondre sovent en signe de servaige. — Clodius, De secon roy de Fran-

ly fis Pharamons, fut ly secon roy de Franche. Chis fut ly promier qui

portât long cheveals et barbe, et le trechoit enssi com font les femmes.

Et mult longtemps le fisent enssi ses successeures roy de Franche, et

avoient treches pendantes par derier, galoneez et bottonneez de filh d'oir

mult richement. — Chis roy Ciodius, par forche d'armes et de chevalerie,

s'en alat à oust jusques à Thoringe, c'est à Loheraine, et prist le casteal

que ons apelloit Dispergne ^, où ilh mettit le siège de son rengne. En après

ilh mettit des despies oultre le Riens, de costeit devers Franche, et les

suwit tendant' atout son oust jusques à Cambray, laqueile ilh prist par

forche. Apres ilh passât por les foreste de la Charlomire * vers ïournay,

' Cheveux. Un souvenir de la Gallia cotnata et lieu de lire dans Grégoire de Tours : in termînis

des reges crinili. Toringorum , il faut lire: in lerminis Tungroruin

,

' C'est le Dispargimi des chroniqueurs francs et chercher en conséquence Dispargum dans le

qui a été l'origine de tant de dissertations. Jean pays des Tongrois, ce qui permet d'y voir la ville

d'Outremeuse , en disant que Thuringe équivaut de Diest.

à Lorraine ou plutôt Lotharingie, vient en aide à ° Tendant ou tendammcnt , avec ardeur,

ceux qui soutiennent (voir à ce sujet la note de * Sic pour Charbonnière, Car6onn«mt sî/Zua.

la page ISi) , avec certaine vraisemblance, qu'au

f
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laquelle ilh prist; et de tout ches parties
,
jusqu'à la rivière ciel Sayne et

del Riens, ilh estaublit son rengne.

Le nie cl mis loy de Meroveux fut li thiers roy de Franche, qui fut valhans et preux, sycom

Fol. 203IO. j
ay dit desus. Childeris fut ly quars roy, qui fut banis fours de Franche,

sicom j'ay dit. Mains quant ilh oit sa pais ilh gueriat paisieblement et de-

cachat ses grevans, et par especial ilh encachat fours de la citeit de Trive

les Romans, et Giles de Salerne ' qui les govrenoit en nom des Romans,

portant qu'ilh avoit procureit à chu que ilh fut banis, et parmy l'ayde de

De v« roy franciiois. Sayues " illi fut sircs de Colongne et de Trive. — Cloveis, le V'' roy de

Franche, est cheli de cuy je paroUe qui vit al temps dont je racompte, qui

oit à femme Clotilde, la filhe Celderis roy de Borgongne, sycom j'ay dit

Muet de terre. dcsus.— Item , l'an 1111° et XLlllI,fut la citeit de Constantinoble, par l'es-

pauce de Ilî mois, février, marche et avrilhe, mult travelhié par muet de

Sabax fut ravis en ciel, terre. Sy avleut que uns hons de la citeit, qui oit nom Sabax, fut ravis en

l'aire, voiant toute le peuple, par le vertut de Dieu; et là ly dest une vois

de ciel que ilh fesisl chanteir le letanie et faire une procession , car altre-

ment ne cesseroit ly mut de terre. Enssi fut-ilh faite, si cessât. — En cet

an fut li corps sains Johan Boche d'oir ^ raporteit de exhile en la citeit de

Constantinoble, et là le rechuit l'emperere Theodosius mult humblement

en plorant, en depriant à Dieu que ilh pardonnas! à sa mere Edoxa le mef-

fait de chu que, par son defaute, astoit ly sains proidhons mors en exilhe.

Del royne Clotilde qui — En ccl an mcisuics CH mois de décembre, oit la royne Clotilde son pro-
oit son promir enfant. . /-.i • , , -ti f , - i inii x'*

mier entant de roy Lloveis; et, quant lih tut neis , la royne le nst baptisier

solonc la loy des cristiens, et fut nomeis aux fons Yngomires, lyqueis viscat

VII mois et puis morut;de quoy ly roy fut mult corochiés,etdestà la royne

que por le baptemme astoit-ilh mors , car s'ilh fust consacreis à la loy Ju-

piter ilh ne fust mie mors. Et la royne ly respondit que chu n'estoit mie por

chu, mains Dieu voloit avoir leur promier gangne, si l'avoit et en devoit

Ly roy Cloveis assegat eistrc mult liics.— Itcm , l'an llî[c et XLV '* en mois de may, assemblât ly

roy Cloveis et le prevoste Elynon leurs gens, sy assegat la citeit de Soyson,
Soyson.

' C'est le roumain Gilon des Chroniques de Saint-

Denis. jEgidius est, en effet, le mot latin qui a été

traduit en français par Gilles. Salerne est proba-

blement là pour Soissons,

- Des Saxons?

' Jean Chrysostôme.

* Je ne sais s'il est nécessaire de faire remar-

quer que les années assignées par Jean d'Outre-

meuse aux événements du règne de Clovis, sont

en retard d'un demi-siècle.
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portant que Sergruens \ ly dus de Soyson, ly avolt mandeît que ilh le de-

fioit. Cliis Sergruens astoit ly fis Giele de Salerne, dont nos avons parleit

chi-deseur. Adont fut Soyson conquies et tout le paiis à lée appendant, et
%^;>;y^'"/;io;so;'rî

ly dus fut oehis, et chest citeit adjondit ly roy Clovis à son rengne et tout muUdauiires.

le paiis altour. — En cel an conquist ly roy Clovis toute la terre que les

Romans avoient par si longtemps tenue jusqu'à la rivière de Sayne, et altre-

part jusqu'à la rivière de Loire; et Meluns, le casteal sour Sayne qui astoit

tant fort, ilh conquist. De ches conquestes fut ly emperere Tlieodosius

corochiés, si envoiat le roy Cloveis défier; mains ly roy ne le dobtat gaire,

et *, se ilh vit encors longement, ilh conquerat tant sour les Romans, qu'ilh

en serat tous mervelheux. — En cel an oit la royne Clotilde une bcal fis; se

le fist la royne baptisier, si oit nom Clodoveus. Si fut longement maladieux,

et tant que ly roy disoit que ilh moroit, portant qu'ilh astoit baptiziet.

Atant priât la royne à Dieu que ilh donnast al enfant santeit, et ilh fut

bientost garis. Quant ilh fut garis, se le dest la royne al roy comment Dieu

l'avoit garis, et suppliât à roy mult humelement que ilh vosist luy-meismes

prendre baptemme; mains ly roy le refusoit tondis. Tant fist la royne, que

ly prevoste Elynon et presque tout le peuple de Lutesse creioient en Dieu ^^^^^7^^"^;/'^,
''f^JJ'^îîp

et vousissent bien estre baptiziés; mains ilh n'osoient por le roy, et ne ly oieuà roy ei
.
pou-

oisoient dire, et toulevoies, toutes les fois qu'ilhs poioient, ilh escutoient

les sermons et les prédications que la royne leur faisoit des myracles de

Dieu.— Item, l'an IIII«= et XLVIl, furent envoies en Bretangne parle pape

Lyon, sains Germain evesque d'Achoir et sains Leu * evesque de Troie,

por les hérésies qui y astoient por destruire, et à la vray foid ramyneir.

A cel temps alloient par le paiis une nation de gens qui astoient appelleis

Enelois ' qui destruoient tout le paiis. Ches Enfflois vinrent habiteir en la Bretons ei Engiois om
c3 • I o deseonfis les Danois.

Grant-Bretangne, pour les Brutons aidier contre les Danois qui les avoient

assalhit de gueres. Si orent les Bretons batalhe aux Danois; mains par le

forche des Engiois furent les Danois desconfis et s'enfuirent. Ches Engiois

trahoient d'arch saetes barbeleez, dont ilh ochioient tant de gens que ch es- Foi. 205 v.

toit grant mervelhe. — Apres la victoire, vorent les Bretons que les Engiois

' Syagrius.

^ Il doit manquer ici un dest que.

^ D'Auxerre.

Tome II.

Saint Loup.

Les Angles.

C'est-à-dire les Calédoniens.

19
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en alassent leur chemyen, et les paierent bien leurs sacleez Et les Englois

respondirent que ilh astoient en bon paiis, qui grandement leur plaisoit

pour leur habitation, si l'enlisoient por eaux; mains se les Bretons en

ComeniiesBieionsfu- voloicnl vuidicr. si en alassent leur voie toute en pais. Ouant les Bretons
reiil apelleisEnglols.

_

'

. , .

veirent chu, sy corurent sus les Englois, et là oit grant bataille; mains les

Bretons furent deseonfis, car les Englois les trahoient tout ouUre. Adont

fut fais uneacors entre eaux que les Englois liabiteroient en une des par-

ties de Bretangne, à une des costeis, par leile heure que onques dej)uis ne

s'en partirent, et en la fien multipliont si fort, que ilh cachèrent les Bretons

fours, et orent le paiis tout seuls, et le nommont après eaux Engleterre.

ComeniiesEngioissont Mains Ics drois Euglois qui sont mariés ly une à l'autre, cheaux qui en sont
coweis.

. . . ...
issus sont por certain tous coweis et ont cowes al dos enssi com biestes,

enssi com les proniiers Englois qui vinrent là habiteir avoienL Et vinrent

promier de Engle, une terre qui siet asseis près de la thour de Babel en

Orient, et issirent de la nation Cain, le fis Noe, qui fut malvais. Et les En-

glois, Cjui sont mariés à altre nation que le leur, cheaux ne sont mie coweis.

— En cel an soy mariât Boidcnt, le lis le duc d'Ardenne; se prist Floren-

De conie d Osicrne et clic , le fillic à coiitc d'Ostcrne que ons dist Lous maintenant. Henris, le
de Hem is, dus d'Ar-

_ _ \ ...
demie. (Iqs d'Ardcnuc , astoit ly plus poissans dus de monde, de terre et de pans,

car ilh tenoit adont toute Ardenne et Lusembor, ïhoringe que ons nom
maintenant Loheraine en Austrie, et Boheyme, Gelre et Juley, et de Rains

jusqu à Trieve; et de Tevesqueit de Tongre astoit-ilh sires temporels, car ly

Conient ly paiis d Ar- evcsciue n'avolt adout nuls lays en sa subiection.— Chis dus d'Ardenne oit
denne lui départis a i J J

111 enfans le duc Avlls à feuiine, OUie à Celderis ' le roy de Franche. Si en oit 111 fis : ly anneis
Hemi d Ardenne. «/ ' j ^ ^

^

fut Thyris, qui fut dus après son peire; ly secon oit nom Cloveis : chis oit

toute Behangne, et oit à femme Angelis, filhe à duc Guyon de Bretagne;

De Baideni, le promier ly aultrc lis fut Boidcut, quc jc dis qui soy maria. A cheluy donnât ly

peire le temporaliteit de ïongre et cel de Ïhoringe. Et en teile manere

départit ly dus Henry sa terre en 111 parchons; nîains en temps après

venant fut encors plus départis, enssi com vos oreis, car en la fien perdit-

ilh son nom et anychelat tout, tant de parties en fut faite.— Chis Boident

' Solde. Voir ce mot dans le glossaire du vo- " Childeric, le père de Clovis, eut une fille,

lume précédent. Audcfleda, mais qui épousa Théodoric le grand,

.

'' Le membre de phrase qui suit explique le roi des Ostgoths d'Italie,

sens de ce mot.
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fut ly promier conte de Tongre, carde sa temporaliteit fist-illi conteit^ si «e oonie .le Tong,e.

avoit mervelheusement grandes rentes, et régnât XXXV ans. — Item, Lan iiiio oi xlvii.

l'an IIIl^ et XLVII, morut ly roy Aristolt de Hongrie^ si fut après luy roy De roy hongrois.

Ogiers, son genres, de quoy j'ay desus fait mention , et régnât XXXII ans.

— En cel an vint i'emperere Theodosius en Franche; et quant ly roy Clo-

veis le soit et Eiynon le prevoste, si alarent encontre luy à grant assem-

blée : si orent bataille ensemble, mains les Romans furent desconfis, et en Franohois ont vicmir

.'uix Romani-.

fut ochis XXXll™ et des Franchois VI'". Adont refuirent les Romans tos

enbahis, et ly roy Cloveis revient à Lutesse en jurant tous ses dieux, s'illi

vit encors une an, ilh conquerat sour les Romans plus de terre que sa

royalme ne soit grant, ou ilh morat en la paine, mains que Elynon, son

prevoste, ly welhe aidier, et chis ly otriat. — Et la royne priioit tousjours

al roy Cloveis que ilh presist baptemme; mains ly roy n'y voloit entendre.

Et la damme ly disoit et juroit Dieu, se ly roy avoit batalhe et tout son Laioyneprecheàroy.

poioir contre une seul enfant, et Dieu vousist l'enfant aidier, ly enfés des-

truroit le roy et C'" hommes s'ilh estoient awec luy, tant de poioir donne

Dieu à ses amis. Quant ly roy Cloveis entendit chu, si faite semblant qu'ilh

n'y aconte riens, mains ilh dest coiement, siqu'ilh cognuit luy-meismes

après chu, s'ilh en avoit neccssiteit en batalhe, ilh l'esproveroit se cheli

Dieu, que sa femme croit, ly aideroit et aroit poioir de ly à conforteir. Et

la damme deprioit tous les jours à Dieu que ilh vosist demonstreir ses my-
racles à roy Cloveis, porqu'en ilh presiste baptemme.

Item, l'an IIIl cent et XLVIII, fut sains Remy consacreis archevesque foi. 204 r».

de Rains, qui fut ly an propre de son eage XXXVill. — En cel an soy en- °<'*"'"^'^''"'y'''''^''"'•

voilerent lesVIIdormans ' qui astoient frères, et qui cent etXCII ans avoient Des vu dormans mer-

dormit illuc en une crotte de une mostier en la cileit de Ephese, assavoir
""""''""^

deispuis le temps Decius I'emperere de Romme, qui fist martyrisier tant de

cristiens. Sy fuirent ches VII frères en cheli cripte , et soy misent en orison

,

si endormirent, et gisoient là par la volenteit de Dieu c'onques ne furent

aparchus de nulluy: et, quant ilhs furent envoiliiés, se ne quidarent avoir

dormit que une seule nuit, et furent en grant esmay com de promier que,

s'ilh issoient fours de leur cripte, que ilhs ne fussent ochis. Atant commen-
charentà escuteir s'ilh oroient les cris des cristiens que ons ochioit, se ne

' Voy. Dunlcp, Gcscitichte der Prosadkhtimgen, traduction de Félix Liebrecht, p. 505. Berlin, ISol
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porent riens oiii*. — Puis soy partit ly uns d'eaux des auUres, en alant vers

la citeit por veioir la manere; mains de chu oit mult grant mervelhe qu'illi

veit le signe de la crois sour les portes de la citeit, et veit les belles englieses

et la clergerie parmy, et oit les les gens publement parleir de Dieu, et veit

des béais hosteais qui n'y astoient mie quant ilh entrât en la cripte; se

quidat que chu fussent chouses de fantassie, car la citeit astoit mult changié

en une seul nuit qu'ilh avoit dormit.

Apres ilh vient al maison son peire, se le trovat d'aultre fachon, de

quen ilh oit grant mervelhe; et puis demandât où son peire astoit, se le

nomat par son nom, mains cascon ly disoit que teis bons qu'ilh nomoit ne

demoroit pointe en la citeit. Atant s'en vient à une marchant qui vendoit à

mangier, sy en achatat et prist son argent en sa burse, se ly donnât; mains

chis ly dest qu'ilh ne savoit queile monoie chu astoit, ne ilh n'avoit point de

cours dedens la citeit ne le paiis. Alant fut porteit aux canges, et les can-

geurs dessent que chu astoit de la monoie Decius l'emperere de Romme;
et dest que ch'astoit vors, car Decius astoit lier soir sires de celle citeit. —
Atant at ly cangeur regardeit celle homme, se ly demandât se ilh avoit

veyut l'emperere Decius. Et chis respondit : « Oilh, je le veis hier al ma-
» tinée, quant ilh faisoit les crisliens ochire ; si m'enfuis en la cripte de

» mostier awec mes VJ frères, et avons là dormit ceste nuit, et al matin je

» me soy desperteit ', si suy venus par la citeit, s'y true-je les chouses con-

» traires et depuis toutes remueez. » — Quant les gens oiirenl chu, se

l enmynont devant 1 emperere Theodosios, qui fut troveis adont en palais

de la citeit de Homme, qui ly demandât dont ilh astoit. Et ilh ly respondit:

« Del citeit de Ephese, » et nomat son peire et ses ancesseur; mains ilh

ne trovat onques nuls qui parleir en sawist. — Alant mandat l'emperere

les VI aultres frères, qui racomptarent à l'emperere chu meismes que ly

altre disoit, et comment ilh leur astoit avenus. De quoy les gens orent grant

mervelhe. Puis se trespassarent de chi siècle droit à thier jour après; si

furent ensevelis à grant joie, en la cripte de! engliese en laqueile ilh avoient

dormit. — item, l'an 1111'^ et XLIX, assemblât ly roy Cloveis ses oust, par

le consentement de prevoste Elynus, et entrât en la terre de l'empire de

Romme qui jondoit à son paiis, et le conquiste toute, assavoir Orlien et le

' Eveille. Le mot se trouve dans le glossaire du volume précédent.
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paiis aItour;et dest que jadit avoit esteit à ses ancesseurs, mains les Romans

l'avoient pilhiet contre rason.

Apres s'en alat en la terre de Thorinee, que ons nomme maintenant dc Boident qui astoit

» o ' i (Jus de Loneraine, et

Loheraine, dont ilh astoit sires Boident le fis de son soreur et de duc 'ontedcTongre,et
' ' niarchis de Hesbay.

Henri de Ardenne, et astoit conte de Tongre. Clieli Boident astoit dus de

Thoringe et conte de Tongre, et marchis de Hesbay que ons nomoit adont

Haribain, sique ly roy Cloveis et Boident astoient de frère et de soreur. Se

le mandat et ilh vient, se ly dest : « Béais cusins, vos teneis del empire de

» Romme le ducheit de Thoringe, le conteit de Tongre, et asteis marchis

» de Haribain, si vos requier vos et tous vos frères, mes cusins, Cloveis

mon filhoul qui tient Behangne en Ardenne, et Thiris qui est principaile

» de toute Ardenne
,
qui chi asteis tous trois presens, vos dis que vos teneis

» mal vos terres, car vos les deveis tenir de moy; si welhiés tenir et rele-

» veir de moy, et moy recognoistre vostre saingnour par debonnaireteit ^,

» et je vos tenseray bien encontre l'emperere et tous cheaux qui vos voront

» greveir^ et, se nom, je vos deftîe tous trois, et vos destruray toutes vos

» terres; mains je vos ay mandeit portant que vos asteis mes cusins. » —
Quant les trois frères entendirent le roy, si ont pris conselhe et ont parleit Foi. 204 v.

ensemble; et Thiris
,
qui fut anneis , at dit : « Vos, mes frères, monsaingnour ^'oVcUirhomagêde

» le roy ne nos wet de riens assiervir, car ilh ne demande altre chouse Tondre ëtHesbty\"^'

» que nos fâchons homaige à luy; c'este tondis une saingnour, ilh n'y at

» altre chouse que del otriier sa volentcit del toute. » — Et enssi le respon- comcniAustiieeiGei
- . ,

l maine lurent appe-

dirent al roy, qui en fîst grant fieste. Adont li fîsent homaige, et ilh fist lécsMeseï Thoringe,

Boident roy de Mes et de Thoringe, le siège estesant à Mes, qui devant

apelloit-ons roy d'Austrie ou de Germaine. — Adont s'en alat Cloveis en cioveis conquist ho-
„••]! I in- • -.Tïi 1 ni 1 i-i'i . lande, Zélande, Frize,
pans del royalme de brise, si conquist Holande, Zélande, Friselande et sirasborc, Beawier,

toutes les vilhes del royalme de Frise; et d'altre costeit jusqu'à Strasborch iltres paUs!'

et jusqu'à Franquevort et Norebech et Bealwir et Dannemarche " tous se

sont rendus à ly, par douchour ou par batalhe, esqueiles ilh avoit tondis

victoir et ne fut onques desconfis une seul fois; si astoit fortune por ly. Et
puis revint al VF année, l'an 111F et LV. — A cel temps astoient en grant Lan niiceiLv.

auctoriteit en France sains Remy, archevesque de Rains; sains Principes ' '''sai'nf'Germafn eî

pluseurs allres.

1 Personnage légendaire. * A ce sujet voir dans Dom Bouquet (III, 556)
^ Volontairement, sans contrainte? l'extrait de Sigebert de Gembloux.
^ L'ancienne Dacie?
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son frère, evesque de Soison; sains Vays, evesqiie de Aras, leur frère;

sains Fulgesis, leur frère, evesque de Naples, et sains Germain, evesque de
Caples tous frères \ Sour Fan lilîcetLV, morut sains Germain, evesque

de Achoir, qui fut mult proidhons.— En cel an meismes revient ly prevoste

de Franche, Elynon, de Alîemangne. Si lassât là Cloveis conquérant, et

revint en Franclie por gardeir le paiis. Si at troveit que les Bretons de la

Petite-Brelangne se rebclloient, si entrât en leur terre à grant gens et oit

^*quiriefBret?n*sTy
^^'^alhe à caux, uiaius illî les desconfist et conquist leur paiis:, et les mist en

apres^Nimendie'*^'
subjectiou dcs Frauchois, et y mist une senescauz lieutenant del roy. —

Apres conquist ly prevoste toute la terre de Normendie, anchois que illi

'^'d^lRomme*'"''''''''^''
retoomast , et y mist une lieutenant départ le roy. — Item

, l'an 1111°

et Ll en novembre, morut à Romme Fempercre ïheodosius. Si fut après

coroneis emperere de Romme L^, ly dus d'Athennes qui oit nom Martin ^,

lyqueis fot esluis départ les chevaliers et coroneis par forche; si régnât

VI ans et viente jours. — En cel an, ly emperere Martin assemblât les Ro-

mans poi' aleir encontre Cloveis en Germaine. Si iiiontat sour mere et

nagat tant, que la mere le jeltat en paiis de Hongrie; si oiit dire là que
BaiaiheenireHongrois Qgier, ly roy dc Oonerie . astoit rebelles aux Romans. Adont Femperecom-

et nomans, qui lu- o ^ o ' »

rent desconfis. mcuchat à ardrc et destruire le paiis; mains quant ly loy Ogiers le soit, si

corut sus les Romans à XX™ hommes contre XXVi'" Romans, et durât la

baîalhe del matinée jusqu à la nuit, qui les covient départir par forche. Et

lendemain, assavoir Fan HHc et LH le IX*^ jour de jule, recommencharcnt

leur bataille: mains les Romans furent laidement desconfîs, si s'enfuirent.

En ceste batalhe furent ochis Hî'" Hongrois et VH™ Romans, et le jour

devant furent ochis XHU*^ Hongrois et IHl™ Romans; entre les Romans en

y oit XLÎO qui asioient fendus jusqu'en la poitrine, et cheaux avoit ochis

Ogier ly roy hongrois, car teils cops savoit-ilh ferir : ilh fut mult poissans

et hardis chevalier. Et les Romans s'enfuirent vers Romme. — Adont .ly

roy Ogiers mandat à roy Julin, son oncle, le faite telle com les Romans ly

avoient fait. Et ly roy Julin ly remandat que ilh fut tondis favorable à roy

Cloveis, car chu astoit ly prinche plus douls
,
debonairs, cortois etamyable

que ons poroit troveir, et ne demandoit nule tregut al paiier; et encor ly

' Capouc, cipe pour frère à saint Renii.

^ La famille ne doit pas avoir été aussi nom- ' Cela doit indiquer le sénateur Marcien, l'é-

brc'use, et Sigebert (/. Z.) n'assigne que saint Pria- poux de Pulcliérie, sœur dc ïhéodosc le jeune.
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mandat que ilh s'apparelhast liiy et ses gens dedens, une an tantost ensi-

want, por aleir destruire les Romans à Romme, car ilh yroit awec luy.

Enssi furent faites les alianches contres les Romans, qui puis costarent

trop, enssi com vous oreis chi après. — En cel an assemblât ly pape Lyon
^"^^P^f""^

'^^ Caid-

unc générale conciel en la citeit de Calcidoine, en quelle ilh furent con-

dampneis pluseurs hérésies qui novellement astoient commenchiés, des-

quelles sainte Engliese astoit enpechié, entres lesquelles ilh fut condemp-

neis Etiches abbés de Gonstantinoble, et Dyoscorus evesque de Alixandre,

qui disoient que la parolle de Diau et la chair de Dieu astoit toute natu-

relle chouse '.

En cel an apparurent mult de diverses signes, car la terre se muet, la Merveilleux signes,

lune obscura si qu'ilh fut éclipsé, ly estoile cavekie apparut, ly chiel fut

roige com sanc vers les parties d'Aquiloine, et en cel rogure avoit blanches Foi. 2051».

traiches ^ à la manere de glayves. Et fut chu le jour de la florie Pasque.

—

A cel temps astoit en la citeit de Lutesse une glorieux virgue, qui fut

nommée Geneviere, qui fut de grant sanctiteit et renommée par tout

Franche. — Item, l'an lîOc et Lîll en mois de jule, assemblarent ly roy de Lan iiiicei Liii.

Dannemarche Julien et Ogier !e roy de Hongrie gran gens, et en alerent

vers Romme; si entrarent en l'empire en destruant tout. Mains quant l'em- LesKomansfurentdes... , 111 confis des Hongrois

perere le soit, si vient contre eaux a grans gens, et orent batalhe ensemble et Danois.

devant Peruse en Lombardie, en mois de décembre; mains les Romans
furent desconfis. Adont les dois roys alerent asseeler Romme, et [quant] Iv Les dois roys assegont

1 1 - /^ii • • • • 1
Romme.

emperere veit chu, se mandat a roy Lloveis, qui seioit devant tranque-

voirt, qu'ilh ly venist aidier encontre les Hongrois et Dannois. Mains ly roy

Cloveis respondlt aux messagiers, par grant yreur, que ilh ne volloit nulle

amlsteit al emperere ne aux Romans, car ch'estoient ses anemis, anchois

ilh aideroit ses anemis, et se ly emperere astoit ensereis en Romme, chu ly

plaisoit. Atant soy partirent les messagiers, et revinrent à Romme l'an

1111*^ et LHII en mois de may; si racontarent à l'emperere tout chu qu'ilh

avoient troveit à roy Cloveis. Et quant l'emperere entendit chu, se mandat

à roy d'Espangne socour, et chis y vient à crant eens et oit batalhe aux Les Danois et Hongrois

T\ , Vl -1 n, 1 • r ,
desconfis les Es-

Uanois et Hongrois; mains ly roy Beodas et ses Espangnois turent des- pangnois devantRom-
me.

' Il s'agit ici de l'hérésie des monoplujsites sus- iriarclie d'Alexandrie,

citée par Eutyches avec l'appui de Dioscure, pa- ^ Sans doute pour traces.
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confis, et fut ly roy meismes ocliis awec XVIII™ hommes de ses gens, en

décembre l'an deseurdit. — Item, l'an 1111^ et LV, revint ly roy Cloveis

des parties de Germaine : si avoit conqiiesleit jusques à Norebecli tout le

paiis. Et quant ly emperere Martin veit que nuls n'avoit durée contre ses

anemis, si fut enbahis et dest qu'illi ne manderoit * à nullus soixour, car

plus y venroit plus y seroit ochis; mains ilh ratenderoit que ses anemis

enriroient de leur greit, car sa citeit astoit fort et bien garnie. Enssi durât

la chose, et durât depuis le siège trois ans, sens départir les Danois et Hon-
grois. Ches Danois lassoient issir fours de la citeit tous cheaux [qui] en

voloient issir, excepteit Tempérerez mains ilh ne lassoient nullus rentreir

dedens ne riens raporteir.

Sour Fan deseurdit ÏH^ LV, assemblât ly roy Alarich grant gens, et jurât

que jamais ne retourneroit si auroit esteit en Espangne et li fait coroneit

com roy, puisque son oncle Beodas, frère Glotarde sa mere, astoit mors

sens heures, et puis revenroit par Romme et vengeroit la mort son oncle.

De^roy^ d Espangne Ataut s'cu alat cïi Espangnc, et quant les Espangnois le veirent, se ly fisent

fieste et le coronarent. — Adont fut Alarich corojieis roy d'Ëspangne et

de Gothie; et puis s'en alat vers Romme à grant gens, et avoit bien LX"*

hommes. El quant ilh veit tant de gens, si fut mult liies et soy mist à la

voie, et ne finat délie chevaîchier, se vient devant Romme , à quattres liwes

près des Danois ; et là fichat-ilh ses treis por ses gens à reposeir. Apres

prist Alarich dois messagiers; sy envoiat l'une droit à Romme nonchier à

l'emperere que ilh issist fours, car ilh le voloit sorcorir- et lautre ilh en-

voiat aux Danois et Hongrois porter la difïîanche, et nomeir jour de faire la

batalhe à mardi tantost après ensiwant, qui astoit ly XI'' jour de novembre

Tan deseurdit. — Enssi fut-ilh fait, car le mardi vinrent les parties en-

semble : là oit bataille ori ible et pesant, car ilhs furent orgulheux de tout

pars. Et oussi ly emperere issit de Romme à grant gens et corut sus les

Danois, si en furent les aqueis ^ mult enfreeis;, mains nonporquant chu ne

leur valut, car les Danois et Hongrois desconfirent les Espangnois et les

Hongrois eiDanois des Romaus, ct ly empcrcre soy rencloiit en Romme, et ly roy Alarich s'enfuit

cl Espangnois. à grans gens vers Aquitaine. En ches(i batalhe furent- ilh mors XLH"^

homme, et de cheaux furent-ilh ochis des Hongrois et des Danois IX™;

^ Pour dcmanderoit. - Pour les akuns, une partie.
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tous les altres furent d'Espangne et d'Aquitaine, ne fallit gaires car des

Romans ne fut-ilh mie ochis Vi™. — Adont mandat ly roy Alarich à roy

deBorgongneGodebuef que illi le venist aidier à Romme contre ses anemis,

mains ly roy Godebuef le refusât; si entrât Alarich en son paiis et le des- i'y„7,,^tf "j,:'^^^^^^^^^

truit grandement. Et quant le roy Godebuef le soit, se vient contre luy à g"»"^-

grant gens, si soy combattit à luy : là oit fort bataille et dure, en mois de

junne l'an 1111^ et LVl, et là fut le roy Godebuef ochis et ses gens des-

conhtes.— Quant ly roy Godebuef fut mors, son fis Alardin, qui estoit bon

chevalier, rasemblat ses hommes et vient à l'entrée de son paiis de Bor- Foi. 205 v.

gongne, et corut sus Alarich et ses gens; et là furent desconfis cheaux

d'Aquitaine. — Adont s'en alat Alarich droit vers Avergne, à chu de gens

qu'ilh avoit, et le conquestat par forche Tonne vilhe après l'autre, car

cheaux d'Avergne avoient entendut que ly roy Godebuef astoit ochis et ses

gens mors et desconfites, et que jamais par ly ilh n'averoient sorcure contre

leurs anemis. Et quant ly roy Alarich oit chu faite, se mist gens départ ly

en Avergne et soy retraite en Aquitaine. — En cel an orent conselhe en-

semble ly roy Cloveis de Franche et Elynus, son prevoste, elles hauls

barons de son paiis, en quelle manere et à quelle costeit ilh poroient con-

querre sour leurs anemis. Si trovarent qu'ilh en yroient en Allemangne;

et adont fut jureit départ eaux d'aleir ès parties d'Allemangne. — En chesti

an vient Arnadin " en Franche, le fis de roy de Borgongne Godebuef, et soy

deplaindit al roy, qui avoit son antain à femme, del roy Alarich qui ly avoit

son pere ochis et ses hommes et son paiis destruit, sens cause altre que

ly roy Godebuef ly avoit refaseit de faire socour à l'emperere de Romme;
et dest oussi comment ilh avoit le paiis défendu t après la mort son pere,

et comment ly roy Alarich avoit conquesteit tout Avergne et irait à ly, et

mis ses gens dedens por gardeir. Mult fut ly roy Cloveis dolans quant ilh

entendit ches novelles, et dest qu'ilh soy repentiroit volentiers de chu

qu ilh avoit jureit d alleir sour les Aliemans, se ilh poioit; mains portant

que faire ne le poioit altrement
,
ly roy Alarich auroit respit jusques à son

retour, et, quant ilh seroit revenus, ilh ly remeriroit tellement que jamais

n'aroit cure del faire telle oulraige. — Adont appellat ly roy Cloveis Ar-

nadin et ly dest : « Amis, portant que vos asleis cusins sy prochain à mes

* A peu de choses près.

Tome II.

^ Plus haut, Jlardin.

20
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Ly roy Clovis donnât )) enfans, et que vos aveis bien defendiit vostre paiis de Borfforiffne après
la royalmc de Bor- .... . , .

gongneà Arnadin. » Ja iiiort de vostrc perc
,
cuy iy pans astoit toute sa vie tant seulement, je

» vos donne la royalme de Borgongne qui en ma main astoit revenus par

» le mort vostre pere; et vos le tenreis en fies de moy, sy moy servereis

» loyalment, sy en vaureis miés. » — Quant Arnadin entendit chu, se

cliail le roy as pies et ly vot baisier le soleir:, mains ly roy le redrechal sus,

et puis le coronat com roy. De chu lut la royne mult liie et en remerchiat

le roy son marit. Et deveis savoir que ilh fut là declareit que Avergne ne

seroit plus de la royalme de Borgongne, mains, se ly roy Cloveis le poioit

reconquesteir, elle seroit adjond à son royalme de Franche.— Item, l'an

L'an iiii': et Lvn. 111 [c et LVll cu mois de février, commenchat ly roy Cloveis à assembleir

ses hommes par tout son paiis de Fianche, de Flandre, de Brabant et del

remanant de ses paiis une partie, et laulre demorat por gardeir le paiis.

Et en cel an en mois de may, soy partit ly roy Cloveis de Franche à EXlI""

hommes tous à chevailes, et s'en allât droit en Allemangne por conqueire.

Romme fut conquise. — En ccl an cu novcmbrc , fut la citeit de Romme conquise par les Hon-

grois et Danois; et, jasoiche que ilh fussent Sarasiens, se ne voirent onques

riens forfaire au\ englieses, ne à la cileit, ne aux hommes , s ilh n'astoient

nobles; mains cheaux astoient ochis partout où ilh astoient Iroveis. Adont

fut ly emperere pris en son palais, si fut mis à mort. Et quant chu fut

laite, les Hongrois et les Danois en ralont en leurs paiis, sens faire aultre

grevanche à Romme; car ilh disoient que ilh astoient vengiés de cheaux

qui les avoient destruit leur paiis de Hongrie, sy com dit est, et portant

ne fisent riens à cheaux qui ne les avoient riens forfait, — Apres chu fut

LyonicLii'emperere. fais ct coroncis le LIl'= empcrerc de Romme Lyon ', ly promier de chi nom,

qui fut lis de la soreur de Temperere Warlin, lyqueis régnât XV ans

Cloveis conquisi mult VHI mois et XV 111 jours. — En cel an en mois de décembre, conquist ly
de p<i lis, « • •>

roy Cloveis Beawier et tout la terre altour qui astoit grant; et si conquist

tout la ducheit de Suaire ^, qui astoit une gran paiis, par foi che de batalhe :

car ly roy Cloveis oit pluseurs batailles à eaux anchois que chu fust con-

quis. Et deveis savoir que la ducheit de Suaire fut conquise en mois de

marche et d'avrilhe jusques à le moyne^ de may l'an IIU^ etLVlH, si avoit

' Léon I, le Thracc, succéda en effet à Marcien. Souabe ou Alamannia.

* Traduction de Suavta
^
pays des Suèves , ^ Moyne iionr moyen ,

moyenne , milieu.
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jà esteit ly roy Cloveis plus de une an. — Adont s'a^isarent ly dus de

Beaiwier et ly dus de Suaire, si envoiarent leurs messagiers par toute Alle-

mangne et en Pannoyne en Hongrie, en Frise, Dannemarche, SaKongne,

Oslriche et en pluseurs altres paiis, que cascons venist à grans gens ou Fo'-aoer».

leurs paiis seroient tous destruis, car Cloveis, ly roy de Franche, regnoit

si poissamment que ilh mettoit et voloit mettre en sa subjection tout Alle-

mangne; et chu feroit-ilh bien se ons ne le contrestesoit -, car ilh avoit jà

conquis Beawier et Suaire, et si estoit entreis en Holande. — Quant tous

les haus saingnours entendirent chu , si lurent mult enbahis. Adont assem-

blât cascons ses gens; mains, portant que la froidure de! yvier commen-

choit à venir en chis paiis qui est frois et bas, sy misent journée droit en

Saxongne dedens le mois de marche qui venoit adont proicliannement.

Enssi fist cascons sa porveanche. Et ly roy Cloveis avoit assegiet la citeit Deroy ciuvei*.

de Geboeme en Hollande, droit en octembre; mains adont y vient une si

gran plovaige, qui les covient partir por le grant aighequi venoit en chis

paiis; si soy retrahit plus hault, jusqu'en février tantost après, assavoir l'an

IIII'^ et LiX. — Adont revient ly rois Cloveis en Hollande, et le conquist

en mois de février; et desconfist par dois fois en batalhe les Holandrois et

Zelandrois. Apres vient ly roy Cloveis et en allât vers Saxongne, se vient là

en mois de junne; mains ilh trovat tant de gens awec cheaux de Saxongne,

que ons ne les poioit nombreir; car ilh y astoient les roys de Dannemarche,

Hongrie, Pannonie, Bulgarie, Boeme, Saxongne, Frise, Ostrich, Alenie,

Senechie et Albanie, awec pluseurs altres paiis, et tant qu'ilh astoient bien

ensemble jusques à 11° milhe hommes à cheval.— Quant Cloveis veitchu,

si fut mult enbahis, car ses anemis avoient toudis llll hommes contre

l Franchois, et encordont ilh ne poioit ne se ne voloit retourneir. Si or-

dinat ses hommes et les corut sus, et ches soy défendirent asprement. Cesti

batalhe durât del matinée jusques al vesprée; et sachiés que cascon des par-

ties soy maintenoit mult firement, et ly roy Cloveis s'en alloit par les rens

et si faisoit teile assault que cascon le fuyoit; et oussi faisoit ly prevoste

Elynon. Et del altre part soy defendoient mult bien Ogier, Julien et tous

les aultres. En cliesti batalhe justarent dois fois ensemble Cloveis de Franche

' Pour Pannonie.

^ Imparfait de l'indicatif du verbe conlrester,

résister.

' Sic. Le premier ne doit être pour ni, et la

phrase devrait être ainsi redressée : ni ne se voloit

retourneir.
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el Ogier ly Hongrois, qui astoit mult bons chevalier, mains ly uns ne pot

abatre l'autre : et oussi jostat Julin à Cloveis, se ne le pot abattre.

De ' cesti batalhe ^ avoient et orent tondis les Franchois de peiour, et

furent reculeis plus de XIllI boniers tout combattant, et astoient sicom

tous desconfis; et vos disqu'ilh s'enfuissent tous, se ne fust chu que la nuit

obscurat, qui les départit à plus grant honneur que par le fuyr \ A la nuit,

sonat casconne partie sa retraite, et ficharent les Allemans leurs treis;

mains les Franchois ne voirent onques fichier leurs treis ne tentes, et

disoient que à la meynuit s'en j roient. De quoy ly roy mult soy corochat,

et leur dest : « Saingnours, vos me voleis deshonereir maintenant? ons ne

» pai'olle partout le monde fours que de moy et des conquestes des Fran-

» chois; se je m'enluioie, les Allemans venroient en mon paiis el le des-

» truroient; je ayme miés chi à morir à honneur que veoir teile mechief. »

De l'oy de Franche CIo- — Adont jurât Cloveis la batalhe à lendemain contre ses anemis, et qu'ilh

les conqueroit ou ilh y moroit; mains tout coyement ilh les dobtoit si fort,

que ilh vousist, sicom ilh dest après, avoir perdut une pungne et ilh ne fust

onques entreis en Allemangne à chesti fois, por qu'en * teile deshonneur

qu'ilh attendoit ne li fust avenut. Enssi demoront les Franchois jusques à

jour, et, quant ly soleal fut leveis, les Franchois se sont armeis; et ly roy les

regardât, se veit que la motié de ses gens et plus en astoient fuys par nuyt,

et de l'autre motié en avoit esteit ochis en la batalhe X"' hommes, siqu'ilh

n'avoit mie XX"" hommes deleis ly, de quoy ilh fut mult enbahis; mains

puisqu'ilh avoit jureit la batalhe, se ne le voit-ilh mie refuseir. Si corut sus

les Allemans, dont ilh en estoit bien H" milhe bien rengiés; là commen-

chat la batalhe, mains les Franchois furent tantost reculeis jusques à une

boscaige, enqueile ilh se inucharcnl.— Adont vient Elymon, ly prevoste,

al roy et ly dest : « Sires, je ne say que nos ferons, nos serons tous ochis,

Fol. 206 V». » et si ne fust ly boscaige, nos fusimes ochis: sovengne-vos de Dieu as

» Borgengnons, aux Romans et aux Bretons, en cuy la royne Clolilde

» croit, qui est poissans sour tous, et je ay teile hanche en ly qu'ilh vos

Ly roy de Franciic vo- » aiderai. » — Adont dest ly roy, en jondant ses mains vers le ciel : « Se

ilramersiiî^^vou )) clicH Dicu, dc cuy VOS parleis et en cuy ma femme croit, me vet aidier
victoire.

' Ne faut-il pas lire : en? el cette manière de teraiincr la lutte fut plus ho-

Ml s'agit de la bataille de Tolbiac. norablc pour les Français que la fuite.

' L'obscurité de la nuit sépara les combattants, * Vonr : por qu'un?
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n contre mes anemis et jetteir à honneur et avoir victoire de cheste batalhe,

» je croray en ly et seray son chevalier tout mon vivant, et chu je ly créant

» al manere des cristiens. » Enssi dest et creantat li roy Cloveis à Dieu

,

sa main tendue vers le ciel, car ch'astoit enssi la manere des cristiens et

encor est, qui promettoient leur foid vers le ciel; et les Sarasiens tochent

leur main à leur dent. — Tout oussitost que la bonne parolle fut Cloveis de Langie apoiui i roy
^ • les III tloirs de hs cl

la boche ly vient uns angle desquendaut de ciel, qui ly ostat de son coul l'oiinan.

l'escut qu'il portoit, où ilh avoit portraitiet le ymaige Apollin qui astoit

d'oir sour une escut de synable, et ly pendit à son coul une novel escut qui

fut d'asure à III flour de lis d'oir; mains après le portarent les roys semée

de fleur de lis sens nombre une long temps, puis après le reprisent à III

fleur de lis à porteir com devant.

Apres ly donnât l'oriflambe, et le mettit en le main del prevost Elynon,

puis soy partit ly angle. Adont escriat Cloveis ses hommes, en disant à

haultvois : « Avant, barons, corons sus nos anemis, car la victoire est cel

» journée à nos. » Atant rengat ses gens et corut sus ses anemis; là de-

monstrat Dieu myracle. car oussitost que les Allemans veirent l'oriflambe roy franchois ai
'

^ ... . . victoir contre ses

et l'escut, se ne soy porent défendre ne aidier, ains les ochioient les Fran- anemis.

chois enssi com biestes; et soy misent tous al fuir de paour. Et là fut pris

ly roy Ogier de Hongrie et ly roy Julin de Dannemarche, son oncle, et ly

roy Hirtans de Saxongne, ly roy Ebron de Pannoine, ly roy Certains de

Bulgarie, ly roy Ector de Brandeborch et XI'= chevaliers, et si en fut bien

mors IIII"" milhes hommes; et ly remanans s'enfuit, car ilh astoient en teile

paour, qu'illî leur sembloit que tous les hommes de monde fussent awec

les Franchois. Enssi fut faite cel desconfiture par le volenteit de Dieu,

l'an IIII<= LIX en mois de junne. — Apres la batalhe entront les Franchois ^y conquisi viii

Il I 1411 i< ••X71T' rt • •
royalme à une seul

dedens les tentes des Allemans, et la se sont repoiseis aII jours. Puis oit jour,

ly roy conselhe que ilh feroit de ses prisonniers; mains les alcuns consel-

hont qu'ilh fussent tous ochis, et alcuns qu'ilh fussent escorchiés tous viefs;

mains finablement adont fut-ilh accordeis que, se cascuns voloit mettre sa

terre en la subjection des Franchois et tenir del roy franchois, qu'il devoit

bien estre quitte. Et enssi fut-ilh faite, car tous les prinches prisonniers

relevarent leur terres de roy Cloveis et les misent en sa possession, et ly

' Il faut sans doute lire : fui issue de la boche Cloveis.
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promisent del servir loialinent^ enssi fut faite ly accorclanche entre eaux.

Si ralat cascoii en son paiis liies et joians, et ly roy Cloveis revient à Lu-

tesse sa citeit, si rentrât en son palais le XI^ jour de may l'an lllb et LX; si

fut mult fiestoiet de sa femme et de ses hommes.

Enssi par teile manere conquist. à une seul journée et à une seul victoire,

ly roy Cloveis VIIl royalines et III duclieit, lesqueiles illi adjondit à son

paiis ^ mains après sa mort n'en goirent mie longcment les Eranchois. Et

deveis savoir que, des roys et des saingnours qui furent ochis en ladit

bataille, ne conquist ly roy nulle de leurs paiis, car ilh le covenist passeir

mere; et oussi ilh n'astoit mie alleis en Allemangnc por Hongrie, Danne-

marche ne les auUres à conquerre, fours que chu (jui movoit del empire de

Romme^ mains portant qu'ilh le vinrent sus corir, ilh les prist par forche

et les mist en sa subjeclion. — Trois jours après, avient que ly prevoste

Elynon révélât à la royne comment ly roy avoit voweit, en grant necessi-

teit, que il croiroit en Dieu en cuy elle creioit, s'ilh avoit victoire, et Dieu

ly demonstrat grant myracle, car ilh ly envoiat par l'angle l'escut d'asure à

flours de lis d oir et l'oriflambe que nos avons raporteis. Et quant la damme
l'entendit, el regratiat Dieu.

Droit à la vesprée, le XIIH" jour de may, quant la damme et ly roy furent

cuchiés, si dest la damme à roy : « Sires, vos saveis que ly vraie roy de

La royne preciiet le » paradis
,
qui cicI ct tcrrc et lot chu qu'il at dedens fist et fourmat, qui

» s'aombrat es flans de la virge Marie, et si en nasquit, lée demorant virge.

Fol. 207 1". ,) qui rechuit mort en la crois par les Juys por nos à rachateir de la mort

» d'ynfeir, où Adam nostrc promiere pere nos avoit mis, en cuy je croie

» et croray, qui vos at aidiet par sa divine poissanche contre vos anemis, et

» plus avant qu'ilh ne fuist requis ne proiet départ vos, quant ilh vos

» envoiat par son angle l'escut et l'oriflambe par lequeile tous vos annemis

» sont conquis, par le myracle et nient mie par vostre poissanche; si est

» bien raison que ly vraie Dieu soit par vous paiiés, et li soit acomplis tout

» chu que par vos ly aveis promis et voweit par vostre foid , al manere com

» les cristiens vowent, de prendre baptemmc et croire en ly fermement. »

— Atant respondit ly roy : « ]>Iadamme, ne vos dobteis mie, car vraiement

» je suy vraie cristien, et le seray et le vuelhe estre [à] jamais ;
ilh ne moy

-
, » faulle que baptemmc, laqueile je prenderay temprement, s'ilh plaist au

» doul Jhcsu-Crist, qui tant at fait por moy, lequeile je doy mult ameir et
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)j servir, et je le vuellie faire et estre à tousjours mais son chevalier. Et si comeni ly promirs roy

» vos dis que je vuellie estre baptisiet par le main l'archevesque Remy de sicsàRafnsparsaiiîs

» Rains, qui est imc proidhons; et portant que ly sains proidiions fait le

» serviche de Dieu, je ne le manderay mie que illi vengne vers moy,

» anchois yray vers ly à Rains. » — Adont )nontat ly roy Gloveis à cheval

et awec luy muU de gens, et s'en alat droit au Rens, où ilh trovat sains

Remy, qui fut mult liies de chu qu'ilh voloit prendre baptemme. Se fist une

fons apparelhier et le consecrat
,
puis fist devestir le roy ton nus et le fist

entreir en la cuve, se le baptisât; mains quant ilh le duit enoindre, si

regardât et quist son sacre, se ne le pot troveir, de quoy ly alcuns vuelent

dire que ilh l'avoit obliet al venir, et les altres dient que ly dyable ly avoit

embleit, portant que ilh astoit dolans que tant de bien avenoit; et lotvoie ly

sacre ne fut mie troveis , si en fut sains Remy en grant esmay. — Mains Comeniunccoionapoi-

III I- I
• 1 .

lat le sainte oy le.

Dieu y demonstrat myracle, car une colon tout blan descendit de ciel, qui

tenoit en son bêche une petit vasselet de voile ', qui tout plains astoit de

sacre, et vient defour le cuve et le présentât à sains Remy, qui tantost soy

jettat en genos et le prist en grant dévotion. Et puis enondit le roy Cloveis
,

en disant que ilh astoit amis àDieu.Enssi fut ly roy Cloveis baptisiés.; mains

onques por chu ne ly fut son nom changiés. — Apres fut baptisiés ly pre-

vosle Elynon awec II'' chevaliers, et lil'^ nobles, et IllI™ hommes, et XIIII"»

femmes et jovenes enfans. Et ordinal là ly roy Cloveis que tous les roys de comeni les roys de
Fi'âncliG doîont Gslrc

France et les roynes fussent, dedont en avant, sacreis à Rains départ l'ar- sacieis à Rens.

chevesque de Rains, et envoiat chu à pape Lyon confirmeir à Romme, qui

mult volentier le confirmât.— Adont fut racompteit à l'emperere Lyon que

ly roy Cloveis de Franche asloit devenus cristiens , et ly fut racompteit la

cause porquoy et sa conqueste tout entirement; de quoy ly emperere soy

mervelhat mult, et dest que ly roy Cloveis astoit la fleur de cristinileit,

puisqu'ilh astoit baptiziet, et quant ilh astoit paiiens ilh astoit la flour de

tous les paiiens, et donques por cesti rason ilh asloit al temps d'ors la flour

de tout le monde; si auroit tres-volentirs son amisteit, et s'ilh poioit ilh

l'auroit. Et quant ly roy Cloveis fut bapliziés, ilh tient à Lutesse une grant

fieste, et fist là ses noiches de sa novelle loy, auxqueiles ilh oit grant

sollempniteit et grant mélodies. — Item, l'an IlIF et LXI, donnai ly roy

' Un petit vase de verre.
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Cloveis à rengliesc de Rains niult de biens heretaible, et awec IH^ donirs

De Synion qui faisoit d'oii'. A ccl teiiips avoit en la citeit de Antyoche une reclus qui fut nomeis
jureir son nom. . ' . .

i t .....
bynion, qm a>oit esteit reclus AL ans; chis prioit a toutes les gens qui

venoient à luy que nuls ne jurast Dieu, ne son nom, ne les corps sains de

paradis, mains cascon jurast le nom Syinon, et ilh impetroit à Dieu que

tous cheaux qui le nom Symon parjurroient, que Dieu le pardonroit. Et

chu l'asoit-ilh
,
por wardeir de parjureir Dieu et ses sains. A cel temps astoit

ly roy Cloveis tout en pais, et n'avoit nulle guerre. — Item, Tan Wïb
Ly conte de Tongi ère- et LX OU LXî , Boidcu

,
ly duc de Tlioriuoe et conte de Tondre, vot en Ha-

enHcsbay. ribaiu ' SOU pslis rcdiiuer les vulies qui avoient esteit destruit en temps

devant par les Huens, assavoir : Foux, Kemexhe, Vileir, Waremme,
Oley, Bersés, Puchey, Blarée ^ et pluseurs altres. — Item, Fan Illl^' LXII

ly Xi*^ jour de mois d'avrilh , morut ly pape de Romme Lyon , si fut ense-

velis en lacymilereSains-Calixte. Et après sa mortvacat ly siège XVIII jours,

puis fut consacreis à pape une proidhons cardinais qui fut de la nalion de

Fol. 207 V». Sardine; si fut appelleis Hylarius, et son pere oit nom Grispiain' : chis tient
Hylarlus pape de Rom- , . ^, y, y . , v- •

me le KLIX-^quifist Ic SlCgC V aUS , 111 UIOIS Ct A jOUrS.
niult de ordinanclies. i-i iii- -iii'it" <

Ors VOS vorons parleir de pape Hylarius : iln adjostat a son temps a

sains canon immaculatam hostiani sanctum sacrifcium. Ilh avient oussi à

son temps que ilh accommengnoit une femme awec les altres à jour del

Paske, et ladit femme par dévotion baisat tant le main de pape, que si grant

temptation vient à pape qu'il laissât oevre de accommengnier tout coro-

chiet, et vient en sa chambre et coupât sa main qui astoit cause de pechiet

del temptation. Quant ly peuple chu veit, se fut mult destoubleis, portant

Nobtre Damme rendit qU il devoit dire la messe, se ne le dest mie. Et ilh astoit en sa chambre, sy

lvoit'"coupeu''"por soy recommcudat à la Virge Marie, si commenchat à dire ses orisons. Adont
temptationdeichair.

gloricusc Virgc Marie vient devant luy visiblement, et lient la main et se

le remettit à brache; de queile myracle nient tant seulement ly pape, mains

tout ly peuple awec en rendirent grasce à Dieu et à la Virge Marie. Et le

prêchât depuis en ses sermons. — A son temps fut fais li quars senne ou

1 Plutôt Uasham, Ilesbaye. Hollogne-aux-Picrres.

^ Foo: , Kcmcxlic ,ViUers-l'Écèque , Waremme , Hikirins nations Sardus
,

paire Crispino.....

Oleye, Bîersct, Poussel , Blcret , communes voi- lit-on dans P/«^ma.

sines situées dans les cantons de Waremme et de
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conciel en Clialcidoine de VI« et XXX evesques, enqucile Entiche, abbeis »«caSnr''''

de Constanlinoble, et Dyoscoriis, evesque d'Alixandre, furent condamp-

neis, qui disoient et sortenoient eistre tout une nature la parolle de Dieu et

la chair; et aussi rursus' Nestorius awec ses erreurs fut condanipneis. Et là

fut ditTineis estre à croire et à prechier en Jhesu-Crist dois natures et une

personne; et la promier erreur, sicom dist Martiniain en latin, est teile :

Unam Dei verbi et carnis esse naturani ; et la seconde est : In Cliristo duas

naturels esse et unam personam. — Chis pape à cel conciel deseurdit escript
^"^'î^gât un'rcpLTie'ai

une epistle contre les erreurs deseurdittes, laquelle anchois qu'ilh à " Bomme p™"'' ''^ p"?"-

l'envoiast se le mist sour une alteit de Sains-Pire, où ilh junat XL jours

continuels où ilh astoit en orisons, en dépriant à sains Pire, s'ilh avoit en

ladit epistle riens del amendeir à la vraie foid, qu'ilh le vosist coregier. Et

tout enssi fut-ilh faite, car, en la fien des XL jours, ilh trovat son epistle

en toutes ses parties amendée solonc la vraie foid. — A cel temps revient '^^SohimXdepri'is

en mémoire à rov Cloveis de Franche de roy Alarich ' de Gothie et d'Es- '"'"^'^ Aiarid. d Es-

»/ «/ pagne roy.

pangne et sires d'Acquitaine qui le haioit, et oussi faisoit-ilh luy; si dest

qu'ilh en voloit prendre venganche del roy Godebuef de Borgongne, qu'ilh

avoit ochis, et del terre d'Avergne qu'ilh ly avoit tollue et le tenoit contre

raison. Adont ilh apellat Elynon , son prevost, et îy dest qu'ilh assemblast

ses gens por soy vengicr del roy Alarich le trahitour; et chis le fist. Adont

mandat ly prevost ses oust et assemblât grant gens; si entront en leur

chemyn devers Aquitaine, l'oriflambe en sa main. Et ly roy Cloveis seioit

sor son cheval de novelles armes à fleur de lis, et avoit vestit uns wardcorps

de ches armes meismes, et l èsent à son coul que ly angle ly aportat. Or
avient, quant ly roy se duit départir de la royne, qu'elle ly dest : « Sires, je

» vos prie que vos faites fondeir, et le prometteis à Dieu del faire, une

» engliese après vostre revenue, en l'honeur de sains Pire et sains Poul,

» que Dieu vos vuelhe donneir victoire contre vous annemis. » — Ly roy

respondit:« Ma damme,je l'otroieet le promes en bonne foid », et ly donnât

son manteal en gaige del acomplir. — Tant s'en alat ly oust qu'ilh vient à

^ Le concile de Chalcédoine, en ^51, fui en effet allusion à une seconde condamnation de rhérc-

le quatrième concile œcuménique. siarque.

^ Il est probable que ce mot latin s'est, du texte ^ yi n'est-il pas ici pour de ?

primitif glisse dans celui de notre chroniqueur * Alaric 11, roi des Westgoths d'Espagne , et qui,

(nous en avons déjà vu des exemples) et qu'il fait en cette qualité, possédait aussi l'Aquitaine.

Tome II. 21
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Ly roy franchois don- TouFS Gii Torcnclie. si Giitrat Iv rov en IVffliese Sains-Martin, si fîst son
liât I aneal à sains . . i n • -i • i •

'

Martin qui fisi niy- orison et j offi it line ancal d oir en quelle iln avoit uns rubis, que Dieu ly

donast victoire; et dest ly roy Cloveis,lantoist qu'ilh fut partis del engliese,

à ses hommes qu'ilh auroit victoire, car ilh avoit veyut al tietre de glorieux

sains Martin certains myracles, par lesqueiles ilh savoit et veioit bien que
ilh auroit victoire. Apres entrât ly oust en son chemyn, et ont tant alleit

qu'ilh vinrent asseis près de Potiers à une rivière ' qui astoit grant et large,

qui par ployve et nyve asloit si grant que chu csloit mervelhe, et que nuls

ne poioit passeir aux gueez. — Adont fist ly roy Cloveis son orison h Dieu

,

en depriant qu'ilh vosist demonslreir myracle à son chevalier porqii'en ilh

Ly blan clierf monsirat fussent oultre l'aighe. Afant vient là acorant une blanc chief tout narmv les
la voie al roy.

, c • , i' •
i i i < t i

•

champs, et soy terit en 1 aighe et les monstrat la voie; et ly roy passât après

Fol. 208 r». et toutes ses gens : et fut en novembre le Xïllïe jour, l'an deseurdit.— Puis

vinrent à Xïî miles près de Poiliers, où ly roy Alarich astoit qui assembloit

ses hommes; mains, quant ilh soit la novelle, se vient contre les Franchois;

et oit entre eaux grant balalhe et orrible le Xî<^ jour de décembre, et fut

sour les champs c'on dist del Vaux de dandines, sour le flu de Olyne '% à

Ly roy Cloveis atcon- Xll milcs dc Poticrs. Et durat la batalhe del matinée jusqu'à médis; si oit
quisieroj A anc I.

^j^^ ^j^.^ partics mult dc uiors , mains al derain fut ly roy Alarich descontîs

et ochis del main le roy Cloveis, si soy rendit tous ly paiis à roy Cloveis.

— Puis entrât ly roy Cloveis en la terre de Potiers et conquist tout le paiis;

et après ilh conquist tout le conleit d'Aquitaine. Et fut chu sor Tan 1111° et

Ly roy conquist eli i LXill en mois d'avrilh '* le batalhe deseurdit, et y mist al conquere la terre

jusques en mois de septembre. Si soy trahit à Bordeal sus Gerondc, por le

yvier qui venoit, à repoisier ses gens jusques à mois de février. Celle année

meisme, et en mois de marche le XXVI'' jour, lan 1111*= et LXllîl, entrât

en son chemyn et vient à Thoulouse, qui astoit ly chief del royalme de Go-

thie, et le conquist par forche, car cheaux qui astoient dedens so}^ défen-

dirent fortement. Et portant qu'ilh les trovat proidhommes bien et loial-

' Ainioin et les chroniques de Saint-Denis, qui ce mot doit indiquer TOrne, en lalin Oiina et Oina;

rapportent la tradition du cerf blanc, désignent mais ce fleuve est dans la Normandie, fort éloigné

cette rivière : c'était la Vienne, en latin Vigeuna. du champ de bataille.

^ Pour chivrf, cerf. * Pour les dates du règne de Clovis, Jean d'Ou-

^ Je. ne sais où notre chroniqueur a puisé ces tremeuse, je l'ai déjà dit, est en arrière de près

renseignements. Vaux de Glandincs csi sans doute d'un demi-siècle, la bataille dc Vouglé ayant eu

line corruption du Campus Vogladensis (Vocjlades lieu en 507, non en 465.

ou VoïKjlé) de Grégoire dc Tours. Quant à Ohjnc,
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I

Les murs del cileit

cliaïrent al maldise-

ment de roy.

ment défendant leur palis, se ne leur mefist riens, et les prist tous à merchis

et les laissât tout leur paiis en pais; et ilhs le tinrent de ly. — Apres s'en

allât ly roy Cloveis devant la citeit de Engolesme '

; mains tantoist que ly

roy le veit, portant qu'elle astoit si forte qu'elle ne fust gangnié dedens

VII ans, se le maldit ly roy Cloveis. Et Dieu adjostat foid à son maldisse-

ment, car illi demonstrat là myracle que les murs de la citeit chaiirent

devant luy : puis entrât ens ly roy et toutes ses gens , et les gens de la citeit

soy rendirent. En chest citeit astoit tout ly tresour le roy Alarich
,
qui astoit

si grans qu'à mervelhe; et ly roy Cloveis le départit tout à ses gens, et sy

en donnât les hommes del royalme, por redifîier chu que ons leurs avoit

gasteit en la guerre. Et chcs dois citeis, Tolouse et Engolisme, furent con-

quise en IIII mois, et les fist ly roy Cloveis prendre baptemme. — Apres

retournât ly roy vers Franche en passant par Avergne, se le reconquist et

conquistawec Provenche et Gascongne, où ilh trovat le roy Amalarich, le

fis le roy Alarich; mains ilh s'enfuit vers Espangne et là soy fist-ilh coro- Amaiaridi
,
roy d'Es-

neir, portant que son pere astoit mors. Enssi conquist ly roy Cloveis, par

le gentileche de ly et de ses Ilil fis, Clodomire, Theodoric, Clolaire et

Cildebers et ses altres barons, tous les paiis deseurdis, assavoir: Acqui-

taine, Poitiers, Gothie, Gascongne, Provenche, Avergne, Lymosin et toutes

les nations qui sont entre le Roine et le Loire, des mons de Pirone ^jusqu'à

la citeit' Occeane. Et tous ches paiis tenoit ly roy Alarich; et adjostat '* tous

ches paiis à la royalme de Franche, et fîst de Acquitaine une ducheit por Lyroy nstiducheitei

,
. TT» • • ... H conleis.

ly, et de Avergne une conteit et de Potier une conteit, et enssi devidat-ilh

le terre, si en fist une bien ordineis paiis.— En ceste an meisme muet crant Hongrois om desconfis
'

_ ^ _ les Saynes.

guère entre les Saynes " et les Hongrois, si orent batalhe ensemble en mois

d'awost; mains les Saynes furent tous desconfis, et fut leur roy ochis que

ons nomoit Aridas, qui mult astoit orgulheux. — Adont conquist ly roy

Ogier de Hongrie tout Saxongne et l'ajostat à son paiis : et fut chesti guère

portant que ly orgulheux roy Aridas voloit avoir Flour, la filhe al roy hon-

grois, com sa sorgant " et nient par mariage, et le demandât par forche. —
En cesti an chaiit une eflfodre ' sour la citeit de Cartaige, qui en ardit plus Gramoraige.

pangne.

Ly roy Cloveis adjoslat

mult de paiis à son

rcngne.

^ Angoulême.

^ Les Pyrénées.

' Sans doute par erreur pour mer.

* Clovis, bien entendu.

° Les Saxons.

* Sa concubine. Sur ce mot, voir le glossaire du

vol. L
' Mieux effondre, qui se trouve dans Roquefort.
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siaiiis papales. de la motié. — En cel an ordinal ly pape Hylarius que nus cvesque ne con-

stituast successeur après luy de son evesqueit, car adont as(oit ly usaige

teile que, quant uns cvesque Irespassoit, ilh conslituoit I allre qui le succe-

doit en Tevesqueit et astoit cvesque; et s'ilh nioroit sens ordineir de son

evesqueit, ly ca])illc l'enlisoit:, et se ilh ne trovoit ydoine par élection ou
postulation

,
ly pape le donnoit.— lteni,ly royCloveis revient vers Franche

par la citeit de Toui s, por faire sa priier et son orison au glorieux confès

sains Martin; sy ential en la citeit en mois de décembre. Adont s'avisat-ilh

qu'ilh sourjourneroit là tout lyvier, s'en laisat raleir tous ses oust, jusques

à ses 1111 fis et ses barons priveis. — Sour l'an 1111^ et LXV, en mois de
De xve evesque de marclic Ic XVIII'' jour, uioriit l evesquc Resiffnans de Tonsre ; si at esluit
Tongre Supplicien. .

J ' l ^ ^
ô> '

Fol 208 v«. ly capitle une canoyne de leur engliese qui fut nommeis Supplicius, qui

régnât XV ans : chis fut ly lis dou prinche de Nasow, en Allemangne, qui

oit à femme Elie, le filli le prinche de Casse '; et astoit dois et debonnairs,

Ly corps le prophète et proidhous sour tous altres. — En ceste an meisnies fut ly corps Heliseus
Heliseus lui transia-

. , , , ^
J 1

teil- translateit de Samarie en la citeit de Alixandre. — En cest an meismes,

'^Vesquede''Tongre'
^"^'^^ supplicalion dcl evcsquc de Tongre, Supplicius, son predicesseurs

Resignans ^ canonisiés, por cuy Dieu faisoit mult de myracles; et fut appel-

L'emperere fist le roy leis saius Rcsiguaus. — Itcm, l aii îlll*^ ct LXVI, envoiat ly emperere de
Cloveis eonsule de

• n • r • ...
Ro"i"ie Romme une sien us, qui lut nomeis Anastauz, qui puis fut emperere de

Rommc, en Franche al roy Cloveis, et ly fist presenteir d'estre eonsule et

Auguste de Romme, qui astoit tres-noble digniteit et li plus grant de monde
après l'emperere. Et chu faisoit l'emperere, por avoir l'amisteit le roy Clo-

veis. Si avient que Aneslaux ne trovat point de roy à Lutesse; mains ilh

trovat la royne Clotilde qui ly dest qu'ilh le troveroit en la citeit de Tours,

où ilh avoit sorjourneit près de XV mois, por aucon travalhe qu iih avoit

oyut qui le defendoit le chevalchier. — Atant se partit Anastauz et s en

allât à Tours, où ilh trovat le roy Cloveis; se ly présentât une coronne de

fin oir à pires prescieux, et les vestin.ens apartinans à la digniteit qu'ilh ly

apportoit. Puis ly dest et ly racomptat son messaige. Et ly roy le rechuit

mult gentiment et liement, et vestit les vestimens , et dest à Anastaus : « Re-

» commandeis-moy aux piés del emperere ' la sainte coronne, et luy dit

' Hesse? On peut lire également 7«ssp. évidemment du trop.

* Nous supprimons ici un second fut ^
qui est ' Ne faut-il pas ajouter ici un por?
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» que je suy del tout apparelhiés de luy servir à toutes besongnes et en

)) tous cas. » Enssi soy partit Anastauz et s'en rallat vers Romme. — Et ly

roy Gloveis, consule et Auguste de Romme, s'en vient en Franche, mains

anchois ilh allât en l'engliese Sains-Martin, et allât al offrande de son pale-

froit par grant nobleche; et quant ilh fut revenus fours del engliese, ilh

rachalat son cheval aux canones deldit engliese, parmy cent doniers d'oir

de la monoie qui adont coroit. Mains quant ons vot le cheval rameneir De cheval que ly roy
^

•
I I 1 • /• donnai à sains Mai-

fours del engliese, sy n'y oit onques personne qui le cheval posist fours lin.

traire; et ly roy y envoiat encor cent soûls, et adont soy laisat rameneir

sens forche et sens contredit; et ly roy montât sus, si s'en allât. — Adont

commencharent ly roy et les barons à parleir ensemble, sour le chemien, DcsmyiaciessainsMai-

des myracles sains Martin, et tant que ly roy Cloveis respondit en teile

manere: « Saingnours, je vos dis que sains Martin est uns tres-glorieux

» confès et de grans meriltes, mains ilh moy semble qu'illi soy fait volen-

)) tiers bien paiier ne veist mie comment mon pallefroit ne pot issir del

» engliese por cent soûls, sy en issil tantoist por II^? Porlant moy semble

» qu'ilh ne soy lairoit mie volentiers faire fort ne tollir chu que sien

n est; et cest bien raison, car mon cheval, qui sien estoit, valoit bien

» XX libres. » — Alant vient ly roy à Lulesse, où ilh trovat la royne

qui bien le fiesliat; et dedont en avant demorat en pais, sens gueroier, le

temps que ilh visquat; et commenchat à edifiier en la citeit de Lutesse une Ly roy fondai une en-

engliese royale en l'honeur de sains Pire et sains Poul sus son manteal,
p*'^'^-

sicom ilh l'avoit promis, laquelle engliese est maintenant appellée Sainte-

Genevier à Paris. — Item, l'an IIll'^ et LXVII, donnât sains Remy, l'ar-

chevesque de Rains, une grant partie de ses possessions, que ly roy Cloveis

ly avoit donneit après son baptesmenl, à l'engliese de Laon, et si estorat De premier vesque de

le siège d onne evesqueit. — En cel an, le IX- jour d'awoust, morut Hyla-

rius, le pape de Romme : chis édifiât, à l'englise Sains-Lorent, où ilh fut

ensevelis, une bangne et I mostier. Martiniain dist en ses croniques que al

temps de cesti pape regnoit Artus, ly roy de la Grant-Bretangne ; mains DeroyArtus.

nos créons qu'ilh poioit bien estre neeis, car Merlin
,
qui avoit regneit long-

temps devant Artus, al temps de Uterpandragon \ le peire Artus, n'astoit

' « Tune cum laetitia rcx ait : vere beatus Mav-
11 tinus bonus est in auxilio , sed carus in negotio. «

Doni Bouquet, II, 5b;J. La tradition se trouve dans

plusieurs chroniqueurs de la période mérovin-

gienne.

" Le père d'Artiiur portait en effet ce nom , et
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encors pointe de nom ', ne ons n'en savoit parleir de luy, mains nos met-
tons clii chu que Martin dist. — Apres la mort le pape Hylarius vacat ly

siège VI jours ^ et al VU", assavoir le XVI^ jour d'awoust, fut consacreis à

Suppliciiens le L"^ pape. papC de Romme une cardinal qui oit nom Suppliciiens, qui fut de la nation

de Romme, de Tyburtin: si oit nom son pere Cripins % et fut frère al pape

Hylarius devant dit de part son peire : et tient le siège XV ans, VI mois

et XIIII jours. — En cel an meismes vient ly roy Amalarich d'Espangne,

Fol. 209 ro. fis jadit à roy Alarich, à Lutesse, et présentât mult de beats joweals al

roy Cloveis, en signe d'amisteit, et ly pardonnât la mort de son peire,

cioveis mariai sa fiihe cu Suppliant quc pamiy chu ilh ly vosist donneir sa filhe Clotilde à femme,
à roy d'Espangne.

i /• • i . s ri< i • • r /• • «

se le ieroit royne de toute lispangne. lit ly roy ly otriat; si turent laites les

noches à Lutesse '\ Enssi fut Clotilde, la filhe Cloveis, mariée; et après les

noiclies elle fut emmenée en Espangne; mains ses frères ochisent depuis

Cloveis morui. le roy Amalarich sicom oreis chi après. — En cest an prist al roy Cloveis

une grant maladie, de laqueilc ilh jut XII samayne à lit, et puis ilh morut

l'an 1111° LXVIII * le XIII" jour de junne, et fut ensevelis en l'englise Sains-

-Pire
,
qu'ilh avoit fondeit à Lutesse.

Chis roy Cloveis commandât à lit morteil que la coronne, que ly empe-

rere ly avoit envoiet, fust portée en signe de son offrande à l'engliese de

Sains-Pire à Romme; et enssi fut-ilh faite. Apres furent faites ses exeques

solonc la loy cristine mult honoraublement, sicom ilh afleroit. Et fut de

tout le monde regretleit dechà la mere et delà, et de cheaux meismes qu'ilh

avoit deshireleit et conquesteit leurs paiis, por sa bonne chevalrie. Ilh fut

Des enfans le roy Clo- rOy de Franche V ans, et ly promier qui en fut cristiens. — Chis roy Clo-

orent UU royalmcs. VCIS lassât VI enfans après sa mort en vief : dois filhes, Clotilde qui fut

mariée à roy d'Espangne, et Hidelain qui fut la femme Gobier de Vaco-

lour, et lîll fis : Theodorich
,
Clodomire, Clotaire et Childebers.— Ly roy

Cloveis départit sa terre à ses enfans, par le conseille Elynon le pre-

Clodomirs, roy d'Or- voste, et fist de ses IIII fis IIU roy. Et promirs, Clodomirs, qui astoit ly
lins.

était lui-même fils d'un roi de Bretagne nommé fîlius ,
Tiburlinus, sedil... Ciaconi, I, 319.

Constant. Voir à ce sujet le résumé de la fable de ^ Le mariage de la jeune Clotilde avec Amala-

Merlin dans la traduction allemande de l'ouvrage ricli n'eut lieu qu'après la mort de Clovis.

de Dunlop
,
par F. Liebrecht, Geschichte dcr Pro- * Au lieu de 468 , il faut lire SU.

sadiclitungen
, p. Cî>. ^ Personnage légendaire, comme le mari que

* N'avait pas encore de renommée. le chroniqueur lui attribue.

^ Sanclus Sitnplicius , Casiini alias Castori

s
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fut coroneis à Orliens, et oit tout le paiis à chu appendant. Et

Theodorich fut coroneis à Mes et oit tout le paiis de Lolierainc, et fut appel- > '"y ''^

leis roy d'Austrie, et chis astoit ly soverains de AUemangne. Et Clolaire fut Clolaire, roy de Lu-

coroneis àLutesseetfut roy de Franche. Et Childebei s fut coroneis à Soison, chiidebers,royàSoi

jasoiche que ons true en aucunnes hystoires que Clotaire fut coroneis à

Soison et Childebers à Lutesse, mains ilh ne passât gaires que Childebers

vient demoreir à Lutesse. — Ches IllI roys misent leurs sièges enssi com
leur peire les avoit ordineit: et promier est assavoir que Theoderich. qui ^ Desous le roy Theode-

• *
_ ^

' * _ nch estoit roy de

tenoit toute la conqueste delà le Riens et dechà jusqu'à Rains, et chis metit Thuringe.

son siège en la citeit de Mes; et asloit roy de Thuringe desous luy et tous

les aultres roys d'Austrie.— Clotaire, qui astoit roy de Lutesse et qui avoit Desous Clotaire astoit

tout la principal terre de Galle, mettit son siège à Lutesse. Childebers, chis

oit tout Verniedois, Picardie, Flandre, Rrabanl et Normedic, si metit son Desous Childebers as-

siege à Soison. — Et Clodomiers, chis oit Avergne, Rorgongne, Acqui- seurs allres paiis.

taine et tout le paiis de là entour; chis metit son siège à Orlins. — En cel Guère entre le conte
dcTonTGPll6sbor-

an muet grant guère entre le conte Boident de Tongre et cheaux de Treit gois de°Treit.

por le lemporaliteit qu'ilh calcngoit; et ly evesque awec les borgois le con-

tredisoit et affirmoit, et veriteit astoil
,
que jadit l'avoit donneit ly dus de

Lotringe et conte de Lovay à l'evesque Sains-Servais. Si mandat Boident

Giele
,
le conle de Colongne, qu'ilh ly vcnist aidier; si vient et assegat

Treit. Et ly evesque et les borgois mandarent le roy Clotaire de Franche,

qu'ilh ly plaisist d'eaux à aidier. Et chis y vient, si oit batalhe à eaux : si

fut li conte Boident, qui astoit cusins à roy Clotaire, ochis par le roy; et

Giles s'en refuit devers Colono;ne, et le roy Clotaire le porsuit et l'ochist; Ly royClolai^eadjon-

,. ... ' dit la lemporaliteit

et adjondit la temporaliteit de Ireit à Franche, et y melit une conte lieu- de Treit à Franche,

tenant por les borgois à governeir, qui fut nomeis Gobier de Vacolour, GoWer conte de Treit.

' Theodorich ou Thierry était l'aîné des fils de différence entre Thurlngi et Tungri. C'est, du reste,

Clovis, car il était né d'une femme que ce roi ré- ce que font aussi les Chroniques de Saint-Denis.

pudia pour épouser Clotilde. Voir notamment le Recueil des historiens des Gaules

^ Nous reproduisons exactement notre texte. Ce et de la France, vol. III, p. 184.. Pour abréger,

qui doit être de trop, et nous croyons qu'à la nous indiquerons désormais ce précieux recueil

deuxième ligne qui suit il faut lire : et astoit Ig par le nom de son premier éditeur Dom Bouquet,

roy de Thuringe. » Quant à Boident, si l'on pouvait s'en rapporter à

= Encore un personnage légendaire qui reparait un biographe de sainte Radegonde
(
Ibid., p. 456),

quelques lignes plus loin comme roi de Thuringe, il faudrait y voir le roi Basin
,
indiqué dans la lé-

car notre chroniqueur semble ne pas admettre de gende relative à Childerich, le père de Clovis.
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qui avoit à femme Hildelain, la sorour le roy, qui régnât XXVIII ans.

^de^ïVurL'ge™^
ccl an meismes prist Ermefroy ly fis Boident, la possession del

royalme de Thuringe; mains Badris, son frère bastars, ly empêchât et le

voloit avoir par forche , et tant cjue Ermefroy vient al roy Theodcricli de

Mes, et ly priât et ly dist qu illi astoit son cusins remueis ^ de germains,

qu'illi ly vosist aidier contre son frère bastar, et iili ly donroit la motié de

son rengne. Et ly roy ly aidât tant que ly bastar fut ochis en bafalhe. Et

Ermefroy ralatarrier de ses convens et ne les vot point acomplir, de quoy
ïhcodciiciiadjondine Jgjjas mullioliat entre eaux tant que ly roy Theoderich ochist Ermefroy,

rengne de loringe a 1 l J J

soniengne. s'ajoudit lout [io] rcgnc dc Thoringe à son rengne, et prist tout le tres-

Foi. 209 VO. sour. Si trovat là le soreur ou la cusinc " cheli Ermenfroy, qui oit nom
Desainie Radegunda. Radeguttda

,
qu'illi douuat por sa bealteit et bonteil à Clolaire, son frcrc

roy de Franche, à femme, qui puis menât mult sainte vie; mains ilh n'en

oit nulle enfant, et quant elle morut, si fut ensevelie à Potiers, où Dieu fist

por lée mult de myracles. Chis roy Clotaire régnât XXÎX ans. — Sour Tan
Grantmuetdeieiieà jj}[c LXIX, Gïi mois d'avriUi , oit cu la terre de Viane * si erant muet de

Viane. ^
_

^
_

_ ^
ê5

terre que pluseurs englieses et maisons chaircnt; si avient que les leux et

Les biestes mangnent aultrcs bcslcs savaiffcs. fiui habitoicnt en bois entour Viane, enlrarent
les gens. o < l

^

'

dedens les vilhes et devastarent et ochisent tos choaux (pii fours de leurs

maisons furent troveis. Et le propre jour de la sainte Paske fut ly palais

Grani effoudic. royal dc chcsli cileit destruis par une effodre qui chaiit sus.— Adont astoit

evesque de Viane sains Mamiens % qui por celle peslilenche ordinat les trois

'''fuTnu'lîtXvanU'^^^^
processioHS quc ons appelle Rogations, que ons fait les trois jours devant

•^eision. l'Ascension, por le rason de chu que ilh rovat à Dieu que, parmy lesdit pro-

cessions et les junnes que ilh avoit enssi ordineit, ly pestilenche cessast,

sicom ilh fist. — En cel an morut Elynon, le prevoste de Franche^ si fut

fais prevoste par le roy et les barons Agaza, le fis Elynon, qui régnât

^l^^'ersahis-G^^^^^
XXXVIII ans. — En cel an fondât Childebers, ly roy de Soison, une en-

main, àParis. gliese en i'honeur de sains Vincent es preis al détours deLutesse, qui ors

' Hermani'roid eut un autre frère, nommé Bcr- * Vienne en France,

thar, dont il s'était déjà traîtreusement défait. = Pour saint Mamniert. Chose assez singulière,

^ Issu de Germain. Ducange, V n'inutaru. lie- Jean d'Oulremeuse, qui antidate tous les faits du

vioved en anglais, rmoucis en wallon. règne de Clovis, donne ici sa véritable date au

' Ni sœur ni cousine, mais nièce, puisiju ellc désastre qui frappa la ville de Vienne. Voir Dom

était la fille de son frère Bcrthar. Eouqiict, vol. III, p. 13, note.
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estappellée Sains-Germain es Preis '.— Item, l'an III et LXX en mois de

may, morut à Lutesse la glorieux virge sainte Jenvier l — En cel an fut iy Sainte jenviermorut.

promier conciel assembleis en Franche, et fut en la cileit de Orlins par le De premier conciei de
r ^ ' Tranche qui lut a

commandement de roy Clotaire : en chi conciel furent ordineit mult de Oriins.

choses profîlaubles à sainte Engliese. — En cel an morut Arnadin,ly roy

de Borgongne, sens heures; si demorat la terre à ses dois frères, Sygemon "

et Gondemars : chis Sysemon fondât une belle eneliese de Sains-Meurisse oei passion et deicn-
t3 o .... glise Sains-Meurisse

et ses compangnons sour le Roy ne en droit lieu où ilh furent martirisiiet, et ses compangnons.

en mois d'avrilh sour l'an IIII^^ et LXXI. Et là fut ly roy Sygemon ense-

velis après son decesse.— A cel temps mandat la royne Clotilde de Franche De roy de Borgongne
'

_ _
*

_ _ ,
qui fut adjosleit à

ses IIH fis en la citeit de Lutesse, si leur dest : « Saingnours, vos saveis Franche.

n comment ly roy Gondebuef, mes oncles, murdrit mon pere et ma mere

» por avoir leur terre, la royalme de Borgongne, et puis at tenuit la

» royalme tout sa vie qui devoit parvenir à moy, et après sa mort le tient

)) mes cusins Arnadin, son fis, par le congiet de monsaingnour le roy Glo-

» veis, mon marit. Et maintenant que Arnadin est mors, ses dois frères,

» Sygemon et Gontemars , le tinent par leur forche, de quoy je ay grant

» mervelhe que vos asteis si poissans et ne reconquesteis par forche le

» royalme de Borgongne, qui doit départ moy apartenir à vous. » —
Quant les enfans entendirent leur mere, sy regardent que elle disoit veri-

teit; si s'aloient ensemble et jurarent la mort Sygemon et Gontemars, et

entrarent en la terre de Borffouffne à errant cfens. Mains les dois frères, Franchois ont deseon

_
o E) El c3 ' hs les Borgengnons,

Sygemon et Gontemars, vinrent contre eaux et orent batalhe ensemble;

mains les Borgengnons furent desconfis, et si fut Sygemon pris départ le

roy Clodemeire qui le mist en prison à Orlins, et puis l'ochist et le jettat

en 1 puche. Mains sains Aviens '\ evesque d'Orlins, le rewastat " fours et

l'ensevelit sour le Roine, en l'engliese Sains-Meurisse qu'ilh avoit fondeit.

— Apres s'en alarent les Illl frères de Franche en Borgongne, et Gontemars
soy combatit à eaux en mois de jenvier. Et là ochist Gontemairs Clodomier,
le roy d'Orlins, de qu'en les III frères furent mult corochiés, et s'enfor-

' A ce sujet, voir les Chroniques de Saint- De- n'est pas connu dans l'histoire.

nis, Dom Bouquet, III, 195. < Saint-Maurice, en Valais.

' Sainte Geneviève, plus haut Genevier. ' Saint Âignan qui figure déjà plus haut, p. 120.

Gondehaud laissa en effet deux fils : Sigis- Rnvaster pour rosier, qui se trouve dans Ro-
mond et Godemar

; leur prétendu frère
,
Arnadin, quefort.

Tome IL 22



170 CHllOi^IQUE DE JEAN D OUTRE^IEUSE.

De corps sains Marke,
ewangeliste.

Batalhe.

Fol. 210 r».

Effoudre.

Zenon, le LI11« empe-
rere de Romme.

Del englise Sains-Es-

tiene.

De Lovay.

D'Aquitaine.

Status de pape.

De V régions.

charenl tant que les Borgcngnons furent desconfis; si s enfuit Gontemars

droit en la citeit de Langres, où ilh s'encloiit; mains les 111 frères l'assega-

rent dedens, se le prisent et l'ochisent. Enssi fut conqueslée la royalme de

Borgongne, et adjonte al royalme de Franche. — Item, l'an lllic LXXIl

reportât le roy Ghildebert son royalme en le main del roy Clolaire, son

frère; si fut coroneis à Soison. — En cel an des marchans aporlarent le

corps sains Marke ewangeliste, de Alixandre en la citeit de Venise.— Item,

l'an ÏIIÎ° et LXXIll, assemblât ly roy Julin de Dannemarche ses hommes,

et entrât en la terre de Turinge
,
qui apartinoit à roy Theoderich d'Austrie

,

car Jolin l'avoit donneit son fis Clochelais et ly avoit enconvent de con-

quere; mains ly roy Theoderich li défendit et le corut sus, et là oit fort

batalhe, mains les Danois furent desconfîs, et Julin et Clochelais ochis. Si

fut fais roy de Dannemarche Ector, li aullre fis Julin qui astoit ly anneis,

qui régnât LVI ans. — En cel an meismes le Xlll^ jour d'awost, chaiit une

effondre sus la citeit de Aras, et fut presque tout arse. — En cel an en mois

de février le VJÏ jour, morut ly emperere de Romme Lyon; puis fut coro-

neis son fis ' Zenon, qui régnât X ans lï mois et Xlî jours. — Item, l'an

1111^ LXXIilI en mois de may, commenchat li pape Supplicius à edifîier

une mult belle engliese à Rome en I honeur de sains Estiene, le protho-

martyr, deleis la capelle Sains-Lorent d onne part et la capelle Sains-Lu-

biane ^ del altre part, où son corps gieste awec llll"" 11^ et LXXll corps

sains.

En cel an morut ly prinche de Lovay, qui oit nom Gilbons, si fut prinche

après luy une chevalier qui fut nomeis Clodus.— Item, l'an llîi*^ et LXXV,
fist ly roy de Franche Clotaire duc d'Aquitaine de Cramus ~% une sien fis

bastars qui mult astoit bon chevalier.— En cel an ordinat ly pape que, en

l'engliese Sains-Pire et Sains-Poul
,
que VII preistre cascunne samaine de-

morassent là por les penitans à confesseir et baptisier, et si fist V régions

qui divident les preislres de la citeit : le promier at Sains-Pire, le seconde

at Sains-Poul, le tirche at Sains-Lorent, le 1111'^ at Sains-Johan de Latran

et le V« at Sainte-Marie-le-Maiour. — Item, l'an III^ et LXXVII, commen-

' C'est-à-dire son gendre.

^ II doit s'agir ici de la basilique Sainte -Bi-

biane, qui, d'après Ciaconi (I, 320), se trouve,

avec celle de Saint-Laurent, près de l'église dé-

diée par Simplicius à saint Élienne. Les expres-

sions son corps s'appliquent à sainte Bibiane.

•' C/(rawmMS dans les chroniques latines, Grati-

nes dans les Chroniques de Saint-Denis.
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cliarent les Lombars à faire une roy, et fut ly promirs nomeis Warcho qui
va^icL^"'"'

fut une bon elievalicr, et tient le chief de son rengne à Pavie. — En cel an

fondât la royne de Francbe Radegonde une belle abbie de nonains à Poi-

tiers, où puis elle fut nonne et y morut saintement. — Item, l'an 1111^ et

LXXVIIî, regnoit en grant honeur Merlin en la Grant-Bretangne, qui fut dc Merlin,

fis dei filhe de roy, une sainte nonain; mains son peire fut une dyable, car

sa mereastoit en l'engliese Sains-Pire à Garlon^ entre les nonains, et disoit

qu'elle n'avoit oncques esteit connuit charnelment d'homme ; mains uns
^"j^^^^^e

bons ly vient devant en belle fourme qui le porsuoit, et bien sovent se le

baisoitet l'acoloit, tant qu'ilh le lassât grosse ' — Et quant ly roy de Bre-

tangne edifîoit une chasteal, ilh chaioit par nuit tout chu que ses ovriers

avoient fait par jour; si dessent les grans philosophes al roy, qui avoient

envie sour Merlin, que s'ilh avoit de sanc donne enfant qui fust neis sens oei enfant qui fut sens

pere, que ilh troveroit bien en son rengne se ons le queroit, ly ovraige

remanroit. Et le roy le fist querire; et enssi que ons le queroit, si avient

que Merlin soy combattoit de parleirs à uns altre garchon, chis garchon

nomat Merlin aoutron * sens peire. Quant cheaux l'entendirent, se prisent

iMerlin et l'amenont al roy; et là dest Merlin chu qu'ilh falloit al édification

de casteai et le mettit en veriteit, tant qu'ilh fut quitte de la mort. Et lyst-

ons de luy tant de mervelhes ens es histoirs de Bretangne, que nmit longe

seroient del racompteir. — L'an Ili^ et LXXIX, s'avisât ïheodebers, ly fis
''''^utttrLSdie

le roy ïheoderich d'Austrie, et s'en allât à grant gens sour les Lombars. eienYtaiie.

Et passât les nions , si vint en Ytale, sy soy combattit II fois aux Lombards

et Ylaliens, et les desconfist; si conquistsor eaux vilhes et casteals à sa vo-

lenteit, et fist toute la terre de Alpes, con dist montangnes, retributaire à

li jusques à la mere, puis se revient arrière al mandement de son pere qui

le remandat; mains ilh laisat Bucellus % son senescal, là por ly, et ly com-

' Wacho dans Aimoin, Wacon dans les Clwo- ' Le chroniqueur fait allusion à une première

niques de Saint-Denis. expédition de Théodebert, petit-fils de Clovis, en

^ Carlisle. On trouve parfois ce nom écrit Ca?-- Italie en 540, non contre les Langobards, mais

Zcon, Ca?'Zeo/. Géofroid de Monmouth écrit Â'arZeîV. pour empêcher la restauration delà domination

^ Sur cette fable de Merlin, voir la traduction impériale en Italie. Bucelin, le chef qu'il laissa

de l'ouvrage de Dunlop, par Félix Liebrecht : Ge- après son départ, livra à Narses (le palris de

schichte der Prosadictungen, p. 64. Berlin, 18S1. Rome) en 554 une grande bataille dans la Cam-
* Sur le sens de ce mot, voir notre glossaire de panie, bataille qu'il perdit, et où il périt avec la

Jean de Stavelot, v" Awotron. plus grande partie de ses soldats.
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Jj-y palris de Romme
reeonquist le paiis.

De roy hongrois.

De Quirlllus, le XV!»
evesque de Tongi e.

Ly roy franchois at

aesconfis les Lombars
et les mist en tregut.

Status papales.

Fol. 210 \o.

Félix le LI« pape.

mandat à conquerre la royalme de Zesillie et le paiis là entour. Mains de

chu ilh lallit, car ly patris de Romme vient encontre ly, se l'ochist en

batalhe et reeonquist tout chu que Theodebers avoit conquis. — En cel an

morut ly l oy de Hongrie Ogiers : si fut roy après luy Julin,son fis, qui régnât

XXXllI ans. — Item, l'an 1111° et 1111"'' en mois de marche, morut à 'JVeit

sains Suppliciiens : si fut esluis evesque XVI*^ par le capitle Quirillus, le fis

Quirillus le conte de CNammut del filhe le conte de Arche' ou Dynant qui fut

nomée Elie. Et astoit Quirillus doyens délie engliese de Treit, si régnât

XL ans. — En cel an alat ly roy Clolaire de Franche en Lombardie à grant

gens. Si vient contre luy Warcho ^, ly roy de Lombardie; si orent batalhe

ensemble, mains les Lombars furent desconfis; si conquist ly roy Clotaire

grant terres sour eaux, mains ly roy Warcho ly mandat qu ilh laisast son

rengne et ilh le tenroit de luy en tregut, si l en renderoit cascon an XXII"'

mars d'argent. Et ly roy Clotaire ly otrial, si retournât en Franche.— Item,

l'an Illlc IIII'"' et 1, ordinat ly pape que nus clers ne presiste vestures ne

altres benefis, à lays personnes ou les seculeirs patron. — En cel an con-

questat ly roy Clolaire de Franche la citeit de Angiers, si butât ens le feu et

ochist le conte, qui oit nom Pel ~\ — Item, Tan IlIF et lill"" et II le secon

jour de marche, morut Supplicius, ly pape de Romme; si fut ensevelis en

l'engliese Sains-Pire asseis près de sa tunibe. Et vacat ly siège V jours, et

al VIII® jour de marche fut consacreis à pape uns cardinais qui fut de la

nation de Romme, le fis dune sénateur qui oit nom Félix, lyqueis pape

oit à nom Félix li thirs '* de chi nom. Et Orosius dist que Félix fut li fis de

' C'est, en effet, au dire de nos plus anciens an-

nalistes, le nom que portait autrefois Dinant.

Quant à cette généalogie de Quirillus, c'est tou-

jours de la légende.

- Waclio dans Paul diacre comme dans Aimoin.

Voir l'extrait que donne du livre de ce chroni-

queur Dora Bouquet, II, 054. Wacho est un des

prédécesseurs d'Alboin , et vécut par conséquent à

une époque antérieure à l'établissement de Lan-

gobards en Italie.

^ Nous avons dit que Jean d'Outremeuse a post-

daté d'un demi-siècle environ les faits du règne de

Clovis, à la mort duquel il assigne la date de 467

au lieu de bll. Il en résulte que, trouvant l'in-

cendie d'Angers à la date de 481, il l'attribue non

à Childéric, père de Clovis, mais à Clotaire l'"",

l'un de ses fils. Voir dans Dom Bouquet (III, 550)

un extrait de la chronique de Sigebert de Gem-

bloux sous cette année 481. On y voit aussi qu'au

lieu de Pel il faut lire Paul.

'' Jean d'Outremeuse admet connne légitime le

pape Félix qui fut l'adversaire de Liberius, puis-

qu'il assigne le n» 5 à celui dont il vient de s'oc-

cuper. Voir à ce sujet Ciaconi, I, 525.
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une preistre qui fut de la région de Faciol ' à Romme, et tient le siège

IX ans XI mois et XVII jours.

En cel an envoiat Clolilde, la royne d'Espangne, une conte et XXIII

chevaliers à ses frères, qui tous trois furent troveis d'aventure à Lulesse,

iesqueis messagiers dessent aux frères que leur soreur, ma damme d'Es-

pangne, les mandoit qu'elle estoit mariée à une mal tyrant sarasiens^, qui le

haioit et ly faisoit grant despit, portant qu'elle astoit cristiene et que son

peire le roy Cloveis iy avoit ochis son peire : car quant elle alloit al mos-

tier por faire ses orisons, son marit li faisoit jetter, après lée et sour lée, le

bru ' et le merde qui gisoit par les rues. Et monstrarent les messagiers aux

frères la merde qu'illi avoient aporteit loyet en une drap. — Adont orent

les trois frères grant despit, et dessent qu'ilh ne poroient chu soffrir; et

assemblarent leurs oust les dois , assavoir Clotaire et Childebers , car ly roy

Theoderich avoit guère en Austrie son pays, si n'y alat mie. Et ses dois

frères soy misent à la voie vers Espangne ; et quant ilhs y furent venus, si

commencharent la guère et à deslruire vilhes, casteals, tout à leur volen-

teit. Mains ly roy Amalarich assemblât ses hommes, si vient encontre eaux, LesFianciioisomdes-

si orent balalhe ensemble; mains les Espangnois furent tous desconfis, et To'lih'sif roy°Amâ-

ly roy Amalarich s'enfuit, et les Franchois le suirent : si avient que Guicar

de Soison , une noble chevalier, l atendit al entrée de une mostier où ilh

voloit enlreir, se l'ochist de une lanehe. Enssi fut ochis ^ ly roy Amalarich

d'Espangne.

Puis entrarent les II roys franchois en Saragosse la citeit, et prisent tout

le tressour le roy qui là astoit, si l'aportarent en Franche awec eaux, et LesPianchoisaniynom

ramynaient leur soreur Clotilde; mains elle morut sour le chemyen en sne'^enâ^t^nTen

pays de Gascongne^ si fut son corps raporteis à Lulesse, et fut ensevelis en
l'engliese Sains-Pire. — Quant ly roy Childebers fut revenus à Lutesse, si

donnât à l'engliese Sains-Vincent, qu'ilh avoit devant fondée, toute le siene

part del tressoire qu'ilh avoit conquesteit en Espangne; et si y donnât oussi

le estoile" sains Vincent, que ly evesque de Saragosse ly avoit donneit. Et

» Pafria romamts
,
paire Felice presbytero, ex * La date réelle de la mort d'Amalarich est Soi

regmie Fasciolae, lit-on dans Platina. et non 482 comme le dit Jean d'Outremeuse, qui
Ce Itjran sarrasin, c'est le roi des Westgoths , continue à rester d'un demi-siècle environ en ar-

Amalarich, fds d'Alarich 11, défait et tué par rière.

Clovis à Vouglé. ô Pour ^gf^i^^

^ Prononcez 6ro!<, mot wallon signifiant ioMe.

y-.
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empererc.

fut cest descoiifiture devant-dit en Espagne, sour l'an Illî^ IIÎÏ''^ et III en

Anastaise, ly Liiii'= niois dc julle. — En cel an en mois de avrilli le XIX° jour, morut à Romnie
ly emperere Zenon; si fut après resluis son frère Anastase, fis à l'empe-

rere Lyon', qui régnât XXXIÎI ans, VIO mois et XIX jours. Chis Anastase

fut chis qui portât al ro}^ Cloveis de Franche, en la citeit de Tours, la

coronne et les veslimens que son peire ly emperere Lyon ly envoioit sicom

consule et Auguste de Romn)e. — En cel an condempnat ly pape Félix

DesWandaies. Pirou, Tevesquc d Alixandre ^ qui astoit plains de hérésies. — Item, Tan

1111° et Ilil'''' et lill commencharent à regneir ès parties d'Affrique une

manere de gens qui s'apelloient Wandales; si avoient une roy qui avoit

Grani persécution soui- nom Oonoriiens '\ Clics Wandaliens destrurent mult de terres et beats pays
les crisliens.

_ _ _ _
l ^

en la terre d'Affrique, et par especiaî ilhs desSrurent sainte Englise et les

cristiens mult oriblement. — En cest an fist édifier li pape Félix une en-

gliese en Ihoneur de sains Agapit, deleis le basilique Sains-Lorent à

Romme, et le consecrat le XIII" jour de novembre. — Item, Tan 1111° et

Illî'''' et V en mois de may, fist ly roy des Wandaliens une conciel en

Affr ique de îlll° et XLIlll evesques, en fournie de bonne paix qu'ilh voloit

Mult des evesques fu- avolr à caux , cussi qu'illi les a^oit mandeit; mains quant ilhs furent tous
rentenvoietenexilhe. . . , i i •

i-\
• <•

ensembles, se les envoiat en exnhe mult destroitement. Enssi tut et de-

morat mult cleire sainte Erîgliesc, et fut ly serviche de Dieu enpechiet

Status papales, vilainement. — Sour Tan IIII^ et Ilîi'"' et VI ordinat li pape F'elix que tout

les englieses que ons editîeroit dedont en avant, fussent consecreez par

l'evesque délie dyoceise en îaqueile li engliese seroit fondée.— A cel temps

Fol. 211 r». astoit à Tours la royne Clotilde, la femme jadit al roy Cloveis de Franche,

et tenoit là; sy venoit pou à Lutesse , car elle amoit mult sains Martin. Et

Dessin enfans le roy nourissoit là Cloduars, Gontars et Theoduars les 111 enfans de son anneit

fis Clodomiere, roy de Orlins, qui estoit ochis en Borgongne, sicom dit

est. Si avient que ly roy Childebers de Soison s'avisât une jour que sa mère

amoit mult les enfans le roy Glodomière, son frère, et soy dobtat que ilh
"

en temps advenir ilh n'en vosist faire roy, portant qu'ilh astoient del anneit

' Nul lien de parenté entre Léon et Anastase. trouve dans Roquefort : en petit nombre, en état

^ Ce doit être le Petrus Anliochenus signalé d'infériorité , de persécution,

parCiaconi, I, 525. ' C'est-à-dire: Clodoald, Giinthar et Tliéode-

Cela désigne Hunnerich, fils de Geiserich. bald.

* Ce niot a sans doute le sens de c/e?-e«îc?;/ qu'on Pour cZZe^ Clotilde.
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frère; si vient al roy Clotaire et se li clest : — « Cliirs frère, vos saveis que

» ma danime la royne, nostre mère, aymet ' fortement nostre frère Clo-

» domire, et si en voirat faire roy, oussi toist com ilii seront grans^; si

» soy poroient encors esleveir contre nos. Et portant si regardons chu

» que nos en porons faire : se nos les tonderons, ou nos les ocliirons. » Et

ly roy Clotaire, quant ilh oiit chu, se dest qu'ilh en fesist sa volenleit del

tout, car chu qu'ilh en feroit chu ly plaisoit. — Or, deveis savoir que à

cel temps astoit la constumme teile : quant ons voloit uns roy ou uns comem ons depoisoit
• _

_ _ ^
*

_ ^ les pnnches anchi-

prinche priveir de sa saingnorie sens mort , ons le tondoit , et astoit moynes nement.

en une abbie où ilh usoit sa vie perpetuelment. Et durât cel usaige jusqu'à

temps Karle Martel, qui fuit roy de Franche : si fut deposeis ly roy qui

adont regnoit, et si fut tondus et mis en l'abbie de Sains-Denis deleis Paris,

enssi com vos oreis. — Apres chu ne passât gaire que li roy Childebers

prist une valhant chevalier qui astoit balhirs de toute Flandre desus ' luy,

qui oit nom Archadius \ et ly dest qu'ilh alast à Tours parleir à sa mere , la

royne Clotilde, et li desist qu'elle envoiast à Lutesse les trois enfans le roy

Clodomire , car ilh les voloit coroneir roys del rengne leur pere. Et chis Mai trahit murdre des

, 11,. .f.'i-i 1 enfans le roy Clodo-

Archaduis s en allât mnocemment a J ours, et tist si bien le message que la mire.

royne Clotilde, qui creioit que chu fust veriteit, li cargat les trois enfans

qui vinrent à Lutesse. Mains, oussitoist qu'ilhs furent entreis en palais,

prist le promier le roj' Clotaire, qui avoit XIX ans d eaige '% et li fiert de Ly roy cioiaire ochist

I fi • 11 I
• . r-i, 11 • • trahilement les en-

unc cuteal parmy les flans, si 1 ocnist.— Et quant ly plus anneis après veit lans de son frère,

chu, qui avoit XVI ans, si oit mult grant paour et soy mist devant le roy

Childebert en génois, et li dest en plorant : « Chirs oncles, por Dieu, car

» moy gardeis la vie de teile mort et ayés merchis de moy. )i Et Childe-

bers le prist sicom par piteit, et dest à roy Clotaire qu'ilh li plasist avoir

merchi de chis enfant. Et ly roy Clotaire li respondit par grant ahir "
:

« Faux trahitre glous, tu as tout chu commenchiet par ta malvaisteit, puis

» se le vues-tu estindre; par la foid que je doie Dieu et ma damme la royne

' Pour aimait?

' Les enfants de Clodomir qui sont nommés
plus haut.

' Pour desos ?

* Ce prétendu bailli de Flandre est qualifié par

Grégoire de Tour.s : imus ex senatoribus arvernis.

Dom Bouquet, II, 191. Voir le récit du meurtre

des fils de Clodomir. Jbid., p. 196.

^ C'est-à-dire, dix ans, et son second frère sept

ou huit. Daniel, Histoire de France, vol. I, p. 112.

Colère, air dans Roquefort.
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» de Franche, se tu ne le mes tantost à mes pies par-devant moy, je toy-

» meismes ocliiray. » — Atant le mist à terre Childebers, et ly roy Clo-

taire vint avant por l'enfant ochire. Mains quant ly enfes veit au'ilh ne

poroit escapeir, si prist une cuteal et court vers ie roy, se li quidat buteir

en ventre; et ly roy esquippat arrier, si que ly cutel ly entrât en la eusse à

plus près de ventre à pou qu'ilh ne fusl ochis. Adont ly prist ly roy cutel

et li ferit parmy les flans et l'ochist. Enssi en fust II ochis. Et ly thirs, qui

avoitîll ans, qui astoit li plus jovenes, chis fust embleis par les barons de

palais; et fust par eaux nouris tant que ilh fuit prestre, enssi com vos oreis

chi-après.

Gaire ne passât après que la royne Clotilde soit tout chu : si en fust mult

dolente, mains altre chouse n'en pot faire ne avoir. Et les corps en furent

mult richement ensevelis à Lutesse. Et avient tout chu entre le mois de

Giani geiic entres les niav ct d awost Fan iliî" IlII"^" ct VII. — Eu ccI au en mois de iule, muet
III frères de Franche. • c irii n -

grant gerre entres les trois frères de Franche por la terre d'Orlins; car

adont vient ly roy Childebers en palais à Lutesse, et dest al roy Glotaire

que ilh voloit avoir la terre qui avoit esteit al roy Clodomire, leur frère;

mains ly roy Clolaire li dest qu'ilh n'en auioit riens. Si soy partit Childe-

bers de son frère par coroche, si vient à Mes et soy plandit al roy Theo-

derich, son altre frère, et à son fis ïheodebers, qui ly dessent que ly

roy Clotaire eii seroit destruis. Si assemblarent grant gens et vinrent en

Franche; et ly roy Clolaire allât encontre eaux à grant gens, et se loga-

rent à IX bonirs près l une de l'autre. — Si avient que ly roy Clotaire priât

à Dieu qu'ilh li vosist aidier, et mist en li toute son esperanche. Et enssi

Fol. 211V". la royne CloJilde, leur mère, quant elle soit la guère entre ses fis enssi

esmùet, si alat tous les jours, par l'espause de trois mois, sour le tumbe

sains Martin en l'engliese de Tours, et ly priioit qu'ilh vosist priier à

Dieu que ilh melist paix entres ses enfans. — Atant fut mis jour de ba-

talhe devens " chu entres les dois parties, à une mardi qui astoit le XVI^ jour

de junne l'an 1111^ IIIl'"' et VIII. Sy avient f[ue Dieu y demonslrat myracle,

car le lundy à la nuit, dont lendemain devoit estre la bataille, commenchat
Grannenipeste qu iiii à cliciolr sour Ics oust Ic rov Childebcrs et Theodericli sv très-erans tem-

avient a II roys et
_ _ ...

grant myrade. pestc dc thoiloir, dc grcsilli ct dc plove
,
c[ue chu fut hisdeur à veioir; car

' Pour le cutel? Sans doute le wallon divint ,
dedans, pendant.
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toutes les tentes, treis et pavillions derompirent et chairent à terre soiir

cheaux qui astoient desous, si que les hommes meismes chaioient de paour,

et si n'avoient entre eaux auUre covreture encontre le tempeste que leurs

escus; et les chevals rompirent leur loiiens et s'enfuoient, si en fut retroveis

à vint mile près de là. Et est certaine chouse que oncques ly roy Clolaire

et ses gens, qui si près logoient, n'orent tempeste n'en ne sentirent ploive,

car enssi plaisit à Dieu. Et deveis savoir que ly tempeste durât enssi tout

nuit et lendemain jusques à vespres, que onques ne s'apasentat de riens, si

que les dois roys Childebers et Theoderich dessent que chu estoit por le

pechiet de chu qu'ilh voloient leur frère destruire.

Adont soy misent les dois roys en génois, en depriant Dieu que ilh vosist

le tempeste faire cesseir et les pardonnast le pechiet; puis envoiarent à leur

frère le roy Clotaire, qu'ilh voloient paix à ly. Et ly roy Clotaire, qui avoit Lan niie nu» ei ix

trop moins de gens que ses frères, l'otriat volentirs. Adont cessât ly tem- roys.*""*

])este, puis s'acordarent bien et ralat cascon en son paiis. — Item, l'an

IIII^ ïlil"'' et IX en mois de julle, morut la valhante royne Glotilde en la

citeit de Tour; mains elle fut raportée en la citeit de Lutesse, et ensevelie

en l'engliese Sains-Pire de costé son marit le roy Gloveis , en laqueile

engliese sainte Genevier fut oussi ensevelie en une noble tumbe. — En ce!

an muet erant ffuere entre le roy Theoderich de Mes et le roy de Saxouffne, Giant geire emre le

•
I I I 11 . . , ^ roy de Mes et de

Ysconart. Si assemblât cascon ses gens et orent batalhe ensemble en la terre Saxongne.

de Saxongne; mains ly roy de Saxongne fut mors et ses gens desconfis. —
Puis entrât Theoderich et Theodebers, son fis, en la royalme de Saxongne,

et gangnat grant paiis, dedens le temps de X mois que ilh sorjournat en '

chesti paiis, après chu que la batalhe avoit esteit qui fut l'an deseurdit en

novembre. Et en chi terme, pendant que ly roy Theoderich sourjournoit

ly et ses gens endit paiis, s'en allât Ydomas, le fis le roy Ysconart, en la

terre d'Ostrich, et dest al roy Godonas que s'ilh se voloit vengier de fis le

roy Gloveis de Franche, qui jadit avoit mis son paiis en tregut, si alast en

Saxongne car là le troveroit-illi. — Adont assemblât ly roy Godonas ses

gens et vient en Saxongne; mains quant li roy Theoderich le soit, se vient

contre luy, et orent batalhe ensemble l'an I1II«= et XC en mois de jule. Là

oit mult de gens mors et navreis, mains Theodebers at ocliis Mandagloire

* Et par erreur dans notre texte.

Tome II.

^ Le dans notre texte.

23
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Ferâns, duc d'Aitlenne. le Sayne qui mult estoit fors et Ferans, ly duc crArdenne, y fut mors, et

Hadelin de Savoie, dont Theodcric ly roy fut corochiés, si ochist le roy

Godonas. En la fin furent les Saynes et Osterins desconfis et s'enfuirent, et

en fuant les cachoit Theodebers , le fis le roy Theodericli, si fut conseus et

enclous des fuans et ochis. Adont retournarent les fuans et reprisent cuer,

et revinrent en la hatalhe et corurent sus les Franchois. Forte fut la ba-

GiantbataiSie. talhe, Car elle reforchat grandement; mains là vient une chevalier de Mes,

qui dest à Theodericli le roy que son fis asloit mors. Quant li roy chu

entendit, si li chaiit l'espée fours de sa main, et chaiit pasmeit sour le coul

de son destrier, sique anchois que ilh fust releveis fut-il h férus de IUl Sa-

rasins teilement qu'ilh fut mors^; car ly une li coupât le destre bras, ly altre

]y fendit la lieste à motié, et les altres II le lanchont en corps. Et ses gens

furent desconfis et s'enfuirent. — Et les Osterins et les Saynes les ont

cachiet jusqu en une bois, puis se sont mis al chemien et si n'arestont tout

ardant le paiis jusqu à Mes; si l'ont assegiet, mains ilh fut nunchiet à roy

Foi2i2ir', Clotaire et Childebers en Franche qui vinrent à grant gens, sy soy com-

batirent à eaux en mois d'avrilh l'an IllI'^ XGI. Et furent les Osterins des-

contis, et ly roy d'Ostrich et chis de Saxongne ochis, et ly roy Chiiatbers

y fut mors oussi.— Adont s'en alat ly roy Clotaire à grant gens en Ostriche,

et destruite toute Ostriche et Saxongne, puis retournât à Mes où ilh fist

ensevelir les corps des roys ïheoderich et Theodebers ; et revint en Franche

et reportât awec luy Childebers, qui fut ensevelis en l'engliese Sains-Vin-

cent que ilh avoit fondeit à Lutesse. Enssi demorat Clotaire roy de toutes

Ltssainsquiregnoient Ics tcrrcs quc soH pcirc Clovcis avoit tenue. — A cel temps astoient en
Mciiisenips.

giant auctorileit sains Victors ^, sains Carielf sains Aviens abbeis de

Chartres % sains Grigoire de Lcngre, sains Benois "
, sains Germain

sains Brandas de Scoches % sains Mais de Bretangne sains Lynart de

' Le Saxon. = Plus probablement saint Avit, abbé de Mici

,

^ C'est toujours de la haute fantaisie. Par une près d'Orléans. /6id.; II, 189 et la note,

exception assez rare chez les Méi'ovingieiis, Thier- " Le fondateur de Fabbaye de Mont-Cassin et de

ry et son fds Théodebort moururent de mort na- l'ordre religieux auquel il donna son nom.

turelle.
' Saint Germain, évcque de Paris, mort en

- ^ Victor, évcque de Saint-Paul-des-Trois-Châ- 57(i.

teaux, en Dauphiné. X»o«i /io(^(/Me/^ 11, 450, note. " Un abbé irlandais appelé aussi Brandon et

\ * Carilcf, abbé de Saint-Calais. Ibid.,l\l, 420 Brandaine.

et 440. Saint Malo?
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Corbie ', Orator le poète ^, Boeche le philosophe, Romans % Prescian le gra-

marin * et Theophilus \ — Item , en cel an le Vil'' jour de marche morut li

pape de Romme Félix, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Poul à Romme. ^'^'"^ P'^p^'^^-

Chis pape ordinal à son temps que uns lions, appelleis ou accuseis devant

cjueilcunques juges ecclésiastiques, soient donnée indusse, aiïin que al res-

pondre à chu que ons ly amettrat se puist personelment compareir, et que

li accuseur et li juge soient teils qu'ilh ne soient pointe suspecte.

Apres le mort Félix vacat le siège III jours, et puis fut eslus le Xh jour

de marche à pape de Romme Gelasius, ly promier de chi nom, lyqueis fut Geiasms, leLii'paiie,

de la nation de Romme départ sa mere, et son pere Valeriens fut de Con-

stantinoble et fut evesque de Cartaige "
: et tient le siège VIII ans VI fl mois

et XXV jours. — Item, l'an 1111° XCII, en mois de marche le XIIII'' jour

et le XV^ et le XVI** jour, ilh piuit sanc si fort sens cesseir, que les grans ris
^piuitsane.

coroient de sanc; et chu fut en la terre d'Affrique, où sainte Engliese astoit

mult forminée parles Wandaliens. — En cel an s'avisât Cramus le fis
De duc d Aquitaine,

anneis et bastars à roy Clotaire— que ilh avoit oiiut de nne jovene femme
que ilh amat devant son mariage et l'avoit fait duc d'Aquitaine — si mandat

à son pere, le roy Clotaire, que ilh li vosist asseneir terre plus avant que

ilh n'avoit, car ilh astoit son anneis fis , car ilh avoit pou de terre, et se ilh ^'alî^at son "^feJr^ié

ne ly donnoit terre ilh le destruroit; car ilh voloit que son anneis fis Paris,
royCioiairedeFran-

qui avoit XI ans d'eaige et jostoit si fortement que ilh abatoit une fort

chevalier à josteir, et astoit jà ÎX pies grans, awist Brabant por maintenir

son estât; et portant ilh voloit que ilh fust asseneit altre part d'aucunne

terre, jusqu'à tant que son pere ly roy Clotaire seroit trespasseis de chi

siècle, qu'ilh seroit roy de Franche com anneis heures. — A chu respondit

ly roy son pere, et dest qu'ilh li scflîast chu qu'ilh avoit, car ilh n'auroit

aultre chouse, et li escondit mult honteusement. Adont assemblât Cramus
chu de gens qu'ilh pot avoir, et entrât en Franche en exilhiant le paiis;

mains ly roy vient contre luy, si orent batalhe.

^ Je ne connais pas de Léonard dans l'abbaye * Priscien de Césarée?

de Corbie. Lytiart serait-il une mauvaise traduc- TheophanesByzantinus?TheophilactusSinio-

tion de Leodegarim? Mais saint Léger était évèque catta?

d'Autun. Ciaconi se contente de dire : Africanus ex

Par erreur pour Aralor, un poëte cité dans faire Vakrio episcopo, I, 327.

Aimoin. Dom Bouquet
,

III, 69. ' Il a déjà été question de ce personnage plus

^ Saint Romain, abbé de Saint-Claude? Dom haut, p. 170.

Bouquet, III, 396.
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Ly loy al desconfis Mult fut la bataille dure de pere contre le fis, l'an deseurdit en mois de

septembre; mains ly roy Clotaire avoit plus de gens, si fut son fis des-

confis. Adont s'en alat Cramus en la Petit Bretangne à duc Conoborus *,

cuy filhe ilh avoit à femme, et li requist ayde. Et chis ly dest qu'ilh ly

aideroit volenlier; si vient à grans gens en Franche et oit bataille à roy

Ly roy Clotaire des- Clotaii c , ïùix lUh XCHI cn may ; mains ly dus Conoborus fut mors et ses
conlH les Bretons et

i n n-y r • ci i n
fisi ardre son fis. gcus dcscouiit, et Crauius lut pris par torche, se le hst son pere ardre en

une feu \ — Et quant Paris % li fis Cramus, soit chu que son pere astoit

mors , si s'en alat en la Grant Bretangne servir à roy Uterpandragon. Si

furent bachelelrs ensemble Paris et Artus, li fis Uter, qui puis fut roy de

^a^oefirtomus*^ Craut Brctaugue, enssi com vos oreis. — Chis enfés Paris s'enfuit, por-

tant qu'ilh soy dobtoit que son aiion, li roy Clotaire, ne le fesiet morir, si

com ilh avoit faite son peire sens cause, et dest que, s'ilh astoit parvenus

al eaige de discrétion, ilh donroit aux Franchois tant de gueres qu'ilh en

auroient asseis et vengeroit son pere mult crueusement; et disoit que, se

ly roy astoit mors, ilh seroit roy, sicom anneis heures fis del anneis fis

legittime le roy Cramus. Enssi disoit Paris, et cncor en fist-ilh plus, car

nus oncques tant ne fist de chevalerie, com ilh fist, devant luy ne après

Fol. 212 V. jusques à temps le bon Danois Ogier, le fis Gaufroit, le roy de Danne-

marche, enssi com vos oreis.— Apres la mort le prinche Cramus, prist sa

femme Clotarde une chevalier à marit qui prist sasine de tout la terre de

Ly roy Clotaire fisl en- Brabant; mains ly roy Clotaire y alat, si le pendit à une arbre, et desous

et ses IIU enfans 1 arbre fist faire une fosse et la danime dedens enfoiier, et tous ses HII

fis : Clotaire, Chilpericle, Sidebers et Cloveis noier en une aiglie. Ensi ne

demorat des V enfans Cramus que Paris tout seul, qui fut asseis quis et

DeBrabani. dcmaudeis de roy Clotaire, mains ons ne le pot troveir. — Ors deveis

savoir que ly roy Clotaire avoit une bastars, enssi com dit est, qui fut

' nommeis Cramus , à cuy ilh avoit donneit Acquitaine, enssi com dit est;

et avoit ly roy oussi une fis que ons nomoit Cramynus : chis Cramynus

fut duc de Brabant et pere à Paris, qui s'enfuit oultre mère après la mort

' Chonube?-, dans Grégoire de Tours. Dom liou- une cabane à laquelle on mit ensuite le feu. Nos

quel
,

II, 215. Ce n'est pas sa fille que Chramme lecteurs qui voudront avoir des détails historiques

avait épousée, mais Chalda, fille de Wilichar, duc sur cette guerre impie, n'ont qu'à lire le 20" cha-

d'Aquitaine. Ibicl., 212, note d. pitre du livre IV de l'historien franc.

^ Il le fit, dit Grégoire de Tours p. 215), ^ Avec ce personnage fabuleux nous rentrons

enfermer, avec sa femme et ses deux filles, dans dans les légendes de la Table ronde.
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de son peire : car illi fut racompteit al roy Clotaire que Cramynus, son fis

legiltime, n'oit conselhier à faire le bastart, chu qu'ilh fist; portant le

mandat le roy Clotaire, et se le fist decapiteir. — A cel temps regnoit ly

roy Tristans de Lonnois qui fut une bons chevalier secreis ^
: car, sicom De roy Tristans.

dist Boece ly philosophes qui à cel temps regnoit, Tristans fut ly miedre

chevalier qui fust en monde à son temps, mains ilh astoit secreis : chu est

à dire que sa bonne chevalerie astoit secrée. Et chu astoit vors, car une

chouse secrée, sicom dist Boece meismes, est chu que uns bons sceit, si

le dist à III ou à Illl de ses priveis amis en secreit; et enssi fut-ilh de Tris-

tans, car sa proieche, qui fut si grant, fut demonstrée sens plus aux cris-

tiens et à ses amis, qui bien astoient infourmeis de ly, et ne fut oncques

monstreis aux longens ^ et estrangniers, sicom Sarasiens auxquelles la

proieche des cristiens doit estre demonstrée. Et par cest raison, le nomme
Boece secreis, enssi com dit est.

Chis Tristans fist à son temps mult de bonnes chevalries, qui plus plai-

nement sont escriptes ens es histoires de Engleterre; portant nos en pas-

serons brieffement, et oussi de roy Artus qui astoit à chi temps. Enssi

soy passe chi croniques brieffement, car les histoires d'eaux ' sont grandes

asseis par elles-meismes. Et encordont chi après de la coronation le roy

Artus est recapituleis, et de tous les roys qui onques furent en la Grant

Bretangne jusqu'à al roy Artus, affin que chis croniques n'en soit nient

priveis d'eaux, et que ilh ne fesist bien mention de leurs histoires, se chu

ne fust portant qu'ilh sont si prolix et si grant, que ilh les convient mettre

por eaux % enssi bien com de cest de Franche, de Romme, d'Allemangne,

de Flandre, de Brabant et des altres paiis, ons en true les histoirs en

leurs paiis, assavoir en casconne plus plainement que chaens

Sour l'an 1111^ et XCIIII, ordinat ly pape de Romme, Gelasius, à dire à sutus papales,

la messe les collectes, et les orisons, et le trecte et sy vos disons que ilh De la messe.

^ Sur ce personnage, voir le Dunlop de Lie-

brecht, p. 80. Ce royaume de Lonnois, où Tristan

était né, faisait partie du pays de Cornouailles.

Jbid.jp. 77. C'est dans ce sens qu'il faut probable-

ment corriger la note 1 de la p. 101 de ce volume.

^ Le chroniqueur explique lui-même ce qu'il

entend par cette qualification, qui, dans son es-

prit, équivaut à : discret, réservé.

^ Aux habitants des pays lointains.

* Pour d'elles, les chroniques mêmes de J. d'Ou-

tremeusc.

11 s'occuperait bien de l'histoire de ces rois

bretons, si l'étendue des détails n'obligeait de la

traiter à part.

" Il en est de même de l'histoire de France et des

autres pays, qu'on trouve plusdétaillée danschacun

de ces pays que dans une chronique générale.

' Voir Ducange, v Traclus.
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fist mult de belles orisons , tractes et ymnes, sycom fist sains Ambrose,-

et si adjostat à la prefaise de la messe à dire : Fere diginim et justum est.

— Item, Tan llllc XCV, assemblai ïristans
,
roy de Lonnois, toutes ses

gens; si entrât en pays de Ybernie, dont Godolas astoit sires, une bons

chevalier qui avoit es parties de Hirlande fait aucon despit à roy Tristant.

Adont vient Godolas à grant gens et orent batalhe ensemble. Se avient

que, si ne fust la proiechc de Tristant, ses gens fussent desconfis, car toudis

cressoit li peuple le roy Godolas. Mains Tristans aloit par la batalhe, si

tenoit son espce, laqueilc Ogier li Dannois oit longtemps après, qui n'avoit

pointe devant, ains avoit esleit brisié par plusieurs fois; et fut ly espée

nommée Courtaine. Et ochioit Tristans de cest espée tant de gens, que chu

estoit mervelhe à veioir. Et si desconfist la batalhe, et conquist toute la

terre et ochist le roy Godolas; si donnât la terre à Cheriel, qui astoit frère

la royiie Yseut, femme à roy Mardi de Cornualhe, oncle à Tristant, frère

à sa mere. — Adont fut défiés Tristant por chesti fait de roy Uterpan-

dragon de la Grant-Bretangne; mains Tristans ly mandat qu'ilh avoit

ochis une trahilre qui tenoit la terre d'Ybernie de ly, ilh y avoit en la

terre remis une vaihant roy qui astoit loial et qui loialment le serviroit

com ses bons, s'ilh ly plaisoit; se chu nom, ilh venist à une jour contre ly

atout son poioir reconquesteir la terre, car Tristant le defenderoit contre

ly puisque defiet l'avoit. Quant ly roy entendit chu, si dest que Tristans

astoit loial et hardis chevalier sour tous altres. — En cel an fist 1}^ roy

Fol. 215 r». Uler crieir une tournoy à Garlon , car à cel jour voloit faire chevalier son

fis Artus et ' Paris le heure de Franche. A ches tournois vinrent tous les

chevaliers de renommée de cristiniteit, et des païens en y vient asseis :

Tristans y fut et mult d'aultres, qui puis servirent le roy Artus; et furent

de la maisnie et Thosteit de la fraterniteit et de la tauble reonde.

Cornent Aiius et Paris Chis toumois fut fais Ic XVIII'' jour de mois de may, l'an XCVl, et là se
huent che\aiieis.

pj.^yjjj mult bien Arlus, et oussi fist Paris à leur novelle chevalerie; et por-

tant que cascons prisoit Tristans à cel tournoy, car ilh abatoit tout à terre,

Paris soy faisoit toudis meneir à Tristan : et trovons que ilh aherdit Tristan

Xllli fois, et Tabatit une fois ou II , et l'asachat II fois à l'archon tout fours \

' Notre texte porte «, ce qui doit être une erreur. Asucher a. le même sens, mais avec un degré de

- Le désarçona. Roquefort donne sacher, tirer. lorce en plus.
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si que Tristan pendoit por le piet à Testrier. Et les altres fois fut Paris

abatus et sachiés à terre de part Tristant, et tant que Paris par les Bre-

tons et Tristan par les defourtrains ' orent les pris de tous les pons de

tournoy. Apres le tournoy demandât Tristan al roy Uterpandragon qui

astoit cliis noveal chevalier, qui portoit les armes de Franche sens nulle

differenche. A chu respondit le roy Uter qu'ilh astoit drois heurs de Fran-

che, car son peire astoit ly anneis fis le roy Glotaire, mains ilh l'at de-

capiteit, si est Paris chi fuis; mains encor acquerat-ilh tant de bons amis

que ilh rarat son paiis. El dest Tristan : « S'ilh vit, ilh serat bon chevalier^

» car onques ne senti si fors bons de li, et encor serat-ilh plus fors, car ilh

3) est jovenes. » Adont avoit Paris XV ans, si s'estoit teilement porleis

contre Tristan, qui astoit ly miedre chevalier de monde, qu'ilh en fut mult

prisiés.— Apres chu alarent seoir à tauble, et là vient Paris, tenant Artus

par le main, et dest en hault qu'ilh astoit cachiés fours de sa terre à tort,

et que son aion, ly roy de Franche Glotaire, ly avoit ochis son peire; si

prioit à tous les chevaliers qui là asloient, que ilh les plaisist à eistre ses

amis, et que cheaux qui ne voiroient [eistre] ses amis ne fussent mie ses

anemis. Atant ly ont promis Artus, Tristans, Beomedes li roy d'Yrlande,

Soladris li sire de l'Estroit-Pas et bien XII hauls saingnours, roys, dus et

contes de li aidier contre les Franchois, oussitoist que ilh les voroit someir.

Enssi soy départit ly tournois, si ralat cascon en son paiis.

Pluseurs chevaliers de Franche furent à chi tournoy, qui après revin-

rent arier mult esbahis de la proieche Paris, et de chu que tant de hauls

saingnours ly avoient enconvent; et l'ont dit al roy Glotaire, qui en fut

mult corochiés et dest, si n'astoit la maladie que ilh menoil de la fièvre,

ilh yroit contre eaux à grans oust. Atant mandat ly roy Glotaire Agaza,

son prevoste, et ly dest que Gramynus, son fis, avoit une fis qui astoit

nommeis Paris, qui tenoit son hosteil en la Grant-Bretangne awec le roy

Uter, qui ly avoit promis de ly aidier; parqu'en ilh soy dobtoit que ilh ne

li fesissent despit, se ly priât qu'ilh fust garnis solonc chu. Et chist dest :

a Volentiers. » — En cel an fut ordineis à preistre ly jovene fis le roy Glo-

domiere d'Orlins
,
qui oit nom Gloduas \ — Sour l'an 1111" et XCVll , alat li

roy Glotaire chevalchant droit vers Gompingne; si passât parmy une fo- Ly roy ciotaiie mo-

' Les étrangers, les gens de dehors. * Et mieux Chlodoald, saint Cloud.
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reste où ilh acolhit une chief mains ly chief s'enfuit et ly roy le cachât,

si chaiit de son cheval à tieste en sablon , dedens le tron d onne arbre bri-

siet, qui li entrât jusques en la cervelle et Tochist. Si fut porleis en Com-
- pingne, et ensevelis en l'engliese Sains-3ledars; mains ses enfans le fisent

osteir après chu, et fut ensevelis dedens l'engliese Sains-Biises à Soison,
Des lin enfans le roy mull noblcmcnt solouc son estât. — De cheli roy Clotaire remanirent

1111 fis tous vief, assavoir : Haribers, Cilpericles, Gontiers et Sigebers si

avient que Cilpericle prist le Iresour son peire Clotaire et vient à Lutesse,

où ilh se fist coroneir coni roy de Franche; et por le grant partie qu'ilh

acquist aux Franchois, et oussi ilh avoit le prevost en son ayde, et nonob-

La loyaimeieroy cio- staut qil'ilh fust coioueis, illi nc fut mie roy de Lutesse; ains fut la terre
laire fut départie à . „ ,y i-i -n-i
ses HH enfans. partie % ct lut roy (le Lutesse li plus anneis

,
Haribers; car Cilpericle oit

Soison, et Gontiers oit Orlins et Borgongne, et Sigebers oit Auslrie, ch'est

le royalme de Mes. — Enssi fut la terre départie, mains ilh ne durât mie
Fol. 215 V». longement, car Heribers prist une noble femme, le filhe le roy de Gas-

congne, qui oit nom Nygeburde qui avoit dois cambrieres nuilt belles

qui astoient de basse lignie; si furent nomée Marcoveue et Merodes si en

aniat ly roy Heribers le jovene, Merodes; mains quant la royne le soit, se

Sains Germain excom le fist ocliirc. Et Iv rov lasat la rovne, si prist l'autre cambriere à femme.
niegnal le roy.

. ^ .
i i

Et de chu sains Germain, evesque de Lutesse, excommengnal le roy et fut

excommengnics toute sa vie; et alat tenir à Bleves et ne tenoit point d'es-

Ciiperis soy fist coro- taut dc roy. — Adout vient Cilperis
,
ly roy de Soison, en la terre son frère

neir roy de Paris, . -i-i •
i n •

i

qui fut ly VII roy Heribcrs, qui astoit li plus anneis après luy, et soy iist coroneir par les

Franchois, qui le fisent volentiers. Et dest que son frère n'estoit mie digne

d'estre roy, qui se lassoit enssi excommengnier. Enssi fut Cilperis roy de

Franche, enssi qu'ilh demandoit, et régnât XXHl ans; et fut coroneis l'an

deseurdit en mois de novembre, car Heribers n'avoit tenut sa terre que

HH mois; et fut ly Vil'' roy de Franche, car Heribers de riens ne fut comp-

Comeni lerribiemeiit tcls.— Itcm, l'an llll'^ XCVIlî, luorut H roy Heribers tous excommengniés,
11,0.11

1
loy en

^. ^^^^ ensevelis à Bleves; et deveis savoir que ilh morut teilement que ilh

mangnat sa lenge et ses mains et ses piés , et si exslrenglat Marcoveue que

' Où il fit lever un cerf. ^ Marcovefe et Méroflède. Sur ces amours de

' Caribert, Chilpérich, Gontram et Sigebert. Caribert, voir Grégoire de Tours. /)om ZJoiiÇHc;

,

' Partagée. II, 215.

* Ingoberge. Blaye.
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illi avoit exposeit, et une petis fis qu'ilh en avoit qui oit nom Cildebers. —
En cel an nieismes soy mariât ly roy Gontiers de Orlins, et prist Jonadas De roy Gomiers d Or-

iine femme de basse lignie, le filhe de une simple esquewier; mains elle

n'oit onques enfant, ains mornt sens heures. Si oit sa terre après luy ly

iovene Hildebers^ li fis le roy Siffibersd'Austrie.— En cel an acontat" li roy Li rov Cilpeiis acoii-

^ 1 i
• -i J 1 • . i 1

tat Fredegonde. I

Cilperis de rranche une sourgante qui oit nom l^redegonde, qui tantastoit sorganie.

belle que ch'astoit merveille à veioir sa bealteit ; mains tant astoit maie que

nus ne le poioit dire, car onques tant qu'elle viscat elle ne fist que maie, et

ne porchachat que maie à cascon, et specialment entre le roy Cilperis et

les roynes qu'ilh oit puisedit.

Sour l'an 1111'= XCIX, s'avisât ly roy Sigibers d'Austrie que ses frères Ly roy sigibcrs es-

, . ~ ,. . . „ , . . .
posai Brumeliote,

prendoient femmes de basse lignie, si en lut mult corochics, si envoiat qui fist les cachies

inessagiers en Espangne al roy Thanagildis et li demandât une de ses filhe Tlianaglldis, roy d'Es-

por prendre à femme. Et ly roy li envoiat une mult belle et saige, qui fut
^''"sne-

nommée Brucilde \ chu est à dire en franchois Brumehote, car chu fut la

propre royne qui fist tant de maie, et fist par nygromanche les cachies que

ons apelle les cachies Brumehote, car, tant que elle et Fredegonde visqua-

rent, n'oit pais entre les frères et cusiens. Cest Brumehote fist baplisier le

roy Sigibers et puis se l'espoisat.—En cel an meismes, mandat ly roy Cil- De roy ciipeiis.

péris de Franche à roy Ector de Dannemarche que ilh ly envoiaste une de

ses filhe, et ilh le prenderoit à femme. Et chis li envoiat une, se le fist bap-

tisier et l'esposat : et oit à nom Andromire'. Et chu fist-ilh portant que li

roy, son frère, avoit mandeit une en Espangne. De cesti damme oit Cilperis

ÏIII fis : Clotaire, Theodebers, Merenex et Cloveis. Mains quant li roy Sigi-

bers le soit, se li mandat que li siene femme astoit melheur et plus noble,

car li roy d'Espangne astoit plus noble que li roy de Dannemarche. Adont

fut corochiet Cilperis, qui tantost mandat al roy d'Espangne qu'ilh li en-

' Gontram ne fut pas tout à fait aussi mauvais ^ Brunehaut, en sa qualité de princesse de la

que ses deux frères, Caribcrt et Chilpéric. II eut race des Westgolhs, était arienne,

cependant une concubine, Venerunde, et deux ' Cela indique sans doute Audovere, la pre-

fenimes légitimes, Marcatmde et Ausirechilde. mière femme de Chilpéric.

Dom Bouquet, II, ' Mérovée. Ce sont en effet les noms des quatre

' Childebert. fils de Chilpéric. Audovère lui donna Théode-

* Pour acointat. bert, Mérovée et Clovis; Clotaire naquit de Fré-

* W\e\xx Athanagild. degonde.

' Brunehilde ou Brunehaut.

Tome II. 24
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Ciiperisavoiiiiiifem- voiast Une de SGS fillies por esposeir, car ilh le voloit avoir et donneir con-

gier les altres; car vos deveis savoir qu'ilh avoit llll femmes.

Ly roy Cilperis avoit Illl femmes toutes en vie, sens son sorgante Fre-

degonde, de quoy faisoit cliinq; mains nonporquant ly roy d'Espangne li

envoiat une siene fdhe belle et saige qui oit nom Galsymonde '. Et li roy

Cilperis le fist baplisier, puis l'esposat, mains onques por chu ilh ne donnât

congier les allres; dont la royne Calsymonde astoit mult corochié, car la

maie Fredegonde li faisoit tous les despis qu'elle poioit, et tant que la

royne Galsymonde prioit sovent à roy qu'ilh ly donnast congiet de raleir

en Espangne deleis son peire, et se relenist toute le tressour qu'elle avoit

aporteit. El li roy ne ly vot point oltriier, ains li proriettoit tondis par

blanches parolles qu'ilh soy delairoit tantost de Fredegonde. — En après,
voi^iiT". gQ,, j'gj^ deseurdit le V« jour de novembre, morul li pape Gelasius, à cuy
L'invenlion sainte crois

-ii c r •
t

•
i i • o • ne i • i /• •

i

dei çripte Sains Mi- tcuips llll lut laitc le luveolion dcl criptc bams-Mychiel , et lut troveis le

corps sains Barnabe, et avvec luy l'eAvangeile que de sa propre main escript

sains Mathier en ebreu, — A cel temps défendit la foid catholique sains

Amiens, evesque de Viane^, contre les hérétiques arrien en la royalme de

Franche. — Lydit pape Gelasius donnât principalment al engîiese le canon

orditieit. — Apres la mort le pape Gelasius vacat li siège JX jours, puis

Anastase,iiLiii«pape. fuit consecrcis , Ic XV^ jour de novembre, à pape de Romme, Anastaise li

secon de cel nom; et fut de la nation de Romme, fis don archidyake qui

fut nommeis Fortius '% liqueis tient le siège une an, XI mois et XXIII jours,

solonc sains Grigoire , et solonc Martiniain , H ans , XI mois et XXIII jours.

Cilperis estranglal la Stem, l'an V'^, enorlat tant la maie Fredegonde le roy Cilperis, que ilh

knunet cslranglat par nuit, en son lit, la belle royne Gelsymonde; el fut son corps

ensevelis mult richement à Soison où elle fut mort, où Dieu, por l'amour

]Jel maie Fredegonde. de lée , demonstrat mult de beals myracles.— En cel an fist tant la maie

Fredegonde al roy, qu'ilh ochist toutes ses femmes, fours que la royne Ado-

mire de Dannemarche : et celle ilh lassât portant qu'ilh en avoit dois enfans

d'unne seul porlure, et si astoit encors enchainte; mains ly roy li donnât

congiet par l'ennortement de Fredegonde. Enssi demorat Fredegonde toute

seule deleis le roy en sorgante, car elle astoit de si basse lignie que por

' Gaisuinthe.

" C'est-à-dire Avitus
,
qui fut en effet évêque

de Vienne, en France.

^ Forlunatus dit Platina, Peints dit Ciaconi.
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espeuse n'aparlinoit pais al roy : elle estoit née de Vaiibacourt, de la pa-

rodie Sains-Vis , fdhe d on poevre bons mains encordont elle disoit sovent

que elle feroil tant par son nialis, que ly roy encor Tesposeroit.

Adonc fut niandcit al roy Cilperis, par ses frères qui vivoicnt, que ilh

n'estoit point digne d'estre roy qui enssi avoit ninrdrit ses femmes, mains

s'illi ne remandoit la royne Adomire, ilh le caclieroient fours de sa terre

com murdreur. Quant ly roy entendit chu, se reniandat Adomire la royne;

mains elle fut puis dechuite vilainement par Fredegonde, enssi com vos

oreis chi-après. — Ilem, l'an V'= et I, assemblât ly roy Thanagilde d'Es- De roy d'Espangne,

pangne ses gens, si entrât en pays de Rommenie en deslruant le pays.

Mains l'emperere vient contre luy à grant gens, si orent bataille ensemble,

si furent les Espangnois desconfis. — Item, Tan V"^ et II le XV*^ jour de siaïus papales,

septembre, morut li pape Anastaise : chis ordinat que nuls ne laisast son

olliche par yre, par hayine ne par rancoure, fours la messe. Chis excom-

mengnat Anastaise l'emperere, et à son temps s'enlevèrent mult de pres-

tres et de clers contre chesti pape, portant qu'ilh excommengnat Fortuit ^

le dyake, qui avoit esteit familiare à chaire "qui par l engliese estoit excom-

megniet. — Et après la mort le page Anastaise vacat li siège VII jours, symocims, le

puis fut consacreis à pape de Romme LÎÎIi'' Symaclius, frère ' à pape Anas-
''"'"^

tauz d'on peire, mains la mère le pape Symachus fut de la nation de Sarde;

et tient le siège V ans, VI mois et XXII jours. — Item, l'an V'^ et III trans-

latât Boeches, le gran philosophe romans, une grant partie de VII arS. De Boeclie.

En cel an s'en alat ly roy Gelperis en Espangne, où ilh soy combatit al roy

Tanagildis, si l'ochist et desconfîst ses gens; et, al revenir, li roy Cilperis Cilperis fondât le mon I

iist fondeir le mont Sains-3îychiel, puis revient en Franche, si soy re-
s^'"*

"^'J

poisat une pou de temps en pais. — Item, dois ans devant, assavoir l'an De conte de Tongre,

V'^ et I, morut Gobiert, li conte de Tongre; si fut après luy conte son fis

' Je ne sais trop où Jean d'Outremeitse a pris ^ Photius, diacre de l'église de Thessalonique.

ces renseignements. Thierry, dans ses lîécils des ^ Il y a probablement ici nue erreur de copiste,

temps mérovingiens , se borne à dire que Fréde- et au lieu de familiare à chaire, il faut lire fanii-

gonde était d'origine franque et au service de la liare c'cJcace, c'est-à-dire : qu'il avait communiqué

reine Audovèrc, femme de Cliilpéric, et dans la avec Acacia qui, etc. Voir Ciaconi, 1, o57.

Nouvelle biographie générale de Didot on lit : « Sa '' Ciaconi et Platina assignent bien à Sym-

naissance est très-obscure; on croit qu'elle vit le niaque un père du nom de Forlunatus , mais no

jour dans un village, et que ses parents étaient de disent pas si ce Forlunatus était le même que le

pauvres paysans. » père d'Anastase.
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Clotaire, qui régnât LX ans tou plains. — Item, l'an V° et llll, morut en

De roy de Bielangne. la Grande Brelangne ly roy Ulerpandragon qui avoit regneit valhamment,

et, quenque ons en pusse compleir, ilh morut par une plaie que ilh avoit

rechuit de une espicl envinemeis, contre les Saynes en une batalhe qu ilh

avoit oyut en cel an meismes et les avoit desconfis : cliis roy Uterpan-

dragon fut mult bon chevalier, et issit del droit sanc de Bretangne ou de

Longre, car ons nomoit sa terre Bretangne, et oussi le nomoit-ons Longre

après les noms des roys qui promiers regnont en la terre. Et portant que

les histoirs de ches pays dont je parolle sont mult belles et sont longes,

elles sont par elles acopuleez, sique chis présent croniques n'en fait nient

si expresse mention , et oussi ilh ne fait de pluseurs altres qui sont acopu-

leez par elles '. — l\Jains totvoie je vos fcray mention des l oys qui regnont

Des loysd Engieicne. cu la Grant-Brctangue, et comment ilh y avient jusques al roy Artus où nos

summes maintenant. Et qui plus avant en wet savoir, se le prende-ons en

2,^^, l'histoir de Engleterre, en queiles ons puet troveir mult de belles aven-

Des iieuies Eneas Je turcs. — Vos avcis bicu oiit, al commenchemeut de chi présent croniques,

giX.Te'!'^""'' commenche droit à la destruction de la Grande Troie qui fuit des-

truite par les Grigois, sicom est escript par deseur, comment ilh s'en par-

tirent pluseurs prinches qui s'en alèrent habiteir en pluseurs parties de

monde; et spccialment ilh soy partit entres les aultres une valhans dus qui

fut nomeis Eneas, qui vient habiteir en la royalme des Latins, car en toute

Tisle de Europe ilh n'avoit adont terre qui fust habitée de gens, se la

royalme nom ^ que je dis.— Chis Eneas y vient, et prist à femme une pu-

celle qui fut nomée Lavine, qui astoit filhe à roy des Latins; et fondât une

citeit qui fut nomée après luy Eneoc, en droit lieu où Romme siet, et fut

roy de Ytaile li et ses heures, et monteplirent si bien, que chu fut empire

et encor est-ilh empire de Romme. — Chis Eneas avoit devant oyut une

altre femme, qui mort astoit, qui oit nom Dydo : chu fut celle qui fondât

le vilhe Dydaine, qui puis fut mult bien redifié et engrendie de roy de

Cartaige d Affrique '% qui solonc son nom le nomat Cartaige. Chis Eneas

oit une fis de sa promiei- femme Dydo qui fut nomeis Ascanus, qui fut roy

après son peire Eneas de la royne des Latins et de Ytaile. Et si oit encor

' Ce que je vois là dedans , c'est que Jean d'Où- * Pour : se nom la royalme que je dis ?

tremeuse veut expliquer, comme à la page 181, ^ Sans doute pour de roy Cai'laige d'Affrir/Kc.

pourquoi il ne donne pas de détails.
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une altre fis de Lavine, la seconde femme, qui fut nonieis Silvius, liqueis

Silvius oit une fis qui oit nom Broutus Cliis fut bon ehevalier, et puissans,

et entreprendans ; illi ne vol onques tenir riens de la terre son peire, et s'en

allât en Gresse et assemblât ehu de gens qu'ilh pot avoir, porqu'en ilh oit

près conquesteit toute Gresse; et toutvoie ilh oeliist Temperere en bataille,

et se deseonfist pluseurs fois les Grigois. — Al derain, assavoir sour l'an

del origination de monde IIII™ et IIII'"' ans, qui asloit ly an de la Nativi-

teit Joseph, le fis Jaeob, Vl*^ et XLVI — ear adont astoit li droit daute de

temps, et le prendoit-ons à la INaliviteit Joseph — adont montât Broutus Comem Brouuis fon-

1 • r» • 1 v/v/ r •
datlepaus d'Engle-

sour mere awec ses gens, lyqueis Broutus avoit adont AA ans d eaige tant terre,

seulement, et se ne poioit nuls dureir contre luy en batalhe; ilh nagal

tant, que la mere al derain le jetlat en paiis où Englelerre siet maintenant,

et là ilh fist fondeir et édifier pluseurs citeis, et eommenchat les Grigois à

guerroyer. Mains al derain ilh prist à femme Di ymegon , le filhe Pandras

l'emperere de Gresse, et, al III'' année de sa regnation, ilh fist edifiier une

citeit, que ilh nomat Troie-nove,

Chis Broutus appellat son pays Bru tangue et ses gens Bretons, après DeBruiangne.

son nom; et après luy le nomat-ons la Grant-Brutangne, portant que après

che fut fondée dechà mere une petit terre que ons nomat Bretangne,

sieom dit est par deseur, Chis Broutus fut 1}^ promier roy de chu sien pays,

et governat mult bien ses gens par l'espause de XXXIIII ans qu'il régnât;

ilh conquist entour luy grant terre, et oit trois fis de sa femme, assavoir :

Longrinus, Camberius et Albastanus l Et quant Broutus oit regneit son

terme, ilh morut : si fut mult noblement ensevelis en la synagoge Apolin,

solone la loy serasine. — Apres la mort Broutus fut fais roy Longrinus, Longrinus, ly u-^ roy.

son anneis fis, qui nomat son pays Longres ; mains après sa mort fut li

pays renomeis Brutangne eom devant. Chis Longrinus nomat la citeit de

' Pour Briitus. Jean d'Outrcmcuse doit avoir (A.Schulz), à Ilallc, en 1834.

puisé son histoire de la Grande-Bretagne dans " Locrinns, A Umnacius et Kamber, dh Geoffroy

l'œuvre de Geoffroy de Monmouth (Ga?/rid!<s 7l/o- de Monnioutli
,
I, 2. Nous croyons parfaitement

nnmelensis), qu'il n'a cependant pas indique parmi inutile de relever les contradictions que présente

ses sources (vol. I, pp. 2 à 4). Cette œuvre : //«?o- le texte de ce chroniqueur avec le notre, dans

riac rcgum Britanniae libii XII, se trouve dans la l'orthographe des noms propres. Le lecteur qui

collection publiée par Commelin à Heidelberg, en trouvera que la chose en vaut la peine, pourra

1587, sous le titre : lîcruni Brilannkarnm scrip- lui-même faire le redressement. Nous nous con-

tores. Voir surtout l'édition publiée par San Marte tenterons de reproduire exactement notre texte.
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De Gornual.

Ebcodie.

Le roy Madaln.

Fol. 21Sr°.

Ebraul, le 111I<: roy.

liruncus , le V' l oy.

Belidas Vl^

Riihundribra', Vlli^.

Troic-nueve Longrinovant, et régnât X ans^ et, après leX ans, ilh fut ochis

|jar les parens et amis de sa teinine Gordenuel, filli de roy Cornail del ysie

de Sydre. — Chis Cornail apellat son pays après son nom Cornualhe, qui

devant estoit nomeis Sydre; et fut cJiis roy de Brutangne ochis, portant

que ilh avoit lassiet sadit femme et voloit avoir Estrilhe, la fdhe d'on che-

valier, qui mult estoit belle de corps et de visaige. Chis Longrinus avoit

ïî frères, Camberius et Albasianus, sicom dit est, qui furent les fis le roy

Broulus. — Camberius oit après son peire la terre que ons nomoit Save-

rine, si le nommât Cambrie après son nom. Et li jovene Albasianus oit la

terre que ons nomoit Liscarne, se le nomat Albastaine; mains puis fuit-ilh

et encor est nommée Escoche.— Apres la mort le roy Longrinus, fut roy son

fis qu'ilh avoit de sa femme Gordenuel, lyqueis oit nom Madain et régnai

XL ans. Chis roy Madain oit 11 fis. Malin et Membris; mains quant leur

peire fut mors, si ochist Membris son anneit frère Melin en trahison, et

soy fist coroneir roy et régnât XX ans. Chis fut drois sodomille, et enca-

chat sa femme de son royalme; mains Dieu ly rendit soîonc chu, car ilh en

niorut de maie mort : car al derain ilh avint qu'ilh aloit cachier en une

bois, si reslrangiarent les leux et les altres biesles eragiés. — Apres luy fut

roy son fis, (jui oit nom Ebraut et asloit de sa femme Ebroel, lyqueis régnât

EXX ans. Chis fut proidhons et loial roy, solonc sa loy sarasine : ilh édifiai

en la terre de Scoche H citeis, assavoir Caherebant et Aciude. Chis roy

Ebraut oit XX fis et XXXI filles de XX femmes.- et vos nomeray les fis en

ordenes promirs: Bi uncus, Werslu ,Margadud
,
Silvius, Regineus

,
Braduc,

Monit, Lagon, Ebolaam , Richars
,
Spauden, Gaudodan, Eydal, Kery,

Gangu, Ivordus, Rudus, Assacar, Ruer et Ector. Item les nommes des

filhes furent telles : Clangine, Occidaine, Omaarue, Muogine, Guardine,

Radame, Gueliane, Agaradine, Gueloid
,
Meiiane, Marlianid, Ecubas

,

Sagrotine, Scandniine, Campreda, Melael, Gad, Echem, Neslrane, Gor-

gone, Gladrine, Ebroyne, Gladas, Egron
,
Abalagine, Edrog, Augnes,

Anor, Scadraldine, Galoeline et Cachayene : desquels enfans li anneis fis

fut Bruncus, qui régnât après son pere Xlî ans. — Chis Bruncus oit une

fis qui fut nommeis Belidas, liqueis fut roy après son peire et régnât

XXV ans. Chis Belidas édifiât la citeit de Caerluel, qui puis fut nommée

Carlon. — Apres Belidas fut roy Ruhundribras, son fis, qui régnât

XXXIX ans. et édifiât la citeit de Cantorbie et le casteal de Cestrebien. —
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Apres régnât son fis Blanclu XX ans. Chis roy Blandu fut une poissans Bhnduviii'.

chevalier, et fut mult grans nygromanchier^ chu fut chis qui édifiât la citeit

(le Bada où ilh fist venir par art magique les bangnes de chaude aighe,

et les apellat bangnes après li.

Chis roy Blandus fut chis qui vot voleir com I oiseal, et volaf. Si avoit lc roy qui voiai.

pennes et eyles afaitiés mult sublilment; mains enssi qu'ilh voloit en l'aire,

si chaiit sus le temple Apolin , si morut, car li soleal ly fondit le gomme
de quoy ses pennes astoient atachiés. — Apres luy régnât son fis Leridas Leridas,ii ix<=roy.

LXX ans : chis édifiât à son temps la citeit de Karler, que ons nom main-

tenant Lencastre. Chis oit ill fis : Ganorilhe, Regain et Cordelle; mains

ilhs morurent tos anchois leur peire, sique ilh morut sens heures. — Si

avient que Encudes, ly fis Regain le moien fis le roy Leridas, fut roy, et Encudes, ly x<= roy

régnât XXXVHI ans, et après sa mort régnât son fis Ruallus XL ans. A son Ruaiius, ly xi<^ roy.

temps pluit-illi sanc par Ilî jours, et fut mult grant planteit de moxhes.

Chis roy Ruallus regnoit al temps Romulus et Remus, qui furent frères et

les enfans Amilius le roy d'Ytaile. — Et à cel temps, assavoir l'an del ori- AchiicmpsfaiRomme

gination de monde lîllm JOlc UU^^ et 111, qui astoil ly an del regnation le

roy Ruallus deseurdit XXVI*^, fut la grant Romme fondée et fermée départ

Romulus deseurdit. Et fut Romulus fais ly promirs emperere de Romme,
qui astoit devant nommeis roy d'Ytale et des Latins. — Apres Ruallus Grugulinus, le XII"=

régnât li XIIl" roy de Brutangne dois ans, et oit nom Gurgutinus, li fis

Ruallus. — Apres régnât Sysillius X ans, et puis régnât I^agomes Gurgusli Sysiiiius, lexiiie.

XVII ans, et puis régnât Rumant XllI ans. Apres régnât Godobrage, li ^13'
'lê xv""''

XVII I'' roy, XXIII ans : chis oit JI fis, Ferox et Porex, lesqueis soy comba- Gobodrage, le xvI^

tirent li une à Taulre al vivant de leur peire, et ocliist Porex son frère

Ferox. Mains Londine sa mere le soit, qui mult amoit Ferox; sy fut mult

corochié et ochist Porex, son fis, sique quant li roy fut mors ilh n'avoit

nule heures de ly, et demorat la terre sens roy, sique li plus fors deroboit

le plus fleve l Et quant chut oiit dire Dualdus, le fis le roy Clotaire de Duaidus,iixvii«roy,

Scoche, se vient sour eaux et conquestat la terre, si en fut roy par sa che- qui fut coronneis.

Valérie. Et soy fist coronneir de coronne d'oir, et fut li promier qui fut

coronneis de coronne d'oir : et fut ly XVI I" roy, et régnât XL ans.

Chis roy oit dois fis, Bel in et Brengne, qui mult soy combatirent por leur Beiin
,

ic xviii<= roy.

' Balli. 2 Ordinairement /Zp6e, faible.
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lerre, après le mort de leur jDcre; mains li anneis, Belin, fut roy et régnât

XX ans, et li altre qui fut nommeis Brengne, oit à femme la filhe le duc de

Borgongne, et fut roy de Scoche. — Item, le roy Belin de Bretangne

governat mult bien ses gens, et tant fut vallians que, quant ilh fut mors, ilh

Tardirent et en missent les poures en une barilh de fine oir, sour une thour

qu'ilh avoit edifiiet en la citeit de Londre. Et enssi fut fait après de la roync

Fol. "215 v». sa femme, qui oit nom Londine. — Apres régnât Gragiot, li fis Belin,

^^'^dlBièungne. \ I aus, liqueis mist les Danois en sa subjection. — Apres régnât son fis

Guecheiin,iexx=roy Guecheliu, coui roy XX", par l'espause de Xlfll ans. Apres régnât Silinus,
des Bretons. n \t a c r»r»

Silinus, le xxi<= roy. son lis, V ans. Apres lut roy son ris Rumars , et régnât IX ans. Et puis régnât

p.uniars, lexxueroy. Morpidoii , le frère Rumars, XIX ans, et puis fut devoreis en une bois par
Morpidon, le xxiii^

^^^^^ savaige bieste ', que ons nommoit monstre velue, qui habitoit en la

règne de Brutangne et faisoitgrant maie en chis paiis : si alat ly roy com-
Garbonuin, le xiiii" bstrc à lée, ct la beste le dévorât, et enssi morut la beste des plaies que ly

Argai.iexx^yeroy. roy H avoit faites al combatre. — Apres régnât li fis le roy Morpidon

M;ugant,lexxviieroy. X aus . si fut nouimeis Garboman. Apres recnat Arsal, le frère le roy Gar-
Peredut le XXVlUc '

.
1 O o ^ ./

roy. '

^^^^^
boman, XVII ans, et oit nom Elydure . Apres régnât Gorbonia , son fis,

TaciUu's, lexxxeroy. XXVIII aus. Aorcs fut rov Mariant, le fis Garbonia, et régnât XIIII ans.
Tiillius,le XXXI« roy. ' J c5 ^ ^ El

Fuigen'us, le xxxi> Apres fut roy Peredut, et régnât XXIII ans. Apres fut roy Rumo, son fis,

Ebdasjexxxuiî^roy. et reffuat XX ans. Puis fut rov Tacillus, son fis, qui régnât XVIII ans. Et
AngrogiusJeXXXnil'î » m • i-, i i r> rr. ii-

loy apres reenat TuUius VII ans. Apres fut roy tulffenus. le fis Tullius, qui
Unas, le XXXVe roy. « _

' JS-
r.

-

ciedamicus, iexxxVi<^ rcguat XVIII aus. Puis fut loy Ebdas, son frère , et régnât XVII ans. Et puis

Dochem, le xxxvH-' rcguat SOU frère Angrogius X ans. Et puis Unas, le fis le roy Angrogius,

Gurguscans,iexx\Mii': au. Apies leguat Ciedamicus , son frère, XXI ans. Puis régnât Dochem
Merlans, le xxxix» XXVII aus. Apics rcguat SOU fis Gurguscans XXI ans. Puis régnât son fis

Bieduiio leXLe roy. Mcrians, XXX aus. Apres le fut son fis Bledudo, XIH ans. Puis régnât Si-
SisiUius , le \LI« roy. • 1 ^

^
c3

Biegap,ieXLii^roy. sill ius XIH î aus. Api'cs reffuat Blei>ap XX ans. Apres régnât son fis Artmal
Arlmal, le XLlIl^ roy. 1 S SI I c3

Edoias, le xLiiiic. yj^ ^j^g p^jg pgonat Edolas XII ans. Apres régnât son fis Rediens VIII ans.
Rediens, leXLV«. o r o
Redecims, le xLvi'= — Aprcs TCguat Rcdcchus XVI ans. Puis régnât Samponisal, son fis,

pireril'xLvîn^^"
' ^ api'GS régnât Pires VII ans. Apres fut Caporus qui régnât

Ei?gXs''ie^L'^'^
VII ans. Puis le fut Eligellus, qui régnât XVII ans. Apres le fut Belis

' Sur cette saD«(/e 6(es^e, voir Geoffroy de Mon- Élydurc sont deux personnages différents. Geof-

niouth , livre III, c. 15 et le commentaire de San froy de Monmouth dit qu'une insurrection dépos-

Marte, p. 240. séda Argal et mit son frère Éiydure sur le trône.

' Il doit y avoir ici une lacune, car Argal et
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XL ans. Puis le fut son fis Ludal, qui régnât XXX ans. Apres régnât Cas- Beiis, leLi^ roy.

sibellans, le frère Ludal, qui régnât XX ans. A temps de cheli roy, regnoit
cLtibeiia!llTie°i

l'emperere de Romme Julius-Gesar et Virgile, li gran philosophe. Et vient

Julius-Gesar en Rrutangne, et les mist en la subjection des Romans, por

milh libres d'argent que les Brutons durent paiier cascon an aux: Romans

par tregut; mains Julius y fut desconfîs II fois, et à la tirche furent les Bre-

tons desconiîs, et par l'ayde de Androges , le fis de frère Gassibelans qui

aidât contre son oncle Julius-Gesar; car son oncle l'avoit banit de sa terre,

por une sien aultre neveur qu'ilh ly avoit ochis. — Quant li roy Gassibe-

lans fut mors, si fut roy de Brutangne, le LIIII*^, li frère Androges deseurdit LiLiiii«roy.

qui oit nom Tenantiens, et regrmt XXXII ans. Apres régnât son fis Belin LiLV^

XXIIII ans. Puis régnât Wandalus, le fis Tenantiens XVIII ans. — A cel lilvi».

temps, assavoir l'an V™ Il cens, une mons ' del origenation del monde, qui

fut l'an tlel regnation le roy Belin VI ans, s'aumbrit Jhesu-Grist en la Virge

Marie al incarnation; et régnât après, plusieurs ans, Belin et Wandalus ^

si com dit est. Et quant Wandalus fut mors, si fut roy son fis Amiragon , et

régnât V ans
,
qui fut sy orgulheux qu'ilh ne vot onques paiier le tregut aux li lvii«.

Romans, porquen Glaudius Gesar y envoiat une sien chevalier qui oit

nom Gaudas qui mult le gueriat et ochist le roy Amiragon en batalhe; se

remist les Brutons en tregut des Romans. — Ghis roy Amiragon avoit une

frère qui astoit bon chevalier, si fut ochis en la balalhe aw^ec les Brutons

contre les Romans, qui fut nommeis Hastinus, por l'amour de queile li

chevalier Gaudas fondât une citeit qu'ilh apellat Hascongne, en propre

lieu où la batalhe avoit esteit. Apres Amiragon régnât son fis de sa femme
Enea, la filhe le roy d'Ybernie, lyqueis fis fut nommeis Moradob, et régnât

L ans : chis fut de roys de Brutangne li LVIII*' et ly promirs qui fut cris- li lviii».

tiens, voire des roys de Brutangne. Ghis roy Moradob fut cristiens; si vos

diray comment
,
jasoiehe que je vos en ay faite mention par deseur en chi

presens croniques. — Promirement ly roy Moradob oit une femme qui fut

le filhe l'emperere Glaudius Gesar, et fondât en son paiis une citeit qu'ilh

apellat Glociestre, après le nom de sa femme qui avoit nom Glauciestre Si

* Un an do moins. Plautius, que Claude envoya en effet avec quatre

^ Il faut probablement lire : et régnât plusieurs légions dans la Grande-Bretagne.

ans après Belin, Wandalus , si com dit est. * Gcnuissa dans Geoffroy de Monmoulli. Peut-

* On peut lire Canrfas. Cela doit indiquer Aulus être faut-il y voir Pomponia Grœcina, la femme

Tome II. 2S
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Fol. 216 r".

Porquoy ly roy de Bi u-

langne l'ut baptisiet.

Le LIXe roy.

Le LX"-.

Valenlin , le LXI^ roy.

Lv LXII^

Clodas, li LXIII'^ roy.

Severus,liLXllll^

Basin, li LXV«roy.

avient que sour l'an del Incarnation Jhesu-Crist LXlllI, qui astoit li VIII"

an del regnalion le roy Moratlob, que sains Luque li ewangeliste vient en

Brutangne cl le convertit al prechier. Et ly roy Moradob le fist mettre en

prison - mains la royne Clauciestre où elle clievalchoit cliaiit mort subite-

ment, si en fut li roy mult esmaiiés, car iih amoit sa femme.

Muit fut esmaiés ly roy Moradob por sa femme. Mains sains Luque le

resuscitat, sique por ciiesti rason soy fist baptisier ly roy et sa femme,

sicom je ay fait plainnement menlion chi deseur. Et fut li roy nommeis

Luque', qui devant astoit nommeis Moradob Torillus^ mains Moradob estoit

son propre nom et l'orilius son sournom. Et la royne oit nom Marie, qui

devant estoit nommée Clauciestre Conatens : car ch'astoit adont la manere

que roys et royncs astoient nommeis par dois noms. Enssi fut convertie

Brutangne à la foid Jhesu-Crist. — Apres le mort Lucas, le roy de Bru-

tangne qui promier y fut crislineit, fut roy son fis qui oit nom Goceaux %

qui régnât XL ans. Puis fut roy Symon , son fis, qui régnât XXVI ans :

chis oit mult de gueres à son temps, si fut en ses gueres mult bien socorus

par Valenlin , le fis le roy Adromas de Dannemarche qui oit à femme Edea,

le lilhe le roy Symon
;^
et fut roy après luy et régnât IX ans. — Apres fut

roy ïliooias, son fis, qui estoit jovenes; si fut son mambours et régnât

sicom roy, Luciien li i-oy de Scoche, X ans. Puis fut Thomas roy et régnât

XXX ans, et fut coroneis sour Tan del Incarnation cent ISIi'"' et XL Chis

oit Jll fis : Clodas, Thomas et Symon. Chis Thomas conquist Hongrie et

le mist en son tregut. — Apres le mort Thomas fut son fis Clodas roy, et

régnât XX ans. Et Thomas, li secon fis, fut roy de Cornualhe, et Symon,

li il!'' fis, fut roy de Scoche. Chis Clodas morut sens heures, si que l'empe-

rere donnât le royaline de la Grant-Bretangne à une sénateur, qui oit nom
Severus qui régnât X ans. Apres luy fut son fis Basin roy, et régnât

ans. et fut ochls en une bataille contre les Escochois. Atant fut esluis

cVAulus PlatUius, le lieutenant de Claude. Cette

dame, qu'un passage de ïacilc parait désigner

comme chrétienne [supcrslilionis cxternacrea,W\\^

52), passe pour avoir propagé la doctrine nouvelle

dans la Grande-Bretagne.

' Liicius, dans Geoffroy de Monmoutli.

* Ici Geoffroy de Monmoutli dit que Lucius

mourut sans postérité, et il interrompt la série de

ses rois fabuleux.

^ Souvenir défiguré des expéditions deSeptime-

Sévcre dans la Grande-Bretagne , où il alla mourir

à York.

^ Caracalla (^ai\s/rtH'(5 Antoninus).
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une roy, et chis fut ly roy de Cornualhe Ascilpiadoeh ', qui régnât II ans, LyLxvieroy.

puis fut ocliis contre les Romans en une batalhe. — Apres l'ut roy par élec-

tion Cloel ^, li conte de Clociestre si régnât XII ans. Chis Cloel oit une filhe cioei, u lxvik

qui estoit mult belle, et savoit mult de clergerie; si l'oit à femme une séna-

teur de Romme, qui fut nommeis Constant, et la damoiselle oit nom He-

laine lyqueis Constant régnât après la mort Cloel , et fut roy de Brutangne constant, ii lxviii«

XX ans. Et quant ilh fut mors, si fut roy après luy Constantin, qui fut mult co,!stantin,"ii lxix=

bon chevalier, et puis fut emperere de Romme : liqueis Constantin régnât

V ans, et puis laisat le rengne de Brutangne, si alat à Romme, où ilh fut

esluis conseaux et auguste soverains, et puis fut emperere après le moi t

l'emperere Dyocletiain, et Helaine, sa mere, alat en Jherusalem habiteir. Henrisli Blons,ULXX'

— Et Henris, li oncle " de Constantin et li promier de chi nom, régnât sour

les Bretons IX ans
,
puis après fuit roy Henri , son fis, II ans, et puis morut Henris, son fis,liLXXl*.

sour l'an del Incarnation 111*= et IX, le promier an que Constantin fut

coroneis emperere de Romme. Adont envoiat Constantin en Brutangne une

sien oncle, frère à son pere, car Henris avoit esteit frère à sa mere, et

chis oncles fut nommeis Trajanus^ mains Octes
,
ly contes de Wales,soy Octes.u Lxxiieroy.

astoit jà fait coroneis : si encachat Trajanus, et demorat enssi Octes roy, et

régnât LXXI an. Et quant ilh fut mors, si régnât Maximiain, une sénateur Maximiain,iiLxxiii«,

de Romme qui avoit à femme Gedea, la fîlhe Oclon le roy de Brutangne, et

régnât XXXVI ans. Chis gueriat mult les Romans, si conquist la terre de

la Petit-Brutans;ne , si en fist une royalme et le donnât à une sien cheva- Canonei,iipioniierroy

. . delPelit-Brutangne.

lier, qui oit nom Canonel.

Quant li roy Maximiain de la Grant-Brutangne fut mors, si fut roy une

sien fis qui fut nommeis Gratiain liqueis régnât XVIÏI ans, puis fut ochis Gratiain, li lxxiiii«

par ses hommes meismes, portant qu'ilh estoit si fel. Apres régnât Con- Constantin,

u

lxxv».

' A sclepiodotus , un lieutenant de Constance

Chlore.

' //oei dans Geoffroy de Monmouth, X, 5.

' Colchester.

* Il s'agit de Constance Chlore et de sa femme

Hélène. Celle-ci était -elle Bretonne ou Trcvi-

ricnne? La question n'est pas résolue.

^ Il n'est pas facile de découvrir le personnage

caché sous ce nom. Geoffroy de Monmouth donne

à sainte Hélène trois oncles, dont Constantin

,

dit-il, lit des sénateurs : Joclinus, Traliern et

Marius.

* 11 est difficile de se reconnaître au milieu de

ces noms propres. Maximiain indique sans doute

l'usurpateur Maxime, meurtrier de l'empereur

Gratien. Quanta Gratiain, c'est probablement, non

cet empereur, mais un personnage obscur portant

le même nom, qui suivit l'exemple de Maxime et

hérita de son autorité.



196 CHRONIQUE DE JEAN DOUTREMEUSE.

Des coweis Brûlons

Fol. ÙW v.

stantin li frère Adroel, le roy de la petite Brutangne, XXX ans; et regnoit

chis roy al temps le roy Cloveis de Franche, qui fut li promirs roy cris-

tiens. Chis roy Constantin oit à son temps mult de gueres aux Romans et

aux Danois. Et vinrent les Danois assegier les Brutons, et les orent presque

conquis quant à leur socour vinrent une nianere de gens, qui aloient en

telle manere avetilurant par le monde, pour veoir une lieu à leur plasier por

habiteir ; et astoient de Âysie le grant, et avoient une roy qui astoit nom-
meis Englans, et après luy illi nomat ses gens Englois. Ches Englois des-

confirent les Danois, et puis leur plaisit li paiis de Brutangne si bien, que

onques les Bi utons ne les porent encachier, ne jetleir de leur paiis par

balailhe ne altrenient. Et vos dis que ches gens astoient tous coweis, en

teile manere que chi deseur ^ fait mention, sour 1 an 1111^ et XLVl. Tant

regnarent ches gens, que longtemps après ilhs jetlarent les Brûlons fours

de la plus grant partie de leurs paiis, et le obtinent enlre eaux : si le nom-
marent Engletei re, et encor li nomen-ons. Mains puis y revinrent aultres

gens qui les misent tous à moi t, fours ^ mis cheaux qui habitoient en la citeit

de Orchiestre et encors ilh sont tous coweis en cest cileit d'Orchestre, et

en remananl de paiis habiiarent cheaux qui le reconqueslont, qui ne sont

point coweis. — Chis roy Constantin oit trois fis : ly anneis oit nom Con-

stant, chis fut moyne à Winclastre li aultre Aurelius Ambrose % et ly

thiers oit nom Uter Et quant ly roy Constantin oit regneit XXX ans, si fut

ochis dedens une vergier par une sien servans, de quen les Bretons furent

en grant esmay, car les dois fis le roy estoient jovenes. Si prisent en l'abbie

iUoDstani, li Lxxvb le pIus anucit qui astoit nommeis Constant, com dit est: chis fut roy et

roy de Brutangne.
j,gg,j^^ ^ ^jjj, j^i^ins ilh avoit uuc oiaistrc, qui astoit nomeis Vortinger qui

astoit conte de Wales; chis fist le roy ochier par les gens de son amisteit.

' Jl y eut cil effet après Maxime et Gratien,

dans la Grande-Bretagne, un troisième usurpateur

à qui son nom valut momentanément le souverain

pouvoir. Pour les détails, dont nous ne pouvons

garantir rexaclitude, voir les six premiers cha-

pitres du livre 111 de Geoffroy de Monmoutli.

^ Voir plus haut, p. 146.

2 foruis dans notre texte, ce qui doit être une

faute de copiste.

^ Worchestcr?

^ Winchester?

Aurelius Ambrosius est un personnage histo-

rique. C'était, paraît-il, un chef d'origine romaine

qui se mit à la téte des Bretons pour diriger leurs

elîorts contre les envahisseurs.

' D'après l'analyse faite par Uunlop (p. Cii),

les trois fils de Constantin, ou plutôt Constant,

s'appelaient Moines, Pendragon et Uter.

Vortigern.
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puis les fist ochier par justiche, affin qu'ilh n'en fuist accuseis. — Et puis voîiii.ger,iiLxxvii'.

soy fist Vortinger coroneir à roy, et régnât VII ans. Apres les VII ans , vient

en Brulangne li roy de la Pelite Bretangne, qui avoit nouris les dois

Jovenes fis Anrelius et Uter; si trovat que ' une sayne Sarasien, qui avoit

nom Hengist cuy fillie Vortinger avoit à femme et encordont chis Vor-

tinger astoit cachiés fours de Brutangne par chis Hengist, si soy voloit chis

Hengist faire coroneir; mains Aurelius l'ochist en batalhe, et fut Aurelius Aureiius,iiLxxviii'.

coroneis et régnât V ans. Et après les V ans fut roy coroneis Uter mains uier, li Lxxixe roy.

vos deveis savoir que quant Aurelius morut, Uter estoit en Yrlande où ilh

soy combattoit, et estoit Merlins awec luy qui adont regnoit et faisoit mult DeMeriins.

de mervelhes, et savoit toutes les chouses passées, présentes et futures; et

astoit sa merc une nonain, filhe de roy, et son pere fut une maie espir.

Mains de chu n'apartient à nos
,
qui escrivons l'escriptures de sainte En-

gliese, si nos en tairons atant. — Ors avient que enssi que Uter, qui astoit

en Yrlande, que le droit jour que son frère morut par venin que ons li

donnât à boire, apparut une estoile ardant com chu fust une dragons

ardant. Et quant Merlins le veit, se dest à Uter que son frère li roy astoit

mors, et que ilh retournast; car ly dragons le senefioit que ilh sieroit roy,

et que de luy nastroit une roy qui sormonteroit tout le monde à son temps.

De toute chu et de pluseurs aultres chouses li dest, sicom ilh en fait men-
tion plainnement dedens les hystoires d'Engleterre, qui sont mult belles à

oiir.

Uter retournât et vient en Brutangne, si fut coroneis à roy, et régnât

XVIil ans. Apres avient que Uter, por le raison del esloile qui resembloit

une dragon, fist faire II dragons : si faisoit l'une porteir devant luy en ba-

talhe, et l'autre ilh mist sus l'engliese de Wincliestre ''. Et fut dedont en

avant nommeis Uterpandragon \ et pandragon en bruton signifie en fran- Porquoy uicr oii nom

.,, . , . , .
LHerpandr.Tgon.

chois chiet de dragon : et ilh en estoit chiei, car nuls ne le portoit que luy.

— Apres assemblât une jour ly roy Uterpandragon tous les barons de sa

' Ce que doit être de trop. * Ici nous rentrons en plein dans la fable.

^ Le roi de la mer qui, accompagné de son ' La même ville sans doute que Winclastre,

frère Uorsa ou Horst, commença l'établissement plus haut, p. 196.

des Anglo-Saxons dans la Grande-Bretagne. " D'après l'analyse de Dunlop, ce nom serait un

^ Allusion à la légende de la belle Rowena, composé des noms des deux plus jeunes fils du roi

sœur ou fille de Hengist. Constant.
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terre, et les donnât à niangier. Si avient que i!h y vient Cloveis ', ly conte

de Corneille en Cornualhe, lyqueis amenât awec luy sa femme Ygerne, qui

niult astoit belle; si l'ennamat ly roy Uterpandragon, mains li conte s'en

aperchuit, si s'en ralat en son paiis et enfermât sa femme en une casteal

que ons nommoit Tintaiele \ Et ly roy Uterpandragon le gueriat, et en gue-

riant ilh fut ochis Cloveis li conte, et ly roy oit sa femme par l'ayde de

Merlins, sicom vos le trovereis plus plainnement ens histoires de Engle-
Aiius, Il Lx.KXc loy. (errc , où je vos renvoie. — De cesti damme issit li vailians roy Artus, qui

fut roy de la Grant-Brutangne après son pere , et régnât XXXVIIÏ tou

plains, et fut ly miedre roy qui à son temps regnast et qui govrenat la plus

noble chevalerie de monde, qui se nomoient les chevaliers de la Tauble
Les chevaliers de la Reoudc : Car ilh avoicnt à la court le roy Artus une reonde tauble, et avoit

Table Reonde. '

_ _ _

'

altour LX sièges que Merlins avoit faite par son maistrie. Et fut Artus

coroneis 1 an V*^ et llll, sicom ilh est escript deseur, et fut ly LXXX*^ roy

de Brulanone.

Fol. 217 r". Chis voy Artus avoit XV ans d'eaige, quant il commenchat à regneir, et

avoit en luy toute bonteit: et desconfit tous ses annemis, et conquist

Yrlande, Esco ^ et Franche, et si ochist l'ajoans Dinavus qui avoit ravie

Helaine sour le mont Sains-Bernart en Espangne; et puis desconfit I empe-

rere de Romme et toutes ses gens en paiis de Borgongne, et puis soy

retournât hastivement, por chu que ons li dest que Mordret, son cusin

,

avoit saisie toute sa terre et sa femme, la loyne Cenevre \ De quoy Artus

fut mult corochiés; et por chu ilh passât mere, et emenat sens nombres de

Franchois awec ses Brutons, et soy comballit contre Mordret pluseurs fois,

et tousjours le desconfissoit. Et la dierain balaihe fut en Cornualhe, où ilh

avoit des gens sens nombre de Tune costeit et de l'autre : là fut Mordret

ochis de la main Artus, et Artus fut navret de la main Mordret, et tôt la

chevalerie ochis de l'une costeit et de l'autre; et cheaux de la Tauble Reonde

' Gor/o<.s-, dans Geoiïroy de Moiinioiilli. Comi). ' Le chroniqueur écrit ordinairement Scoc/zc.

avec notre récitceluide ce clironiqueur, livre Vlil, '* Voir Geoffroy de Monmouth, livre X, ch. 5.

ch. d9. Il ne donne pas le nom du géant que le roman de

' Tintadk'k dans Dunlop, Tinlagol dans Geof- Brut, v. -H 398 appelle : Dinahuc. D'après Geof-

froy de Monmouth. 11 existe encore, parait-il, des froy, il faut aussi remplacer le mont Sainl-Bcr-

vestiges de ce château de Tintadiel ou Tintaggel nard par le mont Saint-Michel.

sur les rochers escarpés des côtes septentrionales ' Gan/a«Hiam dans GeofTroy de Monmouth, X

,

du pays de Cornouailles. 1 o. Modrcdus y figure comme neveu d'Arthur.
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onques nuls n'escapat de cette batalhe, fours que Artus et II de ses cheva-

liers. — Et puis ilh donnât son royalme à Constantin, le fis Gador le conte Consianiin,iiLxxxi«.

de Cornualhe, lyqueis ochist les II enfans Mordret, et puis ilh niorut. Chis

avons en brief parleit de roy Artus portant que nos volons en brief parleir

des roys d'Engleterre jusques a! temps de l'an M CCCG et XL, quant chi

libre fut escript '. Et quant nos venrons là si recommencherons de parleir

plus grandement des fais le roy Artus. — Apres la mort Constantin , firent

les Brutons lî roys : Iv une oit nom Adelbrich . ilh estoit Danois; et l'autre AdeibricheiAdeifi,roys

Adelfi , et chis estoit Brutons. Et puis fut ochis Adelfi, et remanit roy

Adelbrich, et ne régnât que ÏIII ans, car Danois et Saxinges l'ochirent, de

quoy chu fut damage à toute Briitangne. — Apres, Guran ^ fut fais roy, qui Cuinn, ii LxxxIlI^

fut li cusin Constantin, et fut malvais tout le temps qu'il viscat, et régnât

Xllli ans; et puis régnât une sien cusin, qui oit nom Sertik '\ Al temps de LiLxxxiiiie.

cely fut tout Brutangne destruite, sens jamais retourncir en les mains des

Brutons, car Gurmont ly fis à roy d'Affrique, conquist tout la terre et le

donnât aux Saxons qui mult l'avoient désirée, nor l'amour de Ensrlist qui Porquoy ons nommât

en avoit esteit sires. Et por chu dedont en avant, après Englist, lut la terre lerre.

de Brutangne nommée Engleterre.

Et y lisent VII roys en lieu chi desous nommeis : ly promier règne fut Desvu loyaime de En-

Kent, li Ih Xestre, li IlSe Bexestre, li IIU^ Affexestre, li V*^ Stangle, li

sie^;;'^'e''«Lxxxve

VI*' Leicestre , li VII*^ Herefors Ghes gens, qui avoient conquis la Grant-

Bretangne et le nommoient Engleterre, tenoient la loy sarasine, et destru-

soient toutes les englieses du royalme et gastarent tout le paiis; car les

VII roys devantdit avoient gueres tousjours l'une à l'encontre de l'autre.

Et après chu sains Grigoire
,
pape de Romme, y envoiat Augustin awec

XL compangnons de sainte vie qui convertirent le paiis; et fut chu l'an L'an v iiii';'' ei vu
yc ini^" et VII*', sicom dient les croniques qui de chu font mention. Ghes terre""^'''^

"^^

' Celte date s'applique à la copie même, et doit par les Anglo-Saxons. Les trois premières dénomi-

avoir été ajoutée par Jean de Stavelot. Jean d'Où- nations qui suivent doivent indiquer Sussex {Siilh-

tremeuse est mort en j 399. seaxas), Wcsscx [Westseaxas) et Essex {East-

^ Conan, dans Geoffroy de Monmoulli, qui le scaxas). Stangle désigne Eslanglic , Leicester et

fait succéder directement à Constantin. Hcrcford ne furent pas des royaumes. Mais en

^ Carelicus, dans le même. ajoutant aux cinq qui précèdent, Northumber-
'* Sur cette prétendue invasion de l'africain land (JVor//io?i/m«i6ria) et Mercie (i)/(/rc)ia) , on a

Gurmont, voir Geoffroy de Monmouth
,
XI, 8. l'heptarchic anglo-saxonne.

^ Kent fut en effet le premier royaume fondé
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Edmond, li LXXXVI^,
qui fut proidhons.

Eldret, li LXXKVIIe.

Alvied.liLXXXVHI''.

EdombartJiLXXXIX".

Adelton , li XC^.

Fol. 217 v».

Emonde, li XCl*^.

Eldret, liXClI''.

Edombin,liXCIIle.

septes roys qui regnoient en Engleteiie soy destrurenl tous l'une l'autre,

et fisent tantoussi, que toute la terre fut destruile et gastée. — Apres, les

Saxongnes governarent la royaline d'Engleterre par mult long temps, et

mult de tribulations et de mechief faisoient au peuple; et fisent enssi jus-

qu'à temps qu'il oit une bon roy en Daxestre qui oit nom Emond Et lut

chis proidhons et amat mult sainte Engliese, et aux poevres faisoit mult

de biens, et gardât mult bien son paiis contre ses anemis à son poioir. Et

le vient corir sus, à tort et sens cause, li roy Gordan ^ de Dannemarche, et

amynat tant de Danois que ons n'en savoit le nombre, et conquisent toat

la terre et le destrurent, et martyrisarent le roy sains Emond, qui astoit

roy de Xestre. — Apres ches mais aventures que les Engles orent oiiut,

régnai une mult noble roy en Kent, qui oit nom Eldret' : chisti délivrât le

paiis de ses anemis, et fist mult de rnaul aux Danois par pluseurs fois. —
Apres lutroy AIvred \ li frère Eldret: chis oit mult de belles victoires contre

ses anemis, et fut bon chevalier, hardis et mult redobteis; et governat son

rengne bien et sagement, et amat mult clergcrie, et fist pluseurs beaux

libres, et si estudioit sovent, et fut bien ameis de son peuple, et faisoit

raison et justice à cascon solonc droit, et régnât XXX ans.— Apres AIvred

régnât son fis Edombart et fut proidhons et saige, et régnât XXI III ans.

Et après régnât son fis Adelton " mult cortoisement XXV ans. — Et régnât

Emond son frère, et oit guerre aux Dannois et les desconfist, et régnât

Vîl ans. Apres régnât son frère Eldret
,
qui bien vengat Edombart son peire

de ses anemis, et mist Escoche en sa subjection à sa volenteit, et régnât

X ans et demy. Et puis régnât Edombin son frère, qui fut mult contraire

à Dieu et à sainte Engliese et à tous ses amis, et amat ses anemis, et dérobât

et pilhat tous les tressours de sainte Engliese, et régnât lllï ans. — Apres

régnât son fis Eadgar, qui mult fut proidhons et amat sainte Engliese, et

donnât mult de sien aux poevres englieses et aux poevres gens, et fut de

sainte vie, et amat toutes gens de bonne vie et leur portoit grant reve-

' C'est probablement le fils d'Édouarcl rancieii.

Mais cet Edmond est d'un demi-siècle environ pos-

térieur à Alfred le Grand, dont Tavénement est

signalé huit lignes plus bas.

' Sans doute pour Golhrim, dont l'invasion eut

lieu aussi à Tépoque d'Alfred.

' Ethelred.

* Alfred, surnomme le Grand.

^ Edouard.

' Athelstan.

' C'cst-à-dirc : Edwy.
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renche , et aprendoit volentier toute bonne doctrine , et à servir Dieu astoit

niult diligcns, et mettoit grant poine dei faire à chascon raison et justiclie,

et régnât XVII ans. — Apres fut roy son fis Edombart ', et estoit son fis de E.iombaii, li xciiii.

sa promier femnie^ chesli ensuit son peire en tôt bien faire et fut sains bons

et juste ; et le fist ocbier sa niareste, qui oit nom Estrildis quant ilb oit

regneit XII ans. — Apres fut roy son fis EIdred et oit II fis Emond et Eidicd, ii xcv.

Edonbine. Cesti Edonbin fut oehis par le roy Subin '* de Dannemarcbe, qui

en Engleterre estoit venus et conquist tout le paiis, et s enfuit Emond en

Normendie, et là trovat-ilb niult bon ayde, et retournât en Engleterre et

trovat que Subin, li roy de Dannemarcbe, estoit mort, et Keont ^ son fis y
regnoit; et tantost qu'ilb soit la venue Emond, ilb s'enfuit en Dannemarcbe.

Adont Emond " saisi tout sa royalme, et fist morir cbeaux qui avoient sour- Emond, li xcvi.

tenu cbeaux qui astoient ses annemis contre luy, et régnât IX ans, et avoit

à espeuse la seur Ricbar, le duc de INormendie , et oit II fis EIvred et Edom-

bart Et fut Emond ocbis, et puis furent ses II fis envoies en JNormendie Edombart, xcvii.

afin qu'ilb ne fussent ocbis; et là furent-ilb bien nuris de duc Guilbaume,

tant que ilb furent grans. — Et le temps pendant que cbes enfans astoient

en INormendie, ilb oit en Engleterre II roys qui astoient de Dannemarcbe,

li une oit nom Adelton et l'autre Adelbricb % qui mult fisent de mal aux Addion eiAdeibridi
xcvin.

Englés, por cbu qu'ilb savoit bien que la terre ne leur demorroit pais à

tousjours. Et por chu les Englés envoiarent en INormendie quiere leur

saingnour, se leur fut envoiet Guilbaume le bastard et awec luy mult de

bonnes gens. Et fut AIvred en trabison ocbis de son oncle, qui cuidat ocbier

l'autre por avoir son royalme. Et Endombart ^ fut bien gardeit, et le firent Edombart, li xcix.

les Englés roy. Et enssi s'enfuirent les Dannois en leur paiis. Cbis roy fut

proidbons et fist mult de bien en sa vie; et fist Dieu par luy mult de my-

' Encore un Edouard, suriiominé le Martyr.

' Elfride.

' Éthelred II.

* Sweyn ou Suenon
,
père de Canut le Grand.

^ Par erreur sans doute pour Kanut. Tous ces

laits sont assez inexactement rapportés, et une

rectification serait trop longue.

" C'est d'Edmond /î'onsîde, ou Co/e c/c Fo-, qu'il

doit s'agir ici. Mais Edmond n'épousa pas, comme

Tome II.

le chroniqueur le dit plus loin, la sœur de Ri-

chard, Emma, qui avait été la troisième femme de

son père Éthelred.

' Alfred et Edouard étaient nés du dernier ma-

riage d'Ethelrcd avec Emma de Normandie.

' Les deux rois danois qui régnèrent en Angle-

terre après leur père Canut le Grand, furent

Harold et Hardicanut.

^ C'est Edouard surnommé le Confesseur.

26
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iHarok, li C« rov.

iiuilhauine li baslard
,

CI=.

Guilliaume, CH.

Henri, ClU.

Esiiene.

Henry.

jHenry CVÎ.

Fol. 218 r«.

Richard, li CVH.

racles, el régna! Xîl ans.— Apres Harok ', conte de Xenforl ^^ fist tant qu'ilh

fut roy d'Englelei re, et puis soy niist en mer por alcir en Flandre: mains

ilh arivat à ' en Ponlien, si fut pris et emmyneis à duc de Normendic Gnil-

lianme le basiard, aiïin que illi soy vengast de luy : car Genebin \ son pere.

avoit fait ocinre AIvred, le frère sains Edombart et cusin al duc Guil-

liaume. Totfois li accord fut fait enssi
,
que ly roy jurât sour les saintes

ewangeiles que ilh esposeroit la lilhe le duc, et por chu li donnat-ilh des

riches dons. Et puis ly roy s'en alat en Engleterre, et ne lient ne foid ne

créant à duc Guilliaume \ De quoy li duc soy corochat, et por chu ilh

passât mer à grans gens et conquist tout Engleterre, et ochist de sa main

le loy Harok. et desconfist toutes ses gens, et les mist en sa subjection. —
Apres chu que Guilliaume li bastard oit conquis Engleterre, il soy fist coro-

neir el governat la rengne noblement, car ilh esloit preux et hardis. Et

puis oit mult grant gerre à roy de Scoche et le mist en sa subjection. Et

puis li duc Wilhem " revint en ISormendie, où ilh morut. Et puis fuit roy

Guilliaume, son fis qui fut malvais tout sa vie, et fut ochis en une bois.

Et puis régnât son frère Henry Beauclerc, li promier de chi nom.— Apres,

régnât son cusin Esiiene, li fis la contesse de lilois \ Apres régnât Henry, li

secon de chi nom, qui fut fis à conte Danien '\ Cesti régnai mult noble-

ment et oit 111 fis : ly promier oit nom Henry, ly lllh " de chi nom, qu'ilh

fist coroneir. Et à son vivant fut mult malvais et oit grant gerre à son pere,

et fist decolleir sains Thomas de Cantorbie, l'an M C et LXXll, et morut
devant son pere, quant ilh oit regneit XXXVI ans, et oit II frères Richarl.

et Johans, et II seurs, Alienor et Ysabel. — Apres chu fut roy Richart '\

Cesti roy fut en la Terre-Sainte awec le roy de Franche, où ilh fist mult de

beaux fais; et euwissent conquis tout le paiis de Surie, se discors ne fust

' ilarold.

2 Oxford.

* Je ne sais si le clironiqucur a omis ici le nom

d'une localité; mais les liistoriens se contentent

de dire que Ilarold fut jeté par la tempête sur les

côtes du Ponlhieu. Du reste, l'événement se passa

avant son élection comme roi.

* Godwin.

^ Tout cela est inexact.

' C'est toujours Guillaume le bâtard qui est

indiqué ici.

' Guillaume le Roux.

^ Adèle, une sœur de Henri Reauclerc.

' Sic. Geoffroi Plantagenct, comte d'yJnjou.

C'est-à-dire : Geofîroi.

" J'ignore pourquoi Jean d'Outremeuse adopte

cette numération. Il vient de dire lui-même que

ce Ilenii est le deuxième, puis il lui donne le n" 4.

C'est-à-dire : deux fils.

Richard, Cœur de Lion.
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A'cnus entres les cristiens. Apres llh revient et fist mult de niaule en

Franche, et fat ochis d'une saiget '. — Apres fut Jolians ' roy, et governat ^ Joi.ans,iicviii roy,

le roy de Franche Philippe Auguste, et grevât mult sainte Engliese.— Apres

fut roy Henri, li V*^'* de chi nom : cesti boutât hours Loys de Franche% qui Henri, li dx» roy,

en Engleterre estoit entreis, et avoit pris pluseurs citeis, et villes, et casteals.

— Apres régnât son fis Eduart " mult noblement tout le temps qu'ilh viscat. Eduart,ii ex?.

— Apres régnât son fis Eduart : cesti esposat Ysabel, la filhc du roy de Ediiait.i; cxi.

Franche Philippe le Beal, et en oit une fis qui oit nom Eduart. Apres les

Englés misent ledit roy ' en prison, où ilh morut. — Apres fut roy son fis

Eduart, li III'' de chi nom, et esposat Philippe, la filhe le conte de Hanault, EJuait, li cxu'.

et en issit une belle lignie. — Apres fut roy Richart, li secon de chi nom
,

et régnât XXII ans. Apres ilh fut mis en prison, et fuit deposeit del royalme

d'Engleterre par Henry de Lanclastre. — Apres fut roy Henry de Lan- Henry, li cxiii.

clastre, li VI'-' * de chi nom, par grant forche, cnssi qu'ilh apert plus plaine-

ment ès croniques d'Engleterre.— Apres fut roy Henri, son fis, ly VII°de Henri cxini.

chi nom. Apres fut coroneis Henrj , son fis, lyVlII^ de chi nom \ Apres fut Henri cxv.

son fis roy Henri, li IX« de chi nom qui fist gran destruction et gran mal Henri cxv[.

en Normendie et en Franche. — Apres fut roy Henri, son fis , li X^ de chi Henry, u cxvii.

nom, qui oussi gueriat Franche, enssicom son pere, et soi faisoit appelleir

roy do Franche et d'Engleterre, et oit oussi guerre à Philippe duc de

Borgongne,à cuy ilh gangnat grant avoir deleis Calais et desconfit ses gens :

chis roy visquoit quant chis libre fut escript, assavoir Tan M GCCG et XL.

Ors revenons à nostrc niatere où nos l'aviens lassiet chi-devant : ly roy

Artus mist tous ses voisiens en sa subjection, et conquist mult sour le roy

de Persie, et ochist leiu^ emperere qui astoit nommeis Lucidar; ilh fist

' D'une flèche au sicgc du château de Clialuz.

' Jean sans Terre.

Ce doit être une faute de copiste, et on doit

lire (jiterriat.

* D'après ce que nous avons dit dans une note

précédente, il faut lire Henri III.

Le fds de Philippe-Auguste, Louis, qui fut

plus tard Louis VIII.

« Edouard I.

'' Edouard II.

^ Henri IV, comme Henri V, pour celui qui suit.

Les trois derniers paragraphes de cet alinéa con-

stituent encore une addition faite par Jean de

Stavelot, puisque ces faits sont postérieurs à la

mort de Jean d'Outremeuse.

" Henri VI. Après ce roi viennent les trois re-

présentants de la branche d'York, que le chroni-

queur omet : Édouard IV, Edouard V et Ri-

chard III.

Henri VII, Tudor.

" Philippe le Bon.
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mult tle chouses dcsqucilc'S nos ne ferons nulle mention, et oussi fist-ilh

dos telles tloiit nos parlerons. En cel an nieismes que Artiis fut coroneis.

iih assemblai ses hommes, si s'en allât sour les Saynes, si ochist le roy qui
dessajne.

avoit uuc uiult belle filhe qui l'ut nommée Claratine. Et li roy Artus ap-

pellal Paris de Franche, et li desl que ilh presist la damoiselle et le rcngne,

car ilh li donnoit. Et Paris dest que li promier don que donneis li astoit

ne seroit mie par li escondis; si prisl la dammoiselle et le fist baplesier et

le fist nommeir Melaine, et dest <[ue de la prise de Troie et de llelaine de

(ji esse avoit esteit Troie destruite, mains de cesli prise seroit plus Franche

Los Saynes furenibap destiuilc , sc illi vivoil; ct illi dcst voir, cnssi com vos oreis. Adont soy fisent
tisiés cl en lut Pfi- > . • . •

ris roy. les Saines baptisier et creirent Dieu, sicom par forche: car oussilost que

Arlus et Paris fuient mors, ilh soy remisent à la loy sarasine com devant.

Enssi fut Paris roy de Saxongne^ et li roy Artus soy départit de ly, mains

al départir li priât Paris qu'ilh avvist mémoire des convens qu'ilh avoient

ensemble^ et li roy Artus li dest que tantoist qu'ilh voratalleir en Franche,

L'an et V. ilh yrat awec luy à grantgens. — Item, Tan et V, oit Paris de sa femme

Helaine dois fis de une seule porture, si les nommât Prians et Ector. En

cel an vinrent les novelles à roy Cilperis que Paris, le fis Cramynus son

frère, astoit roy de Saxongne et manechoit del destruire Franche, en telle

Li roy (le Fiance ei mauerc quc Trolc avolt esteit des truite par les Grigois. — Adont mandat

en Saxongne. ly roy Cilperis de Franche al roy Sigibers d'Austrie, son frère, comment

Paris, leur neveur, avoit voweit, et que ilh covenoit qu ilh fuist destruite,

et qu'ilh assemblast ses oust et allast en Saxongne awec luy, car ilh des-

quenderoit aval. Enssi fut fais et s'en alerent en Saxongne;, mains quant li

roy Paris le soit, si assemblât ses hommes et vient contre eaux, et orent

bataille qui fut forte et orrible, car tout chu qui venoit Paris devant ilh

astoit mors et abatus, et fendolt une homme jusqu'en destrier; et n'estoit

homme en monde, s'ilh veoit Paris, qu'ilh ne soy mervelhast de chu qu'ilh

LyioyPariscicSaxon faisoit. Et fiuablement les Franchois furent desconfis, et si en fut ochis

fîand.oir°""' XVH"' et des Saynes Xl^ hommes. Adont les Franchois s'enfuirent vers

Mes en Loheraine. — Et deveis savoir que Paris portait les propres armes

de Franche, sique chis qui en devoit eistre roy, et en la balalhe ilh sachat

f
' le roy Cilperis son escut de son coul et l'emportât awec ly; et quant ilh

vient en sa citeit, ilh fist poindre dedens l'escut une differenche de une co-

ronne de guele brisié, et si l'envolat à Mes à roy Cilperis, et li mandat

Fol. 21» v».
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qu'ilh ne devoitmie porteir les droites armes de Franche, car ilh n'estoit

mie droit roy, mains Paris l'estoil, car son peire devoit estre roy se ses

ayon ne l'eust ocliis par violenchc. Encors li mandat Paris qu'illi li envoioit

cest differenclie en son escut de une roge coronne brisié , car ilh li destru-

roit et conqneroit son rengnc, et briseroit sa coronne par etînsion et flu

de sanc.

De chu fut enbahis mult li roy Cilperis , si demorat longtemps à Mes. En

cel an, de temps que Cilperis sourjournoit à Mes, soy délivrât d'une belle

filhe la royne de Franche Audonie ', de queile li roy Cilperis l'avoit lassiet

enchainte. Mains Fredegonde, qui astoit sorjante al roy, et qui volentiers

enlongasle ^ le roy de la royne, dest à la royne que ly roy ne targeroit nient

longement, et que elle ratendist le roy à baptesier l'enfant. Et la damme le

creit, si en fuit laidement dechuile^ car oussitoist que la royne fut issue

et relevée de sa gesine, li mal Fredegonde li conselhat de faire l'enfant bap-

tisier, car ilh estoit floibe, car li roy ne revenroit point si toist. La damme ComemiamaiFiede-
' ... , .

gonde dechuite la

le fist, et fut nommée Cildesinde^ mains Fredegonde (îst tant par son engin roy"«

que la royne levât l'enfant, et en fut marine etconnneire à roy son marit,

simplement, car elle ne s'en donnât garde — En cel an meismes, en mois

de septembre, vient li messagicr à Mes, qui aporlat 1 escut al roy Cisperis,

sicom dit est. De chu fut ly roy esmaiiés, mains li roy Sigebers, son frère,

li dest qu'ilh râlassent encors en Saxongne, car ilh creoit avoir victoir. Et

li roy Cilperis ly respondit que jamais n'y riroit, mains son prevoste Agaza

y riroit awec luy et awec toutes ses cens de Franche.— Adont s'en alarent LesFi-anchoiss'envoni

_

*'
_ _

^
_ en Saxongne, où lin

et vinrent en Saxongne, si ardirent et destrurent tout le plat paiis; mains Jj''™ni Jesconfis et

quant Paris le soit, ilh vient encontre eaux et les corut sus, et les descon-

hst leilement que pou en escappat que ilh ne fussent mors ou alfolleis^ et

ly roy meismes oit coupeit le seneslre bras presque tout jus, et li prevoste

Agaza futochis et awec li XXVI™ Franchois. — Et quant Cilperis le soit,

si s'enfuit à Lutesse, où Fredegonde li racomptat comment la royne estoit

sa commeire. Et li roy vint à lée et li dest : « Damme, por vostre simpleche

» vos convenrat de moy partir : vos ovrast follement de tenir vostre enfant

» desus le sains fous. » Quant la damme l'entendit, si respondit : « Celle,

' Précédemment ^ïid/'omH'e et Adomire.

^ Éloigner. Voir Ducange, v Elongare.

•' Comp. avec le récit des Gcslu rcguni franco-

rum. Dom Bouquet, II, 5(51.
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» qui onques ne fist bien à my ne à allruy, le moy fist faire; et puisque
La loj ne fondât lab- » eussi est . clou neis-niov terre, et ie feray une abbie et si serav nonne »

bie ou cl fut nonne. _
' J ^ J J j ..v^....v..

Et li roy li assennal terre, et li donnât assois d'argent; et la royne fut nonne,

et demorat sa fdhe awec lëe et pluseurs altres dammes. — Apres li roy

Cilperis assemblât ses hauz barons, si eslurent une prinche privost de une
De piivost Loiaiie. valliaut ohevalior qui fut nonimeis Lotaire, liqueis astoit Romans et régnât

XXll ans. — îtem, l'an et VI en mois de may, assemblât li roy Paris de

Saxongne ses oust, et s'en allât droit en la Crant-Brelangne, où illi requist

le roy Artus del accomplir ses covens. Et li roy ly dest volentiers, si mandat

ses hommes. Apres ilh mandat le roy Tristant en Lonnois, qui vient à grant

^' Franche'*'^"'''''
S*^'^* ^ P"'^ ^"^J "liseut sour uicr et ariverent à Wissant ', et enlrarent

en la royalme de Franche à LX'" hommes, assavoir ès parties de Acquitaine,

por eaux plus longe à conquière. — Promier et la promier citeit qui fut

assegiet chu fut Tholouze, où ilh seirent XXXVI jours, puis fut rendue

et fuit toute destruite. Apres vinrent àlNerbongne, Rulenus -, Lymoge,
Franche fui desiiuit. Cadux '% Piragorc \ Poilicrs, Saintes et pluseurs alircs, et les destrurent

toutes. Et crioient les gens merchi à roy Paris et soy voloient rendre;

mains ilh n'}^ acontoit riens. Apres vinrent les oust tout destruant le paiis

jusqu'à la citeit de Lutesse, mains ilh trovarcnt en la ^oie le roy Cilperis

qui savoit leur venue : si avoit assembleit ses hommes , et oit à eaux batalhe,

mains les Franchois en avoient tondis de piour.— Car ly roy Artus, ly roy

Fol. 21!) t\ Trislant, li roy Paris, li roy Boors, li roy Erech , li roy Enech, li roy Uric

et Ywans, son fis, li roy Galhos et Keux ' li senescaux, et les altres cheva-

liers de la tauble reonde qui astoient adont là,cheaux astoient la flour (le

monde : chcs ochisent (ant de gens et faisoient tant de fais de chevalerie et

d'armes, que chu astoit mervelhe al veioir. — Adont li roy Paris aherdit à

bras le roy Cilperis, et le sachat fours de sa selle, et le jettat encontre terre

si vilainnement, qu'ilh li brisât dois costes, et la coronnede son chief brisat-

Les Franchois furent ^ Xllll oicches ; si fu t cussi ronortcis par ses sens en la citeit. Et là
desconlis. l ^ l l o

furent les Franchois descontîs et s'enfuirent, et les Bretons tendirent leurs

Ireis devant Lutesse.

* Bourg siluc sur les côtes de France entre tlonle designer Périgucux.

Calais et Boulogne, Pancien Parlas Iccius? ^ Personnages qui, le chroniqueur lui-même le

- îiodcz, Riilhrna cicilas. • dit, figurcntdans les romans de laTable ronde. Sur

Caliors, la ville des Cflc/(frr/M5. A't'/M^, en particulier, voir le /)(»??o;) de Liebrecht,

* Pour Pt'rigord. Le chroniqueur a voulu sans p. 71, et la note 159.
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Adont fut ly roy Cilperis en grant esmay, et fist faire lettres qu'ilh en-

voiat al roy Sigebert, son frère, qn'ilh le sorcorist : car se son rengne estoit

conquis, ly sien n'en yroit point quitte. — Enssi fut assegiet Luiesse Tan Luiessefutasscgicidc

\c et Vil. Et ly roy Sigibers assemblât ses gens, et vient vers Franche qui

toute estoit destruite; car en temps que les oust seioient devant Lutesse,

une grant partie des gens d'armes chevalchoient par le paiis de Franche et

de Flandre, et destruoient toute, car riens ne poioit dureir devant eaux,

et puis rcvenoient en l'oust devant Lutesse. — Et tant que Sigibers, li roy

d'Austrie, s'en venoit en Franche, si encontrat son nevcur Paris à grant

gens devant Loion se le voloit conqucsteir; etavoit jà ars et destruites

Soison, Noon, Rains, Troie et pluseurs altres citeis et casteals, et avoit las-

siet les grans oust devant Lutesse; mains lantoist qu'ilh veit les oust d'Aus-

trie , si les corut sus. Et là oit grant batalhe, et furent les gens Paris al

])roniier reculeis : mains Paris jctlat son escut à son dos et prist son espéc

<à dois mains, si cnli-at en la batailhe, si fist les Franchois frémir et traire

ariere tant qu'ilh furent desconfis. Et fut pris par forche li roy Sigibers, Fianchc ai muit à sof-

ct le prist Valans, le senescal le roy Artus, et l'emynat devant Lutesse,

sique f^aris n'en soit riens : car Paris seioit devant Loon, où ilh seit IIll

mois, puis soy rendirent à luy et le rechurent à roy. — Atant revient Paris

devant Lutesse, où ilh Irovat le roy Sigibers, son ongle, en prison en treis

le roy Artus : se li demandât por queil raison ilh voloit aidier Cilperis en-

contre luy; jà asloit-ilh fis à Cramynus, son anneit frère, se devoit li rengne

de Nenstrie, que Cilperis tenoit, eslre sien. Et li roy Sigibers li dest qu'ilh

disoit veriteit, mains son peire Cramynus astoit mors anchois Clolaire leur

peire, et Haribers, qui astoit après anneis, fut coroneis, qui niorut ex-

commengniet, sique Cilperis fut coroneis. Et respondit Paris : « Mes peire

» fut ochis par violenche et de fait ^, mains j'astoie jà nées, si demoray en

» lieu de mon peire; si ne doie mie perdre mon droit. » Tant fist et dest

Paris, que tous les roys qui là astoient s'acordarent à li, et Sigibers meismes.

Et puis fisent la citeit assalhir, tant qu'ilh le prisent sour l'an V*^ et VIII,

en avrilh.

Ly roy Cilperis s'enfuit en Auslrie, quant ilh veit sa citeit prise; mains

ilh ly fut racompteit que son freire Sigibers astoit acordeis à Paris , et Cil-

Laon. ° Sic en deux mots. Ne faul-il pas lire dcfail ?
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péris respondit : puisque Sigibers son frère astoit accordeis à Paris, illi ne

savoit où avoir socour. Adont li dest Fredegunde que, s'illi le voloit espo-

seir, elle li donroit conseille teile que sa vie seroitsalvée, et que ilh demo-
Li l'oy Cilpeiis cspo- roit roy de Franche. Et li dest: oilh; puis mandarent une evesque, si fut

degunde.
°' Frcdegoudc esposée, et lut damnie et royne de Franche. — En après elle

dest al roy que ilh mandast tous les oust que ilh poroit avoir, et alast awec

tous ses oust en Franche, et quant ilh venroit à une liwe près de Lutesse,

Le conseille dei royne si fusscut li et toutcs SCS ffcus despolliiés iustiues à Icurs lindrans '; puis s en
Fiedegonde.

r» •
i . i , •

i .•

alassent al roy Fans tlevant Artus et tous les aultres prinches, et li crias-

sent nierchi, en disant : « La défense ne vault riens à teile chevalerie que

» vos aveis chi ainyneit. Et je suy certaine que ilh vos lairat en vie et vos

» lairatvostre royalnie^ et, s'ilh avenoitqu'ilh presist la royalme de Franche,

» anchois 1 an je le feray morir et tous ses enfans par venyn que je li ateni-

» preray. » — Quant ly roy entendit chu , se dest que chu estoit une bon

conseille ; et enssi fut fais , et vient à grans gens en Franche, où ilh trovat les

Bretons qui jà avoicnt arse et destruite Lutesse. — Mains nonporquant li

Li roy cilperis criai roy Cilpcris vicut tous uus dcvcstis, fourmis ses draps de lin, li et ses gens,

roy Paris.
' cu criaiît iiierchi al roy Paris, Artus , Tristans et à tous les altres roys qui

là astoient presens. Et quant chu veirent les barons, si fut traitiet de paix;

Fol. 219 V. mains Paris ne s i volt onques acordeir, se ilh n'estoit coroneis roy de

Franche. Ly roy Cilperis li otriat et dest : « Chiers sires et neveurs, vos

» esteis tant valhant que por avoir le royalme de Franche et plus grande. »

Respondit Paris : « Par puissanche, forche, valeur, ne altre chouse, je ne

» demande la terre de Franche , fours que par fine loy, sicom drois heures

» et anneis fis del roy Clotaire:; et se vos le moy voleis oussi otriier, je le

y prenderay, et serons acordeis. » El dest Cilperis : « Enssi soit, car je

» Tacordc et Totroie. »

Pais eiiire le roy Pa- Et quant chu entendit Paris, si dest : a Oncle Cilperis, se vos voleis la

ris et son oncle Cil i • • i • i • i 1:1 l • I

péris. » royalme rechivoir de moy, sicom drois roy de branche, je vos le ren-

» deray. » Et chis dest : « Oilh, cusien, en nom Dieu, s'ilh vos plaist. »

Adont ne soy fist Paris coroner nullement, et le rendit al roy Cilperis,

son oncle, qui le tient de luy tant que Paris viscat. Et enssi fut li accors
v'

' Jusqu'à la chemise. Le mol ne se rencontre possède le mot linsou, mais il ne désigne pas le

ni dans Ducange, ni dans Roquefort. Le wallon linge de corps.
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fais; si sorjournarent là une mois, en mynant gran solas. En chi temps

esloit Lanchelos * encors jovenes.— En cel an, en mois d'avrilh le Vl" jour,

morut li pape Symachus de Romme; si fut ensevelis en la cymetere Sains-

Calixte. Ghis ordinal que ons cantast le Gloria inexcelsis Deo, et chu qui siaïus papales,

s'ensiet après les parolles des angles: chis pape oit pluseurs fois débat à

son clergerie. A son temps fist Boèche, li gran philosophe romans, en

exilhe où ilh estoit, le libre de consolation de philosophie. — Apres le

mort Symachus vacat li sige VI jours, et a Vll^ fut consacreis pape li car-

dinal preistre qui fut nommeis Hormisda, qui fut de la nation de Cam- Hoimi9dapape,iiLV«.

pangne, de la citeit de Freselle, et fut fis Juste, l sénateur; et tient le sige

XIIII ans et XVI jours , et selonc Martiniain XI ans et XVII jours, et selonc

les altres IX ans et XVII jours. Ghis pape amat mult sa clergerie, et sor-

tient et jettat les Grigois de la prison où ons les tenoit por les hérésies

Pire, l'evesque d Alixandre, portant qu'ilhs ne voloient croire ses hérésies,

et condampnat tous cheaux qui estoient acordeis à cheli faux evesque. —
Item, quant li mois fut passeis de réponse^ que les barons faisoient à Lu-

tesse, si s'avisât Paris qu'ilh voloit redifiier Lutesse plus belle, fort et plus Lyroy Paris fist rédi-
'

_
_

T
_

I ^ I fiier Lutesse.

grant qu'elle n'estoit devant; si mandat mult d'ovriers et le fist commen-
chier. Et quant li premier pire fut prise por asseioir en fondement, ilh

prist la coronne le roy Gilperis, qui estoit d'oir et de pires prescieux mult

riche , si le jettat en fondement, et dest que elle seroit citeit royal et seroit

nommée Troie, en restauration de la grant citeit de Troie; mains tous les

roys qui estoient là, et Gilperis meismes et Sigibers, li dessent que ilh

seroit melheur que, puisque la citeit perdoit son nom de Lutesse et elle Lutesse tut nommét?

estoit fondée par luy et sus la coronne le roy, ilh devoit porteir son propre

nom ^ Et ilh les otriat et dest que, puisque ilh avoient enssi jugiet, cascon

soy partist de là et en ralat en leurs paiis, et revenissent les chevaliers de-

dens une an, assavoir en mois d'avrilh prochainement venant.

Enssi sont départis tous les oust. Et Paris mandat tant de ovriers, que

toutes les citeis et casteals que ilh avoit destruite en Franche ilh les fîste

* Lancelot du Lac, le héros d'un des romans de

la Table ronde. Dunloj), p. 74.

^ Repos.

' Voilà encore un personnage inventé pour ex-

pliquer le nom d'une ville. Le nom d'Hélène, qui

Tome II.

se trouve cité précédemment avec celui du géant

Dinavus, appelait naturellement celui de Paris,

qui ne figure cependant pas dans le roman de La,

belle Hélène de Constantinople, mais bien dans celui

de Paris et la belle Vienne.

27
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refaire; et n'y oit nulle que ilh ne fesiste regrandier et plus fort com par

devant, et Lutesse meisme fut si grant et si bien refaite, que chu estoit grant

Des tournoy de Paris, merveille de sa bealteit, tant coni al temps dedont. — Apres mandat Paris

et fist crieir partout une tournoy à Lutesse, qui se feroit valhamment. Et

li roy Artus mandat par tout sa terre roys, dus et contes, barons et cheva-

liers. Et vient à cel temps al court le roy Artus II valhans chevaliers, Lan-
cholos del Lac et Blioberis de Gaudres ', lesqueis vinrent al tornoy awec
Artus, et oussi y oit mult de belles et nobles dammes, car ilh y fut la belle

royne Genevre de Brelangne, Yseut de Cornualhe, Agletine de Scoche,

Belega de Ybernie,Ge!denea de Gaudres", et plusieurs aultres toutes roynes.

Et vient li assemblée tout en Franche : ilh fisent fiestes et toutes sollemp-

niteis à chu apartinant. — Et tant que li tournois fut commenchiet, sour

veetix. l'an \- et IX en mois d'avrilh; et fut instablit VÎH jours de fieste , et puis
Lez tournois de Paris,

yjij j^^^^,^ toumois, et apres VIO jours de réponse et des jostes. Adont
furent ches rues parées de draps d'or et de soie et de pailes d'Orient, tous

les VU! jours de fieste que ons ne faisoit que danseir et caroleir, et les no-

veals et jovenes clievaliers beliourdeir. Apres les VIII jours de la fieste, com-

mencluît ly tournois del roy Artus et sa chevalerie awec Paris , d'une part

,

Foi.aaor^ contre les Romans, Espangnons, Dannois, Hongrois, Grigois et tous les

aultres chevaliers estrangnes, del altre part. A cel tournoy fut li emperere

Anestaux et l'emperres, sa femme, et XXIIII sénateurs, XX dus et XXX
contes et III" chevaliers romans. — Et quant li peuple fut tous assembleis,

sy sonarent ches jugeleurs ' leurs instrumens, et furent faites fenestres, et

furent ches blasons osteis, et les dammes emynées, et les fîst-ons monteir

L'ordinancbe des dam- SUS Ics cscafaires : SI fut promicr assise l'emperres, apres la royne Helaine

le femme le roy Paris , et apres Genevre de Bretangne, Yseut de Cornualhe,

Broncilde ^, Fredegonde, et apres toutes les aultres solonc leurs nations.

L'ordinanclie des roys — Apres vinrent l'emperere, Paris, Arlus, Tristant, Lanchelos, Blioberis,

gnours. Cilperis, Sygibers, Theodebers le fis Cilperis, Hildebers le fis le roy Sigi-

bers , et tous les altres jusqu'à le somme de XIÎ roys, XXXVI dus et LX
contes et XVIII^ chevaliers cristiens et païens, qui tous commencharent

^ Le Lancelot dont il est parlé à la page précé- héros de la Taljle ronde.

, . dente. Quanta Bliombéris, c'est un personnage ^ Pour Joiigléors.

du roman de Tristan. * EseadaffauU dans Ducange et Roquefort.

^ Noms de femmes qui se rattachent à ceux des ^ Brunehilde ou Brunehaut.
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le tournoy. Là commenchat li plus noble, grans, beaux, fors et orgulheux

tournois qui onques fust fais en monde devant ne après, et li plus cortois,

et fut mult bien gardeis. En cel tournoy soy provont mult bien les roys

Paris, Artus, Tristant, Lanchelos et tous les aultres, et y acquisent cascon

grant honour; et oussi de l'autre costeit soy provarent bien ly emperere,

li roy de Hongrie, Dannois, Espangne, INavaire et tous les allres; mains

sour tous soy provat mult vassalment Justin li fis l'eniperere, qui puis fut

emperere.

Enssi durât li tournois VIII jours tous plains, que cascon jour illi recom-

menchoient. Et quant les VIII jours furent passeis, si furent donneis les

pris par les dammes al roy de Lonnois, monsainenour Tristant, por les de- Trisuns oit les pHsî
r 1

^ _
'

o
_ _ . , ,

pour devenlrnins,

ventrains car nuls ne poioit dureir por luy que ilh ne fust sachiés à terre

luy et son cheval; et n'oit onques neson ^ des VIII jours de l'heures qu'ilh

avoit le hayme en chief osteit; tout le tournoy durant, ilh fist tant de fais

d'armes que nus ne le poroit dire. Tous les altres en fisent asseis, mains

Tristant enduroit plus de paine, et se ne porent les altres maintenir le

tournoy que trois jours; mains Tristant y fut tous les VIII jours, del pre-

mier jour de commcnchcment jusqu'à la fin, car ilh astoient jovenes Paris,

Artus, Lanchelos, Blioberis; li plus vielhe n'avoit mie XX ans d'eage,

mains Tristant en avoit bien XXVII ans. — Et des defourtrains oit les pris

de tournoy Justin, le fis l'emperere Anestauz.— Apres chu commenchat la

fieste de réponse % et des joustes par jours et des carolles del soire. Dedens

ches VIII jours, assemblât li roy Paris tous les roys et barons qui là estoient,

et dest : « Saingnours, quant je ving en chi paiis, je le destruis et l'ardit

)) toute, portant que mes oncle Cilperis, li roy, le moy tollit qui dévoie estre

» roy. Et portant que je suy venus à mon entente, je ay redifîiet tout chu

» que j'avoie gasteit, et remis en meilleur estât qu'en devant; et par espe-

» cial je ay refourmeit la citeit où nous summes, qui soloit estre nommée
» Lutesse, et enssi le nommât li dus Yborus qui jadit le fondât, et at

» tondis esteit le chief del royalme de Franche, et encor serat. Ors moy
» plaist de lée donneir une nom qui soit noble, riche et notable, car por

' Devantrains a ordinairement le sens de : quer les indigènes,

ancêtres, prédécesseurs, anciens; mais ici ce ' Plutôt ncsun, aucun,

mot, mis en opposition avec defourtrains, qui si- ^ Encore pour repos,

gnifie bien certainement : étrangers, semble indi-

1
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» lée plus noblement baptizier, je ay fait assembleir eheli tournoy qui at

» esteit tres-nobles. » — Atani parlât li emperere Anastauz et dest à roy

Paris : « Puisque redifîiet l'aveis, vos le deveis nommeir à vostre voleur '. »

Respondit Paris : « Quant je le commenchay, je le voloie nommeir Troie le

» restaurée, mains monsaingnour de la Grant-Bretangne, li roy Artus, le

» moy défendit. » — Adont parlât li roy Artus et dest : « Saingnours, vous

» saveis que quant ly emperere Romulus fondât Romme, ilh le fondât en

» teile manere que Paris at fondeit chest citeit, car enssi bien ilh y trovat

» pluseurs cileis fondée, corn Paris trovat chi Lutesse,et encordont ilh le

)) nommât Romme solonc son nom; et oussi Remus son frère après son

» nom fondât Rains , et Tongris Tongre la deseirte, et pluseurs altres enssi

» sont nommée après leurs fondateurs : sique chest doit estre nommée
» Paris après le nom del fondateur, et si doit estre roial citeit, car elle est

» fondée sour la coronne de roy de Franche. »

Quant li roy Artus oit dit son entention, si fut demandeit à l'emperere

et à l'emperres, et à tous les altres l'une après l'autre; mains la plus grant

siiet ^ fut à chu que les II chevaliers, qui avoient oyut les pris de tournoy,

doient donneir leurs pris à la citeit et le nom par raison, car al ocquison

de la citeit ilh avoient conquis si noble pris et teile honeur, de quoy ilh

seroit perpétuel memore. Adont dest l'emperere à Justin et à Tristant que

les pris de tornoy avoient : « Saingnours, cascon de vos die son intention,

Fol. âsov". » sens conselhier ly uns à 1 autre, et li uns le die à moy, et ly altre le die

Cornent li nom de Pa- » à Artus, por savoir s'ilh sont de une intention. » — Là demonstrat Dieu
ris fut demonslieit

, i . i . ^ i-> •
i n"i

par le myracie de grau myraclc, Car Justin dest a i emperere son pere, sique nuls ne loiit,

que ons fesist toute la clergrie revestir et aleir à procession trois voies

entour la citeit, et Dieu les envoieroit mult noble nom à la citeit, car ilh

l'avoit jà troveit. Et Tristant, qui ne savoit chu que Justin avoit dit, dest

al roy Artus tout en teile manere que li aultre avoit dit. Puis parlèrent en-

semble li emperere et Artus, si trovarent qu'ilh avoient ambdois dit tout

de une intention. Puis fut assemblée tout la clergrie et reveslie des armes

Dieu, portant la crois, aighe benoile et les reliques; et lisent procession

' Vouloir, volonté. libération
,
suffrage. Voir notre glossaire de Jean

^ Sieute dans Roquefort, mais avec une défi- de Stavelot, v" 5eî«<e.

nition qui ne convient pas ici, où il signifie : dé-
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trois fois par trois jours tout entour la citeit, et tout la grant chevalerie

après. — Et tout enssi que la procession estoit rentrée dedens l'englise,

al derain jour, si avient que une blanc colon aportat H brivelet ' en son

bech, et présentât l'une al roy Tristant tout promier, et puis l'autre à

Justin^ etavoit en ches dois brivelet tout une chouse, dont la tenure estoit

teile : « portant que Paris, li gentis roy et drois heures de Franche, par sa

» nobleche at reslaureit chu qu'ilh avoit exilhiet, et at la citeit fondeit sour

» la coronne de Franche, si soit nommée la citeit roïal, en nom de Dieu,

» Paris, après le nom de cheli qui si grant noblece y at fait. » Et quant ly

brivelet fut publiiés, si dest Tristan que toute en teile manere estoit li siene

intention del nomnieir Paris , et tout en teile manere le dest Justin. Et enssi

fut la citeit de son anchiene nom privée, chu est Lutesse, et fut dedont

en avant et encor est nommée Paris. — Mains pluseurs gens, et maintes his-

tors enssi, vuelent dire altrement, qui ne sont mie à croire, car li une dist

qu'ilh oit une roy en Franche, li XII*^ roy, qui oit nom Perinus, qui fermât

Lutesse et le regrandist, se le nommât Paris après son nom, qui n'est mie

à croire, car ilh l'ewist nommeit Péris ; et oussi ons ne le truve mie en son

histoire, allrement que les gens le dient enssi. Et li altre dist que Paris, ly

fis le roy Prian de Troie, le nommât enssi, qui ne puet estre veriteit, car

Paris de Troie estoit mors et Ector et tous ses frères, et Troie destruite,

quant cheaux qui escapparent vinrent habiteir en pluseurs lis en Europe;

et adont vinrent habiteir en Europe pluseurs prinches, et Franco, li fis

Ector de Troie, vient habiteir en Galle, sycom j'ay dit deseur; et fut li

promir duc de Galle, et qui le fondât l'apellat Lutesse, et oit nom Yborus,
qui fut longtemps après, je croy plus de milh ans, sicom vos poreis tro-

veir chi-deseur. — Et sachiés qu'ilh avient ai temps Gilperis, enssi corn je

ay dit desus, mains chis roy Paris ne fut point mis en nombre des roys de
Franche, jasoiche que ilh en fust drois et anneis roy, sicom dit est, car ilh

n'en fut onques roy coroneis. — Apres chu soy départit tout la fieste, si en
rallat cascon en son paiis ; et Paris en ralat awec le roy Artus en Bretangne,
et li roy Gilperis demorat à Paris par-deleis la maule Fredegonde qu'ilh

avoit esposée; et li dimandat se son conselhe li avoit esteit profitauble, et

' Deux petites lettres, brièvel dans le glossaire = Sans doute pour : qui le fondât et l'apellat.

roman de Ducange.
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li roy li clest : oilh. Enssi demorarent en paix. — Apres avient, sour Tan

V'ei X. yc et X, que ly roy Arlus mandat en Saxongne Paris, et en Lonnois Tristan

et ses barons de la tauble reonde, qui vinrent tous à grant gens; car adont

n'estoit Tristant encor de la tauble reonde, et Paris n'en fut onques. Et chu

Arlus desconfisi tes cstoit por eiitrcir en la terre de Affrique, où sainte Engliese estoit forniinée
\Aandaiiens.

Q^etis, ([uï astoicnt nonimcis Wandaliens les restaureis. Contre clies

Wandaliens soy combalirent ches Bretons, mains les Wandaliens furent

tantoist desconfis, car Paris, Artus, Tristant, Blioberis, Lanchelos et tous

les altres faisoient si grant essart, que riens ne demoroit contre leurs corps.

Adont s'enfuirent les Wandaliens tous desbareteis, et li roy Artus fist les

englieses refaire, et y donnât grans biens d'or et d'argent; et fut cesle ba-

Ly roy Arlus descon- talhe l'an deseurdit en mois d'octembre. — Apres s'en alerent, et cheval-

cherent ly roy Artus et toute sa compangnie vers la terre de Surie, et le

commencharent à destruire et à ardre; mains les gens soy assemblarent et

orent bataille à eaux, mains les Suriiens furent desconfis et s enfuirent, sor

l'an V° et XI en mois d'avrilh. — Et puis enlrarent plus avant vers An-

lyoche, et l'asegarent en mois de may, où ilh seirent Vlll mois anchois

qu'elle fust prise; et orent pluseurs batalhes ly une à l'autre.— En cel an

De Hongrie. cu iiiois de Septembre, niorut Julien, li roy de Hongrie; si régnât Prian,

Fol. 221 r». son fis, après iuy LVHI [ans], et fut bon chevalier solonc sa loy. — En cel

Des conquesies le roy an en mois de jcnvier, conquisent les Bretons la citeit de Antyoche et le

destrurent tout; et la cause fut por les hérésies Pire et Laurent ', evesques

qui astoient del tout contre la foid catholique. — Apres gangnat ly roy

Artus pluseurs citeis et pluseurs casteals en Surie, et oit pluseurs batalhes

contre les gens de chi paiis; et oit li roy Arlus toudis victoir. Si avient

Arlus assenai jheru- qu'ilh asscgat la cilcit dc Jherusalem, et dest que cest citeit ne devoit mie

eslre governée par les Sarasiens, mains par les cristiens, et li digne sépulcre

ne devoit mie esirc gardeis par les mescreans. Et fut ladit citeit assegiet

Muet de lerre. l'an ct XII, cu mois d'avrilh. — Jtem, en cel an, le XXV^ jour de jule,

fut leile muet de lerre qu'ilh chaiil XXH citeis et XXXVl casteais en Aise

le Grande.

' Ce Pire doit être le personnage indiqué plus une faction à Rome au pape Symmaquc, élu en

liaut, pp.m et 209. Quant à Laurent, c'est sans 49!). Ciaconi, I, 54-i.

doute le Coelius Laureutius
,
qui fut opposé par
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Item , l'an et XIII, s'avisât la maie royne de Franche Fredegonde, se Dei maie Fredegunde.

prist tous les enfans que li roy Cilperis avoit de la royne Androne' de Dan-

nemarclie, qui astoit nonne devenue, et se les fist tous ochirc par IIII siens

sorgans. De ches enfans estoit IIII fis, assavoir Theodebert, Mcrovcux,

Clodovis et Clotairs. Et quant les quatres sorgans orent les enfans oehis, si

fist Fredegonde mettre à mort les trois des quattres sorgans ^ et li quart

escappat, si fist une letre qu'ilh envoiat al roy Cilperis, que ilh et ses trois

compangnons avoient ochis ses II II fis à la request de la maie Fredegunde;

et portant qu'elle ne voloit mie estre racusée, si avoit-elle mis à mort ses

III compangnons, et ilh estoit escappeis. Quant ly roy entendit chu, lan-

tost ilh mandat la royne qui estoit mult subtil de maseteit; se li fist croire

tout chu qu'elle vont, et li dest que li roy Sigibers d'Austrie l'avoit fait

faire por chu qu'il voloit que li roy Cilperis morist sens heures. — Quant ly ^
p'/^ij^J'j,'^^,^",^^^^^

roy Cilperis l'entendit, si mandat défier le roy son frère, et par teile ma-

nere esmuet grant gerre et discorde entre les dois frères par l'enortement

de la maile royne, qui ne devoit nient bien faire, car elle estoit extrait de

vilains parfais et de tres-basse lignie del famille de Nalarde le vilhe Sains-

Vedast, que ons apelle altrement Habacourt, sicom nos avons dit desus ^;

mains tant estoit belle damme qu'à mervelhe. — Sour l'an et XIIII, en ahus gangnai Jheiu-
•

_ _
salem,

mois de june, prist ly roy Artus la citeit de Jherusalem, où ilh avoit fait le

siège XIIII mois, et le vuidat toute de la loy sarasine, et y mist dedens des

bons cristiens, qui nettement gardoient le sépulcre et y demoront enssi

longtems. — Apres retournât ly roy Artus awec ses Bretons arier vers

leurs paiis; mains enssi qu'ilh dévoient monteir sour mere, ilh encontra-

rent le roy d'Egipte Sortibrans, qui les corut sus à mult grant gens. Ilh oit

là batalhe fort et pesante , et furent les Bretons reculeis , car ilh y avoit tant

de Sarasiens qu'ilh en estoit toudis bien quattres encontre une Breton;

mains la vertu de Dieu et la forche de roy Artus, Tristant, Paris, Lanchelos amus m desconfis le

roy d'Egipte.

et les altres saingnours fut là demonstrée telement, que les Sarasiens furent

desconfis et li roy Sortibrans ochis, et les altres s'enfuirent. Et des cris-

• Il s'agit toujours d'Audovcrc , ia première prouva, au moyen de trois cents conjurateurs,

femme de Chilpéric, précédemment appelée Au- qu'il était bien le fils de son père.

'omire
y
Adomire, Adonie. Grégoire de Tours ne ' Comp. avec la page 187. Les deux passages ne

lui donne que trois fils : Théodebert, Mérovée et sont pas conformes. Ici on lit Habacourt pour Va-

Clovis; Clotaire était né de Frédegonde , et celle-ci bacouri, et Saint- Vaast
{
Vcdastus) pouvSaint-Vis.
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tiens furent ochis li roy d'Irlande Galatris et bien XL chevaliers et lllm

hommes, et furent navreis : Artus en pis d'onne espiel, Tristant en ventre

sique les boiais li gisoient sus Tarchon de la selle, Paris en costeit mult

angouseusenient, Lancelos en la eusse et en diestre bras^ Blioberis oit cou-

. peit le moitiet de son neis, mains ilh ne fut mie tous jus, sy resennat et

tant d'aultres y oit navreis que trop, desqueis ilh morut pou. Ilh sorjour-

narent là une mois, puis montarent sour mere qui mult les grevât, si

nagarent tant qu'ilh vinrent en la Grant-Bretangne, où ilh soy misent en

repoise. — Adont, assavoir Tan V'c et XV, vint la novelle en Saxongne que

ly roy Paris esloit mors awec le roy Artus en la terre de Surie, et que li roy

d'Egiple les avoit tous ochis; lesqueiles novelles aportarent les faux cris-

tiens qui fuirent de la bataille, quant les cristiens en avoient del piour. —
Adont alat cest novelle partout, tant que Ector, li roy de Dannemarche, le

soit; si assemblât ses oust et vient en Saxongne, si commenchat à conques-

teir vilhes et casteais; mains li senescaus Antenoir si assemblât ses gens et

Comment les Danois COrut sus les Danois. Si forent les Danois malvais de promier, mains li roy
desiruent Saxongne.

g^j^j. ocliist Autcuoir Ic scncscaus
,
siquc les cristiens en furent tous des-

confis, si s'enfuirent. Et adont fut conquise une citeit qui fut où la royne et

ses enfans esloient, si furent pris et ochis trestous. Atant s'encloirent les

cristiens en une forte citeit qui fut nommée Parisete, et les Danois com-

mencharent tout à destruire le paiis là entour, et puis assegarent la citeit;

Fol. 221 y . mains ly peuple de la citeit fisent lettres et les envoiarent en Bretangne, en

suppliant aux Bretons que ilh les venissent aidier contre les Danois
,
que les

avoient destruite et conquesteit leur terre, et mise à mort la royne Helaine

et ses enfans. — Et quant la lettre vint en Bretangne, si fut tantost publiié

à cascon, et tant que Paris le soit, et oussi fist li roy Artus; si assemblât

tous les Bretons, et montarent sour mere, et vinrent en Saxongne où ilh

L'an V' et XVI. trovarcnt les Danois. Et là oit grant batalhe, sour l'an et XVI en mois

Artus £it desconfis cl (\q mav ; eu laqucilc batalhe furent ochis XVIII™ Danois, et fut pris ly roy
pris les Danois. J ' i

. .

Ector et XIIII'^ altres Danois qui bien furent enchaieneis.

. Apres fut fais de roy et des altres prisonieres jugement, si furent livreis

par droit al roy Paris, por prendre vengement de sa femme et de ses enfans.

Et adont s'avisât li roy Paris que, s'ilh les faisoit morir, li vengemens sieroit

. .

' Rcsainat OVL sainat
,
guérit. '
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trop brief : se prist le roy Ëetor devant ly, et li coupât luy-meismes lediestre

bras desoiis le cubite, puis li coupât le diestre piet à la premier jonture Tombievengangiiedes

c'on dist al coul del piet, puis li crevât le diestre oel et li coupât la diestre

orelh
;
après li escorchat les poilhe et le cuire de grenon , et quant li grenon

fut escorchiet ilh li arditle menton de une chaut fier, aiïin que jamais poilhe

n'y revenisse. Puis prist les altres XIIII'^ et en fist teile justiche com de leur

roy, et se les fist enssi mettre en leurs dromons et nagier vers Dannemar-

che, et vivre enssi à grant mechief et vitupeir; car li roy Ector viscat puis

XIIII ans, et fut mis en une citeit luy et les affoleis, et altres gens ne demo-

roient en la citeit fours que eaux et cheaux qui les servoient. — Et avoit

une fis qui jovene estoit, sique Hercules de Frise fut mambor de la terre

tant que li roy viscat. Et adont nommât li roy Ector sa citeit Malgarnie, car

de tous les Danois qui les aAvist assembleis, ilh n'en trovast mie III'" hom-

mes'; et fut longtemps après la citeit nommée Malgarnie, etaltrement elle

avoit nom Godoza, car Godoza, li VI" roy de Dannemarche, l'avoit fondeit

à son temps. — Apres la batalhe deseurdit, s'en ralarent les Bretons en leur

paiis, et li roy Paris mandat al roy d'Austrie, son oncle, qu'ilh li envoiast

sa filhe Gaudea et son marit Galerant,sy les donroit la terre de Saxongne,

car puis qu'ilh avoit perduit la royne sa femme et ses enfans, jamais ilh n'y

quidoit tenir terre, ains yroit sour les Sarasiens : enssi fut-ilh fait, car

Galerant de Mes y vient et fut roy de Saxongne. — Apres s'en alat li roy

Paris en Bretangne, et demandât al roy Artus se ilh voloit conquere sor les

Sarasiens; mains ly roy Artus ly respondit que non, car ly emperere Anas-

taux assembloit ses Romans por venir sor luy, portant qu'ilh avoit conquis

Surie, et li priât qu'ilh vosist estre deleis ly et de la Tauble Reonde. Paris

li respondit que volentier li aideroit sa guère achiver contre les Komans,

mains de ^ sa court ilh ne poroit demoreir, car ilh avoit voweit del aleir sour

les Sarasiens. Enssi demorat Paris, et li emperere Anastaux vient en Bre-

tangne, c'est à entendre son fis Justin, qui amynat les Romans, car Anas-

taux por cause de maladie n'y pot chevalchier.

Les Romans commencharent le paiis à destruire; mains ly roy Artus,

qui bien estoit proveis en armes et oussi proveus de gens, li vient à l'en-

' Car si l'on avait rassemble tous les Danois, on

n'en eût pas trouve trois mille?

Tome II.

* Par erreur pour à?

28



218 CHRONIQUE DE JEAN D OUTREMEUSE.

Arlus (iegconfisl les Uo
mans.

.histiniain, li LV« em
pcrere.

Fol.

contre et le corul sus vaillamment; et commenchat là grant batalhe tjui

durât de matin jusqu'à none, et finablement: les Romans furent desconfis :

si en fut ochis XXII'" hommes, et ly remanant s'en reluirent par mere awec

Justin, se revinrent à Romme mult desbareteis l'an \^ et XVII. — Apres

passai mere ly roy Artus awec ses gens, et entrarent en paiis deYlaile, et le

commencharent à deslruire. Mains li emperere Anastaux y vient en propre

personne, sy oit batalhe à eaux l an deseurdit en awost, mains chu ne vault,

car li emperere fut desconlis et oit coupeit la diestre orellie, de quoy ilh fut

sy enragiés, que de coroche ilh revient à Romme en son palais, et dest que

ilh voroit lendemain la clergerie de Romme martyrisier ; mains adont vient

une gran eifoudre desquendant sour luy, et I ochist en son palais meismes

en mois de décembre l'an deseurdit. — Apres la mort Anastaus III jours,

fut coroneis par les Romans Justiniain son fis à emperere de Romme
LV»^ emperere, lyqueis régnât X ans 11 mois et XII jours : chis fut proid-

hons et alat al pape Hormisda , et ly priât qu ilh vosist absoure son peire de

la maile pensée qu ilh avoit oyut de la clergerie à destruire. Mains li pape

li respondit que ilh l'absoloit purement, mains que * ilh fust mors vrais cris-

tiens. Et disl chely : oilh, car en le droit heure que li effondre chaiit, ilh

huchat l'ayde de Dieu et sengnat son front de signe de la crois. — Apres

mandat ly emperere pais al roy Artus, et ilh en ralat en Brelangne.— En

cel an assemblât Sigibert, ly roy d'Austrie, grans oust, et puis entrât en

Franche en mois d'avrilhe l'an V'' et XVll, por destruire le roy Gilperis son

frère, car ilh avoit près de V ans que ilh l'avoit delfiet, por l'enortement del

maie Fredegunde, qui disoit que ly roy Sigibers avoit faitochire les enl'ans

Cilperis. Et maintenant savoit bien Cilperis comment la besongne alloit, se

Geire entre le roy d'Au- soy taisoit de cliu quc fait cstoil; mains ly roy Sigibers, qui culpe n'y

avoit, en fut corochiés, si entrât en Franche à feu et à flamme. Mains quant

Cilperis le soit, sy envoiat le prevost, qui fut noiiuneis Lotare, à mult grant

gens par-delà le Loire en la terre le roy Sigibers, liqueis prevost lewastat

toute et ardit; puis encontrat le duc de Ponlou Gondebaut, qui asloit de la

partie le roy Sigibers; si soy combatirent ensemble, si fut Gondebaut des-

confis, et de ses gens fut faite si grande occision que toute terre en fut

desangletée '\

L'an V et .\Y11.

strie et de Franclie.

' Pourvu quc. * Eusanglanlée.
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Apres retournât arrière Lotare, et assegat Potiers et le conquist al die-

rain, puis se le wastat laidement. Puis alat ly roy Cilperis encontre son

freire le roy Sigibers; mains quant li roy Sigibers soit que ly roy Cilperis

venoit à si grant gens, si retournât à Mes faliement ', et li roy Cilperis en

alat avant en ardant le paiis d'Austrie, etgastat toute jusqu'à la rivière del

Riens. Mains quant Sigibers veit chu et que son frère n'avoit cure del

retourneir, sy assemblât ses hommes et vint contre luy, si le corutsus l'an

V<=et XVII I en mois d'avrilhe; mains ly roy Cilperis fut desconfis et s'enfuit cilperis fui desconfis.

devers Paris. Et ly roy Sigibers retournât ariere vers Mes, où ilh mandat

toutes ses gens petis et grans por aleir en Franche destrure son frère. —
Adont vient novelle al prevoste Lotare que li roy Cilperis estoit desconfis,

sique li prevoste retournât à Soison ; et li roy Sigibers entrât en Franche,

ardant et gastant tout, et tant qu'ilh vient devant Paris et l'assegat; mains li

roy Cilperis issit fours à grant gens, si corut sus le roy Sigibers et ses gens,

mains ly roy Cilperis fut desconfîs, si s'enfuit vers Paris et entrât ens par

une postiche, et prist sa femme la maie Fredegunde et Lotare son fis, si
^''„nat Pan's^'^'^'

s'enfuit droit à Tournay^ mains quant les Franchois de Paris veirent chu,

se le relenquirent et rendirent la citeit al roy Sigibers, se le rechurent à

saingnour et à roy. — Adont dest li roy Sigibers qu'ilh yroit assegier

Tournay, mains sains Germains, ly evesques de Paris, ly défendit asseis

en disant : « Roy, tu fais maie quant tu vues aleir quere le sanc de ton

» frère, et se tu n'en toy relaisse, la fosse que tu quide avoir apparrelhié

» por ly serat por toy. » Mains à chu ne voult ly roy riens entendre, car Lhoy sigibers assegM
J J T son Irere en Tour-

ilh assegat Tournay. nay.

Et quant la royne Fredegunde soy veit enssi assegiet, si s'avisât de grant

maie dont elle estoit plaine, et prist II escuwiers qui erent del evesqueit et

vilhe de Tervvangne ^ si les fist une jour disneir awec lée , se les enyvrat

de fors vin, et puis les dest : « Barons, vos esteis mes hommes, si deveis

» faire ma volenteit, et portant vos dis se voleis aleir ochire le roy Sigi-

» bers, je vos donray al revenir cascon une conteit. » Et ches dessent: oilh,

' Sans doute l'adverbe formé du qualificatif II, 250. Seulement on ne trouve là ni ailleurs,

failli, auquel Roquefort attache entre autres le des renseignements sur la patrie des deux assassins

sens de : lâche , poltron. de Sigebert. Terwagnc est sans doute pour Tc-

- Voilà au moins quelques faits réels. Comp. rouanne,

avec le récit de Grégoire de Tours. Dom Bouquet,
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et soy partirent de Tornay, et vinrent al treit le roy, et li dessent qu'illi

Ly roy Sigibers fui voloient parleir à ly en secreit. Et ly roy les mynat en sa tente seerée,

gundèl
^

et adont l'ont murdrit de 11 misericord et puis vourcnl fuir, mains ilh

furent tous depechiés ^ de ses gens.— De chi fait furent les oust si esbahis

que ilh soy dcpai lirent
,
sy en ralat cascon en son paiis. Et la royne Brou-

cilde ^ ne soit que faire, si s'en alat droit à Paris. Et quant Hildebers qui

estoit à Mes où ilh gardoit le paiis, soit cest novelle, se soy fist coroneir à

roy d'Auslrie; si régnât cum chevalier puissans et gueriat son oncle, enssi

tiipeiisieconquistciiu com VOS orcis. Et ly roy Cilperis qui " estoit à Tournay, à cuy la royne Fre-
qui avoi pei u.

^i^g^j^j^ j^^j quaut ly roy entendit chu, si en fut niult dolans
;

et encordent ilh issit de Tournay à grant gens et reconquestat chu que

Brueiide fut eiivoiei SOU frcrc Iv avoit tolut, et viut à Paris, où ilh trovat la royne Brucilde, si

Fol. 223 V». 1 envoiat en exiihe a liuwen en INormcdie, et la lut-elle une pou de temps.

Meroveux le bastars — Puis, cu ccl an meismcs , le prist à femme Meroveux, le fis naturel " del
esposat la royne . . , . . , • rn i ,

Brunhot. Foy Lilpcris : si lavoit envoiet en Acquitaine por conquesteir Jolouse et

les altres vilhes sour le roy d'Austrie; si estoit Meroveux retourneis par

Ruewen, où ilh avoit troveit la royne Brucilde, femme al roy Sigebers,

son oncle, et enssi ilh l'espousat. Mains quant ly roy Cilperis le soit, si

alat à Ruwen et defist le mariage; si fist tondre son fis, sy en fist une

moyne '
; et quant li jovene roy Hildebers d Austrie soit que sa mere Brun-

cilde avoit esposeit le fis de son oncle, si mandat al roy Cilperis, son oncle,

Fredegunde fist faire qu'ilh ly rcvoist sa mere; et ilh ly renvoiat volentirs. — Item , l'an V° et
aihespario

\

i

^
^g^j. (>onseIhe la royne Fredegunde, fist li roy Cilperis jelteir par

tout son paiis talhes et descriptions * mult crueux et diverses, par les-

queiles ilh covient maintes personnes vuidier le paiis; mains, por une ma-

ladie qui prist le roy, les fist la royne toutes rapeleir, car elle disoit que

1 Cujn cultris vaUdis
,
quos vulgo scramasaxos J'ai dit, un peu plus haut, qu'il était né d'Au-

vocant , dit Grégoire de Tours, Dom Bouquet, devcre, première femme de Chilpéric, légitime

11,230. par conséquent.

^ Mis en pièces, dépecés. ' Mérovée, pour ne pas tomber au pouvoir d'un

^ Bruneliaut. Tantôt Broucilde ou Brucilde, père sans pilic, fut obligé de se faire tuer par un

tantôt Bruneilde, comme quinze lignes plus loin. de ses fidèles. Voir dans Grégoire de Tours la nar-

^ Childebert, fils de Sigebert. ration de cette odieuse poursuite, dont l'évêquc

^ Je proposerais la suppression de ce qui, si Prétextât fut aussi la victime. Dovi Bouquet, II,

des phrases semblables ne se représentaient sou- 245-240.

vent dans l'œuvre de Jean d'Outremcuse. * Contributions. Voir Ducange, v» Descriptio.
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la maladie venoit al roy por le pechiet de ches descriptions. — En cel an Fredegunde cnamai
' '

.
'

1 1 I 1
• ' chevalier de la

commenchat la royne Fredegunde a ameir par amour une bel chevalier, counieroy.

qui estoit en la court et avoit nom Landris, car cel royne estoit tant luxu-

rieux que plus ne poioit; et enssi elle estoit tant belle femme que ons ne

posist troveir plus belle. Mains trop grant despit faisoit al roy quant elle

laissoit faire de son corps à cheli Landris sa volenteit; et portant que elle

amoit miés Landris que le roy, elle ennorlat le roy de gueroier son neveur

Hildebers, le roy d'Austrie, le fis de son frère Sigibers, car elle creoit que

li roy Gilperis seroit ochis al derain par ches batalhe. Et del altre part la

royne Brucilde enortoit son fis Hildebert del vengier la mort son pere.

Atant commenchat grant guère entre le roy Gilperis et le roy Hildebert.

—

Item, l'an V° XX fist li bons emperere Justiniain mettre à mort tous cheaux

qui estoient entachiés de maies hérésies, qui esloient contre la foid catho-

lique.— En cel an morut et fut murdris, en mois de junne, ly roy CilperIS Fredegunde fîsl mur-

, n , I ,
.1 t;i 1 1 1- drirCilperis son nia-

de rranche, parle commandement la royne J^redegunde, sa lemme; sy rit.

vos dirons la cause por quoy. Ly roy Gilperis s'aperchivoit bien des amours

entre la royne et Landris. Se dest en mois deseurdit que ilh voloit aleir al

bois cachier, et la royne en fut mult aise et prist une siene cambrier, si

l'envoiat dire Landris que ilh venist en sa chambre quant ly roy seroit che-

valchiet,et chis l'otriat. Puis alat la royne en sa chambre, sy commenchat
à penier sa tieste por estre plus gracieux quant son amour venroit; et qui-

doit que ly roy fust jà issus de Paris , mains ilh estoit encors en palais. —
Si avient d'aventure que ly roy revient en sa chambre, si trovat la royne

uncpau bassiet al laveir sa tieste, se le feril li roy sour le hanche de une
baston qu'ilh tenoit por jeux. Et celle, qui quoidoit le roy al bois, quidat

que chu fust Landris son amour qu'elle ratendoit, si dest : « Hée! Landris, Fredegunde soy de-

» tres-douls amis, porquoy faite-vos enssi? Veneis avant, si moy baisiés

» et m'acoleis, car de moy fereis vostre plaisier, chu saveis. » Et quant ly

roy oiit chu, si en fut mult triste et dolans, mains ilh n'en fist nulle sem-
blant, et soy partit atant et alat cachier al bois.

Quant ly roy fut yssus de Paris, se vient Landris qui le gaitoit; mains,
oussitoist que la royne le veit, se ly dest comment elle s'estoit dechuite par

lée meismes. Et quant Landris l'entendit, si fut enbahis et dest : « Ma
» damme, o porquoy vei-ge onques vostre bealteit, quant morir m'en con-

venrat? » Et celle respondit : « Amis ne vos esmaiés point, ains creeis
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» mon conseille et je vous jelteray de cel perilhe, car je prenderay II de

» mes amis, si feray le roy ocliire quant illi revenrat del cachier; si sie-

» reis mon maris et governerons Franche entre nos deux, car mon fis

» Lotaire, qui roy doit estre, est trop jovene^ mains illi covient que oussi-

» toist que ly roy serat ocliis que nous crions et frintons * fortement , afïîn

>. que nos ne soions dechuis. » Et tout enssi fut-ilh faite, car li roy fut

oclîis de II sorgans qui li butarent dois cuteals en fondement, enssi qu'ilh

descendoit de son cheval. — Adont commenchat la maie royne à crieir,

quant les sorgans furent escappeis; atant vinrent là les barons et les altres

gens, et la royne leur dest que chu avoient faite les despies le roy Hilde-

bert d'Austrie^ et deniorat enssi la chouse — Apres chu la royne et Lan-

roi.2-23i». dris assemblarent le prevoste Lotare et les barons de Franche, et fisent

Loiaire fut loy de coroncir à rov de Franche le fis le roy Cilperis de la royne Fredesunde,
Franche lyVUK . ... . . . ' „

, ,

qui tut nomeis Lotaire, qui estoit encors jovene. Et en lurent ^redegunde

et Landris mambors de li, et li prevoste fut governeur de la royalme, enssi

com la constumme estoit; et deveis savoir que chis Lotare fut li V11I« roy

de Franche. Alcunnes hystoirs dient qu illi oit à nom Clotaire chis roy

Loiaire, lyqueis régnât XVII ans.

Eueheriens li xviie En ccl au iiieisnics cu lîiois de novembre, morut à Treit sains Ouiril-
cvesques de Totigrc.

_ _ _
'

_ _
^

^

liens, li evesques XVI'' de Tongre^chis evesque fut ensevelis en l'engliese

Sains-Pire à Treit, puis futesluis uns sains proidhons qui oit nom Euche-
Lan v et XXI. ricus , ct fut H XVH^ cvcsquc de Tongre et régnât II ans. — Item, l'an

V'' et XXI vinrent novelles al roy Hildebert d'Austrie que la royne Frede-

gunde avoit fait mourdrir le roy Cilperis, et avoit semeit parmy Franche

une famé que li roy Hildebert l'avoit faite ochire par ses despies. De chu

fut Hildebert mult corochîés, si assemblât ses hommes, et mandat le duc
Por quoy ons dit le d'Ostrich Goudebucf

,
qui astoit de son rensne, car Ostrich soloit eistre la

loyalnie de Austiic.
_ . . . , . . i

principal citeit d Auslrie, et là prist-illi le nom de Austrie. — Atant vient

ly roy Hildebers amont vers Campangne, et ardit tout le paiis jusques à

Soison. Mains quant Fredegunde le soit, se tist que li prevoste Lotaire et

Landris son amour assemblarent leurs oust, si alarent contre eaux; mains

quant ilh sorent le nombre des gens le roy Hildebert, qui astoit mult plus

' Faire du bruit, freindre , daus Roquefort. Dom Bouquet, III, 238.

' Comp, avec les Chroniques de Saiitl- Denis. ^ Eucherius.
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grans que les gens Landris, se les dest Fredegunde qu'ilh alassenl à la nuit
^Xb^s'ê* p"!,'„*j."^|;

coupeir mult de bois qui là près estoit, et si en portassent tout la nuit sour par Fredegunde.

leurs chevals, al plus près del oust le roy Hildebert qu'ilh poioient, sique

al matin quideroient que chu fustunc bois, si yroient jusques là assegure

et ne quideroient avoir garde; et quant li altre nuit après seirat passée, se

les coreis sus anchois qu'ilh soient esvoilhiés, si seront desconfis. En teile
^yj^^n^i,'''*''*''"*

manere fut-ilh fais ', et fut là fait grant occision des gens le roy Hildebert;

mains ly roy escappat et li dus d'Ostrich, si revinrent en leurs paiis. —
Item, l'an V° et XXll morut à ïreit Eucheriens, si fut consacreis evesque

''"^*j;"/j|,YongrT^^^

XVIII'' une sains proidhons qui fut nommeis Falcons, liqueis régnât V ans :

chis Falcons et Eucheriens estoient dois frères germains, les fis le conte

d'Osterne, de la filhe le conle de Namur. — En cel an en mois d'avrilhe, La mort de pape lv.

morut à Romme li pape Hormisda; si fut ensevelis en la cymitere Sains-

Gallxte. A cu}'^ temps, assavoir l'an V'^ et XIX , morut en Escoch la benoite De sainte Brigide.

virge Brigide, qui, en tesmongnaige de sa virginiteit, fist raverdir une

baston de chayne. Apres la mort dédit pape vacat li siège VIII jours , et

al IX°, assavoir le VI H® jour de may, fut consacreis à pape de Romme Jo-

hans, ly promier de cel nom , et fut de la nation Tuscain, le fis Constantin

une noble borgois, liqueis tient le siège II ans VIII mois et XVII I jours. — Johans li papeLVK

Item, l'an et XXII, rassemblât ly roy Hildebert crant sens, et vient en Por le maivasteit de

r, , . .. , .
c5

' .... Fredegunde, Fran-
rranche; si commenchat le pans a conquesteir, et iist tant que tout h pans che soy rendit ai roy

T <
I I • 1 T-i 1 l •

t r • 1 •
I

Hildebert de lyies.

soy rendit a ly por le malvaisteit de Fredegunde, qui les formynoit laide-

ment; si assegat Fredegunde et Landris en la citeit de Soison, et les prist

al derain par le conselhe Brucilde, la mere le roy Hildebert, qui li fist à

cest fois assembleir ses oust, car el estoit tres-subtils en l'art de nygro-

manche, mains devant chu ne s'en voloit nient meleir. — Adont fist ly roy

prendre des raseures, et faisoit coupeir à Landris et à Fredeatunde des Dei erueux mon Fre-

. . .... .. .
degunde et de Lan-

coroies sour le dos, et puis les faisoit saleir ^; et chu faisoit-ons en dois dris
,
son amour.

chambre, sique ly une ne savoit novelle de l'autre. Enssi furent traitiés. Si

gehit et confessât Fredegunde mult de maie qu'elle avoit fait, et dest com- ^

* Comp. avec Aimoin et les Chroniques de Saint- Actn Sanctorum de Bollandus, vol. du 9 juillet,

Denis. Dom Bouquet, III, 107et2S6. On attribue p. 726.

une ruse du même genre à Charles Martel , lors ^ Une tradition semblable est déjà rapportée

de son premier conflit avec les Neuslriens sur pagell-i.

TAmblève. Voir une chronique insérée dans les
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La confession Frede-
gunde et Gehinne.

Fol. 223 V».

Ly Irepas saini Reniy.

Ly pape Johan fut niai-

lyrisiet.

La venganchedel mort
le pape Jolians.

Félix pape LVIl''.

ment el avoit faite par son malisse, et nialvaiseteit, et son engin, que toutes

les femmes le roy Cilperis avoient esteit murdrie par son ennortement; et

avoit fait départir la royne Andonere del roy, et avoit fait ocliier le roy Sigi-

bert, et le roy Cilperis, et tous les enfans d'eaux, et mult d'aultres chouses.

3Iains portant que son fis estoit roy de Franche, elle fut estranglée ', puis

fut ensevelie dedens l'engliese Sains-Vincent, et Landris fut pendus. Et

puis s'en ralat ly roy Hildehert en son paiis.

En cel an trépassât de chi siècle sains Remy, archevesque de Rains, qui

baptizat le roy Cloveis de Franche, et avoit d'eaige C et XXV ans, et avoit

tenuit le siège de Rains mult saintement LXXVI ans. — En cel an assem-

blât ly roy Hildebert d'Austrie, par l'ennortement de la royne Brucilde sa

mere , ses oust por aleir en Franche, et estoit chu en mois de novembre; si

fist ses gens logier et demoreir en son paiis jusques al mois de marche après

ensuivant, et puis après soy partit de son paiis en la fin de mois de marche :

si fist tres-grant folie, car ilh despendit tout son Iresour. — Item, l'an V^

et XXÎIII, le XXVI jour de mois de jenvier, morut ly pape Johans en la

chartre le roy Thiry de Ytaile de fain % où ilh l'avoit mis par envie le XX"
jour de jenvier; si viscat VI jours, et morut le VII® jour de jenvier. — Chis

roy Thyris estoit arriens, plains de mailes hérésies contre la foid; mains ly

emperere Jusliniain assemblât ses gens, si entrât en son paiis et le destruit,

et prist le roy Thyrî en son palais à Pavie, et le fist escorchier et après ardre

en une feu de spine °. Apres veit-ilh une sains bons en une vision, que ly

pape Johan tresbuchoit en ynfeir l'arme del roy Thyri. Et fut chis pape

Johans ensevelis en l'engliese Sains-Pire à Romme.— Apres la mort le pape

Johans, vacat li siège une mois XV jours, puis fut consacreis à pape li car-

dinal Félix, ly IIII^ de chi nom, qui fut frère aldit pape Johan départ son

pere, mains sa mere Felixia fut de la nation de Savoie*, et tient le siège

Il ans. III mois et XIII jours. — En cel an V'^ et XXV, en mois de marche

le XXVIII^ jour, vient ly roy Hildebert en Franche, si en conquestat une

' Ces détails sur la mort de Frédegonde sont de

pure imagination.

^ Jean I'''' avait été envoyé par Théodoric, le

roi des Ostgoths d'Italie, à Constantinoplc, pour

obtenir de l'empereur Justin I'^'' la révocation des

mesures de persécution contre les Ariens. L'his-

toire dit seulement qu'à son retour, comme il avait

échoué dans sa mission, Théodoric le fit jeter en

prison , où il mourut, au bout de quelques jours,

des suites des privations auxquelles il fut exposé.

' Encore une tradition inexacte.

' Platina se borne h dire : natione Samius (Sam-

nis dans Ciaconi) paire Castono.
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pou. Mains ly prevoste Lotaire li vient al encontre à erant £2;ens, car ilh Ly pievosie de Fi.m-

estoit proveus, portant que ons ly avoit dit que les oust de roy Hildebert loyHiuieberid'Aus-

. .. trie, et II allies dus

estoient assembleis dès en yvier. Et là oit grant balalhe, où il niorut mult de et leur gens.

gens des II parties; mains li prevoste Lotaire, qui fut bons chevalier, fist

mult de fais d'armes, car ilh ochist de sa main le roy Hildebert et le duc

Gondebuef et le duc Witrions Et furent cheaux d'Austrie desconfis, et

puis revinrent les Franchois en leur paiis. — Chis roy Hildebert avoit II fis,

Theodebers et Theoderich, mains Theodebers li anneis estoit bastars, et

encordont ilh fut coroneis roy d'Austrie; et ly altre fut coroneis roy

de Borgongne et d'Aquitaine. — Chis roy Theodoric fut mult bons

chevalier, valhans et corageux et de chaude tieste: mains ilh creioit si

legirement qu'à mervelhe, et quidoit que tout chu que ons li disoit

fust voire. — Item, l'an V'^ et XXVI commenchat à faire la royne Brucilde Brufiidefistiescachies

_ par pluseurs paiis.

mult ,de mervelhe par nygromanche, et hst une cachie tout pavée de

pires de la royalme d'Austrie jusques en la royalme de Franche, et de

Neustrie jusques en Acquitaine et en Borgungne. Et d'altre costeit elle

les faisoit venir parmy la terre cjue ons nommoit Brabant, et d'aultre Descaeiiies.

part vers le paiis où la grant Tongre avoit esteit destruit. Et tant de voies

et de cachies elle fist que chu estoit grant mervelhe; et briefement par tout

l'isle de Europe estoient lesdit cachies, et estoient faites par teile manere

qu'ilh ne jondoient mie tout ensemble, mains duroit cascon cachie II liwes,

ou III, ou IIII, ou V, ou VI, etalcunne fois plus ou moins en une pieche; et

puis faloit chis pavement, jusques à tant qu'il retrovoit une altre pieche del

cachie. Et fut tout chu faite en une seul nuit, et les fist faire par les maies

espirs, enssi com Virgile faisoit à son temps. Et chu faisoit-elle por accom-

plir sa maie pensée que el avoit del faire maie : si voloit aleir plus legiere-

ment del une paiis à l'autre, pour nuit et por jour. Cest cachie est encor et

serat à tousjours, et le nom-ons la cachie Brunehote, car Brucildis en latin

c'est Brunehote en franchois. — En cel an prist ly roy Paris congier al roy Paris eonquestat muit

Artus, si s'en alat à XIIII"" hommes droit vers Afîrique, car ilh avoit

entendut que les Wandaliens estoient rassembleis, et destruoient la terre et

le paiis. Et oussi voloit ly roy Paris aleir sour les Sarasiens. Et quant ilh

' Gundoald et Wintrio. Quant à Cliildebert

,

Aimoin et les Chroniques de Saint- Denis disent

Tome II.

qu'il fut empoisonné avec sa femme. Doni Bou-

quet, m, 108 et 258,

29



226 CHROISIQUE DE JEAIN D'OUTREMEUSE.

vient en Affrique, si soy combattit aux Wandaliens et les desconfist, sy en

fist grant Décision. Et fist refaire les englieses qui y estoient destruites, et

y fondât une nionasteir de noires moynes, laqueile ilh nommât l'engliese

Fol. 224 1». Paris fondée en l'honeur des XII apostles, et acquist grandes rentes et leur

donnât. Et lassât ovriers qui l'engliese parfisent, et gens qui pensoient al

Paris conqiiist la leirc ovraigc, puis soy partit de Cartage, sy entrât en la terre de Nubie ardant le

paiis. Et oit ly roy Paris niult de batailles aux Nubiens Sarasiens, dont je

ne fay nulle mention , mais todis estoient les Sarasiens descontis.

En cest terre de Nubie fundat Paris une cileit que ilh nommât Paris, et

convertit le paiis, et ochist le roy Brandimont sour l'an V*^ et XXVII en mois

de may; puist mist Paris une roy en ladit terre, qui oit nom Gadris et estoit

baptiziet novellement, mains bientoist après chu ilh soy remist à la loy

Euciianesiixix-^eves- sarasiuc.— Eu ccl an, le Xllil jour de may, morut à Treit li evesque Falco;
que eToiigre.

^.^^^ enscvclis en l engliese Sains-Pire, puis fut consacreis à evesque

XlXe une preistre canon de Sains-Pire, qui estoit uns sains bons qui oit

nom Euchaires, lyqueis régnât III ans. — En cel an, le X^ jour de junne,

morut li pape de Romme Félix, qui avoit condampneit Anaslaus le patriacle

Slaliis papale del de- de Constantinoble, qui esloit plains des hérésies. — Chis pape ordinal que

ons enundisl ' les malades del sainte oyle por le derain sacrament.— Apres

la mort le pape Félix vacatli siège VI jours, et al VII*', assavoir le XVll*' jour

Bonifache le pape dc juuuc , fut cousacrcis unc moyuc qui fut nommeis Bonifache, li secon de

cel nom, liqueis tient le siège lil ans IIII mois et IX jours. Etsolonc Mar-

tiniain ilh le lient II ans et XXVI jours. Et fut de la nation de Romme, le

fis d on chevalier qui oit nom Sigismonde. — En cel an morut à Romme
l'emperere Justiniain le XXVIII'' jour de junne; si fut ensevelis dedens

l'engliese Sains-Pire, et chantât la messe de son serviche li pape Bonifache.

jiistiniains l'emperere Aprcs fut coroneis à cmpererc de Romme Justiniains \ le fis Policairs qui

esloit sénateur noble de Romme, de Juliene le soreur l'emperere Justi-

niens, lyqueis régnai XXXVIII ans et Xll jours.— Item, l'an V« et XXVHl

Paris conquisi tout conquist H roy Paris tout la royalme de Caldée et les fist baptizier, et y

mist unc roy qui oit nom Sagenon
,
qui estoit fis al roy de cheli paiis, et

fondai là une citeit qu ilh nommoit Paris.

1 Oindre, frotter, c>/HO»irfre dans Roquefort. = Juslinien Son père s'appelait /s^ot et sa

a Justin I"-, qui mourut ciïectivenicnt en lj-2~, mère Bigknitzc, noms barbares qui furent con-

à Constanlinople, non à Rome. vertis en Sedatius et Vigikmlia.

Caldce.
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En ce! an oit Paris bataille contre le roy de Chelidoine, une Sarasin, qui

le vint assegier en sa citeit de Paris qu'ilh avoit fondeit, et encor n'estoit

mie parfaite; mains les Sarasins furent desconfis , si en fut ochis XEII™. De

quoy la novelle alat par tous les paiis là altour, sy furent tous enbahis, et Pa"s conquestat c

puis conquist Pans tout la royalme, et les fist baptizier, et le donnât à

Carthago qui estoit uns grans agoians de XII pies de ha et oussi estoit

Paris gran de XII pies, si l'avoit Paris conquis en uns estours. Enssi con-

questat Paris de pluseurs costeis, tant vers médis com vers orient, et, en

cascon règne qu'ilh conquestoit, ilh edifioit une citeit que ilh nomnioit

Paris. — En cel an conselhat la royne Brucilde le roy Theoderic d'Aqui-

taine, le fis Hildebert son fis , et ly dest que ilh estoit mult poisans , si estoit

grant deshoneur por li quant ilh ne vengoit la mort son peire que Lotaire,

li prevoste de Franche, ly avoit ochis. Ouant ly roy l'entendit, sy mandat Liprevoste de Franc

. „
I I

• o • descoiifist Theod

ses hommes et vmt en Tranche en deslruant le pans, et assegat ooison; rich-

mains cheaux qui estoient dedens soy détinrent mult bien, tant que li pre-

voste Lotaire y vient à grant gens , si soy combatit aux Borgengnons et aux

Acquitanois, et les desconfist et en ochistXÎ™ VI^^ et XVI hommes sens les

navreis. Et enssi revint li prevost à Paris, et jurât que anchois une an ilh

entroit en la terre le roy ïheoderich. Por chest guère s'en alarent mult de

gens demoreir et habiteir en altre terre, portant que ons n'y avoit onques

pais, et n'y savoient tant edifiier de mansons qu'ilhs ne fuissent destruites.

— Item, l'an V° et XXIX en mois de may, morut ly roy Ector de Danne- De Dannemarche.

marche qui estoit affoleis si laidement. Apres fut roy son fis Priant qui

régnât XL ans.— A cel temps regnoit Presciaiu, qui de gramaires fut li plus De Presciain ly gi

soverains qui onques fust, et qui plus profîtaublement en tratiat. — En cel

an fut troveis li corps sains Anthone par le révélation de Dieu, si fut por- De sains Anthone.

teis en la citeit de Alixandre en Egipte. — En cel an ordinat li pape Boni- status papale,

fâche que les clers et les laies fussent divideis en le célébration de la messe

en dois parties et en dois liez , et que les clers fussent assis en cliour del en-

gliese al plus près del alteit, sicom gens de sainte Engliese, et les lais fus-

sent desjons et mis al defours de chour. — Item, l'an del Incarnation, qui

commenchoit toudis en temps chi devant le XXV« jour de marche, Foi. 224 v.

V^ et XXX assemblât li prevoste de Franche Lotaire ses oust, et entrât en

' De haut.
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Li l'oy Tlicoderic ;il

dcsconlis les Fiaii-

cliois.

i)oiiiili:iin ^XX^evcs-
que de Tongie.

Jolians li WHS pape.

Des Wandalicns qui

niult de mais lisent

M pluseuis evesqucs

en Affiique, cl les

oeliisi l'effoudre.

Dieu rendilparolleaux

evcsques qui la lon-

gue avaient coupeil.

De roy Paris.

Borgongne, et conimenchat la terre à destrure; mains ly roy Theoderich li

vient à Tencontre, qui le corut sus en mois d'avrilhe : là oit batalhe qui fut

mult horrible, car des dois parties y oit tant de mors que cascons quidoit

estre desconfis. Et nonporquant ilh n'en fuist jà escapeis des Borgengnons

se pou nom, quant li prevoste lutochis, qui tant avoit fait de fais d'armes

que nuls ne le poroit dire, et esloit si avant chevalchiet en la batalhe, que

ilh fut ochis par derier départ le roy Theoderich. Adont s'enfuirent les

Franchois, et les Borgengnons soy retrahirent, car ilhs estoient si desconfîs

etavoient perdut tant de gens, qu'ilh n'avoient cure d'aleir après les Fran-

chois. Et les Franchois reslurent une bons chevalier à prevoste de Franche,

qui oit nom \\ anbolus, et fut le fis le roy Synagon de la petit Brelangne, et

régnât XX ans.— En cel an en mois de septembre, morut à Treit Euchaires

1 evesque de Tongre, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire. Puis fut fais

evcsque de l'ongre li XX*^ une sains proidhons qui oit nom Domitiain, et

fut mult grans clers, et fut fis à conte de Colongne cjui estoit fis al roy de

Beawier ', et la mere 1 evesque fut iilhe al duc d'Ardenne, lyqueis régnât

IX ans. — En cel an le XXV jour d'octembre morut li pape Bonilache et

fut ensevelis en 1 engliese Sains-Pire à Romme; et après sa mort vacat li

siège Vil jours, puis fut consacreis à pape de Romme Johans li secon de

chi nom, et fut de la nation de Romme li fis Provectiens, une chevalier de

Uhelimonte et tient le siège 111 ans ilil mois et VI jours, et solonc Mar-

tiniain 11 ans 1111 mois et VI jours. — Item, 1 an V*^ et XXI estoient les

Wandaliens remis ensemble^ si fisent 1 concielhe en Affrique en Cartaige,et

dessent qu'ilh ne voloient jamais greveir sainte Engliese. Adont y vinrent

pluseurs evesques, mains les Wandaliens leur couparent trestous leurs

langues si parfont que ilh porent avenir, et Dieu fist là myracle, car une

effondre chaiit sour eaux qui tous les confondit, sique onques nuls n'en

escapat; et donnât Dieu teile vertut aux evesques, que onques por chu nuls

d eaux ne lassât le parleir, fours une seuls qui, par vaine gloire, soy glorifiât

de chu que Dieu ly avoit rendut sa parolle : chis ne parlât onques depuis.

— En cel an conquist Paris le royaime de Montpliart, qui siet en Yndre,

' La tradition liégeoise lui atlribue en effet le * Platina le dit pulriù Romanus, paire Pro-

diic de Bavière pour pèr(; et la fille du duc d'Ar- jccto ex Cœlio monle.

donne pour mère.
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où illi fist mult grant occision des gens et deslructioii des clteis. De chi

paiis esloit roy une Sarasins, qui estoit frère a! roy Machos de Yndre; si

s'enfuit vers li, et li dest comment ilh estoit exilliiés par une cristin, qui

avoit jà conquis VIII royalmes sour eaux. Adont mandat ly roy Machos

d'Yndre le roy de Persie, son frère qui avoit nom Roginal, que illi venist

awec ses oust por sorcorir son frère, et ly mandat tout le faite. Chis vient

et s'en alarent les II roys à grant gens, et n'arestarent se vinrent où Paris

estoit, se le corurentsus; mains les Sarasiens avoient tondis XUl encontre

une cristin.

Cest batalhe fut l'an deseurdit en mois de novembre, si fut grant et

pesante, et orent les cristiens mult à faire; mains la proieche Paris les fai-

soit mult hardis, et tant que les Sarasins furent desconfis, si en fut ochis Dc noble Paris.

XX">;, mains chu ne les esmaioit point, tant en estoit. Et oit, après chu,

Paris batalhe IX fois à eaux, et toudis furent les Sarasins desconfis; de

quen les roys avoient tres-grant myrancolie, si mandarent tant de gens

qu'ilh assegarent Paris en une citeit que ilh avoit là fondée, qui avoit nom
Paris.— Enssi que ilh estoit assegiet, se avientque le XXII^ jour de may,

l'an V*^ et XXII, que Paris issit de la citeit awec ses gens, si corut sus ses

anemis dont ilh en estoit tant que mervelhe; et, quant ilh furent issus fours,

les Sarasins ordinont une batalhe al entrée delà citeit: et avoiten cestbatalhe

trois [fois] tant de gens que Paris n'avoit, et fut la voie forbassié ' aux cris-

tiens del rentreir dedens la citeit, sens la grant quantiteit qui soy devoit

combatre à Paris. — Mains quant les cristiens veirent chu, si furent mult

enbahis, et entrarent en telle paour que ilh ne soy porent aidier. De chu fut

Paris corochiés, si escriat : « Sains George, fereis bonnes gens, ilh sont

» tous noslres, et ne prendeis mie garde à leur grant quantiteit qu'ilh ont

» de gens; Dieu est por nous. » Puis broche le cheval et soy fiert tout

emmy eaux, se en abatit IIII tant de sa lanche que ilh ne fussent^; puis at

sachiet l'espée, si en abatit tant coupeis en dois tronchons, que chu estoit

mervelhe. Se ses gens li awissent aidiet, ilh awist desconfis les Sarasins; Foi. 225 1».

mains ses gens ne soy porent aidier, et soy lassarentochireà pou de défense,

et demorat Paris ton seul.— Adont fut-il h si plains de coroche, que ly sanc Dei proieche le roy

li issit de neis, si reprist cuer en li de morir à honneur, et prent son espée,

^ Interdite, forclose. * II doit y avoir ici un ou plusieurs mots omis.
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si commenchat à frappeir par tout costeis, et encontrat le roy Machos et le

ferit par teile nianere, qu'ilh ly mettit son espée jusqu'en l'archon de la

selle^ et ly roy Roginal oussi, et tant des altres que chu fut mervelhe, et

abatit leur eslandart, et fist tant qullh issit de la batalhe, et s'en vient vers

la citeit navreis de XIIII plaies, et en son escut XII Ironchons de lanches.

Mains la grant batalhe qui estoit aile entrée de la citeit vint Paris al devant.

Quant ilh le voit se dest : « Hey Dieu! or voy-je bien niorir me covint chi;

» je vos prie que vos aiiés merchis de mon arme, et de tous cheaux qui sont

n mors awec moy. Hey! roy Artus, Tristans, Lanchelos et tous les altres,

» flour de chevalerie, vos perdeis chi I bon amis. »

Atant soy sengnat trois fois et prcnt une espiel, et soy fiert en la presse

par teile ravine, que ilii les fait tous départir, et en abatit XVIII que mors
que navreis : là fut-ilh assalhis, et ilh soy defendoit sy asprement, que nuls

ne l'oisoit approchier, et ochist de son espée XLVIII hommes le plus hardis

et soutrissans qui là estoient. Et al derain ly vinrent par derier trois Sara-

sins, qui al dos jostarent à luy, si le navront laidement et si asprement fut

buteis, que ilh chaiit atout son cheval desous luy, ilh resalhit en piés et volt

remonteir, mains son cheval fut mors. — Adont prist le hache d'on Sarasin

qui estoit grant et pesante, si assaillit ses annemis et fait voie entour li si

grant, que nuls ne l'oisoit approchier et que II chairs chariassent bien

entour li , si fort le dobtoient ches Sarasins. Adont s'apoiat Paris sour sa

hache, sy soy repoisat, et ilh estoit si enchaufeis, qu'ilh ne sentoit mie le

La mort le noble roy dolcur de SCS plaies, dont ilh en estoit XXVII mortals; si avoit tant saneneit
Pans. '

. ^ ..... , . .

et encor sanguoit, que ly cuer li falit, si chaiit mors là meismes, si enpor-

larent l'arme de li les angles en paradis, en chantant si hault que les Sarasins

l'enlendirent bien. Adont prisent les Sarasins le corps, et Teuportarent en

la citeit qui lantoist leur fut rendue. — Adont fut Paris ploreis des Sara-

rins meismes, por la grant proieche qui estoit en ly; et ly roy Synagons,

De la fin le roy Paris, que Paris avoit encacluet, fist le corps de Paris trestout ardre en cendre,

puis prist les cendres, se les fist metlre en une barilhe de fin or à pires

précieux awec I brielet ' qui faisoit mention de tout chu que Paris avoit

' conquis, et de ses fais de commenchement jusqu'à sa fin. Et puis fuit ly

baris envoyet al roy Artus en la Grant-Bretangne par les cristiens qui furent

* Ce doit être le même mot écrit brivclel
,

plus haut, p. 2 lo.



SUITE DU LIVRE PREMIER. 231

troveis en la citeît de Paris, qui le donnèrent tout enssi al roy Arlus; et fut

Paris plains et regreteis de tous les compangnons de la court Artus, et de

tout le monde qui la novelle en soit. Adont furent reconquis par les Sara-

sins tous les paiis que Paris avoit conquis. Enssi finat Paris la flour de che-

valerie, de quoy chu fut damaige se Dieu plaisist, car ilh morut en ensau-

chant ' la loy Jhesu-Crist. En cel an fut fais et ordineis à evesque de la citeit

de Aras sains Waus \ — Item, l'an V<= et XXXIII abrivat li emperere de De sains Waus d'Aras,

Romme les loys des Romans, et si en fist I libre, lequeile ilh nommât so- Lempeicieabiivaties
•

_ ^ ' loys des Romans.

lonc son nom Justiniain. En cel an meismes fist Temperere de Romme mult

de loys, entres lesquciles ilh fist I libre que les clers des lois nomment

Codicilh ^, et fist encor 1 altre qu'ilh nommât Dygest '.— En cel an entrât ly

roy Priant de Dannemarche en la terre de Saxon^ne, se le gastat grande- PriantconquestaiDan-

ment^ mains ly roy Galerans vint encontre luy, se le corut sus. Mains Ga-

lerans fut ochis et ses gens desconfis, et fut la terre tout remise à la loy

sarasine. Et chu avient portant que les Danois savoient bien que Paris

estoit mors. — Item, l'an et XXXV le IX" jour de may, morut li pape Agapims ly lx» pape,

de Romme Johans^ si fut ensevelis en l'engliese Sains-Poul à Romme. Chis

pape Johans fut chis qui condempnat le faux preistre qui fut nommeis

Clouz Arryens °, qui estoit plains de faux hérésies. Apres le mort le pape

Johan, une jour, fut consacreis à pape de Romme li cardinal de la Large-

Voie, qui fut nommeis Agapitus , li premier de cel nom, et fut de la nation

de Romme, del région Sains-Johans et Sains-Poul, lyqueis tient le siège

II ans XI mois et XVIII jours.— En cel an s'avisât la royne Rrucilde d'Aus-

trie, et apellat son neveur " le roy ïheoderic de Borgongne, et ly dest :

« Chirs nyers, vous esteis li fis de mon fis, sy vos doy conselhier vostre hon- F0I.220 v».

» neur : si ay grant mervelhe de chu que vostre peire, mon fis, ly roy Hil-

n debers, quant ilh alat morir, ilh estoit roy d'Austrie, d'Acquitaine et de

» Borgongne, et après sa mort vos aveis lassiet avoir le royalme d'Austrie,

w qui est li plus noble rengne, une garchon qui se dist estre vostre frère dcI maieBruciide.

w bastars ', mains ilh ne vos apartient de riens et qui avoir ne le doit: si vos

' Exhaussant. Voir le glossaire du vol. I. Ce mot est ici pris dans le sens de petit-fils,

* Saint-Vaast. nepos, en latin.

° Le code ^ Codex Justinianeus. ' Il y a quelque chose de relatif à cette bâtardise

* Pandectes ou Digeste. de Thcodebert, dans les Chroniques de Sainl-De-

Cela doitétre une allusion à la condaninatioii nis. Dom Bouquet, III, 2GC.

d'Anthemius dont parle Ciaconi, I, 561.
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» prie ffue vos ne le souffreis plus avant. » — Adont dest Theoderic : « Ma
» damme, je quidoie que ilh fut mon frère legittime, et que chu fust vostre

)> fis enssi que moy; mains puisque enssi est, ilh sierat destruis. » De chu

fut mult liie Bruciide, qui ne caclioit se mal nom. Et demorat enssi jusqu à

printemps après, en mois de marche l'an et XXXVI, que ly roy Theo-

^lo^yU'eôdêricem
^^^'''^ entrât à grant gens en la terre d'Austrie. Quant ly roy Theodebers

,

debers son fiere. ggn frcrc bastars , le soit, si vint encontre luy à grans gens ; si orent bataille

ensemble, mains Theodebers fut desconfis et ses gens ochise.

Ly roy Theodebers s'enfuit adont en la citeit de Colongne, mains Theo-

deric le suyt tout ardant lez paiis; mains quant les Ryniers ' veirent chu, sy

vinrent à ly en depriant humelement que ilh les vosist espargnier, et ilhs

soy renderoient à ly. A chu respondit ly roy Theoderich : « Barons, se vos

» voleis que je vos espargne, se moy rendeis le faux bastars mon frère qui

» m'at usurpeit le royalme d'Austrie
,
qu'ilh ne devoit faire. » Et les barons

respondirent : « Volentirs. » Adont vinrent les barons de Rynier à Co-

longne, et dessent al roy Theodebert enssi : « Sires roy, nos venons à vos

» dire comment nos avons faite pais al roy Theoderich, parmy lequeile ilh

» soy retournerat arrier s'ilh vos plaist; et convenrat que vos ly rendeis

» tout le tressour son peire, que vos aveis enfermeit en son ^ palais. » Et li

roy respondit : « Ilh moy plaist bien, » car ilh quidoit que ilh desissent

verileit. — Adont ly roy et les barons entrarent en une chambre où li roy

avoit mis les cleifs de son tressorier, et defermat une escrin por attendre ^

Ly roy Tlieodebei s fut dedens les cleifs. Mains, enssi qu'ilh estoit bassiés por prendre les cleifs,

le ferit une chevalier d on cuteal, si l'ochist; puis ly coparent le tieste d'on

espée, et après le presenlarent al roy Theoderich, qui en fut mult liies;

puis entrât dedens Colongne, où ilh rechuit homaige as barons d'Austrie.

— Apres fist ly roy Theoderich ochire Cloveis et Celdris, les enfans Theo-

debers, et prist la damoiselle, qui estoit nommée Helaine, la filhe Theode-

bers, et l amynat à Mes; se le volt prendre à femme, por sa grant bealteit.

Del maïc Bruciide. Maius quaut la royne Bruciide le soit, sy vint al roy et li dest : « Coment,

» beal lis, esteis-vos enragiës, qui voleis prendre le filhe de vostre frère à

» femme? » Quant ly roy entendit chu, si dest mult corochiet : « Maie

' Les hobilants du pays rhéiiaiiï ' Prononcez a^^c/nrfm

Par erreur pour voslre.
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» femme, dyable parfais, annemis de Dieu , comment ay-je donc par ton

» ennortement ochis mon frère et mes cusins ses enfans? Ne m'as-tu nient

» fait entendant qu'ilh n'estoit mie mon frère? Tres-male femme esragié,

» porquoy le moy des tu , et por queile raison as-tu sour mon corps envoiet

» teile pechiet? Par la foy que je doy à Dieu, tu en moras. » Atant sachat

ly roy I cutel, et awist ochis Brucilde, se ses barons ne li ostassent de ses

mains. Et elle dest : « J'a dit qu'ilh estoit ton frère bastars; maie tu moy
» des qu'ilh soy disoit estre mon frère, et riens n'apartinoit à moy '. » —
Atant s'en alat la royne à son hosteit en manechant le roy fortement, car

dedonten avant l'acolhit^ en teile hayme, qu'elle bressoitde jour et de nuyt

en grant voie de sa grevanche — En cel an ordinat li pape Agapitus del staïus papales.

faire à sainte Engliese, tous les dymengne, une procession entour l'en-

gliese.— Apres, en cel an , fist li emperere Justinians edifiier, en laciteitde De Constantinobie,

Constantinoble, une engliese en l'honeur de sainte Sophie, qui est une des

plus belle engliese de tout le monde. Et devant chu y avoit oyut une petit

engliese, qui avoit esteit destruite par les Sarasins longtemps devant. —
Item, l'an V"^ et XXXVII alat ly pape Agapitus en Constantinoble, à la Leconsecrationdeien-

proier l'emperere Justinians, por consacreir l'egliese Sainte -Sophie. Et

quant l'église fut consacrée, le XXI<= jour d'octembre, ilh examynat An-
thenas *, le evesque de Constantinoble; se le trovat plains de hérésies, et le

condempnat. — Et prist adit pape une maladie dont ilh morut le XXVIII^

jour de march l'an V" et XXXVIII; si fut raporteis son corps à Romme,
et fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire. Et après sa mort vacat li siège foI. aacr».

XXIII jours. — Puis fut pape de Romme consacreis une cardineis qui oit siivenis li pape lxi».

nom Silverus, de la nation de Campangne ^ le fis Hormisda qui fut evesque

de Romme, lyqueis tient le siège IIII mois, et solonc Martiniain III ans

V mois XI jours; et uns altre dist une an V mois XI jours. Chis fut requis,

' Cela me paraît fort difficile à comprendre.

A mon avis, la réponse que le chroniqueur met

dans la bouche de Brunehaut équivaut à dire :

j'ai dit qu'il était ton frère bâtard, tu me dis à tort

qu'il disait être ton (mon dans notre texte) frère,

car il ne m'était rien.

* Reçut et par extension prit.

' C'est-à-dire : qu'elle ne cessait de penser aux

Tome II.

moyens de lui faire de la peine. Comp. avec les

Chroniques de Saint-Denis , livre IV, ch. IG et 17.

Dom Bouquet, UI, 264.

* Toujours Anthemius ou Anthimus dont il est

question dans la note b de la page 231, et qui pro-

tégeait l'hérésie d'Eutyches.

' C'est-à-dire : Campanie. Lisez aussi Silverius

au lieu de Silverus.

30
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de part l'emperere de Romme, qu'illi vosist rapelleir le condempnation del

evesque Anthenas, que Agapitus son predicesseur avolt fait, et ilh le re-

fusât à faire : si l'envoiat l'emperere en exilhe en l'isle de Ponlis où ilh

Virgile, lyLXii^'ape. morut.— Apres le mort ledit pape, vacat ly siège III mois et V jours. Puis

fut consacreis à pape une preistre qui oit nom Virgile, le fis d'on gran

sénateur qui avoit à nom Johans ^ Et lient le siège XÎU ans VI mois et

Oeriaiiis, lyixeroyde XXVî jours.— En cel an morut Lolaire li roy de Franche; si fut ensevelis

dedens l'cngliese de Sains-Bris, à Soison mains la royne Aragonde, sa

femme, fondât en cel an meisme, à Soison, une englise en l'honeur de sains

Mardi, où elle iist ensevelir le corps de son marit, le roy Lolaire; et oussi

elle y fut ensevelie apres sa mort, et est nommée Sainte-Aragonde, qui

garist de pluseurs grief maladies , et usât sa vie mult saintement. Apres la

mort le roy Lotare fut coroneis à roy de Franche li IX^ Certains, son fis,

qui estoit jovene; mains li prevoste Wambolus le governat mult noble-

Sains Medars et Gil- ment; liqueis roy régnât IX ans. — En cel an, le XII<^ jour de novembre,
aisnasquirent.

j^^squirent en Franche dois sains bons et frères germains d on seule por-

ture, desqueis li uns oit nom Medars * et ly altre Gildars '\ qui puis furent

ambdois evesque à une seul jour, ly une de Noion et l'autre du Ruwain en

Domiiiain assemblai I Nomiedic, et morurcnt tout à une jour. — Item , en cel an s'en alat Domi-
concicl à Mes. ....

i m «m •
i i i

tiain, h evesque de longre, a Mes % et assemblât 1 conciel del consente-

ment le roy Theoderich d'Austrie et Neustrie; là ilh oit pluseurs evesques

al mandement del evesque Domitiain, qui estoit de conselhe le roy Theo-

derich, et là soy deplandit Domitiain de pluseurs chevaliers qui tenoient

terres, preis, vilhes, casteais et mansons qui anchienement estoient obli-

giés en certains rentes aux englieses de Tongre, et qui avoient cesseit del

' Missus est in Patarmn Lyciae nrhern, dit Cia-

coni, 1 , 575.

^ Yigilius ex nohilissimo génère orlus , Joannis

consularis virifilius. Ciaconi, I, 577.

° Il doit s'agir ici de Clotaire I", fils de Clovis,

qui mourut, non en 538, comme semble le dire

notre chroniqueur, mais en HGl. Jean d'Outre-

meuse reprend une chronologie moins inexacte

que précédemment, et semble ne pas s'être aperçu

qu'il parle maintenant d'un de ces rois mérovin-

giens dont il a déjà traité. Au lieu de Aragonde,

il faut lire Ingonde, nom de la première femme

de Clotaire.

^ Saint Médard, évêque de Noyon, fut en effet

l'objet d'une dévotion particulière de la pari de

Clotaire I". Dom Bouquet, III, 452.

* Il existe un saint Gildas, fondateur du mo-

nastère de Ruys en Bretagne ; mais entre lui et

saint Médard, il n'existe aucun lien de parenté.

Il est question de la présence de Domitien à

un synode en Auvergne (à Clermont?), mais non

à Metz.
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paiier despuis que la citeit de Tongre avoit esteit destruit; mains les che-

valiers le noiarent tous qui là esloient presens. — Mains là demonstrat

myracles ly vray Dieu, car à cascon d'eaux apparut en son front, escript Myiacie as chevaliers,

de noires lettres, tout chu que ilh devoit à l'engliese de Tongre. Quant ly

roy veit chu, se fist prendre tos lesdis chevaliers, dont ilh en estoit XIII,

et mettre en prison sicom faux parjures, car ilh avoient jureit sour sains

que eaux, ne leur predicesseurs, n'estoient nen ne furent onques tenus à

engliese qui fust à Tongre une denier ne le valhant. Et fut chu l'an de-

seurdit, le VI'' jour de mois de junne. — Atant passât ly evesque Domi-

tiain avant devant pluseurs prinches d'Austrie , et devant le roy et oussi les

XXV evesques^ et propoisat Domitiain que, une jour devant cel temps,

estoit-ilh en tressorier del eneliese de Treit, où ilh queroit entres les libres ComeniDomiiiaintro-

lecturs où ilh posist prendre deleclion; si remuât pluseurs libres qui encors engiisesdeTongie.

estoient enssi coni sains Sarvais les avoit fait aporteit awec ly de Tongre,

devant la destruction de lée, et trovat, entre les altres, dois escrins fereis

de fier tous plains de libres; et trovat mult de lettres saielées des dus d'Ar-

denne, de Lotringe et de conte d'Osterne, qui fasoient mension des terres,

vilhes
,
casteais, preis, mansons et altres heretaiges gisans en Hesbay, obli-

giés aux englieses de Tongre, en rentes qui bien montoient cent milh flo-

rins per an, dont ly engliese de Treit n'en avoit que X™, et ly evesque XX"
tant seulement; et tout le remanant doient ches chevaliers, sy n'en n'ont

riens payet depuis la destruction de Tongre. — Atant mist en plain con-

cilhe les lettres devant le roy, bien escriptes et saielées, comment les rentes

avoient esteit acquise, et tout chu qu'ilh y avoit. Quant l'evesque oit dit et

exhibueit lesdit lettres, ly roy soy sensnat et fist tantoist pendre as for- Les chevaliers furent
" ' ^ pendus elleur biens

ches tous lesdis chevaliers; et donnât à l'evesque tous leurs biens mobles donneità lengUese,

et hiretables, sicom biens esqueus al roy de laurons et robeurs d'englieses,

et sicom siens les donnât à l'evesque et à son engliese. Desqueis biens ilh,

li evesque et ses successeurs, fondarent tant d'egliez en temps après, sicom

vos oreis
,
que li evesque de Liège n'ot mie si grandes rentes temporeis et

spiritueis que chis avoit, qui estoit seulement spiritueis. — Quant chu fut Domitiain cxcomme-
*

. .
gnat les hérétiques

fais, ly evesque Domitiain, qui estoit une gran docteur, fist I sermon en endit conciihe,

plain conciihe, où ilh vint desquendant sour les hérétiques qui fauses hé-

résies sortenoient contre la foid catholique , et les nommoit et excommen- Foi. 226 v».

gnoit par leur nom corn faux cristiens; et les condempnoit, en suppliant al
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roy qu'ilh fussent coregiez siconi ilh afferoit. Et ly roy, en respondant, dest

que ilh li plaisoit que illi en fust faite sa volenteit solonc la vraie foid. —
Adont les mandat li evesque Domitiain devant li, et assemblât une concilhe

de XV evesques awec les XXV deseurdit^ si furent troveis de preistres et

de dyaques XLIII, et asseis de laies qui estoient enfourmeis d'eaux, et qui

arguoient contre le sains evesque, en disant que ly evesque estoit hérétique,

ta ciiaiiei Domiliain Adout demoustrat Dieu là my racle, que ilh levât le chaiier jusques as nues
soj' levai jusqucs as •ii- ••

i

Ji
nues, en laqueue li evesque seioit; et adont chant a terre une tempeste qui ochist

tous les hérétiques, et après la tempieste la chaiier ravalât, et li roy soy

jettat aux pies del evesque Domitiain, se li fist grant fieste et mult l'hon-

nerat. Chu fait, retournât Domitiain à Treit, si commenchat à visenteir et

Miracle de sains Do- frcqucntcir le sepulcrc sains Servais ^ mains tant de fois, quant de fois ilh
niiiiain evesque.

jjIqH ^ chcli oratoir où saius Servais gisoit, n'y chaioit desus le oratoir

nyve
,
ploive ne grisel , et en chaioit bien XX pies en sus ; et chu faisoit por

l'amour de sains Domiliain.

Domitiain édifiât I ca- Sour l'au V*^ et XXXIX cdifîat saius Domitiain , à piet de casteal de Cy vre-
pelle à Cyvremont. ,, ,,, i

• /-i . ' t\ • • r
mont, une capelle en I honeur de sams Cosme et sauis Damiam frères. —

Aitusfisi I tornoy à Eu cel an fist crier li roy Artus une tornoy à Londre, en Engleterre, des

chevaliers de la ïauble Reonde, contre tous cheaux qui y voroient venir;

et fut chu en mois d'avrilh. Lyqueis tornoy fut mult béais, et là abatit par

chenal le galois Badus le conte de Clochiestre; se l'emmeschiat ' laidement,

car ilh fut folleis des chevals, si morut. Chis avoit II fis : li anneis oit nom
Dynadam, qui fut longtemps chevalier al roy Tristant de Lonnois, et li

altre oit nom Badus li brons. — A cel tornoy fut Tristant; mains ilh y fut

Tristant oit les pris, si dcghuscis, qu'ilh ne fut uiic cognus des altres, et nonporquant ilh oit les

pris del tornoy. Et, al départir, ilh s'en alat parmy une bois où ilh fut agai-

tiés de Gawain, le neveur le roy Artus, à XL chevaliers por li ochire;

mains Tristant soi défendit teilement qu'il en ochist XX, si escappat. Et

^ quant ilh revient en Lonnois , si envoiat difïïeir le roy Artus et tous cheaux

qui le voloient murdrir, et si envoiat le fait en escript comment Gawain

avoit ovreit. Quant ly roy Artus et les chevaliers de la Tauble Reonde en-

tendirent la diiïianche Tristant, sy n'y oit si hardis qui ne fust esmaiés. —
Et quant ilh oirent l'escript, si dessent al roy Artus que si pesante guère

1 Pour esmochat ou esmouchiul
,
joua de Tépée, combattit. Voir Ducange, v" Emiladium.



SUITE DU LIVRE PREMIER. 257

que del roy Tristant, a qui est li estaiche de proieche, ne quidons mie

n entreprendre awec vos por le faux outrageux Gawain , vostre nyer ains

yy yrons awec Tristant et li aiderons sa guère maintenir, se chu ne ly amen-

)) deis; car chu est grant despit, quant Tristant vint par sa nobleche à vos

» fiestes et lornois, et portant qu'ilh at les pris nuls de nos n'en est envieux,

» fours que chieaux qui n'ont poioir fours que de trahison faire. Mains si

» vos voleis que nos deniorons deleis vos, si nos gardeis del meffaire à teile

» chevalier com est Tristant, sens cause. » A chu s'acordat Lanchelos del lac

^t son frère Blioberis, et Ywain fis al roy Urie, Keux lesenescaux, Erech

et les altres chevaliers. — Et avoit à cel tournoy I chevalier paiien qui oit

nom Palamedes, le fis le roy Synagons de Astroine : chist dest tout en hault

que se Gawain n'estoit envoies en la prison Tristant, ly fais ne li seroit

jamais bien amendeis. Enssi fut-ilh accordeis par tous les altres que Pala-

medes avoit dit. Et fut envoiet Gawain en Lonnois al roy Tristant, qui li

dest qu'ilh estoit là envoiés par le jugemens de tous les chevaliers delà court

le roy Artus, por amende faire à luy del forfait que ilh li avoit fait. Et quant

Tristant entendit Gawain, se dest : « Je toy quitte le meffait, por l'honour

» de roy Artus et de tous les chevaliers, et vas tout en pais, et moy recom-
>y mande à tous et specialment à Palamedes. »— Apres chi tournoy fut apor- roy Paris,

teis, en la presenche de la court, le barilh d'or ou les cendre del corps le

roy Paris estoit sailée, et fut li escript luis devant tous : se dest ly roy Artus

que ilh l'avoit gardeit despuis que ilh avoit esteit aporteis en son tresso-

rier, mains ilh afferoit bien que ilh fust mise en le tressorier de l'engliese. Foi. 227 r».

aiïin que ilh ne fut perdus en temps future. Et à chu s'acordarent tous les

chevaliers, et fut mis en trésorier de l'engliese. — En cel an avoit une DeThephiiu5,comment

1 o • • -1 m 1 •! 1 ... ilh renoiat Dieu.
dyacre en feurie qui oit nom Iheophilus, en la propre citeit qui at nom
Surie, et fut esluit evesque de ladit citeit sicom ly plus ydoine, car ilh

estoit ameis de tout le peuple por son bonteit; mains quant ilh soit que ilh

estoit eslus, ilh le refusât, ne onques ne le volt rechivoir, por proiier que
ons li pousist faire. Si avient que uns altre fut eslus qui mult fut contraire

à Theophilus, et li fist après chu mult de mais et le privât de son offîsche;

dequoy Theophilus fut si corochiés, qu'ilh soy desperat, et renoiat Dieu et

la benoite Virge Marie par le conselhe de une Juys qui là habitoit^ et fist

^ Plus souvent neveur.
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tant ly Juys, que ly dyable s'apparut devant eaux, qui dest à Theophilus,

s'ilh li voloit donneir lettre sailée de ly de cliu qu'ilh avoit renoiet Dieu et

sa mere, illi feroit tant qu'ilh raroit son olïîsche, et après ilh sieroit evesque,

si soy vengeroitdel faux evesque qui enssi l'avoit greveit. A chu s'acordat

Theophilus, si l'en donnât lettre par le conselhe de Juys, qui l'ennortoit de

chu à faire.— Apres ne passât gaires que ilh fut remis en son offische qu'ilh

avoit perdue. Mains, quant ilh veit chu, si s'avisât que ly dyable ii avoit à

chu aidiet, et encordont ilh avoit follement ovreit, quant ilh avoit renoiet

son Crealour et sa benoite mere qui le portât; si en fuit si repentains qu'ilh

ne poioitplus eistre. Adont commenchat Theophilus à faire une penanche

par XL jours, en depriant la glorieuse Virge Marie que elle li vosist aidier

à son fis, qu'ilh fust reconciliiés et recheus à merchi. Et la benoite Virge, qui

est advocaux et moiens ' des pecheures, par sa grant miséricorde le récon-

ciliât à son cliier fis, et destraindit le dyable à chu que ilh rendit la lettre à

lée; et puis s'aj)parut la mere Dieu à Theophilus, et li rendit la lettre que

ilh avoit livrcit al dyable escript de son sanc. Et quant Theophilus veit le

myracle, se vint el presenche de toute la clergerie et de toute le peuple, si

leur comptât tout chu qu'ilh avoit fait, et comment ilh avoit ovreit; puis

viscat trois jours là après et morut saintement, si fut ensevelis en propre

lieu où la mere Dieu estoit apparue à luy.

Del tiespas sains Do- En ccl au , cn uiois dc uiay li VU jour, morut à Treit l'evesque Domitiain
mitiain de Tongre. ,rn • r • i • i- -ii •nr- !•

de longre, qui tant lut sains bons; si ordinat-ilh que ilh lust ensevelis en

l'engliese Nostre-Damme à Huy, et enssi fut-ilh fait, et encor giest-ilh là à

jourd'huy; en laquelle englise at puis demonstreit [Dieu] mult de myracles,

Des myradessainsDo por l'amour de gloricux coufcssc saius Domitiain. Et par especial tous les

ans faisoit-ilh, et encors fait-ilh en ladit engliese, grans myracles le Vll'^jour

de may, tant com de resuscileir enfans noiiés en la rivière, et des gens mors

desous les grans molins. — En la propre année qu'ilh morut, al jour de-

seurdit, ilh resuscitat ill hommes qui estoient noyés en Hoyoul — une

rivière qui court à Huy, après laquelle Huy prist son nom— et vinrent pas-

sant desous les molins, et furent ches hommes tous deffrosiés, et jurent

en l'aighe une jour, puis furent fours mis et porteis sour le tumbe le sains

evesque; et aussi avoigles, contrais, sours, mueais, paralitiques, freneti-

' Intermédiaire, médialeur. ^ Pour c)irenl, parfait défini du verbe yésir (jacerc).
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ques, demoniatiques, et tant d'aultres manires de gens que ons ne les escri-

roit en longtemps, estoient par li garis; et les prisonieres, qui de buen euer

le reclamoient, Dieu les delivroit à la proiier de sains Domitiain, et qui

venoient à Huy en grant dévotion coni pèlerins requière le sains corps Do-

mitiain. Portant fut-ilh inslaubli la fieste de chi sains evesque, à cheli jour

meismes que illi trespassat de chi siècle.

Apres fut fais evesque de Tongre XXI*', par le divine inspiration de Dieu, Monuiphe,iixxi»eves^

le fis Randat conte de Dynant.; et estoit chantre et canoine del engliese de
e Tongre.

ïreit, et oit nom Monulphus, car sa mere oit à nom Monulphe qui fut

filhe al conte d'Osterne c'on dist maintenant Louz, et régnât mult sainte-

ment XXXIX ans, si fist mult de biens al evesqueit, sicom vos oreis chi après

en partie. — Item, l'an et XV s'avisât Brucilde, la royne d'Austrie, et Bmciide enpusonai le

atempratune puison de venyn, et fist tant que li roy Theoderich le buit, qui foI^L? v».

estoit fis à son fis, siqu'ilh morut tantoist; et, quant ilh fut mors, la royne

Brucilde ochist tous ses enfans elle-meisme, et prist le plus jovenes qui Bmciide ochist tos les

., ,. , i>i-.<i - -i < 1 i< I
enfans Theoderich.

encors gisoit en biercnoul, S[ le jettat si roidement contre la terre que ly

cerveal li espandit, et puis s'en alat en Borgongne \ En telle manere fut

destruite la noble progeine le roy d'Austrie; enssi l'avoit sains Golumbain

devant prophefisiet. Se revient enssi la terre en le main le roy Certains ' de La royaime d Ausirie

Franche, siqu'ilh fut roy de trois royalmes d'Austrie, Neustrie et Aqui- roy de Franche.
'

taine, et fut tout à une. — Portant que pluseurs gens ne sevent mie por-

quoy ons nommoit adonciues ches royalmes par si divers noms , si en ferons Perquoy Austrie et

• iVcustriG furcnl cnssi

mention, et tout briefement : promieres tous les paiis qui estoient entre les apeieis.

dois rivières de Muese et le Riens, de Borgongne en Saxongne, estoient

nommeis Austrie
;^
si prist cheli nom à paiis d'Ostrich, qui at proprement

nom Austrie solonc le latin, et estoit encors et est de la royaime d'Austrie;

c'est Allemangne, et Mes estoit la citeit royal d'Austrie. — Apres, tou li

paiis qui est outre le Muese et le Loire, et tout Normedie awec, estoit

' Personnage légendaire comme son prétendu

mari.

' Jean d'Outremeuse, appliquant le proverbe :

on ne prête qu'aux riches, attribue à Brunehaut

le meurtre de ses arrière-petits-enfants, les fils de

Théodoric; c'est Clotaire II, le fils de Chilpéric

et de Frédegonde, qui les fit mettre à mort. Voir

les Chroniques de Saint-Denis. Dom Bouquet, IIJ,

268.

' Ce nom cache un personnage réel : Warna-

riuSjWarnaharius, Warnacharius (Garnier), maire

du palais. Pour les détails, voir Aimoln et les

Chroniques de Saint- Denis. Dom Bouquet, III,

116 et 267.
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apelleis Neustrie; c'est Franche, si est H roial citeit Paris. Et Acquilaine fut

pardelà le Loire, et est sa citeit royal Tholouse. De tos ches paiis fut roy

Certains.

Et quant li roy Certains soit par certain que la royne Brucilde avoit

enssi mis à mort ie roy ïheodericli et ses enfans, si entrât en Borgongne à

Cornent H roy Certains grans gCHS, ct asscgat Engolcsmc où Brucilde estoit et y demorat IlII mois;
cachât en mult de • ,1 ii'i*£<*i 11 -n i ' t t

paiis après la mal puis orcnt clicaux QC la citcit tcile conscllie, que un soy renderoient al roy
Brucilde.

j^^g^jj,^^g. n^yifjs la royuc Brucilde s'en alat envoie par nuit, et s'en alat

par le cachie qu'elle avoit fait, car elle ne savoit mie les chemiens se la

cachie ne li monstroit. Totevois elle s'en alat jusques à Bordeais sour Ce-

ronde, et lendemain ont cheaux de la citeit rendut Engolesme al roy; mains

ilh ne trovarent point Brucilde, si en fut ly roy mult corochiés. — Mains

Ly roy alat à Bordeais ly roy oiit aprcs dire bien temprement que elle estoit à Bordeais, si alat cel
après ruci e.

pj^pj . gj royuc Brucildc soit là venue de roy, si s'en alat à Tholouse, et

de là à Saine ' et à Poitiers, et de l'une citeit à l'autre tant que ly roy ne le

pot si tost avoir. — Si avient al derain que li roy le mandat par II cheva-

Bruciide fut dechute. liers, en la citeit de Verbong ^ où elle estoit, que elle venist al roy à grant

joie, car ly roy le voloit prendre à femme, puisqu'elle avoit fait de ly une

grant saingnour, ilh ly devoit bien remunereit. Celle quidat que chu fust

veriteit se prist tous ses plus nobles aournemens et soy aournat mult ri-

chement, si vient awec les II chevaliers qui le condurent à Paris. — Mains

quant ly roy le veit se ly dest : c( Hahay! tres-male femme annemie à Dieu,

» comment osas-tu mètre à mort le noble lignie de mon cusin, le roy

» d'Austrie, qui de ton sanc et de ton ventre estoit issus? Sache certaine-

» ment que tu en moras oussi deshonorablement que onques femme mo-
n rut, n Adont crient les Franchois à haulte vois : « Ey! gentis roy, faite

» jusliche de cel maie femme. » Et ly roy le fist desquendre de palais, et

le livrât à Wambolus le prevoste, en depriant, si acerte que ilh le poioit

faire, que teile justiche en fuist faite, que tous li monde en sawist parleir.

— Adont li prevoste le fist monteir sour une chamot, et le fist nieneir par

^ Pour Saintes? France , vo]. l , \i. "ôQô.

^ D'après les Chroniques de Saint -Denis, le ° Avant d'écrire ce passage , Jean irOutremcusc

supplice de Bruneliaut eut lieu à Rionnc sur la aurait bien dû se rappeler que Bruaeliaut était

Vincenne, Rionava sur la Vingene
,
petite rivière alors plus qu'octogénaire.

qui se jette dans la Saône , dit Daniel, Histoire de
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tout la citeit de Paris, et aloit devant lée une varlet qui crioit en hault :

« Regardeis, bonnes gens, si viereis la maie femme qui at mis à mort la

» noble lignie d'Austrie. » Et puis fut mise entres IIII chevals, assavoir à Bruciide fut ochise.

cascon braclie et jambe I, si fut desrotte en IIII parties, et puis li corps ars

et les cendre ventée sique ly corps n'oit point de sépulture

Item, l'an \^ et XLI fist li roy Artus proclameir I tornoy en son paiis al -^fu^s «st crier i lor^

Loresoppe ^ qui fut ly plus noble tornoy qui onques fust fais en son paiis,

et oit tant de chevaliers là que chu fut mervelhe. Si y fut ly bons roy Tris-

tant, qui morut en cel an meisme mult crueusement, et le fist niorir son

oncle ly roy March de Cornualhe, frère à sa mere, portant qu'ilh estoit

jalos de li et de la royne Yseut sa femme. Et morut la royne Yseut awec Foi.'228 r».

Tristant, si furent mis en une sépulcre, dont ses armes et son espée furent

après sa mort portée en la court le roy Artus. Si fut grandement plains et

reereteis, et fut ploreis XL jours par le roy Artus et ses chevaliers de la Anus piorat Tristant

^
1 f. .

'
, . . .,, XL jours.

Tauble Reonde, et usent tous noires cottes, chapirons et manteais que ilh

portarent XL jours, et chu furent les promiers noires vestimens que onques Les promirs noires ves-»

fussent fais par tout le monde. — A la messe de roy Tristant et à ses exe- Des nobles exeques

ques fut chevalchiet sour une chevail, ly plus poissans qui posist estre tro-

veis, et estoit coviers des armes Tristans, assavoir la champangne ' d'or à

II personnes d'homme et de femme séant en une nave, et qui soy donnoient

à boire ly une l'autre en jowant as escas et estoient d'asure; et les chaiirs

estoient de synable, les escargier * enssi de synable, et les escas de geule et

de sable, et ly godes où ilh bevoient estoit figureit en la champangne

meismes, par noires trais siqu'ilh estoient d'oir. — Et enssi chevalchoit le

cheval une chevalier grans de XII piés, qui oit nom Galaide de Banoch, et

wet-ons dire qu'ilh estoit fis natureis à Lanchelos del Lac; por le plus suffi-

sans chevalier de monde li fut ly cheval livreit, si portoit le pointe de son

escut devers le chiel et le pointe de l'espée en sa main, armeis des propres

armes Tristant, que II chevaliers avoient aporteit al court, à cuy Tristant

les avoit rechargiet à lit morteil; si furent les II chevaliers nommeis Segu-

rades et Sagrenoir. — Apres, quant li cheval fut meneis à l'engliese, Lan-

' Plusieurs de ces détails sont inexacts, Comp. ' Pour thamp.

avec les passages A^Aimoin et des Chroniques de * Sans doute pour chaieres ou caieres, chaises.

Saint-Denis , cités précédemment. L'expression est restée en wallon.

^ Ou Loreseppe. Inconnu. ^ Les échiquiers, escacarinm, dans Ducange.

Tome II. 31
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Exemple de nobles cliclos clel Lac et BHoberis de Gaudre condusoient le cheval par le frain,

et h vasseais de bire ' covert don paile d Orient, semeit des escus des

armes le roy Tristant, lyqueile fut porteis à diestre par Gawain , Ywain et

Estor dez Mares et de Banoch ^; et al senestre fut Erech, Percheval et Pa-

lamedes; et ly roy Artus aloit devant, entre le roy de Scoche et le roy

d'YrIande, tous veslis noires. Et enssi esloient noires vestis 111^ altres che-

valiers, et esquewiers, et jovenecheaux, qui portoient 111"= torches de chire

ardantes. Puis vinrent en l'egliese, si fut mis li vasseal desus une horde-

ment de bois tout noire, qui estoit fais tout emmy l'engliese, à la fachon

d on casteal , sour lequeile ilh avoit ardant XXII |c candelles de chire. Enssi

furent faites les exeques le roy Tristant, et fut ly promiers por cuy ches

soUempniteis furent faites.

Apres les exeques furent li escus, le hayme et ly espée pendue en l'en-

gliese, où li roy Artus et les altres chevaliers aloient tous les jours, les

XL jours durant
,
ploreir Tristant, en regretant multpitiveusement al heure

qu'ilh dévoient mangier. Enssi finat ly roy Tristant por ses amours, sicom

La venganche le roy dit cst. — En ccl au mcismcs, alarent pluseurs chevaliers de la court le roy
Tristant*

Artus en Cornualhe, et prisent le roy March; se li coupât Lanchelos del Lac

le chief. Chis roy March avoit I fis natureis de la femme Bron de Cor-

nualhe, une chevalier, et oit nom Galopes. Chis s'en alat à Romme à l'em-

perere, et li dest comment les chevaliers le roy Artus avoient ochis son

pere * et tollut son rengne; mains se li emperere li voloit aidire que ilh

fust d'eaux vengiet, ilh tenroit sa terre de luy en tregut. Adont li otriat ly

emperere, et mandat ses hommes et vint en Bretangne. Mains quant ly roy

Ariusatdesconfisi'em Artus Ic soit, si vicut contrc luy et le corut sus : et là fut ochis Ywain, le
peiereei les Roman,.

Uric, Pcrchcval , Bcndus ct Bron , Estor de Mares et tant des

altres que chu fut mervelhe; mains encordont furent les Romans desconfis,

si s'enfuit l'emperere vers Romme. — Adont montât ly roy Artus sour

mere, et assegat Romme; et les Romans orent entre eaux teils conselhe, et

^iiusfuirechiisàsain- dcsent ouc Iv rov Artus estoit bien disne d'eistre emperere de Romme, car
gnour des Romans. i j j o i

'Le vaisseau de bière, c'est-à-dire : la bière, ^ Un cchafaud, et ici le catafalque. Sur cette

le cercueil. expression, qui est restée en wallon, voir Grand-

' D'après ce qui est dit à la page suivante, gagnage, v» //o«<r et Ducange , v //orc^e/e/awi.

Banoch esl im nom de pays et probablement aussi * Ce mot, écrit d'une main plus moderne, se

31ares. trouve dans l'interligne.
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ngne.

m y.

chu estoit li miedre chevalier de monde. Adont les Romans ovrirent leurs

portes, et vinrent al roy Artus et le rechurent à saingnour, et ly roy Artus

l'otriat; mains, le thier jour après, ly vinrent des novelles pesantes et ob-

scures que une sien cusin, qui avoit nom Mordrech *, le frère Gawain, ly

avoit la royne Genevre, sa femme, robée et son paiis tollut, et ses gens,

que ilh avoit lassiet por son paiis gardeir, ly avoient faite omaige por les

grans dons que Mordrech les avoit donneit del tresoir le roy; chu fist Artus

renunchier al empire. — Adont revint Artus et ses hommes en Bretangne,
^^l^^^'^"'"^^

où ilh trovat tout chu que ons li avoit dit en veriteit. Mult grant duel oit

Artus quant ilh veit chu; si oit batalhe à Mordrech, mains Artus fut des- ^^l'^a

confis et navreis, si fut ochis Blioberis de Gaudres et Palamedes le païen;

mains quant ilh veit bien qu'ilh ne poroit escappeir, si soy fist baptisier et

oit nom Mauris. Atant entrât Artus en une bateal
,
ly et Gawain , et s'en ala- Artus escapat dei ba-

^ ^
,

talhe, cts enalateii

rent en l iste de Avalon, en casteal Môreaine. sa soreur, pour earir ses l'isie de Avaion où

, ,
' i o ilh est encors.

plaies. Et welt-ons dire que c'est feierie , et encors les ratendent les Brutons

nui auident qu'ilh doie revenir. — Ors sont tous mors les chevaliers de la ^nus et tos ses ehe-

1 1 1
_ _ valiers sont mors.

tauble reonde, ilh ne s'en faut que Lanchelos del Lac qui s'en alat en la

royalme de Banoch , dont ilh estoit sire; si assemblât ses gens et mandat le

roy Carados de la Petit-Brutangne, cuy Lanchelot avoit donneit la royalme

de Cornualhe ; et puis vient en la Grant-Bretangne, en lieu de la batalhe où Lanchelos vengat Ai-
tuSj et soy vcnç^st de

Artus fut desconfis le Xlll*' jour de junne V'' et XLH. Et velt-ons dire que ses'anemis.

chis fais tochoit plus à Lanchelos qu'à nuls aître, car ilh amoit et avoit long-

temps ameit la royne Genevre; si assegat Londre, où Mordrech et la royne

Genevre estoient. Et welt-ons dire que chu avoit esteit fait de greit et de

conselhe la royne, car elle amoit Mordrech, portant qu'ilh estoit béais che-

valier et jovenes, et se n'estoit pointe chevalereux, sique ilh sorjournoit

plus sovent deleis la damme. — Devant Londre seit Lanchelos XIX iours; Lanchelos at descon-

. ,

J '
fis les Brutons, et at

puis vint fours Mordrech à grant gens, et soy combatirent ensemble; et pris Londre lacUeit,

commenchat là fort batalhe et dure , mains Lanchelos et ly roy Carados de

la Petite-Brutangne et de Cornualhe , et Constantin son fis et tous les altres

chevaliers y fisent tant de fais d'armes, que les Brutons sont reculeis et des-

confis. Atant fut la citeit rendue à Lanchelos, et ilh entrât dedens : se trovat

la royne Genevre, se ly coupât le chief, car ilh ^ dest chu que Mordrech

^ Voir la note o de la page 198. - Pour elle, la reine Genevre.
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Lanciieios décelas la avoit fait, elle H avoit fait faire et estoit sa volenteit. Puis prist Lanchelot
)oyne,etlelislnian- u, , ,

. i • - -ii • • t r^
gnier Morcirecii. Morurech , et 16 iiiist Cil uiic chartrc petit ou ilh ne soy poioit estendre. Et

mist la royne tout mort deleis ly et fermât le huys, s'en gardât les clef, ne

onques ne volt soffrir que ilh awist à mangier, si qu'ilh enragat de fain et

mangnat à grant planleit de la royne; car al XVI*' jour, quant ons l'ostat,

ons trovat que la royne estoit mangniet les bras et les jambes et le viare

mult laidement.

I^anciieioi reconques- En tcilc maucrc rcconqucslat Lanchelos Brulangne, si revoiat messagier
tat Bruiangne.

^pyQg \q roy Artus par tout paiis, mains ons ne le pot onques troveir. —
Lancheioi donnai Bru- Adout fist Lauclielos roy de la Grant-Bretangne de Constantin, le fis le roy

langne a Constantin.
(^^,.^^^^5 descurdit, qui fut bou chcvalier; et de son règne de Banoch ilh fist

roy Jaspar, le frère Constantin, par teile condition se Lanchelot avoit pro-

Lancheioi devint lie- chaiu ' qui le vosist avoir, qu'ilh 1 awist. — Apres chu s'en alat Lanchelot

habiteir en Cornualhe, en une bois sicom heremite, et awec luy 1 bon che-

valier qui oit nom Dromars ly Galois. Tout enssi et si chaitivement final

ly noble roy Artus son temps, quant ilh oit regneit XXXVIU ans com roy

De loy FranciioisGer- mult puissammeut.— En ccl an meisme fondât ly roy Gertans^ de Franche,

en la citeit de Chalon, une engliese en l'honneur sains Marcel, et l'arentat

mult suffisamment.— Item, l'an V*^ et XLIII s'en alat en Espangne Gertans

li roy franchois, et conquestat une grant partie d'Espangne, et desconfist

les Espangnois trois fois en batalhe, anchois qu'ilh retournast — A cel

i)e sains Mois. tcmps rcguoit en graut auctoriteit en Franche Maurus, qui fut disciple à

Piverscs signes. saîns Bcuoit. — En ccl an s'aparurent en diverses lieu en Franche diverses

signes, entre lesqueis s'apparut l'estoile cavelue le jour del Pasque; si

sembloit que li ciel ardist, et si pluit une nulée de sanc.— En cel an revin-

rent en la terre de Su rie lesWandaliens, si envoiarent les Suriens à Romme
Beiiazar desconfist les à l'empcrere proiicr qu'il leur envoiast sourcour; et les envoiat Beliazar *,

^Aandahens.
patris dc Rommc , awec XX™ hommes qui les gardât, et soy combatit

aux Wandaliens et les desconfist, et gangnat tôt le tressoir que ilh avoient

' Un parent. aniûrieurc à celle de Bruneliaut, qui est rapportée

^ Contran, qui reparaît ici, fui le dernier sur- p. 240.

vivant des quatre fils de Clotaire I"^'. Si Jean d'Où- ^ Contran n'alla pas en Espagne; mais, en b8C,

tremcuse était resté conséquent avec sa première il y envoya une armée qui revint infecto negolio

,

chronologie, il l'eût fait mourir déjà depuis plu- dit Aimoin. Dom BoufjKct , III , 104.

sieurs années, car cette mort est de dix-huit ans * Bélisaire.
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aporteit, entre lequeile tressoir ilh avoit une crois de fin or qui pessoit cent

libres, lequeile crois ilh donnât à l'engliese Sains-Pire à Romme, quant ilh

lut revenus arrière; mains ilh ne revint mie si toist, car une maladie li

prist qui ly durât une an et plus, sy soy cuchat en la citeit de Antyoche K foI. aasr».

— L'an \^ et XLIIII en avrilh assemblât ly roy d'Espanarne et de Gothie Ly roy dEspangne

ses hommes, si assegat Romme; mains li emperere Justiniain
,
que les Ro-

mans avoient remandeit quant ly roy Artus oit renunchiet, sicom dit est,

yssit fours de Romme et les corut sus. Si avoit en l'oust des Sarasins une

grant agoiant de XIIII pies qui porloit une faux acherée, et avoit nom lidit

agoiant Galatris, qui abatoit et ochioit tant des Romans que chu estoit

mervelhe del veioir; et par chu furent les Romans desconfis et s'en refui-

rent en la citeit de Romme, et les Sarasins firent siège devant qui durât

XIII mois tous plains ^—En cel an en mois de jule, morut à Paris ly roy

Gertans de Franche , si fut porteis à Chalon et ensevelis en l'engliese Sains-

Marcel qu'ilh avoit fondeit et furent faites ses exeques mult noblement,

sicom ilh aflferoit. Apres fut fais roy de Franche Sidebers son fis qui jovene sidebeis, ii x« roy de

estoit, lyqueis régnât III ans, et si en avoit III I d'eage, chu furent VII ans

quant ilh morut. — L'an V^ et XLV* en mois de marche, soy remist Be-

liazar, li patris de Romme , sor mere , si arivat à Brandis ^ et vient à cheval-

chant vers Romme, etfaisoit porteir la crois devant luy, qui estoit d'or, et

encontrat li patris les forieres " qui aloient forant mult long, et veit que ilh

estoient Sarasins, si en ochist tant que chu en fut mervelhe; et les fuians patHs sorcorit les

_
' ... Romans awec les

s'en vinrent en l'oust en criant aux armes, car les cristiens venoient à Franchois.

forche, si soy corurent tous à armeir.

A cel temps avoit oiit dire Wambolus, le prevoste de Franche, que les
-

paiens de Gothie avoient assegiet Romme; si s'en allât cel part à grans

gens Et fist Dieu aux Romans teile myracle, que Wambolus li prevoste

^ Singulier résumé de la guerre que fit Béli-

saire aux Vandales d'Afrique.

' Résumé non moins singulier de la guerre

contre les Ostgoths d'Italie.

' La date réelle de la mort de Contran est 895.

11 fut effectivement enterré dans l'église qu'il

avait fondée à Cliâlons, et dédiée à saint Marcel.

* Ici les dates sont moins incorrectes : la guerre

contre les Ostgoths commença en 556, et ne se

termina qu'en bSo.

^ Brindes, Brundusium en latin.

' Fourrageurs, forrier, dans Roquefort.

' Je ne sais trop à quelle expédition le clironi-

queur fait ici allusion. Je n'en connais qu'une

faite par les Francs, en Italie, à l'époque de la

guerre des Goths : celle dont le commandement

fut remis à Leutharis et Bucelin, et il en a été

précédemment question.
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et Beliazar corurent sus les Sarasiens en une seule heure, ly une devant et

li altre derier. Et là lurent les Sarasins laidement pilhiés, et fussent tantoist

tous desconfis, si ne fust Galatris li agoiant quiportoit le fasilli et ochioit

tant des Franchois que la terre en estoit toute covierte; mains Wambolus,
qui estoit uns des hardis chevalier qui fust à son temps, vint contre ly et le

ferit de son espée amont son hayme, par teile manere qu'ilh li coupât la

diestre bras; après le ferit teilement qu'ilh le fendit jusqu'en dens. Et chil

chaiit mort à terre si roidement, qu'ilh semblât que tout la terre tremblast.

— Puis escriat Wambolus : Franche, et fiert en l'estour : si consuit Agra-

ciaux le roy de Gothie, siqu'ilh en fist le chieft envolleir. Apres il ochist

ses dois Ils Jocab et Validas, et plus de XX altres, et abatit l'estandart

anchois qu'ilh retournast; et nuls ne poroit racompteir la proieche que
Wambolus li pievosie fjgt là. Et d'aultrc costcit Iv oatris et ses eens y fisent mervelhe, et tant

de Franche et li pa-
, _

*
> . . . . .

tris ont desconfis (ous Ics Sarasins furent desconfis, si sov misent al fuir: mains ilhs
les Sarasins devant '

_ ^ . .

Romme. furent teilement cachiés des Franchois que en fuant en fut ochis XV!!!"",

et si en estoit en la batalhe ochis XXVI™; et fut cel batalhe en may l'an

deseurdit. Et li emperere, quant ilh oiit dire comment Romme estoit des-

segié, ilh vient awec tout sa chevalerie, et oussi fist-ilh venir le pape Vir-

gile awec sa clergerie, encontre les Romans et Franchois; se fisent grant

fieste le palris et encors plus grant le prevoste, qui de sa bone volenteit

avoit enssi sourcorut Romme. Adont présentât li patris la crois d'or à l'en-

Sains Domitiain fist glisc Salus-Pirc , et ly prcvostc soy partit et revint en Franche. — L'an

?oi's cTcondros. V*' ct XLVI cu mois de junuc, avoit 1 homme en la vilhe de Gynée ^ deleis

Dynant qui s'en alloit fours aux champs, et voloit alleir à Dynant; si passât

asseis près de une casteal qui est nommeis Halois. Mains XII murdreurs

li vinrent al devant, por li mourdrir por son avoir embleir; si le corurent

sus, mains chis bons, qui estoit fors et possans, soy défendit tant de son

espée qu'ilh en ochist VÏII, et oussi ilii fut grandement navreit, et les 1111

altres s'enfuirent. Mains li sires de casteal vint là, si fist prendre le proid-

homme et mettre en prison à grant tourment, car ons voloit dire que les

murdreres estoient manans en son casteal : si estoit à luy chu qu'ilh poioient

derobeir. — Enssi corn chi proidhons, qui oit nom Jaquemart le sorgant,

' Faucille, faulx. conté ici, voir le passage de Gilles d'Orval dans

Ciney, la capitale de Condroz, mais qui n'est Chapcaville , I, 56.

pas précisément deleis Dinant. Sur l'épisode ra-
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estoit en prison et soy dementoit fortement, atant commenchat à penseir

comment iili avoit oyiit racompteir les myracles, que Dieu faisoit par

l'evesque sains Domitiain qui gisoit à Huy ; se le commenchat à reclameir

de cuer qu'ilh vosist proiier et impetreir à Dieu
,
que ilh posist escappeir de Foi. 229 v».

la prison où ilh estoit, car le fait que ilh avoit fait estoit en défendant son

corps, et encordont ilh estoit si povre lions
,
que jamais ne seroit rachateis

de cel faite, se Dieu par sa erasce ne l'en eetoit.— Or avint que ly glorieux Sains Domiiiain deii-

, \ , , . . - .I l • ^^^^ '"^ prisonnier.

confesse sains Domitiain s'apparut à cheli proidhons enssi qu'ilh dormoit,

en disant : « Je suy Domitiain cuy tu as appelleit de bon cuer, si toy ving

M delivreir. Ors toy-lieve sus et mes ta main sour tes loiiens, et tu seras de-

» livreis et t'en poras alleir; mains garde-loy, quant tu seras aux champs,

» que tu ne retourne parmy le bois qui est deleis le casleal de Halois,

» mains vas à la deforaine voie desous le bois, sy en yras segurement. »

Atant s'envanuit ly sains evesque, et li proidhons s'envoilat si prist ses

loiiens , se les sengnat et ilh fut tantost delivreis; si prist ses fiers et ses

loiiens, si les emportât awec luy, et alat droit à Huy où ilh requist ^ le sains

evesque à sa tumbe, et ly présentât les fiers et loiiens; et puis fist faire I

homme tout de chire, que ilh présentât oussi.— Apres, l'an V° et XLVII , siaïus papales.

en mois de may le XXIIII*' jour, ordinat à Romme ly pape Virgile que
,

dedont en avant, fussent toutes les messes celebreez et tous les alteis tour-

neis vers Orient, que ons tournoit adont desqueiles costeis que ons voloit.

— En cel an s'en allât ly emperere à grans oust en Espangne. Si avient en Theodora,i'empeires,

I •
, 1 r %ii n 11 ï7 envoiat le pape en

chi temps que ly emperres, sa lemme J heodora, fist prendre le pape Virgde exiihc.

et le fist meneir en exilhe en la citeit de Racuse, portant qu'ilh ne voloit

restituer Anthenas, l'evesque de Constantinoble, en l'evesqueit; et le fist

prendre en l'engliese Sainte-Sophie en Constantinoble où ilh estoit fuis,

car ilh excommengnoit l'evesque Anthenas et l'emperres, et tous leurs aher-

dans por leurs hérésies; et estoit ly hérésie teile qu'ilh disoit que laVirgue

Marie avoit simplement conchuit I homme, et nient Dieu et homme. —
Theodora estoit del hérésie Anthenas plainnement, si fist le pape trahaire La royne «si iraieneir

„ III- I I r» • le pape parle citeit.

tours del engliese malcortoisement, et ly fist louer entour le coul une grosse

chayne de fier, et le fist herchier ' et Iraieneir par les ribaux par tout la ci-

' S'éveilla. traîner. Comp, ce récit de Jean d'Outremcuse avec

° Requérir AoiiSiYoiv ici le sens de : visiter. celui de Ciaconi, I, 378.

* Ce mot, qui est reste en wallon, signifie aussi :

*
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teit, del matinée jusques à vespres, et faisoit jetteir myerdre et buwée * à

fuison après luy, et à la nuyt elle le fist dormir en une fumier entre les

porcheaux
;
mains onques por chu li sains proidiions ne volt rappelleir son

jugement ne sa sentenche, si fut renvoies en exilhe où ilh morut depuis
mult sainctement.

Sour l'an et XLVllI , en mois de junne, morut à Paris li jouene roy
Sidebers,qui n'avoit que VII ans d'eaige, si fut ensevelis en l'englise Sains-

Vincent es Preis. — Apres, chis Sidebers avoit II frères, dont ly anneis oit

Herbers, xi^ roy de nom Herbers qui avoit VI ans d'eiaare , et li altre oit nom Péris nui avoit
Franclie. n- riii «J' 1

V ans deiage; si fut Herbers coroneis à roy de Franche, et régnât XIII

ans, et fut ly XI^ roy de Franche.—En cel an entrât li privosle de Franche

à grant gens en la terre de Frise, car les Frisons avoient fait assemblée por

enlreir en Austrie ; si conquist et gastat mult de leurs pays. Mains enssi

^'ÂT(<^i%scoIrs"' 'l'^
'"^ devoit retraire, les vint ly roy Anlhanas de Frize à grant gens;

et esloient awec luy Hongrois et Danois, qui les corurent sus et follarent

mult les Franchois al promier; mains li prevoste ne les espergna ^ riens,

ains les assalhit teilement qu'ilh li font voie, si ferit le roy si qu'ilh le

fendit jusqu'en la poitrine. Et là meismes ilh ochist les trois fis le roy et

le marit de sa filhe, si abalit l'estandart et ochist le roy de Hongrie son

cheval desous ly, et coupât le roy de Dannemarche le senestre bras atout

l'escut. Et là ilh en abatitXLIX mors ou navreis, mains une Sarasins prist

une lanche, si l'asennat al derire si qu'ilh l'abatit.- et ilh salhit en piés et

soy défendit, mains ilh ne pot onques remonteir, si fut ochis par défait de

soucour. Adont furent Franchois desconfis; si s'enfuirent vers Paris, et

esluirent à prevost Agapitus, le fis Wambolus, qui governal Franche de

bone estât XXXIU ans. Et fut cel batalhe en avrilh , l'an V" XLIX. — En
cel an avient en France une grant myracle, car les grans, les flours et les

frus de tous les sahus ' furent transmueis et convertis en grans, fleurs et

fruis de vingnes : et en fut fait de vin qui mult fut fors et virtueux.— L'an

V^ etL, s'en alloit une négociateur et messagier son chemien, si passât

parmy une bois, et quant ilh entrât en bois se li prist une grant paour et

Les sahus furent con
vertis en vinanes.

Fol. 230 r».

' Proprement eau de lessive, et ici eau sale,

ordures.

^ Espernag, dans notre texte.

' Le texte porte lialius , ce qui ne présente au-

cun sens. Le copiste a fait une faute en substituant

un h à un s, et il l'a corrigée dans le sommaire eu

marge. Il faut donc lire sahii, qui est le mot wallon

désignant le sureau.

#
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hisdeur et ne savoit qu'illi ly faloit; si sengnat son front et soy mist en le

warde de Dieu et de sains Domitiain, qui faisoit à Huy tant de niyracles;
^^^'i'-

^y"™',^^ '''^

si avoit chu grandement en son mémoire. Si avient qu'illi cliaiit entre les

lanrons qui tout l'ont desrobeit. Mains quant ilh ly orent pris chu qu'illi

avoit, si vorent ovrir sa burse où son argent estoit, mains ilhs ne le porcnt

ovrir ne rompre; et oussi ilh ly tollirent une pain qu'ilh portoit, qui avoit

esteit mis et froteis sour le tumbe sains Domitiain, si ne porent onques

chis pain mangier ne brisier. Et quant les laurons veirent chu , si desent

que trop avoient meffait, si apellarent le messagier cuy ilh tenoient loiiet,

et li rendirent tout le sien et li donnarent congiet. Et chil s'en alat, qui

retournât par Huy où ilh racomptat le myracle, et donnât I homme de

chire al glorieux confesse sains Domitiain.

En cel an estoit une molniers sor la rivier de Hoyoul en son molin, où Miracle de sains Domi-

ilh voloit leveir k' vental de molin , se li falit le piet et chant en 1 aughe, et

passât desous le rue de molin; si oit en sa mémoire le gorieux confes sains

Domitiain, car ilh ne pot parleir, etjut en l'aughe de prime jusqu'à none,

puis fut fours mis com mort, mains une pou après ilh espirat et ne sentit

nulle maile Et tant de telles myracles et plus grans demontroit Dieu à

le proier de sains Domitiain, que chu estoit mervelhe. — L'an V° LI as-

semblât li prevoste Agapitus de Franche ses hommes, et s'en allât en Frize; Le prevoste de Fran-
'

7- 1 /• • n. I
clie desiruit Holan-

SI ardit Holande et Zélande, et Wandeirize et Durenstal -, et toutes leurs de,zeiande etPrize

, et Hongrie.

citeis, et une grant partie del royalme de Frize, et gastat tout por le ven-

ganche de son peire, le prevoste Wambolus; mains les Frisons soy com-

batirent à luy qui furent laidement desconfis. Apres ilh entrât en Hongrie

et destruit mult le pays; et enwalat ' toute la citeit de Monlusant et cel

c'on nommoit Arnestrat *. Et oit batalhe à eaux en février, l'an deseurdit;

se les desconfist teilement
,
que nuls ne l'oisoit atendre, ains en alat ly roy

fuiant en Dannemarche et ses gens clii et là, et lasoient le pays et les vilhes

toutes vuides. Adont prist-ilh et pilhat tout l'or et l'argent et les jovveaux

qu'ilh y trovat, et le donnât à ses gens. Et puis retournarent en Franche,

por le cause de une maladie que li prevoste avoit en son oelh diestre, d on

' Voir le fragment de Gilles d'Orval dans Cha- ' Égalisa, mit au niveau du sol.

peaville
, I, 56. " Arnstadt.

^ Wyk-te-Duurstede?

Tome II. 32



CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE.

plaie qu'ilh avoit oyut en la balalhe, si l'avoit maie gardeit. — Item, Tan

\^ et LU le XXVI'' jour de septembre, moriit en exilhe en la citeit de Se-

peiages.iiLxiiicpape racuse li pape Virgile; si fut raporteis à Romme, et fut ensevelis en l'en-
deRonime.

glise Sains-Pirc. Et puis fut pape consacreis cel jour meismes une valhans

cardinais qui oit nom Pelage, qui avoit govreneit por le pape Virgile le

papaliteit V ans qu'illi avoit esteit en exilhe, lyqueis pape Pelage fut de

la nation de Romme (îs Johans, frère à Beliazar le patris ', et tient le siège

llll ans X mois et XVIll jours. — En cel an avoit en Orient 1 Juys, qui

avoit 1 fis qui alloit sovent converseir awec les enfans cristiens. Si avient

I jour délie Pasque, que les enfans alloient prendre al engliese le corps .

De Juys qui prist le Jhesu-Crist , et ly petit Juys
,
par l'ennortement de ses compangnons cris-

awcc les cristiens. tiens , rcchuit cnssi awec eaux, et avoit bien XVI ans d'eage, puis revient

en la maison de son peire et de sa mere; mains li peire, qui jà savoit chu

que son fis avoit fait, le prist et le jettat en 1 ardant fornais. Et adont y
corurent ses compangnons, qui regardoient chu que ly Juys feroit, et sa-

cherent leur compangnons four de feu.

Ly Juyis fut delivrell Chis enfes fut troveis sens et sauf, si que li feu ne ly avoit riens greveit.

Atant vinrent les gens acorant à l'enfant, et li demandarent comment ilh

n'estoit tous ars; et ilh dest que ly ymaige de celle damme, qui esloit de-

dens l'engliese qui tenoit une enfant en son brache, li avoit aidiet et avoit

toudis arrier bouteit le flamme de feu, sique ilh ne li avoit riens greveit.

Adont fist li clergerie une procession entour l engliese, et après soy firent

baptizier le pere et le mere de petit Juys. Et fut de chis myracle telle no-

velle, que ons en parlât plus de XL liewes lonche; et aloient requière mult

de pèlerins cel ymaige en grant dévotion, et en rechut ly engliese grant

avoir. Celle engliese estoit de Nostre-Damme, et seioit en la citeit d'Orient

Status papales de ex- en Î5urie. — Itcm . l'an V'= et LUI, en mois de junne, ordinat li pape Pe-
commengnement. '

.
i *<.

lages que tous cheaux qui son predicesseur pape avoient condempneit por

hérésies, et par especial l'evesque Anthenas ' de Constantinoble et l'em-

perres Theodora, le femme l'emperreur, et tous leurs aidans, aherdans,

consentans et participans, fussent priveis à tousjours mais de la com-

Fo).23oy«. pangnie et participation de Dieu , de la Virge Marie, et de tous les sains et

* Il n'est fait aucune mention de cette circon- ° Anthemius.

slance dans riiisloirc.
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saintes en chiel, et de tous cristiens en terre, et que ons les tenist por con-

denipneis et excommengneis perpetuelment, et que ly emperere de Romme
^'emp^e^eTpeni'eu!^^^^^

Justinians
,
soy departist de sa femme et represist uns altre, s'ilh ly plaisoit

Xrempêrerr^^"''''

de ly à remarier. — Quant Temperres Theodora soit chu, si vient à pape

et li dest, s'ilh ne rappelloit chu qu'ilh avoit fait, elle Tenvoiroit en cxillie.

Et li pape li fist dire par une garchon, portant qu'ilh ne voloit mie parleir

à lée, affîn que ilh ne incurrist en la poine de sa sentenche meisme :

« Dame, chu que ly Sains Peire at fait est fait, ne jamais ne serat défait,

» car vos esteis à drois condampnée; et de chu que vos dit d'envoier le

» Sains Peire en exilhe, vos n'en aveis nulle poioir. Vos saveis bien que

» Johans, ly grans sénateur, est peire de Sains pere, et ly patris est son

» oncle, et at encors pluseurs aUres sénateurs à oncles, et tout la fleur de

» Romme est de son linaige. » Quant ly emperres entendit chu, si en alat

Savoie, et ly Sains Peire absolit le garchon de chu qu'ilh avoit parleit à

Theodora.

Apres ordinal li pape que tous cheaz. qui estoient par li et ses predices- siaïus papales,

seurs condempneis, et tous altres hérétiques, fussent dedont en avant pu-

nies par le pussanche de la justiche séculier; et envoiat à l'emperere (ju'ilh

soy deslongast ' de Theodora, sour paine de excommunication. Quant Theo-

dora entendit telle mandement faire à l'emperere, si s en alat en Constan-

tinoble habiteir, mult dolante de chu qu'elle ne soy poioit vengier de pape.

— Item, l'an et LUI! furent troveis les ossieals de corps le prothomar- DeiinvemionsainsEs-

, liane prothomartyr.

tyr sains Estiane, le 111'' jour de mois d'awoust, et furent après mis à

Romme awec les osseais sains Lorent. — En cel an meismes, entrât li roy

d'Espangne el royalme de Franche; mains Agapitus,li prevoste de Franche,

vient encontre luy, si soy combattit à ly et le desconfist, et fut li roy

meismes mors, qui avoit nom Atalandus. — Sour l'an V° et LV, en mois

de iunne, vinrent en Enafleterre une manere de aens qui estoient de Persie. LesPersinsdestiuient
"

. .
°

. .
' Brutangne et Lon-

qui destrurent la citeit de Londre et violarent l'engliese : si emportarent «ire-

mult de beals joweais , entres lesquels ilh emportarent l'espée qui là pen-

doit, qui avoit esteit le roy Tristant de Lonnois. — Et ceste espée chaiit

dedont en avant ès mains des Sarasins, jusques ai temps que ly roy Car- Beiespieie roy ths-

ahus de Fagolesme, qui l'avoit, le donnât devant Romme à Ogier le Danois

' Éloigna. Nous avons déjà eu eslongat avec la même signification, p. 20S.
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qui longtemps le portai , enssi coin vos oreis chi-apres. — Ceste espée fut

faite l'an del Incarnation et XXII, se le fîst une Sarasins qui oit nom
Des iii nobles espces. Gallans, liqucis en fiste trois : ly une est chil dont nos parlons, et Du-

rendal et Joieuse. Et orent pluseurs noms, car cascon qui les avoit li don-

nât une noveal nom, fourmis Durendal : celle ne changat onques son nom,
et fut puis al roy Charle le Gran, et oussi fut Joieuse, car Ogier le con-

questat devant Romme al roy Brunalmont, à quelle illi conquist oussi

Broiefort le promier son cheval. Et donnât Ogier cel espée à Charle le

Gran, si avoit à nom adont Tremblant; mains Charle oit si grant joie de

cel espée qu'ilh le nommât Joieuse, et por cest espée lassât Charle Duren-

dal, et le gardât tant qu'ilh le donnât à RoUant, le fis de sa soreur, qui

mult de Sarasins en ochist, sicoin vos oreis chi-apres. Et portât Charle

Joieuse toute sa vie, et après luy l'oit Guilhein d'Orenge, le fis Aymeris

de Vei'bongne.

Apres, deveis savoir que ly espée Tristant fut de promier nommée Brai-

mant, et puis le nommât Carahus Courtaine
,
qui à Ogier le donnât, et chu

fut son derain nom. Apres, deveis savoir que Gallans mist IX ans à faire

ches trois espeez, et ne savons comment ilh les faisoit, et de toutes les trois

estoit Braymant li melheur, li plus grant, large et pessant. Mains quant

Gallans les oit faites, si les volt esproveir en son englomme d'achier : si

entrât Braymant si parfont en l'englomme, que ilh brisât piet et demi de

long, tant fut franque; si fut plus court des altres demi piet, car elle estoit

devant plus long une piet. Puis fut encore brisié la pointe que Gallans y
refist : se le brisât Tristant en la lieste Morehote, ro}^ d'YrIande, à cuy

Tristant soy combatit, et ly demorat la pieche en la tieste de une doit de

long 5 et celle fut trop plus large que Durendal ne Joieuse. — Sour l'an

Fol. 231 r». Y*^ et LVI impetrat à roy d'Austrie et de Neustrie, qui oit nom Ilei bier, ly

jionuiphefisii'engiiese cvcsquc dc Tottgrc Mottulplic, privilcgc del porfaire une engliese à Treit,

Trèu.^"^"^^""^"^
" qui devant estoit faite et le fist abalre et le redifiat plus grant asseis, et

y mist XL canoynes nobles, et le dedicasat en l'honeur de sains Bertremeir.

Si fist mettre le corps sains Servais en une capse, dedens le crote deldit

engliese, et y donnât grandes rentes des rentes que sains Domitiain avoit

' La Iradition locale rapporte que réglise Saint- remplacement trun leniple payen.

Servais, dont il est ici question , l'ut construite sur
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reconquesteit. Et deveis savoir que sains Servais avoit jut en l'engliese De sains Servais.

Sains-Pire à Treit cent et LXIX ans. Enssi fut faite li ençfliese Sains-Servais De lengiisc Sains-ser-

à Treit, l'an V*= et LVII le IX^ jour de mois de jule. — En cel an esloit ly

conte Randas de Dynant nialaides, si l'alat visenteir ly evesque Monulphe,

son fis; et ilh trovat là Guyon, le duc d'Ardenne, qui voloit empronteir al

conte Randas milh libres de gros. Et ly evesque li dest : « Sire cusin d'Ar-

» donne . vos saveis que i'ay deleis mov plus d'areent que mon pere le MonuipiieacquistMai-
^ ^

, . , . • • lin, Jupilhe ctCy-

» conte n at, si vos en presteray, s uli vos plaist, enssi com je diray : se vos vremom.

w la ville de Marlin ' voleis vendre, qui vos fait pou de profit, que vostre

» anticesseurs roys de Tongre jadit li fut acquis et conquis al conte de

» Flandre, par une pais faite entre eaux remanit al roy de Tongre, et vos

)) esteis sires temporeis del royalme de Tongre, si apartient del tout

)) à vos »

« Apres vos aveis Chyevremont le casteal qui siet asseis près de chi, et

» Jupilhe la vilhe, qui est la chambre de roy d'Austrie. Se tout chu voleis

» vendre, je l'achateray. » Et li dus respit '
: « Par sains Pire, cusin, oilh,

» car j'ay besongne d'argent; vos aureis tout chu, por milh libres de gros

» vos aureis tout chu que je y ay, car tout est miens hiretaublement, reser-

» veit le droit del roy d'Austrie qui tient à Jupilhe et à Chyevremont les

» plais, et estly palais royal d'Austrie. » Et dest ly evesque : « Je retieng

» le marchandie, alons devant le roy d'Austrie. » — Atant sont chevalchiet

à Mes, et là furent faites les oevres royales, et là paiat ly evesque Monulphe

al duc son argent : enssi vient Marlin, Jupilhe et Chyevremont à l'engliese

de Tongre, qui le tient mult longement. Et cest aquest fut faite l'an LIX
;

mains je I'ay compteit en ordre, si revenray à ma matere. — En l'an

V'' et LVII esloit à Ronime une jovenes bons qui fut nommeis Grigoire, Sains Grigore fondai

qui édifiât en cel an en la royalme de Sezile Vf abbies et la VII*^ à Romme,
en laqueile ilh soy fist moyne, et y menât mult sainte vie une long temps,

jusques à tant qu'ilh fut esluis por eistre pape de Romme. — En cel an,

le XllII"' jour de septembre, morut le pape de Romme Pelage, si fut ense-

velis en l'engliese Sains-Pire. Et, trois jours après, fut consacreis à pape de Joiians,iiLxiiii«pape

Romme Johans li III^ de chi nom
,
qui estoit une preistre reclus de la nation

' Malines ne vint que plus tard à Téglise de

Liège, sous le règne du roi Charles le Simple.

Voir Fisen , vol. I, p. 129.

^ Il doit y avoir une lacune dans cette phrase,

que nous nous bornons à reproduire exactement.

^ Sans doute pour respondit.
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de Romme, le fis d'on noble lions qui fut nommeis Anastauz, lyqueis tient

le siège Xlli ans IX mois et XXVIH jours. — Item, l'an et LVIIÏ,
Deiymaigequeiijuys le VI jouT de mav, euiblat uuc Juvs demorant en la citeit de Tholous le

feril et sangnat.
.

ymaige Jhesu-Gnst en une enghese; et, quant ilh le tient, se piist une

cuteal et le ferit trois grans cops et parlons. Et après ilh issit de l'engliese,

et le quidat porteir en son maison por ardre en une feu; mains, quant ilh

vient al cleir jour fours de l'engliese, ilh soy regardât et soy veit tout en-

sangleteit (lel sanc qui habundamment issoit des plaies qu'ilh avoit fait à

cel ymaige. Et quant ilh veit chu, se le responit ' en une lieu obscure et

ténébreux dedens l'engliese, affin que ilh ne fuist decheus; mains chu ne ly

valoit, car I crislien estoit dedens l'engliese qui le veit, se le prist par le

geule et commenchat à crieir : « Prendeis, saingnours, le faux mourdreur
^) qui at murdrit l'ymaige Nostre-Sangnour qui estoit à cel alteit. »

Et, quant li peuple entendit chu, si vient acorant; mains ly Juys prist son

cutel et ferit le promier qui le tenoit, si l'ochist, puis soy mist al fuir, et

ly peuple le siwit, se fut pris et rameneis en l'engliese. Puis alarent à l'au-

teit où ly ymaige avoit esteit ostée, si trovarent à grant fuison de sanc; si

suyrent la traiche qui les menât droit à lieu où ly Juys avoit Fymaige res-

ponse,et le trovarent tout desangletée par les plaies; puis vient une preistre

Fol. asM». qui prist l'ymaige et le jondit à cel homme cuy ly Juys avoit ochis, si

Ledit ymaige lesusci- rcsuscilat tautoist. Et Ics cristicns prisent le Juys , si le lapidarent et le

cotalharent si laidement fours del engliese, que ilh fut fais tîe luy plus de

milhe pieches. — Item, l'an V° et LIX avoit fait les oevres li evesque Mo-

nulplie par devant le roy d'Austrie, et avoit rechuit la possession, sycom

Monulplie alat visen- dit est, al duc d'Ardenne de Marlines, Jupilhe et Chyvremont. Si li plaisit
ieii CyMenioni.

j^j'^igi,. yiseiiteir SOU castcl de Chyvremont, qui estoit beals et fors et seioit

sour une haulte montangne, deseur une vilhet qui estoit nommeis Vaux, et

asseis près estoit Chaynée que ons nommoit adont la vilhe Sains-Materne.

Et seioit le castel entre I bois et une petit rivière qui là coroit, mult deli-

table et rade, que ons nommoit Vesdre ; et la roche sour quoy seioit le castel

;
estoit mult forte, hauUe et roiste, et estoit enclous vers Occident d'altres

montangnes et de grans bois; et vers médis estoit la rivière de Mouse une

pau lonche, où la petit rivière de Vesdre, et une altre que ons appelloit

' II le cacha, nesponit est le parfait défini du verbe respowe.

^ ..

'
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Ourte qui vint d'altre costeit del Tilve et Meriwe ', soy firent ^ en Mouse

crombenient ^ et lentement. Et senibloit que illi fust près, mains qui re-

gardoit vers Orient ilh veioil qui grandement eslongoit les montangnes. —
Et avoit en chis castel II englieses : une en l'honeur JNostre-Damme et Des engiieses de chye-

l'autre en 1 honeur de sains Johans ewangeliste, et en cascon avoit aXa
canoynes. Et al defours de cast«l, al piet del montée, avoit une capelle de

sains Gosme et sains Damien frères; et estoit chis castel maintenant del

evesqueit de Tongre, enssi com dit est, excepteit une saule que ly pre-

voste d'Austrie y avoit por tenir ses plais, et illi li plaisoit.

A cel jour estoit là Agapitus, ly prevoste d'Austrie, qui tenoit ses plais,

et ly evesques y aloit por avoir droit ' de chevalier qui estoit sires de Gcl-

dre, qui tenoit des hiretaiges obligiés anchienement al evesqueit de Tongre Dccommendiemenidei

^ .
, , , . 1. !• I

1. capelle Sains-Cosme

en " certains rentes; de chu soy plamdit li evesque al prevoste, et h prevoste et sains Damicn et

li donnât lettres sailée de son seial, qui commandoit à chevalier del faire à
"

l'engliese chu qu'ilh devoit. — Atant soy partit li evesque de ses hommes;
mains enssi qu'ilh vint al desquendant de castel où la capelle estoit, si des-

quendit et soy engennulhat devant la capelle , en faisant son orison à Dieu

et aux dois frères martyres. Si avint " droit ensi qu'ilh estoit en orison, ly

vint une lumire et clarleit al oelh; si soy drechat en regardant vers le ciel, Del crois aidant qui
eh;ul de ciel.

SI voit une crois ardant chair de ciel aval a terre, en une gran fons de une

bois, et une vois dest aile evesque : « Sour la rivière que ons nomme Lie^e, vision deLioge et de

. . ,
' c3 ' sains Lambert.

» poras troveir le sains lieu que Dieu at esluit por le salvement de mult

» de vrais proidhons , en queile lieu, al ocquison d on sien servant qui là

» serat martyrisiet, serat fondée une des nobles citeis de monde. Et serai

)) chis martyr evesque de Tongre, et chis qui le succederat en l'evesqueit

» édifierai la citeit, et serat le chief de tout le paiis, enssi com Tongre fut

» jadit » — Monulphe ly evesque racomptat tout chu à ses gens chu que

li vois li avoit dit, et en l'honeur de sains Gosme et sains Damien, en cuy

orison ilh avoit veyut sy beal myracle, là ly crois estoit chayue ilh edifie-

roit une capelle, et si n'aresleroit jamais si auroit troveit le lieu où elle

' Tilfï et Méry. * Pour obtenir jtisticc.

Se jettent. s Pour à.

^ En décrivant un circuit. Adverbe formé de ' A l'évêquc Monulplie.

l'adjectif cron^ boiteux, sinueux
;
knoimi, en aile- ' Comp. avec le récit de Gilles d'Orval. Chapea-

mand. ville, vol. I, p. 58.
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estoit chayue. Si s'en vient à clievalchant tout parmy le bois, qui grans estoit

et longs, car ilh duroit de Treit jusques à Huy, et de Chyvremont jusqu'à

Tongre. Et tout altour toutes les vilhetes estoient enclous de bois , et parmy
chi bois alloit ly evesque querant la rivière qu'ilh demandoit, si passoit

tout de costé se ne le cognissoit, car la vois li avoit dit une rivière, et chu
estoit I riwesel. Enssi qu'ilh passoit en lieu où li Marchiet de Liège est

maintenant, et veioit le riwe qui là coroit naturelment, se ne quidoit mie
que chu fust cel riwe.

Adont dest li evesque que ilh yroit à la rivière de Mouse, qui passoit là

asseis près par son court naturel tout parmy le bois, en lieu que ons dist

Fol. 232 r». maintenant: al Vivir et al pont des Arches, et venoit de Huy si aloit à Treit;

mains enssi qu'ilh soy devoit départir, vint là une pasturel qui avoit nom
Buchart, qui gardoit agncals et berbis, dont ly une par le sart estoit venue

al riwe por boire, et soy miroit en l'aighe, et tant qu'elhe chaiit en l'aighe.

Li pastoreal le voit, se dest: « Orde morie Liège ^ vos at acrepeit^; se je ne

» fusse, vos fuissiés noies. » — Quant li evesque entendit chu que ly pas-

turel avoit dit, si entendit que ch'estoit la rivier qu'ilh demandoit; si quist

Monuiphe iiovat la tot altour uuc bouicr tant, que vers occident ilh trovat tout l'herbe ars et
crois. ...

brûlée ''en crois; si desendit et soy engennulhat, et iîst à Dieu son orison,

puis dest que là vorat edifiier une capelle, et plantât là des estaiches tout à

la grandeur de la crois, qui tenoit cent pies de long et de large, et retournât

La chapelle Sains Cos- aricrc à Trcit, et si mandat des ovrieres et fist faire la capelle Sains-Cosme
meset Sains-Daniiens ... . .

fut fait à Liège. qI Sains-Damicu en bois sour li- rivière de Liège, et le dedicassat. Et y
chantât la promier messe, et ordinat que ly, et tous les evesques qui ven-

roient après luy, y chantassent messe toutes les samaines î fois ou H. Et y
fist uns heremitaige où les heremites demoroient, qui gardoient la capelle

et les aournemens à chu apartinant. Et n'avoit nulle habitacle ne demoraige

en chis bois que cheli jusques à Ains et à Molins , et à Tyleur et à Chaynée,

Embour et à Jupilhe. Celle capelle fut bien gardée jusques al temps sains

Lambert qui là fut martyrisiiet, à cuy ocquison la citeit de Liège et l'en-

gliese fut après départ sains Hubert fondée, enssi com vos oreis chi après.

' Sale ou mauvaise charogne. Voir Ducange, un sens qui ne peut convenir ici. ^o'Pjoer doit être

v" Moi'ia. la même chose que acmser et agresser qu'on trouve

^ Liège indique ici, non la ville, mais la petite dans Ducange, y agressiis, avec le sens de alla-

rivière du même nom. finer, et par conséquent adirer.

* Roquefort donne le verhe acrepir, mais avec
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— Item, l'an et LX requist ly evesque Monulphe al chevalier, qui tenoit

les terres de li et de son engliese obligiet en certains rentes hiretables, par

le forche de ses lettres qu'ilh avoit del prevoste d'Austrie mains ilh n'en

volt riens faire, si le mandat li evesque al prevoste qui en fut corocliiet, et

vint à grans gens sour le chevalier et le destruite, et donnât tous les biens

qu'ilh avoit à l'evesque et à son engliese.

Sour l'an V° et LXI en mois de may morut ly roy Herbers ^ de Franche,

qui estoit mult bons chevalier devenus; si avoit XVIII ans d'eaige, et fut

ensevelis en l'egliese Sains-Vincens de Preis. Apres luy fut coroneis à roy Deiojr[f^^'='''''*P^'''*

de Franche son frère Péris ^ qui avoit XVIII ans d'eiage, et fut bon cheva-

lier et régnât XXIIII ans : chis roy Péris fist, le promier an qu'ilh fut coro-

neis, mult regrandier la citeit de Paris; mains la citeit qui fut devant edifiié

demorat en sa fourme, et chu que Péris y fist nom ons la vilhe de Paris.

Et fut chis Péris ly XII"^ roy de Franche. — Item, l'an V° LXIl fondât à

Romme ly pape Johan une engliese, en l'honeur de sains Philippe et sains

Jaque frères et apostles.— Item, l'an V'= et LXIII en mois dejunne vint en

la Grant-Brutangne li fis le roy de Persie, qui estoit Sarasins, et le destruit
^'p'*"f"pe"rsie^^^

mult laidement et le conquist tout; et onques ne soy défendit ly roy

Tauris *, ains soy lasat ochire mult chaitivement dedens Carlon \ Adont

s'asemblarent tous les Bretons qui estoient descendus des Englois coweis,

qui là vinrent habiteir, sicom dit est ^ Si tenoient por eaux en la citeit Dor-

chiestre , et vinrent contre les Persiens, et livrarent à eaux si grant batalhe

que près furent les Persiens desconfis. De quoy li fis le roy de Persie, qui

oit nom Goudemant, s'en vint à eaux et les fist traire ariere, et fist cesseir

leurs estours, puis leurs demandât queils gens ilh estoient. Et ilh dessent

qu'ilh vinrent promier dedens Brutangne, por aidier les Brutons contre les

Danois, et quant les Danois furent desconfis ilh demorarent en Brutangne,

portant que ly paiis leurs sembloit bons, et encors ilh ne soy renderoient

' Il semble qu'il manque ici un régime direct s'appelait Chilpéric, et ce nom a fort bien pu se

au verbe requist. transformer en Péris.

^ Cela peut désigner Caribert II, à qui son père * Voilà un nom que je ne trouve pas dans Geof-

Clotaire II laissa le royaume d'Aquitaine; mais ce froy de Monmouth, et que je ne sais à quel per-

prince mourut en 630, non en 561. sonnage historique rattacher.

'' Caribert II n'eut d'autre frère survivant que Nous avons déjà dit que cela devait désigner

Dagobert I {le bon roi Dagoberl)^ mais il laissa un Carlisle.

fils qui ne lui survécut guère et mourut enfant. Il * Voir plus haut, p. 146.

Tome II. 33
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jà à ly^or à morir. — Adont dest Godeniont '
: « Saingnours, vos esteis

» cristiens et je suy sarasins; mains encordent se vos voleis eistre à mon
» acorde

,
portant que je n'ay troveit en cel paiis nulles gens qui soy soient

» défendus, se vos nom ^ je vos feray une grant bonteit, car je vos lairay

» le vostre part de la terre, et encors plus se prendre le voleis, se vos me
)) voleis rechivoir à roy et lassier joiir de l'autre remanant de la terre. Et

Cornent Brillons furent » laray mou propre nom, et prenderay por vostre amour le nom de vos,
nomeis Englés. •i-, t A' • U l

' • .1 •.
» qui dites que ons vos a toudis nommeis Engles; si seray tout mon vivant

Fol. 252 v». » nommeis Englé , et tout le royalme Engleterre , en la signefianche que de

» vos vint et at pris son nom. » Quant les Englés oirent chu, si soy sont

acordeis et le rechurent à roy; si en fut roy plus de vint ans, et estoient

Sarasins et enssi ses gens. Enssi fut Brutangne nommée Engleterre à tous

jours, et remanirent Sarasins 1 pau.

))e l'empererequicon- L'an V° LXllIl cuvoiat l'cmperere Justinians par tout son empire assem-
,)U)sties Engies.

j^j^jj. hoiiimes, et montât sour meie et vint en Engleterre, se les com-
menchat à destruire; mains ly roy Englé le corit sus, et là oit navreis

des II parties sens nombre de gens; mains en la fin furent les Englés des-

confis, et s'enfuirent en la citeit de Londre. Et l'emperere l'assegat, et y seit

près de XIIII mois, assavoir jusques al VII'' jour de novembre l'an après

V<= LXV. Adont aloit l'emperere entour la citeit, si fut trais d on espringal,

si morut. Et adont furent les Romans mult desconforteis et si soy desloga-

rent, et en lalarent vers Romme, et remportarent l'emperere mort qui fut

lustiens emperere de mult noblcmcut enscvelis. — Aprcs chu XXII jours, fut fais emperere Jus-
'^""""^

' ' tiens ly secon de chi nom, qui estoit lis ' à l'emperere Justinians, lyqueis

régnât VII ans 111 mois et II jours. — Item, l'an V<^ et LXVI en mois

iih plut sang et furent d'avrilli plut-iHi sang, de uone jusqu'al nuit, et en estoient les terres toutes
os rusroges,.

,.Qges et Ics blcis et herbes et tous fruis d'arbes, et tous les altres frus.

queilcunques qu'ilh fust, furent tous roges com sang, et tous les pains qui

furent fais des bleis de cel année furent tous roges. Et portant fut-ilh

défendus que les hostes desqueils ons devoit dire messe, et cheaux que

ons donnoit aux sollempniteis aux cristiens, fussent fais des bleis del année

passée, qui estoient belles. — Item, lan V'= et LXVII muet grant guère

* Gowdewiani, cinq lignes plus haut. pas de postérité.

^ Pour se nom vos. * Les hosties.

* C'est-à-dire: neveu, car Justinien ne laissa
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entre l'emperere de Romme et le roy Péris de Franche; et entrât ly roy de
''7,"s'iiï^'^,"„',f

Franche en Ytaile à grant gens, et ly emperere vint contre luy et le corut

sus; si fut grans ly estour qui fut là commenchiés, mains les Romans

furent desconfis et en fut ochis XII"\ et ly roy perdit VII<= Franchois , et fut

ly emperere abatut II fois en cest batalhe départ le roy Péris, de quoy ilh

fut mult corochiet. Adont fut Romme assegié des Franchois, et ly paiis là ^TonTue"tée"pal*\es

altour laidement gasteit départ le prevoste de Franche Agapitus, qui gastat

tout le paiis jusques aux plains de Lombardie. Adont fut Romme mult

formynée, si criarent les Romans, qui en Romme estoient, à l'emperere

qu'ilh ysist fours por combatre aux Franchois, ou ilhs soy renderoient al

roy de Franche et le feroient emperere. — Quant l'emperere entendit chu,

si assemblât ses hommes et issit fours, et corut sus les Franchois qui si bien

soy défendirent, que les Romans furent encors desconfis. Et fut Romme
conquestée par les Franchois, sy entrarent dedens; mains ly pape vint

encontre eaux, et priât al roy Péris que ilh vosist sa citeit lassier sens des-

trure, en l'honeur de Dieu. Quant Péris veit le pape, si desquendit de son

cheval et soy mist en génois par-devant li; mains ly pape le levât sus par

le main, et ly roy li dest : « Sire sains peire, por l'amour de vos iist

» Romme salvée et m'en riray en Franche; et se vos ne fussiés, je l'euv^is

» tout destruite. » Et ly pape mult l'en remerchiat.

Adont fist ly roy Péris tous ses hommes issir fours de Romme, et si logat

aux champs jusques al matinée, qu'ilh soy retrahit vers Franche tout droit.

— Item, l'an Y° et LXVIII en mois de junne, morut Randas ly conte de

Dynant, qui fut peire à l'evesque de Tongre Monulphe, et n'avoit plus d'en- Monu^^e fut conie de

faut; si vint la conteit de Dynant à l'evesque, et si fut conte de Dynant,

mains ilh le donnât perpetuelment à l'engliese de Tongre. Adont vint Mo-
nulphe à Dynant, si fist les exeques de son peire mult noblement, et après

les exeques ilh revint à Treit.— Item , l'an V'^ et LXIX, morut Prian li roy ^es Danois,

de Dannemarche, si régnât après luy son fis Ector XXXVIII ans.— En cel

an alat ly roy Péris de Franche à grans gens en Germaine, si mettit en

treeut la conteit de Viane, et Frise, et Suaure, puis vint en Hongrie où ilh Ly roy franchois con-
^3 1^

^1
^

quist mult de pans.

oit batalhe al roy Priant qui mult li fist de maie; mains en la fin ilh l'en-

cachat de son paiis, et mist une balliier en Hongrie. Puis montât sor mere

por aleir en Espangne, mains ly vens le jettat en Hermenie, si prist terre Foi. 200^.

et commencliat le paiis à gasteir; mains ly roy Brehas ly vient à l'encontre
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et soy combattit à ly : là oit batalhe qui fut dure et pessante, car les Her-

meniens défendirent eaux et leurs terres contre les Franchois. Mains li roy

Péris portoit une gisarme que ons nomme altrement une espaful * d'achier,

si en feroit à diesire et à seniestre, et abatoit tant de gens que cascon le

fasoit voie, et passât tout oultre la batalhe, dont ilh ly fut près mescheus,

Franchois ont desconfis Car li roy le suyt et awec luy VI chevaliers, et ly vint al devant se le corut
lesHeiminiensetpri- . r»-| -t" C t tl-ii
sent ijapiesme. SUS ; maïus quant ly roy reris le voit, si soy tiert en eaux et ochist le pro-

mier, et le secon, et le thier, et les altres s enfuirent; mains ly roy Péris

prist le roy en fuiant, et l'abrechat, sy l'estrendit si fort qu'ilh li crevât le

cuer, si chaiit mors à terre. Et les Hermeniens soy misent al fuir com des-

confis, et soy rendirent et prisent baptemme, et chu fut l'an V<= et LXX en

mois de jule. — Enmetant que Péris estoit oultre mere, si revint 1}^ roy de

HongroisdestiuentAu- Hongrie en son paiis à grant gens, et ses hommes soy rendirent tantoist à

vost les desconfist. ly et ochisent leur balhier, puis vint ly roy hongrois en Austrie et gastat

grandement le platpaiis; mains adont estoit Agapitus, li prevost de Fran-

che, à Jupilhe en palais royal , si alat encontre les Hongrois et les corut sus

l'an deseurdit en mois de septembre, si furent les Hongrois tous ochis, et ly

roy meisme y fut mors. Adont s'enfuit son fis Jonadab en Hongrie, et soy

fist coroneir à roy, et régnât XXV ans. Apres revint Péris par dechà

mere, si arivat en Espangne, et oit aux Espangnois trois batalhes; mains

les Espangnois furent toudis desconfis, et Péris y perdit tant de gens que

ilh n'y osoit plus demoreir, ains revient à honneur en Franche, si rentrât

en Paris l'an V^ et LXXl en mois de may, si fut mult fiestoiet de son pre-

voste et de ses gens. — En cel an, en mois de jule le XV jour, morut à

Romme li pape Johans, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire : chis pape

restaurât les cymiteires des sains martyres. Al temps de cheli pape escript

Fortunes ^, le noble poiete qui estoit neis d'Ytaile, et vint à Tour où ilh fist

le vie et les giestes de sains Martin, evesque de Tour, et après ilh fut fais

evesque de Poilier. — Apres le mort le pape Johan vacat li siège HI mois

Benois pape ly Lxve. et X jours
,
puis fut cousacreis une moyne mult proidhons qui oit à nom

Benois, qui fut fis d on noble bons qui oit nom Bonifache le prinche de

' Ce mot s'est déjà présenté à la p. 106, où il ment dans ses vers les deux furies de la période

fait l'objet de la note b. mérovingienne : Brunehaut et Frédegonde.

'^ Venantius Forlunalus
,

qui célébra notam-
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Candie et fut ly promier de cel nom; sy fut de la nation de Romme et

tient le siège IIII ans II mois et XVIII jours. Et altrepart est escript III ans

I mois et VIII jours. — Apres l'an V° LXXII morut Waux evesque d'Aras.

— En cel an avoit 2[rant euerre entre le roy de Hongrie et le roy de Danne- Gerre entre Danois et
~ o J^^D^

• v'\/\TTi
Hongrois.

marche, et orent grant batailles ensemble où illi perdirent bien XXVII"'

hommes; et al derain ilhs lisent pais entres eaux, car ilh dessent, se li roy

Péris savoit le discorde entre eaux, que ilh venroit conquesteir leur paiis.

—

En cel an, le thier jour de mois de marche, morut ly emperere de Romme
Justiens, si fut après esluis et coroneis son fis^ Tybier, li secon de cel nom, Tybier emperere ly

lyqueis régnât X ans III mois et IX jours, et solonc Martin VII ans. — En

cel année fut fait I grant assemblée en Lombardie, car Narses, ly patris de

Romme, avoit, à cel temps l'emperere Justiens gueroiet les Lombars qui

habitoient adont en Germaine; si estoit acordeis à eaux et les avoit encon-

vent le royalme d'Ytaile et le paiis qui auroit le siège à Mêlant et à Pavie,

si les avoit amyneit amont à la novelle coronation de l'emperere*. Et les

apeloit-ons Lombars por les barbes qu'ilh avoient plus longes que nulles Porquoy ons les apei-

\ .
^

. ^ I I 1 •
I

let Lombars.

altres nations de gens, sique ons les nommât longes barbes si les acous-

tummat-ons à nommeir por chu Lombars. — Nos avons bien parleit chi-

devant de paiis de Lombardie, qui n'estoit mie encors Lombardie; mains

nos le nommons enssi por mies avoir la cognissanche del paiis à cascon.

Cel assemblée fut l'an V*^ LXXII! , et estoit bien des Lombards LX™ hommes
;

si sont entreis en Rommenie et en Ytale et le gastarent mult. — En cel an

fut veue l'estoile cavelue, et mult de diverses signes en ciel. — Item,

l'an V'^ LXXIIII , celebrarent les Franchois la sollempniteit del Pasque foI. 233 v».

le XlIIIe kalende de may, et les Espangnois de la royalme de Gascongne

le XII*^ kalende d'avrilh, si dessent les Franchois que les Espangnois

n'avoient mie bien fait leur pasque, et les Espangnois dessent le contraire;

mains ilh fut proveit par divine myracle que les Franchois avoient bien

celebreit et nient les aultres, car ilh avoit uns fons en Espangne enqueis

ons baptisoit les enfans
,
qui tous les ans estoient par myracles troveis Miracle dei célébration

plains de novelle aighe, si furent troveis vues " le jour del Pasque aux Espan-
P^^que.

' Que signifie ce titre donné au père de Benoît I ? Singulière manière de rapporter l'établisse-

^ 11 fallait au moins dire fils adoptif. ment des Lombards en Italie.

' C'est-à-dire : du vivant de l'empereur Jus- Plutôt Langobards , d'où plus tard Lombards.

tin II. ' Vide.
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gnois, et furent troveis plains anx Franchois. — Item, l'an V'^ LXXV en

lumbarsassegenfRom- mois d'avrilh , fut la citeit de Romme asseoie par LX"' Lumbars; mains ly

emperere envoiat letres par toutes ses paiis, si assemblât ses gens à une
liwe près de Romme, puis vient devant Romme etcorut sus les Lombards

en mois d'awoust. Mult forte fut la batalhe, et durât del matinée jusqu'à

vespre, mains en la fin furent les Romans desconfis. Et quant cheaux qui

estoicnt en Romme veirent chu, ilhs ovrirent leurs portes et quidarent

aidier; si en furent bonis, car les Lombars entrarent en Romme et le des-

ï^'paF""<"uidegrani robarcnt tout. — Quant li pape Benois entendit que Romme estoit gangnié,

si corrit devant son alleit et soy mist en affliction, en priant Dieu de si grant

cuer qu ilh morut; si fut ensevelis en Tengliesc Sains-Pire. Et fut chu l'an

deseurdit le II"' jour de mois de jenvier. — Adont revient encor ly empe-

rere à grant gens, et assegat Romme; aiains les Lombars issirent fours

Limibais lurent des- contrc caux, si soy combatirent, si avient que les cardinals vinrent aux
confis par le malais- .... . .

sèment (les cardinals niurs de la citcit, si avoicut la crois, et reliques, et aiehe benoite, et maldi-
a Romme. ^

_ ,
^

.

rent les Lombars, et tanloist ilh furent desconfis: si reconquestarent les

Romans tout chu que les Lombars avoient conquesteit là et altrepart, dont

ilh estoit grant avoir. Enssi fut Romme rescosse par le grasce de Dieu. Et

tout chu que la guère durât vacat le siège de la papaliteit, assavoir VI mois

^'de^Romw^'' XXV jours.— Puis fut cousacrcis à pape de Romme ly cardinal de Via-

lata qui oit nom Pelage, ly secon de cel nom , et fut de la nation de Romme,
fis à Augustins ' le sénateur, et tient le siège Xll ans II mois et X jours. —
Item , l'an V<^ et LXXVI vient Narses, li patris de Romme , à Mêlant où les

Lombars estoient fuys, et les dest que ilh Tenlesissent à roy d'Ytaile, car

ilh se feroit coroneir à Mêlant; et chu fut enssi fait. Narses fut roy ", et régnât

longtemps que onques l'emperere ne l'oisat combattre. Et après luy fut roy

Ricars son fis, après Gysulphus et après Herberectus
,
après Lumpardus,

après Grimaldus, après Rumaldus^ Et tout chi temps les Lumbars, jasoiche

qu'ilh fussent baptisiés, ilh adoroient les ydolles sycom arbres et symula-

. , cres, de laqueile erreur uns sains lions
,
qui oit nom Barbarus, evesque de

Bonivent, les retrahit et ardit les symulacres et lesdit arbres. Et après cel

' Winigild dans Ciaconi. * ger de la cour de Constanlinople.

^ Cette prétendue élection de Narses doit être ^ Ces noms doivent indiquer Rothar, Gisulf,

un écho de la tradition qui le présente comme Aubert, Luitprand, Grimoald et Rodoald; mais

ayant appelé les Lombards en Italie, pour se ven- ces rois ne régnèrent pas dans Tordre indiqué ici.
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temps, quant Rumaldus fut mors, si fut Asculpins ' roy, encontre cuy vient

Pépin ly Petis, roy de Franche, à chu apelleis par le pape, enssi qu'ilh

contient chi-apres. — Al temps de cel Rumaldus li corps sains Bertremeir De sains Benrcmeir.

l'apostle fut aporteis de Yndre en l'isle que ons dit Lipparis, et après fut

translateit à Bonivent.

L'an V<= et LXXVII envoiat ly pape Pelage Grigoire de cuy ilh fait
ElXieiTe""

mention chi-desus, prechier en Engleterre la vray foid, car adont ilh es-

toient sarasins, enssi com nos avons dit desus. Et là, par ses bonnes prédi-

cations, reconvertit ly noble docteur le peuple à la foid Jhesu-Crist : et en

estoit adont roy Aldebuch — Puis fut Grigoire rapelleis par le pape, et

ilh revient à Romme l'an LXXVIII en mois de junne , et fut ordineis De sains Giigce.

dyaque, et puis se le renvoiat li pape en Constantinoble, où ilh fist

les libres des morailes Job. — En cel an , vient la novelle en Franche al

roy Péris que ly roy de Gothie estoit entreis en Acquitaine, si avoit gas-

teit le plas pays et avoit assegiet Tholoux. Quant ly roy entendit chu, si

allât encontre luy à grant gens d'Austrie et de Neustrie; si les partit en dois

parchons, si envoiat la plus grant parchon al prevoste Agapitus et li dest

qu'ilh s'en alast droit en la terre de Gothie et conquerist la terre, s'ilh

poioit. Et ly roy Péris prist l'autre parchon, si s'en alat en Acquitaine; sy

vient à Tholous où ilh trovat Audinoras *, le roy de Gothie, à grant gens, FoI. asir».

si les corut sus : mains ilh estoit ià vespre et ilh soy défendirent mult bien ,
Grant bataihc entre

. ^ . Franchois elGolhois.

et durât la batalhe jusqu'à la nuit. Adont fut ly roy mult corochiés que les

Sarasins ne sont desconfîs, si soy fiert en l'estour par teile ahir \ que ilh fait

les rues partir et les reculai par forche; et feroit de son espafut si grans

coulps, qu'ilh fendoit l'une jusqu'en dens l'autre jusqu'en pis; et tant fist-

ilh qu'ilh ochist trois chevaliers qui portoient le baniere as Sarasins. Se le

donnât à une sien chevalier, et ly dest qu'ilh s'en alast fuyant tout parmy les

champs; et chis prent la baniere et si s'enfuit al conte d'esporon Quant

les Sarasins veirent leur baniere fuir, si soy misent al fuyr après com gens

desconfis.

' Aistulf. * Ou pourrait y voir Athanagild, si celui-ci

^ Grégoire le Grand, dont il est question ici, n'était plus clairement indiqué, p. 183.

forma bien le projet d'aller en Angleterre, mais Nous avons déjà rencontré cette forme pour

ne put l'exécuter. aïr, colère.

^ Ethelbert. ' Pour à coite d'esporon, I)\icange,v'> Coisoniim. s.
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Adont s'enfuit ly roy Audinoras à chu de gens qu'ilh avoit de remanant
,

;
car les Franchois en fisent grant occhision; et vient en son pays où illi

trovat le prevoste de Franche Agapitus qui tout son paiis avoit destruite,

etestoient toutes les vilhes rendues à luy. Si fut li roy mult enbahis, car

ilh ne savoit où alleir. Si oit conselhe qu'ilh soy rendist al roy Péris, par
teile condicion qu'ilh prenderoit ly et tout son paiis baptemme, et creroient

Ly roy de Gothie fut en Dicu. Eussi soy baptizat li roy de Gothie et ses gens, sour l'an V"^ et

LaaIa en mois de may, al temps que Tybers, li secon de chi nom, estoit

emperere de Romme. — Adont revint Péris parmy Espangne, où ilh oit

novelle que ly roy de Galisse assembloit ses oust por aleir en Engleterre

destruire le paiis
,
portant qu'ilh avoient relenquit le loy sarasine. Si que ly

roy Péris dest à prevoste Agapitus, qu'ilh s'en alast en Franche et gardast

bien son paiis, car ilh yroit en Engleterre où les Galitiiens voloient aleir,

si ratenderoit là les Sarasins, et feroit leurs naves travs^eir puis les couroit

j
sus , affin que nuls n'en powist retourneir dechà sens son conselhe. Et

chu voloit-ilh faire, affin que plus en moroit s'ilh les coroit sus dechà mere

ilh feroient si que les fuians escaperoient par aventure ^ Enssi fut fait que
ly roy avoit dit. Agapitus chevalchat en Franche et ly roy Péris en Engle-

terre, qui grandement le festiat le cause porquoy ilh estoit là venus. De
chu le remerchiat mult ly roy et assemblât ses gens. — Et ly roy de Galisse

vient en Engleterre sour l'an V° et Ilïl'''' en mois d'avrilh, si le commen-
chat à gasteir; mains par le conhelhe le roy de Franche Péris le lassat-ons

enlreir parfont dedens le paiis, puis ordinarent leurs gens et vinrent al

derier, si qu'ilh ne porent reculeir, et iicharent leur treis à une liwe près

d'eaux; après ilh fisent traweir toutes les naves, et, quant tout chu fut fais,

Giant desconfiture en ly rov Ics corut SUS. En ccl batalhc sov provat mult ly roy Péris de Franche,
Engleterre. J J

^
J Y

. . , .

car nuls ne l'encontroit que ilh ne le fesist morir ou fuir : et là furent ochis

XXII"^ Sarasins et fut ly roy mors par le main le roy Péris, et ly remanant

soy mist al fuyr jusqu'à neis, si entrarent dedens; mains elles estoient

trawées si qu'ilh ne porent explotier, sique tantoist qu'ilh vinrent sour

mere les ondes destouparent les stoupas' des trais*, si entrât dedens l'aighe,

si furent tous noiiés que onques nuls n'en escappat. Puis fisent prendre les

' Mot wallon signifiant trouer.

^ Nous copions exactement, mais la phrase pa-

raît incomplète.

' Les étoupes ou ce qui avait servi à stopeir^

boucher.

* Pour Iras ou ft-aus , trous.
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mois, et fut fait une grande fosse deleis le ghibet où ons pendoit les gens,

et les jeltarent dedens, portant que ilh ne voloient mie que ilh les punas-

sent ' leur paiis.

Apres s'en alarent à Londre, là fut remerchis ly roy Péris de roy Go-

duant d'Engleterre, et devient ses hommes pur luy servir a tousjours luy

et ses successeurs roys de Franche. Et puis revient Péris en Franche, et

rentrât en Paris l'an V° IIII'"' et I, le VI l'^ jour d'avrilh, et dest, se ses gens ne

fussent si fort travelhies, qu'ilh awist aleis conquesteir Galisse. — Apres,

avient en cel an que les Londjars entrarent en la terre de Gothie, ou ilhs

fisent mult de maies et ochisent le roy. Si en vient la novelle en Franche;

si y fut Agapitus le prevoste envoiés , et oit batalhe à eaux, si les desconfisl.

— Mains ilh fut vilainement navreis. Si soy retournât vers Franche, quant

ilh oit mis une roy en la terre de Gothie, et morut dedens II mois après

chu qu'ilh fut revenus, assavoir l'an V*^ IlIP"^ et II , lesecon jour de junne.

— Chis prevoste Agapitus avoit une fis qui estoit bons chevalier, qui oit

nom Franco : chis fut fais prevoste après son peire, et régnât XXXVHI ans. foI -2m v.

— En cel an estoit à Romme l'empererc Tybers, qui estoit mult proidhons,

pieu et miséricorde ^, vrais catholique: et amoit les cristiens, et donnoit aux Legraubienquechcsi

. . . . ' Tit 1
del doiincirporDieu,

povres tant chu que nh poioit avoir, et tant quilh donnât tout son tres-

soire, et si effondreit l'avoitque cel an, en mois d'octembre, ilh estoit aleis

à son tressoire , etawec ly sa femme l'emperres, si ne trovat mie le valhant

de cent doniers d'or. — Adont l'emperres fut mult chorochié et ly dest :

« Chertés, sires, chu que vos faites n'est fours que por dissipeir le tressoire

» publement et par vayne gloire, quant vos aveis enssi mis à fin le grant

» tressoire de palais. » A chu respondit l'emperere : « Ma damme, vos ne

» saveis que vos dit, car le tressoire que nos avons nos vient de Dieu, et à

» quoy est-ilh bons, se ons ne le départ aux ministres de Dieu? J'ay fianche

w en Dieu que nos ne poions n'en ne devons retenir chu qu'ilh nos at pristeit,

» sens repartir à cheaux qui mestier en ont, ne jà Dieu ne pardonrat pechiet

» que nos avons fait al amasseir tel tressoire, se de chu qu'ilh nos donne ne

» faisons almoynes, de quoy nos acquérons la gloire permanable. Et ne say

» tant donneir, que Dieu ne moy doie asseis plus rendre por donneir. »

' il faut rattacher ce verbe au qualificatif pu-

neis, et lui donner le sens de: empuantir, infecter

Tome II,

de mauvaise odeur.

^ Tibère II fut, en effet, un excellent prince.

34
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Adont soy partit la damme par coroche de l'emperere, et ly emperere

demorat en son royal palais, si regardât devant liiy sour le pavement où

ilh devoit passeir, si voit une des taubles ' de pavement qui avoit en lée

sculpée une belle crois. Adont apellat ses servans et fist sus leveir cel

tauble , aflin que ons ne passast mie sour la crois, et muit soy mervelliat

dont elle vcnoit, car onques ne l'avoit plus veyut: puis fut la table ostée,

mains oussitoist que ostée fut et illi oit dit : « chu est grant indignation ^ del

» faire en cliis pavement le signe de la crois desous les piés des hommes,
» laqueile les hommes le doient faire en leurs frons. » — Puis ilh regardât

desous la table levée, si veit une altre table de marbre en teile manière

d on crois sculpée, se le fist leveir et osteir; mains ilh regardât encor en

la fosse, si veit la lirclie table qui une crois avoit en lée sculpée. — Adont

fut l'emperere esbahis et le fist leveir, si trovat desous si grant tressoire

que ons ne le poioit à nombreir, ne onques emperere n'en oit tant; si en

donnât muit aux povres, mains riens n'y paroit de chu que ons en pren-

doit, tant en esloit. — L'an V*= illl'"' et trois, revinrent les Lombars devant

Romme et i asseghont; mains ly emperere issit fours à grant gens, se les

corit sus et en fist grant occhision et les rencachat, mains ilh fut navreis

en pis d on saielc toehié de venyn, si en morit en cel an, le Xlï** jour de

Sîaur^s, l'emperere )y mois dc may. — Aprcs la mort l'emperere Tybier, le XX« jour, fut coroneis

à emperere une prinche qui fut nommeis Mauris, qui estoit de petite nation

et fut de Romme; et fut promier notaire de la court le pape de Romme,
puis fut de conselhe l'emperere, puis oit une oiïische c'on dist César, et

fut chevalier et conte, et après emperere; et régnât XXIÏ ans II mois et

XXI jour, et Martiniain dist XX ans, et altruy dist XXI an. — En cel an

De sains Grigore. rcvicut Grigoirc , le tis le sénateur Cordiain, de Conslantinoble où ly pape

l avoit envoiet. Chis estoit uns valhant docteur, et parloit cascon de la grant

scienche qui estoit en ly, et fut à cel fois cardinal de Romme.— Item, l'an

Des Hongrois qui vin- V*= IIII'''' ct illl, vinrciïtà Trcit uuc maucrc de gens qui estoient de Hon-
î-ent H Treil. . . . .

, , ^ ^ . ^ . .. , ,

grie, qui avoient gasteit muit de pays en îjermaine; si en tut ly evesqiie

esbahis de leur venue , et mandat à son frère Grynîoart, le duc de Lotringe,

qu'ilh ly venist aidier. Et chis y vient à grant gens et les recachat.

A cel temps estoit mors, sor l'an V*^ LXXVllJ, ly evesque de Tongre,

' Une des pierres. ^ Indignité?
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Monulphe, et estoit ensevelis en l'engliese Sains-Bertremeir à Treit
,
que

ons nomme maintenant Sains-Seï vais. Si fut après consacreis à evesque

Iv doyen de ladit eneliese, qui oit nom Gondulplie, qui ià avoit resneit Gonduiphe, li xxu«D^l r^iJ
^^

E> evesque de Tongre.

VI ans, et régnât encors après cliu II ans : dm fut Vllî ans qu'ilh régnât

Chis fut ly fis à Gondemart, dus de Lotringe; et sa mere fut Mandegloire, Foi. 235 r».

la fille le roy de Franche Lotaire, et soreur al roy Certains, et antain al

roy Péris. Et fut Gonduiphe ly XXII*' evesques de Tongre, et, por le raison

de son srran sanc, li fut otriés alcon iurisdiclion temporeil, mains nos ne i^<=' temporaiiieit qui
"

, . . ' . . fulconcedeil a Gon-

savons certainement queile, car nos ne l'avons mie troveis en escript. — duiphe.

Et uns altre hystoryens dist que, por le grandeur de son lynaige, ly fut

otroiés, par les citains de Treit et par tout le universiteit de son paiis, luy

eislre dedont en avant sire oussi bien temporeis com spiritueis, que nient

n'estoitet oussi n'avoient esteit ses predicesseurs. Et oussi ilh les governat

sv noblement, que nuls ne s'en plaindoit; et oussi ilh fut chevalier de Des biens sains Gon-

. . ' ••Il dulplie.

sainte Englise, car tout son viscant ilh prêchât plus que nuls allre, et fut

solitars ^ en tos temps à bien faire. Et en toutes les vilhes et casteais de son

dyoceis, enqueiles ilh n'avoit onques oyut englieses, ilh en l^isoit partout

faire et edifiier, et toutes chouses c|ui nécessaires esloient entour la divine

oflische de sainte Engliese, ilh acomplissoit en tous lieux où ilh estoit

besongneux deî faire, et n'atendoit pais lendemain de chu qu'ilh poioit

faire à jour d'huy, et fut toudis laborans del prechier ou de edifiier : les

VIII ans qu'ilh régnât, ilh n'avoit onques altre estudie.

Sour l'an IIll"'^ et V, alat une jour cachier ly roy Péris do Franche, De roy franchois.

et issit fours de Paris; si avint que son cheval tresbucliat, et chaiit si roi-

dement que ly roy chaiit desous son cheval; si fut si deffrosiés qu'ilh en

morut dedens XII jours là après. Chis roy avoit II fis, Clolaire et Theo-
drich, et si estoit oncle de ses enfans li prevosle Franco, car la royne de

Franche estoit sorour à Franco et filhe à Agapitus, et estoit nommée Fre-

degunde; mains elle n'estoit mie maie, ains estoit toute débonnaire et

humble, tant que ch'estoit tout bien et dévotion de lée, et fut sa mere enssi

nommée, portant que la maie Fredegunde le levât de sains fons.— Apres ciouiic, li xni< roy

la mort le roy Péris fut roy de Franche ly XIIl" Clotaire, qui régnât XX ans,
'^^

* Tout ce qui concerne révcque Gonduiphe est ^ Habitué, en rattachant l'expression solifar

pure légende. Voir ce qu'en dit FouUon , vol. I, au verbe soloir, d'où sont formés les adjectifs solile

V- '^8. et insolite.
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Coiiimenl Acqiillain el et Tlieodrich fut voy d'Aquilaine el de Boigongne, sy l'aruyiiuist ' si en fist
Borgongne furent fait i i . u . i i' » i i- i i i

• i-
tlucheis. diicneis de lune et de 1 autre, et ne lurent plus royalmes, mains lodis

nonimoit-ons le roy Thcodrich '\ — Apres. ly roy Péris avoit une lis na-

turel de la royne d'Espagne, qui esloit bons chevalier et poissans, et oit à

nom Gondrach: se ly donnarentses frères la citeit d'Orliens et tout le pays

là enlour; et si lamarent mult por sa bonne chevalerie, et portant qu'ilh

estoit de sainte vie et estoit li fis d on Sarasine. Chis roy Péris fut ensevelis

dedens l'engliese Sains-Vincent des Preis, que ons nomme maintenant

Sains-Germain. — Item, Tan V"^ lllî"" et VI, prist en volenteit l'evesque

Gonduipheaiai veil le Gondulplic d'alcir vcioir le lieu où la citeit de Tongre avoit iadit esteit:
lieu oiiTongie avoit .... . . ,

i
•

i i i i

jaditesieil. et, (juaut i\h wut la, SI prist a regardeir le grandeur et la largeche de la

citeit, puis le lieu où la mere soloit venir, et pluseurs altres chouses

diverses et nobles, qui onques n'avoient esteit veyus par nulle citeit en

monde, qui ly monstroit une vilhart à cuy son ayon ' l'avoit monstreit.

—

Chis li monstrat les palais royals, et le palais Sains-Materne, et les englieses

de Tongre, dont ly evesque fut tous enbahis et plorat tenrement de la

destruction de la citeit, et fist là habitation, car ilh y voloit habiteir.

Mains Dieu si fist à ly signifianche (jue ch'estoit temps perdut, car ilh

n'estoit encor neis et si ne nasceroit cncors dedens longtemps, chis qui le

Gonduipiic iiiorui de (Icvoit récdifiicr finablement. Adont prist à l'evesque teile paour que ilh

''^ en morut dedens llî mois, et puis fut ensevelis en lengliese Sains-Bertre-

mere par deleis Sains-Monulphc. — Apres vos dis que ons true en escript

que, quant ly evesque Gondulphe estoit en lieu où Tongre fut jadit, si

regardât la destruction et dest à ses gens : << Véeis chi Babyloyne la de-

» serte qui siet en Aisie, car elle estoit bien semblant à lée. » Et estoit là

uns beal honmie à cuy ly evesque demandât s'ilh avoit onques oiit dire à

(jueile costeit les englieses et les palais royals avoicnt esteis edifiiés. Et

chis respondit : « Sires, je vos diray et monstray tout chu que mon peire

iiiiiuimonsireitàGon- » mc (Icst ct Hioustrat , ct quc son peire mes ayon li avoit monstreit, qui

deTung'"c"^ )) avoit cstcit prescus à la destruction de Tongre, et qui s'enfuit à l'reit

Fol. 23.^ y. » awec les altres quant Tongre fut conquestée. » Apres prist-ilh l'evesque

par le main et l'enmenal par tout les edifisches de la citeit, et li monstroit

' Diminua. Même sens que le verbe «wîcwïV. ' Grand-père. Ce mol se trouve déjà dans le

' C'csl-à-dirc : néanmoins on continua à donner volume précédent. Voir le glossaire,

à Théodoric le titre de roi.
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les englieses et les aultres cliouses par leur nom, sicom nommeis estoient

anchienement; puis li monstrat le grant palais qui fut fondeis en l'honeur

Ocloviain César, et por lequeile Octoviain et sa mere Octoviane avoient

Tonffre nommée Ocloviane. — Apres li monstrat le palais en riueile sains Des lieu de la noble?
o ... citeit de Tongre.

iVIaterne et les altres evesques après luy avoient demoreit, qui semblât à

Gondulphe une lieu santisme; et estoit de tous les lis de la citeit cheli qui

moins estoit destruis, et chu notât bien l'evesque etdest que sains Servais

avoit là esteit habitans. Et ly proidhons dest que chu estoit veriteit, et dest

li evesque : « Tous chi lieu est reliquieux » et portant en gémissant ilh

le baisat, et en baisant ilh plorat si fort, que les larmes ly coroient con-

treval le visaige
,
et, portant qu'ilh ploroit, ilh soy partit de cheli lieu.— Et

li vies lions le menât en la grant engliese Nostre-Damme, que sains Materne

avoit jadit fondeit, et vient en propre lieu où li alteis et li sanctuars avoient

esteit, et passât avant si trovat une ymage de Nostre-Damme qui estoit

encors dedens l'engliese : si avoit vestit une cotte qui tout estoit pourie, si

en prist ly evesque une pieche et ilh chaiit en poure, et ilh jettat le poure

sor son chief, puis soy mist devant l'ymaige en genos, et quant ilh oit jut

une pou en orison, si soy levât et vint à une ymaige de Jhesu-Crist mult

destient ^ qu'ilh veit là steir, et li dest :

« Sires, je voy chi vostre Syon et vostre Jherusalem, mains comment
» est-ilh dissolue et degastée? » Et puis dest en dolosant : « 0 malische

» d'homme, envie de dyable, par vos est ly ciel deshirteis ^, par vos est la

n terre dissolue, de cest citeit est tout le région démembrée, si en demeurt
)) tondue et déserte. » Et puis dest à ses hommes que ilh voloit là réeditîier

une citeit en laqueile ilh metteroit gens Iiabiteir, et ly-meisme y habi-

teroit. Adont dest-ilh encore que ilh voroit illuc une pou demoreir, por

miés veoir la citeit de tous les costeis; mains Dieu li demonstrat que chu
n'estoit mie sa volenteit, por le malvaisteit que cheaux de Tongre avoient

jadit fait à sains Servais. — Et adont vinrent une grant multitude de leux

enragiés qui, en la presenche del evesque, devorarent et abatirent tout

chu que ons avoit commenchiet à faire por l'evesque habiteir. Et com-
menchat à ardre, et à toneir, et alumeir *: chu fait, ly evesque revient à

' Plein de reliques. coelum deseritur.

^ Pour desteint ? < Éclairer. Voir ce mot dans le glossaire de Jean
^ Pour déserté. Le texte latin porte : per vos de Stavelot.
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Treit mult malaidos, et veit bien que ilh avoit fait contre la volenteit de

Dieu, si en fist grant pcnanclie; et, en faisant la penanche, ilh moriit le

septemmc kalendc d'awost. Si fut ensevelis deleis son prcdicesseur, sains

Monulplic, qui trospassat à clii propre jour meisnies;, et fisent à leur vie

et après leur mort mult de myraclcs '. Glies II sains evesques amarent mult

Dieu, et ensacliarent le loy de Dieu et sainte Engliese à leur poioir.— Apres

Perpetuus, ly xxiii' la mort saius Gondulphe, fut consacreis et ordineis à evesque XXIII"' de

Tongre uns sains lions, canoyne de l'engliese Sains-Bcrtienieir que ons

nomme maintenant Sains-Servais, qui oit nom Perpeluus, et tient le siège

trois ans. — L'an \^ 1111^^ et VI deseurdit, en mois d'oclembre le jour,

Le^faij^moiiaiiieiide morut à Rommo li pape Pelage, et morui d on peslilenche et mortaliteit

qui vint à Romme, enssi com vos orcis. En cel an , enssi qu'cD mois d'avrilh

,

commencliat une grant ploive, si que toutes les rivières d entour Romme
furent si grant, que cascon disoit que ch'estoit la seconde deluve; car ches

aiglies, qui vinrent desquendant dedens la Tyberis, fisent Tyberis si grant

qu'ilh coroit grandement fours de son rivaige, et passât deseur les mures

de la citeit de Romme, en entrant en la citeit et en issant tout oultre.

De laquelle aighe furent noiiés dedens les roclies et les vies edifisches de

Romme mult de serpens et dragons, et pluseurs altres ordres - beistes que

ly aighe amenât dedens Ronimc, et les butaî, enssi com li aighe se muchoit,

dedens les englieses, et maisons, cl les palais de Romme; et quant iy aighe

fut rasie '% ches biestes, qui là estoient par tout la citeit remanut \ jettoient

telle pueur que les gens en furent si plains, anchois qullh fussent aper-

cheus, que ilh estoient tous enfleis. Si en morut tant, que chu fut grant

Fol. 23Cro. merveihe, et fut ly pape Pelage tout ly promier qui en fut mors. — Ghis

staïuspapaiesdcspie- p^pe Pelage ordiuat que les prefause de toutes les messes fussent IX tant

seulement, assavoir: del nativiteit JNostre-Saingnour Jhesu-Crist, del Ap-

parition, de Pasque, dcl Ascension, del Pentechoste, del Triniteit, del

Crois, de Quaremme, de INostre-Damme , des Apostles et la commune. —
^Sr'

'' Api'cs la mort Pelage le pape, vacat ly siège V mois et X jour, por le cause

deldit peslilenche; si fut après consacreis à pape (jrigoire, li fis le sénateur

' La légende est extraite d'un passage de Gilles ' Rassise.

d'Orval (Chapcamlle
,
I,C'2), auquel s'applique * Forme restée dans le wallon , et qui équivaut

celui de Foulion, cite plus haut, p. 2G7. à remaùU que donne Roquefort, v» Rcmaigner.

- Pour orrfp.s-, sales
,
impures.
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Gordian et neveur le pape Félix, qui fut de la nation de Romme. Chis fut

cheli Grigoire qui fut envoiet en Engleterre et en Conslanlinoble, sicom

dit est, et qui fondât VII abbies, assavoir : VI en la royalme de Sezilhe et

I en la cileit de Romme. Et tient le siège XV ans et X jours, et solonc

Martin Xlll ans, et fut-illi consacreis Tan deseurdit, le quart ydus de mar-

che, et par teile jour qu ilh fut consacreis fait-ons sa fieste en sainte En-

gliese. Chis pape fut une valhan docteur, et fut ly promier de chis nom , si

illumynat mult sainte Engliese, et chu est sains Grigoire. — Sour l'an

V'^ IllI"" et VII fut trovée en le vauls Josaphat le propre cotte Jhesu-Crist, Lecoticihcsu Cnsirm..... Irovce.

et le trovarent pluseurs sains evesques par dnine révélation, entres les-

queis evesques Grigoire d'Antyoche et Thomas de Jherusalem furent; si

fut trovée en une arche de pire de brun marbre. — Item, l'an V" IIII"" et

VIII, le XVII® jour de may, fist une grant tempiesie de thonoir et d'alu- Terrible orage,

mure ', et éclipse, laqueile aliuuure esprendoit les citeis de Lombardie, les

vilhes et les casteais, et fist mult grant damaige. — Item, l'an V" IIII"'' et

IX, le quart jour de novembre, morut à Treit l'evesque Perpetuus : chis verpeluusl'evesfiiic fis!

fut uns valhans bons de bonne vie, et à son poioir multipliât grandement

la vraie foid. Si fut promierement ensevelis en l'engliese Sains-Vincent à

Dynant, mains depuis fut son corps translateis en l'engliese JNostre-Dame

de Dynant, où ilh fut mult reveremment mis en une fiestre, por les grans

myracles que Dieu faisoit par li. Si fut sa fieste estaublie par le pape le

dierain jour sens une ^ de décembre, assavoir : le vigiel de sains Silvestre,

pape. Chis sains Perpetuus fut d'Allemagne, le fis d'on riche chevalier et Perpetuus domiih fui.

poissans de la ducheit d'Ostriche, qui oussi oit nom Perpetuus; et sa mere
oit nom Prudenche, qui esloit la filhe d'on vallant chevalier, qui estoit

maire de Colongne.

Chis sains evesque Perpetuus fist mult de myracle à Colongne, car ilh Ptrpeiuus rcsusciiai
o

' trois 11 0m ni es

resuscilat III hommes que li thonoir et oraige deseurdit avoit ochis à

Colongne. Apres, une borghois de Dynant, qui avoit nom Thiris, avoit une

fis qui oit nom Fulcars, qui avoit la pire en son vesie, et avvec chu ilh Porpeluus curai delro-

estoit ros ' de propre nature; si avoit son peire marchandeit à une mede
qui le devoit talhier. Lendemain ilh avient que Fulcars s'alat cuehier dor-

' Éclair. Voir le glossaire du volume précèdent.

' Moins un , c'est-à-dire : le 30.

^ En latin riiptus (voir Ditennrje), c'est-à-dire:

affligé d'une hernie ou rupture. Gilles d'Orval,

qui rapporte la légende {Chapcaville
, I, 64), se

sert des expressions morho ruplurae laborans.
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lîîir, si priât devoltement à sains PerjDetuus, qui fesoil tant de myracles

que cesloil merveille, que iili li vosiet aidier, et ilh augnientroit son fiestre

de X mars d'argent. Enssi ilh endormit, et, en dormant, ilh fut saneis et

Perpeiuusiendiiiavie cureis de loutes ses uiaîadies.— Apres fut uns altres, qui oit nom Clemens,
à noiet. -i •ni'in. • •

qui soy bangnoît en Mouse a Dynanl; si soy noiat, et en morant ilh oit

sains Perpetuus en mémoire, et sains Perpetuus l'amenât tout vief al

Perpeiuus resuscitai rivaiee: et cliis lions le manifestât à cascons. — Apres, une femme d'on
une lemnie. ...

hosleit trahoit dei aighe à puche de Dynant, si chaiit dedens et furent

tieffrosiés tous ses membres; et, quant el fut aportée devant le fietre sains

Perpetuus, tantoist elle resuscifat et fut garie de toutes ses plaies et de

Ei)iegibien,iexxnii« SCS coufrossures '. — Item, l'an deseurdit le Xil'^ jour de mois de ienvier,

fut consacreis evesque de Tongre Ebregisien, une gran docteur en théo-

logie, ly miedre qui fustadont; et esioit extrais des plus grans de Tongre

et del droit nation royal, mains quant Tongre fut destruite, si alarent ses

anticesseurs demoreirà Huy : ilh régnât saintement VII ans. — Item, l'an

De papeGiigoiie. V'^ et XG , ordinat li pape Grigoire, dedens l'engliese de moynes qu'ilh avoit

fondeit à Romme en l'honeur sains Andrier l'aposlle, sa maison por lia-

biteir; car ilh esioit moyne de leile ordre que cheaux de cel engliese

estoienî , et oussi toutes les altres qu'ilh avoit fondeit el royalme de Sezillie

estoient del ordre saint Benoit, et leur patron esioit en toutes en l'honeur

Fol. 256 V». fie sains Andrier. — Item , l'an el XCI, en mois de may, estoit Gontray

îi sire d'Orliens fiere naturel al roy Clotaire de Franche et d'Austrie et

al roy Thyris d Acquitaine, aleis cachier, awec li une seul escuwier tant

seulement.

Enssi qu'ilh avoit asseis cachiet, si vint deleis une riweseal ' d'on fontaine

Merveilleux vision et qui là prcs estoit, si soy cuchat dormir, et son escuwier s'asit deleis ly. Or
si avient que ly escuwier regardoit son maistre qui dormoit, si veit issir de

sa bouche une bieste laide et petit, qui s'en alat corant vers le riwesel , si

voloit passeir oultre et ne poioit. Quant ly escuwier veit chu, ilh soy levât

et trait son espée, et le cuche en treversant le riwesel al manière d on pont,

' Sur CCS trois miracles, voir le passage de premiers Mérovingiens , Jean d'Outremeuse a été

Gilles d'Orval cité dans la note précédente. naturellement poussé à dédoubler plusieurs de ses

- C'est encore du roi Gontran qu'il doit être personnages,

ici question, de Gontran
,
appelé Gonliers, p. ISi. ' Un ruisseau. Voir le mot dans le volume pré-

Avec la chronologie inexacte
,
adoptée pour les cèdent.

songe.
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et lantost la bieste sat ' sus et passât oultre; si entrât en une montangne qui

estoit de l'autre costeit, et, quant el oit là une pau esteit,si revient al riwesel,

si passât parmy l'espée et rentrât en la bouche Gontray, qui tanloist s'en-

voilat^ et qui oit songiet tout chu que dit est. Si racomptat al escuwier tout

chu qu'ilh avoit songiet, et dest qu'ilh avoit passeit une aighe parmy une

pont de fier, et estoit entreis en une montangne où ilh avoit troveit tres-

grant Iressoir. Et ly escuwier ly comptât adontchu qu'ilh avoit veyut; et

quant ly sires l'oiit, si n'arestat, ains mandat ovrieres, si fist la montangne

traweir et soyer ^. si Irovat or et argent à si grant fuison
,
qu'ilh n'estoit mie

à nombreir; si en fist mult de biens à sainte Engliese, et en fist faire une

mult riche cyboire, enqueile ilh fist mettre le corps sains Marcel de To-

loux evesque, dedens son engliese, que ly roy Certains de Franche avoit

edifiiet à son temps \— Item, l'an XGII ordinat li pape Gricroire à chan- Grigoreiipapeordinat
r '

_
_

I I e> ^ a cantcir al messe et

leir en la messe les alleluya^ car, jasoiche que ly pape Damaise l'awist ordi- muUiraitieschouse?,

neit, ilh estoit relassiet del faire, et ordinat à chanteir les hjrieleson à la

messe, et compilât, solonc droit, ruel * et raison , les respons et les anthienes

que sainte Engliese chante, et ordinat que ly pape, dedont en avant, soy

nommassent et escripsissent : evesque serf de serf de Dieu. Et ilh le com-

menchat, car enssi ilh soy escript tout son vivant. Chis pape fist mult de

béais libres, et illumynat mult sainte Engliese; ilh fist les III libres morales,

et fist et compilât en Ezechiel et en Job XL omelies, et mult d'aultres biens

ilh fist, sicom ilh soy continent plainemcnt en sa legente de sa vie. — Item,

l'an XCIII assemblât Meligonas
,
ly roy d'Espangne

,
grant gens et passât Espangnons ont des-

mere, si entrât en Engleterre, si ardit et destruit grandement le paiis por

prendre venganche de son peire. Si avient que les Englés vinrent encontre

luy, si le corurent sus et ochirent al promier mult des Sarasins; mains

après tournât telle mechief sour les Englés
,
qu'ilh furent tous mors et des-

confis, et chu qu'ilh en remanit soy rendirent al roy d'Espangne. Et relen-

quirent Dieu et sainte Engliese partout Engleterre, et adont furent ostée

' Pour sait, saute.

' Trouer et scier.

' Cette légende se trouve dans Aimoin et dans

les Chroniques de Saint-Denis (Dom Bouquet, III,

pp. 66 et 205). Comme elle se rapporte à Con-

tran , on peut dire avec assurance que le Gontray

Tome II.

de Jean d'Outremeuse est bien le Gonlran des

Chroniques de Saint-Denis. On peut en dire autant

de Certains, puisque c'est toujours Contran qui

fonda réglise Saint - Marcel , à Châlons. {Ihid.,

p. 106.)

* Pour ruille, règle.

35
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par les englieses toutes les yniaiges de sainte Engliese, et y misent des

ydoîles et simulacres.

Adonlmist ly roy d'Espangne I roy en Engleterre, qui oit nom Apollo;

chis estoit son cusin. Puis s'enpartil à grant gens , et dest qu'ilh yroit droit

en Franche, prendre venganche de roy Péris qui ly avoit son peire ochis;

sy montât sour mere, et nagat tant qu'ilh arivat à Wassant ', puis entrât

en Franche en ardant le paiis. Mains ly roy Clolaire vient encontre li et

Franco li prevoste; mains les Sarasins s'en ralarent vers Orliens et l'asse-

garent.— Quant Gonlray li roy d'Orlins veit chu , ilh issit fours et corut sus

les Sarasins, et portant qu'ilh avoit pou de gens, ilh faisoit plus que son

poioir ne posist, por ses gens resbaudir, et ochist de sa main propre plus

de 11*^ Sarasins, et soy habandonat Ircs-fortement, si abatit l'estandart et

ochist les trois fis le roy, et ochist le cheval le roy desous luy, et fist tant

Les Espangnons con- de tais d'armes que ons ne le poroit dire; si en morut, car ilh lut assalhis
(juesiont Orliens

^^^^^ costcis, ct lancliiés laut qu'ilh fut abatus à terre, si oit coupeis

les 11 gandies quant ilh soy combatoit encors des dois bras, et linablement

ilh fut ochis, et ses gens s enfuirent quant ilh veircnt leur saingnour mors.

Si fut Orlins conquestée, et entrarent les Sarasins dedens.— Mains ly roy

Clolaire vient là, qui les trovat en Orlins herbegiés qui mult estoit coro-

chiés de Contray qui estoit son frère naturel, oussy bien al roy d'Espangne

Fol. 537 r». COU) al roy de Franche; mains ly roy d'Espangne ne le cognisoit et Gontray

le cognisoit bien, mains ilh ne savoit mie que chu fust ly roy d'Espangne

qui fust enlreis en son paiis. — Adont vinrent Franchois devant Orlins,

et l'assegarent l'an V"^ XCIIÎI en mois d'avrilh. Quant les Sarasins vei-

rent le siège, se desent que la citeit estoit bien garnie de vitalhe, si

nesleroient' mie sitoist fours, ains lairoient les Fianchois travelhier aux

champs une pou de temps. Adont vinrent les novelles aux Lombars que

De siège (i'Orlins. les Espangnois estoient en Franche entreis , si avoient jà conquis Orlins;

si orent teile conselhe qu'ilh sorcuroient les Franchois, car ilh estoient à

eaux retribulaii's tous les ans de XXI I" mars de droit tregut, et à chi con-

selhe soy tinrent.

' Mieux Wissant, comme il est écrit p. 200. bride aijatlue. Sur les difficultés que présente la

* VjC verbe n'a pas ici le sens que lui attribue formation de ce mot, voir le glossaire de Gacliet,

Roquefort, car il paraît bien signifier : se ruer V Eattdon (à).

au milieu des ennemis sans réserve, avec fougue, ^ Pour issiroient ou essiroienl , sortiraient.
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Adont vinrent les Lonibars à Orlins et assegarent la citeit à une des cos-

teis , et tous les jours ilh fasoient assalt , et tant que les Sarasins qui avoient

gens asseis veirent bien que ilh n'aroient pointe de repoise en la citeit : si

issirent fours de costeis vers les Lombars, si les corurent sus. Là commen-

chat grant batalhe, qui durât mult longement anchois que les Franchois

venissent, car ilh ne le savoient mie:, mains quant ilh le soirent, si vinrent

asprenientet là furent les Sarasins d'Espangne desconfis si laidement, que
^^d^fcTSevaniOr-

nuls n'en escapat qu'ilh ne fust ochis ou pris, et les prisonirs furent tantoist ""s.

tous ochis, excepteit Vil™ hommes qui soy fîsent baptisier. Et por chis bon

serviche que les Lombars fisent aux Franchois, les quittât ly roy Clotaire de

Franche le tregut de XXII™ mars d'argent à tousjours, sens jamais riens à

paiier.— Apres, revient ly roy de Franche lies et joians de sa victoire, et les

Lombars s'en ralarent vers leurs paiisparmy Borgongne. Si avient que ly roy

Theodrich d'Aquitaine assemblât ses gens, si les corit sus et les desconfist,

car les Lombars ne soy dobtoient mie de ly, portant qu'ilh estoit frère al
^""jescoTfis

d"
AoqTi-

roy de Franche, et cheaux qui escaparent s'en revinrent [en] leurs paiis, si

envoiarent lettres al roy de Franche Clotaire, en disant comment ly roy

Theodrich son frère les avoit si vilainement rechuit en son paiis, où ilh

repassoient quant ilh orent socorut les Franchois. — Quant ly roy Clotaire

entendit chu, si fisl lettres escrire, si envoiat son frère Theodrich défier, et

commandât à tous ses olïïchiiens de gasteir la terre de son frère qui enssi

avoit murdrit cheaux qui ly avoient aidiet, où Theodrich ly avoit fallit.

Enssi commenchat la guerre entres les dois frères por les Lombars.— Hem,
l'an V'= XCV en mois de junne, morut ly roy Jonacob de Hongrie; si régnât De roy hongrou.

après luy Paris son fis XXV ans. — En cel an en mois de décembre, par le

commant l'emperere Mauricius fut la cotte Jhesu-Crist, qui trovée fut en
'^''com°J,e''n,^^^^^^^^

Josaphat sicom dit est, dedens une vilhete asseis près de Jherusalem mise f"^*

par grant reverenche, en droit lieu où la crois est adorée.— Et deveis savoir

que uns Juys, qui estoit nommeis Symon, l'avoit ensengniet en cel lieu où

el fut trovée, et avoit là esleit dès le jour que ly vray Jhesu-Crist fut mis

en crois, que les tyrans chevaliers le voirent partir par forche; si ne soy

porent acordeir, si soy ochisent ly une l'autre, et la cotte entrât en terre

par myracle, et y demorat jusques à chis temps. A cel temps fut la cotte

Jhesu-Crist ensachié par Grigoire, evesque d'Antyoche, et par les aultres

evesques deseurdis.—En cel an fut fais evesques de Chambray sains Geris.
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— En cel an oit grant batalhc entre le roy Theodrich et le prevoste de

Franche en Avergne, si fut ly roy Theodrich desconfis.

Item, l'an VcetXCVI, avoit en la vilhe deDynant uns borgois qui oit nom
Thyris, qui chaiit jus de la roche, si soy tuat:, puis fut porteis devant le

Perpeiuus :i Dynant fietrc saius Perpetuus , et Dieu le resuscital por l'amour de son vray confes.

— En cel an le XXI jour de decembie morut Ebregisiens, evesque de

Tongre : chis fut uns bons de grant sainctiteit et d'auctoriteit, et morut en

la vilhe de Tremongne ', qui siet en la dyoceise de Collongne, où iih pre-

Sttins Ebiegislen lui choit la foid Jhesu-Crist. Si fut là ensevelis, et y fut l'espause de 111*= ans et
translalellcvesquede ,. , „ , • r . f r
Tongre. plus jusquBS al tcmps rirons arclievesque de Lolongne, qui lut li trere

Otton le gran emperere, ly promier de chis nom; lyqueis archevesque par

divine inspiration, et oussi sains Ebiegesiens s'aparut à ly III fois par

III nutes en sompne, et ilh fist le corps tianslateir à Colongne en l'engliese

Fol. 237 V». Sainte-Cécile honorablement, et le fist mettre en une fielre d'argent. Et

at-ilh fait depuis mult de myracles, enssi com ilh contient en sa legente.

Apres la mort Ebregisien l'evesque, soy misent ensemble les canoynes à

Jolians Agiieal le \X\<^ Treit por faire élection, si ne soy porent acordeir, et vacat por chu ly siège
evesque deTont,rc.

j^^qJj gj dirons commcnl ilh orent l'evesque XXV^ par grant myra-

cle, et oreis mervelhe aux incrédules, et fut chouse toute veriteit Sachiés

qu'ilh avoit une proidhons droit à Tyhangne deleis Huy, qui estoit ly plus

riche que ons trovast là entour. Si avoit femme et enfans, et estoit lais lions

et !iient clerc, car ilh ne savoit ne a ne b, et n'avoit onques esteit aux

escolles de latins ne de romans; mains tant estoit proidhons et plains de

loyalteit et de sanctiteit, que, en secreit et en apert, ilh vivoit sanctement et

purement, et arluoit * ses terres et ahanoit ses cortis luy-meismes, portant

qu'ilh voloit gangnier son vivre et ne voloit ponte eislre ouseux, aiïin qu'ilh

ne chaist en pechiet, si qu'ilh menoit tous les jours sa cherue. — Et disoit

que Dieu ne li reproveroit mie qu'ilh ait riens despandut, qu'ilh ne l'ait

bien compareit de sa forche et son labeur. Et estoit chis bons nommeis

Johans Agneal, et estoit sires temporeis de Tyhangne et de toutes les terres

là allour. Ilh avoit bien orlant de terres et de hiretaubleteit % que IIII chc-

' Dortmund, en latin yj-mo/im. C'est encore probablement un mot estropié,

' C'est-à-dire : Brunon. et je crois qu'il faut lire arreoit , labourait.

* Comp. avec le récit de Harigèro. C/iapcavilIe, '-^ Héritages.

I,G9.
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valiers en fussent riches ^ mains c'estoil por bien et cai iteit qu'ilh laburoit

sicom dit est. — A cel proidhons mandat Dieu de paradis et y envoiatunc Dieu cnvoiatPeiion par

1 •! I- I . ••Il «II* I
leirà Jolian Agneal.

pèlerin qui oit nom Peleon, par lequeile h dest qu ilh acceptast le siège de

Tongre qui vaquoit, car ly evesque estoit mors. Et dest ly angle de Dieu à

Peleon qu'ilh troveroit le proidhons ahannant ses terres, deleis la vilhe que

ons appelloit la vilhe bien faite et casteal bien assis.

En querant la vilhe bien faite et castel bien assis, oit ly pèlerin tant de

paine qu'à mervelhe, car nus ne cognissoit Huy par cel nom; mains jadit Comment la^yiihe de

fut enssi appellée par une emperere de Romme, qui édifiât le casteal de
deiiomme*"'''*"^'^*^

Huy. La vilhe estoit jà fondée, sy avoit à nom Huy, après la rivière de

Hoyoul qui là court; mains l'emperere le nommât la vilhe bien faite et le

casteal bien assis. Et chis emperere oit à nom Anthone le Pieu, et avoit à

femme la filhe Andriain l'emperere, son predicesseur se venoit de Ger-

maine ostoier , si vient à Huy qui ' devant le incarnation LX ans, enssi com

li vénérable ])reistre Beda le dist et le tesmongne ès hystoires d'Engleterre, Del construction de

où ilh parolle de une victoire que Julius César oit en Galle, et les fuans
^

s'en alarent habiteir en cel lieu et edifiont Huy. — Si que ly emperere,

quand ilh veit la vilhe tant noble et ample, et le fachon del roche par-devers

Aquilone si mervelheux, ilh ampliat la vilhe et le fist plus grande, et puis

firmat le casteal sour le roche, et dest que le parelhe ne seroit troveis en

monde de teile casteal, qui awist teile vilhe et si fort al desous. De quoy

dist li pape Grigoire, le IX'' de chi nom, que en tout le monde si bon cas-

teal awec si bon vilhe ne poroit-ons troveir. — Quant ilh fut fais, l'em-

perere le nommât la vilhe bien faite et le casteal bien assis. Mains, quant viihe bien faite et cas-

ilh fut partis et mors, les borgois, qui tousjours ont esteit diverse et savage,

lassarent cel nom et reprisent le nom de Huy com devant, si C{ue cheaux

qui là habitoient ne savoient parleir d'altre nom que de Huy; si ne le

poioit troveir jusqu'à tant que li angele vient à li, et ly dest et monstrat

une merquedi à vespre Johan Angneal qui conduisoit sa cherue. — Atant Peieon paroiieUohau

vint là li pèlerin et dest : « Johan Angnel, amis de Dieu, Dieu toy donst

» bon jour. » « Amis, dist Johan, Dieu de toy vuelhe merir. Dont esleis?

» Que quereis? dit le moy, s'ilh vos plaist. » « Sains bons, mult volen-

)) tirs, dest Peleon : Dieu m'envoie chi à toy si qu'à son amis, car tu fais

Angneal.

^ Ce qui paraît superflu et embarrasse singu- lièrement la phrase.
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» oevre qui plaisl à ly, se le toy vuet remerir. Ors ne soies mescreans de

» chu que je toy diray. » Jolians, qui fui robieste levât ses yeux, si le

regarde en demandant: « Béais amis, veneis-vos de paradis, et que moy
» deveis dire? » Et atant s'apoiat sour son stomble \ Et Peleon ly dest :

<i Johans, les oevres que tu fais si ont percliiet les cliiels et jusques à Dieu

Fol. 258 r». » sont venues qui en fait grant fieste; et par moy mande ly vray Dieu à

» toy que l'evesqueit de Tongre vaque, si le vas accepteir, si seras evesque

» de Tongre. »

Quant Johans entendit cel parolle, si regardât Peleon et li dest ; « Que
» dis-tu, amis? v Et Peleon !i dcsl : « Je dis que Dieu toy mande que

» l'evesqueit de Tongre vaque, Ebrigisien est mors, qui de valoir et de

» scienche estoil si parfais, et que tu sois son successeurs, car tu es vray

» evesque, fais et ordineis départ Dieu. » Quant Johans l'entendit, si fut

en grant freour cl dest : « De chu que lu moy dis croy-je une partie , c'est

» que mors soil li evesque; mains que je soie evesque, par nulle manere

» ne le puy-je croire, car je suy mariés, et ay ma femme et mes enfans

» auxqueis je suy loiiés, et sy suy pure lay, je ne fuy onques clers, et suy

» plains de visches, de socour auroit mult pou de moy sainte Engliese. »

— Respondit li pèlerin : a De folie lu es trop plains, quant tu vues ar-

» gueir contre la volenteit de Dieu. Ne toy puet bien faire Dieu clerc, et

)> toy donneir scienche à sa volenteit dedens une seul heure? Or fais la

» volenteit de Dieu et ne le coroche mie, se tu le coroche ilh le toy vorat

» chiere vendre. » — Respondit Johan : « Amis, je ne vuelh de nulle

» riens défendre encontre Dieu . mains j'ay apris à gangnier chu que des-

» pendre doy, sique ons ne moy pusse reproveir ma vie; mains que je

» soie evesque, je ne le puy croire nullement: je suy uns lions lay et

» rudes, je ne pou onques aprendre. Et ne croie mie que Dieu l'aie faite

» entreprendre cesli faile, ne qu'à Dieu plaise que je soye evesque, neis

De stomble Johan An- » plus quc je uc croyc quc uiou stoniblc
,
que je tien, ne pnet racîîine

» prendre et verdeur, et florir et fruclifiier. » Alant le fichai en terre de

quant ilh pot, et Dieu fist là myracle, car ly sèche stomble fisl reprendre

rachine
,
fleurs, fuelhes et fruis porleir plains de grant douchour; et chu

* Ne faut-il pas lire : î>îod«ei/c? Foullon se servent de l'expression latine scipio,

* Le bâton sur lequel il s'appuyait. Fisen cl

i
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furent pommes que Dieu y mist, que ons apelle pommes de Sains-Johans. Des pommes Sains-Jo-

— Quant Jolian Angneal vey t chu , si soy vat eslendre à terre, et commen-

chat à ploreir et priier Dieu merchi de chu qu'ilh at erreit; mains Peleon

le relevât. — A cel propre heure, Dieu demonstrat cesli myracle al roy

Clotaire de Franche, qui tantost vint devers Treit, et mandat Johan An-

gneal et le pèlerin awec. Et ches vinrent. Et tantoisl que Johan entrât en

l'engliese, si commenchat à dire tout le peuple à haultvois : « Vive, vive

» Johan Angneal l'evesque de ïongre. » Et là fuit-ilh consacreis des eves-

ques de Mes, de Collongne et de Trive. Gascon le fieslioit, et, enssi c'on

l'ordinoit, toudis multiplioit en scienche selonc l'ordc qu'ilh prendoit, tant

qu'en la fin fut-ilh oussi suffisant docteur que nuls qui viscast. Adont ly

roy li mist dedens la main la croche, et l'anneal en son doit, et le miltre

sour son chief.

Johans Angneal fut si fais com je vos dis, et fut ly XXV" evesque de

Tonere, et reanat XIIII ans. Chis fondât les Blanches Dammes à Treit, et Johan fondai les Bian-
o ' « cncs DammesaTreit

si y meltit sa femme, et fondât l'engliese de Elise et mettit dedens des «tBiise.

recleux et leurs donnât grant rentes, mains ilh furent bientost destrutes;

mains, après chu, ilh fut refait al temps sains Lambers par sainte Landrade.

— Item, l'an V'' XGVIII le VIII jour d'avrilh nasquirent II enfans en la

citeit de Constantinoble, tout en une heures de dois femmes, lesqueis furent Meneiheux enfans.

si contre nature que li uns aportat sour terre IIII bras, et ly altrcaportat

H tieste, et viscarent longtemps, si s'en mervelhont grandement les gens.

—

En cel an le XXVI^ jour de novembre fut Mouse plus grant par ploives que

ons ne l'avoit onques veyut; si avient que uns clers, qui oit nom Clemens

et qui estoit de la nation de Dynant, estoit monteis en une novc maison

qui estoit faite deleis le thour de l'engliese Nostre-Damme deseur la rivière

de Mouse, si chaiit par mésaventure en la rivière, et tantoist fut sourpris

del aighe. — Ors avint que lidit clerc, en cel propre heure, oit en memore
sains Perpetuus, al miés que avoir le pot, et le réclamât en son cuer;et adont Perpetuus resuscital l

que ly clerc estoit presque noiiés, et la forche del aighe le trahoit al fons,

sicom que chis qui ne savoit noier, ilh veit, chu li sembloit, sains Perpe-

tuus en l'eslat d'on evesque, qui li prist par le tieste et l'emmynat al rivaige

sens et sauf. Et enssi escapat-ilh. Si révélât ledit myracle aux gens de la

* Bilsen. » A la même heure.

V,.
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Fol. 258 y". vilhe. sl en fut sains Perpetuus mult noblement alumeis de cliandelles, et

fut faite une procession. — Apres, l'an et XGVIII en mois de may avint

grant discorde entre le peuple d'Engleterre , car ilh y avoit de cheas qui

soy voloient remettre à la loy cristine, et les aultres, qui sont par-devers

Les Engies furent rc- Cliantorbic ct Dorcliicstre Qui sont coweis, et mult d'altres qui voloient
convertis à la foid

• i i • n •
i 1 1 < ti • •

Dieu. tenir la loy sarasme. Et en vient la novelle a nomme, et ly pape Grigoire y
envoiat uns evesque por eaux à prechier et reconvertir à la foid Jhesu-

Crist, lyqueis evesque oit nom Augustin. Chis les prêchât par l'espause

de II ans, anchois qu'ilh les posist convertir, et en la fin prisent baptemme
de leur volenteit et de cuer entier. — Item , l'an V'' XGIX , le XV1« jour de

mois de junne, estoit une jovene femme en la vilhe deDynant, si trahoit del

aighe à I puche. Si vint là I varlet qui la dammoisel amoit por amour, et

commenchat à tireir al pot dont elle trahoit son aighe, et elle tiroit encontre

ly, et onssi tirant par joie et par reveais si avient que la dammoiselle chaiit

en puche la tieste en bas, et hurtat sa tieste al mure de puche si fort que

elle fut morte. Puis vinrent gens qui le trahirent fours de puche, et l'em-

sains Perpetuus resus- portarcnt à l'engliesc desous le fietre sains Perpetuus, en depriant le sains
citât une femme à *

_
^ _

^ _ . .

Dynant. cvcsquc quc ilh vosist proier à Dieu por ladit damoiselle. Apres ne passât

gaire, enssi com ilh estoient làenorisons, que la dammoiselle soy relevât

saine et sauf de tous ses membres. — Item, l'an del Incarnation VI'' avient

qu'en une débat, en mois de may, fut ochis Boggis, le roy de Bealwier; si

mandat Ector, son fis, l'evesque de Tongre Johan Angneal, por celebreir la

johanAngneaiconver- nicssc dcs cxeciues , ct l'cu priât uiult humblement. Et ly evesque y alat vo-
tit a prechier Beal-

_ . . . .. . .
./ i./

wier. lentier, car illi avoit cheli paiis convertis al prechier, et acquis l'amour dédit

saingnour et de peuple. — Enssi com ly evesque y chevalchoit vers Beal-

Avier, et passoil parmy une bois que ons nommoit Crisel, si oiit si grant

noise et bruit qu'il sembloit que tout li bois dewiste tempesteir, et entre-

dois oioit une vois qui disoit douchement : « Tres-sains bons
,
je suy perdus

» se tu ne moy socour, car cascon moy defolle. » Ly evesque Johan oit

L'armeieroyBeahvier «rant pawour, si soy muchat cutrcs les arbres de bois, si n'aloit avant ne
fut salvce par Johan ^

. • • i • r\- l'jj
Angneal. arricr, ne ses hommes enssi qui reclamoient Dieu por la grant hisdeur de

tempeiste qui toudis enforchoit. Et li evesque soy sengnat, en regardant

' Par Ladinage, rcvcl dans Roquefort. Encore jicaville, I, 64.

une légende conservée par Gilles d'Orval. Cha-
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(lésons une arbre cou nomme beolle '. Si veit une jovenecel qui sonnoit

l harpe, et deleis li uns altre qui sonnoit une vielle; encors y fut ly thirs

qui douchement sonnoit I flagot \ si estoient vestus tous blans. — Ly pre-

mier à l'evesque mult douchement parlât, et dest : « Drois evesque de Ton-

» gre, proidhons de sainte vie, lais aleir la paour, et aies lianche en Dieu

)) et en la benoite Virge Marie, sa chire mere. Angeles astons de chiel, par

» cuy Dieu toy mande que celle grant noise, rude et malcortoise, chu sunt

» malignes espirs qui ont l'arme Boggis, le roy de Beaiwier, laqueile est ou

» serat condampnée , se lu ne vas la messe celebreir; portant toy vont

» décriant ches mais espirs, qui vuelentque li heure passe de la messe. Vas

» tantoist ta voie et fais chu porquen tu es mandeis, car en toy at Dieu

» mis le poioir de l'arme salveir, por une seule messe que tu diras por

» luy. »

Quant ly evesque entendit chu, si brochât avant vers la citeit et célébrât

la messe, qui à Dieu plasit si bien que l'arme le roy fut salvée; car ly

evesque dest al roy Ector qu'ilh fesist son peuple junneir III jours, et don-

neir grandes almoynes. Puis soy partit ly evesque de là, si revint parmy le

bois où ilh n'oiit riens de tempeste, si en merchiat Dieu. — Et puis escutat,

si oiit chant d'angles et d'archangles, qui l'arme de roy avoient tollue aux

espirs d'ynfers, et l'emportoient en paradis, en faisant oussi grant joie celes-

tine que ilh avoit troveit à l'autre fois duelhe infernal en chi bois, sicom

dit est. Enssi fut l'arme ostée d'ynfer, et mise en paradis par Johan Angneal

le sains evesque.

Sour l'an Vl*^ et une en mois de junne, aloit Dangobert, ly anneis fis le Foi. 259 r».

roy Clotaire de Franche, parmy le saule^ à Paris; si avint que Sidrich, une

prinche de Franche, le blestengat fortement, ne say porquoy. Et Dango- Des Franchois.

bert vint avant, se le ferit d on cutel et le navrât mult durement. Si en fut

ly roy mult corochiés , et le volt faire pendre; mains les barons ly oistarent

des mains et li firent pardonneir, de Sidrich * promier et après de roy. —
En cel an s'avisât Dangobert, sy en alat cachier as bois, si eslevat une chief *

' Bouleau. Bohim dans la basse latinité. Chroniques de Saint-Denis (Dom Bouquet, III, 125

" Instrument de musique défini par Roquefort, et 27S). Le personnage appelé Sidrich par Jean

V flageol. d'Outremeusc, y porte le nom de Sadregisile.

' Pour ««?Ze, palais? = C'est la forme ordinairement employée par

* La fable se trouve dans Aimoin et dans les notre chroniqueur pour désigner un cerf.

Tome II. 36
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et le cachât tant, que li chief s enfuit en une vilhe qui là seioit, que ons

De lieu où sains Denis nonimoit Canelli et entrât en une petit maison en laqueile li corps sains

Denis lut jadit ensevelis. Et les chiens, qui le chief cachoient, le sewi-

rent - jusqu'à la maison, mains en la maison onques ne porent entreir;

de quoy Dangobert en oit multgrant merveihe, et bien s'apensat en luy-

meismes qu'en cel maison avoit alcon sanctuaire, si en priât Dieu merchi

,

si revient a Paris.— Apres avint en cest an que Dangobert Irovat dormant

une jour en une vergier le princlie Sidrich qu'ilh avoit devant navreit, se

pi ist une cutel et li coupât tout le grenons, qui estoit adont ly plus grant

De Dangobert, le fis à hontc qui poioit cistrc laite à uns hauts prinche. Et quant ly prinche sentit
Toy franthois. barbc tyrcir, si s'envoilat et soy corchat mult contr e Dangobert, et salhit

sus, si le vot ochire d on coutel ; mains les allres chevaliers li osterent des

mains, et Sidrich s en alat al roy Clotaire, et soy plaindit à ^ ly de chu que

son fis ly avoit faite de noveal. — Quant ly roy veit chu, se dest que ons

ly amenast son fis Dangobert devant luy, si l'alarent quérir pluseurs che-

valiers; mains Dangobert s'enfuit, et n'areslat se vint en la maison où ly

chief estoit devant luis; et ly roy fist mult de gens aleir après luy, et com-

mandât qu'ilh fust ameneis; mains chu fut tou nient, car onques ne porent

entreir en la maison. Atant y alat ly roy meismes, mains ilh n'y pot en-

Ireir. Adont s'engenulhat ly roy, et fist son orison à Dieu que ilh ly don-

nast à entendie queile la cause estoit qui defendoit, ly et ses hommes, à

entreir dedens cel maison. Adont ly dest une vois angelique que en chest

petit maison gisoit ly corps sains Denys, si que nuls n y poroit entreir por

laire violenche à altruy.

Et quant iy roy Clotaire entendit chu, si apellat son fis et li pardonnât

tout le iourlait, et tantoist ilh entrât en la maison à sa volenteit et fist son

Dangobert fondai l'en-
OHson; puis soy partirent et revinrent à Paris. — Dedont en avant oit

fè'cofr'it^vgc^^^^^
Dangobert si granl dévotion à sains Denys que, oussitoist que ilh fut venus

à sa terre, ilh fondât 1 engliese Sains-Denys qui siet deleis Paris, et y mist

• Viens Caliiliucus dans Ainioin. Quant aux

Chroniques de Saint - Denis , tllcs parlent d'un

hamel, situé à cinq milles de Paris et où se ti'ou-

vait une rue Calullienne ; c'est dans une maison de

cette rue que se réfugia le cerf poursuivi par Da-

gobcrt. On joue ici sur le mot Calulliacmn, qui est

le nom latin de la petite ville de Saint-Denis.

^ Notre texte porte : et quant les chiens qui le

chief cachoient et le scvv'irent, etc. Nous avons

retranché deux mots qui sont évidemment de trop.

^ De dans le texte.
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noirs moynes por Dieu servir, et leurs donnât grandes possessions por eaux

à vivre, et fist covrir ledit engliese d'argent, en droit lieu où li corps sains

Denis devoit eistre mis, et fist le corps sains Denys translateir en une fietre
'^VXP^\,,^,;;"Jjf^^^^^^

d'or et d'argent dedens cel engliese.— En cel an ordinat li pape de Romme fietre d'argent,

sains Grigore, por le cause de une grant impedimie qui adont regnoit sour

le peuple des Romans, por le coroche de Dieu à refroidier, une procession

faire en chantant le letanie par le citeit de Romme. Et, à le mémoire de
^y[;eUiK?gor"e'*'

cel, fait-ons procession le jour de Sains-Mark. Et fust cest procession nom-

mée sep lifourme ,
portant qu'elle estoit par VII parties devisée : assavoir

promier s'en aloient après les crois en promier chour tous les clers et en

secon cliour tous les abbeis et les moynes, en 111*= chour toutes les abbestes

et leurs congrégations, en 1111^ chour tous les enfans, en V*' tous les lays,

en Vi*^ totes les veves et en VII<^ toutes les gens mariés. — Item, l'an VI*^ et

II le XXII'' jour de septembre, morut à Romme li pape sains Grigoire.

Chis Grigoire fut en terre de mult sainte vie, et portant illi fut nommeis

angeles en terre, car en terre ilh menât vie d'angele. Ilh ordinat à son

temps, dedens les ensflieses de Romme, les stations qui s i font cascon jour DessiaiionsdcUonmic-

. . . ... .
que sains Grigore

al celebreir el remission de tout humaine lignie;, et, affin que les hérésies «st.

des hérétiques cessassent, ilh fist et ordinat à figureir, tant de talhe en bois

ou en pire, com en ponture à coleur, les ymaiges des dyables, des tiestes et

de tous membres generalment par toutes les englieses. Et chu fasoit-ilh

pordiscipeir la rechine des hérétiques, et por le vraie foid de sainte En- Foi. 230 v».

gliese, et les prechemens que les sains proidhons faisoient, approveir et del

tôt ensachier.

Apres la mort sains Grigoire, vacat li siège une mois et XXV jours, puis

fut consacreis à pape de Romme ly LXVIIh fSavinians] qui fut de la nation savinians, ly Lxvni»

de Romme, et tient le siège une an V mois et IX jours. Chi pape ordinat

que, dedonten avant, fussent par les ena:lieses sonnées les heures par clokes status papales dei so-

' ^
. . . . "eur les heures.

ou campannes. — Et soy mocquoit chi pape Savinians mult de chu que

sains Grigoire avoit faite à son temps, et par especial qu'ilh avoit tant

donneit aux povres des almoynes, et que ilh avoit esteit si liberaul aux

povres cristiens; si retrahit les aimons qui esloient en usaige al temps sains

Grigore, et commandât qu'elle fussent subtraite. — Adont s'apparut sains Sains Grigore sappa-

. , ^ .
' ' rut a son successeur

Grigoire à ly, en mois de marche l'an Vl*^ et 111 , en son dormant, et li pape et momt par
<^

_

'
^ sains Grigore.

dest : (c Faux personne, ypocrite, porquoy as -tu retrait del donneir
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» Pamoyne aux povres crisliens que j'avoie Instaublil del donneii ? Je toy

» dis que d'iior en avant toy abstins de faire chu et de moqueir de moj',

» car tu en morois. » Enssi s'apparut trois nuit, mais onques por chu ne

soy amendât ii pape, anchois le publioit à cascon, en faisant ses gas de

sains Grigoire, que 1 amoyne ne seroit plus donnée. — Adont vint sains

Grigoire le quart nuit, qui fut de mois d'avrilh li XXVlll^ jour sour l'an

Lan VI' ei un. VI*^ et llll, Car les trois nuit qu'ilh s'apparut ne continuoit pais anchois

avoit X jours ou XII entre dois; et le ferit de son baston pastoral teile-

ment, qu ilh s'envoilat en criant si fort que toutes ses maisnies secrétaires

y vinrent acoùrant; se le trovarent si durement navreit jusque le mort, et

ilh les racomptat tout chu qu ilh li estoit avenut, et lantost après chu ilh

Boniiache, 1} Lxix« morut; si fut eusevelis, et après vacat li siège VI jours. — Puis fut consa-

creis à pape une caidinal de la nation de Romme, qui fut nommeis Boni-

fache, ly thier de chi nom, liqueis tient le siège VllI mois et XXVI jours.

Del aigle que 11 evesque — En cel an suppliarenl les canoynes de l'eneliese Sains-Bertremere. en
donnai à cheaux de .

i rr • t i i i-ii i
• •

Treit. la vilhe de Ireit, a l evesque Johan Angneal, qu nh les vosist otroier au-

conne ensengne por mettre sour leur engliese, représentant la cathédrale

engliese del evesqueit de Tongre. Adont les demandât ly evesque queile

ensengne ilh voloient avoir. Et cheaux desent que ilh avoient entre eaux

dois parties, desqueiles li une voloit mettre une cleif, por le cleif que sains

Pire avoit donneit à sains Servais, et ly altre y voloit mettre une aigle d'or.

Adont s avisât ly evesque del myracle que jadit ly aigle avoit faite à sains

Servais en la voie de Romme, si leur dest en teile manire :

« Beaus saingnours, je vos diray mon entention qui moy semble eistre

» de raison. Vos saveis, quant ly glorieux confesse sains Servais alat à

» Romme por deproier et oreir por sa citeit de Tongre qu'elle fust gardée

» des Huens qui adont regnoient en ches parties et destruoient tout, ly glo-

» rieux aposlle sains Pire li donnât en sa main une cleif d'argent, laqueile

» nos avons encors. Et portant je vos concède que toutes les ymaiges, que

» d'ors en avant seront faites en l'honeur sains Servais, aient et tengnent en

Porquoy sains Servals » Icur maiu uuc clcif. Car saius Pire le livrât en sa main propre, et altre-
porte tcei.

^^^^ nient. Et après vos dis que, al dessus del comble de vostre engliese.

Le signe del cathedrai » en droit sieuc VOS mcttercis une aisle doir: car chu est raison, portant
engliese. o O ' ' i

' C'est-à-dire : qu'il y avait, après chacune de ces trois nuits , un intervalle de dix ou douze jours.
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» que quant sains Servais soy mist al retourneir de Romme, et ilh fut pris

« par les Gotliiens qui le misent en prison , où ilh, par le plaisir de Dieu,

» apparut la nuit si grant clarteit et si grant fieste d'angeles et d'archan-

» gelés de paradis qui chantoient et mynoient teils desduit, que lesdit

» tyrans en orent grant mervelhe; porquen lendemain, à plus chaut du

» jour, ilh le lisent myneir sour une grant montangne gésir al soleal por

» ly travelhier; al queile soleal sains Servais, qui teile chaleur avoit près
^"J^^,^"*

Servais my-

» qu'ilh ne moroit, endormit, et sudoit * teilement qu'ilh sembloit que de

» li issit ly ris d on fontaine. Atant envoiat Dieu une sien angle el fourme

» d'aigle grant et planier, qui desus sains Servais seioit à eyles tendue

» contre le soleal, et li porloit ombre de Ton ^ de ses eyles, et l'aventoit ' et

» ly donnoit vent de l'autre por ly à refroidier, lequeile myracle une des Foi. 240 1».

» garchon le veit, qui s'en corit à l'oust des tyrans et le nunchat à eaux. Si

» le vinrent veioir et le trovarent en veriteit, et orent grant paour del

» aigle qui astoit si grant; mains ly aigle adont s'en partit, et sains Servais

» s'envoilhat. Et les tyrans desent que ilh estoit Dieu sour tous lez altres

w dieux, se li demandarent son benichon et puis le lassarent aleir. Et por-

» tant que li aiele soy mist al desus de sains Servais, le deveis mettre al Commem laigie fui

l Z} J ' mis sour I engliese.

» desus de vostre englise où sains Servais gieste : si serat al desus de luy, et

» demonstrerat que c'est la mere engliese, jusqu'à tant que ceste evesqueit

w auratciteit et engliese cathedral,sicom ilh aurat, solonc la prophétie sains

» Monulphe jadis evesque, mon predicesseur. Adont veulh-jeque ly englise

» cathedral le porte. » Enssi fut l'ensengne donneit à l'engliese de Treit.

Sour l'an VI*= et V, en mois de jenvier le XXIX jour, morut li pape de

Romme Bonifache; si vacat après sa mort ly siège VII mois et XXV jours, BonifachejiLXX'pape.

puis fut consacreis I preistre qui oit nom Bonifache, li quars de cel nom,
qui fut de la nation de Narse, de la citeit de Valeir, le fis d'on mede qui fut

nommeis Johan *. Et tient le siège VII ans VIII mois et Xlill jours, et solonc

Martin VI ans VIII mois et XII jours.— En cel an, anchois que ly pape

morist, en mois de septembre le XX1I« jour, morit li emperere Maurisse; si

vos dirons par queile manere. Chis emperere fut bons et loials catholique,

* Suait, transpirait, formé directement du latin * On lit dans Ciaconi (1, 427) : Sanctus Boni-

sudare. facius IV, Juhannis medici filius, Valerîensis

,

^ De Tune. Marsus, etc.

• Sic pour éventait.
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mains encordont ilh avient que al encontre de sains Gi igoire, quant ilh fut

Grani niyraciedeiem- pape,illi oit dcbas et ffiant discors:si avintque Dieu denionstrat son niv-
perere Maui is.

i i ' o
^

^

i
^ ^ j

racle par une homme en fourme don monstre, qui avoit une espée et pas-

soit par la cileit de Romme, en disant à liault vois : « Maurisse, par ton

» espée toy faurat fineir, se tu ne toy recrois. » Quant les Romans enten-

dirent chu, cascon s'enfuoit et ledobtoit cesli homme plus fort que s'ilh

fussent cent milh hommes armeis entreis en Romme. Et chu faisoit Dieu,

car li emperere meismes fut si espawenteis, que là meismes ilh soy recreit.

Vision fui fait à l'em- et priât Dicu merchi qu'ilh le vosist espargnier à cest fois — En la nuit

meismes, li vint en son dormant une vois qui li dest : « Emperere, vues-tu

» que je toy espargne chi ou al jugement future? » A chu respondit Tem-
perere, quant ilh fut esvoilliiés : « Douls amans de miséricorde et vraie

» Dieu, peire Jhesu-Crist, voulhiés moy rendre en chi siècle le guéridon

» de mes mauls, afïîn que vos m'espargniés al derain jugement. » — Et,

chu fait, avint que li emperere s'en alat une jour à grans oust sour les Per-

sins ^ mains adont ilh défendit à ses chevaliers que ilh ne deroubassent

riens dedont en avant: porquen les chevaliers romans appellarent une che-

valier grigois, qui fut nommeis Foques et ly desent qu'ilh l'enlisoient à

emperere de Romme et ilh vosist encachier Maurisse. — Et chis rechuit la

Foque fut fais empe- diffuitcit. si commcnchat mult Maurisse à enpechier quant ilh revint à
rere li LX'. ô) -

. , . . .
' '

Romme '*, et tant que Maurisse s enfuit, et sa femme et ses enfans avvec ly,

dedens une isie de mere. Mains Foques li Grigois le siwit, et l'ochist en cel

isle l'an et le jour deseurdit, et puis ilh régnât corn emperere de Romme,
esluys par forclie del chevalerie, par l'espause de VIII ans I mois et VI jours.

A cel temps estoit en grant auclorileit Johan ly almonirs, evesque

Grant bataille entre les d'Alixaudrc. — En ccl au oit graut bataille entres les dois frères : le roy
Fianchois. ^ ,

Clotaire de Franche et le roy Theodrich de Borgongne, en laquene ilh oit

ochis plus de XXX™ hommes, et fut ly roy Clotaire teilement navreis, que

ilh en morut dedens le mois meismes '^y mains nonporquant les Borgengnons

furent desconfis, et les awist Dangobers , ly fis le roy, encachiés, se son pere

' 11 est sans doute inutile de faire remarquer ' Phocas.

que Maurice était empereur d'Orient, et ne pouvait * Lisez Conslantinoplc.

résider à Rome. A cela près, le récit de sa mort, ' S'il fallait relever toutes les inexactitudes de

qui succède immédiatement, n'est pas trop incxael. ce récit, il y aurait à redresser presque chaque

' Les Perses Sassanides. mot.
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ne fusl navreis. — En cel bataille fut veyus uns angle, qui tenoit desus le Un^s angie fui veyus ei

peuple une espce toute traite 5 mains ons ne soit onques queile signe chu

poioit eistre. — Quant ly roy Clotaire fut mors, si rasemblat son frère

Theodrich ses hommes, et reconquist toute la terre qui est entre Sayne et

Cyre mains ly roy Dangobert le reconquestat , sicom vos oreis chi après.

— Dangobers fut coroneis à roy de Franche sicom anneis fis, et régnât D';"^!*'^^,"^^,,^

XllI ans. Chis roy Clotaire avoit VI fis quant ilh morut : Dangobers, qni fut

anneis et roy de Franche; Clodoveus, qui fut roy d'Austrie; Paris, qui fut Foi. 240 v°.

roy d'Orlins; Ector, qui oit la terre de Brabant en sa parchon; Clotaire,
^'=J///eL'°yhe^'°'

qui oit toute Flandre, et Hildris, qui oit la terre d'Aquitaine et ne voult

altre chouse, portant qu'ilh voloit gueroier le roy Theodrich son oncle, por

vengier son peire. Enssi furent asseneis tous les VI fis le roy Clotaire. — Si

avient adont que ly roy Dangoubers assemblât à grant planteit d'ovriers sour

l'an Vl'^ et VI. et fîst edifiier, en l'honeur sains Denis, une mult belle en- L'>nviceivi.

'

. ,. . ,. • rv • Ly roy Dangobers lon-

ffliese asseis près de Paris, assavoir en propre lieu ou li corps sams Denis dai lengiiese sains-

0 '
l' i -i? •! Denis deleis Paris.

gisoit, sicom dit est. Etfist covrir li roy le mostier d argent, et y mist des

noires moynes del règle Sains-Benoil , si leurs donnât si grandes posses-

sions et rentes hiretables, qu'ilh furent les soverains de tout l'isle de Europe.

Et y mettoit-ons les roys de Franche et leurs enfans, par grant gentilheche

,

quant ilh trepassoient, et oussi quant ilh devenoient moynes. — Item,

l'an VI*' et VII assemblarent ly roy Dangobers et ses frères leur oust, et en-

trarent en Borgongne, et reconquisent tout chu que ly roy Theodrich avoit Borgongne fut conquis,

conquis. Et orent batalhe à roy Theodrich, et fut ochis Theodrich et fut

tous son paiis conquis; si oit ly roy Hildris Acquitaine, et Paris, ly roy

d'Orlins, oit Bora:one;ne. — En cel an oit en paiis d'Ytalie si errant yvier de Grant jaiée et gram
1 00^ ... o J famyne.

gallée et de glache, qu'ilh durât del sains Andrier jusques après la moyne ^

d'avrilh l'an VF et VIII, porquen toutes les bleis et les altres biens de terre

falirent chist année. Et fut à Romme une si grant famyne, que les gens

aloient morant par les rues, et cheaux, qui des bleis avoient del année

devans, les vendoient si chire, que les povres gens n'en poioient avoir, se

braioient tout jour devant le palais de pape.— Adont s'avisât ly pape Boni-

fache qu'ilh achateroit bleis por donneir aux povres; si vient al tressoir

Sains-Pire, mains ilh le trovat si fort amenri que c'estoit mervelhe, car li

On peut lire ryrc. ' Moyenne, milieu.
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pape sains Grigoiie avoit tant donneit à son temps, que illi en estoit pou
tiemoreis. De chu fut si grant murmure à Romme, que les Romans dessent

queilhne savoientaltre vengement prendre de sains Grigoire, que del ardre

^^^ore"^*^^

s'ins Gri- les libres qu'ilh avoit fait à son viscant. — Atant furent pris tous les libres,

et les devoit-ons ardre, quant Pire, ly dyaque sains Grigoire, jurât sour les

saintes ewangeiles qu'ilh avoit veyut pluseurs fois, sour le tieste son maistre

sains Grigoire, seoir !e Saint-Esperit
,
quant ilh faisoit les libres qu'ilh

voloient ardre. Et par cesti seriment furent les libres gardeis d'ardre.
Des Danois. Eu cel an moHt Ector, ly roy de Dannemarche; si fut roy son fis Ysidoir,

qui régnât XXV ans. — Item, l'an \b et IX impetrat li pape de Romme à
DeSainsPiieàRomnie. l'empererc Fouques ' que ly engliese Sains-Pire de Romme fut chief et sove-

raine de toutes les englieses de monde, portant que à cheli temps cheaux
de Constantinoble escrisoient qu'ilh estoient soverains de toutes les altres

englieses. — Item, en cel an envoiat ly pape Bonifache en Persie por faire

Machomes convertit les prcdicatiou, ct couvcrtir le peuple à la vraie foid catholique, Machomes -

qui estoit cardinal de Romme, sicom dient alcunnes hystoires. Et les altres

hystoires dient qu'ilh fut d'Arabe, et fut uns enchanteur. Si vos dirons de

l'une et de l'autre, en queiles ilh at pou de bien. Et chu fut chis Machomes
en cuy les Sarasins croient, et dedont en avant qu'ilh appellent Mahon, et

si ont grant fianche en li.

Le vie Machomes. Chis Machouics , chu dist li prouiicr histoire, estoit I grant clers et con-

vertit mult de paiis en Persie, en Arabe et altre part en pluseurs lis. — En
cel an prist li roy Cloveis d'Austrie la crois por aleir oultre mere , et donnât

son rengne à son frère le roy Dangobert, puis s'en alat. En cel an fut

retroveis le corps sains Victoir. — En cel an envoiat ly roy de la Petit-Bre-

De sains josse. languc qui avoit nom Eswalde, qui fut ly peire sains Josse, al roy d'Engle-

terre mult de beals joweais, et li envoiat salut et devient ses lions.— Item,
Deii^capei m castei de l'an VI*^ et X cdifiat l'cvesque de Tongre Johan une capelle en castel de

Fol. 241 r°. Huy, en l'honeur de sains Cosnie et de sains Damien ; si le doyat des deymes

de Tyhangne largement, et ordinat que li vestis ' de Tyhangne deservist

ladit capelle. — Item, l'an ¥1*= et XI le XXV^ jour de mois de jule, morut
DesainsJohanAngneai. liJis evcsquc dc Tougrc Johaus Augueal , si fut ensevelis en la capelle de

' Plus haut, Foqves , Phocas. une idée assurément fort originale.

* Mahomet, transformé en cardinal romain, est * C'est le nom qu'on donne à Liège au curé.
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castel de Huy qu'ilh avoit fondeit devant; mains puis fut mis en I fietre en

leditcastel, par uns evesque de Liège qui oitnom Johan, li secon de cel nom.

— Chis Johan Angneal estoit de la droit nation de Huy, départ sa mere qui

fut fdhe à Henri, sires temporeis de Tyhangne, et oit nom Angne aux sains

fons, et estoit chis Henris chevalier; et le peire Johan l'evesque fut nom-

nieis Johans, sires temporeis de Hermal, chevalier. Jasoiche qu'ilh mynast

sa cherue, si estoit-ilh de noble sanc estrais, et avoit bien valhant plus que

les IIII plus riches chevaliers qui adont fussent en paiis del evesqueit de

Tongre.

Apres la mort Johan Angnel fut esluis et consacreis à evesque de Tongre

le XXVI'' une proidhons canoyne de Treit, et fut nommeis Amans, et chu Amans ly xxvf eves-
i j ^ ^ que de Tongre.

est sains Amans qui giest à Mons en Peure lyqueis fut de la nation d'Aqui-

taine, le fis d on chevalier qui oit nom Clodomire et sa mere oit nom
Amante, filhe à sire Engorant de Tholoux, chevalier. Chis sains Amans oit

une frère legittime qui oit nom Bernant de Vale, qui fut I noble docteur et

I sains proidhons. — Et portant que chis vraie confes sains Amans fut si La vie sains Amans,

vraie catholique, si vous dirons une partie de sa vie qu'ilh mynat, anchois

qu'ilh fust evesque. Promier quant ilh parvient al eaige de VII ans, ilh

relenquist la compangnie de peire et de mere, et s'en alat vers une isie en

occident que ons nomme Ogiel en une abbie de moynes qui là estoit fondée,

où ilh fut joieusement recheus des frères qui là estoient; et là fut-ilh tei-

lement instrus en la clergerie, qu'ilh fut tres-suffissans, et commenchat
Dieu à servir si devoltement, que tous les altres frères obeissoient à li com
à uns sains bons.— Si avient que à cel temps avoit une eran serpens en cel ^"'""^ miracle de

'
_

* CI bcrpenl.

ysle asseis près de l'abbie, et devoroit tout chu qu'il trovoit, et faisoit en

ceste isIe si grant destoublier, que cascon en parloit. Or avient que sains

Amans estoit une jour issus de l'abbie, si s'en aloit parmy une grant voie,

où ilh encontrat le serpent qui vient vers li à geule baiée, com chis qui le

voloit estrangleir; mains quant li enfes le veit, qui encors estoit jovenes, si

oitpaour etle dobtat, et toutvoie ilh soy respirât* tantost par le volenteit

de Dieu : si fist son orison à Dieu , et puis fist le signe de la crois de ses dois

' En Pevcle, nom d'un ancien canton de la Bel- * Ogia insula ad occidentem maris Oceani, dit

gique. Ces renseignements sont extraits de Hari- Harigère. Sur la position de cette île, voir Dom
gère. Chapeaville, I, 73 à 81. Bouquet, III, bo2 note.

' Serenus dans Harigère. < Il se tira de danger.

Tome II. 37
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Lypromiermyraclel e- bras et vient vers le serpent, se li meltit sa main sour la deseurtraine leppe'
vesque sains a s.

geulc, et tantost \y Serpent cloiit sa bouche, et mult soy humiliât

contre l'enfant, puis s'en alat fours deldit ysle, ne puis onques ne fuit veyus

en chist ysle. Et chis fut ly promirs myracle que Dieu fist par sains Amans,

De quen la novelle s en alat par tous paiis, et tant que Clodomire, li peire

sains Amans , en soit parloir; car devant chu ne savoit-ilh où son fis habi-

toit, si n'arestat, se vient à Tabbie et vot son fis remyneir, mains ilh ne pot.

— Apres avient que Amans alat à Thour en Thoraine por visenteir le

sépulcre sains Martin , et là li fut donneit coronne par l'evesque de Thour,

La grant abslinenche si fut-illi clcrs. — Aprcs revient-illi à Besenchon, où ilh fist une ceyle ^ en
*

*' laquelle ilh demorat XV ans par le consentement de Augustin
,
l'evesque de

Besenchon, et Suppliliien archediach de Besenchon qui puis fuit evesque

de Besenchon. Et deveis savoir que Amans habitoit là, portant que 1}^ abbie

où ilh avoit demoreit astoit accusée à son peire, et soy dobtoit qu'ilb n'en

fust par forche remeneis.

Tous les XV ans qu'ilh habitat là, Amans ne mangnat onques que I fois

le jour, et n'avoit altre viande que de pain d'orge, et bevoit del aighe; et

de toutes altres viandes et bevraige ilh soy abstenoit, et dormoit mult pau,

Amans s'en alat à Rom- aius cstoit loudis Gii orisous oraut à Dicu. — Apres les XV ans, ilh prist
me, où ons li fisl vi- . . ii i • ^ r, • , •

i i i

lonnie por bin faire, sains Auiaus cu dcvotiou d alcH' a Komme, por visenteir les sépulcre des

apostles sains Pire et sains Poul. Si en alat et entrât une jour en l'engliese

sains Pire, et soy mist en orison sy dévoilement, qu'ilh soy obliat tôt nuit

dedens l engliese; et lendemain, quant cheaux qui gardoient l'engliese le

trovarent, si guidarent qu'ilh fust là demoreis por maie faire, si li fisent

grant injures et fut butteis fours de l'engliese vilainnemenl; et, quant ilh

Fol. 241 vo. vient détours, ilh fut si honteux qu'ilh chaiit sicom en extase. Adont s'ap-

^^saLrAmansTRom- parut saius Pire à li en grant clarteit, et li dest qu'ilh s'en alast prechier

es parties de Franche, où ilh avoit mult de ydolatres en pluseurs lis. —
Ly pape donnât à Aprcs , sains Auiaus alat visenteir le pape qui li fist grant honneur, et ly
Amans la provende

.
i m • - -ii

deTreit. douuat al départir la canonisie de l'engliese de Ireit, ou ilh ne tut onques

residens sicom canoynes. — Puis vint sains Amans en Franche, où ilh fut

tantoist, départ le roy Dangobert et par les preistre del royalme, ordineis

à faire prédication; car adont ne prechoit mie uns bons en une rengne, se

' Sur la lèvre supérieure. * Plutôt ce/Zfl; cellule, maisonnette.
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chu n'estoit par congiet. Adont commenchat sains Amans à prechier corn- ^'^reiS'ehTmuU

monement, et par tous lis anunchoit la paroUe de Dieu. Si edifioit englieses dengUeses.

de religieux de tant de manere qu'à mervelhe, et faisoit tant as roy, contes

et dus , et à altres saingnours que ons li donnoit tant
,
qu'ilh acqueroit tres-

grandes heretaiges qu'ilh donnoit aux englieses; et rachatoit cheaux qui

astoient pris par justiche, puis prioit à Dieu qu'ilh les donnast sens et vo-

lenteit de bien faire, et revestioit les povres. et donnoit viandes aux faniel-

heux, et faisoit tant de bien que cascon l'amoit.

Apres avient que sains Amans s'en alat vers les parties de Flandre , où ilh

avoit mult de gens qui creioient es ydolles. Si hostilat une nuit en une

abbie sour mere
,
qui estoit nommée Sentleyles '

; et enssi qu'ilh estoit là al

matin sour le rivaige del mere , une dyable issit de la mere et happât une

garchon de l'abbie, se le voloit traire en la mere por noiier. Et chis com-

menchat à huchier Jhesu-Crist qu'ilh li vosist aidier; et ly dyable ly de-

mandat qui est chis Jhesu-Crist? Atant vient sains Amans qui chu enten- '^Xn dyabie.^"'

dit, si respondit : « Jhesu-Crist est ly fis de Dieu ly permanable, qui, pour

» le salut des hommes, rechut mort et passion en la crois, w Et oussitost

que ly dyable entendit la vois de sains Amans, si s'en alat criant, et laisat

le garchon qui enssi oit salveit sa vie. — En cel heure meismes avoit des

gens sour mere qui prisent une mult beal pisson, si en fisent grant fieste

qui tantost les tournât en duelhe, car une gran tempeste assalhit la nave

qui le commenchat à depechier; mains quant sains Amans veit chu, si fist

sa proier à Dieu qu'ilh les vosist aidier. Atant s'apparut sains Pire, qui les

trahit tous à terre sens perilhe. — Apres avient que ly roy Dangobers oit

de sa femme I fis, se dest qu'ilh voloit que ilh fust baptiziés par le main

de sains Amans. Adont estoit sains Amans à Gant, si fut ameneis à Paris

et ilh vient, jasoiche que ly roy l'awist encachiet por coroche de son

royalme, portant que sains Amans edifioit tant d'engliese parmy son paiis,

si demandoit al roy trop sovent del argent. — Quant ly roy veit sains

Amans, se li dest : « Beaux sires, je vos pardonne tout coroche et mata-

» lant, et vos prie que vos baptiziés mon fis; je l'ay gardeitXL jours por

» vos attendre. » Adont commenchat sains Amans à baptizier l'enfant, en

' Centmncellae dans Harigère, ce qui est la C'était, dit ce chroniqueur, en revenant de Rome
même chose que Civitas- Vêtus, Civita-Vecchia. en Flandre. Chapeaville, 1,76.
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faisant la divine olïische à chu afferante. Si avienl que enssi que li capelains

qui là estoit, qui estoit nommeis Renart, n'entendit mie bien, por le bruit

des gens, chu que sains Amans disoil, porquoy ilh obliat à respondre 1 fois;

L'cnférespondii:/i)))en. mains H eufcs uieisuies respondit : Amen^ si hault et si cleir, que chascon

l'entendit. Et fut ly enfes nommeis Sygibers, et de sa response fut faite

grant joie. Et rendit ly roy grasce à Dieu et al proidhomme, por cuy amours

' Dieu avoit demonslreit chesti niyracle. — Apres s'en ralat sains Amans à

Gant, où ilh trovat des gens dyabolique et hérétiques contre la foid de

Sains Amans convertit Dicu, Car illi lassoicut Dicu . si adoroicnt graus merins. Sains Amans com-
ches de Gant. ,

' ^
. •

i rvmenchat ches gens a prechier, et al demonslreir la voie de Dieu, et blasmeir

leurs ydolles qu'ilhs servoient, et les faisoit chaioir et depechier devant

eaux; mains ilh n'y voloient entendre et derachoient ' sains Amans en son

visaige, se le jettoient de brolier ^, et le battoient et le delengoient; et teile

fois ilh estoit attrapeis des femmes, sy estoit adont battus, et tous ses draps

desquireis et despulhiés tous nus, et jetteis el rivier del Escause ' qui là

couroit. Mains sains Amans ne laisat onques por chu sa prédication; ains

list tant en la fin, que ilh les convertit à la foid de Dieu, et fondât en la

/ viihe de Gant une abbie en I honeur de saint Pire l'apostle.

Toi. 242r». Aprcs alat sains Amans à Bruges, où ilh trovat le senescal de la conteit

de Flandre, qui faisoit meneir pendre I lions que ilh disoit avoir embleit

alcon chouse. Adont priât sains Amans à senescal que ilh vosist relaxeir la

vie de cesli prisonnier, car encor poroil-ilh estreproidhons. Mains ly senescal

n'y volt onques entendre, ains le fist pendre; et puis soy partit li peuple de

gibet. Mains sains Amans dépendit le prisonnier, et l'emportât à son coul

Sains Amans resusciiat jusqu CH son oratour où illi habitoit, et, enssi qu'illi gisoit en orison, tout
1 mors.

, , ' I • Il ••Il II • • 1 I
•

mut de coste de cesti mors. Lendemain ilh apellat ses ministres, por laveir

le corps de mors, atfin que ilh fust ensevelis plus nettement. A cel pointe *

saillit ly prisonnier sus tous vief, et ne poioit-ons veioir par tout son corps

ensengnes des plaies que ons li avoit fait, quant ons le battoit al meneir

pendre. — Apres avient que sains Amans s'en alat en Dannemarche, et ens

altres parties oultre le flu de la Denawe '\ où ilh quidat le peuple convertir,

et n'y pot riens faire. Et fut tout chu l'an Vl<^ et XI deseurdit, que li evesque

' Slême sens que rae//o«'e/tf, crachaient. * L'Escaut.

* Mot wallon signifiant : boue, ordure. Voir le * En ce point, en ce moment,

glossaire du vol. V. ^ Danxxhe. Chapeavillc , \ , 11

.
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Johan Angneal esloit mors; si futadont esluis sains Amans, al requeste del Aman^fuUaisevesque

roy Dangobers d'Austrie et INeustrie, à evesque de Tongre. — Puis com-

menchat sains Amans à visenteir tout sa dyoceise, en faisant prédication;

mains ilh trovat ses gens si bons et plains de foid, que ilh ly sembloit qu'iih

ne poroit riens profiteir, et s'en partit quant ilh oit demoreis I an entre

eaux. — Et li pape Bonifache envoiat à Treit I arcliepriestre, qui desous
'^;"Sl"dlTreit^^^^

sains Amans governat l'evesqueit , les IX ans durant que sains Amans tient

le siège, et futchis archepriestre nommeis Landoaldus', qui futi proidhons,

et bien maintient le paiis en pais, et fist mult de prédication par l'evesqueit.

Et sains Amans s'en alat en l'isle de Chanalans ^, où ilh habitat awec des

altres frères.— Item, en cel an ¥1*= et XI , donnât ly emperere Fouques ' al Lan vi^etxi.

pape Bonifache une temple qui seioit à Romme, que ons nommoit Pan- De Panthéon,

theon, en queile temple ilh avoit anchienement esteit mis et adoreis tous

les faux dieux et les ydolles de toutes nations. Et avoient sovent à cel temps

meismes les cristiens grant destoublier; car quant les cristiens aloient en

cel temple, les dyables qui estoient ès ydolles, assavoir est Cymballes * li

mere des dieux, et Neptun li dieux des anchiens marenires yssoient de

ches ydolles et feroient les cristiens teilement, que ilh les abatoient à terre

tous estendus. — De cel temple édifiât li pape Bonifache, par le consente-

ment l'emperere de Romme, une mult belle engliese, laqueile fut dedicausie

le promier jour de mois de novembre l'an VI° et XII, en l'honour de la Quant et porquoy la

-, .
, , . . fieste de tos les sains

benoîte Virge Marie et de tous les sains, et nommat-ons ceste engliese futordinéeetfait.

Sainte-Marie la Reonde. Adont ordinat li pape que, dedont en avant, fuste

à cheli jour celebreit la sollempniteit de tous les sains, et que tous les ans. Et dei commémoration

à chis propre jour, li pape de Romme celebrast messe dedens cel engliese,

et que li peuple presist à cheli jour le corps Jhesu-Grist, et lendemain fust

celebreit ly anniversaire de toutes les fideiles armes des mors.— En cel an

meismes revient à Romme li cardinal Machomes. qui mult avoit en Arabe Machomes revient à

j ... „ . , Homme (jui mult de

convertis de peuples par ses prédications. Et, quant ilh fut revenus à paiisavoii convertis.

Romme , ilh commenchat à acquérir partie secreement por avoir élection al

papaliteit, se li pape Bonifache morroit, et disoit en vantant qu'ilh avoit

* Ce personnage figure dans le passage de Meyer, Dom Bouquet, 111,334..

inséré en note par Chapeaville. Ibid. ' Toujours Pliocas.

* A la rigueur on peut lire Chanalaus, comme * Cybèle.

dans Chapeaville, 1 , 80. Cela doit indiquer : Calloo. ' Marins, bateliers , marinaires dans Roquefort.
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Ly roy Cloveis conquist

mult de paiis oullie

niere et les convertit.

Ly papeBonilache mo-
lUl.

Fol. 212 V".

Dieudonnelt,lyLXXI<=
pape de Romnie.

Machonies lenoiatDieu
et pervertitcliesqu'ilh

avoit convertis.

Macliomes fait myracle
par nygronianclie.

plus laboreit por l'engliese que nuls altres. — A cel temps conqueroit mult

de paiis oultre mere ly roy Cloveis, li frère Dangobert : ilh conquist le

royalme de Hermenie et le convertit al foid de Dieu, puis conquist mult

de casteals et de citeis en la royalme d'Egypte. Et deveis savoir que chis roy

Cloveis fut ly plus poissans chevalier, plus fors et plus hardis qui fust à

son temps, llh entrât en la terre de Aisie la grant, si conquestat le royalme

de Caldée, de Mede et de Crète; mains ilh oit mult de batalhes anchois que

tout chu fust conquis. — Item, l'an Vi*= et XIIl avoit à Romme I sénateur

qui oit nom Presciain *, qui fort haioit l'emperere Fouques, portant que ilh

avoit ochis l'emperere Maurissc à cuy chis sénateur estoit cusins : chis sé-

nateur envoiat lettres al roy d'Affrique Eracle, et li mandat qu'il envoiast

son fis à Romme encontre Fouques, et ilh aideroità chu que ilh seroit em-

perere. Et quant ly roy Eracle entendit chu, si assemblât grans gens, si les

chergat son fis, qui les amenât à Romme ^ et assegat la citeit où ilh seit

longtemps. — Item, en cel an ly VIII*^ jour de mois de junne, morut à

Romme li pape Bonifache. Et après sa mort vacat li siège I mois et XXVI
jours, et oit entres les cardinals grant discors, car ilh y oit grant partie de

cheaux qui faisoient partie por Machomes; mains la plus grant partie si

fut à une cardinal qui estoit nommeis Dieudonneit ~% qui fut de la nation

de Romme, le fis d on preistre qui fut nommeis Estiene, liqueis tient le

siège III ans et XX jours; et allre part est escript VI ans. — Adont fut

Machomes tous desperées, si renoiat Dieu et passât mere, et par tous les

paiis que ilh avoit convertit, ilh les pervertit al prechier, et par nygro-

manche ilh faisoit tant de mervelhe qu'ilh prechoit eistre myracle; et fai-

soit venir emmy les champs, sour jour voé, citeis et casteal, et faisoit sour

heure venir devant ly une fontaine, puis le transmuoit en vin, puis faisoit

se aighe douche del fontaine, puis le faisoit salée, puis blanche, puis roge;

puis faisoit en yvier les arbes florir et fructifiier, et disoit à une mon-
tangne : « Vas seoir de l'autre costeit » et ilh y aloit, chu sembloit aux

gens. Et tant fist Machomes de ses enchanteries
,
qu'ilh pervertit tout le

peuple qu'ilh avoit convertit devant.

' C'est le propre gendre de Phocas, Crispus, qui

prit rinilialive de l'insurreclion contre son beau-

père, et se concerta à ce sujet avec Hcraclius,

gouverneur d'Afrique.

^ C'est-à-dire Constantinople, où éclata un mou-

vement populaire qui renversa le tyran.

' En latin Deusdedit.
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Chis Machomes disolt que chis Jhesu-Crist, qu'ilh al aullre fois avoit

prechiet eistre fis de Dieu, ne l'estoit mie; car Dieu ly avoit mandeit que

ilh venist prechier le contraire , et ly avoit donneit poioir de li faire croire

« à vos qui esteis ses amis par certains myracles que je feray evidenment, »

et disoit que Dieu li avoit ensi mandeit del prechier. Et quant les gens

veirent ses myracles qu'ilh faisoit, se l'adoront enssi com Dieu et disoient

qu'ilh estoit Dieu. — Ilh y at une altre hystoire qui dist que Machomes fut

neis d'Arabe et estoit î povre garchon, si gardoit les angneals: et estoit

mult subtils, si marchandât à dyable, qui ly aprist la scienche de nygro-

manche por son arme avoir; se fist tant que, quant ly roy d'Arabe fut

mors, que ly peuple qui creioient en Machomet com Dieu, por ses decep- Machomes fut roy dA-

tions qu'ilh faisoit tous les jours, le rechuirentà roy d'Arabe et li donna- à femme.

rent la royne à femme. — Mains ilh avoit une grief maladie : quant ilh ly

prendoit , ilh chaioit à terre, en queile lieu que chu fust, et soy hontrissoit '

com une porceal. Si furent de chu ses hommes enbahis; mains ilh leur

disoit que chu faisoit la grant doucheur et la clarteit que ly angle Gabriel

ly aportoit, qui venoit parleir à ly toutes les fois qu'ilh chaioit à terre. De
chu furent content ses hommes, si tinrent plus grant bien en ly. — Apres, MerveihedeMachomes.

pour dechivoir son peuple encors plus avant, ilh nourissoit en une lieu

secreit, que nuls ne le savoit, des blans colons, et les aprendoit à venir

prendre leur pasture en son orelhe, où ilh butoit des pois. Et quant ilh

devoit tenir sa court as sollempniteis de la loy sarasine, ilh laisoit junneir

une jour ses colons, et quant ilh venoit qu'ilh devoit seioir à tauble, ilh

ovroit une fenestre de sa chambre et mettoit des pois en ses orelhes: etii

colons, qui apris avoit à prendre sa pasture en son orelhe, venoit avollant

deseur le tauble, et soy asseioit sour son espalle, et queroit en son orelhe

sa pasture, et après ilh s'envoloit. Et Machomes faisoit enssi fausement en-

tendant aux Sarasins que chu estoit li Sains-Espirs que Dieu ly envoioit,

et qui li disoit tout chu qu'ilh devoit faire.

En telle manere régnât chis Machomes longtemps, et prechoit mult de

hérésies contre la foid; mains al derain ilh fut devoreis par I porcel, sicom

nos dirons chi après.— Etpromier ilh avoit en Arabe uns sains proidhons
heremites qui avoit son habitation en une bois, auqueile Machomes pren-

* Voir le mot dans le glossaire du vol. V.
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doit graiit délectation, jasoiche que chis Machomes fut lioretiques; si

aloient toutes les nuit, awec li dois de ses variés, voilier deleis cheli proid-

homme en parlant de diverses chouses, qui troppe displaisoit aux li escu-

wiers; car illi leur sembloit que por jour ilh estoient mult travelhiés al

court et par nuit al heremitaige, sy n'avoient onques enssi repouse, et leur

maistre soy repoisoit par jour à sa volenteit. — Si avient I jour que Ma-

chomes avoit tenuit sa court, si avoit huit de vin plantivoisement, et tant

qu'ilh vient à la nuit al heremitaige, si s'asist deleis le heremite et com-

menchat à parleir, et en parlant Machomes endormit par son ennyvre-

tongne; et oussi ly proidhomme s'endormit par deleis ly. Adont soy con-
Foi. 245 r<>. selharenl les II variés Machomes, si prisent l'espée que Machomes avoit

chinte, et le butarent l'hermite en ventre, et rebuctarent l'espée toute

desangletée en le w^ayne ' de Machomes. — Et quant ly roy Machomes fut

envoilhiés et ilh trovat le proidhomme mors, ilh dest à ses II variés qu'ilh

1 avoient ochis; mains ches respondirent que ilh meismes l'avoit ochis de

son espée , et se ne le wot onques lassier por eaux ^ Adont sachat Machomes

son espée, se le trovat desangletée; si fut tant corochiet, qu ilh maldist de

tout son poioir le vin et tous cheaux qui jamais en boveroient, car par le

vin avoit-ilh esteityvres, si avoit par yvretongne ochis le proidhomme

sens cause. Enssi furent les variés delivreis de l'hermite. Se lé quidat Ma-

chomes luy-nieisme avoir tueis le proidhons, et enssi ilh fist le malédiction

La mort Machomes. sour Ic viu. — Et Machomcs fut ly promier qui le comparât, car ilh ne

passât gaire après chu que Machomes, qui avoit useit de heure vin et n'en

osoit heure là ons le veist et le bevoit volentier; et adont l'en prist plus

grant volenteit que en devant, se le bevoit en une chambre secreement. Si

avient que I jour en avoit huit plantivoisement, si qu'ilh fut tout yvres
;

puis yssit de son palais, si s'en vient parmy une court où ilh trovat, sour

une fumier que ons dist I ansinier % une troie qui avoit VII jovenes porche-

Ions laytans Et avint que. par le forche de vin, prist à Machomes la ma-

ladie de quoy ilh estoit entachiés, sy soy jettat sour chis ansynier, et soy

commenchat à dejecteir et frappeir sour ches jovenes porchelés, qui com-

mencharent à crieir si fort que la troie, qui mere en estoit, vint là por

' Gaine, fourreau.

Et ne voulut pas s'en désister, quoi qu'ils fis-

sent pour le retenir.

^ Ensinncs dans Roquefort.

* Ce qu'on appelle vulgairement : cochons de

lait.
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aidier ses porchelons : si corut sus Machomes qui se liontrissoit là, et ly

niangnat le visaige et l'estranglat. Et enssi morut IVÎachomes *.

. Aores fut Machomes mis en une vassel de cristal, et ciiis vassel fut mis Madiomes comment
r ... ensevelis.

en une tralhie gaolle * de fin fier, puis fut chis porteis en une chambre en la

citeit de Bersabée \ qui estoit faite deseur, desous, et de tous costeis de pire

d'aymant, puis fut mis tout en aire emmy la chambre; si demorat enssi,

car chascon costeit trahoit le fier, si qu'ilh demorat tout enssi en l'aire, et

enssi ilh l'avoit ordineit à son viscant. Et deveis savoir qu'ilh demorat là

enssi longtemps, puis fut mis en la citeit de Meich \ sicom vos oreis chi

après à temps Karle le Gran et Ogier le Danois. Et portant qu'ilh demeurt

enssi en l'aire, croient les Sarasins que chu soit par le myracle de Dieu. —
iNous avons une altre hystoire de Machomes, que nos créions bien estre

voire, et qui parolle dont Machomes issit et ses ancesseurs des al temps

Abraham , le patriarche , de Agar la concubine Abraham : mains ilh est long

por escrire, et portant ne l'avons mie chi mis et le lairons enssi , car vraie-

ment tout chis linaige fut toudis si malvais que ons ne puetdire piour. Et

fut uns des faux prophètes contre Dieu. — En cel an issit Founues de Erade desconfist lem-
• ' _ • perere roques et coii-

Romme, en mois d'octembre le XXVlll** jour, ly emperere à grant gens; si qu'siRomrae-

oit batalhe contre le jovene Eracle et contre ses gens qui avoient assegiet

Romme % si com dit est. Mains Foques awec ses Romans [fut] desconfis , et

conquestat Eracle la citeit, si fut coroneis à emperere LXF, et régnât Eiade le lxi^ empe-

XXIX [ans] et XXIIl jours; et, tantoist qu'ilh fut coroneis, ilh fist prendre

Fouque qu'ilh tenoit en prison, et le fist ardre en une feu et awec ly

XVll sénateurs qui avoient esteit contraires à Eracle. — Item , l'an XIIII i^ansoijert roy esposat
* ... """^ nonain pour sa

enamat Dangoubert, ly roy de Franche, une nonain qui oit nom Naucrat %
si le prist et l'esposat sicom sa femme, et donnât congier sa femme Gema-
trix', de laqueile ilh avoit II fis, Gloveiset Sygibers. Se avientque,oussitoist

que ilh oit chu faite, ilh changat tout de manere et de coraige, et devienet

' Inutile de relever toutes les absurdités débi- * Le tombeau de Mahomet fut érige à Mediiie

tées sur Mahomet. Du commencement à la fin de cl non à la Mecque.

la légende, il n'y a pas un détail vrai. ^ J'ai déjà dit qu'il ne pouvait être question de

^ Littéralement : cage à treillis. Rome, mais de Constantinople.

° Bcrsabé est une localité de la Galilée, et il n'a " Nanthildc.

pu être question de transporter le corps de Ma- ' Gomatrude.

homet dans une province quelcontiue de la Judée.

ÏOME II. 58
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une mal tyrans; si commenchat al destruire les englieses et desrobeir par

toute, et le tient tant qu'ilh viscat, et mist grant pestilenche et tribulation

Conieni li noble roy eu Franclie. — Eu cel an entrât ly roy Cloveis, qui estoit oultre mere, en

in.'hison" Ja royaliîie de Penlexoir, se le commenchat mult à conquière. Adont assem-

blât ly roy Hercules de Pentexoir grant gens, si le corut sus; mains riens

ne poioit dureir contre Cloveis, car ilh coupoit hommes et chevals en dois

Fol. 243 V». Ironchons, et laisoit teile essart que ons ne l'oissoit approchier. Ilh ochist

les VI hs le roy Hercules, et furent les paiiens desconfis, si fuirent en la

citeit de Nysse qui estoit niult fort.

Cloveis assegal la clleil Adont assegat ly roy Cloveis la citeit; mains ly roy Hercules, qui estoit

uns fors agoians, mandat al roy Cloveis que, s'ilh estoit genlis bons asseis

por combattre à luy, se fesissent une champ corps à corps, affîn que ses gens

moynes ' ne fussent plus folleez, et liqueis qui seroit vencus chis fust ochis

sens respit. A chu respondit Cloveis qu'ilh savoit bien sa gentilheche, mains

ilh ne savoit la gentilheche le roy Hercules, porquen ilh ne saroit respondre

à sa demandie; mains tant en oisoil-ilh bien dire que ilh estoit de plus

noble sancg de monde, car ilh estoit fis à frère le roy de Franche, et yssus

del anchiens sang le roy Priant de Troie et puis de Romme.— Quant ly roy

Hercules entendit chu, si mandat al roy Cloveis triwes et respit d'aleir de

l'une à l'autre VIII jours, et chis ly otriat. Dedens cel terme, vint ly roy

Cloveis en la citeit de Nysse une jour à privée maisnie, et commencharent

à parleir comment ly champs se poroit faire entre eaux. Mains ly roy Her-

cules, qui ne tendoit fours que à trahison, dest que ly roy Cloveis n'estoit

pointe souflîssans asseis pour faire l'estour encontre luy, car ilh et ses suc-

cesseurs estoient yssus de Cam, le anneis fis Noé, qui promiers avoient

* esteis roys et oit des roys en sa lignie, et que nulle des altres lignie n'estoit

comparable à la lignie de Cam qui estoit anneis, et de cuy les promirs roys

estoient yssus, et qui par sa nobleche avoit oyut en sa part Aisie, qui

estoit la motié de la terre, et ses dois frères n'avoient oyut que l'autre motië,

assavoir: Sem AflVique, et Japhet Europe. Et fut en la partie de Cam fondée

la plus noble royalme de monde, chu fut Babylone. — A chu respondit

Cloveis que des trois fis Noé avoit esteit Sem ly soverains,et à cheli n'avoient

les altres nule comparation; mains tant con» de Cam et de Japhet estoit

' Pour moyens, gens du milieu, du comiiiun.
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Japhet ly niiedre, et de chell illi estoityssus, car la lignie Carn fut maldite,

porquen nulle bonteit n'en doit eistre à son lignie donnée. — Quant Her-
^'^;'j,\.pJ^"J,H'j;,2l!'^

cules entendit chu, illi fut mult corochiés, si salhit sus, et prist une cutel

com une trahitre, si voult ferir Cloveis; mains ly roy guencist, prist son

espée, se le ferit tellement sour le cliief que ilh le coupât en dois parties.

Puis corut sus ches Sarasins qui l'assalhoient, si en ochist mult; mains ses

hommes furent tous ochis, et ly-meismes fut reculeis en une saule. Mains,

enssi qu'ilh devoit entreir en la saule et ilh voult fermeir la porte, li vient

par derier Exona la roy ne, qui volentier prendist vangement de cheli qui E>Lona oci.isi cioveis,

ly avoit ochis ses VI fis; se le ferit par-derier sour le tieste, de une posteal

de bois que elle trovat là, sy roidement que ly roy Cloveis chaiit à terre

tous escarnis puis le referit encors la royne trois grans coups l'une après

l'autre, et tant que elle l'ochist là-meismes. Enssi fut mors ly roy Gloveis

del main d'on femme, par le default de chu que ilh soy fioit trop en trahi-

tour, quant ilh estoit là venus sens armes sour les triwes qu'ilh avoit aux

paiiens, qui ne tinent nulle covent. — Apres yssirent fours les Sarasins, si

corurent sus les cristiens qui furent tous desconfis, car ilh ne soirent qu'ilh

les estoit advenus et ratendoient leur sangnour. Apres chu, fut ly corps le

roy Cloveis mis en une vasseal de métal et saieleis , et fut mis sour une com-

ble de leur temple por sa proieche, car ilh disoient que teile bons ne

devoit mie estre mangniés de vermyns del terre. — Et portant que chis

debas fut pris por le bonteit des dois roys, et que ilh voloient savoir liqueis

estoit miedre, je l'awis chi deviseit; mains je l'ay altre fois dit chi deseur,

où j'ay parleit des enfans Noé : là poreis troveir des trois lignies lïqueile fut

li plus noble. — Item, l'an Vi'' et XV prechoit sains Amans, evesque de
"^"^^^^l,"^.

ïongre, la parolle de Dieu parmy l'isle de Canalans, et demorat là I pou

awec des moynes en une religion, puis s'en alat en Wascone où ilh anon-

choit une jour le sainte Ewangeile. Si avient que I garchon
,
qui oit nom Myiacu-.

Momylogus, fist ses moqueries de sains proidhons; mains là vient uns

malignes espirs, qui le garchon prist et le démembrât mult crueusement,

si qu'ilh morut devant le peuple mult misérablement \ — Apres vient sains

Amans à passant parmy Hesbay, où ilh trovat une mourdreur qui deroboit foI. 2441°.

,1 o'ii- •* -TA- I 11 I Sains Amans eonverlit

lechemyn. Si wot ochue sams Amans; mams Dieu y demonstrat myracle, lemurdrcur.

' Maltraite. Voir le glossaire rlii vol. V. ' Harigèrc dans Chapcamllc
, [, 80.



500 CHROiMQLE DE JEA^ DOUTREMEUSE.

car sains Amans le convertit, et Tenniiynat awec ly, se le fist recliurc à

Gant; et avoit nom Bawon, qui menât dedont en avant mult sainte vie, et

De saii'i Bawon. c'est sains Bawon de Gant.— En cel an s'en raliat sains Amans en Franche.

se vient à Laon et alal hosteleir en la maison l'evesque; si avient que quant

sains Amans lavât ses mains por seioir à tauble, ly evesquc prist I aighe

qui esloil demorée en bacliien et le mist en une vasel d'argent, sicom chis

Lyavoigiefutgaiisd.i qui avoit graut fianche en cesle aighe. Si avient que uns hons qui estoit
.usiesaiiis a

.

g^,^jg|^ vieut là, et li evesque ly frolat sour ses yeux tie celle aighe où sains

Amans avoit laveit ses mains, et lanloist ilh reveit cleiement. — Apres,

vient sains Amans à Paris, et priât al roy Dangoubert (jue ilh ly vosist don-

neir lieu où ilh posist l'ondeir une maison de religion, en laqueile ilh voloit

habiteir. Et ly roy ly otriat, et li dest qu'ilh presist lieu partout son rengne

à son plaisier. Et sains Amans commenchat à habiteir en une lieu qui estoit

près de Mymolion. Et ly evesque de Ozidien ' en oit grant envie sour luy

proidhons, et dest qu ilh le feroit morir. Si appellat il sorgans et les dest

Merveille de sains qU ilh alassent à sains Amans, et li fesissent entendant que li lieu qu'ilh

avoit pris n'estoit mie soufîissant por luy, « et li faites entendant que vos

» le condureis en une desiert lieu , se l'ochiés là et jetteis le corps de li où

)) jamais n en soit oiit novelles. » — Adont vinrent les 11 sorgans où sains

Amans estoit, qui jà savoit, par le révélation de Sains-Esperit, le pensée

d eaux et de l evesque; mains dh desiroit si fort à l echivoir martyr, que ilh

les fist grant fieste et soy assentit del faire leur volenteit, et les suyt jus-

(jues à une montangne où les sourgans le dévoient mettre à mort; mains

Dieu les espirat en bien , et vinrent al proidhons et li priarent merchi et

absolution de leurs melï'ais. Et li sains hons les absolit.

Li pape garist une mes- Item , l'an \h et XVI en mois de junne, estoit li pape de Romme Dieu-

tloneit à la porte de son palais, se ly vient devant ly une lépreux en de-

mandant absolution. Et li pape par humiliteit le baisat en la bouche, et puis

l absolit. Et chis fut tantoist saneis de sa maladie de sains Laisdre. — En

cel an le XXUl jour d'avvoust, morut li pape Dieudonneit deseurdit, et,

Bonifaeiie ly Lxxii<^ aprcs soiï dcchcs, par le discorde de dois cardinals vacat li siège VI mois et

Xlli jours; puis fut consacreis à pape Bonifache, ly V** de ce nom
,
qui fut

de la nation de Champangne, de la citeit îNycopolie -, lyqueis tient le siège

' Le texte de Harigcrc iliffère essciitielleinent ,
" Campanie et iN'aples.

car il s'agit là de Mummulus vphcopits Ozidinsis,

siuux.

pape de Ronimc.
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V ans et XllI jours, et selonc Martin ilh le tient X ans. — Item, Tan ¥1*= Des g, ans mais le loy
•' '

., . ,
Uangobers.

et XVII vient ly roy Dangobers à Potiers , si le commenchat vilainnement a

degasleir et desrobeir l'engliese, et faire de pies qu'ilh pot, si corn ilh avoil

faite depuis celle heure qu'ilh estoit despartis de sa promier femme. — A
cesti fois fisl-ilh dépendre et oisteir les portes délie engliese Sains-Hylaire

qui estoient de fin coevre, et les wot faire meneir à Paris; si les fist mettre

en mère por venir por Sayne, si chaiit en mere li une des porte, si fut

perdue et ne fut onques retrovée, et li altre fut menée à Paris. — En cel

an muet grant discorde entre le roy Dangobert et Franco, li prevoste de

Franche, portant que F'ranco voloit que Dangobert fust reclus en son

palais, sicom roy tyrans plains de malvaisteit qui destrusoit les englieses.

Et ly roy ne le voloit nient faire, si commenchat grant gerre ; mains cheaux

de Paris soy trahirent awec le prevoste et enchaçarent le roy, qui s'enfuit

à Soison. — Atant assemblât ly prevost ses afens, si assesrat Soison: mains oangobeit fuidescon-
•'1

. . lis et mors par son

ly roy Dangobert issit fours contre ly, si orent batalhe ensemble; mains ly prevos^'edeKranche,

roy fut desconfis, et de ses gens ochis XI"" hommes, et fut ly roy pris et

meneis à Paris par forche etenfermeis, enssi com dit est, enssi com jadis

fut li roy Celdris. Mains ly roy Dangobert rechut teile duelhe, que ilh

morut dedens IIII mois là après, assavoir l'an \h et XVIII, en mois de

jule '. Quant ly roy Dangobert fut mors, si fut ensevelis en l'engliese Sains-

Denis deleis Paris, qu'ilh avoit fondeit si com dit est, et fut tout sa vie

escripte sour la tombe de son sépulture.

Mains ilh fut monstreit al evesque de Tongre, sains Amans, une vision Sams Ainansveiicom-

teile, que ly arme Dangobert estoit mult travelhié des malignes esperis
,
por ben fui lommenfée

les deplaintes de pluseurs sains que ilh faisoient à Dieu de li, de chu qu'ilh Fo^^auv».'

^

avoit deslruite et desrobeit leurs englieses; mains al derain ilh fut delivreis

des paines d'enfier, à la proier sains Denis qui priai à Dieu qu'ilh awist de Dangobert fut saivcis

ni I
. • !• !• • • al proiersainsDenIs.

son tondateur merchi. — Chu que je dis et diray est pomte en la pariete ^

de l'engliese Sains-Denis en Franche, devant le grant alteit où giest ly roy

Dangobert; descur luy est cist hystoire portraite de noble oevre, et enssi

ilh contient dedens les croniques de Sains-Denis. — Vos saveis comment
nos avons deviseit par-desus que ly roy Dangobert de Franche fondât

' Ce récit de la mort de Dagoberl est complé-

Icnicnt inexact.

' Muraille. Mot directement formé du latin pa-

ries.



o02 CHRONIQUE DE JEAN D OUÏREMEUSE.

Comment Dieu dedica- l'en^liese Saiiis-Deiiis : et quant ons le duit dedicassier, solonc les pointures
sat l'enghese Sains- ^ . j- o-ri'i
DenisàPari?. et Ics liystoiies deldit engliese Î5anis-L>enis, ly roy assemblât une concilhe

de pluseurs evesques et abbeis, et leurs priât qu'ilh vosissent dedieasier

son engliese; lesqueis evesques et abbeis lendemain le promisent, et cest

nuit ilh alarentà leurs hosteis. Et à la nuit, quant ons cloiit l'engliese, ilh

demorat là ens une lépreux qui s'obliat en orisons, et tant que les gardes

ne le veirent mie; et quant ilh vient à méenuit, Jhesu-Crist awec ses an-

/ geles, archangeles, trônes, potesteis, apostles, et sa court de paradis awec
li et sains Denis, desquendit en l'engliese à grant clarteit divine. Et quant

ly lépreux veit celle clarteit, si fut mult enbahis. — Adont vient Jhesu-Crist

qui aloit par l'engliese, et le benissoit, et le dedicassoit, et les crois de sa

propre main faisoit en murs tout entour le mostier. Et quant ilh vient de-

vant le lépreux, ilh l'apellat et li dest : « Viens chà, amis, et si entens chu

» que je toy diray : tu t'en y ras demain al roy Dangobert, et ly diras que

» ilh ne fâche mie dedieasier celle engliese, car elle este dedicasié par

» Jhesu-Crist, enssi com tu as veyut. » Quant ly lépreux oiit chu, si en oit

grant ammiration, si respondit en genos flichant et dest : « Beas sires,

» ilh ne moy croirat nient; ne je ne oseroie à ly teile chouse raporteir, ne

» venir en sa presenche, portant que je suy lépreux et l'ay esteit long-

jhesu-Crist mondai le » tenips. » — Quaut J licsu-Crist oii t chu, se le prent par le chief et li oistat
lépreux al dicausc '

, i i • •

sains Denis. lout la maladie de messelerie, et le crasse del leprositeit toute plainement

ilh jetât à uncpileirdc mostier tout parfaite, et demorat là enssi com ilh

fust pointe et encors yeste; et li lépreux fut tout sains et curcis. Et li dest

Jhesu-Crist: « Par cesti signe seras-tu creyus al roy. » Alant soy partit

Jhesu-Crist awec sa compangnie et sa clarteit. — Et ly lépreux s'en alat

lendemain al roy, et ly dest lout chu qu'ilh devoit dire parfaitement; mains

ilh ne le wot mie croire, si oit grant ammiration de ses dis que ilh disoit.

Adont li lépreux emmynat le roy à l'engliese, et li monstrat comment ilh

estoit cureis de la lèpre; et choisit ' ly roy sa fachon lépreux à pileir pointe,

et le signe de la crois entours les murs de l'englise. Et enssi a-t-il apelleis

les prelairs, et les altres qui la connissanche de cel lépreux avoient, et

tlisoient qu ilh avoit longtemps esteit lépreux. Adont le creit le roy. Et

chu fut le jour le sains Mathier l'apostle, et tous les ans à cel jour este la

' Prononcez coisiL
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(licause célébrée en l'engliese Sains-Denis en Franche; ne onques allrement

ne fut dedicausié. Et enssi ilh est escriple es hystoires deldit engliese. —
Apres la mort le roy de Franche Dana:obert fut coroneis à roy XV^ son cioveisouLovyisUxv

'
. . r-i I

''"y "''"chois.

anneis fis, qui oit nom Cloveis ou Lowis, lyqiieis régnât XVI ans. Et ly

altres fis, qui oit nom Sygibers, fut roy d'Austrie et régnât mult sainte- SygibersroydAustrie.

ment, car ilh fut valhans bons et bons catholique, et fist mult de biens à

sainte Engliese, sicom vos oreis chi après. — Item , l'an VI*^ et XIX ordinat status papales,

li pape Bonifache que nus bons ne fust par violenche trais fours de l'en-

gliese, por queileconques cause que che fust, s'ilh ne l'avoit dont perpe-

treit en l'engliese meisme où ilh seroit fuys. — Et ordinat lidit pape que

nus bons, qui fust ordineis acolites tant seulement, n'atouchast aux reliques

des sains martyrs, iusques à tant qu'ilh seroit subdyaciues. — En cel an Amans, levcsque de
•

. .
Tongre, list veir I

meismes vient en la citeit de Beawaux' l'evesque de Tongre sains Amans, si avoigies.

alat herbegier à la maison d on femme qui ne veioit got ^, se li demandât la

cause porquoy elle estoit avoigle, et celle li respondit qu'elle ne le savoit.

Et sains Amans li dest : « Femme, tu as perdut la clarteit de tes yeux, por-

» tant que tu crois et adores les arbres et les d3'ables que ons soloit ^ ado-

» reir en chis paiis; et, se tu creiois en Dieu, tu rarois la lumière. » Quant

celle l'entendit, se li dest que elle voloit croire en Dieu et prendre baptemme;
se le fist, et adont fist tous les arbres qu'elle adoroit coupeir, et tantost

reluminat. — Apres s'en vient sains Amans droit à EInone une engliese Foi. 2451».

qu'ilh avoit devant fondeit, et soy mist awec les moynes, et dest que de

laens ne soy voloit jamais départir, s'ilh ne voloit aleir en la vilhe meismes.
— Et avoit en la vilhe une preistre qui fut nommeis Enbrodus, qui vient

une jour à sains Amans, et wot avoir absolution de mult de chouses. Et

sains Amans li donnât absolution, et ly cargat en nom de penitanche que Sains Amans demon-

ilh vosist donneir de son vin, dont ilh avoit asseis, à l'abbie pour donneir
'''^'"y""^^

à V moynes qui estoient malaides des frères de laens. Mains chis bons jurât

grant seryment qu'en sa maison n'avoit pointe de vin. Si avient que ilh

retournât après en sa maison, si estoit son celier tous widiés de vin, et que
XLIII grandes cowes de vin, qui estoient le matinée illuc, estoient envanuis;
et awec chu, de la grant coroche qu'ilh oit, li prist une grant maladie de

' Beauvais(5e;yacM?/i) dans Gilles d'Orval.C/ift- = 5o/oiV, dans le texte.

peavilte, I, 80. < ^om primitif du lieu auquel le saint a donné
' Qui ne voyait goutte. son nom.
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paralisic.— Adont veiUilh bien que illi avoit esleit inobediens, et demandât

de son iouilait penanclie. Adont le menât sains Amans dedens Tabbie, et ly

monstrat tous ses vins que Dieu avoit là envoiet par divine oevre; et puis

fist trois soupes de pain en chi vin, si les donnât aldit homme, et ilh les

Sains Am.ins.nonii. piist de bou cuer, si fut tantoist garis de sa maladie. Mult d'altres myracles

demonstrat Dieu por l amour de sains Anians, desqueis nos ne ferons nule

mention, et ne viseat dedens ladit abbie que XIll mois , et trespassat de cel

siècle le XXVI jour de mois d'octembre l'an Vl'= et XX.

Quant sains Amans fut trespasseis, ilh fut ensevelis en l'abbie deseurdit,

et puis, por les grans myracles que Dieu faisoit por ly, ly pape le canonizat

noblement. Et nom-ons ladit abbie à jourd liuy, où sains Amans fut ense-

p.emacie li xxvH» velis , l'abbic Sains-Amans en Poevre — Apres chu fut esluis evesque de
evesqiie (leTongre. _ . ... .

Tongre XXVII" uns sains lions qui fut nommeis Remacle, et c'esle sains

Remacle; et portant que mult de gens ne sevent mie cuy ilh fut, se le dirons

briefemenl. — Promirs deveis savoir que sains Remacle fut neis à Besen-

chon, et fut le fis d on valhant chevalier qui oit nom Albutiien, et sa mere

fut nommée Matrine. Et sachiés que sains Remacle fut de sanc genlis et de

sainte vie, car sa mere fut la filhe Remacle, le conte de Savoie, et esloit sains

Reinatiefuimisdcieis Remaclc dc Ircs-riches gens de rentes mondaines. — Chis sains Remacle
sains Elov. ...

fut mis mult jovenes deleis Tevesque de Besenchon, qui oit nom Suppli-

ciiens ^ qui promirs l'instruit en la clergerie.- et puis fut envoies à sains

Eloy, evesque de Noion, qui mult benignement le rechuit. Et là mynat

sains Remacle sainte vie longtemps en faisant grandes abstinenches. Et le

misl sains Eloy en une abbie qu ilh avoit edifiiet en sadit citeit, en laquelle

sains Remacle menât sainte vie, en voilant toutes les nuit, en disant ses

Remacle oit la cure dei orisons ct cu faisaut mult d'abstincnches
,
que sains Eloy, qui le veit si par-

evesqueil tic Noion. ^.
i

< •
i

fais, ly cargat tout la cure de son evesqueit, et commenchat a porsuir le

palais royal le roy de Franche, de cuy conseille ilh estoit.

Mains ly fayme soy espandit tellement de la grant sanctiteit sains Re-

macle, que ly roy de Franche Ludovis ou Cloveis en oiit parleir. Et li fut

dit en son palais à Paris, que ly roy ne devroit por riens plus attendre que

ilh n'awist une telle homme tousjours en sa presenche que sains Remacle

' Pevelc. Nous avons déjà (p. 289) rencontre Rourgcs, dont il est question dans Harigère (Clia-

ce mot sous la forme Pciire. peaviUe, 1 , 85 ).

- C'est le Sulpicc, archidiacre de l'église de
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estoit', car sa royalme en seroit mult presiés, quant ilh seroit governeis par

le conselhe don si sains bons. — Adont fut mandeis et ameneis sains Re-
'^^""dliroj deP^^^^^^

macie à Paris, et fut tous maistre del roy II ans. Puis avient que sains

Amans morut, sicom dit est, porquen tout li peuple de Treit, et clers et lays,

alerent al roy Sigibert d'Austrie et ly dessent que sains Amans estoit mors ;

dont ly roy plorat, car ilh l'avoit baptisiet quant ilh respondit amen. Et dest

ly peuple al roy qu'ilh leur welhe donneir uns altre pastre, et ly roy les

demandât : « Lequeile de ma court vos plaist à avoir? » Ilhs respondirent

qu'ilh avoit en la court le roy Cloveis, son frère, uns mult proidhons de

grant nom et de sainte vie qui estoit nommeis Remacle, si leur vosist don-

neir.— Adont les donnât et ottriat ly roy volentirs, et mandat à son frère, Remacie fui faUcre»-

. , . .
que de Tongre.

le roy de Franche, que ilh envoiet Remacle à Treit, car ilh ly avoit don-

neit l'evesqueit de Tongre. Et li roy Cloveis li envoiat à grant gens. Enssi

fut sains Remacle evesque de Tongre, et fut oisteis Landualdus li arche- rd. 245 v»,

preistre, qui le siège avoit governeit IX ans desous sains Amans. Et sains

Remacle tient le siège VII ans, puis s'enparlit, sicom vos oreis chi-apres. —
En cel an en mois de novembre morut Ector, le conte de Lovay, qui estoit De come de Lov.iy.

ly oncle le roy de Franche Cloveis et le roy Sigibert d'Austrie: si régnât

après son fis Dangobert XIII ans. — Nos ne parlerons mie des contes de

Flandre ne de Lovay plainnement, car nos n'en avons mie la matere plain-

nement^ mains chu que nos en avons vos demonstrerons tout fois que nos

y venrons. — En cel an morut ly roy Paris de Hongrie, si régnât après luy De ro3 de Hongrie.

son fis Julin XXXVIII ans. — En cel an morut Franco ly prevoste de

Franche, si fut esluys après luy son fis Symbolus, lyqueis régnât XV ans.

A cel temps regnoient et estoient en grant auctoriteit pluseurs sains l'^i vi^ ci xx re-

. ,, • T» 1 !• Il- • . 1
gnoicntmulldesain»

proidhons , assavoir : Beda, h vénérable preistre, qui a cel temps faisoit ses en Europ.

croniques et ses nobles sermons; sains Eloy, evesque de Noion; sains Sup-
pliciien, evesque de Besenchon sains Remacle, evesque de Tongre; sains

Audoniens sains Remars *; sains Ysidoirs, archevesque de Sibile sains

Landelis', qui fondât Lobbes et Aine; sains Guilheme et sains Halen, de

' C'est-à-dire : que pour rien au monde le roi ^ Sic pour /indomarus, Orner,

ne devrait plus surseoir à tenir constamment à ses Je ne sais quel personnage recouvre ce nom.

côtés un homme tel que saint Remacle. Ce ne peut-être ni saint Remacle, ni saint Remy.
- Sulpicc, évêque de Tours, non de Besançon, ^ Isidore de Séville.

dont il est parlé p. 504, note 2. Ou plutôt Landelin.

Tome II. 59
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Ceyle sains Maldegars et sainte Wall rud , sa femme, de Mons; sainte Alde-

gunde, de Malboge, la sorour sainte Oude, d'Amain \ femme à prinche

Boggis d'Acquitaine; sains Tron en Hesbay qui encors estoit jovene; sains

Josse, de Bretangne sains Jeneus, evesqiie de Ruain sains Albers,

evesquc de Cambray;, sains Richier et sains Philibers, abbeis de Ponlier '^•^

sains Forsiens, qui de Hollande vint en Franche": sainte Gei trud de Nyvelle

et pluseui's altres glorieux sains qui moy sont ignorans, qui trop long

DesUiPipin, et por- scroieut al racouipteir. — A cel temps estoient de conselhe especial le roy

nieisPipin. Sigibers d'Austrie sains Remacle awec Pipin, le duc de Campangne '. Et

puisque nos avons parleit de nom de Pij)in, si est raisons que nos disons

dont chis nom vient. — Vos saveis que Cilperis, ly roy de Franche, oit

I fis qui fut nommeis Clotaire
,
qui fut roy de Franche

,
qui oit de sa femme

Bertrud une filhe qui oit à nom Blitilde, laqueile oit à marit Aubers * de

Poitiers, le sénateur de Romme, desquels ilh issit Herchenoldins, c'este à

dire Arnus, et Boggis ' qui fut maris à sainte Oude; et fut leur fis sains

Arnus Tevesque de Mes : chis sains Arnus estoit enssi de conselhe le roy

Sigibert, et fut peire à Ansegis, le marit sainte Begge d'Andenne. Si Toit

de sa femme Doda la filhe le roy Eswaldiens de la Petit Bretangne et soreur

à sains Josse. Et sainte Bcche fut filhe le duc Pipin de Campangne, dont

ilh [est] fait doseur mention et qui fut oncle de Pipin de Mes, c'on dist

maintenant maire, qui fut peire à sainte Gertrud qui fondât Nyvelle , et

he gros Pipin, Grimoart son frère De cheli Ansegis et sainte Bêche issit ly gros Pipin

' Cela doit indiquer saint Guislaiii et saint plique non à Pépin de Landen, mais à un de ses

Hadelin, fondateur du monastère de Celle, près prétendus oncles.

de Dinant. » Ansbert. Voir la chronique de Sigebert, sous

' Ode d'Aniay. raniice 623.
•' L'abbé du monastère de Mousticr-Saint-Jean " D'après ce qui précède, //c*'c7(etto?(/;«s, qu'on

(Dom Bouquet, III, 387)? Peut-être aussi l'un des est disposé à prendre pour Erchinoald, est ici la

compagnons du moine Augustin
,
l'apôtre de l'An- même personne que Arnulf ou saint Arnould.

gleterre. Quant à Boggis ou liuotgis, son prétendu frère,

* Saint Ouen, archevêque de Rouen. voir Dom Bouquet, III, 507, note.

* La chronique de Sigebert de Gembloux, sous " Le chroniqueur donne ici une généalogie

Tannée 640, contient cette mention : PInlibcrtus inexacte : Begge, Gcrtrude et Grimoald furent

et fiicharins Poulioenses abbales. les enfants de Pépin de Landen, appelé ici Pipin

" Saint Fursy. Voir Aimoin. Dom Bouquet, de Mes.

m, 'iO. '1 Pépin de Herstal.

' D'après ce qui suit, celte désignation s'ap-
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peire à Karle Martel de sa concubine Alpays et peire à Drogh et Grimoart '

legittime de Plectris , sa femme , sicom vos oreis clii-apres. — Chis premier

Pipin, le pere sainte Beghe, fut nommeis enssi Pipin portant que sa mere

Begada, femme al duc Gelfris de Campangne, lequeis ons nommât duc de

Campangne, portant qu'illi governoit la terre desous le roy, laisat ladit

Begada, tant qu'elle estoit enchainte, chaloir à sa chair nue en son sain

V grains d on pomme de granaite, et aportat ly enfes, quant ilh nasquit,

en son visaige V grains roiges et de telle fachon que les grains de la pomme
estoient; et portant ilh fut nommeis Pipin. Et oit chis Pipin une frère qui

fut nommeis Georc, qui oit I fis qui fut nommeis Pipin; mains chu fut

portant que Pipin le levât des fons, si portât son nom. — Item l'an ¥1*=

XXI, le jour de la Pentechoste celebroit sains Leux ^ messe, archevesque

de Sens; si desquendit en son calix une pire précieux qu'ilh envoiat en

Franche al roy Cloveis
,
qui mult noblement le mist en or avvec des altres

reliques dedens une engliese à Paris. — En cel an assemblât grant gens ly

roy Gosdre' de Persie, et commenchat à conquere sour les Romans : et pro- De roy Cosdie.

mirs ilh conquist Alixandre en Egypte, et après Cartaige en Affrique; puis

vint en Ytaile sour l'an Vl'^ et XXJI , si commenchat le pays à destruire et

y conquist pluseurs citeis, puis vient à Romme; mains li emperere Eracle Eracie.

le corut sus, si oit victoire et furent les Persiens desconfis, et si en fut Foi. 246 ro.

ochis XII™ et ly remanant s'enfuit. — Mains ilh encontrarent en leur voie

Sebuste, le prinche de Gothie, qui venoit sourcorir les Romans, lyqueis

les corut sus, si en ochist IX™ et ly roy meismes fut navreis, mains ilh

repassât mere et garist *; si fist après mult de mais, enssi com vos oreis.

Et li prinche Sebuste reconquist toutes les citeis qui estoient aux Persiens

rendues. Après chu fist ly emperere Eracle crier par tout son rengne que

tous les Juys fussent ochis, s'ilh ne prendoient baptemme. — En cel an Lanvi'etxxii.

meisme, en mois de marche le XXh jour, morut li pape Bonifache, et fut

ensevelis en l'engliese Sains-Pire. Et après sa mort vacat li siège VII mois

et XVIII jours; puis fut consacreis à pape de Rome Honorius, li promier Honorius 11 Lxxni

de cel nom, qui fut de le nation de Campangne, fis Piron le mariscal.

Et tient le siège X ans IX mois et XVH jours, et Martin dist XII ans I mois

' Drogon et Grimoald.

'- Saint Loup.

^ Chosroès.

* Encore un singulier résumé de la guerre d'IIé-

raclius contre Chosroès Parviz.
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et XVII jours, et I altre dist XII ans XI mois et XVII jours. — Item, lan

VI" et XXIII en mois de may, mandat ly roy de Franche Cloveis al roy

Brandimont de Saxongne que ilh li vosist envoier sa filhe Erbelune, car

ilh l'avoit oiit tant prisier, que ilh le voloit avoir à femme; mains ly roy

uiscoiscntieFranciiois paiicus H escoudit, portant que les Franchois estoient cristiens. Et quant ly

roy Cloveis entendit chu, si mandat Symbolus, son prevoste, et li dest

(ju'ilh assemblast ses gens, et alast en Saxongne destruire le trahilre, et li

amenast la pucelle Erbetune ou Batrude — Adont alat li prevoste en

Saxongne, si gaslat le paiis; mains quant les hommes de paiis veirent chu, si

vinrent al roy Brandimont et li desent que ilh le liveroient son corps propre

à roy de Franche, se ilh ne faisoit aux Franchois pais; car ilh en estoit que

ilh n'avoit nulle poioir à eaux. Quant ly roy entendit chu, si oit paour : se

prist sa fdhe et le iist mult rechement aourneir, et montât à cheval, awec
Comeni li roy Cloveis ly ccut clievalicrs seus amies , et vient contre les Franchois. se les livrât sa

de Franche fut ma- , _
'

,

'ieis. filhe por eistre royne de Franche. Quant Symbolus veit chu, se prist la

pucelle et Tamenat en Franche mult gentiment, et pardonnât al roy son

peire, son mataient à la proier de la pucelle. — Enssi fut la pucelle amenée

à Paris, où li roy, qui grant joie en oit, le fist baptesier. Et ly demandât

comment elle voloit estre nommée, et la dammoisel respondit qu'elle avoit

tousjours, depuis le jour que elle oit congnissanche , desireit à eistre cris-

tine et avoir baptême; et portant que tant l'avoit desireit, elle voloit estre

nommée par son propre nom : Baptemme. Et enssi fut la damme nommée et

encors le nom-ons sainte Baptemme, qui garist de griefs maladies; et fut

Delà royne saillie Bap uuc uiult saiutc dammc, ct cucors Ic uoui-ous saiutc Baptemme. — Sour

LlnTic eixxiiii.
^ '^^ ^'^"^ XXIIII vicut saius Thyars ^ à Treit, et fut disciple à sains Remacle.

Landoaltlus li inaistrc — En cel an fut osteis sains Lambert, fis le conte Aper d'Osterne, del

escolle de Venlreshoven '% où ilh avoit esteit XIII ans, et avoit esteit son

promier maistre Eandoaldus, ii archepreistre de Treit qui lient le siège

del evesqueit por sains Amans, sicom dit est. — Et deveis savoir que ilh

fut maistre à sains Lambert les IX ans tant seulement qu'ilh tient le siège

por sains Amans, et IIII ans al temps sains Remacle, assavoir jusques al

^ il s'agit ici de la vertueuse reine Balthilde, Remacle.

une esclave saxonne qui devint la femme de Clo- ^ Wintershoven. Sur la localité, voir Dont Bnu-

vis II. qaet, III, o80, note.

' Saint Théodard, qui fut le successeur de saint
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temps deseurdit; et puis le prist sains Remacle deleis luy. Si l'enfourmat

niult à son temps. Et avoit sains Lambert d'eaige, quant ilh vient deleis

sains Remacle , XXI an. — Ilh sont aulcunes sens qui dient que sains Lam- dci generaiion sains
'

• • •
Laiiiberl,et oii ilh fut

bert fut de Treit , mains ilh fut neis en la contcit d Osterne, qui est mamte- neis.

nant nommée la conteit de Louz; mains ilh fut de Treit départ sa mere, si

vos dirons comment. Sachiés qu'ilh oit à Romme, si com j'ay dit desus,

I emperere qui oit nom Maurisse, qui fut emperere devant l'emperere

Fouques, lyqueis avoit une filhe qui fut nommée Aperine; ilh n'avoit plus

belle dechà mere. Et à ce! temps si estoit conte d'Osterne Theodrich, qui

avoit uns fis qui oit nom Lambert, qui à Rome servoit l'emperere Mau-

risse, et en servant il enamat Aperine, et li une l'autre enssi com jovenes

gens font communnement. Et finablement Lambert l'amenât en Alle-

mangne en la terre de son pere, se le prist à espeux. — Theodrich, quant

ilh morut, estoit conte d'Osterne, et après sa mort fut Lambert, son fis,

conte d'Osterne, et Aperine contesse. — Si orent I fis qui fut nommeis

après le nom de sa mere Aper, qui fut conte d'Osterne après son peire.

Chis Aper oit à femme Hisplinde, la filhe Sygelans qui estoit sires tempo- Foi.aKir .

reis de Sains-Pire à Treit; et fut I noble prinche et puissans d'avoir et sygeUms ei Hispiinde

. .
* '

, les pareils sains Lani-

damis, ilh estoit bien près prochain al duc d'Arden. Chis Aper et His- '^«^^1.

plinde orent I fis qui fut nommeis Lambert, et chu est sains Lambert, et

fut neis à Ventreshoven , le chief de la conteit d'Osterne, et fut neis le

XXV*= jour de mois de may, le promier jour d'esteit — Et quant ilh oit Sains Lambert parlât

. .
' de trois mois.

111 mois d eaige ou près, assavoir la vigiel del Assumplion Nostre-Damme
en avi^oust, que sa mere junnoit pain et aighe, et dest à la nouriclie qui

nourissoit sains Lambert, que elle li fesist une tortelet ^ por mangier à

sa junne, celle dest : volentier, et se n'en avoit cure, car tantost l'oit mis

en oblit. — Et quant messe fut ditte et la damme revenoit del engliese,

adont dest Lambert à sa nouriche : « Ma damme revient de messe, et tu

» n'as mie fait son tortelet, tu en seras asquelhue » Quant la nouriche

entendit sains Lambert, si fut si espawenlée qu'elle jettat 1 gran cris si

hault que la damme l'oiit, si corut en sa maison, car elle fut espawentée

del cris, si trovat la nouriche qui soy dementoit : « Que toy faut? dest la

^ Mal accueillie. Roquefort donne au verbe ac-

cuellir un sens tout opposé.

Co/ip. avec Gilles d^Orval. Chapeaville, 1,

'yjn gâteau, lorlel dans Roquefort.
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bons aidans sens ar-

dre son geron.

» damnie, Dieu toy garde de mal. » Et elle respondit: « Daninie, riens ne

» nioy faut, fours que vostre enfant at parleit oussi parfaitement que vos

M poriés faire, et se mat somonut vostre tortel. » Adont ly dest tout chu
qu'ilh avoitdit, de quoy elle oit grant mervelhe. — Sains Lambers fut

plains de divine inspiration, ilh fut mis XllI ans à Ventreshoven al escollc

où Landoaldus l'archepreistre tenoit l'escole, qui instruit sains Lambert

*^ZTpôri'at'des^\"r-
^" gramaire. Si avient que, une jour que li temps estoit frois, que li maistre

l^andoaldus, portant que ses enfans avoient froit, si demandât à ses enfans

lyqucis yrat quere des carbons à la bressin, et die al bresseur Goudefroit

que a mes escolliers engallentde froit. » Adont sait sus sains Lambers et dest

que ilh yroit, et y alat. Et, quant ilh vient là, ly bresseur li dest : « Beaux

» fis, en quen ' enporteras-tu les carbons? » Et respondit sains Lambers :

(c Anchois que je n'ay de feu, je les enporteray en mon geron de ma cotte. »

Et dest Goudefrois par solas : « Beaux fis, vos en aureis asseis. » Adont li

jette en une truvel " de fier des carbons en son geron, portant qu'ilh

quidat qu'ilh dewist ardre. Et sains Lambert les portât à l'escolle à son

maistre et les mettit devant luy, sa cotle demorant oussi belle et entier

com elle estoit devant. A grant myracle tient li maistre cesti faite.

ueifoniaiiiesainsLan.- Aprcs avicut 1 jour quc H maistrc sains Lambert s'en vient en la plache

Bertaire, où li conte Aper faisoit faire une engliese. Si ne poioient les ou-

vrirs ovreir por le chaut, et si n'avoient pointe d'aighe, car ilh n'avoit là

cntour aighe, ne fontaine ne puche, fours que mares; si voirent le ovrirs

lassier Tovraige por le défaut d'aighe. Quant sains Lambers veit chu, si soy

mist en gennulhon et priât à Dieu que ilh vosist monstreir myracle; puis

fist une crois en terre de son doit, et tantoist alat la douche aighe issir de

terre cleire et sayne, et encors est-ilh à Ventreshoven. Les ouvrières en ont

DcsainsRemacieetses buvt , si sont cutalenteis dcl faire l'ovraiee avant.— Quant sains Remacles
disciples. .. . . . ,

oiit de Lambert teiles novelles dire , si le mandat, et lantost à Theodart fut

compangnon, si furent ambdois ses disciples. — Item, l'an VI'' et XXV,
avoit sains Remacle mult de glorieux disciples, et estoit si renommeis que

ons ne parloit par toute le monde, se de sa sainte vie nom que ilh menoit

Ilh estoit del tout maistre et governeurs del roy Sygibert d'Austrie, et de

' En quoi , dans quoi. légendaire avec celui de Gilles d'Orvai. Cliapea-

^ Ce mot, qui est resté en wallon, est employé ville , I, 108.

à Liège pour désigner une pelle. Comp. ce récit ' Sinon de la sainte vie qu'il menait.
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tout son rengne. Et fist sains Remacle tant de biens, que li racompteir n'est

raie en pussanche d'homme ? et ne fut onques troveis bons à son temps, qui

posist dire en nulle manere que sains Remacle li awist onques faite chouse

de laquelle ilh le baiist.— Sains Remacle cstoit fous commons , bons , douls

et favorable à cascon, et n'estoit pais arrogans del tollir ne osteir à ses

gens privilèges, ne franchies, ne altres chouses, anchois en impetroit por

eaux al roy Sigibert. llh estoit tant humble, que les orgulheux estoient por

ly humbles; aux orgulheux ilh faisoit reverenche por adouchier, les hum-
bles ilh aplainoit et faisoit d'eaux com de ses frères. Ilh demonstroit en terre

vie celestine, et par quelle manere ons le devoit acquérir. Si estoit de cuer

et de pensées songneux de prechier, et estoit jovenes bons de XXXIII ans :

ilh estoit circonspecte en ses fais, ilh estoit tres-bons et devols en ses Foi.aiTi".

junnes, ilh estoit tres-grans en conselhe, ilh estoit tres-piteux ', en la foid

catholique ilh estoit tres-plains de cariteit, et estoit vrais et doux moyens ^

entre les riches et les povres. Quant ilh estoit siwec les povres, ilh soy

comptoit por povre et leur frère, si les faisoit grans biens; et quant ilh

estoit awec les riches, en la court le roy ou altrepart, ilh estoit compteis

awec les riches. — Sains Remacle fut fondateur de mult d'abbies et d'en- sains Remacic fondât

I englise de Jupillie.

glieses : la promier engliese que sains Remacle edifiiat fut en l'honneur de

sains Amans, son predicesseur, et le fondât en la vilhe de Jupille, sor l'an

deseurdit ¥1"= et XXV.— En cel an s'apparut une vision à sains Hadelin qui ^'ïs'on à sains Haicn

11-. » ..
I

' de sains Remacle.

habitoit en Acquitaine, et ly sembloit quil veioit sains Remacle, son mais-

tre, qui l'avoit là envoyet prechier; et semblât à sains Hadelin que sains

Remacle li monstroit une lieu, et ly disoit qu'ilh edifiaste là une engliese

où ilh usast sa vie saintement, et alïïn que li lieu ne ly fust ignorans ilh

y troveroit une fontaine, qui mult li seroit able et profitauble. — Lende- Sains Remacle lut ca-

main s'en allât sains Halen en lieu qui li estoit demonstreit, si fondât une
engliese, en l'honneur de sains Remacle, par-deleis la fontaine qui par my-
racle estoit venue, en laqueile ilh usât sa vie, et à sa fin ilh y fut ensevelis.

Enssi fut sains Remacle canonisiës à son vivant par sains Hadelin, par

lequeile fut ly engliese fondée en son nom deleis la fontaine. — En cel an Sains Remade acquist

rj
I

. -II- 1 11 •
grantindulgenclie.il

sams nemacle, qui amoit le lieu et la capelle sains Cosme et sains Damien promier capeiie de

que li evesque sains Monulphe avoit fondeit en bois, et y aloit dire messe,

' Pitons^ dans Roquefort. Bon, humain. ° Médiateur, intermédiaire.
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ensi coin sains Monulphe l'avoit ordineit; si s'avisât et mandat à Romme al

pape Honoriiis pardons et indulgenches à ladite capellc, lyqueis pape 11

concédât qu'illi y metlst la sunime des pardons, ilh l'en donnoit le aucto-

riteit et les confirmolt; sique sains Remacle donnât à cascon personne qui

requeroit la capelle lonch et près, les VIII promiers jours de jule, trois ans

de pardons por cascon fois, tant qu'ilh visiteroient le lieu les VIII jours

durant, et toutes les fiestes et dymengnes de l'année qui le visenteroit cent

L'an VI' et XXVI. jours de vrays pardons. — Adont ilh furent publiiés l'an VI^ et XXVI; si

y aloit tant de gens à piet et à cheval, que tous les chemiens en estoient

Des promicres demo- plains les VIII jours deseurdis durans, et les fiestes et dymengnes. Si y
rifiege." avoient fais des liabitaicles , c'on nomme hayons cheaux qui vendoient à

boire et à mangier, tout contreval le riwesel qui estoit nommelt Liège,

jusque Viviers où ilh soy feroit en Mouse.

En la fin fisent, tout solonc riwesel, des maison deconglet l'evesque sains

Remacle, et bressoient cervolse, et vendoient vin et viandes por les pèle-

rins, et tenoient hoslels et herbeges, et demoroient là parfaitement todis.

Deieis la capelle fui eni Si Ont cdlfilet uttc bclIc vilhctc de 11'= maisons, toutes hostellres et cabarés,
fait II<: maisons.

, . ,
. i-i i 11 • • < 1 •

tout entour le riwesel jusque Mouse. Et la capelle seioit a une borner près

de riwesel , car elle scioit là 11 vilhe xhour ^ del engliese Sains-Lambert à

Liège este et encors y siet-elle; et li riwesel passolt où ilh passe maintenant,

Liège porquoy elle liii en Hcu où H Marchlct de Lieee est edifiiet. — Ilh y oit 1 bonne et petite
enssi nommée. . i» i •

vilhete, que li evesque et li peuple nommarent Liège, solonc le nom de

riwesel qui estoit nommels Legia. Et puis y fut faite une noble cltelt qui

oit nom et encor at Liège. Et la villiete seioit tout emmy la citeit, et fut 11

mere de la citeit, car la citeit Issit de lée. Si le nommat-ons dedont en

avant Myrechoule, portant qu'elle estoit petite; s elle fust grant, elle fust

apellée Meire, or fut-elle apelléc Merechoule, qui est dlminitive de mere.

Et ceste vilhe est toute la paroche maintenant del 3Iarle-Magdalene, qui le

comprent toute et nient plus; mains ilh y furent depuis edifiiës mansons

pluseurs ens en larges rues, et faite des petites ruwalles, et tondis partout

comeniiaviiiiedeSin- court 11 rlwcscl jusquc Mousc. — A ccl temps que le dis, avoit une iovene-
Tron r,;i ..II! «.my. J l 1 1 J ' •>

^

cheaux en Hesbay qui estoit nommels Trons, qui estoit sires temporels de

' L'expression est restée en liégeois, et c'est situé près de Bouillon, les Hayons.

probablement l;i l'origine du nom d'un village ' Le vieux chœur.
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une vilhe qui prist son nom à ly-nneismes, car ilh oit et at à nom Santron.

Chis estoit proiclhons et plains de cariteit, et estoit tres-riches de grandes «eigranidevoUonsan

. . . , . . Tron.

possessions. Si oit grant volenteit del fondeir une engliese où ilh posist

Dieu servir, et portant ilh deprioit tousjours à Dieu que ilh ly vosist sou-

corir à chu que ilh fust clers, car ilh seroit plus aible ' à eistre son servans. fo1.247vo.

— Atant vient à san Tron une vision à erant consolation d'anseles, qui li s^n Tron oit vision
^

^ _ .
aangeles,qui 1 en-

desent qu'ilh s'en alast à Treit, et démontrasse à sains Remacle sa dévotion, ^«'ont à sains Re-
^

_ ^ _
macle, a Treit.

car chis ly donroit bon conselhe. Adont s'en allât san Tron vers Treit; mains,

anchois qu'ilh entrast en Treit, fust sains Remacle infourmeis par divine

inspiration de sa venue et intention; si envoiat encontre Santron ses mi-

nistres, et les commandât que ilhs Tamynassent devant luy à grant honneur,

et enssi fut-ilh fait.— Et quant sains Remacle veit devant ly san Tron, ilh coment sains Remacie
'

_ . rechut doucnement

soy levât encontre ly et se l'aplaniat^ mult douchement, et san Tron soy mist san Tron.

en genos devant ly; mains li douls sains Remacle le levât sus et le baisat, et

l'assit deleis ly, puis li dest : « Beals fis, je say bien que vos quereis, et que

» vos demandeis, et que vos desireis : vos esleis si fort loiiés del amour et

» del cariteit de Dieu, que vos convoitiés à fondeir une engliese emmy vostre

» vilhe, dont vos esteis sires; et portant que vos voleis sainte Engliese hon-

» noreir, je welhe estre vostre sief ' en chi cas, por informeir en queile ma-
» nere vos poreis venir à vostre intention del tout. — Mains tout promier

» vos en yreis en la citeit de Mes, droit al enerliese le dorieux protho- SainsReniaiieconsei-

. . . liât san Tron del don-

» martyr sains Estiene, et reporteis sus en la main de capitle del engliese neir ses biens ai en-

_ ' •
_

r s gliese de Mes.

» de Mes tous vos biens et vostres possessions teiles et queiles, et si avant

» que vos les aveis et teneis, et qui vos sunt esqueuwe de pere et de mere, et

>j donneis tout à l'engliese Sains-Estiene absoluement, et vos sereis instruis

» de lettre et de clergerie, et puis revenreis à moy; et adont je vos aideray

» de vostre engliese serat faite * et acomplir vostre promesse et desier. »

Enssi com je dis avient, car san Tron s'en alat à Mes en Lorenche \ dont

Clodulphe ^ estoit evesque , et donnât ses biens entirement à l'engliese Sains-

* Plus propre, habilis en latin. Voir cette lé- * Peut-être une faute de copiste pour : de voire

gencle dans Harigère. Chapeavillc, I, 88. église à faire. C'est du moins le sens du discours

* Aplanir, mettre de niveau. Cela signifie sans que le chroniqueur attribue à saint Remacle.

doute ici que saint Remacle voulait empêcher son ^ Pour Lorengne ou Lotrenge.

interlocuteur de se courber devant lui. ' Le fds de saint Arnould, et son successeur
^ Serf, serviteur, instrument. comme évêque de Metz.

Tome II. 40
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Estiene, et les possidont longement. Et puis, longtemps après, ches biens

revinrent à l'engliese de Liège, par une permutation d'aultres biens que li

engliese de Liège avoit en Lhoheraine, enssi com vos oreis chi-apres plai-

De premier oii à nom nemeut.— Et dcvcis savoir que al temps le peire san Tron avoit à nom la
Ha.bachiaMiheSan

^jjj^g HasbacU maius elle fut nommée San-ïron après le nom de san Tron

qui en fut sires, et qui y viscat saintement et y fut ensevelis. — Quant

san Tron oit donneit ses biens al engliese de Mes, sicom dit est, sains Clo-

dulphe ly evesque de Mes le rechut reveremment et le tient deleis ly, et le

instruit en clergerie mult douchement; et puis si l'ordinat dyaque, et puis

le renvoiat à sains Remacle, qui avoit lassiet l'evesqueit, si estoit abbés de

Sains Remacle fondât Stavclo, eussicom VOS oreis chi-aprcs.—Et à sa revenue sains Remacle fist

ungiiese de San-
^({[[[^1 ({q squ propre patrimoine, et nient des biens de san Tron, en ladit

vilhe de San-Tron une abbie de noires moynes , en laquelle ilh mist mult de

proidiiommes , et si en fut san Tron soverains. Et enssi oit san Tron acomplit

son intention, et menât là mult sainte vie, et après son deches ilh fut là

reveremment ensevelis.

Par sains Remacle fu- Dc chu uos tairous , si rcvcurons à nostre matere. En Tan meismes

d*ies 67x11^65^ deseurdit commenchat ly roy Sygibert d'Auslrie, par le conselhe sains

Remacle, à fondeir englieses parochials IX en son royalme et XII abbies,

et les doyat ^ de grandes possessions heretaibles. Et chu faisoit-il , alfin que

Dieu li vosist envoler fruit de son corps, car ilh ne poioit avoir enfant.

Adont fut annunchlet al roy Sigibert, par le Sains-Esperit, que ilh auroit

1 fis, quant ilh seroient passeit ortant de mois, com d'englieses parochials

et d'abbiequ ilh avoit faire fondeit ^, assavoir XXI mois, lyqueis enfés au-

roit asseis assofrir et à faire por les trahitres. Et deveis savoir que des XII

abbies fut la promler en la vilhe de Ventreshoven * de noires moynes, et

là-meismes une de gris moynes et II de nonnains. — Item, en la vilhe de

Cassecongide " IIII, dois de noires moynes et II de gries nonnains. — Item,

les altres quattres à Colongne, dois de noires moynes et II de nonains, et

' Je n'ai vu ce nom mentionné nulle part. On

donne toujours Sarchinium comme le nom ancien

de Saint-Trond.

' Dota.

^ C'est-à-dire : qu'il avait à fonder.

* Toujours Wintershoven dont il a été question

plus haut.

^ Cugnon
,
village sur la Semois

,
Casaecongi-

dunua en latin. La grotte de Saint-Remacle existe

encore près de là, au sein d'une montagne cou-

verte de bois.
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toutes en l'honneur de Dieu, de la benoîte Virge Marie et de sains Pire

et sains Poul
,
apostles, et de sains Johans ewangeliste. — Item, des IX

englieses parochials en oit trois à Collongne, trois à Mes en Loheraine et

trois à Trive, et toutes en l'honneur de sains Pire, sains Poul et sains

Andrier, assavoir de cascon trois et en cascon cileit dez III noms. — Item,

en cel an meismes, assavoir et XXVI, ly evesque sains Remacle im-
o -1 • • 1 I /• I • 1 1, 11- t.

L'an VI« et XXVI.

petrat al roy oygibert auctoriteit del londeir encors des altres abbies, et

ly roy ly abandonnât son pays et sa terre en tous lieu où mies li plaisoit

del faire, et li abandonat son tresour por ses englieses à édifiier et doier.

—

Quant sains Remacle entendit chu, si fut mult lies et n'arestat se vient en s^ij^ Remacie fondât

^ ... . ,
Mamedie.

Ardenne, en une désert lieu où ilh avoit une v^^aste lieu plains de palus,

croliches ' et aultres chouses diverses, et plains de montangnes mervelheux.

Et avoient en chis lieu jadil habiteit des Sarasins ydolatres; si avoit là

mult de leurs ydoUes et de leurs ymagenes, sicom Dyanes et altres ydolles

dyaboliques qui estoient faites de pires pollies noblement, qui portoient

diverses signes et rendoient encors response aux gens, quant sains Remacle

vient là. — Adont s'avisât sains Remacle et fist à Dieu son orison de cuer sains Remiuie enca-

chat les dyables.

et de volenteit teilement, que, oussitoist qu'ilh oit aconjureit ches dyables

et que ilh oit fait le signe de la crois sus la terre , tous les dyables s'en-

fuirent et relenquirent le lieu. Adont prist sains Remacle del aighe qu'ilh

consecrat, et se l'espandit parmy le lieu^ et tantoist, par le myracle de

Dieu, li lieu soy netiat et mondât par li meismes de toutes ordures.

Et quant sains Remacle veit le lieu enssi mondiiet beal et plaisant, et

bien profitable por proidhommes useir leur vie competemment, ilh fist

dedens les pires sculpteir le signe de la crois, affîn que les malignes esperis ues poisons,

ne revenissent mie illuc, et emplit les crois de plonc, affîn que les malignes

esperis ne revenissent plus et que ilh ne remplissent de ordures. — Et

adont apparurent illuc mult de bonnes fontaines, qui grant médecines font

et portent aux malaides de diverses malaidies. Et s'en apparut à cel jour

meismes en pluseurs altres lieu teiles virtueux fontaines, si les nome-t-ons

puysons\— Puis édifiât sains Remacle illuc une oratour de noires moynes,

et portant que ilh l'avoît mondiet de maul et de ordure qui là estoit, sicom

' Palus est le mot latin, croliche [croUz dans - Pouhons, en liégeois.

Roquefort) le mot wallon signifiant marais.
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dit est, ilh le nommât Malmondie, chu est à dire de mal mondie c'est nettie.

Pluseurs gens le nomment Mamedie mains ilh est appellée Malmondie.

Enssi fut Malmondie edifiiet départ sains Remacle, qui y fist mult de

belles officines, et des aultres chouses nécessaires et appartinantes à teile

engliese. — Mains quant sains Remacle oit tout chu fait, si s'aperchut

qu'ilh avoit cesie engliese fontleit fours de sa dyoceise, car li lieu si estoit

dyoceise de Colongne, si dest qu'ilh en estoit decheus; et portant ilh com-

menchat à querii- une altre lieu, si trovat asseis près une lieu qui estoit de

Sains Remacle fondai Sa dyoceise, où ilh semhloit que jà y avoit eyut habitation de gens, et estoit

bien compelens por saintement habiteir en temps future, jasoiche que mult

de ordes biestes y habitassent, car tout manere de biestes et de oyseas habi-

toient là. Et portant nommat-ilh le lieu Stavelot, qu'ilh estoit ^ estauble '

à tout biestes. Et fondât là une engliese mult belle et gracieux, et se y
fondât une petit vilhe qu ilh appellat Stavelot, enssi qu'ilh avoit fait à

Malmondie, où ilh avoit oussi fondeit une vilhete, et les consecrat tout

les dois englieses en l'honneur de sains Pire; mains après longtemps Mal-

mondie relut consecrée en nom de sains Pire et sains Querin ou Quelien,

et Stavelo en nom de sains Pire et sains Remacle, et fut la promiere des

dois dites englieses l'an Vl*^ et XXVII, le jour de mois de jule. — Puis

mist sains Remacle des noires moynes dedens Stavelo, mains ilh venoient

là habiteir toutes manires de biestes com devant; si demynoient teile tem-

peste que les moynes ne le poioient endurcir, si piiarent à sains Remacle

que ilh les quesist une altre lieu altrepart, car ilh avoient grant doubtanche

et grant hisdeur de ches biestes ''.

Sains Remacle lecon- Adout Ics flcst saius Rcmaclc
,
por caux à reconforteir et affin qu'ilh ne

des mauTs bi°e"sî'et?^ soy partissent mie de lieu : « Ters-chieres frères, ayés fianche en Dieu le

» Tout-Puissant, et si l'apelleis songneusement de bon cuer son aiide

» contre toutes chouses qui vos puelent faire grevanche, et faites les com-

» mandement de Dieu en tous cas et en tous lieu; toutes mauls et immon-

)) daines penseez et cogitations ostées de vos; gardeis vos armes castement,

» et faites le scrviche de Dieu et de sa mere purement; si faite en vous

' La petite ville liégeoise de JMalmcdy, que le qui en latin désigne Stavelot.

second traité de Paris a laite prussienne. Sur la fondation de Malmcdy et de Stavelot,

^ Parce qu'il était. comparez ce récit avec celui de Harigère. Chapea-

^ Le chroniqueur joue sur le mot Slabulamtj ville, I, 92 et 95.
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» frons le signe de la crois, elle ramenbranche de vertu de la sainte crois, f»' 248 v.

» de cuer entier, et je vos proniey que Dieu vos aiderat teilement, que li

» resistenche devons encacherat ceste ordure, de quoy vos esteis en doub-

» tanche, et s'en yrat tout à nyent. » Tout enssi les castiat sains Remacle,

et enssi le fisent les moynes; et Dieu en la fin encliachat lesdites biestes

et oyseals vinemeux : si alerent tout à nient et lassèrent le lieu en pais. —
Apres ordinat sains Remacle teilement ses besonffnes qu'ilh vient à Treit, sainsRemacieienun-

• .... . ' evesqueit en

et par le consentement de roy Sigibert ilh résignât son evesqueit, et fut }?^^'^j'j^j['"'r''y"'

ordineis evesque de Tongre le XXVIII*' sains Theodars, que ons nom com-

monnement sains Thyars, qui fut uns lions de Ires-sainte vie. lyqueis Sa'isThyaisiixxviiie
^

_ . evesque de Tongie.

tient le siège VI ans. Ilh fut de Franche, fis don simple chevalier que ons

nommoit Theodars, le saingnour temporeis de Gransi; et sa mere avoit

nom Cristiene, et fut la filhe monsangnour Savaris, conte de Namur. —
Item, vos deveis savoir que sains Remacle laisat son evesqueit, enssi com
dit est, portant qu'ilh avoit tousjours desireis à remanoir en plus petite

estât : si avoit edifiiel II orateurs où ilh voloit useir sa vie, portant que là

seroit plus remus ^ et eslongiés des gens et des songnes séculiers, et qu'ilh

auroit mies espause de servir Dieu. Mains nuls ne poroit dire le duelhe, le

reerete. le complente et la tristeur de ses sens, comment ilh soy dolosoient La giani doui depeu-

, . . .
pie al départir sains

et ploroient, petis et erans, et le sewirent iusques à Stavelo en plorant et Remacie dei eves-

,1 :î r c5 7 J 1 r gueit, quant ilh alat

disant : àstaveio.

« Hey Dieu! doul paistre et vray catholique et pitieux ^, de vostre

» absenche est ly siège plains de viduiteit. Hée! sires, comment aveis

)) oyut teile cuer del relenquir le povre desconforteit peuple, entre lequeile

» vos aviés semmeit la tres-noble semenche de la vie permanable, par

» vostre douche prédication? Hée! sires, comment puet li vostre chaitif

» peuple veioir de leurs yeux la grant disconfiture de perdre I teile pas-

» tour? Hée! sires, por vos summes desrobeis de tous biens, quant nos

» vos perdons. » Et puis commencharent tous à ploreir de la grant doleur

qu'ilh sentoient, et faisoient si grant clameur que tout li paiis en tenlissoit

fortement.— Adont les dest sains Remacle mult douchement : « Ma douche

» gens, je vos prie que vos vo conforteis : vos aveis I pastre qui bien vos

' Éloigné, isolé. Remot dans Roquefort, du latin ' Miséricordieux.

rcmotus.
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y> govrenerat, se Dieu plaist. » Quant cheaux l'entendirent, se li escrient

en liault, mult tenrenient plorant : « Sires, vos nos desconforteis, quant

» nos laissiés enssi^ et chu est contre les institutions et status del evesqueit

» de Tongre, car quicunques est evesques, ilh le doit tenir le siège tout

» son viscant. Et regardeis à sains Amans, qui tient le siège tant qu'ilh

» viscat, et Landoaldus, corn archepriestre, tient le siège le viscant de

» Sains-Amans; et oussi ne deveis lassier le siège, se chu n'est por plus

» grant digniteit. » — A chu respondit sains Remacle, affîn qu'ilh ne fust

encoupeis des institutions à emlDrisier : si leur dest que mult envis embri-

sereit leurs institutions, car ilh laissoit le siège por plus grant digniteit

rechivoir; car chu li estoit plus grant digniteit de estre en lieu, où ilh poioit

avoir plus grant vacation de Dieu servir, enssi com Sains-Johans-Baptiste,

qui mult de grans digniteis refusât et dedens une heremitaige entrât, et

Moyses qui lassât les grant l iceches d'Egypte, si s'en alat par le parolle de

Dieu en désert. « Et tout chu m at inciteit à faire chu que je ay fait, quant

y) je ay remireit la vie d'eaux et enssi de Abraham, nostre peire, et Helias

» et Helizeus et tous les altres prophètes, qui, por Dieu servir, usarent leur

» vie mult simplement régnant. Et Dieu moy laiste faire telle serviche que

> » vos en soiiës aidiés, car je vos donne parchon à tout chu que je poray

» jamais faire '. » — Adont les donnât sains Remacle son benichon et soy

partit d'eaux, et enssi demorat en pais sains Remacle à Stavelo; si en fut

abbeis , et viscat puis à Stavelo LXIli ans, en menant mult sainte vie. —
Et deveis savoir que ilh estoit, quant ilh lassât le siège, de grant jovente,

car il n'avoit d'eaige que XXXV ans. Et vos dis que de toutes parties de paiis

Fol. 249 1». venoient mult de gens, qui par vowe habitoient à Stavelo et à Malmondie,

por l'amour de sains Remacle; et par enssi fut li paiis mult peupleis et

mansonneis enssi riquement.

Les hais barons de paiis donnarent adont à Stavelo tant de rentes hire-

Lesdesmcsdexiiwes tablcs
,
por l'amour de sains Remacle, qu'ilh furent tantost riques : li dus

furent donneez à Sla- 15 • i- 1 i r • 11 11 J
veio. d Ardenne et li dus de Lolringe, les donnarent toutes les desmes de

X liwes tout altour de Stavelo; et ly roy Sygibert d'Austrie, qui mult

amoit sains Remacle, les confirmât tout chu, et les donnât encors tous

toulnis^ et winaiges que li roy avoit lezdites X liwies, et qu'ilh fussent frans

' Voir la chronique de Harigèrc. Chapeaville , * Ce niotcst parfaitement lisible. Peut-être est-ce

J, 94. une faute de copiste, et faut-il lire lonlius.
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del riens à paiier clieaux (lui esloient deldite abbie. Et de chu les donnât siaveiofuiaivanquid.
*

, ' o- 1 1 ' •
'""^ toulilis et wi-

lettres saieleez de son seial royals. Si alat la renommée partout que sams "a'ges.

Remacle avoit resigneit son evesqueit, et estoit devenus abbés d'on abbie

que fondée avoit en Ardenne, qui tant estoit riches que ch'esloit mer-

velhe. — Tant que li maistre de Torde Sains-Benoit, dont ilh estoient les Ly maisue de \'ord<

1 • !• o i m»i !• r -rki •
devienlmoyneà Sla-

dois englieses Stavelot et Malmondie, qui lut nommeis Papolomeus vient ^eio.

à Stavelo por le maison visenteir sicom soverains; mains tantost ilh soy

submist en la subjection sains Remacle, et devient une de ses moynes, et

l'ordinat sains Remacle soverains de Malmondie. — Et enssi régnât sains

Remacle mult saintement, et puis ilh morut l'an VI'' et XC, qui fut ly an

de son eaige XGVIU , et morut par fièvres qui mult le travelliarent; et fat

ensevelis dedens le capitle en le orateur Sains-Martin qu'ilh avoit là fon-

dait, où ilh fut longtemps gisant. Et fut après luy abbeis Papolomeus, de

cuy ilh fait chi-deseur mension, qui fut uns bons de sainte vie. Apres le

fut Sygolomeus et puis Grandonyus ^ qui, por les grans myracles que sains sainsRemacieiuuians

Remacle faisoit, le fist leveir de là ilh gisoit, et le fist remettre dedens

l'engliese Sains-Pire en une fietre d'or et d'argent, où Dieu at depuis mons-

treit mult de myracles por l'amour de ly. Mains de chu nos tairons, si

revenrons à nostre mateire droit où nos l'aviens lassiet. — Item , l'an VI° et Lan vi» ei xxviii.

XXVIII '% en mois de marche le XXVIII'' jours, s'envient ly roy Gosdre de Cosdredesimit Jheru

n • Ti I I
• • • 1 11 .1 salem et enportat la

Persie en Jherusalem, la sainte citeit, et le conquestat et le degastat vilain- sainte crois.

nement, et ardit tous les précieux lieux de la citeit, puis s'en partit; si

emmynat awec li en prison mult de peuple de la citeit, et awec le patriarche

Zacharias, et fist enporleir la précieux crois IVostre-Saingnour Jhesu-Crist

awec li en Persie. — En cel an ordinat ly pape Honorius que, dedont en

avant, fust faite une procession tous les semedis à l'engliese Sains-Pire à

Romme , en chantant le letanie.—Item, l'an VI'^ et XXIX , vient la novelle à l an vi<^ et xxix.

Romme comment ly roy Cosdre de Persie avoit la sainte citeit de Jheru- CommentEracierecon-

I '*i c iiii' mi qiiestat la sainte crois

salem gastee. Adont lut mult dolans li emperere Eracle, et mandat ses gens etdesconfistcosdre.

par tout son paiis; et montât sour mere et n'arestat se vient en Jherusalem,

que ilh trovat tout désert. Adont ilh fist faire une grant crois, et le faisoit

porteir devant ly, et soy niist al chemyen ; si s'en allât droit devers Persie,

' Papolenus, dans Harigère. Clutpeamllc, I, 1)S. ^ La date exacte est 61.'5.

* Sigolinus et Goduinus dans Harigère. Ihid., * Chosroës II parviz.

p. 97.
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en destruant les paiis le roy Cosdre. — Et deveis savoir que Dieu ly avoit

mandeit par son angele qu'ilii fesist devant li porteir le signe de la crois. —
Quant ly roy Cosdre entendit que les Romans estoient en son paiis, si alat

encontre eaux à grant gens, et orent batalhe ensemble qui fut grant et

orible: mains oussitoist que les Persiens veirent la crois que ons portoit

devant l'emperere, awec le confanon pendant à la crois, en laquelle con-

fanon avoit figureit le veronicques, chu est la fâche Nostre-Sangnour, ilh

perdirent manere et coraige, si furent tous desconfîs, et là en fut ocliis

XXVli"'. Et li roy s'enfuit en la citeit de Formasayne ' où la sainte crois et

les prisonniers estoient, laqueile citeit ly roy Cosdre fist fermeir. Mains

l'emperere l'assegat teilement, que ilh le conquestat dedens IIII mois; si

ochist le roy dedens son palais et li coupât le chief ^, puis lassât fours le

patriarche et tous les aultres prisonniers, et reconquestat la sainte vray

crois sour l'an V*^ et XXX le XillI'^ jour de mois de septembre, et puis

- buttât le feu en la citeit et le destruite toute. — Apres, ilh commenchat le

règne del toute à destruire; mains les Persiens vinrent à merchis, et ly

rendirent le tressour qu'ilh avoient roubeit en Jherusalem, et awec chu
L'emperere raportou 101 sumicrcs charffïés d'argent por reedifier la citeit de Jherusalem: puis
meismes la sainte _

o o i
^ ^

' i

crois jusques en jhe- s'cu partit l'empcrreur et les Romans, et portoit lemperere meismes la
rusaleni. ' '

_ ^ _ \ ' ,
^

Fol. 249 v°. crois Nostre-Saingnour : si estoit armeis, et vestis de draps de soy mult

noblement com une roy.

Atant vient en Judée et devant Jherusalem, et droit parmy le porte

entrât en Jherusalem, par lequeile li Salveur de tout le monde en estoit

issus, portant cel crois meismes en alant vers le mont Calvaire où ilh fut

La porte de jherusa- crucifiés. — Si avient par divine oevre que la porte cloiit tout seule et li

lem soy cloiit, quant . ii ni • ••iir»
la sainte crois y duit murs soy icrit cnsemblc. Et adont vmt une vois qui dest : « noy, quant
entreir por Eraele. t. ..b i

• l'ii
» Jhesus issit de cest porte portant la crois que tu porte, ilh en issit a piet

» en poevre habit, et nient en orguelhe ne en vaine glore, sicom tu vues

» dedens entreir à cheval ourneis de riches draps et à orguelhe. » — Et

l'emperere, tantoist quant chu entendit, ilh desquendit à piet, si devestit

tous ses nobles vestimens, et vestit une seul cotte et tous descauz, et prist

1 C'est dans sa royale résidence de Daslagerd ^ Chosroës tomba sous les coups de ses sujets

que se réfugia Chosroës, défait par Héraclius. révoltés, et c'est avec son successeur qu'Héraclius

Fomasaiwe indiquerait-il Madain, l'une des prin- conclut la paix,

cipales villes des Perses Sassanides? ^ Sommiers, bêtes de somme.
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la sainte crois à ses espalles par grant humiliteit, et vient à la porte qui

tout seul ovrit, et ly roy et ses gens entrarent ens. Enssi fut la sainte crois

raportée en Jherusalem l'an VI*' XXXI, le XXVl*^ jour de may. — Et adont J'an vicxxxi.

fut instablie la sollempniteit del Exaltation Sainte-Crois , le Xllll" jour de LMiestedeiExaiiaiion
*

_ _
'

^ ^
Sainle-Crois fiil in-

mois de septembre, portant que à cel jour elle fut reconquestée en la citeit siabiie.

de Sormasayne — Item, en cel an morut sains Bawon,qui longementavoit i>e sains Bawon.

esteit reclus à Gant^ et fut chis qui fut convertis par sains Amans, evesque

de Tongre, sicom dit est deseur. — Item, l'an VI'= et XXXII s'avisât li roy Lan vi<=eixxxii.

Cloveis ^ de Franche, si fist descovrir l'engliese de Sains-Denis en Franche

que Dangobert, ly roy son peire, avoit fondeit et faite covrir d'argent, en

lieu où sains Denis estoit mis; se le fist descovrir por une famyne qui estoit

en Franche , si donnât l'argent aux poevres por Dieu , et chu dist ly hys-

toire sains Denis en Franche. Mains une aultre hystoire dist que illi le fist Ly loy cioveis forsen-

, , . ,
nat,poi'lantf|u ilhues-

descovrir por malvaiseteit et par convoitiese. Et dist li croniques sains covnt lengiise sains-
* ... . . .

Denis qui estoit (1 av-

Denis ^ que, après chu que Cloveis oit fait descovrir le mostier, ilh entrât gem.

dedens l'engliese et brisât le propre fietre où li corps de martyr sains

Denis gisoit, et brisât les osses de diestre bras vilainement, et les wot

enporteir à forche fours del engliese; mains oussitoist qu'ilh oit chu faite,

ilh asoliste et fut tous forsenneis, et awist mangniés ses mains se ons ne

l'ewist tenuit. Et demorat enssi fours de ses sens jusqu'à sa mort, jasoiche

que li bras de sains martyr refust mis en une vasseal de fin or et remis en

son fietre.

La royne* fut de chu mult dolante et fondât por chu II abbies, assavoir corbie labbie fni lon-

celle de Crelle ^ et de sains Pire de Corbie, affîn que Dieu awist merchi de

roy son marit, et li pardonnast le grant orguelhe qu'il avoit faite. — En
cel an morut Yldris \ li promier duc d'Acquitaine, qui fist une ducheit de Ly promiei duc d A-

• • ' quitaine.

la royalme, et fut ly frère Dangobert le roy de Franche. — Apres fut duc

d'Acquitaine Boggis, son fis, lyqueis régnât VIII ans. — Chis dus Boggis

ne fut mie Boggis li prinche d'Acquitaine, maris à sainte Oude , mains

Boggis li maris sainte Oude, fut cusiens al duc Boggis. Si vos dirons De prinche dAcqui-

comment ly roy Clotaire, li peire Dangobert, oit VI fis, lesquels sont de-

' Précédemment Formasayne.

' C'est ce que rapportent Aimoin et les Chroni-

ques de Saint-Denis. (Dom Bouquet, III, 158 et

302.)

Tome IL

' Dom Bouquet, III, 502.

* Balthildc, la femme de Clovis II.

* C'est-à-dire : Chelte.

^ Chilpéric, neveu et non frère de Dagobci l
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De sainte Oudc.

De siiinle Begge.

Fol. 330

De Anestaise le mo} ne,

merveille.

SRverinuSjlyLXXIIll"
pape.

seur nommeis, et si oit une fiihe qui oit nom Blicilde, qui oit à marit

Ansebert, le sires de Poitiers, c'on nonimoit adont prinche de Acquitaine.

Et ciiis Ansebert oit de sa femme Blicilde dois fis : Arnaldiens et Boaeis:

cl cliis fut maris à sainte Oude; et enssi esloient cusiens germains Boggis

li duc et Boggis li prinche de Acquitaine, assavoir de frère et de soreure.

— Apres deveis savoir, et nos en avons fait mension deseur, que chis

Boggis oit de sa femme Oude 1 fis, assavoir sains Arnuls qui puis fut

evesque de Mes. Et l'cstoit à cel temps, quant ilh oit oyut une femme qui

fut nommée Doda , filhe al roy Eswardiens de la petite Bretangne et so-

reure à sains Josse, de laqueile ilh oit I fis qui fut nommeis Ansegis, qui

oit à femme sainte Begge, de laqueile ilh oit Pipin le Gros, peire à Carie

Martel. — En cel an, le XXV*^ jour d'avrilh, niornt li pape de Romme
Honorius, si fut ensevelis dedens Fengiiese Sains-Pire à Romme : chis fut

une caritaible lions et donnoit volenJiers aux poeves gens, et si n'avoit mie

tant de tressoire qu'ilh poisist acomplir sa volenteit, si decrostat * l'or et

l'argent del englise Sains-Pire et des altres, si édifiât une engliese en l'ho-

neiir sainte Agnes, en lieu où li corps avoit esteit ensevelis, et édifiât

1 engliese Sains-Patrisiiens ^ en la voie Aurelie, et celles des Iliî corona-

teurs et par toutes les englieses, où ilh avoit osteit or et argent, ilh y fist

taubles de eraia doreez. — A son temps fut Anastaise le moyne, qui neis

estoit de Persie, qui l'art magique, quant chu fut uns enfes, avoit apris à

son peire qui estoit sarasiens. Et chis soy fist baptisier en Jherusaleni, et

devient moyne; mains à cel temps fut-ilh pris des Sarasiens et martirisiet,

et quant ilh fut mors ons prist sa cotte, se le vestit I bons qui avoit le

dyable en corps, si fut tantoist garis. — Et ly emperere Eracle, quant ilh

alat reconquesteir la sainte crois en Persie, si Irovat que ons l'avoit no-

vellement martyrisiiés, et oiit racompteir les myracles que Dieu faisoit por

iy; si fist le corps de ly aporteir awec luy à Romme, et l'ensevelit en l'en-

gliese Sains-Poul az aighes saleez.

Apres la mort le pape Honoriien vacat ly siège III jours, puis fut consa-

creis à pape Severinus, li promier de ceî nom, qui fut de la nation de

Romme fis d on noble bons qui oit nom Abiene. Et tient le siège î an et

III jours et puis morut, si fut ensevelis en Fengiiese Sains-Pire à Romme :

Dcjjouilla, du lalin decorticare?

Saint Pancrace?

^ L'église des Quatre Saints-Couronnés ^ située

sur le mont Cœlius
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chis fut I vray proidhons et bénigne, qui mult augumentat sainte engliese

et amat sa clergerie. Et après son deches vacat ly siège I mois et XIII jours.

— Et puis fut consacreis Johans, ly quars de cel nom, et tient le siège JoiMns,iyLXXV'^pape.

IIII ans, llll mois et XIII jours; et fut de la nation Dalmase le fis Vene-

ratien qui estoit canoyne et scolaste de l'engliese Sains-Pire à Dalmase. —
En cel an fut départ sains Remacle, abbeit de Stavelo, edifiiet l'ensrliese Sams Remacie londai

de San-Tron, enssi com dit est deseur, à la proier san Tron qui de la citeit

de Mes estoit revenus; et le fondât en l'honeur de sains Pire, et mainte-

nant est-il de San Tron awec sains Pire et redicassié après enssi, aussi bien

que Stavelo est redicassié^ en l'honeur de sains Remacle et sains Pire, et

Lieee en l'honeur de sains Lambier et Nostre-Damme. — Apres chu revient S'j"s Remacie quant
s I illi oit esteit abbeis

sains Remacle à Stavelo et résignât la digniteit de la croche, portant qu'ilh y''"""'

voloit del tout renunchier aux songnes mondaines; et soy maintenoit mult

saintement dedens l'abbie dont illi avoit esteit abbeis V ans ^ et viscat après

chu LVIII ans, menant vie aneelique. — Adont sains Remacle ordinat De ii<= abbeit de sia-

Papolomeus ' abbeis de Stavelo, qui bien le governat; mains toudis ilh

prendoit conselhe et congier à sains Remacle de chu qu'ilh devoit faire. —
En cel an morut li bons roy d'Austrie Svffibers, qui mult saintement avoit sygibeit.royd Ausirie,

•J J ~ ^1 morut, et de Dango-

regneit XIIII ans et avoit faite mult de biens, en augumentant sainte En-

gliese. Chis oit I fis qui fut nommeis Dangobert, qui estoit jovenes; se le

mist le roy en la governanche de une sien prinche qui oit nom Grimoars ^,

le fis légitime à Pipin dont li promier Pipin, peire à sainte Beghe, estoit

oncles; et prist plaine fianche en ly de son enfant. Et chis Grimoars avoit dangobert fut lond.is

r J et Hildebeis fut lais

I fis qui oit nom Hildebers, et, por faire de son fis roy d'Austrie, ilh envoiat ""y p»' trahison,

le jovene roy Dangobert en exilhe dedens une abbie en Escoche, où ilh

fut moyne tondus.

Chis Dangobert, quant ilh fut tondus à moyne, ilh n'avoit que V ans

d'eaige, si endurât mult de travalhe en terre estrangne, et mult oit à souf-

frir anchois que ilh morist. Et quant Lohier % ly anneis fis le roy Cloveis

* Venantii scolasHci /îlius , Dalmata , Jadcrcn- ^ Grimoald. J'ai déjà dit que Jean d'Outre-

sis, etc., Ciaconi, I, 447. meuse faisait à tort, du premier Pépin, deux per-

^ Roquefort a les substantifs dedicake, dicaze sonnages différents,

et ducasse, mais pas le verbe. <= Cela doit indiquer Cloiaire, mais Clotaire était

' Ces deux mots, écrits d'une encre plus mo- le deuxième fils de Clovis II, et l'aîné s'appelait

derne, sont placés en interligne. Childeric, qui intervient sept lignes plus loin.

* C'est-à-dire : Papolenus.
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de Franche, le soit que li fis de son oncle estoit enssi péris, ilh le ra-

comptat à prevoste Symbolus, et ly dest que ilh alast à Mes, et amenast
par forche le prinche Grimoart et son fis Hildebers. Et chis y alat, si

trovat que Grimoart avoit coroneit Hildebert, son fis, à roy d'Austrie; si

les prist ambdois et les amenât à Paris, et furent mis en prison deleis le

roy Cloveis, qui adont estoit en povre estât, car ilh estoit forsenneis,

Hiideiioiifutroy ci Aii sicom dit cst. — Adont envoiat Lohier son frère Hilderich en Auslrie com
roy, et chis y alat : si fut coroneis à roy d'Auslrie, et régnât asseis fire-

ment, et fut de son conselhe sains ïhyars
',

evesque de Tongre, et sains

Arnus, et son fis Ansegis qui estoit maris à sainte Beghe. — En cel an

De roy ilannois. morut ly roy de Dannemarche Ysidoron; si régnât Ector, son fis, après

De conle de Lovay. luy LXIII ans. — Item, l'an Vl^ et XXXIII en mois de junne, morut Dan-
gobert ly conte de Lovay; si régnât Andrier, son fis, après luy XIIII ans.

loi. 250 v. — En cel an, le X® jour de mois de septembre, fut martyrisiet sains Thyars,

evesques de Tongre : si vos dirons en quelle manere et por quoy. — Vos
De sains Thyars, li avcis bien cntcndut la manere deseur déclarée, comment sains Remacle
evesque de Tongre, . • •

i i • o
laisat son evesqueitpor eistre abbeis de Stavelo, et comment sains Thyars

fut après luy evesque VI ans, et avoit esleit disciple à sains Remacle. Chis

sains Thyars fut mult joians de chu qu'ilh fut sicom evesque ordineis et

consacreis , nient par orguelhe, mains portant que chu estoit I des grandes

digniteit de monde, où uns lions poioit niiez useir sa vie en Dieu servant

glorieusement, sicom ilh fist; car, tout chu qu'ilh régnât, ilh ne menât que

sainte et si pure vie, que la sainte escripture demonstre que uns evesque

doit et puet meneir : ilh estoit tousjours songneux aile engliese, et de

Tonne engliese au l'autre par toute sa dioceise, en visentant tous les lieu à

luy apartinant; et chu qui estoit à chu apartinant et nécessaire ilh le faisoit

faire. Et en tous lieu, dedens et entour sa dyoceise, où ilh savoit des paiiens

ou mescreians, ilh les alloit prechier et les convertissoit volentires. Et, enssi

qu'ilh faisoit chu, ilh enqueroit oussi des biens de ses englieses qu'ilh en

estoit, et comment ilh estoient paiis\— Et tant enquist sains Thyars, qu'ilh

vient à sa cognissanche que, par l'espause de XXX ans, avoient demoreis

alcuns en defaute de paiement ^ et cheaux estoient tyrans d'Allemangne

,

' Théodard. des rentes que leur devaient les détenteurs de

^ Sans doute pour : paieis, c'est-à-dire : payés leurs terres.



SUITE DU LIVRE PREMIER. 325

demorans en sa dyoceise meismes, qui tenoient les terres qui asdittes

englieses estoient obligiés en certaines rentes heretaibles. Et ses predices-

seurs evesques, Johans Angneal, sains Amans et sains Remacle, avoient

esteit de chu ignorans, et avoient leur entention si fort tourneit aux oevres

divines, que de chu recachier ne les sovenoit. — Et sains Thyars, qui de

toutes chouses fut songneux, s'avisât que ilh ne poiroit nullement chu

souffrir que chu ne fust en prejudiche de son arme^ si mandat à ches

tyrans que ilhs vosissent faire raison à son engliese, et, se chu nom, ilh

s'en yroit deplandre al roy Hildrich d'Austrie, et ne les deporteroit plus.

Adont dessent ches tyrans que de sa requeste ilh ne feroient riens, et, se Sains Thyars porquoy

. , ... . „ ,. Mil fulmarlyrisiiet.

de chu ilh soy plamdoit al roy, uh n en varoit de riens mies. Et quant li

sains evesque entendit chu, si dest, por rechivoir mort, ilh ne scroit jà teis

que son engliese fust par son defaulte de ses possessions alieneez; si dest

qu'ilh s'en yroit en Beawier, où li roy Hilderich estoit aleis, por espouseir

la filhe al duc de Beawier Gloriande. — Et deveis savoir que chis roy Hil- Hiuierich fuuei.

derich fut asseis fel et crueux, et avoit faite, à tous les Sarasiens, qui là et

entour ly habitoient, certains accordanches parniy tregut ' paiant à luy,

qu'ih ne les devoit de riens greveir, sique ilh chevalchoit entre eaux jus-

qu'en Dannemarcheoussi bienqu'ilhs fuissent cristiens:si prendoit à femme
la filhe al duc de Beawier deseurdit, et faisoit-ons les noiches en Saxongne.

— Adont s'aparelhat sains Thyars etsoy mistal chemien.awecly une simple Comment sains Thyars

, . . , . rn I
• ••Il 5

lui niarlyrisiet.

clerc, jovenes et ignorans, et dest sains 1 hyars par luy-meismes qu ilh s en

yroit al roy Hilderich, se ne savoit del revenir, car ilh le covenoit alleir

lonche, et portant ilh mettoit son evesqueit et ses gens en la garde de Dieu,

qui li avoit cargiet et commandeit à governeir. — Et puis s'en allât pas-

sant sa dyocese, si entrât en la terre de Biwalt sour le chemien de Mes;

mains enssi qu'ilh passoit de costeit une vilhe qui oit nom Haud , et est

maintenant appellée Spire ^, ilh regardât devant ly, sy veit venir XII hommes
à chevalchant parmy une grant chance \ qui avoient leurs espeez toutes

' Tribut. C'est la forme employée par notre

chroniqueur.Voir le glossaire du volume précédent.

' Ilaiid longe ah urbe Nemetensi, quae Spira

nunc dicitur, lit-on dans la chronique d'Anselme

(Chapeavillc, I, 101). Jugusla Namctum est en

effet le nom latin de Spire. Haud doit être une

faute de copiste, ou peut-être du traducteur qui

n'aura pas compris le texte d'Anselme.

' Le mot chance est bien distinctement écrit.

Peut-être faut-il lire chaude, quoique notre chro-

niqueur, pour désigner une chaussée, se serve or-

dinairement du mot cachie.
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traites, et escrientl'evesque: A la mort! à la mort! car ilh le covenoit morir.

Et chis estoit Gridualdien , li conte de chesti vilhe, qui estoit peire à Gri-

doiens qui avoit les rentes deseurdit détenues XXX ans, et là estoit Gri-

doiens presens et les allres tyrans.—Et quant sains Thyars les veit et entendit

leur cri , illi fut tout enbahis, si astargat ' une pau et puis se dest : « Sain-

» gnours, por Dieu que demandeis ? Aiiés merclii de moy et ne welhiés vos

î) mains mettre sour moy, car je ne demande que droit et les biens de mon
» engîiese, car c'este vostre salut de rendre chu qui n'est mie vostre, et

» welhiés en vos avoir cariteit; si vos sovengne de la foid Jhesu-Grist et en

» ralleis toute en pais, si lassiés à mon engliese ses possessions. Et se chu
Fol. 2311". » ne voleis faire et soit li terme de ma fin venue, chu moy plaiste et ne

» welhe pais refuseir, por l'amour de mon Salveur Jhesu-Grist, la mort

» rechivoir, quant ilh ne wot refuseir la mort por moy. Se Dieu at chu

» disposeit, si soit faite sa sainte volenteit, et reporle-je sus le peuple qu'illi

» m'avoit commandeit. » — Adont dessent les lyrans : « Que wes-tu dire?

» lions
,
que quieres-tu et que avons à faire de tes vaynes parolles? Chu que

» tu dis soit tiens, nos ne volons que riens en soit à nous. » Atant les

tyrans asalhent le sains evesque par leile manere, que chu fut une piiieux

chouse à veioir, car enssi que leux eragiés assalheroient I angneal, enssi

fut-ilh altrappeis et abatus et decopeis; et là fut-ilh laidement murdris, et oit

son chicf en tant de pieches decoupeis que chu fut mervelhe, qui gisoient

par les champs , et son dyademe fut tout decoupeis. Puis prisent tout chu

que ly proidhons avoit aporteit, si Teuportarent com sacrilège, et s'en ala-

rent parmy la vallée par où ilh estoient venus \

Adont prisent les sains angles l'arme de li, et si l'enportarent en paradis

tout chantant; et ly jovene clerc, qui là estoit mult esperdus de son mais-

tre qui enssi estoit murdris, rasenblat toutes les pieches de corps de sains

evesque qui estoit degetteez par le champs, et remist cascon pieche Tonne
SainsThyarseominen- ^ l'autre cu ordrc à la terre, aiTin qu'elle ne fussent mie perdues. — Apres
che « laire myracleiî. v 1 l i

avient une grant mervelhe, et qui al dire et al oiir est bon à noteire, car,

quant ly enfés oit mis les pieches ensembles, ilh s'avisât que, s'ilh poioit

avoir de fileit ilh recosderoit les pieches de corps de son maistre en une

' Retarda. Jtarger dans Roquefort. pcamlle , I, 101.

^ Comparez avec le récit de Gilles d'Orval. Cita- " Du fil. C'est encore le mot wallon.
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(le ses cottes se les garderoit plus legirement jusqu'à tant qu'illi auroit

aiide; si alat droit vers la vilhe de laqueile ilh estoit près. Si avient que en

Savoie ilh trovat une pucelle qui gardoit les brebis et filloit à I quenolhe:,

si vient à lée et li dest : « Femme, je toy prie que tu moy don de ton filet

)) por recosdre le chief et le corps de mon maistre sains Thyars, qui chi-

)) devant est murdris et encors ilh giest en son sanc. » — Quant la pucelle

entendit chu , si fut enbahie de la hisdeur del faite que ly enfés ly racomp-

toit, sique tous les cheveals li drecharent, et respondit à l'enfant d on vois

lente, sicom femme enbahie et grandement esplorée : « Beaux fis , chu que

» tu moy demande ne toy poroy donneir,car chu n'est pais miens chu que

» je fais de labure, ains est à la maiestre ' que je serf, et, se je ne reportoie à

)) la vesprée ortant de fileit com les altres vespreez, je seroy batue vilainne-

» ment, car je ay aconslummeit del reporteir ortant une fois que Faulre,

M et ma maiestre le mesure toutes les vespreez, et, se elle en truve moins,

» je suy batue:, mains nonporquant, se je dévoie eistre batue trois fois, se

« en aras-tu por recosdre ton maistre. » Si l'en donnât. — Et chis le prist, Des u chhges aidans
•

_ _
' _ al corps sains Thyars.

si s'en vat corant vers son maistre, si trovat II grans chirges ardans al chief

et as piés de son maistre, si reglatissans ^ qu'ilh ne savoit comprendre la

fachon. Et la pucelle s'en rallat en son maison la nuit, et sa damme mesurât

le fileit, si trovat qu'ilh en estoit moins que les altres fois; se le frappât

sus le chief de sa quenolhe une grant coup, mains oussitoist elle perdit sa

veuwe, si fut mult enbahie. Et la pucelle li dest que chu qui falloit de son

fileit, elle l'avoit donneit por recosdre les pieches del corps d on glorieux

evesque, qui estoit murdrit tantoist emmy les champs.— Quant la damme sainsThyarsiisireveir

, , . II I I
• • • 1 • l'avoile femme.

1 entendit, si commenchat a crier : « Hahay! je ne voy gotte, je prie merchi

» à Dieu et à sains martyr. » Puis soy fist meneir à lieu où li sains corps

gisoit, si s'engennulhat et y offrit cent deniers d'argent, et sa lumière li fut

rendue. Adont fut la chouse defamée ^ par tout le paiis là altour.

La chouse fut diffamée par tout le paiis; si vinrent toutes gens là acor-

rant : lépreux, avoigles, clos, paralitiques et de toutes altres maladies. Là
commenchat Dieu à demonstreir ses myracles por l'amour de sains martyr,

et fut li corps mis en I fietre de bois, qui fut enporteis par quattres hommes

1 Maîtresse. 3 pivulguée, ce qui n'est pas le sens attribué

^ Resplendissants. Voir le glossaire du vol. V. par Roquefort à ce verbe.



328 CHRONIQUE DE JEAN D OUÏREMEIJSE.

en une lieu que ons nomme Heclumbe ', et fisent là une capelle où îlh fut

Des pèlerins qui vin- ensevelis de l'evesque de Warmaise en cuy dyoceise ch'estoit, — Là fist
renl visenteir sains

, .

Thyars. Dieu tant de myracles por 1 amour de sains Ihyars, que tous les gens

venoient là de Spire, de Warmaise, de Straisborch, de Trive et de Maienche
Fol. 251 V". sicom pèlerins. Et li propre evesque de Spire et de Warmaise y vinrent, et

fisent grant fieste et reverenclie à sains martyr; là aportoient or et argent

Del oraige qui ciiaiit les ffens à si ffrant fuison. qu ilh assemblarent une erand tressoire.— Adont
a cheaz qui prisent

. , "...
I^s^offia'ides sains s'avisat li evesque de Warmaise, si vient à grant gens dedens la capelle, et

prist toute le tressoire et le wot emporteir, quant une si terrible tempeiste

de pire et de tonoire leurs chaiit devant eaux, qu'ilh quidarent eistre mors :

si priarent Dieu merehi et lassèrent le tressoire. Adont fisent-illi le corps

sains Thyars mettre en hait, en une fietre d'or et d'argent mult noblement.

Sains Thyars fui par Enssi dcuiorat là saiut Tlivars.— Mains puis, par divine inspiration et reve-
sains Lambers rapor-

_ , ,
i ' i

. , •

teisàTieii,etparsains latiou dc Dicu , le fist saius Lambers, son successeur, ranorteir à Treit, et
Hubers à Liège.

_ . , . ....
après le fist sains Hubers raporteir à Liège la citeit, et ilh giest dedens le

fiestre qui siet en l'engliese de Liège, awec le corps sains Lambers et

Madaiberte, la nouri- Madalbcrtc , la nouriclic sains Lambers. Enssi fut murdris sains Thyars,
elle sain-. Lambers.

, ^ ^

^

le jour de septembre l'an VI° et XXXHL Et à cel jour fait-ons encor sa

sollempniteit en lieu où ilh fut murdris, tos les ans et à sainte Engliese.

Sains Lambers lui es- Anrcs la uiort saius Tliyars fut fais et eonsacreis à evesque de Tondre
luy a XMX^' evesque •

, , ...
deTongre. ly XXIX*=, al Commandement le roy Hilderich d'Auslrie, ly glorieux sains

Lambers, ly fis Aper, qui estoit conte d'Osterne, e'esle le conteit de Louz,

et sires de Siglant, que ons dist maintenant la ducheit de Gleyve. Mains ilh

le refusât à la promier fois
,
sique ly peuple s'en alat plaindre de luy al roy

d'Austrie. Et adont ly roy le mandat devant li en la citeit de Mes, et ilh y
alat.ïantoist que le roy leveit,ilh soy levât encontre luy et ly dest: «Beaux

» cusins, seieis-vos chi. » Si l'asseit al desus de ly, et ly priât mult douche-

ment,et ly commandât al derain tant, qu'ilh acceptât la digniteit en nom de

la sainte Triniteit, et puis soy partit. Enssi fut sains Lambers evesque, et

régnât XLI ans, et avoit jà XXX ans d'eiage, chu futLXXI an qu'ilh avoit

quant ilh fut martyrisiet. Vos saveis bien de queis gens fut sains Lambers

de peire et de mere, car nos l'avons dit par-deseur, et awec chu y avons dit

^ Sur ce mot voir dans Chapeaville (I, iOîi) dans le texte de Gilles d'Orval.

une note de l'éditeur qui signale une variante - \Vornis.
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les myracles qu'ilh fist en sa jovente, siqu'ilh ne les faut mie recileir. —
Item , l'an VI° et XXXIIII morut Machomet, li dieu des Sarasins, qui estoit

roy d'Arabe et fut devoreis d'on troie, en teile manere com dit est devant.

— En cel an morut ly roy Cloveis de Franche, qui avoit csteit forsenneis;

mains ilh revienet en son sens et en sa mémoire, XXI jour anchois qu'ilh

morist. — Chis avoit Ili fis : Lohiers, ly anneis, qui fut roy de Franche ^ p;'^;;',};^^^''''

après son peire, si régnât trois ans; ly altre oit nom Thyris, qui puis fut

roy de Franche; et li thiers fut ly roy Hilderich d'Austrie, qui puis fut roy

de Franche — A cel temps estoit en grant auctoriteit Ysidorus, qui fut si

grans clerc et fut evesque de Yspalensis ^, qui fist une libre de ethymologie

et oussi des croniques biens véritables, de temps sains Jeromme jusqu'à sa

fin
,
lesqueis sont tous en chis présent libre. — Item, l'an VI° et XXXV fist oei sainte Crois.

li emperere Eracles, por le doubtanche des Sarasins cuy ilh guerioit, la

sainte vraie crois aporteir de Jherusalem en Constantinoble , de laqueile

crois fut depuis une grant partie aportée à Paris, al proiier sains Low^i le

roy de Franche. — En cel an morut Symbol us, ly prevoste de Franche, LesroysLohiereiHii-

, . |. , iT-i i-iir- derich furent encha-

sens heures; si muet grant discord entres les rranchois del taire une pre- eiés.

voste, car ly roy Lohier disoit qu'ilh voloit eistre sires de son paiis , et

estoit de son opinion ly roy d'Austrie Helderich , son frère.

De chu orent les Franchois si grant duelhe et si grant despit, qu'ilh en-

cacharent le roy Lohier et Hildris ' de leurs rengne, et, por eaux à faire

plus grant despit, ilh eslisirent une prevoste en Neustrie et I en Austrie; si

fut esluys en Neustrie, que ons dist Franche, une prinche qui oit nom
Ercanewans *, et d'Austrie le fut Ansegis, ly fis sains Arnus et maris à sainte

Beghe et peire à Pipin le Gros, à cuy fut fis naturelle Carie Marteile. — Et

ceste sainte Beghe fondât l'engliese d'Andenne-sour-Mouse et la vilhe, et Le fondation d An-

y mist des gentilhes dammes '\ Adont commencharent lesdis prinches à

regneir en Austrie et en Neustrie.— Quant les roy Lohier et Hilderis vei-

rent chu, si s'acordarent à leurs gens, et revinrent en leur paiis en grant foI. suar».

servaige, car ilh fut adont ordineit que les roys ne soy melleroient de riens,

fours que boire et de mangnier, et del donneir des beaux dons tous les ans,

' Clovis II eut, en effet, de sa femme Balthildc, = Clolaire III et Childeric II.

trois fils dans l'ordre suivant : Childeric, Ciotaire * Erchinoald.

et Théodoric. • * C'était, en effet, un chapitre de chanoinesses

' Sévilie. nobles.

Tome II. 42
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les kalencles de may, et les prinches del palais governeroient la royalnie

entirement.— Item, l'an Vl"^ et XXXVl, prist une maladie de coroche al

roy Lohier, dont ilh languiste une an, portant que ons les avoit si asscr-

Tbyiis, li xvii« roy vis, et al cliief de l'an ilh morut. Et adont fut fais roy Thyris, son frère,
fianciois.

çj^.^ Thyris avoit une chevalier qui estoit son gran amis, mains chu estoit

î)e Ebroien. ly piouT pcrsonuc qui fust en monde : si fut nommeis Ebroien
,
qui par son

malisce et ses dons fist tant à cheaux qui le duc ou le prevoste de Franche

eslisoient, qu'ilh fist priveir Ercanevvans, et fut en lieu de luy mis chis

Ebroien qui fut une trahitre, murdreur, tyrans, lauron, et plains de toute

Le génération Ebroien malvaistcit, et li Tjiour de mondc. — Si vos compteray cuy Ebroien estoit,
etDodoetAlpays. . . .i. r^ i<,. ,

SI le poreis aprenclre a congnoistre. A cel temps que Dangobert, h roy de

Franche, visquoit, rengnoit en stroite * Gothie une roy qui estoit nommeis

Sebustes, et si estoit varians al loy de Dieu, si estoit issus del génération

des Huens. Chis oit II fis et une filhe : ly anneis fis oit nom Sebustes, qui

tient la terre après son peire, de cuy grant génération issit tous trahitres;

et li aultre fis oit nom Sarconeux, qui oit la filhe le roy de Sclavonie à

femme, qui avoit à nom Dodonne, de laquelle ilh oit trois fis et une filhe

qui fut nommée Alpays. Si fist puis ceste Alpays fornication et adulteir

awec Pipin le Gros, de quen fut niurdris sains Lambers.— Item, des trois

fis fut Guyon ly anneis, qui d'Ains et de Molins fut sire, et le nommoit-ons

La fundaiion d'Avroil Ic chcvalier as cos ^; et li secon oit nom Dodo, qui fundat Avroit et en fut
pai Dodo.

sire; et li thiers oit nom Feolanche, chis fut sires d'Embour. Ors avient

que Polions, ly roy de Frise, fut tellement infourmeis de Sarconeux, que

ilh le fist pendre aux forches; si vous dirons le cause por quoy.

Sarconeux regnoit en Frise, car ly roy Polions estoit son cusins, si soy

maintenoit si orgulheusement, que ons ne poioit dureir por luy. Adont se

Trahitres contre tra- vout avisclr traliitrc coutre trahitre : ilh avoit là de trahiteurs oussi bien

que Sarconeux estoit, qui racontarenl al roy Polion que Sarconeux le vo-

loit murdrir; et avoient tesmons à chu afaitiés, dont ilhs provont leurs

jjodo ei Alpays iiueni propoiscs , si quc H roy Polion fist pendre Sarconeux, et ses trois fis et sa
)anis ou b

aWie Alpays ilh fist crieir fours de son paiis banis. Si vinrent en Hesbay

où les fis prisent femmes à leurs volenteit, car ilhs estoient de si grant sanc

* Il est possible que, par «frotVc Go</«'e, le chro- ^ Au coq?

niqueur entende la Mocsogotliie.
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que les riches barons les donnarent leurs filhes et leurs terres. — Guyons
'^"^;;,\eEm(,"m'5Do'

oit Ains et Molins , et Feolanche oit Enibour, et Dodo fondât Avroit, devant ^'p"-^'

Mouse la rivière, et Alpays demoroit awec ly. Guyon, li sires de Molins,

oit une belle filhe, qui oit à marit Harduars de Cuchi *, dont ilh issit une fis

qui fut appelleis Guys; chis fis oit à femme Andelis de Avergne, filhe à

conte, de laqueile ilh oit 1111 fis : Hardreis et Amaris et Abbuens et Grif-

fons. Des trois moy tairay tant com à présent, jusqu'à tant qu'ilh en serat

temps del parleir; mains de Griffons vous diray, qui oit Berengine, la filhe

Ysonart d'Autrefuelhe -, si en oit IIII fis : Giiffon, Hardreis, Gennelhon '

et Berengier, dont Gennulhon fut cheluy qui les barons de Franche vendit

à Rencheval. Enssi aveis l'origination de faux linaige Gennulhon; si vos

dirons de Ebroien.— Sachiés que ly roy Sebustes oit une filhe qui fut

nommée Ebroiene, et celle estoit soreiir à Sarconeux, qui fut pendus en

Frise, le peire Dodo. Celle Ebroine oit une chevalier à marit qui oit à nom Ebroien et ses frères,

Wandelagus de Potiers, si en oit III fis : Ebroien fut ly anneis, Walfoan

fut li second et Brodiach fut li thiers : chis fut ly linaige Ebroien, et Dodo

et ses frères estoient cusiens germains à Ebroien , de frères et de soreur

issus; si revenray à ma mateire.

Sour l'an VI<= et XXXVII estoit Thyris roy de Franche, et Ebroien pre- 1
y/''^W^'/'^^T"

, '' ,
' furent tondus et lais

voste; mains, anchois que ly roy ïhyris et ly awissent regneit demy-an, raoyne»-

soy avisarent les Franchois que ly roy Thyris estoit jovenes et nische * por

tenir teile sengnorie, et Ebroien estoit fels et deputaire et haioit sainte

Engliese, si les tondirent ambdois; et fut li roy Thyris moynes à Sains-

Denis, et Ebroien fut moyne à Lesens en Normedie '\ — Apres, mandarent

les Franchois le roy Hilderich d'Austrie à Mes tout le fait, et qu'ilh venist foi. asav».

prendre la saingnorie, car ilh le rechuroient à roy; et chis s'aparelhat por

venir en Franche.— Mains quant sains Lambers, qui estoit son conselhier, sainsLambersconsei-

. 1 1 !• hat à Hilderich del

le soit, si vient a li à Mes, et li desconselhat mult fortement en disant: remanir en Austne.

« Chiers sires, plaise-toy suffier chu que tu as, et ne welhe pont accepteir

^ Coucy?

^ Pour Hautefeuille, ce comte de Blois dont il

est question dans le vol. V, comme du traître qui

vendit Baudouin de Constantinople. On voit le soin

avec lequel le chroniqueur fait de la famille de

Dodon et d'Alpaïde une famille de traîtres.

^ Le traître Ganelon.

* Niais, ignorant. Nice dans Roquefort. L'ad-

verbe tiieschement se trouve dans le glossaire du

vol. V.

^ Ébroin fut renferme dans l'abbaye de Luxeuil,

au milieu des Vosges.
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» la royalme ton frère; ains mes paine del aider que ton frère rait la pos-

» session de son rengne, car, se lu le fais auUrenient, tu en vauras pies. »

Hiidrich d'Ausiiiefui A chu ne wolt ouques riens entendie ly roy Hildris, anchois ilh s'en alat
rechusàroydeFran-

i-i i • /• • •
. i 1 1 i

[he contre son freic en^ranclie, SI îut coroneis roy, si régnât près de Ail ans com roy de

Franche awec le rengne d'Austrie. Si fist niult de mailes et de justiche

iib n'est pau bon del crucux ct pervcrsc , car al premier li donnarent les Franchois poioir de
donneir trop d'aue- . , ii i l l* • i i i • > .• . •

loiiieit al commen- regncH' scns Ic conselIic de Leudisiens , le prevoste; si s en repentirent tem-
chement de son len- -u f • » i i i - . •• vu p . i.
gne. prement, car iln tist tant de mais a cascons, grans et petis, qu ilh lut mult

De sains Gaiius et Co liaiis à SOU tciups. — A cel tcmps estoil en grant auctoriteit sains Gallus,

c'este sains Coque ^ qui fut disciple à sains Columbain, et estoit abbeis en

Alleminangne. — En cel an fist ly roy Godvians '\ li fis Cosdre de Persie,

assembleir grans gens, si entrât en la terre de Surie et le commenchat à

^ destruire vilainnement; si oit ly dus d'Anthyoche à li batalhe et les des-

Sainie Auieiie parfist confist. — A ccl tciups parfist saintc Aurelie, une glorieux vierge , une
icngiiese Sains Eioy.

gj^gjjggg \^ citcit dc Paris quc saius Eloy, evesque de Noion , avoit de-

vant coinmenchiet à edifiier. — En cel an, le XAVÎH*^ Jour du mois d'oc-

Li pape Jehan fist mult tcmbrc, morut ly pape Johans, qui fut uns bons caritaible, qui à son temps
de biens chi présent. iiii • • ••• -i . • , i • ^

rachatat les prisonniers cristiens qui longtemps avoient esteit en prison en

Espagne, si en estoit V'", et fist les corps des sains Anastaise et sains Vin-

cent, et pluseurs altres martjres translateir de Hystre et de Dalmaise *

dedens l'cngliese sains Johans ewangeliste
,
qui est deleis la fontaine de

Latran.

Chis pape Johans fut ly quars de chis nom, et fut ensevelis dedens

Theodoriiens, li LXXVI« l'engliese Sains-Pire à Romme, et après sa mort vacat li siège lil jours
;

pape de Homme. • r . • - i
• • j u rn i •- »

puis lut consacreis a pape, le pronner jour de novembre, llieodoriiens
,

qui estoit à cel temps evesque de Jherusalem. Et tient le siège V ans, une

;^ mois et VIII jours, et solonc Martin V ans V mois et VIII jours. — Item,

l'an VI'^ et XXXVIII, soy rasemblarent les Persiens, et vinrent assegier la

' Lcndesius, iils d'Erchinoald. s'appelait Siroës ou Sirujch. Il s'agit sans doute

^ Saint Gai, fondateur du monastère dc ce ici dc la conquête de la Syrie par les Arabes ct

nom en Suisse, fui en effet un disciple de saint non par les Perses.

Colomban. Je ne sache pas que son nom ait Ces deux mots désigneraient-ils l'istrie et la

jamais été traduit de la sorte, gallus en latin dé- Dalmatie?

signant un coq. ^ Theodorus , Theodori episco^n fdius , Hieroso-

• ^ Le fils et le successeur de (Lhosvo'és parvi:
,

hjmis oriundus
,
graecus , etc. Ciaconi, I,449.
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citeit d'Anthyoclie, et le conquisent al chief de IIII mois et X jours, si le

destrurent laidement. Et puis allarent assegier la citeit de Damas; mains

li prevoste issit fours à grant gens, si les corut sus; mains ilh fut desconfis

et orent les Persiens la victoire. Si reforcharent le siège plus fort com de-

vant, qui durât IX mois, puis le prisent l'an VI'' et XXXIX en jule, par

forche de assalt. — En cel an, en mois d'octembre, fut la citeit de Jheru- Jiierusaiem fm prise,

salem assegié par les Persiens. Adont envoiarent cheaux de la citeit à l'em-

perreur de Romme por ie sorcour. Et tantoist assemblât ly emperere ses

oust et passât mere, mains, anchois qu'ilh venist là, fut la citeit conquestée,

et avoit ly siège dureit XI mois. — Adont vient ly emperere devant la

citeit, mains les Sarasins qui dedens estoient issirent liours; là oit grant

bataille et qui durât longement, mains les Persiens furent desconfis, et

leur roy mors, et awec ly XX VI"" Persiens. — Item, l'an VI'^ et XL com- LanVi'etXL.

mendiât ly emperere Eracle ' grandement à conquere sour les Sarasins :

ilh reconquisl Antyoche et Damas, et tout chu que les Persiens avoient

conquis; puis entrât en Persie et commenchat le paiis à destruire et con-

quérir, mains ly roy de Catay ^ Sydegars vient encontre luy à grant gens,

por sorcorir les Persiens. Et là oit orible et fire batalhe, mains en la fin

furent les Sarasins desconfis. — En chesti batalhe furent ochis XIIII'» Sara-

sins, et les Romans ne perdirent que 11^ hommes, desqueis y fut mors 1}^

dusBoggis, d'Acquitaine, et ly prinche Boggis , sires de Potières, maris à

sainte Oude. De quoy ly emperere fut mult corochiés; si les fist emeneir

en Jherusalem , où ilh furent richement ensevelis. — Et adont prist à l'em-

perere Eracle une maladie enssi com fièvres, et awec chu ilh estoit plains

d'on aultre maladie c'on nom ydropisie, ch'est ayweline si soy mist sour

mere et revient à Romme, mains ilh ne garist onques depuis, ains en Foi. assr".

morut en la fin. — Quant la novelle fut venue en Acquitaine que li dus De dus d Aquitaine,

estoit ochis et ly prinche awec, si en furent mult dolens; si fut dus d'Ac-

quitaine après, son fis qui fut nommeis Bertrans, lyqueis régnât XXXIIIl
ans. Chis dus Bertrans oit à femme Hugberne, la soreur sainte Oude, et

' Après la bataille du Yermouk, en 656, Héra- Cathay désigne la Chine,
clius renonça à résister aux Arabes. Les préten- ' C'est l'expression wallone qui , encore au-
dues conquêtes que le chroniqueur lui attribue jourd'hui , sert à désigner l'hydropisie. Ayweline,
ici sont de pure invention. maladie d'eau.

^ Il venait de loin ce roi Sydegars, puisque
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De sains Hubcrs. de chïs Bertrans et sa femme issit et fut fis sains Hubers, li derains de

Tongre et ly premier de Liège evesqiie , et fut enssi nommeis solonc le

nom de sa mere deseurdite; lyqueis sains Hubers avoit jà d'eiage IIU ans

De linage sains Hubers et trois mois et X jours. — Item, ilh issit de chis dus Bertrans, et fut son
ft S€S frcrcs.

fis et frère à sains Hubers, Eudon ' qui mult fut valhans chevalier; et fut

depuis dus d'Aquitaine, mains illi n'estoit encor neeis al temps dont je pa-

rolle. Chis Eudon fut depuis peire à Aymeir, à cuy Garins fut fis, qui con-

quis! Monglanne. Et encor oit Eudon une altre fis qui oit nom Johans
DeiinageOgieri} Dan- Wilhcmbrous, qui puïs fut roy de Hongrie, et fut peire à la belle Beatris

qui oit Gaufroit de Dannemarche, desqueis fut leur fis ly bons Dannois
Status papales. Ogicr. — Itcm , l'au Vï'' ct XLI , ordinal li pape Theodoriens que la béné-

diction de chirge fust faite perpcluelment, en telle manere que sainte

Engliese en use et despuis at useit de faire. — En cel an condempnat li

pape deseurdit Paulin % l'evesque de Conslantinoble, qui faisoit mettre à

mort les cristiens qui estoient contraires à ses hérésies et ne les voloient

L'anv^eixLU. auctorisicr, enssi com Piron, son predicesseur, avoit fait. — Item, l'an Vl<^

Sainte Gerirud fondât et XLII, foudat salntc Gcrtrud l'engliese de Nyvelle et y mist des nonnains,

Constantin li Lxiiie ct cu fut la promicr abbesce, si usât là sa vie mult saintement. — En cel
empeieie.

XXI^ jour dc Hovembrc , morut à Romme ly emperere Eracle, qui

fut une valhans lions et qui governat les Romans noblement. Apres, fut fais

emperere de Romme ly EXIIl*^ Constantin, son fis, qui ne régnât que IIII

mois et XIÎl jours, puis fut enpusonneit par une sien maistre conselhier

qui estoit nommeis Arobolus % si morut l'an VI*^ et XLIII, le llh jour

Constantin ly Lxiiii» d'avrilh. Cliis Constantiu avoit une fis qui fut nommeis Constantin, qui
emperere de Komme. , -, • i i/ « • i

• n , • ' i • <

estoit jovenes de Xlll ans
,
qui tut coroneis a emperere de Romme, et lut

li quars de chi nom si régnât XXV ans XI mois et XXVIII jours, et solonc

iviartiniiLxxviiopapc Martin XVII ans, et 1 altre XVIII ans. — En cel an, le XIX« iour de
de Romme.

i i-» mi i • • r • i

décembre, morut h pape de Romme Iheodoriens, qui fut uns sains lions

et fist le libre de penitanche \ Et vacat li siège après son decesse XIII jours;

puis fut consecreis pape li cardinal Martin, qui estoit evesque de Hostie,

' Ce Eudes, duc d'Aquitaine, est celui qui fut

vaincu en 719 à Soissons par Charles Martel. La

généalogie qu'on lui donne est loin d'être prouvée.

^ Paul, patriarche de Constantinoplc, avait em-

brassé l'hérésie des monothélitcs.

' Constantin III, fils et successeur d'Héraclius,

fut empoisonné par sa belle-mère Martine.

* Le successeur de Constantin III fut son fils

Constant II.

^ Sur les actes de ce pape, voir Ciaconi, I, 452.
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et fut li premier de cel nom , et fut de Tuscie de la citeit de Tudertine ' et

tient le siège III ans II mois et VIII jours; et Martin dist VI ans I mois et

XXVIIl jours. —En cel an , en mois de julet . plovit-ilh si fort que li aighe

corit par les cachies de Mes en Austrie IIII pies hault et plus.

Item, l'an VI° et XLIII morut li conte de Flandre, Clotaire, qui avoit De conte de Flandre,

esteit li une des frères le roy Dangobert de Franche; si régnât après li son

fis Sigibers XV ans. — Item, l'an VI*= et XLIIII assemblarent les Sarasins Lan vicetxLuii.

d'Espangne grans gens por venir en Franche; si passarent parmy la petite
^•^g^^^Pj^çf

Bretangne, et le commencharent à destruire. Mains ly roy Esvvaldiens

vient contre eaux à grant gens, si les corut sus et les desconfist; si soy

misent al fuyr, et li roy les suyt, si fist folie, car ilh fut pris et attrapeis et

là meismes martyrisiet; mains ilh fut de ses gens relroveis lendemain, si

fut honorablement ensevelis. Puis fut roy son fis Judical, car sains Josse,

qui estoit anneis, estoit en une heremitaige et avoit le siècle tout relenquit.

— Adont soy rasemblarent les Sarasins, si entrarent en Ytaile où ilh des-

trurent le paiis et conquisent mult de citeis; et portant que ly emperere

estoit encors jovene , les Romans mandarent al roy de Gothie Sebustes que

ilh les venist sorcorir. Et chis y vient à grant gens, si trovat les Sarasins

devant Romme, et les corit sus l'an VI'^ et XLV en mois de may. Et là Lan vi» ei xlv.

furent les Sarasins teilement desconfis, qu'ilh en fut ochis XLIII"'.— Puis

entrât ly roy Sebustes en Espangne, et y conquist mult de citeis que ilh

mist en la subjection des Romans. Mains, quant ilh revient à Romme, les

Romans li fausarent de son convenanche et ne le vorent pointe rechivoir Foi.a^sv».

com patris; si en fut mult corochiés et les gueriat, et oussi ostat de leur

subjection tout chu qu'ilh avoit conquis en Espangne.— En cel an meismes cius qui wot feiir le

11-, • • »« • . . i' • • papeavoiglatparmy-
celebroit une jour messe li pape Martin; si vient la uns bons qui tenoit rade,

une espée traite, si volt le pape ochire; mains Dieu y demonstrat myracle,

car ilh perdit la lumière de ses yeux. Et chu faisoit faire l'emperere Con-
stantin, qui decheus estoit des hérésies Paulin, l'evesque de Constanti-

noble. — El ly pape assemblât adont à Romme une concielhe de II<= Li pape condempnat

, . •IIP les hérétiques en con-
evesques, ou ilri condempnat tous les hérétiques, et par especial le taux cieih de Romme.

evesque Paulin, Thyriens et Sergiens ^ et tous cheaux qui estoient de leur

opinion, qui disoit qu'en Jhesu-Crist n'avoit une ne dois volenteis ou opi-

nion. — Quant l'emperere Constantin soit chu, si fist prendre le pape et

' Aujourd'hui Todi. * Paul
,
Cyrus et Sergius, hérétiques monothélites.
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Lenipeieie fisi morii meneii' Cil exillie en Crisone où illi morut al XllI jour qui fut le Xll" jour
le pape Martin en . ii'i i- rv .

cxilhe. de mois de marche 1 an deseurdit. — De cesti pape Martin faite sainte

Eugenius li Lxxvnie Eugliese la fieste le X« jour de novembre. Et vacat ly siège après son
pape de Romme.

(jeggggg j j^j^jg et XXVII jours; et puis fut cousacreis Eugenius, li promier

de cel nom, qui fut de la nation de Romme, de la région de Aventine, et

tient le siège H ans I mois et trois jours; et Marlin dist II ans, VIII mois

et XXII jours. — Item l'an VI° et XLVI morut sains Josse, le fis le roy de

la petite Bretangne, qui en l'isle de Pontins ^ avoit longtemps esteit here-

Giant gerie entre le mite menant sainte vie. — En cest an mandat ly roy Hildrich de Franche

drich et Bertran, le al duc Bertran d'Acquitaine que, jasoiche que ilh fust issus de la royal
uc d Acquitame.

jjgj^jg Franchc , si devoit-ilh tenir sa terre del roy de Franche; et ly

mandat que ilh venist releveir sa terre et faire à ly homaige. Quant Ber-

tran entendit chu, se li remandat que jà ne tenroit plain piet de terre de

Franche, si forche ne li faisoit faire, car ilh ne le devoit ne de droit ne de

Les Franchois furent loy. — Atant assemblât li roy Hildrich ses hommes, et vient en Acquitaine
desconfîspluseursfois,1. ....
en Acquitaine. la terre dcstrun c ; mams ly dus vient encontre luy et le corut sus, et le

desconfist cel fois et l'autre après teilement, que pies en valit Franche

Ly roy Hildrich fist XX ans là aprcs. — Ccstc desconfiture fist ly roy Hildris compareir à ses
niult de mais à ses

, , , -ii 1 i ^ 1 < 1 1 • , . f i

gens. hauls barons, car ilh les commenchat mult a despletier ^ et estre tels et

crueux, et soy fist fortement haïr de tous grans et petis commonement. —
Adont rasemblat encor ly roy Hildrich grans gens, et s'en vat en Acquitaine

et le commenchat à destruire. Et ly dus Bertran, qui estoit li miedre

chevalier de monde à son temps, estoit sy enchanleis qu'ilh ne soy movoit

De sains Hubers. nullement, coui ilh fut mors. — Adont vient Hubers, son fis, à ly et le

reprist mult de chu qu'ilh faisoit, et ly dest : « Sires, vous resembleis le

» ribaut qui rostit la char benée si soy prent à mangier; rien n'acompteis

» à vostre paiis, quant chis faux roy vos art et gastée : chevalchiés contre

» luy, vostre forche croiste tondis et n'espargniés nulle riens. Ilh est en

» vostre paiis sens prendre congier, se le cachiés hours. » — Quant li duc

oit entendut Hubers , se li at dit : « Beal fis
,
por l'amour de toy ilh auront

» bien toste la joste. » — Atant fait Bertran ses gens armeir, et si s'en vat

* Constam... pontificeni Chersonae insulam rcle- Voir ce mot dans le glossaire du vol. V.

gfawï. Ciaconi, I, 4S4. * C'est probablement une allusion à quelque

^ Ou Poiitius. fabliau, mais j'ignore lequel.

' Mépriser. Despire, despiler dans Roquefort.
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et corut sus les Franchois; là oit maintes targes fendues, mains espires ros

mains haymes frossiés et mains hommes abatus, oehis ou navreis. Adont

ly dus Bertran s'en vat par la batalhe , et oehioit gens à fuison : ilh at ochis

Otton de Pirelee, si le fendit jusqu'en pis; et puis at ochis Ebron, le conte

d'Avergne. Et li roy Hildrich at ochis Griffon de Potiers, et le prevoste de

Franche at ochis Engorans de Tolouz, et fînablement ly roy Bertran ferit

le roy Hildrich teilement amont son hayme, qu'ilh li coupât l'oreille et le

jettat à terre. Adont furent les Franchois desconfis, car ly roy s'enfuit; chu Fianchoissontdeseon.

les desconfist. Et fut là n)ort des Franchois Gontrans li sires de Castiel,

Renuart de Mirabel, Tybal, Angelin et Gaufroit, frères de Ghistel, An-

drier le conte de Lovay, Johan ly sires de Cidion, Ermefrois de Beawaux, DeUvay.

sires Buchart d'Orliens
,
Engoran de Bolongne, Symon d'Amyens et Guys

de Sens, tous prinches, et bien awec XL™ hommes. Et de la partie de

cheaux d'Acquitaine furent mors XI prinches et XI"" hommes. — Adont ly

roy Hildrich s'en alat sorjourneir à castel de Corbaine, XV jours, por son

orelh garir, et puis ilh revient à Paris; si fut degabbeis ^ et escarnis des

femmes qui avoient perdut leurs maris ; et dissoient qu'ilh avoit faite sicom Foi. 2S4 r».

uns falis roy, qui estoit fuys en voie, et avoit ses gens lassiet ochier en la

batalhe. — De chu oit ly roy si grant despit, qu'ilh fist seriment qu'ilh en

prenderoit crueux venganche, et ilh soy dest voir, car ilh fist decapiteir niidrichfisidecapïteîr

__ __ _ - , - • i M t s
XXX. des nobles»

XXX déplus poissans de Pans, dont ons commenchat grandement a mur-
mureir. Adont li conte de Paris qui oit nom Badulus, cusins al duc d'Ac-

quitaine, estoit entre les hauls barons; si parloit de la disconfiture et

ablasmoit fortement le roy; et dest que chu avoit-ilh faite. Là estoit Guys

de Sains-Omeir, li camberlains le roy, qui démentit Baudelin le conte qui

fut de chu corochiet; si ferit d on baston qu'ilh tenoit Guyon. Chis s'en

plandit à roy, qui fist le conte prendre une jour, et le fist devestir et bien Hiidiich fist baiire la

î j . , . , . , .1 conte de Paris.

battre de scorgiers ' ou ilh avoit des agudhons, et puis le butât enssi hours

de son palais. — Adont mandat li conte ses amis lendemain, car ilh estoit

des plus grans de Franche, et soy plandit à eaux; et ses amis juront del

greveir le roy quant ilh poroient. Dont ly roy soy doubtat mult, quant ilh

le soit, si s'aparelhat et montât à cheval, si s'en allât vers Austrie; et puis

' Espires pour espiés ou espiels, ros pour rot. cule, méprisé.

Epées ou lances rompues , brisées. * Fouets. Voir le glossaire du volume précédent.

Même signification que gabé, tourné en ridi-

ToME II. 43
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soy avisât, si alat à Soison, tant que chis forfait fust oblieit de la bature.

L'an vi-^ et xLVii. — Itcm, l'an ¥1*= et XLVIl assemblât ly roy Hildricli grans gens, si entrât

DesvictoirsHiidricii. en Gascongnc, sy y conquist mult de paiis et y oit des belles victoires

contre ses anemis, si revient sorjourneir en palais à Duay. Et puis envoiat

ses messagiers en Bretangne, et mandat aux Bretons qu'ilh soy rendissent

à ly et sens attendre, ou ilh yroit sour eaux. Adont vient à luy li roy

Judical, si li donnât grans presens et mist en sa main son rengne et li fîst

viiaiien li Lxxix» liomaigc. Et ly roy le rechut. — En cel an le XII® jour de junne morut

Eugeine, li pape de Romme, et fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire.

Apres son decesse vacat li siège I mois et 111 jours, et puis fut consacreis

à pape de Romme Vitaliens, li LXXIX*^ P^pe, qui fut de la nation de Cam-
pangne ' — si oit nom son peire Anastaise — lyqueis tient le siège IX ans

II mois et IX jours. Et Martin dist XIIll ans et VI mois, et I altre IX ans,

VI mois.

L'an et xLViu. Sour l'au V I*^ ct XLVIH entrarent les Sarasins en Affrique, si destrurent

Ly engiiese at asseis à scns nombrc d'engliescs et de citeis. Et oit adont li engliese asseis à souf-

sil"n?'e^ par le^Te- fni* Gu cHcs partics là; ct cussi orent asseis affaire les cristiens à Romme,
jetiques.

Constantin, l'emperere hérétique, vient à Romme et si oistat tous les

nobles joweals et aournemens qui par la citeit estoient ordineis, si les Est

L'empeierefaisoitochi- portcir awcc ly cu Sizilc où illi liabitoit; et faisoil mettre à mort tous les
je [es cristiens el dis- .

,
. l'-i-io 171 1

puiiioit lesengiieses bous cristieus
,
qui a ses hérésies ne soy voloient anierdre . — Jin cel an

fut racompteit à roy Hildrich que Baudelin, li conte de Paris, avoit man-

deit grant gens, si voloit venir assegier le roy en Soison. Quant ly roy

entendit chu, se dest qu'ilh s'en riroit en Auslrie, si montât tantost et s'en

alat à privée maisnie, enssi com ilh alast cachier al bois , et sa femme awec

Ly roy Hildrich lut Iv. Et quaut Baudeliu le soit, ilh assemblât de ses amis et vient parmy le
ochisparBadulin. . . . . i- -ii . i' i

•
«. i i"

bois ou 11 roy devoit passeir, et le ratendit illuc, et lochist et sa lemme

awec qui estoit enchainte. Enssi prist la venganche de la vilonnie que ly

L'an vi=etXLix. roy H avoit laite, l'an Vl'^ et XLIX en mois de jule ^ — De la mort le roy

Sains Lanibers fut do- Hildrich uc fut uus corochiés, por sa félonie, fours que sains Lambers qui
lans del mort Hil- ^ . • 1 11 'i \ 1

drich. en fut mult dolans, quant ilh le soit; et ilh ly avoil bien blameit del

prendre le rengne de son frère. — Puis ont les Franchois pris et oyut

» Natiis in Suernia, Castro Aprutii. Ciaconi, = Sur la mort de Childcric II , et les causes qui

J, 459. ramenèrent, voir les C/tmMÇMcs rfe 5amf-Z>enits et

* Consentir. ^/ie?-der, dans Roquefort. %e6er/ de Gem6toî«x.Dom Bouquet, III, 503 et 344.
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conseille entre eaux de faire une roy; si sont accordeis à chu que ilh ra-

pelleront le roy Thyris, qui estoit moynes et l'avoit esteit XII ans à Sains-
™i"yp"j;.£^anr'^*'

Denis. Et enssi fut-ilh faite. Et fut Thyris coroneis roy de Franche le

XVIII^, et XXV ans tous acomplis ilh régnât, sicom roy d'Austrie et de

Neustrie. Mains portant que ilh estoit asseis simple , se ly fut substrais la

poioir que les Franchois avoient jadit donneit al roy Hildrich, son frère.

Et ne soy ensongnoit de nullus songnes, fours que de son corps à honno-

reir et à aisier, se chu n'estoit par le consentement de son prevoste. — Et Ebioieni aposjateissit
' • '

^ (le I abbie, et lut re-

quant Ebroien soit que ly roy Hildrich estoit mors et que Thyris estoit fais prevoste.

refais roy, si issit de l'abbie et revient en France; et fist tant par son Foi.2a4v<'.

malisce, dont ilh estoit tou plains, qu'ilh mourdrit le prevoste Leudesiens,

et fist tant par dons et par promesses, qu'ilh fut remis en la prevosteit de

Franche com devant. — Adont fut-ilh piour que ilh n'avoit onques esteit,
^''/afn^eEn'g'i'^^^^^

et travelhat plus sainte Engliese. Et premièrement ilh commenchat à sains

Ligiere, evesque de Huscien car ilh le fist mettre en prison sens cause par

sa grant crualteit. — Item, l'an VI<= et L ennortat à chu Ebroien le roy Ebroien assemblât t

^ ' conciel par lequcile

Thiry, qu'ilh assemblât une concielhe des evesques et des archevesques; et ''^ ociiist sains Li-
' 1 i T ^ fçiere et exilnat sains

chu faisoit Ebroien
,
portant qu'ilh voloil prendre venganclie de cheaux Lambers, etc.

qui avoient esteit de conselhe le roy Hildrich. Si furent pluseurs evesques

envoiés en exilhe et pluseurs priveis de leurs evesqueit, entres lesquels

sains Lambers fut priveis del evesqueit de Tonere : si s'en alat à Stavelo Sains Lambers fut en-
• i G ' voielenexilhea Sta-

VII ans reclus deleis sains Remacle, qui encor vivoit et menoit là mult veio, et Pharamons... tient le siège.

sainte vie. Et ly roy Thyri mist uns altre evesque en son siège, qui oit

nom Pharamons, qui fut I mal trahitre, fis de la soreur Ebroien; mains

portant que ilh estoit instruis ^ par forche et violenche en siège, ilh ne fut

onques compteit ne mis en nombre des evesques de Tongre.

Apres le concielhe commenchat Ebroien à faire tant de mais, que cascons Ebroien fist après lecon-

. , , , cilhe mult de mais,

le dobtoit; car ilh faisoit à l'une creveir les yeux, à l'autre coupeir la langue fist ochire sains

. ,,
^ ° Ligiers.

OU les pongnes, et faisoit tant de mais qu'ilh estoit haiis de cascons. —
Item , l'an VI*' et LI fist Ebroien traire fours de prison sains Ligiers

,
puis li L an vie et li.

fist les II yeux creveir d'on chaut fier, et coupeir la langue et les lebbes ' de

sa bouche, et puis le fist decolleir. Enssi fut li sains evesque martyrisiés.

—

' Pour Autun, dont saint Léger {Leodegarius) ' Lèvres, lebres dans Roquefoi:t. Le wallon a

était évêque. conservé la forme leppes,

^ Pour intrus.



340 CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE.

LesPersiens ont des- En ccl an enlrarent les Persiens en la terre de Sizilhe, si le degastarent lai-

dement. Et quant l'emperere Constantin le soit, si assemblât ses hommes,

si oit bataille sour mere à eaux; mains les Romans furent desconfis, et

adont vinrent les Sarasins tantost à terre , si entrarent en Greche et le com-

Li pape ordinal les meucharent à destruire. — ïtern , Tan Vl^ et LU ordinal li pape Vilaiien les
fhans des Romans.

i i
•

i r» i
•

chans de musique que les Romans usent, se les mist en accors et en

ordenne, et puis les envoiat par ses messagiers en Greche à l'emperere, et

li mandat, solonc l'usaige qui adont estoit à Romme, comment ilh avoit chu

ordineit. Et ly emperere si le rechut reveremment, car ilh estoit adont plus

piteux que les altres fois, portant que les Sarasins ly gastoient son paiis,

et ne les oisoit assalhir.— Adont renovelat et raprovat ly emperere tous les

privilèges de Romme, et les cargat aux messagiers, et awec chu les saintes

ewangeiles, qui toutes estoient escriptes d'or et aourneez de pieres précieux,

que ly emperere envoiat à l'engliese Sains-Pire à Romme , affin qu'ilh li

donnast victoire. Chu raportarent les messagiers, et 11 emperere assemblât

ses gens, si corut sus les Sarasiens valhamment; si oit victoire, et furent les

Persiens desconfis et en fut ochis XVI milhe.— Mains, après chest victoire

,

fut 1 emperere plus perverse c onques n'avoit esteit devant, et degastat mult

sainte Engliese dedont en avant, et chu qu il prendoit aux aultres englieses

et citeis ilh l'envoioit toute en Constantinoble.

L an \i» et LUI. Sour l'an Vl^^ et LUI morut Ansegis, ly fis sains Arnus, qui estoit prinche

De sainte Beghe. et prcvostc d'Austric, et csloit iiiaris à sainte Beghe. Apres le mort Ansegis,

De Pipin etEbioien. fut csluys cu le royalmc d'Austric prevoste et prinche Pipln , le fis Ansegis,

et il l'acceptât. — Mains Ebroien, li prevoste de Franche, li mandat que ilh

en ostast sa main et le donnât une sien frère c on nommoit Brodeal mains

oussitoist qu'ilh vient à Mes
,
Pipin l'ochist.— Adont fut Ebroien corochiés,

si le rendit à son aultre frère, qui oit nom Walfoans. Mains chis ly dest

qu ilh ne 1 acceptroit mie, jusqu'à tant qu'ilh l'auroit mis en pasieble pos-

session; car Pipin estoit une noble chevalier, et qui plus de chevaliers avoit

en son linaige que li roy de Franche. — Adont mandat Ebroien ses amis,

car à chu ne fut de riens aidiés des Franchois, et fist son assemblée à Huy.

Et Ebroien estoit yssus de gran sanc, sicom j'ay desus deviseit. Ebroien

soy plaindit à ses amis de Pipin qui ly avoit ochis son frère, et avoit le pri-

' Sans doute pour Bobo, fils et non frère d'Ebroin. Dam Bouquet, III, 561.
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vosteit d'Austrie accepteit contre la volenteit de roy Thyri. Et tant dessent

entre eaux les amis, qn'ilh fut conclus qu'ilh prenderoient venganclie de

Pipin; sy assemblarent leurs gens et alerent contre Pipin. Et Pipin vient Foi. 2551-.

contre eaux qui les corut siis à bon visaige et si les desconfîst et fut là 'ëbroien!""

mors Walfaons, le frère Ebroien, qui devoit estre prevoste d'Austrie; et

oit Ebroien coupeitson neis et l'orelhe senestre et tout la fâche de chi cos-

teit, sique ons veioit ses dens tous nus dedont en avant tous les jours de sa

vie. — Et quant Ebroien fut revenus à Paris, si soy plaindit al roy Thyri

de Pipin, et de chu prist ly roy Thyri Pipin en grant hayme, et queroient

tousjours ly roy et Ebroien ocquison de ly mettre à mort. — Et se alcuns

demandoit comment Pipin poioit tenir ceste sengnorie contre la volenteit

de roy, je diroy, et este veriteit, sicom je altre fois dit, que la sengnorie

tant de Franche com d'Allemangne , assavoir d'Austrie et de Neustrie,

alloit de heure à heure; mains quant ilh estoit esqueuwe à I baron départ

son peire, et ilh venist une chevalier si poissans qu'ilh posist cheli enca-

chier, ilh le conquestoit et estoit prevoste, et ly altre le perdoit; mains ^ que

les barons del paiis s'acordassent à chu, et altrement nient. Et ilh estoit

esqueuwe à Pipin départ son peire Ansegis, et si estoit sy bien ameis des

barons del paiis, que nus ne l'en posist osteir; et sy l'avoient esluys les

barons d'Austrie, auxquels li élection apartenoit. — Item, l'an VI*^ et LIIII Lan vi-^ et uni.

vient Hubers, li fis le duc Bertrain d'Acquitaine, à Paris où ly roy Thyris, De sains Hubers qui

_ _ _ ' ' fut fais chevalier.

à cuy ilh estoit cusiens, le fist chevalier. Et se vos voleis savoir que près et

en quelle greit sains Hubers estoit prochain al roy Thyri, si le poreis chi image sains Hu-

aprendre. Vos deveis savoir que Clotaire, le roy de Franche, le peire Dan-
gobert, oit pluseurs enfans, et trovereis que ly uns de ses fis, qui oit nom
Hildris, fut dus d'Acquitaine, et fut peire à Boggis le duc; et Boggis fut

peire à Bertran et ayons à sains Hubers; et ly roy Dangobert fut fis al roy

Clotaire et frère à Hildris d'Acquitaine; et fut Dangoubers al roy Cloveis

peire; et ly roy Cloveis fut peire al roy Lohier, Hildrich et Thyris ; et enssi

trovereis que ly roy Thyris et sains Hubers estoient en plaine quarte — Sains Hubers fut coûte

is sains Hubers lut lais chevalier et conte palatin de Pans, et estoit de

' Il doit s'agir ici de la bataille de Lucofao (Lu- ^ Pourvu que.

cophale dans les Chroniques de Saint-Denis), ba- ' Comparez avec la note déjà citée de Dom
taille où Pépia fut vaincu, non vainqueur. Dom Bouquet, 111, îiOT.

Bouquet f III, 506.
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teile poissance que nus ne poioit contre ly avoir poioir. Si estoit clers mult
DeWaiure sains Hu- souffisans cn pliilosopliie. Si avoit adontXVllI ans d'eiage, et estoit X piés

de hault, et fut roseal de barbe, et estoit ' graile et bien fais de corps, de
Andenne fui fondée par piet, de iambcs ct dc bras. — A cel temps fondât sainte Beelie, tantoiste

sainte Bcgiie. 1 i J
_

l Si
que elle fut veve et que Ansegis son marit fut mors, une engliese sour

Mouse entre Huy et Naniur, en la vilhe que elle avoit devant fondeit, que

elle apellat Andenne, et mist dedens des dammes et en fut la promier ab-

sains Hubers fut fais bcstc.— En ccl au morut Baudalus, ly gran conte de Paris ; si fut après luy
gran conte de Paris. , t\ • •

o l J

fais conte de Paris sains Hubers, et commenchat à regneir puissamment

et tant, que tous les barons de Franche, qui mult l'amoient, dessent qu'ilh

estoit bien digne d'estre prevoste de Franche, et, se ilh par sa forche voloit

Ebroien encachier, ilh le rechiveroient sicom prinche et prevoste de palais

royal: mains ilh respondit que ilh ne priveroit jà personne de sa possession.

Ebroien infourmat le — Adont alat tant cliist novcllc, que Ebroien le soit comment les barons le
roy contre sains Hu-

, ... . i i • • ci •
j

•'"S. voloient priveir de sa sangnorie, et que Hubers d'Acquitaine le fust. Si s en

vint al roy et li dest ; « Sires, dest ly trahitre, bonis et exilhiés esteis, se

» Dieu n'y met remeide, car vos aveis vostre cusins Hubers d'Acquitaine,

» qui est orguleux et fourquidiés, si atrait vos gens por joweaux et pro-

» messes d'or et d'argent. Et oussi ilh est de gran linaige, et est une bonne

» espée de chevalerie, et est beaux et souffisans clers, et seit mult bien len-

» gagier \ Que voleis que je vos die? ilh est miés ' de vos gens que vos n'es-

n teis, et sont tous d'acours qu'ilh le feront roy de Franche, et vos remet-

sainsHuijersfuibanis „ tcront à Saius-Dcuis com moyne tondut. » — Quant ly roy entendit
hors de Franche par

^ _ _
^

_ ...
le trahitre Ebroien. chu, à pou qu'ilh n'csist ' dc SCS scus. Car ilh creit les trahites menchongnes

que ly faux Ebroien li dest, dont ilh n'estoit riens. Si at li roy commandeit

à Ebroien que tantoist soit Hubers forbanis fours de Franche, et oisteis de

Foi.25sv". leur loy et compangnie; et Ebroien le fist proclameir fours de Franche

banis, en teile manere com dit est. Mains quant les hauls barons le sorent,

ilh en furent mult corochiés, et vinrent à sains Huhers, et li dessent por-

quoy ilh ne soy defendoit de si mortel trahison, et si presist grant vengan-

che de cheli qui le roy avoit tellement infourmeit si senestement.— Quant
De sains Hubers. saius Hubcrs Ics entendit, si respondit : « Barons, bien ay le poioir del

' Eslroit dans noti'e texte, ce qui doit être une

faute de copiste.

* Parler.

' Sans doute pour : il est mieux vu.

* Pour : qu'il n'issit.
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» prendre venganche d'on teile garchon, et de plus grant; ilh est malvais et

» at paour qu'ilh ne soit par moy suppediteit, car ilh voit que cascon moy

» ayme et cascon le heit; si at informeit le roy contre moy, je ne say com-

» ment ne de quoy, car onques ne li meflîs por une donnier. Or w^elhe

» estre obedien al roy, c'este monsanenour, et vuideray son paiis de Fran- sainsHubeis s cniiiai

. . ... . demoreir deleis Pi-

)) che, et m'en yray demoreir en Austrie deleis mon cusin Pipin, le soverain pmen Ausuie.

» prinche d'Austrie; awec li demoray et le serviray com son chevalier.

» Mains s'ilh avient par aventure que je truve Ebroien, mult crueux ven-

» gauche mon corps en prenderat. » Atant est-ilh partis de Franche, si en

alat vers Mes , où ilh trovat Pipin qui li fist grant fieste , et le tient deleis ly

et l'amat bien.— A cel temps estoit en grant religion et maintenoit vie ange- SainsLambeisiisigrani

15 1 I • 1 o 1 • T I
• I' I 1 -1 1

penancheàStaveloal

lique en iabbie de btavelo sains Lambers, qui la dedens estoit ly uns des crois,

moynes. Si avient une nuit, qui fut en mois de novembre le XXVI jour l'an

meismes deseurdit, avoient les moynes matines à XII léchons celle nuit. Si

s'astoient aleis cliauffeir et puis cuchier plus tempre; ains demorat ' en sa

ceyie devant une ymage en orison une grant pieche,puis s'asist en sa chaiier,

et avoit si froid qu'ilh ne poioit riens tenir en ses mains. Et là li avient que,

enssi qu'ilh descachoit son soleir ou sa botte, ilh ne le poit tenir, ains chaiit

fours de ses mains sour le planchier, et la botte, qui pesoit, frappât si for-

tement sour le planchier, qu'ilh fist une gran sons ou bruit, sique ons

l'oiit par toutes les ceyles des altres moynes.— Et quant ly abbeis entendit

chu, si dest en hault : chi qui avoit fait teile sons ou bruit, si alast oreir à la

crois, en nom de pascienche et de satisfaction, et penitanche de faire teile

frinte en dortoire. — Adont sains Lambers, qui estoit de chu culpable, soy

partit de sa ceyle et s'en alat à la crois oreir, qui seioit fors de l'engliese^ là

orat sains Lambers, jusque tant que ons sonnât matines et que ons les oit

chanteit, et fut descauz et estuet tant là, que ilh dest cent et XI psalmes de

psaltier.Etilh nyvoittant fort, qu'ilh chaiit de nyve plus de X piés de hault;

mais onques ne chaiit sus sains Lambers et ne li fist grevanche, ne si ne

chaiit à V piés tout altour de la crois. — Et quant matines furent chanteez,

les moynes vinrent entour le feu chauffeir, et li abbeit at regardeit, si ne

voit mie sains Lambers l'evesque, si demandât tantoist après luy. Et Gom-
bers de Maienche, uns des moynes, at respondut : « Sire, je croie que chu

' Saint-Lambert sous-entendu.
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» fut chis qui fist à nuit le frinte qui fut envoies à la crois. » Quant l'abbeis

entendit chu, si corit à la crois awec ses confrères tous confus, qui esloit en

preial de l'enclostre faite al manere d'on peiron ; si trovarent qu'il estoit tant

cheut de nyve, qu'illi sourmontoit les plus grans. Adont dessent ypluseurs

des moines : « Nos avons le proidhomme livreit al mort. » — Adont fisent-ilh

tant de palettes et de truveaux ', qu'ilh vinrent à la crois, si trovarent sains

Lambers qui là oroit devoltement. Quant li abbeit le veit, se le prist par le

main et le levât sus, et li priât merchi de chu qu'ilh avoit envers luy teile-

ment mespris; mains sains Lambers jondit ses mains, et soy enclinat devers

luy com son disciple. Puis le ramynarent les moynes en chantant la letanie,

por chesti victoire de myracle que sains Lambers oit encontre le tempeste

De pcron de l'enclos- dc la nyvc.— Affin qu'ilh fut en perpétuel mémoire, fut-ilh ordineit puise-

dit, en l'engliese de Liège, à mettre emmy le preiel del encloistre une crois

al manere que ceste estoit, et ons true en escript oussi que les englieses, qui

temporels justiche ont desous eaux, les mettent en leurs enclostres des teiles

Fol. 236 r». crois. — Ors deveis savoir promirement que ilh estoit ordineit, en chesti

DesiaiusdcSiaveio. abbic de Stavclo, quiquoncques feroit chouses, après chu que les moynes

seroient cuchiés, qui les destoublast ne envoilast, tantoist ilh devoit alleir

oreir à la monition del abbeit à une crois de marbre, faite al manere de

une peron
,
qui estoit fours de l'engliese à nuit chieP dedens le preiel de

l'enclostre, et demoroit là tant qu'ilh seroit départ l'abbeit rappelleis. —
Et estoit chu ordineit por le raison de chu que les moynes estoient si reli-

gieux, que ilh ne dormoient onques se pau non, ains aloient presque tout

la nuit par le dorteur en disant leurs orisons; si estoient mult travelhiës.

Et adont estoit ly dortoir de Stavelo fait sour une planchier, sique pou de

chouse menoit grant frinte al cheioir. Mains sachiés que ly abbeit ne soit

mie, quant sains Lambers fist le frinte, enssi com dit est, liqueis moyne
De sains Lambers. ch'cstoit, Car s'ilh sawist quc chu fust ly evesque sains Lambers, ilh l'awist

rapelleit plus tempre qu'ilh ne le rapellast, car portant que sains Lambers

avoit esteit evesque et l'estoit encor, et oussi qu'ilh estoit desquendus de si

grant sanc, ilh ne le vosissent nient mettre en la correction teile com les

altres moynes; car ilh avoit esteit leur dyocesien et encors estoit, car les

' C'est le même mot que nous avons rencontré en liégeois la truelle d'un maçon,

sous la forme truvelle. Quant à palette, 11 désigne ^ A découvert, non abrité?
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septes ans qu'ilh fut à Stavelo furent oussi bien comptais en termes de sa

regnation , com les altres termes de devant ou après. — Item, l'an VI" et LanVeiLV.

LV fîst Ebroien mettre à mort sains Garin ', le frère sains Liffiere, si en Ebroien ociust sains
°

. Gann.

furent les Franchois mult corochiés.— Encel an meisme encontral Ebroien, Ebroien fut nciiis <ie

entre Paris et Soison, une conte qui fut nommeis Ermefroy ^ qui de ly-

naige d'Acquitaine estoit issus. Et quant Ebroien le veit, si dost qu'ilh

estoil de linaige d'Acquitaine, et por faire despit à Hubers illi y morroit.

Chis Ermefroy soy défendit mult bien, car ilh estoit bon chevalier et tant

qu'ilh ochist Ebroien , et awec li trois chevaliers et VIII escuwiers qui

estoient awec luy; puis vint à Paris. Et quant les Franchois entendirent

chu, si en furent mult liies, et awissent fais de Ermefroy prevoste, mains

ilh estoit si navreis qu'ilh morut anchois VIII jours: si fut mult plains,

portant qu'ilh avoit delivreit Franche d on mal tyran.— Et, enssi que ons

true en une hystoire approvée, quant Iv tyran Ebroien fut mors, les dya- dyabies pnporia-
>' rl T ^ J J T J renl larme Ebroien.

bles prisent son arme et l'emportarent aux infers la nuit. Quant Ebroien

fut ochis, le jour devant avoil une proidhomme à Lyon sus le Royne, qui

fut nommeis Gervaise % cuy Ebroien avoit fait les yeux creveir; si estoit

alleis sour la rivière del Ronne, en une lieu que ons dist Barbarine *, qui

rendoit grasce à Dieu et disoit ses orisons, sicom ilh avoit aconstummeit
;

si oiit mult grant bruit, se li sembloit que chu fussent navies qui luontas-

sent amont le Ronne. Adont dest Gervaise : « A cuy est la navie et où

» wet-ilh alleir? » Et une vois ly respondit que chu estoient les malignes

espires, qui emportoient l'arme de tyrant Ebroien, que Ermefroy de Soison

avoit ochis, et le conduroient où ilh comparoit chu qu'ilh avoit forfait,

car ilh estoit condampneis aux infers. Et chis sains Gervaise le peubliat

par tout le paiis. — En cel an fut des Franchois esluit I prevoste qui oit

nom Warto % et fut ly frère Ermefroy qui avoit ochis Ebroien. Mains

anchois qu'ilh awist regneit VIII jours, l'ochist Bertars qui estoit son

genres, portant que Ermefroy son frère avoit ochis son oncle Ebroien;

puis acceptât chis Bertars le prevosteit. Mains les Franchois ne le porent

ameir, portant que Ebroien fut son oncle. — Adont s'avisarent les Fran-

chois et prisent leur messagiers, si les envoiarent en Austrie al duc Pipin,

' Plutôt Gérin. < Sans doute le Brebonncnsis locellus de la vie

' Errnenfridus en latin. de saint Domitien. Dont Bouquet, III, 620, note.

' Pour Gencsius, évèque de Lyon. Waratton.

Tome II. 14
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et li mandarent salut et aniisteit et qu'ilh venist en Franche, si encachast

le faux Bertars, car ilh le rechiveroient à prevoste et ly paieroient tout

. chu qu'ilh despanderoit en la voie et en la guère. — Quant Pipin entendit

la novelle, si fut mult liies, et assemblât tout son linage, car la prevosteit

convenoit conquerre par forche d'amis. Si avoit-ilh Hubert d'Acquitaine

awec luy qui portoit son baniere, et se y fut Aper, ly conte de Osterne

le peire sains Lambers, ly dus de Lotringe, li dus d'Arden, ly conte de

Namur, li dus de Campangne et pluseurs altres à privée masnie; ilh

n'avoient que XX™ hommes qui valoient asseis. — Quant chu entendit

Bertars, qui agaitoit sour le chemyen Pipin por ochire à grant gens jus-

Foi. asev. qu'à milhe homme si retournai à Paris et vient al roy Thyris et ly dest :

« Sires, vous gens ont mandeit Pipin, le fis Ansegis, et Hubier d'Acqui-

» taine, por osteir vos et moy de nos sengnories. Se vos n'y metteis con-

GranibataiiieeiitrePi- » sclhc, VOS cstcis perdus. » — Adont jurat ly roy qu'ilh yroit contre
pin et le roy fran- . •ii i; i • , c ' i i • i

thois. Fipin, et, s Ilh le true, lih 1 ochirat. Si at assembleit AL'" hommes et soy

mist à le voie, et Bertars les conduisoit jusqu'en la vais de Soison, où ilh

encontronl Pipin ^; tantoist qu'ilh les veirent, ilh les corurent sus. Adont

brochât sains Hubers vers Bertars, qui venoit devant, et se sont si biens

asseneis, que Bertars fut passeis tout oultre le corps et morut. Puis trait

Hubers l'espée et si entrât en l'estour, et tous les altres se sont là assem-

bleis ; là oit tant d'abatus aux lanches et de tueis d'espées
,
que del sanc auz

mors coroit une grant ris. Adont ly conte Aper ochist Sabelin de Mom-
mure et Sorbrais de Carlres, et jure Dieu, s'ilh encontre le roy Thiri, ilh

Apei, i; peire sains l'ochirat. — Enssi com ilh disoit chu, si vint ly roy Thyri qui reeart le
Lambers, fui ochis „ . . .

i n i i i
cidit bataille. grant assart ^ que ly conte Aper laisoit; si tournât le iier de sa lanche vers li

et brochât, et le fiert en descovert, si le tue, et li passât sa lanche tout

parmy le cuer. Pipin et sains Hubers et li dus de Lotringe en orent grant

duelhe , et l'ont leveit et faite porteir aux tentes, et puis fut raporteis à

Treit, afïln que sains Lambers, son fis, le voie. Sains Hubers soy fiert en

l'estour, si at ochis Julien le conte de Savoie, et Henris de Sains-Amant,

et at reculeis les Franchois jusqu'à roy Thyris qui ochioit les Allemans

' Il faut lire : qui, à grant gens jusqu'à mille que, qui a pour objet de mettre en relief saint

hommes
,
agaitoit sour le chemyen por ochire Pipin. Hubert, évoque de Liège.

' C'est à Testri, en Verraandois, qu'eut lieu ° Destruction, carnage. Essart dans Roque-

le conflit dont suit le récit, quelque peu fantasti- fort.
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fortement. — Sains Hubers vint a ly, et tout emmy ses gens laert par le De sains Hubert la

I • <• 1 1 II 1 I I 1 11 11 giuntiMoieoIiequ'ilh

coroie et le tires lours de la selle de cheval, se le met devant luy sour son nst et desconiisi les

Francliois.

cheval, et lenporte enssi corn une enlant. Quant rranchois veirent chu, si

s'enfuirent tous, et là furent-ilh desconfis. Et Hubers li dest en hait :

u Sires, vos esteis en ma puissanche, mains vos n'areis maie de moy, car

» vos aveis esteit senestrement infourmeis contre moy par les trahitres, et

» moy banist de Franche à tort, car vraiement je ne meflîs et ne cachay

» onques vers vos fours que loialteit. » — Et enssi s'en alarent à Paris. Si Pip'" fui prevoste de

fut fais Pipin prevoste, et régnât XXVIU ans. Enssi fut-ilh prevoste de

Franche et prinche d'Austrie^ si estudiat del faire l'honour et le profit de

ses dois rengne. Si fut ly roy mis en son palais , et fut ordineit que jamais

ne monteroit à cheval^ se chu n'estoit por alleir jov^eir aux champs ou aux

bois. Et fut à Pipin chargiet toute la gubernation d'Austrie et de Neustrie;

si les governat mult bien, et avoit jà esteit prinche d'Austrie dois ans. —
Adont ordinat Pipin trois palais en Franche, por tenir ses jugemens des Desm palais de Fian-

besongnes de Franche, assavoir : Laon et Soison, et le thier por tenir le

court de ses barons as sollempniteis , et chis fut à Paris. — Apres ilh en fist

trois en le royalme d'Austrie, ly une en la citeit de Mes pour sa court, et Des ui d'Austrie.

les dois altre, por jugier, à Jupilhe et en casteal de Chievremont. — Apres,

ilh fist mult de biens aux Franchois, et si amat sainte Engliese et fut

vray cristien. Chis Pipin oit à femme une valhant damme qui fut nommé
Plectris \ et fut la filhe Renier, le duc de Suaire; si en oit II fis, Droa;h et Piectris, la femme pi-

.
'

.
'

.
'

. . ,
pin.

Grimoars, qui furent bons chevaliers. — Adont commenchat Pipin à re-

gneir mult poissamment, et commenchat à regneir et à examineir toutes

les defaultes des II rengnes, et chevalchoit partout. — Si avient que, en

chesti an meisme, relevât de Pipin la conleit d'Osterne Plandris, ly frère l'iandrisreievatiecon-

sains Lambers; et fist-ons les exeques de conte Aper, si y fut sains Lam-
bers. — En cel an, en mois d'octembre, alloit chevalchanl Pipin parmy le pipin prist Aipais.

bois où Liège siiet; et ly dyable le conduisoit, car ilh se prist à lynaige

Ebroien si fortement, que sains Lambers en fut murdris, sicom vos oreis.

— Et tout promirs vos dis que Pipin estoit mariés, sicom je ay dit desus, et DeFrangnée.

estoit li plus saige bons de monde; si li bestournat son sens, car enssi qu'ilh

' Plectrude. J'ignore si elle eut réellement le chronit[ucurs carlovingieiis se contentent de dire

père que Jean d'Outrcmeuse lui attribue. Les qu'elle était d'origine illustre.
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Fol. 257 r«.

De Condros.

De Avroiê.

De Alpais.

passoit solonc la rivière de Mouse, por aleir à une vilhele que ons nommoit
adont et encors le nom-ons Frangneez — et fut enssi nommée après le

prinche Frangnut ' de Hersterpe qui fut messeaz — si avoit là esluit son

habitation, portant qu'illi esloit près de douche aighe rivière, et de bois,

et de bon aire.

Chis Frangnut oit uiic fis qui fut nommeis Condresien, qui fut sire de

Herstepe et le nommât Condros, solonc son nom. Et oit une filhe chis

Frangnut, qui oit nom Avroline, laqueile Dodo , le frcre Guyon le sire de

Molins, oit à femme. Et édifiât asseis près de Frangnée une vilhele que ilh

nommât Avroil, solonc le nom de sa femme deseurdit. Mains al temps que

je dis estoit morte Avroitine, le femme Dodo; si avoit mis demoreir deleis

ly sa soreur que ons nommoit Alpais , qui estoit la plus belle femme c'on

sawist à cel temps troveir. Celle veit Pipin en passant parmy Avroit, et

oussitoist qu'illi le veit, ilh l'ennamat si fort, par sa grant bealteit et par

l'ennortement de dyable, que à poine que ilh ne forsennoit. — Apres, re-

tournât Pipin à chevalier Dodo et li dest que, s'ilh ly voloit livreir sa soreur

com sa sourgant ^ — car ilh avoit femme esposée — ilh li donroit tant d'or

et d'argent qu'ilh seroit riche bons, et li donroit le tregut des neis ^ qui là

passoient. — Tant fist Pipin que Dodo, qui n'estoit mie riche, s'acordat à

ly, et le laisat à la nuit entreir en la chambre sa soreur. Si soy cuchat Pipin

awec lée; mains je ne sçay se chu fut de son greit ou nom. — Et demorat

là Pipin V mois, et mandat tantoist à Hubers, conte de Paris, qu'ilh go-

vernast la privosteit por ly, car ilh estoit dehaitiés et gisoit à Avroit por-

tant qu'ilh y avoit bonne aire. — Adont commenchat sains Hubers à

governeir Franche, enssi com prevoste. Et quant Pipin oit tant demoreit

deleis Alpays — qui l'avoit si fort ennameit que Pipin s'acordoit à tout chu

Aipays s'en aiai à ju- quc ilh voloit et Alpaiis à cbu que Pipin voloit faire — adont vint Pipin à

Jupilhe, si fist apparelhier une nave et le fist emmeneir à Avroit, sy fîst

mettre dedens Alpaïs et mener à Jupilhe, sour l'an V'^ et LVI, en mois de

may. Et là demorat Alpays, qui tenoit Pipin en sa corde plus fort loiiés

Cornent Pipin vint

Alpays.

Sains Hubers governc
Flanche.

' Toujours le système d'inventer un person-

nage pour expliquer le nom d'une localité. Ici

c'est pour Fragnée , et quelques lignes plus loin

pour Condroz et Avroy.

' Sur les détails relatifs à la généalogie d'Alpais,

détails donnés précédemment, voir ce qu'en pense

Foullon, vol. I
, p. m , à la note marginale.

^ Concubine. Voir le glossaire du vol. I.

* Bateaux, nefs.
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que en une ceppe de pies et de mains. Pipin chevalchoit à Paris et en

Austrie, quant ilh voloit; mains plus sovent ilh est ' à Jupilhe deleis Alpaïs

que altre part.

En cel an envoiat li pape Vitalien el citeit de Cantorbie, qui siet en

Engleterre, une grant clerc grigois, qui oit nom ïheodolien por eistre

evesque; lyqueis evesque fisl à son temps une libre de penitanche, qui fut

sy discrètement distingueis par le manière singuleir desqueis illi faite men-

tion en droit canon. — En cel an, le XlIIle jour de septembre, morut ly ifieudonneii li lxx:x=

pape Vitalien : si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire, et vacat li siège XI

jours. Apres, fut consacreis à pape ly cardinal de Prenestre, qui fut nom-

meis Dieudonneit, li secon de chis nom; et tient le siège 11 ans III mois et

Xllll jours. Et fut de la nation de Romme, fis d'on chevalier qui oit nom

Juviniain \ Et Martin dist que che fut li fis d'on moyne qui fut nommeis

Juviniain, et qu'ilh tient le siège IllI ans 11 mois el V jours , et que li siège

vacat, anchois qu'ilh fust esluys, 1111 mois et XV jours.— Item, l'an Vl'' et L'.n vi ci lvii.

LVll, vinrent les canoynes et les nobles barons de Treit à Jupilhe, et pria-

rent al duc Pipin qu'ilh les vosist delivreir d'on faux tyrant qui avoit VII

ans tenut l'evesqueit de Tongre contre raison, et estoit cusins à Ebroien

qui avoit priveit Lambers, leur drois evesque, qui estoit reclus à Stavelo

,

qui estoit fis à bon conte Aper d'Osterne, qui avoit esteit ochis à Soison

aAvec Pipin et à son ocquison. Quant ly dus Pipin entendit chu , si dest que

ly conte Aper l'avoit loialment servit et aidiet, et por l'amour de ly seroit

son fis remis en son siece. — Adont vint Pipin à Treit et prist l'intruys PipinjeitaiPhai amont
s '

_
• _ en Mouse.

evesque Pharamont se ly dest que, por l'amour de Ebroien ilh le feroit

sires de Mouse, car ilh le naieroit ^ Et enssi le fist-ilh, car ilh le jettat en

Mouse jus de pont de Treit à ses propres mains. — Puis ralat quere sains
^t'^^bei^de siavlb

Lambers à Stavelo, si le ramenât à Treit à XLIX cens chevals; por la grant
^îh^'^ais"

''^^''^

bonteitque Pipin avoit troveit en conte Aper, avoit-ilh assembleit tous les

hauls barons d'Austrie. Puis le remist en son siège, et fut corochiet de chu

que ons ly avoit tant celleit, car ilh vosist que ons ly awist dit tant qu'ilh Foi. 257 v».

' Faute de copiste, sans doute pour ert, était. iriâ Romanus. Ciaconi, 1, 465.

' Le moine Théodore de Tarse, le principal * Sur ce personnage, voir le fragment de Gilles

agent du mouvement intellectuel chez les Anglo- d'Orval, dans Chapcaville, I, il 3.

Sa.xons. s Naier n'a pas ici le sens de naviguer que lui

' .-Ideodalus, natione Italus , Joviani fîlius , pa- assigne Roquefort, mais celui de noyer.
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fut priiiclie d'Austrie, car ilh l'awist remis en son siège tantoist
,
por faire à

^'Ai'pa 'isTpan'
"^"^

' ^^''O'^'^ P'"S grant despit. — En cel an s'en alat Pipin à Paris, por tenir là

court ovierte à la Pentochoste ; si emenat Alpaïs awec ly, car partout où ilh

alloit le menoit-ilh awec li, se chu n'estoit en gueres, si fort l'amoit-ilh. Et

en fut avoigliés ly roy Thyris awec sa royne, car ilhs ly fisent grant fîeste,

portant qu'elle esloit cusine à Ebroien jadit. — Apres la court, fist faire li

dus Pipin une gran chair' si noble et si gran, que ons n'avoit onques veyut

le parelhe en Franche; en queile chair ilh alloit partout le royalme et awec
charie fui ensi nomeis jy Alpavs , ct Dor son amour cstoit cliu fait. Et, en allant par le paiis, cocnut
poriantquilli[fullen- .

'
f

' / , -
i

•
^

genreisen uncchai. i^ipni chamclement sa sorgante Alpaiis dedens cliesti chair, si engenrat en

lée une enfant marie qui fut nommeis à sains fons Charie, portant qu'ilh

avoit esteit engenreis en char. Quant ly enfes fut neis et baptisiés, si l'en-

Sainic Begiie nurisi voiat Pipiu cu Andcnnc à sa meire sainte Beghe, qui estoit abbesce d'An-

Karie. denue et l'avoit esteit depuis que son marit Ansegis fut trespasseis. — Et

deveis savoir que Pipin mist son enfant à Andenne, por le dobtanche de sa

femme Plectris et de ses II fis, auxquels Alpays esloit accusée; si ne wot

mie que ilhs le métissent à mort secreement. Et ilh avoit droit, car Charie

Marteile— enssi estoit son sournom— par une myracle que Dieu demonstrat

par ly à Andenne, enssi com vos oreis chi après, chis Charie Martel fut ly

miedre bastars que fut onques en monde, dont ons sache parleir. — Adont

commenchont Plectris et ses dois fis à cachier et procureir la mort Alpays;

Pipin encachat sa fem- maillS elle fut racusée à Pipin , et Pipin l'encachat en sus de sa compangnie,
niG 6t lïioriîil S6S 1 i

enfans. ct à ses dois enfans donnat-ilh dois ducheis; et oit Drogh la ducheit de
DrogMutjusdeSuane

gj^^j^g Griiuoart la duclicit de Campangne, et les fist cascon aleir en sonet

Campangne.
tcrrc. — Puis mcttit Pipiu Alpais deleis luy, com chu fust sa femme. Mains

Comment sains Lam- quant salus Lambcrs le soit, si en fut mult corochiës : « Hée Dieu! dist-
bers repris! Pipin de .ni . .1 1 iiii-i*
fait d'Aipays. » dh , dout vicut teilc acoutanche? Je croye que ly dyable ait chi ovreit,

» qui at Pipin dechuit qui est si hais prinche et issus de la j)lus sainte

» lignie de monde, qui enssi est enchanteit de puterie si dishonieste en

» linaige Ebroien : sy at encachié sa femme esposée, ilh n'est mie digne

» d'eislre prinche. »

Atant s'en vat tout en teile coioche sains Lambers à Jupilhe , si trovat

Pipin en la sale, si at parleit mult fellement à ly, et li dest : « Hons, de-

' Char, voilure.
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» veste ches nobles vestimens royals, et en vas faire la penitanche par les

» bois de pechiet, et ciel adulteire, et del fornication que tu as faite, dont

» tes anchiestres ont esteit sens culpe; et tu dors chi en pechiet mortel, si

» es en gran perilhe que ly dyable, qui chu tu conselhe, qu'ilh ne t'ens-

V trangle; car, se tu ne reprens ta femme, je suy chi vicaire de Dieu, si

» toy maldit et excommengne del auctoriteit que Dieu m'at donneit, car

w ton estât flaire ' à Dieu. Je toy prie, por l'amour de Dieu merchi, que tu

» lasse le dyable qui toy tient par le coul, et qui toy wet traire aux infers,

» et si reprens l estât de grasce et bon cuer en toy, et remande ta femme;

» et fais tout chu dedens XL jours, ou dont est mon entente que mes pro-

» cesses soient fulmyneis, et valhent maintenant por adont. » — Quant

Pipin entendit chu, tout li cuer ly frumelhe ^ et fut mult confuit. Et sains

Lambers soy partit, qui n'avoit mie joie, et revint à Treit. Et Pipin, qui

ne poioit veioir la départie de li et d'Alpaiis, l'at enfermée en une chambre

à Jupilhe, et fîst dire partout qu'elle est départie de Pipin. Et quant sains

Lambers oit chu dire, si en fut mult liies, car ilh cuidat que chu fuste

voire.— Quant sains Hubers d'Aquitaine fut infourmeit del estât que Pipin SainsHubersdevinii

rn 'Ml II- • T I ' ilisciple sains Lam
menoit, iJh vient a Ireit, ou jlh venoit sovens deleis sains Lambers. Et a bers.

cel fois ilh devient vraie disciple à sains Lambers, et alloit en tous lieu

awec sains Lambers, et lonche et près, où ilh alloit prechier le peuple, et

à Colongne et à Mes, à ïrive et à Maienche, en Franche et altre part, et

à Bologne où ilh abattit le hérésie Aurelin, et tondis fut awec ly sains

Hubers. Si revint par Paris, si trovat grande esmuet ' entre le roy franchois foi. n» r».

et le roy de Cathelongne.- et avoient journée de batalhe l'une contre l'autre,

où sains Lambers alat, et, par le volenteit de Dieu, ilh les accordât si bien, sainsLambersfisipaix

que chu fut tout à l'honneur de Tonne partie et de l'autre. Et ly sires d'An-

congne ly donnât une anyal, où ilh avoit une rubi d'Orient qui valoit mer-
velhe. Et sains Lambers s'en alat à l'engliese Sains-Denys en Franche, et

présentât là ledit aneal, et puis se revient à ïreit. — Jtem, l'an Vl^ et

LVIIl, furent les corps sains Benois et sainte Scolaiste, sa soreur, transla- SainsBenoisfut irans

teis de monte de Cassin en l'abbie de Floriane * qui est en la dyocese

^ Flairer en liégeois signifie : exhaler une maii- * Fleury, en latin monasterium Floriaccnse. Sur

va ise odeur. cette translation, voir la chronique d'Aimoin.

' 9ouv fourmille? Dom Bouquet, lU, iô9.

° Émoi, émotion, discorde.
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Hongi'oi'^,

Flimdie.

De pape.

d'Orlin. — En cel an morut ly roy Julin de Hongrie : si fut roy après li son

fis Ector, qui régnât XXVHI ans. — En cel an morut Sygibers, ly secon

conte de Flandre, si fut son anneis fis conte après luy, qui oit nom Hildris,

liqueis régnât XXV ans.

Item, l'an VI'' et LVOI deseurdit le VII jour de mois de jenvier, morut

li pape Dieudonneit, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire à Romme.
Chis pape fut I sains lions et si caritauble, que tous hommes de plus grans

jusqu'à petis illi lassoit venir en sa presenche, et escutoit chu que cascon

DonnusiiLXX\i'=pape. voloit dirc. — Aprcs sa mort, quant li siège oit vaqueit Xll jours, si fut

consecreis à pape Donnus, une prestre qui fut de la nation de Romme, le

fis Mauricien le senescal des sénateurs Et lient le siège I an, trois mois

et III jours; et Martin dist III ans VI mois et X jours. Et vacat li siège

L'an vie et Lix. niois et XV jours. — Item, l'an VI" et LIX les Bulgres ^ devastarent

Romme fortement, auxqueis Constantin l'emperere s'acordat por argent

qu'ilh leur donat. Dont les Romains furent mult corochiés, en disant que

Romme soloit eistre le cliief del monde et tout ly remanant rendoit tregut

L'emperere fui cachiés à léc , ors rcut-el trcffut auz altrcs, et encacharent l'emperere fours de
hors de Romme. o- i /-^ •

i i i
• • •

iRomme ^ Si alat en Constantinoble demoreir, car qui estoit adont emperere

de Romme, ilh l'esloit oussi de Greche.— Item, l'an VI° etLX, le XXII® jours

de mois d'avrilli, morut ly pape Donnus, si fut ensevelis en l'engliese

Sains-Pire; puis vacat ly siège I mois et III jours. Et puis fut consacreis à

pape de Romme Bonifache, ly VI" de chi nom, qui fut de la nation de

Romme. Et tient le siège III mois et VI jours. Et puis morut le promier

jour de septembre, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire, en lieu c'on dist

en paradis * qu'ilh avoit ordineit. Et après sa mort vacat li siège XI jours,

ogoa.on.iyLxxxiiie et Martin dist I an VII mois et XV jours. — Puis fut consacreis à pape ly

cardinal evesque de Portuen, qui oit nom Ogolhon qui fut de la nation de

Sizilhe ou de Siculien % lyqueis tient le siège II ans II mois et III jours.

—

Bonifache, li LXXXII'
pape.

pape.

' Douas, vet Domniis, Mauritii filins, Ronianus.

Ciacoiii (I, 465) ne dit rien d'aulrc.

' Les Bulgares, établis sur le Danube.

' A voir cette persistance du chroniqueur à

mettre constamment Rome au lieu de Constanti-

nople, on aurait pu croire qu'il entendait la Nou-

vi'lle Rome; mais la supposition n'est pas possible;

le passage qui suit le prouve.

* Sur cette localité voir Ciaconi, 1, 4G7. Ce

pape Boniface, peut-être à cause de son pontificat

si court, ne figure ni dans ce livre, ni dans celui

de Platina.

^ Agatho Pannonii Ainonis flius , A quilani Cas-

tro vallis Sicilianœ , in provincia nlterioris A prutii.

Ciaconi, I, 469.
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t à

omans.

Lamberscon»er-
chcs de Viseit à

Item, l'an ¥1*= et LXI, vient li emperere Constantin de Constantinoble par Lanvicet txi

nave en Ytaile, com chis qui voloit resideir là, por regarir don maladie de

podagre c'on nom altrement articles '. Mains quant ly dus de Bonivent, qui

avoit nom Grimoaldin, le soit venant, si doublât mult sa malvaisteit, et

assemblât ses gens, si vint contre luy et le corut sus; si fut ly emperere

desconfis, si s'enfuit vers Romme por eistre sourcorus. Mains quant ly pape

Ogothon le soit, si vint contre ly awec sa clergerie, VI milhes clers, fours

de Romme, se le conduisit {usqu'en l'engliese Sains-Pire, où ilh oit mult de Lemperere revin
^ J 1 cj

^ nierchi auxRom;

peuple assembleit. Mains li emperere les priai merchis tout en comnion , et

dest qu'ilh ne feroit jamais teile fait, et en nom d'amende ilh s'en yroit sour

les Sarasins ostoiier, et ilh ly pardonnarent. — Et tantost ilh assemblât L'empererepassatmere.

grant gens et soy mist sou^: mere, si en allât nagant; si vient à terre en

Dannemarche et entrât en la terre , si commenchat le paiis à wasteir. Mains

li roy Ector vient contre li, et le corut sus et le desconfîst, et li ochist

XIIII"" hommes; si remontât li emperere sour mere, et nagat vers la citeit

de Constantinoble.— Item , l'an VI'' et LXII , vint sains Lambers
,
l'evesque sains

de Tongre, à une vilhe c'on nommoit Taxandrine, qui est maintenant Dieu."

nommée Viseit-sour-Mouse, où ilh liabitoient tous barbarins dedens leur

temples, où ilh fasoient sacrifiche aux ydolles en adorant, car ilh estoit

adont une de leur sollempniteit. Mains oussitost que sains Lambers entrât ai venuwe sains Lam-
'

,
*

, , , . . bers les ydolles chai-

en leur temple, les ydolles chairent et soy commencharent à debrisier ly rent.

une à l'autre. — Et quant les barbarins veirent chu, se prisent espeez et foi. assvo.

i... ti* •! I • 1 Quant lesbarbarins re-

culteis et vorent ochire sains Lambers; mains, oussitoist qu ilh le regarda- gardont sains Lam-

rent, ilh commencharent tous à trembleir, car la fâche sains Lambers estoit tirent à Dieu,

enluminée de sains espirs, et ly priarent merchi. Et quant ly sains bons

veit le myracle, si les prêchât teilement que ilh prisent baptemmc. Et fut Dei engiiese de viseit

. , . .
^ et del capelle.

la fondée une engiiese en l'honeur de la Virge Marie, et sour le tyer ^

defours de ladit vilhe fut fondée I capelle en l'honeur de Sains-Espirs, en

droit lieu là li temple des barbarins estoit. Et encor le nom ons Atemplier '\

A cel temps commenchat sains Hubier son antain, sainte Oude, à ennor- sainsHubersennortai

T\''- i-'i- !• 1
sainteOude,quifon-

teir, a chu qu elle donnast por Dieu a sainte Engiiese plantiveusement de datAmain.

sien. Et li racomptoit tousjours les myracles de sains Lambers, porquen

' Nous avons déjà rencontré celte expression, ci s'appelle Thier de Loretle.

Voir le glossaire du vol. V. ^ Ce nom est en effet resté attaché à une ferme

' Expressionliégeolsesignifiant montagne. Celle- située sur la montagne en question.

Tome II. 45
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Lyon , li LXXXllll'^

pspc de Ronimc.

sainte Oude, qui adjoslat foid à clm que Hubers son cusins li disoit, vendit

tout ses possessions, et aportat tout son tressoir en Allemangne awec lëe,

et querit une belle plaiche deleis Huy que ons noninioit le Vais d'Amain

Saillie Onde vini de et londat là uuc vilhe et une ena;liese, où elle viscat mult saintement lone-
Polier ;i Ain;(iii.

1 1 <• I ' I- o • /-v i
•

i i

temps; et après son trespas elle lut la ensevelie. — oainte Oude vint la de

Potier habiteir, al instigation de sains Hubers qui li avoit tant presiet sains

Lambers, qu'elle li voloit estre plus près. Et, por l'amour de lée, sains

Lambers consecrat l'engliesc d'Amain.— Item, l'an VI° LXH deseurdit, le

XHH'^jour de novembre, morut li pape Ogothon
,
qui fut uns sains lions :

chis pape quant ilh baisoit une lépreux ilh garissoit de son maladie. —
A son temps, revint en obedienche l'engliese de Ravenne à l'engliese de

Romme, qui longtemps devant avoit esteit rebelle. Et fut à son temps cele-

breit en Constantinoble le VH^^senne. — Apres la mort de chi pape vacat

li siège XV jours. Et puis fut consacreis à pape Lyon, li secon de chi non»,

et fut de la nation des Siculiens, fis d on citain qui oit nom Pou! ^ et tient

le siège Jll ans 1 mois et Hl jours, et solonc Martin HI ans X mois et

Muet de (erre en Asye. XVHI jours. Etvacatli sicgeXl uiois etXXH jours.— Item, l'an VI<' etLXIli,

en mois de junne, fist en Asie une si grant muet de terre, qu'il en chaiit

LVII casteals et XXIX citeis. — Item, l'an et LXllII , entrarent les Ro-

mans en la terre de Lombardie por destruire; mains les Dannois entrarent

adont en Romenie, si covient les Romans retourneir por défendre leur paiis.

— Adont vient li pape Lyon sour les mures, en l eur qu'illi soy combat-

toient, et sengnat la bataille, et tantoist furent les Sarasins desconfis. —
En cel an, le jour de le sains Denys, s'avisât ly pape Lyon et fist pronun-

chier par tout la citeit de Romme, que tous cheaux, hommes et femmes,

qui le sacrament voroient prendre le jour de tous les sains qui prochaine-

ment venrat, droit al engliese Sains-Pire, ilb li donroit de sa propre main

,

et les absolroit de paine et de coulpc, eaux promierement mis en Testât de

Li pape laiiiai sa main grascc de cliu à rccliivoir. Si avient aldit jour que une femme, qui oit nom
pour le templation ^ _

Ji .. i-i
Eugenne,qui estoit la plus belle femme de Romme, laqueile femme baisat le

main de pape. Et ly pape le regardât, porquen ilh en oit grant templation,

et le convoitât mult à congnoslre charneilement; mains ilh luttant proid-

L'an Vl'^ et LXIIU.

pour
del diur.

' Amay, près de Iluy. provincia ullerioris Aprulii, paire Paulo Meneio,

^ Léo ex Cedella territorio vallis Sicllianuc , in medico. Ciaconi, I, 4-77.
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lions que de chu ilh soy déportât, et prist I cutel, si coupât sa main que la

damme avoit baisiet, et le jettat par une fenestre en la ïybre, aifin que

jamais ne le veist. — Si avient que les sénateurs s'aperchurent que li pape

ne disoitplus messe, sicom ilh soloit faire aux sollempniteis, si en furent

mult corochiés. Et quant ly emperere le soit, si mandat qu'ilh fust envoies

en exilhe, se ilh ne celebroit messe à jour del Pasque prochainement

venant.— Quant ly pape [oiit] que li emperere Constantin le voloit envoier

en exilhe, se ilh ne disoit messe, si fut en grant angosse, et soy mist en

orisons une nuit, le mardi après Judica qui est le domyniie devant le

Pasque Florie, sour l'an VI^ LXV, en priant à la glorieux Virge Marie,

sicom advocaux des pécheurs, qu'elle le vosist sourcorir et aidier. Et la

benoite damme, qui bien seit conforteir ses amis, vint à ly en son dor-
'^"f^ap^Tmain!"*'''

mant, à la tirche nuit après, et li raportat sa main et li rcmist enssi que elle

devoit eistre. — Lendemain, quant ly pape veit chu, si fut mult liies et en foI. «sar».

rendit grasce à Dieu, si commenchat le myracle à prechier commonement

devant tout le peuple. — Martin, li penitanchier de pape Johan le XXII" de

chi nom, qui, après la mort ledit pape Johan, compilât une cronique des

papes et des emperreires— si morut l'an M CGC et XXXV del Incarnation—
chist dist en ses croniques que chis myracle avient à pape Lyon le promier

de cel nom, enssi com nos l'avons declareit desus; mains altre part nos

l'avons troveis al temps de Lyon le secon. Si vos avons mis et l'une et l'au-

tre, car chu fut une beal myracle. — En cel an fondât en la vilhe de Blise Landrada fondai Biise.

desous Treit, une abbie de nonnains une glorieux virge qui oit nom sainte

Landradine % qui damme temporeil estoit de Blise, laquelle engliese conse-

crat sains Lambers en l'honneur de la Virge Marie. Et Landradine en fut

la promier nonnain et abbeste ; si vinrent awec lée demoreir mult de nobles

dammoiselles en menant mult sainte vie. — En cel an meismes avient à DeiseipeniqueCarie-

. Martel ocliisl.

Andenne-sour-Mouse, dont sainte Beghe estoit abbeste, une beal myracle,

car ilh avoit là regneit anchienement et encors y rengnoit une scrpens grans

et hisdeux, qui avoit fait mult de damaiges et d'angosse enpaiis de là entour,

car ilh venoit en la vilhe asseis sovens, si estrangloit hommes, femmes et

enfans, et tous li paiis le doubtoit. Si avient que Carie, li fis naturel à duc

Pipin, prevoste de Franche, que sainte Beghe nourissoit et avoit jà nourit

' Bilsen ou plutôt Munster-Bilsen. ^ Sainte Landradc.
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Les armes CIiarle-Mar-

lel , le fis Pipin.

près de IX ans, estoit yssus de l'abbie el jowoit en la vilhe awec les altres

enfans. — Atant vient ly serpens à bruissant com une tempeste, por le

famene qui le destrendoit, el commenchat à venir vers les enfans por

estrangleir; mains les enfans s'enfuirent. Et quant Charle le veit, si fut

enbahis, car onques ne l'avoitplus veyut; si est lanchiés, et corutal maison

don mariscal qui estoit là près, si prist une gran martel de fier en sa main,

Poiquoy iih fut apel- et SOU cliapiron en l'autre main , et puis s'en vat contre le serpens qui venoit
leis Charle Malle

. ^^^^jj.^ j^^^ ^^ guclc baéc. Et CliaHe li buttât son capiron en la guele, et li

serpent commenchat le cliapiron à mordre entre ses dens par felonnie, si li

entrât entres ses dens et l'entortelhat mult fort, siqu'illi ne le poioit mettre

fours de sa bouche, et Carie hauchat le martel et le ferit entres II yeux , si

l'abattit, et le frappât tant qu'ilh l'ochist à thier cop. Et enssi fut li paiis

quittes et delivreis de cest maie bieste par l'enfant, et si en alat la novelle

partout, dont Pipin fut mult liies, quant ons li dest.— Et deveis savoir que,

por chi myracle et celle victoir, portât Charle uns escut d'or à II marteals

de sable qui avoient manche de synable, et estoient en crois com une sateur

les tiestes des marteals deseur et les manches desous, etportoit en batalhe

une grant martel d'achier, et si fut dedont en avant nommeis Charle Martel,

qui fut mult valhans, sicom vos oreis chi-apres. Mains quant ilh fut roy de

Franche, ilh ostat son escut, si portât les armes de Franche. — Item,

l'an VI*^ et LXV deseurdit, le secon jour de jenvier, morut à Romme ly

pape Lyon , si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire. Chis pape fut uns sains

lions plains de bonne et gralieux loquenche, et fut uns sulïisans docteur

en thyologie elle langue de latin et de greche , et studioit tousjours jus-

qu'à la mort. — A son temps procurat-ilh tant que li engliese de Ravenne

soy submist desous l'ordinanche del siège apostolique de Romme, en teile

manere que, quant li archevesque qui regnoit seroit mors, que tous les

altres après ly soy venroient ordineir à Romme, et seroit là mis par le

pape. — Chis pape ordinat que, quant uns archevesque est de noveal ordi-

neis, que, por le pallion ou allre diverses otTiches, paiast alcunne chouse à

l'engliese de Romme.— Ilh ordinat que dedont en avant fust donnée à tous

cristiens presens à la messe la pais que ons don après Agnus Dei qui tollis.

— A son temps oit en Engleterre une glorieuse virge qui oit nom Eceldrica,

qui oit trois maris l'une après l'autre esposeit, et gisans deleis lée par long-

temps, et demorat virge et morut virge enssi par ses bonnes orisons. —

De pape Ly^n.

SlaUis papales.

Le pais del messe.

Eceldrica oit trois ma-
ris el remanit virge

par ses orisons.

Fol. 2a!) V».
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Apres le trépas le pape Lyon, vacat ly siège II mois et XV jours, puis fuit

consacreis à pape Benedic, ly secon de cel nom, et fut de la nation de

Romme, le fis César de Romme qui oit à nom Johans. et lient le siège 1 an

IX mois et V jours. — Item, l'an VI« et LXVI, fut translateis ly corps sains Lan et lxvi.

Wauste de Beawais en la citeit de Aras. Et là fut sains Abiers evesque de

Cambray, et sains Omers evesque de Terwangne, et mult d'altres eves-

nues et abbeis. qui, par leurs priiers, empetrarent à Dieu et à olorieux Sains Abiers fut re-

_

'l'i ^i^'t
^ ^

o
^ lumineis par sains

confes sains Wauste que sains Abiers fut relumyneis, qui la veue avoit wauste.

perdue par vilheche; mains sains Abier priât depuis à Dieu qu'ilh li vosist

renvoier le obscurteit, car ilh ly sembloit plus profitable à Dieu qu'ilh ly

vosist renvoier l'obscurcit à son arme.— Item, l'an deseurdit le XXII jour

de décembre, morut li pape Benedic, qui fut uns bons plains de grant sainc-

tileit, et fist refaire mult d'englieses à Romme à son temps qui estoient

destruites et declieues. Si fut ensevelis en l'eneliese Sains-Piere. Et vacat li Johan, u lxxxvi«
. . . , ,

pape de Romme.

Siège II jours après sa mort, puis fut consacreis à pape de Romme Johan

ly de cel nom. Et fut de la nation de Surie del citeit de Antyoche, fis

d'on chevalier qui oit nom Habundans ', et lient le siège I an et X jours.

Item, l'an VI° et LXVN en mois de may, vient à Paris une vies cheva- Lan vi^ei lxvii.

1- • -.T iitiiT r"! r> ir> i • De chevalier qui avoit
lier qui soy nommoit Lancnelot del Lac, fis le roy Ban de Banoch, qui vui" et xvn ans

avoit esteis uns des chevaliers de la Tauble-Reonde al temps le roy Artus,
^"'-''s^-

et disoit qu'ilh avoit VIII"" et XVII ans d'eiage : si avoit esteit en Cornualhe

heremite dedens une bois puis le temps le roy Artus; si racomptat al roy

Thyri et al duc Pipin mult de fais de chevalerie, qui de son temps avoient

esteit fais. — Et dest que al temps le roy Artus n'avoit en monde nuls Liditdievaiierracomp-

1 !• '-Il . •< n 'mi . 1 ••11 •
tal merveille de son

chevaliers, S il h estoit valhans, qu ilh ne tut de la fraterniteit de la court le temps,

roy Artus. Et adont li demandât ly roy Thyri liqueis avoit esteit li plus

poisans? Et chis respondit que ly roy Tristant de Lonnois estoit li plus

poisans et li plus sofiisans de tous les poins de chevalerie. Et chu savoit-

ilhbien, car ilh l'avoit ensaiet par pluseurs fois, et ne trovat onques bons

qui le posist meneir là Tristant le menât. — Et dest que pluseurs fois

Tristant avoit esteit ^ trahis par ses anemis, qui s'enbussoient en bois et

l'assalhoient XXX ou XL; mains ilh les desconfissoit tous. Et dest que

' Plutôt Cijriacus, comme le portent Platiiia et ' Ici se trouve reproduit le mot Tristant, sans

Ciaconi, doute par une inadvertance du copiste.
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ïristant conquist , de Xilll ans, Guys le Morglioit ' de Irlande, en laquelle

tieste de Morghoil Tristanl brisât le pointe de son espée. Et dest que Tris-

lant tenoit à sourgante la royne Yseut deCornuallie, la femme le roy Marke

oncle à Tristant, frère à sa niere, de quen Tristanl en morut. Et tant d'aul-

Ires chouses dest-illi, que chu seroit merveille del racompteir. — Adont ly

demandât Pipin, et li dest qu'ilh avoit oiit racompteir que Tristant amoit

la royne, parmy une bevraige amoureux qu'il avoit gosteit. Et Lanchelot

ly otriat. Apres dest Pipin qu'ilh avoit oiit dire que Lancheloit avoit à

sorgantc tenut la royne (jlenevre, femme le roy Artus; et ly priât qu'ilh

1 en desist la veriteit, ilh ne poioit jamais touchier à nulluy ^; mains onques

Lanchelot ne le voit cognostre ne noier, car ilh n'y wot respondre, fours

tant que chu n'estoit mestier del demandeir ne de respondre. — Puis li

demandai Pipin par queile cause ilh estoit yssus de son heremitaige? Et ilh

respondit que les Sarasins gastoienl laidement Cornualhe, si estoit venus

en Franche por sa vie useir en pais. Chis lions estoit drois et béais, et ne

sembloit mie qu'ilh awist la molié délie eaige qu ilh avoit. — Adont li dest

Pipin qu'ilh demorast à Paris, car ilh ly abandonoil le paiis et li donroit

rentes de tressoir le roy por despendre: mains ilh le refusât et demandai

terre en une bois qui estoit on Flandre. Et ilh ly otriat. Adont y alat Lan-

chelot, qui viscat puis encor longtemps; et, quant ilh fut mors, si fut

ensevelis là meismes où ilh avoit longtemps habileit.

DeLovay. Eu ccl au cu mois de novembre morut Dangobers, li conte de Lovay. Si
loi. acor».

fut conte après luy son fis, qui oit nom Sygibers, qui régnai XVI ans. —
Chis conte Dangobers oit une filhe, qui estoit mult belle damoiselle, qui

Sains Hubers soy ma fut nomméc Floribino. Celle oit à marit li noble chevalier Hubers d'Ac-

quilaine, et li donnât Pipin son cusins;, si en oit une fis qui oit nom Flori-

bers. Et fut ordineit adont que Hubers tenroit le prevosteit de Franche.

Et Pipin estoit tant enclianteit de Alpays, qu'ilh demoroit toudis en Aus-

trie.— En cel an, le lil'' jour de jenvier , morut li pape Johan; et après sa

mort vacat li siège une mois et XVIII jours, puis fut consacreis li cardinal

Cornu , li Lxxxvii'^^ de Portuen evesque, cjui fut nommeis Conne li promier de cel nom. Et
' ^ Martin l'escripl Lenon , li promier de cel nom, ou Zenon : chis fut de la

' C'est-à-dire MorlwitU, le frère de la reine ^ Car il n'en pouvait rien toucher à personne?

d'Irlande, que Tristan combatlit en duel. Voir le ° Conon.

Z^)«?iZo/j de Liebrecht, p. 81.
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nation de Romme, le fis Benedich, de la région de Celinionte, et tient le

siège II ans, XI mois et VI jours. — Item, l'an VI*^ et LXVIII morut sainte saimeGenrud morui.

Gertrud
,
qui estoit abbest de JNyvelle en Brabant. — En cel an passât

mere aile Escluse
,
por alleir en Engleterre, Pipin , li prevoste d'Austrie, où

les Sarasins gastoient le paiis; si oit batalhe à eaz, et furent les Sarasins PipindesconiistiesSa-

,
,

, nr-ii. itii • 1
rasins en Engleterre.

mors et discontis. Et adont donnât ly roy d Angleterre mult de beaz joweals

à Pipin; puis revint Pipin en Austrie. — Item, l'an VI*^ et LXIXvint l'em-

perere Constantin ' à Romme, et par sa malvaisteit ilh prist et fist prendre

tous les joweals et aournemens qui estoient refais tous nuef en la citeit de

Romme, et specialment cheauz qui estoient en l'engliese Nostre-Damme et

de tous les sains que ons nommoit jadit Panthéon, et chargat lot chu en la

rivière del ïybre por conduire en Constantinoble. Mains ilh arivat en

Sizilhe, où ilh avoit une grant partie des sénateurs de Romme et des Ro- Lemperere deroh^ii

. • 1 1
Romme.

mans aweceaux, qui veirent comment !y emperere estoit venus la second

lois derobeir Romme teilement; si l'ochisent dedens une bangne où ilh soy L emperere fut ociiis.

bangnoit. Et fut chu le promier jour de mois d'avrilh. Et furent tous les

joweals remeneis à Romme. — Quant Constantin fut ochis, ses chevaliers

esliserent une chevalier de Ermenie qui oit nom Merentien mains ilh

ne fut onques compteit por emperere, car Constantin % li fis l'emperere ConsiantinjiLxiiii'

Constantin, vint à Romme et se soy fist coroneir; et, dedens trois mois là

après, ilh prist cheaux qui avoientson peire ochis, si les ardit en une feu;

de quoy les Romans furent corochiés si fort qu'ilh l'ochisent.

Sour l'an deseurdit, le III'' jour de mois de jule, fut esluis à emperere jusiinicn,iyLxvcm-

de Romme Justiniain , li secon de chi nom, qui régnât XI ans, IIII mois
et III jours.— En cel an assemblât Humarien li prinche de Persie, grant Jherusaiem rm con-.•ti I •! .11 1 qucstée par les Su-
gens et vmt en Jherusaiem, si le conquestat; et mist dedens ses gens ha- o^ns.

biteir, et fist la synagoge des ydolles de leur loy, en temple où les Juys
soloient oreir, que Wespasiain destruit jadit. — En cel an assemblât li

prevoste Pipin grant gens, si entrât en Lombardie, si le commenchat à

conquere; mains ly roy Grimoaldus si vint contre luy et le corut sus;
mains les Lombars furent desconfis, et s'enfuirent en une bois jusqu'à la

^•Constant, fils de Constantin III et petit-fils Il est possible que, sous ce nom, se cache le

d Heraclius. calife Omar qui s'empara de Jérusalem, non en
' Miziz, Mezzeiius. 6C9, mais en 037.
* Constantin IV.
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Par le vin fut pipin nuit. Et les Fraiicliois entrarent en la cileit de Nasdre ', qui plaine estoit
descoofis en Lotn- ,„ .. , Tun
bardie. de lOFS Vin , SI conimencharent a boire si tort, qu ilh turent tous enyvreis et

s'endormoient par la cileit. — Adont soy partit une Lumbars de la citeit

tout pasieblenient, et vint droit aux Lumbars qui estoient en bois, si les

fist venir en la citeit tous rengiés, où les Eranchois estoient qui cuidoient

eistre tout en pais; si furent laidement ocliis et disconfîs; si en fut mors

/ XII™, et Pipin ly prevoste s'enfuit tous enbahis et revint en Franche. —
Lan vit et Lxx. Item, l'an ¥1*= et LXX morut sains Eloye, evesque de Noion. — En cel an
LandradedeBliselres- . i'»! iJl'lltJTii* -i ' r ^

passat,etsainsEioy, mcismcs iTiorut saïutc Laudrade iabbestde JtJiiese, en mois de may, si tut

mult ploraie de ses nonnains. Quant celle abbeste veit qu'elle devoit morir,

si prist une messagier et l'envoiat à Treit nunchier à sains Lambers l'eves-

De sains Lambers. quc qu'illi allast paHcir à lée; mains sains Lambers estoit en la vilhe de

Ventreshoven deleis son frère le conte Plandris, si fut là troveis, et tantoist

Sains Lambers oit vi- s'en allât vci'S Blisc; iiiaitts ilh ne pot là parvenir jusque al malien. — En
sion de sainte Lan- .

i
-

i i r»i* • • > n
drade. ccI uuit trcspassat ly abbest de Blise, et s'apparut en vision a 1 evesque,

mult joieuse de fâche et reglalissant de vestimens celestines desqueis elle

estoit enlumynée, et dest à sains Lambers qu'elle avoit jà faite toute sa

penanche et s'en alloit en paradis. Et sains Lambers li dest : « Ma douche

Fol. 260 V". » filhe, or moy welhiés dire où vostre corps je metteray en sépulcre. »

Et celle respondit : « Sires, regardeis, al matien où vos en yreis, vers le

)) chiel, et vos viereis, deseur l'engliese où Dieu m at concedeit ma sepul-

» ture, une crois ardanle que vos viereis reluire sus l'engliese. » — Adont

Sains Lambers veit la s'cnvoilat saius Lambcrs, sy soy levât et regardât deseur l'engliese de Ven-
crois où la virge gi- . , •• <r>i- •lit il
roit. treshoven la crois ardanle apparoir, puis vint a blise ou un trovat les non-

nains qui ploroient leur abbeste. Et adont les racomplat sains Lambers la

vision comment la glorieux virge voloit avoir sa sépulture en l'englise de

Ventreshoven ; mains à chu ne soy vorent mie les nonnains acordeir, et

ensevelirent le corps en l'abbie de Blise, contre la volenteit de sains Lam-

Sains Lambers fist ori- bci s. Porqucu H sains cvcsquc fist son orison à Dieu que ilh vosist de-
son à Dieu qu'iih de- .

, , .,, ,. . . .

moiistrat myracie. moustreir uiyraclc , dont ilh tust troveis en veriteil.

Adont demonstrat Dieu myracie, car sains Lambers fist devant toutes

les nonnains ouvrir la sépulture de la sainte Virge, se n'y fut troveis ne li

' Je ne connais d'autre expédition de l'un des Ces détails ne concernent-ils pas l'expédilion de

trois Pépins, en Italie, que celle de Pépin le Bref; l'empereur Constant en 662?

elle eut lieu contre Aistulf et non contre Grimoald.
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corps ne ly sarcul de pire; de quen loul le peuple fut mult enspawenfeit.

Adont sont tous partis et sont venus à Ventresliovcn, où ilh fist ovrir la

terre en droit lieu où la crois reluisoit encors; si fut là trovée la Virge de-

dens son sarcul de pire, en queile ons l'avoit ensevelit à Blise. De chi

myracle fut grande la renommée par tout paiis, et en fut grant fiesle faite

en l'engliese deseurdit.— Item, l'an VI'' et LXX deseurdit, le XXVIII" jour Sergiien.iyLXXxviii'

de mois de jenvier, morut li pape Conne, si fut ensevelis en l'engliese Sains-

Pire. Et après sa mort vacat ly siège une mois et XX jours, et puis fut

consacreis à pape de Homme Sergiien, ly promier de chi nom, qui estoit

cardinal et evesque de Tusculaine; et fut de la nation de Surie , délie région

d'Antyoche, ly fis Tyberyens lyqueis tient le siège XI ans, VIII mois

et XXIII jours. — Item, l'an VI'^ et LXXI en mois de junne, resuscitat I

hons en Bretangne, qui mult racomptat des merveilles et des paines qu'ilh

avoit sentit en infers ou en purgatoire;, mains iih ne dest mie par queile

rason ilh estoit resusciteit, et si envanuit sicom ons ne soit qu ilh estoit

devenus. Si vorent diie ypluseurs gens que chu estoit une maligne esperis

qui avoit pris une corps humaine, por les gens templeir et dechivoir. —
Item, l'an VI*' et LXXII commenchat sains Lambers à prechier parmy le De sains Lambers.

Campine, qui est entre Blise et le Bois-le-Duc amont Sainte-Cîertrude , et

convertit mult de peuple. Et adont evesque d'Outreit sains Wilhebron '. Si

vinrent les dois evesques prechier à une vilhe. ly uns à une costeit et ii

altre à l'autre. Mains cheaux qui esloient à seimon sains Wilhebron oirent

dire que sains Lambers prechoit à l'autre cosleit, si soy sont tous leveis et

corirent chest part. — Quant ly evesque Wilhenbron veit chu, si demandât

qui falloit les gens qui enssi s'en vont corrant. Et ons li dest que sains

Lambers, li evesque de Tongre, prechoit à l'autre costeit de la vilhe, si

corroient à son sermon. Quant Wilhenbron entendit chu, si at lassiet le

sermoneir, et s'en alat à sermon sains Lambers, qu'ilh escutat mult dili-

gemment. Là finat la dyoceise de Liège à lieu où li evesque d'Qutreit pre-

choit, et là commenche la dyoceise d'Oulreit.

Quant sains Lambers oit fineit son sermon, li evesque d'Outreit ly fist

grant reverenche, et seioit toudis aux pies sains Lambers: et adont ly

' Scrglus I, Tibci^iimcrcaloris jilius, palrid A it- d'Utrecht. Il manque un verbe à cette phrase, pro-

liochenus, Syrus. Ciaconi, I, 487. bablement e.s/o?7.

' Saint Willibrord, le fondateur de révèclic

Tome II. 46
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L'un Vie LXXIll

Se/lllie fut deslruit

pn'at-ilh qu illi vosist aleir en son tlyoceisc awec ly , car illi ly feroit iT;ranl

honneur. Et sains J^ambeis, quant ilh veit son bon affection, se li otrialsa

De sains LaniLei s gi iinl volenleit et requesle et s'en allât awec luy. — Et là denionstrat Dieu grans

niyraclcs , car toutes les biesles mues ' por où illi passoit et les oyseals li

l'asoient reverenclic, oussi bien coni les gens. — Adont s'en alerent pariny

une mult belle jardin , où illi avoit de toutes manières d'arbres, les(|ueis

soy enclinoienl encontre sains Lambers etrendoient là-meismes incontinent

(leurs, fuelhes et fruis vers et mawours . Et estoit adont ly XI jour de mois

de novembre, lan deseurdit. Parquen li evesque Wilhenbron fondât là-

nieismes , dedens I an , une engliese en l'honeui- de sains Lambers, et chu fut

dois ans devant la passion sains Lambers; et encors à jour d'huy est chis

jardin plus fructifians que nule altre, et portent les fruis mult de medi-

roi.26i r». cines à pluseurs maladies dédit jardin.— Item, I an Vl*^ et LXIII enlrarent

les Persiens en Sezilhe et le destrurent leilement, qu'ilh n'y lassarent riens

en vertul; puis vinrent en Lumbardie en destruant le paiis, et n arestarent

L'enipererc desconfisi sc vinrcut à Uommc. — Maius Justiuiaiu 1 emperere, qui mult fut proid-

hons et bon catholique \ vient contre eaux et les corit sus, si les desconfist

et en ochist XLIII'", et ly remanans qui s enfuit fut tout noiiés, car ilhs

entrarent en leuis naves sens marenieres hasteulement por le doubtanche

des Romans, si ne soy poirent conduire ne governeir, si les covient tous

enssi noier. — En cel an assemblât li emperere Justinian une concielhe en

Conslanlinoble de 11^ et Vlll evesques où ilh condcmpnat Grigoirc le

patriarche qui estoit hérétique, et commandât que tous les hérétiques

L'cniiiercre lefouinia! fussent mis à mort partout où ons les savoil, et toutes gens fussent des-

trains d aleir et de frequentcir sainte Engliese conlinuelment tous les dy-

mengnes, et d'aleir escuteir les sermons, ou ilhs fussent teilement corregiës

que ilh en valissenl pies. — Item , l empereie list refaire toutes les englieses

(jue les hérétiques avoient destruites del temps son pere Constantin, qui

lut si malvais.

DiscoiseniicsainsLam- A ccl teuips fut ct commeucliatl grant discorde entre l'evesquede Tongre

coiimoni. sains Lambers et Edorach de Wescich , qui estoit sires de Ficis que ons

' Sauvages. Voir iJucuiujc, y Muta. de la dynastie d'Iléraclius, et l'un des plus odieux

. .

° Mûrs. Nous avons déjà rcnconlré le substantif tyrans qui aient jamais souillé un trône !

viawourlcit. Voir le glossaire du vol. 1. * 11 doit s'agir ici du sixième concile œcunic-

" 11 paraît être question de Justinien 11 , la honte nique.



SUITE DU LIVRE PREMIER.

apelle mainlenant Falconmont
,
(jui estoit une faux tyrant, porlant qu illi

lenoil trois molins del evesque et de son cnglise; et Iv (yraiit disoit qu'ilh

esloient siens, et que de riens n'estoient obligiez à l'evesque ne à son en-

gliese , et mandat à sains Lambers que, s'ilh ne ly lassoit lesdis moh'ns,

qu'ilh en varoit pies. Mains li evesque ne le lassât pais enssi. Et adont li

remandai encors qu'illi en poroit bien tant faire
,
qu illi en aroit teilc garidon

que son predicesseur, ly evesque Tliyart, avoit oyut. — De chu ne fut li

sains evesque riens enbahis, et dest qu'ilh ameroit mies morir por défendre

le droit de son engliese que vivre en defallant; se sains Thyars estoit mors ,

chu estoit por bien faire, si en avoit bon lowier, car son arme estoit en

paradis. — Tant allât la novelle, que li conte Plandris d'Osterne, fi'Cre a Plandrisardilleslrede

X I I •• r. Il l'A* ii£ I
Falconmont por son

sains Lambers, le soit; si en tut mult corocniet, si assemblât ses hommes frère sains Lambers.

et entrât en la terre Edorach et le commenchat à deslruire, et li Avastat

llil vilhes toutes jusqu'à terre; puis retournât arier, et mandat à Edorach

meismes que ilh amendast chu qu'ilh avoit mandeit teile outraige à sou

frère sains Lambers, ou ilh le destruroit de corps et de paiis. Mains quant

sains Lambers veit chu, si en fut enbahis et vient à son frère en deprianl

que ilh ne maintenist nulle guère por son engliese, car ilh en auroit bien

raison par le iucement royal. — Adont vint ly evesque awec son frère Sains Lambers fui i
e-

1^1 I
• '

I
• ¥ -il - -Il •

chus par Pipin bo-

Plandris a grant gens droit a Jupilhe, ou ilh trovat Pipin, le prevoste norabiemcm.

d'Austrie, qui tenoit là ses jugement, et escutoit la deplainte que li che-

valier Edorach faisoit de conte d'Oslerne, qui li avoit par sa torche gasleit

son paiis. Mains oussitoist que Pipin veit sains Lambers, se li fist-ilh mnll

grant fieste et reverenche, se le fist assier deleis lesjugeurs; car vos deveis

savoir que sains Lambers estoit et avoit esteit longtemps ly soverain de

conselhe Pipin; mains ilh y estoit pou sovent, portant quilh n'acontoit

mie aux chouses seculers, fours que à prcchier et Dieu servir de bon cuer.

— Adont fut mult propoiseit et argueit, etoussi respondutentres les parties,

tant com al cause dez trois molins ; mains al faite de la guère ne soy voloit

Pipin nullement entremelleir, jusqu'à tant qu'ilh saroit la veriteit del faite

lyqueis avoit torte Mains de tant tist-ilh jugement, qu'ilh commandât à

toutes les parties que, toute le plaite pendant devant ly, fust la guère en

pais — Et puis Pipin adjournat les parties à une jour por monstreir leur

' Laquelle des parties avait tort. des aussi longtemps que le procès serait pendant.

* Ost-à-dire qu'il y aurait trêve entre les par-
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Lv plais sainsLambeis laisoiis. Cliis plais (lurat olus tlc XIIII mois anchois qu'ilh awist fin. Si en
devant Pipin durât .

'
<» • ' i •

1 1 /M • t-»- •

XIIII mois. iiit sains Lanibei s phiseurs lois a Jupilhe cl en Lhievremonl , devant Pipin

contre ses parties, et avenoit niult sovent que ly sains evesque trovoit

Sains Lambers dispri- Alpavs (Iclcis Pipin, qui ly deniandoit sa benichon : mains todis li res-
soil niull a Alpais

. .
I i "1 J

_ ^

soncsiai. pondoit sains Lambers que elle stesoit en grant pecliiet deleis Pipin. qui

por lée avoit decachiet sa femme, et que de cliis pechiet ilh ne le poroit

Fol 261 Y». absoire ne donneir son benichon, selle ne lassoit Pipin: mains en cas là

elle le voroit lassier^ ilh li donroit sa benichon et Tabsolroit des pechiés

perpetreis.

Enssi lespondit mult douchement sains Lambers à Alpays, toutes les fois

qu'elle le requeioil, et le prechoit mult debonnairement et li monstroit la

sainte Escripture, por lée mettre fours de chi pechiet de adulteire et de

Sains Lambers oit la fomicalioi). — Tant alat la chouse, que al derain sains Lambers vient à
sentenclie porly des ••• i t\- •

'Hoiins. Chievremont por oiir la sentenche Pipin que nh senlenchat des molins; et

destqu ilh estoient apertinant al engliese, et que li chevalier rendist et

remelist avant tous les ariraiges des profis qu'ilh avoit oyut et leveis de

Aipaisfisti lauxcon- chcs moHus, ct quc la euere demorast à tant. — Et quant la sentenche fut
lession à sains Laiii-

• »
i

• • t i i i /•

bers. rendue, vint Alpaïs a sains Lambers, et soy semblât fortement repentante

de son pechiet en depriant merchi, et dest que elle s'en voloit relaisier de!

toute, et devenir recluse en une abbie por servir Dieu et faire sa penitanche

des mais qu'elle avoit faite; et soy confessât avoir mal faite et demandoit

absolution. Quant sains Lambers entendit chu, se quidat qu'elle desist

veriteit, se li donnât absolution et li dest que, dedens trois jours, elle soy

parlist de Pipin et s'en alast entreir en l'abbie de Blise ou d'Amain , car en

laqueile que mies li plaisoit, ly donnoit lieu por Dieu servir. Celle li pio-

mist en bon foid qu'elle le feroit enssi, de quoy elle mentit: si en fut li

Sains Hubers woi de saius cvcsquc i)uisdil muidiis. enssi com vos oreis chi-apres. — Item,
venir lieremile, por-

,, -t, h •»/ . , . . , < • ii i

tani que sa lemnie lan ct LXXIIII cu luo is d a Vil 1 hc . vint en dévotion a sains Hubers
estoit morte d'en fis.

_ ^ ..... '

. . .

d'Acquitaine par divine inspiration que, puisque sa femme estoit morte

d on beal fis qui fut nommeis Floribers, qu'ilh voroit renunchier à siècle

et al ordre de chevalerie, et eistre heremitre en une bois ou reclus en une

abbie, solonc le conseille que li sains peire li pape de Romme li donrat, et

Sains Hubers renun- saius Pire l'espiriat où ilh 1 irat requière dévoilement. — Atant vint à
clial al conlcit |-. . , .,, . . •

l

Paris, et le refiii Pans, doiit ilh csloit coutc. Si renuiichat et reportât sus la conteit en la
Charle-Marlel. .

' ....
main de roy Ihyri, qui tanloist le rendit à Charle-Martel

,
qui ja estoit

I
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chevalier et avoit XVII ans d'eaiee. — Et puis s'en alat sains Hubers en SainsHubersdonnatia
^ •

. , . , . nuchcit d'AquItaiDe

Acquitaine, où illi at Bei trant le duc son pere troveit à lit mortel et qui à son frère.

morut dedens III jour après; sique la terre esqueit à sains Hubers, sicom

anneis fis, mains ilh le donnât à Eudon son frère, sique Eudon fut duc. —
Apres sains Hubers li recargat son fis Floribert, que ilh le lengne à l'escolle

et le fesist le disciple sains Lambers, evesque de Tongre. Chis ly otriat et

le fist. Et enssi que sains Hubers faisoit chu, à cel temps propre, assavoir

à le Pasque, ly dus Pipin tient grant court à Mes awcc ses barons d'Aus-

trie, où sains Lambers fut mandeis et ilh y alat: mains chu fut tart, car ilh dc sains Lambers.

estoient jà assis al dineir; si fut des hauls barons assis tout al desus , et li

fisent reverenche.

Ors fut sains Lambers assis, et tantost vinrent dois chevaliers qui ame-

noient Alpays par les cosleis. Sains Lambers le regardât, si fut mult coro-

chiés et l'araisonnat enssi com vos oreis : « Dis, anemis de Dieu, desloiaz

» et faux cuer, ne moy juras-tu par le vraie Dieu que toy eslongerois de

» Pipin le prevoste, et si toy absenterois de ly et toy abstenrois de pechiet

» où tu avois esteit tant, et de entreir en l'abbie d'Amain ou de Blise por

)i espanir ' tes pechiés? Et je voie ton corps plus orgulheux qu'en devant

» por faire maile. Tu m'as dechuit et toy promierement, porquen je toy

» dis, devant tous cheaux qui chi sont présent, que de Dieu et de sa mere

» et de sainte Engliese et de tout le court de paradis, et del poioir que Dieu

» m'at donneit, soit ton corps com hérétique separeis de Dieu, et en la

» protection infernal transporteis et submis, et sy commande à tous cheaux

» qui chi sont, sour eistre en teile pointe, qu'ilh n'y ait nuls d'eaux qui

» toy regarde ne parolle à toy, tant com tu seras en la compangnie de

» Pipin. )) — A tant soy wot partir li sains evesque; mains les barons,

Pipin et tous les aultres estrangnes saingnours qui là estoient, li priarent

merchi et qu'ilh vosist chu rapelleir. Et Pipin li auroit enconvent qu'ilh le

mariroit et s'en departiroit. Et ilh respondit que riens n'en feroit jusqu'à

tant qu'elle seroit esposée, car elle ly avoit tant mentit que jamais ne le

croiroit plus. — Atant s'enpartit sains Lambers tous corochiet, et vint à

Treit où ilh fist faire lettres qu'ilh saielat, où ilh faisoit denunchier Pipin

et Alpays por excommengniés, par toutes les englieses de son paiis. — foi. aear».

' Faire pénitence, espanéir dans Roquefort.
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Sains Lambers evconi-

mengna) Pipin et Al-

pais.

La départie de Pipin

et d'Atpavs.

Boisée.

Alpays soy plaindil à

ses amis.

L'an VI' el LXKlllI.

Sains Hubei'S vint à

Treit deleis sains

Lambers.

Sains Lambers envoiat

sains Hubers al pajic

à Ronime.

Ghuquesains Lambers
mandat par Hubers
al pape.

Apres la court départie, ^ int Pipin à Jupillie el Alpays awec li qui ploroit,

en tordant ses mains et délirant ses clieveals. Pipin allai à Treit à le evesque

tlepriier qu illi veuille rapelleir sa senlenclie; et ly evesque respondit an-

chois renforclieroit-ilh , et ly-meisnies esl-illi exconimengniés tant qu'illi

Tarât en sa compangnie. Et tout enssi qu'illi le dest, le (ist-ilh. — Quant

Pipin veit chu. si oistat le dyable de son compangnie et l'ai encachié, et

puis soy fist absoure; et enssi fut faite la départie. Adont Alpays s'en allai

à Boisée, une villiete en Hesbay que Pipin nieisme avoit fondeit; si al

mandeit Dodo son frerc à Auvroil, (juys à Ains, Ebuch à Embeur et tous

ses amis. Quant ilhs furent tous venus, si soy plandit à eaux tlel evesque

de Tongre Lambeis, (jui I avoit delaidengiet el eslongiet de Pipin par sen-

tenche de excommunication. « Et sachiés , dest-elle
,
que je moray de

)• duellie, se cliis fais n'est teilement vengiës et amendeit que li evesque

» soit mors; et vos meismes esleis bonis, car tant que ly evesque viverat,

» je ne revenray deleis Pipin, si prenderat une altre; et vos saveis que chu

» que vos aveis, que Pipin le vos al donneit por l'amour de moy : et encors

» si ly evesque esloit ochis , cascon de vos aroit une grant singnourie, car

» je reseroie lantost deleis Pipin , et feray tout chu que je voray. »

Tant at Alpays parleit, qu'elle al son linaige tourneit à mal faire, et li ont

tous creanleit par accorde que dedens trois ou IIIF mois, quant la chouse

serai obliée, ilhs en auroient bon conseille et en feroient une conclusion.

Enssi se sont départis. — Item, l'an VI'' el LXXIIII deseurdit en mois de

may, vint sains Hubers à Treit, et dest à sains Lambers qu'ilh voloit eistre

son disciple, li et Floribers son fis, et li priai qu'ilh li vosist asseneir lieu

por habiteir quant ilh seroit revenus de Romme, où illi desiroit d'aleir al

aposlle sains Piere por avoir sour chu conseille. Adont ly respondit sains

Lambers: « Béais fis, vos esleis chevalier. » «. Sires, dest sains Hubiers,

y) je ay aile ordre de chevalerie renunchiet et encors je y renunclie. »

u Béais fis, dest sains Lambers, alleis à Romme et demandeis al pape,

» qui at nom Sergiens, qu ilh vos assenne lieu. Chis le vos assènerai départ

» Dieu. » « Sire, dest sains Hubers, et vos y plaist riens mandeir por

» moy al pape? » « Oïlh, dest li evesque, vos ly direis départ moy,

» en demandant se ilh vaut mies, por plus vievre, droit el raison lassier

» périr, ou morir por loudis verileil maintenir? » — Quant sains Hubers

l entendil, li cuer li vat frémir, se li ottriat. car ilh esloit bien enfourmeis
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(le processe que li evesque avoit fait contre Pipin et Alpays, car sains

Lambers meismes li avoit tout racompteit. Si soy partis sains Hubers len- sains Hubers s en :,iai

•
_ \ ^

vers Kommc.

demain et s'en allât vers Romme; et li evesque sains Lambers demorat à

Treit, iusqu'à XVI*' iour de mois de septembre. — Adont fist Dodo crant uodo assemblai ses

, l'-i -ri ^'"'^ * Boisée.

assemblée de ses amis à Rolsée, et là fut ordineit la mort sains Lambers,

car ses despies li avoient racompteit que sains Lambers estoit venus en la

capelle de sains Cosme et sains Damiain, en bois où ilh devoit dire messe

lendemain qui seroit venredi.— Adont fut la chose teilement ordinée que,

droit à meenuit, s'assembleroient tous armeis tout droit en Publemont; et

enssi fut la chouse fermée, si soy sont départis. — Et Guyon, li sires Ue sires dAins.

d'Ains, priât à Sabine sa femme que elle Tenvoilhast aux promiers cos

chantant; car ilh dévoient prendre venganche de l'evesque Lambers qui

avoit leur soreur deviloneit. — Quant Sabine entendit son marit, qui es-

toit une sainte femme, se desl à bien, mains elle fist I altre chouse, sycom

une loial femme doit faire à son marit; car oussitost que son marit fut

endormis, elle portât et fist emporteir tous les cos d'Ains et de Molins bien Lescosfjuidevoiemdes

J . .
I

. ... perteir le sires d'Ains

Ions; fours de la vdhe, et responit la les cos, si devinrent lontaines par devinrent tous fon-

, , , . , . laines.

myracle, et encors sont là belles et bonnes fontaines : FEscripture et la

legent sains Lambers que ons lyst à sainte Engliese le tesmongne. — Enssi

dormit Guyon jusqu'à jour. — A meenuit vinrent les tyrant de linaige FoI. -262 v».

Dodo : et promier vint Dodo, et Carahus son fis, et Bavon son genre, (uii Les noms des tyrans

!• !• nu • >-M I 1 • • un qui murdrirent sains

avoit à femme Angeline sa filhe; après vint Ebuch , li sires dEmbour, et Lambers.

Lanchelos et Sapiens, ses II fis; après vint Caleais, li sires de Vileir et

Breton de Bolseez, qui estoit canoine et prevoste d'Outreit.

Sains Lambers fut evesque et prelains de sainte Engliese; si estoit venus

oussi li prevoste del engliese d'Outreit, qui oussi estoit prelais de sainte

Engliese, pour aidier sains Lambers murdrir, chu fut double mal. Mains

enssi qu'ilh estoient en Publemont à meenuit assembleis, en tlroit lieu où ly En Pubiemoni où fut

gibet de Liège fut après assis promierement et y faisoit-ons le justiche, et Lorent où estoit la

après où fut fondée ly engliese Sains-Lorent et encors y est, en cel lieu

que je dis s'asemblat li parage Dodo, et là ratendirent-ilh longement le

chevalier de Molins et d'Ains, et en la fin desquendirent-ilh et vinrent à

la capelle. Mains la lune luisoit, si en furent corochiés, car ilh avoit sour la

capelle une crois qui estoit tout dorée qui reluisoit contre la lune, si qui-

dent que chu soit une fenestre qui soit aux leux, dont la clafteit ist fours;

justiclie.
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si dest li uns aux aullres : « Graut clarteît at là dedens qui nos ferat vtr-

» gongne, je croy qu'ilh ait là dedens grant gens de granl ficrieit et de

» grant vassellaige^ se ly conte Plandris y estoit, nos sieriens tous ochis. »

Et dest ly altre : « Dieu toy donst honte et annoy. tu as jà paour, nuls ne

» seit paileir de nostre fait. Dont venroit là Plandris? Ilh at nos cusins

Les tyrans dequendent » puis une an ocliis (jlalluni et Rioluni, qui siéront à nuit vengiet. » Atant

Ly garde dei capeiie desquend irent le bois, sy mainnent les armes grant bruit. — En eel capelle
aperchuit les tyrans,

^^^jj habitacle anncxeit à la capelle que j'ay volut deseur deviseir,

où demoroit uns des cusins sains Lambers, enssi corn uns heremite, por

gardeii' la capelle et les joweais, en leile manere qu'en bois de Marlangne

deleis IVamur est la capelle Sains-George et li herniitaige enssi annexeit à

lée. Et ly heremite, qui estoit en la capelle Sains-Cosme et Sains-Damien,

estoit nommeis Andoliien qui toudis sens départir gardoit la capelle. Et

quant sains Lambers venoit por dire messe, si venoit le jour devant et

voloit awec li ameneir adont Pire, son capeliain , siconi celle fois Favoit

Comment sains Lam- ameneit. — En la capelle sont eaux trois sens mescompteir dormans pasie-
bcirs fut Kïioit'liriz les • •

blement, fours que Andoelien ly heremite qui de long temps avoit l'usaige

de ly à leveir cascon jour et oreir en la capelle:, si estoit adont leveit, si

oiil adont le frinte par le bois ^ des armes, et oiit oussi grant parlement de

gens.

Andoelien oit paour, quant ilh entendit à cel heure teile bruit en bois;

en sa ceyle ^ est lanchiés et dest ton bas à sains Lambers : « Sires, leveis-

» vos, car j'ay oiit des gens d'armes là dehors. » Quant sains Lambers

l'oiit, si respondit : « Je croy que chu soit Dodo et les siens amis, ilh m at

» manechiet de moy livreir à tourment, je moy defenderay en nom del

» sacrament, et vous awec moy defendeis - vos. » « En nom de Dieu,

» sires, volcntier, » dient cheaux. Cascon prent une espée en sa main, si

sont aleis à la porte où les murdreurs frappoient de grandes congnies*;

mains ilh ne fut pais abatue si toist, car ilh estoit mult forte. Et quant

sains Landjers aparchut, si fait tornoiement si dest mult humblement :

(( Se li jour est venus que je doie morir, je le welhe en greit prendre en

» nom de mon salvement, sicom loial martyr et altrement non. » — Et

' Andolciits dàm Chapeaville. * Espèce de massue, dit Roquefort, v»coMf(//i«>.

" Dans le bois. * H fait un retour sur lui-même; il change de

' Pour c<'//e , cellule. détermination.
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adont jetlat-ilh jus son espée, et puis s'est aleis revestis sicom por dire

messe, portant qu'ilh quidoit eistre deporteis des traliitres tyrans, car ilh

n'esloit mie encors joui-, mains ilh ne s en falloit mie granment. Atant s'est

estendus devant l auteit en orant Dieu de cuer, si remannit là longement:

et les larons lalhent laidement la porte, et ly heremite et Piron défendent

bien la capelle. — Mains enires eaux oit une tiran qui oit nom Silvestrc,

chis montât sour le teux où la lune luisoit sour la crois et quidat que chu

fust une feniestre, mains ilh ne trovat là nulle feniestrc, si at brisiet le

teux et descovert, si regardât aval, si voit l'evesque en genos; et quant ilh

le voit, si prent une glave, si l'avalât aval si droitement que ilh areslat à la

canol de coul, et chis le butlat mult fort, si qu'ilh le passai tout parmy le

cuer de ventre jusques al dos desous et issit fours par le fondement. De Foi. acsr».

chil seul con morut sains Lambers. — Quant Andoelien et Pire ont la olave Sains Lambers fut ci.i

• ^ ochis.

aparchut, si corirent aidier le sains evesque qui jà estoit mors, et, demytant '

qu'ilh furent là ensongniës, entrarent en la capelle tous les tyrans, et ont

ferut Pire et Andoeliien de cuteals et d'espeez et de fâchons ^ assavoir que

Dodo at ferut Pire d on cuteal parmy les flans, et Ebuch ferut d on fachon Les u scnans sains
'

, . . . Lambers furent ocliij.

Andoelien sus le tieste, et le navrât teilement que li cerveal en issit, et puis

le referit en coul, se li trenchat le chief jusqu'à motiet et plus. Enssi fu-

rent-ils tous trois mors, si vinrent les angeles de ciel qui enporlarenl les

armes en paradis. — Alant soy levât li jour, et les tyrans s'en vont fuians

parmy le bois, car ilh orent paour des bresseurs et des hosteliers, qui de-

moroient sus Merchoul, qu'ilh ne fussent d'eaux attrappeis. Adont ilh s'en

rallarent à lieu où ilh avoient fait leur assemblée, mains VI de leurs gar- Les gardions deroinni

I i i • • 1 . 1 . . la capelle.

cnons sont retourneis arrière , et ont devestis les sains martyres et prisent

leurs vestimens, joweals, calix, et les propres chandels qu'ilh trovont là

furent toutes embleis et emporteit, et puis s'en vont fuant.

Les garchons que je dis fisent I grant mervelhe, car, por lesdis joweals Lesvigarchonssesint

al départir, entrarent en leile discorde qui se sont l'une l'autre tous ochis,

et les joweals sont remanus desus l'erbe.— Et li soleais se lieve. qui fait le De Guyon d'Ains qni

i|.p,. enragal.

chevalier d Ains envoilhier: si voit le jour luire, si at appelleit sa femme et

li dest que ilh l'at trahit. Et elle jurât, en respondant quelle n'oiit à nuit cos

' Tandis que, pendant que. Nous avons déjà ' Il existe, dans les anciens édits de police lié-

rencontré la forme emelanl. Voir notre glossaire gcois , une arme défendue sous le nom de bec de

de Jean de Stavelot. falcon. Voir Ducange , v Beculerim.

Tome II. 47
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clianleir. Atant soy lieve Guyon , et est arnieis, et monteis sour son cheval,

si le fait l'oi t corir tant qu ilhvint en la plache où les gardions soy ocliioient

,

et tic eaux tant de pieclies faisoient qu'ilh en fussent plains lil hanstes

Quant Guyon veit chu, si retournât vers sa maison et remerchiat sa fenniie

qu'elle l'avoit garcleit de mal. — Quant la damme le veit venir, se li de-

mandât : « Sire, est li mal murdre fait? » Et chis ly respondit : a Oilh. »

Et en disant chu ilh vat enragier, et salhit jus de son cheval en disant :

« Grand mal m'apresse , alleis en sus de moy. n Et commenchat à chi

mot à mordre en ses mains, mains ses servans le tinrent fortement cuchiés

sour une table. — Atant vint là li preislre qui avoit dit messe, qui dest

sour luy une orison; et la damme soy promist à Dieu et à sa mere qu'elle

amenderat le fait de la mal volenteit son marit. Adont vinrent les gens de

la vilhe, s aportarenl des herbes et fisent leurs sorcheries entours Guyon

,

L.- iHoniier ii.yiacie qui ricns uc li aidout.— Mains Sabine, sa femme, par l'inspiration divine
iiue sains Lambers ., , •

i ii

ilst après sa mon. cspiTce , at uuc uiessagier envoiet awec 1 pot piain d aighe en la capelle

des martyres, et li dest qu ilh lavast en l'aighe la chair del saint evesque

martyr. Et li messagier s'en vat, qui oit nom Gawain, si vint à la capelle

et de propre sanc l'evesque at butteit en son pot al aighe; si revint atant, et

, le donne à la damme qui le prent et en jettat trois fois sour le viars de

Guyon. Et chis tantost salhit sus tout garis, si at Dieu et le sains martir

regrachiiet et adoreis. Et fut chu ly promirs myracle que sains Lambers

fist après sa mort

cheai.x (le Tieii vin- Ly Huagc Hialdis de Dodo et des altres riens ne savoient de chu, ains
renl quere les sains ,i II' " * ' ï ' i \ ' ' i

coips elles ciiscvc- sout dcpartis ct cst chascon ralieis en sa maison, qui quidoient bien eislre
lirenl à Sains Pire à • [71, ,1 ] '^11 • i t I 1

•
i" x 1 • '

Tieil. en pais. Et quant cheaux de Ireit sorent le murdre, si en turent coroclnes

et dolans, si vinrent requière les trois corps awec grant procession, et les

ont enporteit à Treit en l'engliese Sains-Pire, c'ondist maintenant l'engliese

Les veslimens sains Nostre-Damme, les ont ensevelis. — Adont li sains evesque fut revestis de

pôiteisà Treii. SCS vestimciis qui avoient esteit embleis , enssi com dit est, car ilh furent

raporteis à Treit; et fut ensevelis en sépulcre son peire Aper, et Pire et

l'Ipin uil mull gran Andoelien furent ensevelis asseis près. — Ors avienl que en chi temps ly

Lambeis. dus Piplu cstoit à Mes, et Gandus, son Chamberlain, venoit de Jupilhe; si

' Mannes. Sur cette expression, voir le glos- " Comparez avec le récit de Gilles d'Orval.

sairc de Jean de Stavelot. ChapeaviUo , I, li9.
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entendit les dites iiovelles, si revint à Mes et dest à Pipin comment sains

Lanibers avoit esteit ninrdris, de quoy Pipin oit teile duelhe près qne illi

n'enragast, si at jureit et dit que à mal heure fut onques li fait porpenseis

ne fais, et Alpays en serai decachiet, ne jamais ne serat à li recompangniet,

et s'il ne le laisoit por Chariot son fis ilh le feroit ardre. — Et li conte

Plandris, quant ilh le soit, si assemblât grant gens et vint com eragiés à Ains FoI. aer. v».

et à Molins, si les at tous jus ars jusqu'en terre : Avroit, Frangnée, Embour, Piandris ochis uii>«

rki o I • 'II'' • !• !• "^iiiii liommes et ardit leur

Boisée, Vileir, r iies et Lexi at ars et exilhies, et si oclust bien llll"' hommes; viiiies por sains Lam-

mains Dodo et ses frères furent touz fuys en Condros, là n'allât mie Plan-

dris, sy remanirent près d'on an. — Puis ont pris entre eaux conselhe Les lyrantontniis I des-

comment ilh poront eistre de conte Plandris vengiés. Là dest une vies che-
"«"^

valier, qui estoit nommeis Garion, que Plandris hantoit à Blise où ilh

amoit une damme, et là demoroit VIII jours bien sovent: qui li ' poroit sor-

prendre tant qu'ilh fust mors, les altres seroient tous apasenteis. A che se

sont tous acordeis et ont mis une despie ' à Blise, tant que, droit al chief del

an que sains Lambers avoit esteit martyrisiet, à la somont del despie, si sont

assembleis en propre jour XVI*' de septembre et en propre lieu deseurdit.

Et quant ilh furent tous venus cheaux qui avoicnt esteis presens à la mort

sains Lambers, excepteit lez garchons qui enragarent et soy ochisent, SI Tos chcs qui ocliircnt

. p.. ii£ ••Il • \
sains [Lanibers] ;i

prist Dieu venganclie de tous eaux; car tout promier ilh amortit leur sens, chief de lannée en-

•II I /• 1 1 • 1
• f ragonlenproprelieu

et enragarent tous, et ne savoient qu ilh les lalloit, et soy ochisent h une oii iihsasenbiom.

I autre, tout sens deporteir, et finablement ilh furent tous mors. Mains Dodo Comment Dodo nioriit

• • terri 1) lem6ntel Ip^

en moranl jettat toutes ses entralhes fours par le bouche, et quant ilh les siens,

oit vomit, ilh les commenchat à remangier et soy estranglat. Enssi fut prise

la venganche départ Dieu de la mort sains Lambers, et fut là tous ly La vengancliedel niorl

linaige ochis, excepteit Alpays et Carie son fis, et Geneline le filhe le cheva-

lier de Molins, qui avoit Harduart de Cuchi à marit : celle demoroit en

Franche, et de lée issit ly linage Gennulhon.

Ors revenons à nostre matere, chu est de sains Hubers d'Aquitaine qui chi commenche la vie

s'envat vers Romme, étalât tant, awec ly Fouques et Renart, qu'ilh entrât sa^sHu" eîsTnirat e»

en Romme le jour devant que sains Lambers fut mors, et entrât al nuit en

' Et si ce n'était par égard pour son fils; litté- * Pour espie, espion. Nous avons déjà ren-

ralement : s'il n'y renonçait à cause de son fils. contré celte forme. Voir le glossaire de Jean de

' Fexhe. Stavelot.

' Pour l'y'f
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l engliese Sains-Pire, en une repars' lieu où la tombe sains Pire seioit. Et là

oral-illi tout nuit, en depriant à glorieux aposlle sains Pire que ilh ly vosist

impetreir à Dieu le grasce de avoir teile lieu de religion où ilh posisl Dieu

servir, et que ilh li veulhe esj)ireir le nielheur por son arme à salveir. Et fut

en teile manere que ilh estoit là en orison à la propre heure que sains Lam-

bers fut murdris, et, quant ilh fut jour, ilh soy levât et alat visenteir les

englieses parniy Komme, et awee liiy sains Agauz, et son clerc Bodiien, et

Frongniut son capellain ; et quant vint l'heure de disneir, si allèrent disneir

L'angle s'apparut à a SOU hosteital nsaison Colon Boche. — Apres disner s'en lallat Hubers en

l'engliese Sains-Pire, et là fut-ilh tout nuitorans et la lirche nuit tôt enssi.

Si avient à la tirche nuit que li angle de chiel apportât à pape Sergien , en sa

chambre, le croche et l'aneal de sains Lambers, et ly dest : « Sergien, de-

» part Dieu toy suy anunchans, et toy dis et fais savoir que Lambers,

» l'evesque de Tongre, fut hier à matien devant le jour ochis por mur-

» dreres, por raison et droit sourtenir, et est son arme jà seiant en chiel et

» le lieu des martyres possessans. Or toy commande Dieu qu'en l'engliese

» plaisant, sus la tumbe sains Pire, quant ons chanterat malien, une proid-

» lions que Dieu est eslisant pour succedeir Lambers, qui est nobles et

» sains ^
: si est nommcis Hubers, fis le dus Berlrant d'Acquilaine, et est

» bons chevalier; ors le sois dispensans et ordinans à evesque, voischi

» croche et anyel qu'en la capelle je fuy prendans \ » — Atant sonnent ma-

tines et ly angle soy départ; li pape est leveis et en remerchiat Dieu, tout

plorant de chu que ly angle li avoit racompteit.

Hubiers dis d'Aquitaine estoit en genos devant la tumbe sains Pire. Ser-

gien soy levât, en plorant de la grant pieteit que li angle li dest, si en oit

grant mervelhe et dest : (( Hée! peire Dieu glorieux, qui tout le monde
» fesist, comment aveis sofli'rt si desloial fait? Mains nonporquant bien

» doit soutfier à tous chu qui vous soufïîe. » Ses camberlains vinent atant

à grant niasnie, et aportenl chierges ardans. El li pape regarde le croche et

ranel;si en fist grant joie, quant ilh le veit molhié en sanc, car sains Lam-
Lvpape s'envHi vers bcrs Tavoit dclcis H, Quaut illi fut ochis. — Alant s'envat ly pape à l'en-

Hiibers. ' ^ i i

' Pour repaire, mais pris adjectivement : lieu ^ On dislingue parfaitement dans ce discours

relire. de l'ange des vestiges d'un couplet monorime. Il

"La phrase se comprend, quoi(iu"elle soit in- est aussi la reproduction presque littérale d'un

complète. passage de la Geste de Liège. Voir le couplet 559.
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gliese jusqu'en la tumbe sains Pire; là at troveit sains Hubers orant, par les

bras l'ai pris et saisit, et ly clest : « Hubers d'Aquitaine, lieve-loy sus et re-

» chuis la dignitcit que Dieu t'envoie départ nos, et en nom de Dieu loy foI. 2041».

» proveions délie engliese de Tongre, com pape de Romnie qui le siège Li^a^e parole ii sains

» tenons. » — Quant sains Hubers entendit chu, si respondit : (( Sires

» peire tres-sains, sacliiés que nos venons deTreit, si vos devons deman-

» deir départ l'evesque lyqueis ilh vaut mies, ou mentir por plus longe-

» ment vivre et faire contre le fourme de sainte Engliese, ou morir en

» tenant tout sens corruption droiture et veriteit; car chu li est mestier,

» et par ma foid ch'est uns sains bons et je suy son disciple, sy ne say por-

» quoy vos le voleis oisteir. »— « Amis, dest ly pape, nos ne le volons mie

n oisteir, mains ilh est murdris, et chu nos at dit l'angle de chiel : voischi

» croche et aneal que nos avons apporteis, enssi com li angle le nos at

» livreit: en nom del sainte Triniteit al commandement de Dieu, nos le pre-

» sentons. » — Quant sains Hubers entendit chu, si commenchat à ploreir

tenrement en jettant grant souspirs. Et ly pape prist Hubers par le main, et lï pape emcnat Ha-

ie menât devant l'auteit; si sont mis en genos etdient leurs orisons, et puis

l'at dispenseis del ordre de chevalerie. Et puis li pape l ordinat acolite, et

les altres menuez ordres; après l ordinat subdyake, dyake et preistre. Atant SainsHubers prisKoul
SCS ordres.

fut-ilh jour; mains ly dyables les faisoit grant destoublier, car ilh embloit

toutes les stoiles que ly tressorier aportoit : ilh en emblat jusqu'à XIHl
estoiles. — Atant soy mist li pape en orison et tous cheaux qui là estoient,

en depriant Dieu qu'ilh leur fâche sourcour. Là fist myracle li vraie Dieu , oei stoiic et le deir|. , , •!< sains Hubers.
car ly sains angle aportat de paradis une cstoue a son evesque por ordmeir

preistre, et le présentât al pape en disant : « Dieu envoie ceste estoile à son

» evesque , et qu'elle soit siene, et ceste clef d'argent qui est de grant virf u

,

)^ qui donne puissanche à Hubier qu'ilh en aurat poioir dellc sanneir

» toutes gens lunatiques et forsenneis et plains de raige, et qui siéront

» vexeis de dyable, por une pou fendre en leurs irons et mettre dedens la

» plaie del estoile. » — Ors nos dist li croniques que sains Hubers donnât

la cleif à l'engliese Sains-Pire à Liège, et ly estoile est en l'abbie Sains-Hu-

bicrs en Ardenne. Celle estoile ont veyut nudt de gens puisedit, où ilh at

fait mult de myracles.

Et puis fut sains Hubers consacreis à evesque, si dest messe en l'engliese

Sains-Pire à Romme, et après, par le congiet de pape, ilh revint à ïreit, où
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Saiiis Hubeis fut ly fui l'ecliiis à evesciiic de Tondre le XXX*' et li derains. Si les coveriuit

Tongieetii (Iieiains XIII aiis. cl . auTes Ics aIH aiis , illi iist Iraiislateir le corps sains Lamber s
el li proniier (le Lie-

. . ^ ,

S"" quant ilh fondât la citeit de Liège; sl en fut ly promier evesque, et tient le

siège de Liège XXX ans; chu fut XLIII ans qu'illi viscat evesque de Tongre

et de Liège. — Ors fut sains Hubers evesque de Tongre, et dient pluseurs

gens qullh fut tels et orgullieux; mains cliu fut ly plus douls, piteux, cari-

Pipin leciiut à giant table et Vraie catholique que ons posist troveir. — Quant Pipin li privoste
honneur sains Hu-

_ , . * '
. .. . , .

hersicvesquc. goil la vcritcit de sains Hubers, dh en fut niult liies, et vint à Treit, et li fist

grant reverenche, et soy présentât à luy del fair toute serviche et amisteit;

mains sains Hubers ly dest, en jurant grant seriment, qu'ilh ne voloitavoii*

à ly nulle amisleit, se ilh ne reprendoit sa femme Plectris et luy portast

honneir, foid et loialteit, enssicom ilh ly avoit jureit quant ilh l'esposat.

« El se lu ne fais chu, je toy excommengneiay par toutes les englieses

Pipin leprist sa femme » d Auslric, ct aprcs par tout Franche. » — Quant Pipin, qui estoit proid-
al proïer sains Hu- . . i-. i i- i- o • • • i

beis. bons et bon crislien, entendit dm, se li respondit : « bires cusins, je le vos

» otroie et jure del faire tout chu que vos moy l equereis del faire. » Atant

remandat Pipin Plectris sa femme, et le tient deleis luy sicom ilh afleroit,

tant com ilh Pipin viscat, et furent en grant pais dedont en avant. — Puis

at sains Hubers prechiet parmy son evesqueit, et at mult de gens retrait de

malvaisleil, et Dieu at par luy fais mult de myracles, car ilh garissoit tous

les forsenneis et les lunatiques, et portoit toudis awec ly son clef et son

estole.

L:,n vi^ Lxxv. Item, en cel an, en mois de décembre morut Thyris, ly roy de Franche

,

"Sciie xvuk'''^ si fut ensevelis en l'engliese Sains-Waust d'Aras; et fut après luy fais roy

Sains Lambers com- sQu tis Hildcbers. lyoucis rccnat XIII ans et dois mois.— Item, l'an VI<^ et
menclial agarir tous

. .

malaides al capeiie LXXV. commcncharenl à venir à lieu où sains Lambers fut murdris et
de Liège.

Fol 26ir. martyrisiés , assavoir en la capelle Sains-Cosme et Sains-Damien , tous ma-
. laides de toutes maladies de messeleries, colrais

',
avoigles, paralitiques

,

foux, sourdois, artyculeux ' et rongneux, sycom pèlerins, visenteir le sains

DesmjraciessainsLam ligy {^'^ deuionstrat Iv vraic Dicu mult de myracles. cartons cheaux qui
hers qui se lasoicnl a J «/ ' i

''•S* venoient là, tantoisl quant ilhs avoient faites leurs orisons, ilh estoient

garis, et à Treit, où li corps de sains martyr gisoit, ne deinonslrat Dieu nuls

Liège commenciiai al myracIcs. — Adout Hiultipliat mult la vilhe de Liège, por les myracles et
devenir granl.

o i ^

' Boiteux. ' Goulknix, podagres, yoir le glossiiiredu vol. y.
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lo repaire des pèlerins qui là venoient tous les jours : cascon estoil convoi-

teux de bien gangnier as peleries Tout entour la capelle furent faites plus

de XL mansons qui s'en aloient montant, chi deux, chi trois, al montant de

piet de thier que ons nom Pireux, et revenant altour jusqu'à la rivière de

Mouse, tant fut-elle regrandie. — A cel temps dont je dis, oit al cuer grant

doleur li evesque sains Wilhenbroide d'Outreit, de sains Lambers qui es- L'evesquedOniiciifisi... . . lof-' I
escrire le passion sains

loit enssi murdris; si at lait escrire sa passion et pondre . Et prêchât par Lambers.

tout son paiis les myracles que Dieu faisoit por l'amour de luy, et disoit

qui yroit devoltement visenteir le lieu où ilh fut martyrisiiet, illi donnoit à Qui visemerat le lieu

'
, , , de sains Lambers ilh

cascon X ans de vraie pardons. — Adont l'ont tous visenteis, et blans et m x ans de pardons.

noires, et ilh li evesque propre y vint, et si y presenlat-ilh une tauble d'or

là ilh estoit pointe la passion sains Lambers, et le mist en ladit capelle. Et Comeniia passion sains

. .. , /-i- ii Lambers fui reveleis

le nst pour nionstreir, en temps future, a tous comment lut li murdre de par tom le monde,

sains martyr fait, car ilh estoit là pointe tout chu que je ay dit desus de la

passion sains Lambers. — A cel temps fut publiiet par tout le monde, par

le révélation divine, aux sains evesques la morte sains Lambers, si que

cascon le prechoit par sa dyocese et que Dieu y garissoit toutes mala-

dies par ses myracles, se mort n'y estoit, que les requerans ont et si at

ons X ans de pardons concedeis del evesque d'Outreit. Adont vinrent les Gens de los paiis vin

gens de Franche et de Borgongne, et de tous les paiis d'Austrie et de Neus-
^

trie, de Rommenie et de Lombardie requere le lieu à Liège.

En cel an ordinat li pape de Romme Sergien que, en la messe, li Acjmis siaïus papales.

Dei ivxsi trois fois dit, car adont ne le disoit-ons que une fois. — Item, l'an Lan v^etLxxvi.

\h et LXXVI, assemblât li emperere Justiniain grant gens et passât mere, Lempcrere conquisi

et entrât en la terre d'Arabe, si le destruit et gastat Damas. Mains les Sara-

sins s'acordarent à ly, por rendre tous les ans le Iregut de milhe doniers

d'oir. Puis revinrent les Romans par Bulgarie, où les Sarasins oussi soy

niisent aux Romans en tregut de milhe donnir d'or del rendre cascon an.

— En cel an vint li emperere en Surie, où ilh trovat une manere de gens

hérétiques que ons nommoit Manacholitars \ qui del tout estoient del op- Hérétiques,

pinion Paulin de Constantinoble deseurdit. Et encors, oultre ceste hérésie,

' Ne faut-il pas lire as pèlerins? Dans le cas de résultat d'une inadvertance du copiste,

négative, pe/ews aurait le sens Ae pèlerinages. * Cela veut sans doute dire que rintervention

^ Peindre. L'expression est restée en wallon. du saint évêquc était inefficace, s'il y avait morl.

' Dyose dans notre texte. C'est sans doute le ' Monothélites.
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Le conciel de lli' IIll"
cvcsques.

L'an Vie clLXXVII.

Morlalilcil.

L'anVI'^ctLXXVlIL

Fol. 205 I».

L'eiiipeierc de Persie

et sa femme furent

baptisiés.

Del sainle crois.

estoieiit leileruent docliuis, qu illi tlisoienl que Jliesu-Crisl esloil neis de la

Virge et nionteis en cinel, mains illi n esloit pointe Dieu. — Et deveis sa-

voir que de celle hérésie furent dccliuis les enipereres Constantin et Eracle;

mains cliis enqîerere Justiniain examenat tout chu, et fist en Constantinoble

une concilhe île ll'^ Ilil'^'' et IX evesques, où ilh condempnat ches gens

hérétiques. Et là fut declareit que Jhesu-Crist estoit vraie Dieu et vray

hons, de II natures et de II volenleis. — Item, l'an V<= et LXXVII, en mois

de may, soy fist Grymoaldus, li roy Lumbars, sayniers en bras diestre; puis

prist une arch, et commenchat à traire après une colon por luy à solaichier.

Si avint que la vaine de son bras rompit, puis mandat les cyrurgiens;,

mains, por Tenortement de son fis Rodoian ' qui voloit eistre roy, metirent

medicine plaine de venyn sour le bras de roy, si qu'ilh morut^ si fut roy

après luy son fis. — En cel an oit teile pestilenche de mortaliteit en la

citeit de Tytin -, que Tytus fondât en Surie, que les gens de la citeit soy

misent par les montangnes, et lassarent tant leur citeit que les herbes cres-

soient parmy en fructifiant. — Item, Tan VI*^ LXXVIII, vint en Constan-

tinoble la femme Temperere de Persie qui estoit nommée Cesaire, et

demandât à avoir baptesme, et fut baptisié, et fut Temperere Justiniain

son parins, qui li demandât s elle voloit ralleir avvec le roy son marit. Et

elle respondit que non, se son maris n'estoit anchois baptisiet et XL che-

valiers de ses gens avvec ly. — Et, quant son marit le soit, se vint en Con-

stantinoble pasieblement, et amenât avvec li XLIIII chevaliers qui tous

furent baptisiés. Et puis en ralat ly roy en Persie en son royalme, et awec

ly sa femme, si furent et rcmanirent bons cristiens; mains ses gens ne le

serent ' mie.

Item , l'an VI'' et LXXIX, vint à congnissanche à pape Sergien par vision

divine que en sacraire sains Pire, en une obscuie lieu, avoit une coppe

d'argent avvec des aultres jovvcais; et quant li pape vint là, si le trovat et

l'ovrit, si trovat dedens une pieche de la crois Jhesu-Crist sciante en or

aournée de pieres précieux, laqueile fut mis en Termes * là ons l'aoire tous

les ans le jour del invention sainte crois. — Item, l'an VI*^ et IIII"", fist

' Cela paraît indiquer Rodoald, qui régna avant

Grimoald. Quant à celui-ci, il eut pour successeur

Pcnlharit.

' Tiliiim, Liburinc, ou Thm en Bithynie?

' Pour fermentent mie, ne s'engagèrent pas?

' Cela doit indiquer la basilique de Saint-Jean

de Latran, aussi appelée basilique Constanli-

nicnnc. Ciaconi , I, 491.
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chi pape Sergien releveir par le révélation tie Dieu le corps de proniier Oepape Scigien.

pape Lyon , et le translatât à Winchebercli Ostenfranc '.— En cel an niorut

li emperere Justiniain , le VI*' jour du mois de no^ eInbre : cliis eniperere oe l emperere jusii-

fui bons et larges, et vraie catholique, et governat biens les Romans, le cuy

gieste ons lyst en Panthéon à Romme; et fist mult de loys \ et honorât tous

jours sainte Engliese. — A son temps et après regnoit li vénérable Beda , De vénérable Beda el

. „ I n I o • Il 1 • -1 i ' Columbain.

qui tut moyne de I ordre oams-Jienois , en grant auctoriteit, et a son temps

vint sains Columbain de Ybernie en Bo?-gongne. — Apres la mort Justi- LyoniempciereLxvi'.

niain fut coroneis Lyon, li secon de chi nom, qui régnât III ans et V jours.

— A cel temps fut fondée UflFex, Okiers, Thohongne et Barveais, si les ufrey.-okiers. Tiio-

<• I 1 • 1 r» I I
• 1 II 1^ '

I T I
liongne. - Bai vcis.-

fondat ly sires de Revongne
;
ly advoueis de Huy iist a cel temps Jodongne. .rodongne.

— A cel temps faisoit sains Hubers, li evesque, par toutes ses englieses hal- Char- Martel manecljat

.... . . , sains Huberspoursa
tement pronunchier Alpays por excommengniez ; mains quant Lhar-illartci mere.

le soit, qui estoit son fis, si ne le wot sofîrir et vint à Treit, si manechat

sains Hubers l'evesque. De quoy l'evesque soy corochat, jàsoiche que illi

fust evesque et li plus debonnars que ons posist troveir en monde; se li

dest par félonie :

« Tais-toy, garchon trahitre, fel, deputaire, bastars, tu toy seis trop CommenisainsHuben.
1 •

, . I 1 1 » • lA- • 5 , • soy cliorochalàCliaf-
» bien relraire de sanc départ ta mere: mains par Dieu se je n estoie Martel.

» preistre, je toy feroy delraire et derompir à II roncliiens *. Tu es conte

» de Paris, tu es bien trahitre, car je le toy donnay. Chertés tu fais bien

» chu que faire doit uns awoutron, car ilh doit foifair par nature à ses

)) amis, et tu en monstre bien l'exemple. Or garde-toy qu'ilh ne desplaist

» à aultruy de moy. » Quant Char-Martel l'entendit, sy basse le tieste et char-Marteipriatmer-

. , . •
I <• • -11 1- - 1 • chi à sains Hubers.

voit bien qu ilh avoit mal lait; et portant ith li priât merchi tantost en

disant : « Sires, merchi, j'ay trop metfait, se le weulhe amendeir à vostre

» volenteit. Ors le moy pardonneis et si lalhiés l'amende, car je en suy

» vraie repentans. » Et ly evesque, à cuy ilh wot chu fortement plaire,

mist tantost le coroche fours de son cuer et li pardonnât bonnement. Mains

puis en furent pluseurs chevaliers mors de morteil guère por chesti fait,

' IMutina (p. 91), et, d'après lui, Ciaconi (I, ' OulTet, Ocquicr, Tohogne, Barvaux et Re-

489) se contentent de signaler le fait de la trans- vogne sont tous villages situés sur les limites des

lalion , sans indiquer le lieu. provinces de Liège et de Luxembourg.

* Le chroniqueur paraît confondre Justinien 11 * Déchirer et rompre à deux chevaux, éear-

avec Justinien l*^ teler.

Tome II. 48
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pfpin fui muii coio- eiissi com vos oi eis chi après. — Chu vint à la coni^nissanclie de Pipin

,

>ains Huf)cis. (loiil illi l'u t SI coi ocliiés, qu ilh dest que del nianechier le sains evesque un

esloit trop oulrageux, car de son soleir à descachier n'estoit mie digne, et

par sa foid ilh le priveroitde toute honneur : et tantoist ilh li ostat la con-

teit de Paris que sains Hubers ly avoil jadit donneit. — Mains Chai le vint

à sains Hubers, et en genos le priât por l'amour de Dieu del aleir à Jupilhe

proier por luy à son pcire, qu'ilh ly vosist lassier sa conteit. Sains Hubers

Aipays lui absoiii de y alal, et priât tant à Pipin qu'ilh ly rendit. — Adont futacordeit que sains
tos pecliips par sains

, if- i i 5 ii • <• •
1

Hiiiiers. Hubers absoiroit Alpays, tant del sentenche qu elle avoit fait al cause de

li de pechiet de fornication et de adultère, que de mal qui estoit advenus de

sains Lambers, tout por l'amour Pipin; et Alpays entreroit en l'engliese

de Blise, où elle seroit recluse et espaniroit ' les pechiés qu'elle avoit faite.

Alpays fui recluse à — Chu fut fait ct acouiplis, ct v dcHiorat HI ans Alpays recluse. Et dedens
Blîse lu ans. . ... . .

Pipin fondai Orpes où Igs trois aus pcudaHS fondât Pipin, de congiet sains Hubers, à Orpes dedens
iiii mist Alpays.

aloiu * uuc englicsc delitable, en l'honeur de la virgue Marie et de sains

Martin; et mist dedens des nonnains qu'ilh prist à Nyvelle en Brabant, et

mist awec Alpays, où elle servit Dieu longtemps por espanir ses pechiés.

Lan viMiii» cl I. Et fut li acois fait et Alpays absolite, l'an Vl^ Hll"" et I le mardi après la

Fol. 205 vo. Pasque florie. — Item , l'an VI° Ilil'"' et H, entrât ly roy d'Espangne Sar-

tibrans en la petilte Bretangne, qui estoit del royalme del Franche, et le

'

'dcLonfirenne's''Es'
g^^tat grandement, et y ochist mult de gens. Si avint que Pipin y alat à

rre\*iTg"ne*"
8'"^"^ ^ust contrc luy, et orent batalhe ensemble; si perdit Pipin XH"»

hommes. Et fut ochis lidit roy départ Char-Martel , et furent ochis des Es-

^'sôn^nîrîèM^^^^^
panguoHs XLVHI'" hommes, et ferit Char-Martel tellement le roy, que ilh

lame xiuic hom-
jy espatat^ le chief de son martel d'achier par teile manere, qu'en la fosse

de la plaie butoit uns bons ses H pungnes. Hh fut troveit en ladit batalhe

XHII" corps parclhe à cheli, parquen ilh aparoit que Char-Martel les avoit

fais et donneis. Là fut Pipin navreis ès flans, dont ilh morut dedens une an

après, car ilh ne pot onques regarir de la plaie qui li fut faite d'on espiel

TybicrbiyLxviieem- euvinemeit. — Item, l'an VI"^ IHl'"' et HI le Xh jour de mois de novembre,
perere de Koninie. •> '

morut Lyon ly emperere de Romme; si fut coroneis après luy Tybiers ly

' Nous avons déjà rencontré ce verbe avec le ' Écrasa. Ce verbe est reste en wallon, mais

sens de faire pénitence, expier. Voir le glossaire plutôt sous la forme spater.

du vol. V. .
* Leontius.

' A Orp, dans son alleu.
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secon de chi nom et régnât VII ans III mois et XVI jours. — En cel an le LypapeSergiemnorit

XI« jour de novembre, morut Sergien ly pape de Romme, si fut ensevelis

en l'engliese Sains-Pire. Apres chu vacat ly siège VU jours. Si avient que,

démêlant ^ que les cardinals elle conclave que ly patris de Romme les fist

faire contre leur volenteit à pape, Lyon le fis de sa soreur, li tier de cel LyoniiLxxxiX'pape
• ' '

^ _
(le Romme.

nom, qui fut de la nation de Romme, fis d on dyaque qui oit nom Colay,

et tient le siège XI mois et XV jours. Mains portant qui fut fais pai- forche,

si ne fut mie intituleis en le cathologe des papes *
; mains Lyon, qui chi après

s'ensiet , chis fut intituleis li thiers Lyon \ — En cel an en mois de fevreir, PipiniiGios momt h
_ ... . ordinal que son fu

morut Pipin ly gros, prinche d'Austrie et de Neustrie, et à lit de mort ilh charie fust pHnche.

ordinat que Char-Marlel, son fis naturel, fust prinche por ly d'Austrie et de

Neustrie; si en privât ses II fis légitimes. Mains oussitoist que Pipin fut

mors, fut Char-Martel pris par forche et emmeneis à Colonene, et en une ciiar-Martci fut mise..
' * • o

' prison, elen escapanl

prison mis dedens une ceppe, et estoit enfermeis oullres III portes toutes iih ochisi ses ireres

bendeez de fier. — Adont fut-ilh mult esmaiiet; mains ilh estoit tant fors

et puissans de corps que, par le forche de ses bras, ilh at tout debrisiet fers

et fustes et prison, et en issant fours ilh trovat une levier et le prist, si

s'en allât en palais où ilh trovat assembleit le linaige de ses dois frères, qui

parloient ensemble comment ilh feroient Char-Martel morir. — Adont

Charie vint là et se fiert entre eaux, assalhant de son levier sicom ilh fust (iiaiiefistchimerTeihe.

enragiés: si at ochis ses II frères Drogh et Grimoart, et XVII chevaliers, et

Reniers le conte de Collongne. Puis montât sour une cheval tout sens selle,

si s'enfuit et s'en alat droit vers Mes, où ilh fut rechus com prinche et pre-

voste des barons d'Austrie. Mains les barons de Franche, qui quidoient que

Char-Martel fust mors, avoient esluit Ranfrois. Mains quant ilh sorent que

Char-Martel vivoit, ilh soy repentirent, et l'oslassent " se ilh poissent; mains

solonc leur status ne le poioient osleir, se par forche d'amis n'en estoit

ietteis. — Char-Martel fut corochiés quant ilh soit que Ranfroit avoit sa crantgerreenireciiarie
^ • cl Ranfroit.

' Apsimarus, qui succéda à Lcoiilius, prit tii Platina.

effet le nom de Tibère II, qu'avait déjà porté le = Léon III, le successeur d'Adrien I''', elle pape

successeur de Justin II. contre qui fut ourdie une conspiration réprimée

* Cette expression s'est déjà présentée p. 3C9. par Charlemagne.

' Le copiste paraît avoir ici omis le verbe es- C'est-à-dire Ranfrois, Ragamfrois dans les

toient, ou autre semblable. Chroniques de Suint-Denis.

* Il ne figure en effet, ni dans Ciaconi, ni dans
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digriitcit. si soy porveit d'amis et commencliat Ranfroit à guerroier; mains

HanlVoit oit mult de gens qui l'yaidont, car Eudon, !y dus d'Aquitaine,

fieie al evesque sains Hubeis, qui mult haioit Char-Martel , cliis aidoit

RaniVoit, portant qu'iih avoit manechiet sains Hubers son frère. Chis Ran-

frois avoit uns IVere {|ui oit à nom Manfroit, qui estoit dus d'Athenne et

(jui avoit ' la ciisine Eudon d Aquitaine. — Et porquen vos enlongeroie

clieste guère? Droit devant V alenchines encontrat ly une I autre : Char-

Martel avoit les Aliemans qu ilh rengat noblement, et Ranfrois r(;ngat ses

gens à I encontre. Et qnant ilh furent rengiés, si soie sont sus corus, et là

brochât Char-Marlel encontre (laulVois de Tolouse. ly miedre chevalier de

monde, qui vint encontre luy; si soy [sont] asseneis sour les escus si fort,

qu'ilh chairent à terre tous plas. Adonl cascon sait sus et ont sachiés leurs

brans, et Gaufroit escriat Char-Martel en disant : (( Charte, s'ilh at honneur

» en toy, fais astargier tes gens tant que fineit soit li estour entre nos dois,

» et je feray oiissi mes gens astargier. » Quant Charte l'entendit, si l'otriat

et commandât tanloist que nuls ne soy mueve, et Gaufroit oussi de l'autre

costeit. — Adont sont venus ensemble, et Charte ne s'arestat, ains prent

une espée et jette son martel à terre, et ferit Gaufrois et Gaufrois luy; si

bien soy requirent ^ que ilh sont plaielés à mervelhes; sovent soy requirent

de jeux d esquermier \ Et Gaufi ois, qui estoit poissans, ferit Cliarle sour le

hayme si qu ilh l at tout delrenchiet : se li branz ne fust tourneis, ilh awist

fendut Charte jusqu'en la chinlure, et encors l at en chief navreit laidement

jusques al teste; et chanchelat Charte à pou qu'ilh ne chaiit. Et Charte

referit Gaufroit une cop, si qu'ilh ly at trenchiet le hayme et entrât en la

tiesle : chair et cheveais, neis et surchils ly at jecteit sur l'herbe; et chaiit

Gaufrois en genos, mains ilh resalhit tantost sus et rendit une cop à Charte,

si qu ilh ly at coupeit toutes les armes. Charle saillit arrière, et li cops des-

quendit com une lonoir jusqu'à terre et entrât eus bien III piés; et Gaufroit

lassât l'espée, si corrit à Charle, et là se sont ahiers aux bras, mains Gau-

trois jetât Carie à tei re.

' Évidemment il manque ici les mots : à femme,

ù espeuse , ou quelque chose de semblable. Cepeii-

daiU comme nous avons déjà rencontré cette façon

do s'exprimer, on peut supposer une ellipse de

récrivain, non une inadvertance du copiste. En

effet, on lit aussi dans la geste : qui la casino avoit

à Eudon d'Jcquilaine.

' Attaquèrent.

' Allusion sans doute à quelque manœuvre du

champ clos. Voir à ce propos la note 0 de la p. 48.
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Adont sachat Gaiifrois I cnteal,si fust là Charle ochis, se Dieu ne l'eu-

wist sourcorut : ilh fut legiers, et gros, et grans, et apiers, si at (ilaufrois

tourneit desous, si le commenchat à bierseir '. Atant s'escriat Eudon, ly dus

d'Aquitaine, aux Allenians : « Corons les sus tantost, ches II soy combat-

» teront bien jusqu'à la nuit. » Et les II prinches ne furent mie desconfis.

Atant se sont retourneis li uns deseur et puis desous, siqu'ilh sont salhis en

piés, les brans ont repris et se soy donnent des grans cops. Atant vinrent

les Aquitains et corent sus les Allemans. — Là furent les champions de-

partis, et ilh sont monteis à chevals et se sont férus en la batalhe. Char-

Martel abatoit cheaux d'Aquitaine, et Gaufrois alloit aux Allemans qui les

detrenchoit, et enssi faisoit ly dus Eudon. Là commenchat estour mult ter-

rible; mains Gaufroit veit Charle, si tournât là son cheval, si ochist tant

de ches Allemans que ch'estoit grant mervelhe al regardeir, et sembloit

qu'ilh ne fust mie combatus. — Et Charle, qui ravoit son martel, encontrat

Henris de Perouse, Radus de Naple, Henri Badu, Guys de Ghistel, trestous

les jetlat en une mont à son martel, et hommes et chevals. Et Eudon d'Aqui-

taine les ochioit fii-ement. Sour tous les aultres Gaufrois rebaudissoit * ses

gens à bien frappeir, et le conte de Frise at fendut jusqu'en l'archon
,
puis

at ochis le prevoste d'Arondel qui oit nom ïibaut, et Symon de Viane, et

Guyon de Lumel et le duc de Lotringe, et puis escriat ses hommes. — Et

Eudon ochist devant Charle meismes Thyri de Myrabel et Pire, son frère.

Charle le voit, se le ferit sus son hayme, si l'at abatut à terre; mains ses

gens l ont releveit et l'ont emporteit com mors, si fort estoit estonneis ^

Atant vint là Gaufrois qui escriat : « Charle, où es-tu aleis? Je croie que tu

» sois endormis, se tu ne vins josteir à moy. » — Quant Charle l'entendit,

si prist une lanche et se vinrent ensemble, et soy sont asseneis sour leurs

escus, si qu'ilh les ont perchiés et les habiers awec. Et Gaufrois bulat * si

bien Charle, qu'ilh le jetlat fours de sa selle tout emmy l'herbe; mains les

Allemans l'ont remonteis, et Gaufrois en ochist bien là XLIII. Adont en

vient bien VI'" al assalt, qui tous assalhent Gaufrois, et ilh soy delfent val-

' Blesser, couvrir de contusions, dil Roquefort, ' Étourdi. N'est-ce peut-être pas une faute de

V" BersaiUer. Voir au mot bierser, le glossaire de copiste pour estomis, qui du reste signifie la même
Cachet. chose?

' Égayer, réjouir, dit Roquefort. Ici le mot • Prononcez boulai. Pressa , dit Roquefort,

semble bien signifier : exciter, encourager.
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hamnient. et clieaux ly ont donneit mains cops , et ilh soy defï'endoit de son

cspée noblement. — Et quant Gharle tut remonleis, si vint al assalt: là fut

Gaufrois destiains et li fut son cheval ochis; mains tantoist ilh salhit sus et

les corut sus , et n'est personne qui poroit dire ne racompteir les mervelhes

qu'ilh faisoit d'armes, et fust bien escappeis; mains Bodars de Duras ly at

lanchiet 1 espiel al derier, se le passât tout oultre, si chaiit-ilh mors. —
Quant Kar-)]artel veit chu, si en lut mult dolans et dest : « Heelas! flour

» de tout proieche, comment! Yras-tu pourir en terre? Chertés tu estois

» digne d'iestre emperere. » — Adont sont rentreis en l'estour en ochiant

Tune l'autre, et soy sont dambdois pars mult bien défendus.

Et Ranfrois, li prevoste de Franche, s'en vat par l'estour abatant ches

chevaliers, si veit Char-Martel, si vint vers luy et l'assenât de sa lanche tei-

Foi. 2G6V». lement qu'ilh li perchât l'escut. Charle le sentit, si le ferit teilement de son

chai-Maiiei gangnai martel qu'il Ic dclTrossat tout et l'ochist. — Adont les Acquitains reculont
* " et fussent desconfis mains la nuit survint, si rallat cascon à son treit, et les

Acquitains s'en allont tout nuit portant que ly dus Eudon estoit malaides.

Et ons nunchat à Charle que les Acquitains s'en alloient, et ilh respondit :

Chai Maiieipriscgran « Dicu Ics couduisc, Car por l'amour del duc Eudon leur sires, je ne les
demenl sains Hubiers. -j

» cacheray ja, car i evesque de longre Hubiers, li plus proidhons de

» monde, est son frère charneis, et si est-ilh la fontaine de nobleche, de

» sanc et de linage : je moy planderay à li de Eudon qui m at greveit por

» aidier Ranfroit, et ly diray que je l'ay espargnié por l'amour de ly. » —
ciiar Martel conques Adout sout leudcmain chevalchiés avant, si vinrent à Paris où Char-Martel

lal la prcvosteit de
, r' i i

• i i
• i' i '•ii

Paris contre Ran fut a graut honucur rcchus, et Erclay, li maistre des borghois, li dest qu ilh

Cliarle fist le seriment fesist le seriment; et Charle jurât del gardeir la loy, et que previlege ne
as Franchois.

franchies jà ne les oisteroit, anchois ilh les acrosteroit par raison, et juroit

qu'ilh les governerat justement et loialment en tous cas, et qu'ilh sieroit

obcissans à sainte Englieze, et jamais à lée ne forferoit, et aux grans et aux

petis ilh maintenroit, por amour ne avoir justiche ne lairoit. Atant l'ont

presenteit à roy Hildebers qui le rechuit. Enssi fut Char-Martel prinche et

prevoste de Franche XXI 1 ans, puis fut après XX ans roy. Enssi fut la

Charle soy piandit à cliouse couclut. — Et Char-Martcl revint en Austrie, si Irovat à Treit
sains Hubers de chu • ii i i i- •

i i p ni
que son frère liavoit l cvcsquc saïus Hubcrs, ct soy plandit a luy de son frère Eudon, le duc

d'Acquitaine , et li racomptat tout le fait de Ranfrois comment ilh avoit

ovreit. De quoy sains Hubers fut de cuer mult corochiés, et à son frère
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mandat que de leile chousc ne se doit pais melleir, car à ly n'en apertient

riens.— Quant Eudon veit les lettres, si fist pies qu'ilh n'avoit fait devant,

car ilh s'aloiat à Manfrois, le duc d'Athennes, frère à Ranfrois qui mors

estoit, et commenchat une guère si morteile que Eudon meismes en morit.

— Item, en cel an s'avisât li conte Plandris d'Osterne, frère à sains Larn- Alpays fui arse.

bers, si s'en allât à Orpes, se fist prendre Alpays et le fist ardre en une feu

de spines. Char-Martel son fis le soit, si en oit grant tresteur; mains illi n'en

soit que faire, car Plandris avoit grant poioir, et Charle avoit mult à faire

des grandes gueres qu'ilh avoit contre Eudon et Manfroit, qui estoient

miedre et plus poissans de luy, et d'altre costeit al duc de Beawier; si lassât

ensi le fait de sa mere. — A cel temps estoit Plectris. la femme Pipin jadit, De Plectris, le femme

demorant à Treit en la maison des Blanches Dammes; si oiit dire que

Plandris avoit arse Alpays, si le trovat une jour parlant à sains Hubers, se

li chaiit aux piés et li remercliiat mult de chu que ilh l'avoit vengiet de la

mal sorcheres. — Item, l'an VI*^ LXXXIIII, commenchat à faire tant de Lanvi'ciLxxxiiii.

myracle Dieu par sains Hubers, car tous sos, furieux et enraeiés qui sains Hubers fait gram

, . .. . .
myraeles.

venoient à Treit à l'evesque, ilh les garissoit par le signe de la crois.— En
cel an morut Sigibers, li conte de Lovay; si fut conte son fis après ly qui oeLovay.

oit à nom Clotaire
,
qui régnât XXXIX ans.— En cel an le premier jour de 'y p^p«-

décembre morut ly pape Lyon, chis qui fut fais par forche; puis vacat ly

siège une mois et XIX jours
,
puis fut consacreis Johan ly VI*' de cel nom,

qui fut de la nation de Greche, fis d on borgois qui oit nom Patron lyqueis

tient le sieffe III ans II mois et XXIIl jours. — A cel temps prechoit fort engiieses de sains
o J

^
11 Lambcrs.

Willebroid, l'evesque d'Outreit, parmy Austrie des myraeles sains Lani-

bers, sique al cause de sa prédication furent fondeez pluseurs engiieses en

son honneur, entres lesquelles ilh fut fondée une el ysle de Baugarie \ où

Dieu demonstroit mult de myraeles en l'honeur sains Lambers , et une altre

el vilhe de W erseburgensi en laquelle tous les ans le jour de sa passion se

font pluseurs myraeles.—Item , en cel an envoiat ly dus d'Anthene novelles

diffianches à Char-Martel
,
qui oit nom Manfroit, et li mandat qu ilh le ca-

cheroit fors de Franche; puis vint contre les Francliois, et awec luy Eudon, foI. 20- r».

le duc d'Aquitaine. Mains quant Char-Martel le soit, si assemblât ses gens

' Paterni, alias Pclronii filius. Ciaiconi
, \, ii)ô, ^ In Wirceburgensi pago, porte la chronique

' Fisen (I, 98) suppose que cela indique la Ba- d'Anselme. Peut-être Wurzbourg.

vière.
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ciiarie o!t baïaiiie y\i^i eonlrc caux , oreiit bafalhe ensemble, en laqueile l'ut ocliis Man-
due u Atcnne el d A- ' ' •

cô'nfisr
*" les des- {^q]^ ^.j §(,3 g^^j^ dcsconfite. GIlis Manfrois avoit une fis qui oit nom Ran-

frois, qui estoit de la fillie Guibart, le roy de Frise, qui estoit saïasin. Et

portant Eudon, ii dus d'Aquitaine, mandat à roy Guibarl que ilh venist

aidier son neveur, et enssi assemblarent leuis amis de tous eosteis contre

Lanvi iiii»eiv. Cliar-Marlcl
,
qui pou les dobtoit. — Item, Tan Vl^^ IIII'"' et V s'en allât ly

Eudon esposai la fiihc dus Eudou à Romuie, 011 ilh fist alianclie à l'eniperere Thybert, et Iv em-
. 1 enipercre. i j ^ j

perere ly donnât sa filhe Asculpliine, si I esposal Eudon. De cel damnie oit

Eudon oi( 11 fis, Ay- EudoH U fis : Iv anucis oit nom Aymeir, et Ii aultre oit nom Jolian Ascul-
nieii et Jolian Ascul- _

. .

phin. pilin , mains plus commonement ilh fut nommeis Asculphin tant seulement

que Johan. Et quidarent pluseurs gens que chu f'ust son propre nom, si le

confirmai sains Wilhenbron, l'evesque d Outreit, si prist Johan à Ii son

nom Wilhebron et fut commonement non)meis Wilhebron , et fut puis roy

Ogier fut fis delà «iiie dc Houffrie. Si fut Ocicrs, ly excellen, fis de sa fdhe. Et vos dis nu ilh s'es-

1^™" crioit plus sovent Asculphin Wilhenbron de Hongrie roy, que ilh ne fesist

Johan.

En cel an en mois de may, vint ly emperere de Romnie à grant gens, et

Eudon awec luy, et ly jovenes dus d'Athènes, Ranfrois, en Franche gasteir

le paiis; mains Char-i\Iartel Ii prevoste si vint encontre eaux à grant gens

et les corut sus , si orent grant balalhe ensemble en Provenche le XXYI jour

d awoust, et perdirent mult les Franchois, et furent que desconfis.— Mains

^'pe!ereT"Eud(!n'et
Ghar-Martcl, qui al ferir sembloit enragiés, soy mist en la plus grant presse,

Ranfrois. commeuchat à defrossier de son martel ches haymes et ches visaiges à

espateir, et jettoit l'une mort sour l'autre en disant qu ilh ayme mies morir

que vivre desconfit, car ilh savoit bien que, s'ilh estoit desconfis, ilh sieroit

encachiés fours de son sangnorie, et portant ilh habandenoit son corj)s tei-

lenient et faisoit si grant asalt que cascon le fuyoit. — Et fist tant qu'ilh

vint al estandart l'emperere, si corut sus les gardes et les ochist. Et l'enipe-

rere voit chu, si allât sourcorir sa baniere, et Char-Martel Ii donnât une cop,

si fausat de ly et ferit sour le tieste de son cheval , si I ochist^ et Ii emperere

chaiit tôt escarnis Atant fiert Char-Martel le duc Eudon, si Ii ochist son

cheval desous luy, et chis chaiit à terre par telle virtut qu'ilh soy brisât la

diestre cosle:, si fut remporteis Ii et l'emperere as treis. Et quant les Romans

' Raillé, moqué, dit Roquefort. Ce mot doit avoir ici un autre sens.
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veiicnt chu, sy s'enfuirent et furent desconfis. — Apres chu vient Char- ciiar-Marui desimit
' ' Acquitaine.

Mîu tel en Acquitaine et le wastat niult, car ilh destruit Toloux, Ructenel

et Cadux 111 nobles citeis; puis li fut racompteil que Eudon estoit fuys à

Romme et enporteis en une letier awec l'emperere; mains non estoit, ains

estoit en la citeit de Lymoge fuys por la dobtanche de Char-Martel. —
Adont entrât Char-Martel en Ytaile, et le destruit par toute où ilh passoit: si ^

YÎ^ifè"'"''

vint à Ronime et l'assegat, mains les Romans s'en issirent, si les guioient

les dois fis l'emperere, Justiniain et Constantin. Là oit terrible batalhe, car ciiar-Mariei oeinsi

^ ^ XXXII'ii Romans et

ilh oitXXXU™ Romans ochis et III"" Franchois,et furent les Romans des- assegai Romme.

confis, et y fut mors Constantin li fis l'emperere, et son frère Justiniain

s'enfuit en Sezilhe et soy fist là coroneir à emperere, car ilh quidoit que

Char-Martel dewist conquere Romme et ochire son peire qui gisoit malaide

à Romme. dus Justiniain assemblât grant gens, et vint contre Char-Martel,

et fut desconfis. — Item, Constantin, li aultre frère qui mors estoit en la Consiamindesiiuii i.s
' ^ 1 cnglieses de RoiMiie

bataille, avoit I fis qui oit nom oussi Constantin: quant ilh soit que son «-i ociiisi le pape ,io-

peire estoit mors, ilh commenchat à destruire les engliese de Romme, et

portant que li pape Johan ly blamat, se le fist mettre en prison, et awec

luy sains Julien et pluseurs de ses compagnons, le XXUh jour de février

l'an VI^ IIIL" et VI, et decachat tous les cardinals fours de Romme. Et les

cardinals s'enfuirent à Char-Martel qui douchement lez rechuit en son Iref, Car Maneiieeiuiidou-

'•III i-i' /i • f n • f ' ^ \ • chemenl les eardi-

ou ilh ly plainduent comment Constantin, li fis Constantin le fis Thybier nais.

l'emperere, avoit le pape mis en prison et eaux decachiés. — Et Char-Martel

les promist que jamais ne soy partirai de Romme si l'aurat conquestée, et,

s'ilh le Irueve, ilh ly donrat son lowier solonc chu qu ilh aurat deservit.

Enssi tient Char-Martel le siège VIII mois et XXIX jours, assavoir jusques

à XI 1 jour de mois d'avrilh l'an Vl'^ IIII"" et VII; cai- à cel jour fist Con- FoI. 267 v».

stantin ameneir par-devant luy le pape Johan et Julien fours de prison, et ^"paprloîian." "

'

'"^

les fist crueusement martyrisiés , et furent ensevelis en l'engliese Sains-

Rastin ad Catumbas '. Et puis jurât qu'ilh destruroit toutes les englieses de

Romme, et après ilh ochiroit son ayon, et seroit emperere de Romme en

despit de patris.— Atant vint la novelle à patris de Romme, si en fut coro-

chiés, et estoit chevalier douls et cortois, qui dest à Constantin qu'ilh ne li

' Toulouse, Rhodez et Caliors. se trouve en effet construite au-dessus de la prin-

' .Sic. Gela indique l'cglisc Saiiit-Sébaslifii
,
qui cipale des catacombes.

Tome IL 49
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plaisoil pointe chu qu'il faisoit, et se illi ne s'en relassoit ilh en leroitaultre

chouse. Atant le i'eril Constantin d on culcal por luy ochire, mains ilh en

Ly paiiis .le Rommo falit^ ct H patris fut si corochiés qu ilh prist Constantin par le main et li

ochutied.iconstan-
^^jj.^ culel, si l'en donnât des cops tant qu'il l'ochisl, et puis cnvoiat li

patris aux cardinals et les mandat qu'ilh revenissent à Romme, car Con-

joiuin li \cu pape lie slautin li jovene estoit mors. — Adont revinrent les cardinais à Romme et
"""""^

consecrarent , dedens XV jours que li siège vacat, Johan , li VIl'= de cel nom

,

qui fut de la nation de Romme le fis Gi igoire le sénateur qui lient le siège

111 ans VI mois et XVII jours. — A chi temps de chi pape Johan qui mors

est, finat Beda ses croniques, et Oiule, evesque de Viane, les sienes, et plu-

chai Martel soy deio^ scurs allrcs cussi. — Quaut ii pape Johan fut consacreis, enssicom dit est,

priier de pape J j-
J Ih issil fours de Romme et vint aux Iref Char-Martel , et li priât qu'ilh soy

vosist relraire arier, car ilh estoit mull bien vengiet de ses annemis, et ly

dest que ly empererc ïhybiers ne soy releveroit jamais de la maladie qu'ilh

Cliar-Marlel conques- a> oit. Tant fist li pape que Char-Martel soy delogat, et soy partit, et soy
i.it onuar le.

pgyjut ygj.g Frauclie tout parmy Lombardie où ilh conquestat nmit de

char-Maiiei discondt citcis. Si cncoutrat Justiniain, le tis l'emperere, qui venoit sourcorir Romme
peiere. a grant gens , et soy corurent sus et fut Justiniain desconfîs , si s'enfuit vers

Cliar-Marlel deseonlil Romme.— Apres vint Char-Martel en la conteil de Savoie, si encontrat le
eroy s]

a
^ d Espauguc Malcfus à grant gens, si oit batalhe à luy et l'ochist de

son martel , et furent les Espangnons desconfis qui s en alloient assegier

Romme, — Chis roy Madefus - avoit I fis qui oit nom Galois, qui fut roy

après son peire, et prist Char-Martel en grant hayme et le grevât puisedit,

sicom vos oreis chi-apres. Et après chu revint Char-Martel en Franche.

Le iransiaiion sains Eli ccl iHi mcismc Vl*= ct IIU'''' cl VII dcscurdit, cu uiois d'avrillie, vint à
Lambers.

saius Hubers une vision et parelhement à cascon de tous les canoynes

de Treit départ Dieu, que Dieu les mandoit que lanloist et incontinent re-

- levast le sains coi ps del evesque sains Lambers le vray martyr, son predi-

Liese fui fermée ei ccsscur, ct le fusl Irauslatcit à Liège la vilhete où ilh avoit esteit murdris,
l'engliese conimen- .. > •

1 1 <• .
•/•£ !• i r 1.1

ciiie. et en propre lieu ou ilh lut marlyrisies lesist une engiiese, et lermast la

vilhet qui avoit pelis porpris, si en fesist le chief de son evesqueit, en lieu

et le restorement de la citeit de Tongre, le fesist citeit de Liège en restau-

' Plalonc Janklcga paire natus. Ciacoiii, I, ^ Sic. Plus haut Malefas.
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lant la cileit de Torigre, car la citeit de Liège seroit bien amée et jà l'astoit

de Dieu de paradis, car elle sieroit fondée sour le sanc del martyr sains

Lambers , si niidtiplieroit liastievenient en grans biens, en honneur, en

riqueche et en beateit, se li dons que Dieu li at donneit et otroiet n'est
'^'ij'j^J's ^''e'^D^en^^

péris par pechiés, car chi lieu sour tous les altres est de Dieu bénis. —
Ceste vision dest sains Hubers lendemain, qui fut ly Xllh jour d'avrillie. à La vision apparut »

' i •/ J ' sains Hubers el los

tous ses canoynes en leur capitle, et ly doyen dest oussi qu'illi l'avoit oyut, sescanoynes.

et cascon des canoynes le dest oussi.— Et Char-Martel, li prevosle d'Aus-
^'';"„,po^àute1rrr^^^

trie, l'oiit à Mes en Loheraine; si at tantoste envoiet letre, et at escript al ^«squeii.

evesque sains Hubers comment ilh avoit oyut la vision que Dieu avoit en-

voiet à luy, et de bonne eslrimme ilh donnoit à l'engliese de Liège, qui

encors n'estoit faite, le teniporaliteit de l'evesqueit, et que li evesque fut

temporels et spiritueis par tout son paiis, et que ly conte de Tongre, qui

adont estoit sicom dit est par-deseur, ne fust plus, et fust ly evesque tout

seul. Et envoiat lelres saieleez de son seial de cel donation, et confîrmeez chi ccssont les comes
lie Tongre.

et approveez de letres à celles annexeez saieleez de roi Hildebert. Quant

sains Hubers et ly capitle veirent les lettres que Char-Martel les avoit

envoiet. si s'acordarent del faire la translation sains Lambers. foI. icsi».

F'ortement remerchiarent à Dieu li evesque et les canoynes de Treit, de char-Manei on la vi-

5-11 I
• • . . < /-Il

sionàMes.

sa vision qu ilh les avoit envoiet et maniiesteit jusques à Charle , le pre-

voste de Franche;, et s'acordarent ensemble, et ont voweit la translation à

faire; si soy prisent ' et alerent à l'engliese Sains-Pire awec la procession,

crois et aighe benoite, en chantant la letanie. Et cascons des canoynes et Lysepuiiuresainsi i.ni-

• 1 I rv I 1 hevs fui overt, qui

des preistre estoit armeis des armes de Dieu, solonc son ordre, et ont jetai gramoudeur.

overt le sépulture où ilh avoit gut^ XIII ans mons IIII mois et XIX jours.

Si l'ont troveit en teile pointe qu'ilh y fut mis et oussi entiers, et ses ves-

timens qui estoient ensangleteis le sanc oussi vermelhe que le jour qu'ilh

fut martyrisiés; et estoit oussi béais de coleur que dont ilh fut tout vis; ilh

sembloit qu'ilh dormist, et rendoit une si noble oudeur qu'ilh sembloit

que là ens n'awist fours dez bonnes espeez °. Et là fut-ilh devestis tous nus Li corps sains Lambers

et fut revestis de blans et noveals vestimens, et li albe et ly amis furent vebtis.

mis en une fietre de bois; mains puis ilh furent remis en une allre fietre.

' S'allièrent, se réunirent , s'assemblèrent.

^ Prononcez jiif.

* Épiées.
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qui fi!l d'argent doreit. — Quant li sains corps fut revestis, si lut [mis] en

une lielreque ons nom I vassel de bois laite de bon cliaine, espesse planches

tie IIIl dois; et puis fut mis sour II trespes et covers de draps d'or et de

soie. El puis fut li jour mis que ons le devoit porteir à Liège, et furent mis

Ly COI ps sains s'en vint \\[[ cliirgcs ardaut cutour le corps, et la procession des canovnes, capel-
vers Liège. ,. , . . ,. "

.

lains et escoliei s a jour apparelhiés et ordinées: et se sont moveus les crois

devant et tous les allres après, et li corps sains al derier des canoynes; et

puis li evesque sains Hubers, et après sains Hubers estoient les lays pueples

aroteis des chevaliers, esquiers, borgois commonament del vilhe de Treit,

A Lixlie li corps sains plorans et orans Dieu de> ollenient.— Atant sont venus à Lixhc la vilhete,
resuscilal 1 homme. . .

, , •, • , , ,

SI ont encontreit uns mors lions que ons enporioit en terre, qui, tantost

qu'ilh approchât le corps sains en passant, ilh resuscitat et salhit fours de

son vasseal, si dest lout hault : « Jhesus et sains Lambers, cuy corps vos

M enporleis chi , ches moy ont osteit de infers où je estoie; par son encontre

» je suy rachateis et quites de tous tourmens. » Por chis myracle fut [parj

Sains Hubers fondât à SaitlS Hubers, après chu, là fondeis une englise en l'honeur de sains Lam-
Lixlie I cnglie-e de

, , . i<i\tiii*ii a • • i¥¥t
sains Lambers. bcis. — Aprcs viurcut a INyvelle la vilhete , si ont encontreit Hll messiaux

^
felrel!^ cmeh\l\^y qu» IVolont Icurs visaigcs aux drapes qui estoient sour le vassel, si furent

i°e"ngi'ese."*""'"^'* lanloist plus saius que pissons; et sains Hubers fondât là après une engliese.

A Haceour eslindil li — Puis ilh vinrent à Hacour où li feux estoit. si estoitla vilhe tout enbrasée,

deii i engliese. Hiaius quuiit illi viurcut près, li feux estindit tantoist; là fondât après sains

A Hermalle furent C et Hubers une enoliese. — Apres vinrent à Hermalles, où une nef estoit afon-
XXXII hommes re- .

^ *
. ....

suscitcisetfait len drcit Cil Mousc qui la court, et estoient toutes les gens qui estoient dedens

noyés, cent et XXXII hommes qui avoient tout nuit jeut en laiglie: mains

enssi que ons portoit là le corps sains parmy la vilhe, demonstrat Dieu

myracle qui fut mult à prisier, car tous les noiiés sont resusciteis et issus

del aighe.

Tous les noiiés sont releveis en criant : « Pour Dieu, saingnour, loions

» Dieu et sa Mere qui, à la proier del evesque sains Lambers, nos estons

» resusciteis, et estiens tous répons en une lieu en infeir, por faire peni-

» tanche por nostre rédemption; si nos at les armes à nos corps recon-

» jonles. » En celle vilhe fut puis fondeit une engliese en l'honeur de sains

Del engliese de Hac- I^anibers. — Et l'egliese de Haceour fut oussi à cel temps fondée en 1 hon-
cour.

' Trépieds. On dit encore ircsscs en liégeois. ' Village en aval de Visé.
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ncur de sains Lambers, mains elle fut après destruit, et puis après le redi-

fiat Guyon de Porcache, et le fist redicassier en l'Iionneur de sains Hubers.

— Et la procession vint à Hersta, et passont la villie, et al defours ont tro-

veit une tliier qui fut nommeis Pache *, là ilh soy sont reposeis. Et après,

quant ilh en vorent alleir, ly baldekin d'or et de soie salhit jus de fietre

et volât en l'aire. Quant sains Hubers veit chu, si prist une hache que uns Deiueapciiedeii^n.ia.

vilhars porloit, et si talhat la terre tôt entour la plache de teile grant qu'ilh

voloit là fondeir, et qui puis après fondât là une capelle en l'honneur de Foi -268 v».

sains Lambers, et le vowat là à Dieu; et li baldekin desquendit tantoist et

soy mist desus le fîetre. — Et la procession s'en vat avant, chantant et orant corps sains Lam-
^ _ _ bel? lut remis en la

Dieu dévoilement; et ont tant alleit, que le XXVIIf'' jour d'avrilh sont-ilh capeiie.

entreis en Liège la vilhete, et vinrent en la capelle Sains-Cosmes et Sains-

Damien , où li corps sains avoit esteit martyrisiés. Et là fut faite grant fieste,

et y oit mainte chandelles esprise, et ly corps fut poseis en la chambre le

hermite qui estoit annexée à la capelle, et fut mis sour II Irespes. — Et Sains H.ibeis «si re-
* ' • grandir Liège el fer

-

adont entrât en oevre sains Hubers, qui estoit bien proveus de ouvriers,
pjj.^'js'''

^ «st trois

et fist regrandir la citeit et fermeir de pires, qui fut prise en chis bois

meismes. Et si y fist trois portes, dont ly une fut al piet de Publemontqui De^ trois pones de

regarde vers Hesbay, et encor est-ilh à Liège, si l'apellons le tour l'ofïicial
^

de Liège; la seconde s'extendoit vers Treit, qui fut longtemps nommée la

porte Haselin; et la lirche fut sour la rivière de Mouse, en lieu que ons dist

à Viviers. Enssi fut la citeit fermée. — Puis sains Hubers y fondât une en- L'egiisedeLiege,enriio

^ neur Noslie- Damme
ffliese en l'honeur de JNostre-Damme et de sains Lambers, et y mist XX ei sains Lambers, fon-
c

_ . dat sains Hubers et y

canoynes, auxquelles ilh donnât rentes largement por vivre honestement. mist xx canoynes.

— Puis fîst une altre en^lise hours des mures de la citeit, en piet de Ihier LengiizeSains Pireoù

. . , . . . . i"i mist XV moyiies.

de Publemont, en l'honeur de sains Pire, où ilh mist XV moines noirs del

ordre Sains-Benois, et les donnât rentes à planteit délie engliese de Tongre.

Ches canoynes de Sains-Lambers et les moynes de Sains-Pire estoient

teilement ordineis
,
qu ilh mangnoient tousjours ensemble en refreteur,

enssi que ons faite aux ordines des religions jusque al temps Nogier, qui fut

evesque de Liège, enssi com vos oreis chi-apres. — Apres vos dis que sains

Hubers fist ches II englieses d on fachon et d on grandeche, excepteit que à

lengliese Sains-Lambers ilh annexât la capelle Sains-Cosmes et Sains-

' La Geste porte à ce sujet : Si ont cliousil I lieire qui l'ut noiiinieil Palr.iclie.
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Dainieii, en laqueiie sains Lambers fut niartyrisiet. Et enlendcis bien com-

ment ilh Tanexat : illi ne I anexat mie qu'ilh lust dedens l'engliese, ne qu'ilh

jondist à Tenglicse, ains estoit dedens les enchintes de l'encloslre derier

Tengliese, vers occident à demy-bonnier j)res de l'engliese: car la propre

capelle de vies chour que ons apelle hour et li engliese stesoit et comiHen-

clioit tanloist après le Iressorier Sains-Lanibers et le tour aux clokes, et

s'en alloit vers orient si long, que li hour venoit à la maison del crotte là ons

vent vin; et encor li celier del crolte fut la crote del englize Sains-Lambers,

dont nos parlerons chi-apres. — Car ilh oit à Sains-Lambers desous le hour

De viiiie houi sains nue crotc et à Saius-Pirc une crote; car ons ne faisoit adont nulle engliese
Lambers.

qu'ilh u awist une crote. Et durât chu jusques à sains Nogier, qui redst

I engliese de tciie ordinanche que maintenant la capelle Saiîis-Cosmes et

Sains-Damien est dedens l'engliese, c'est le vielhe hour, et li tressorier, qui

est en ^ilhe hour en l anglechon \ est la maison del hiermite.— Item, là fut

longtemps ly corps sains Lambeis sens altres aournemens, une chandelle,

que ons appelle neutreneit ardoit devant luy de jour et del nuit. Item,

ije piei.ain de Liège, saius Hubcrs Hiist uuc plcbaiu, por les enfans baptisier et por faire 1 oflische

del paroche; et avoit sa capelle en mostier, où li lay peuple venoit oreir,

Lisière fui transiaieii et cstoicut Ics fous dcdcus ccllc capcllc. — Apres assemblât sains Hubers
(le Ton are à Liège. v \- v /"ii m i <• i 114

une concnhe de aaa evesques. Char-Martel y tut, ly prevoste d Austrie,

et li pape de Romme Johan y envoiat une ligaut qui le siège de Tongre,

qui seioit en Austrie, le wot départ Dieu et sains Pire remetre et translateir

à Liège, et faire la citeit cathedral et le chief del evesqueit; et l'engliese

de Liège et ses canoynes fisl-ilh tresfonsier de tout le paiis de Liège, et

saingnours oussi bien temporeis com spirituels, que ly evesque doit exer-

cheir et faire por eaux.

Sains Hubeis ordinal Adont fist et ordinat sains Hubers la loy de son paiis, laqueiie ilh donnât

Fol. 20!) r». à ses gens. Et Char-Martel ly prevoste l'aprovat et li otriat. — Puis les

^t" is

c

"n.eTurc!^^
douuat saius Hubers mesure de vin, de bleis et de seil, et les donnât pois

por pesseir de toutes maneres de denreez, et oine et piet de mesure, et les

^ .Je ne comprends pas la distinction que fait le voir dans la chronique de Jean de Stavelot.

le chroniqueur entre clionr et hour, car ces deu.x A Tangle du vieu.x choeur,

expressions doivent signifier également chœur. ' De nuit? C'est ainsi que dans Jean de Sla-

L'orlhographe employée ordinairement par les velot on trouve l'adverbe ne!<?mi«to/ie»i^ pour m(«-

liommes de son temps est xhour, comme on peut lumment.
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donnât armes qui sont roges à le ranienbranche et le sanc * de martyr

l'evesque sains Lambers; et les donnât privilèges, franchies et liberteis, et

de faire monoie de son ensengne par son paiis corant; et les donnât une Lcscai de Liège.

seal où ilh figurât l'ymaige sains Lambers, et avoit escript altour de seal :

« Sainte Liège, filhe de l'engliese de Romme. » — En teile manere fut

sains Hubers le siège translatans de Tongre droit à Liège. Et adont finarent

les evesques de Tongre. Et dest-ons dedont en avant les evesques de Liège,

des queis sains Hubers fut ly promier evesque, et régnât XXX ans, et fut Sains Hubeis lut liIl 11 4 11 /^i nï I < 15 !• promier evesque de

saingnour des clers et des lays. — Adont donnât Lnar-lVlartei a l engliese Liège.

de Liège la conteit de Hesbain, qui estoit une grant paiis^ si en estoit la ^Vei'''dt''HesLli'n!^""

maistre vilhe VVarem. Apres, sains Hubers fist faire son palais deleis Ha-

selin porte, sus les mures de la vilhe pervenans jusques à la rivière de

Meuse; et portant le nom ons encor à jour d'huy l'Evesque-court : chu est

ors le Marchiet des biestes de Liège. — Et après ilh fist une advoweis por De^iiauis voweis de

gardeir le paiis desouz luy, portant que ly evesque ne soy poioit adont

melleir de batalhes; et, por Tamour de sains Lambers l'evesque, le fist-ilh

son frère le comte Plandris, qui estoit conte d'Osterne; et le furent Iong— Plandris lut li proinii's

I
, . , „ , . liai voweis.

temps la après ses successeurs, mams puis lut transmués par les mariages.

— Item , sains Hubers donnât blason al advoweis Plandris tout novel, altre Les armes de imuiivo-

qu'ilii ne portoit, qui estoit de X pieches des armes de Tongre et de Liège,

assavoir d'or et de guele; car vos saveis que les armes de Liège sont roiges,

sicom j'ay dit, et les armes de Tongre sont toutes d'or; et encor à cel

temps sont les armes le conteis de Louz, dont Plandris fut saingnour. —
Et quant tout chu fut fait, sains Hubers édifiât les englieses entre Treit et

Liège l'une après l'autre, enssi qu'ilh les avoit voweit. — Et fondât sains Sains Hubers fondai

Il I I -M 1 II I tu 1 I ^T- i»i • I

l'englize de Hamale
Hubers en la vilne de Hamale, en 1 honeur de Ja Virge Marie, une belle en- en nesbay.

gliese, et fut dedicasié le kalende de décembre. Toutes ches choses ne

furent mie faictes en une an, mains en pluseurs, jàsoiche que nos les

avons racompteit en ordre, la matere por miës à entendre; si revenrons à

nostre matere.

En cel an meismes VI'' llll"'' et VII , le Xll jour d'avrilh, morut li pape Lan vlclll^^ et vu.

Johan, si fut ensevelis dedens l'engliese Sains-Pire, en une orateur qu'ilh

avoit edifiiet en l'honeur de la Virge Marie, où ilh avoit faite poindre les

' Pour de le sanc?
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oevrcs Moyses. Cliis pape Johan fut niult graii clers et miilt ' bon loqiienche

sizii.nicn ly xcii-î dc parlciV, et après sa mort vacat II siège V I mois et JII jours. — Et après

fut consacreis à pape ly cardinal Sizinniien, qui fut de la nation de Romme,
le fis Cresmonde le procureur de la chambre de pape mains illi fut si fort

appresseis, le jour qu'illi fut consacreis, qu'ilh morut dedens XX jours là

Constaniin 11 xciu^ aprcs, ct puis vacal li siège XII jours. — Et après cliu fut consacreis à pape
'^"'^'^

dc Romme Constantin ly promier de chi nom, qui fut de la nation de

Surie. fis Johan le castelain de Nychaine et tient le siège VIII ans et

XV jours, et solonc Martin VII ans et \\ jours. — En cel an fut fais roy de

Navaire Gaufrois, qui fut le frère ^'hibier l'emperere de Romme, car ilh

avoit à femme la lilhe Cuyon le loy de Navaire, qui morut sens heures

altre que la filhe, et sa hlhe morut tpntoist après ; si avoit à nom Blanche,

la hlhe Blanche (jui fut femme à roy Guion , et fut filhe à Constantin l'em-

perere de Romme et de Constantinoble ; si en oit une fis qui fut nommeis
Guys, qui puis conquestat grant terre en Allemangne et fut sires temporels

de Maienche, à cuy Doelin de Maienche fut fis. —- A cel temps estoit pre-

fecle dc Romme Lyon, le fis Geldona la soreur l'emperere de Romme -— En
cel an en mois de novembre fut dit à Char-Martel que Ranfrois, son anemis,

estoit en la citeit de Rens et avoit là esteit depuis la balalhe en Provenche

où ilh avoit esteit navreis; si estoit aquatis " à Rens deleis son oncle, le

Fol. jg;)\ '. archevesque Rigobert.— Adont assemblât Char-Martel mult de chevaliers et
HeChaiHbiki

^-^^^ ^ Rcus : maius son parin ly archevesque ly cloiit les poi tes devant

ly, de quoy Charmartel dest qu'ilh en varoit pies. Atant revint Charle à

Paris, et Ranfrois soy partit de Rens por le dobtanche de Charle, si s'en

alal à Orliens. Si fut chu dit à Char-Martel, si envoiat à l'evesque Euchaire

une lettre et li mandat qu ilh ly envoiast son annemi; mains chis le refusât

à faire, si en valut pies, sicom vos oreis chi-apres. -— En cel an morut
be roy de Hongrie. Ector, ly roy de Hougric , si fut roy après luy Julien son fis qui régnât

Dangoberi,iixiX' roy XXI uus. — Eu ccl au uiorut Hildebcrt Iv l'oy de Franche, (lui avoit une
Ile Fr;iiK he. _

„ ./ i

fis qui oit nom Eoys Dangobert; mains ons le congnuit mies por Dangobert

' Il faut sans duutc lire : et oit mult, etc. ' Reims.

Johfauiis filins, Sijrus. Ciaconi, 1,497. ' Arrêté, blotti. C'est rexprcssion dont on se

' Ciaconi reproduit les expressions employées sert à Liège pour indiquer la position du chat qui

pour le prédécesseur de Constantin I. ïVychaine épie une souris. Voir le dictionnaire de Grand-

esl sans doute pour Nicée. gagnage.
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le jovene. Et fut roy après son peire, si régnât llll ans. Et oit ly dit Hil-

debert une fillie qui oit nom Madane ', que Char-Martel oit à femme. — '^''ii'/'"^'.1 i Char-Martel.

Item, l'an Vl*^ IIII^" et VIII vint ly roy de Frise à grant gens en Austrie, si LanVMin^ei viii.

commenchat le paiis à deeasteir et ardre: mains Char-Martel vint contre luy char Martcidcsconiisi
1 t3 '

le rov de Frise.

et le deconfîst vilainnement. Atant revint Char-Martel en Franche awec le

roy et ne resuyt nient les Frisons, portant que ses gens n'estoient de riens

proveus. — En cel an fist sains Hubers, li evesque de Liège, oisteir Taigle
*'''l"^]^e!i"r^I^Te?('^^^^^

d'oir qui estoit mise desus l'engliese Sains-Servais à Treit, que ons appelloit tJ'rèngUze Saki's-

adont Sains-Bertremeir, et le fist remetre sus l'engliese Sains-Lambers à Lambers a Liège.

Liège, sicom englise cathedral de toutes les englicses del dyoceis de Liège.

— En cel an morut sains Wilhebroide li evesque d'Outreit; si fut après luy

evesque sains Walfrain, qui commenchat fortement à prechier en la terre Ly roy de Frise quant
*

^
* ' ons le ilevoit uapti-

de Frise, où ses predicesseurs avoient longtemps prechiet. Et tant fist-ilh sieriiiiicremmchat.

que ly roy Guybart wot piendre baptesme; si furent les fons apparelhiës

en une cove. Adont demandât ly roy à l'evesquc en queile lieu ilh avoit

plus de ses ancesseurs, ou en paradis ou en infeir? et ly evesque respondit :

« il est cleir assavoir que tous vos ancesseurs, qui estoient mal creans ne

» onques n'orent baptesme, sont tous en infeir. » — Quant ly roy oiit chu, ue loys Frisons,

si oistat et retrahit son piet del aighe, et dest que oussi ilh ne voloit pointe

avoir baptesme ne estre cristiens, por alleir en paradis où ilh ne congnissoil

nulluy; mains ilh voloit alleir en infier, là ses amis et cheaux de sa cognis-

sanche estoient ^ Et tantost ilh chaiit mors subitement, et Redach son fis,

qui fut fels et crueux, fut roy après luy : chis encachat l'evesque et le wot

martirysier. — Item, l'an Vl<= IIII"" et IX assemblât Char-Martel ses oust, l a„ vi' iiii^et ix.

et s'en allât en Allemangne awec le roy Dangobert, et entrât en la ducheit

de Suaire et mult le gastat; mains ly roy Gilbot les corut sus, si mescheit à

Char-Martel, car son cheval chaiit desus luy de travaille si roidement, que ^"^'-'^

Char-Martel oit la jambe fours de lieu, près qu'ilh n'oit froissiet la jambe;

si fut raporteis as tref. Et Iv rov Daneobert por ' desconfist la batalhe et V'anci.ois cm la vic-

ochist le roy, et awist resuyt les desconfis; mains ons li dest que Char-

Martel s'en fasoit remeneir vers Mes sour une bire chevacheresse \ si s'en

ralat après luy.

' Parmi les quatre femmes de Charles-Martel , du duc Radbod.

Je n'en vois aucune qui porte un nom semblable. ' Ce mot est de trop, ou il y a ici une lacune.

' La légende est ordinairement mise au compte * Nous avons déjà rencontré les expressions li-

Tome II. 50
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Lr.nvi'cixc. Sour Tan VI« et XC revinrent les Franchois à Mes, où Char-Martel fut

lantoist garis^ mains ly roy Dangobert fut navreis en ledit estours, si ne

pensât pas bien à sa plaie, sitoist chevalchat-ilh après Char-Martel que la

cranche ' ferit en la plaie, dont ilh niorut quant ilh oit languit près d'on an
;

si fut ensevelis en l'engliese Sains-Estiene à Mes. Chis roy avoit il fis, Lo-

Loiaire, xx-= roy de taire ct Cilpericlc ; si fut Lotaire coroneis par Charle com roy de Franche,

et régnât II ans, et Cilpericle fut conte de Paris. — Adont vint la novelle à

duc Eudon que Dangobert estoit mors et Char-Martel estoit navreis. Si

assemblât ses gens et entrât en Franche, et awec ly Ranfrois. Mains Char-

Martel le soit, qui n'estoit encor mie bien garis, si vient vers Franche et

Cliar-Marlel desconfil laissât malaide à Mes le roy Dangobert, et assemblât gens, si corit sus ses

annemis devant Cambray, où ilh les trovat qu'ilh l'avoient assegiet; mains

ilh n'avoit là homme si poissans qui posist sourtenir les cops que Charle

donnoit, et fut Eudon desconfis et s'enfuyt. — Puis revint Charle-Martel à

L'an VI cl xci. Paris l'an Vï^ XCI, si assemblât ses oust, car ons ly dest que Ranfrois

char^M^Hciconquesiat
^stoit cu la citcit d'Avcrgue; si soy mist Char-Martel al chemien et vint là,

Avcrgne.
^.j l asscgat cu la citeit et seiit devant XLlIi jours, puis le conqucslat et se

prist Ranfrois por forche, si le defrossat entres ses mains com chu fust une

ciiaiie conquestai angucal ct l'ocliist. Cliu fut cu Tawost. — Puis s'en allât Char-Martel tout

droit à Athennes, dont Ranfrois esloit dus, et le conquestat, et ilh y mist

une duc de son linaige départ sa mere qui ^ oit à nom Guy : et fut Gencline,

la filhe Guyon le chevalier de Ains ct de Molins ^, sa mere. — Chis Guys,

dus d'Alhcnnes, oit puis 1111 fis : Amaris, Hardreis , Albuen et Griffon,

après Gritîon, le fis Char-Martel, qui fut son parins. Chis Griffon, fis le

duc d'Athennes, oit à femme Beregenne, la filhe d on chevalier qui oit nom
Ysonnart et estoit sires d'Autresfuelhe; si en fut sire après li Griff"ons, son

genre, et le nommat-ons Griffon d'Autrefuelhe^ qui oit ÎIll fis : Hardreis,

Bel•engiers, Guys et Genelhon qui puis fist la mortelle trahison en Ron-

cheval, qui fut si doloreux \ — Apres mandat li emperere de Romme à

Char-Martel salut et amisteit, et li envoiat XXX charois de vitalhe, dont

/it're c/iei'a?c7tejTce (glossaire du vol. V). ^«'e doit ^ (^«j se rapporte à tZ((C.

être quelque chose de semblable, probablement " Ce Guyon ou Guy est le personnage dont il

pour birctle que donne Roquefort : petite voiture est question plus haut, p. 3G7.

à deux roues. * Comparez avec ce qui est dit précédemment

' Chancre. Voir la noie 1 de la p. 07. (p. 550) de la généalogie d'Alpaïde.



SUITE DU LIVRE PREMIEU. 395

Char-Martel fut mult liies et l'en remerchiat mult. Chis eniperere avoit nom Jusiiniain.iy lxviiu

rni I • • 1
empei'cre.

.Tustiniain, car son peire fhybiers estoit mors, et moriit l'an VI<^ et XC
le XXVIl jour de mois de février; si fut coroneis après chis Jnstiniain, et

régnât X ans llll mois et III jours. — Apres retournât Char-Martel par Ac- ch;,r Maiteicoiumestai

quitaine et destruit mult le paiis; mains ly dus Eudon vint contre luy et le
"i"'""*

corit sus, mains Eudon et ses gens furent desconfis. Si enfuit ly dus Eudon

en Espangne, et Char-Martel conqiiestat Acquitaine, se les mist en la sub-

jection de Franche, où ilh oit jà fut li ' temps esteit; puis ilh retournât en

Franche por ses gens à repoiseir. — Item, l'an VF XCII vient Char-Martel l u. vin xcii.

à Treit deleis sains Hubers l evesque , et sourjournat là XL jours; et quant

ilh vient al départir, si donnât terre à ses melheurs chevaliers, car ilh don-

nât à Mohelin d'Alborc terre et paiis qui seioit asseis près de Huy; une i i. icned Abion.

conteit en fist Char-Martel, se le nommat-ons la terre d'Abion; si en fut

Mohelin ly promier conte et le nommât la conteit d'Alborc ^; après tempre- Moheiin ly promiei

ment ilh y fondât une castel beal et plaisant, et l'apellat Mohal solonc son

nom. — Apres Char-Martel donnât à Ernol, le frère Mohelon, Cleremont- Arnol 11 piomier coiiJe

« I • r» 1 M. r> i I î'ii
lie CleriiKint.

sour-Mouse, si en nst une conteit et y tist une castel qu nh nommât Cler-

mont.— Apres, ilh donnât à Guys Dambelit la terre de Gadache ' qui estoit g iiys li promier niar-

unc beal paiis , car ilh y avoit XXVIII vilhes, et une castel y fist faire qu'ilh "'ont.

appellat Franchymont, et sy en fut ly promirs marchit, laqueile terre ons

apelle maintenant Franchymont. Toutes ches trois conteis furent puisedit i^^irois^»"'*''*''*'*»"'-

•
_

*; ..... dil dcvinrcntliommes

annexeit à l'engliese de Liège en nom del Sainte Triniteit, enssi com vos •
l'engiiese de i.iege.

oreis chi-apres. — Apres chu s'en rallat Char-Martel vers Franche. Et

l evesque sains Hubers ordinal adont que ches III conteis soient hommes à

reneliese de Liese. — Item, sains Hubers ordinal adont en l'egliese de DcsciercsdeiiaMedes
^ cD '

^

o cailoynes de Sains-

Liege VI clers et leurs donnai renies por vivre, affin qu'ilh servissent les Lambers.

canoynes de Sains-Lambers à lauble, et le nommoit-ons les clers del lauble.

— Item, l'an VF et XCIII morut Lotaire, li roy de Franche, le XXIX jour i a.. vi. et xciii.

de marche; si fui fais roy Hildebers son fis après luy, lyqueis régnai

VI ans. — En cel an assemblai ly roy Hildebers une concilhe, par le con-

' Ne faut-il pas lire long? Tihcmche, ce qui ne peut être exact, puisque la

' L'ancienne famille des comtes de Molia possé- phrase qui vient immédiatement après, indique

dait aussi le comté de Daesbourg. Peut-être ceci sufTîsamment que Gadache doit être l'ancien nom

y fait-il allusion. du pays de Franchimont. La Geste porte Gadlach.

' Ici une main plus moderne a interligné le mot
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Cliar-Marlel dcpoisat

filuseursevesqucs par

e concillie.

L an \U et XCIlll.

Char-Martel disoonlist

encorEudon et le roy

de Coiniiostelle.

Fol. 270 V».

Cliar-Martel oit terri-

ble bataille à Eudon.

La trahison Eiidoii.

De Coiistanlin li XCll"^

pape.

De pape et de l'empc-

rere.

Ly empererc renovelat

tous lesprivilegesde

l'empire deRonime.

selhe Char-Martel, de tous les evesques de la royalme de Franche, à queil

concilhe Char-Martel depoisat de son siège Rigobert', son parin, qui esloit

archevesque de Rens, portant qu'ilh li fîst cloire les portes quant Ranfrois

estoit en sa citeit, sicoin dit est devant, et le tondit moine à Sains-Denys,

et s'ilh ne fust son parin ilh awist envoiet en exilhe. Et après ilh envoyât

en exilhe en Ybernie Euchaires, l'evesque d'Orlins \— Item, l'an ¥1*= XCIIII

revint Eudon li dus d'Aquitaine, et awec li ly roy Galions de Compostelle

à cuy ilh avoit fait alianche, et amenoit tant de Sarasins que tout li paiis

en estoit plains, et reconquestat tout Acquitaine, puis revint en Franche.

— Mains Char-Martel vient contre eaux, se les trovat en Gascongne et les

corit sus, et là oit forte batalhe et dure, et perdirent les Franchois de pre-

mier; mains quant Char-Martel veitchu, si fut tous forsanneis et se soy

ferit en la presse tenant son martel à II mains, et assalt les Sarasins de teile

randon qu'ilh les reculât par forche, et commenchat les rens sy fort à depe-

chier que cascon le fuoit por sa vie salveir, et disoient que onques ne vei-

rent teile chevalier. — Adont reprisent les Franchois cuer, et assalhirent les

Sarasins par teile manere, qu'ilh les derotarent tous et commencharent à

fuiir. Quant Eudon veit chu, se soy tournat-ilh awec les Franchois : si

escriat à Char-Martel que pais soit entre eaux, si seroit à tousjoursmais

son amis. Et quant Char-Martel l'oiit, si l'otriat volentiers, car ilh dobtoit

Eudon, tant por son grant linage com por chu qu'ilh li faisoit tant de paine.

Atant soy tournarent vers les Sarasins et les ochirent tous. — En cel an

mandat ly emperere Justiniain à pape de Romme Constantin qu'ilh venist

parleir à luy en Constantinoble, et chis y alat; et li emperere le rechut mult

benignement, car ilh estoit mult proidhons et larges en augumenlant sainte

Engliese et l'empire de Romme, et honnoroit mult la divine ofïische, et fist

mult de loys. — Adont priât ly emperere al pape que ilh vosisl le dy-

mengne tantoist après venant, qui esloit ly XIIII'' jour de novembre, cele-

bi'eir messe en l'engliese Sainte-Sophie, où ilh voloit de sa main rechivoir

le sacrement de corps iSostre-Saingnour Jhesu-Crist, et vosist proier à Dieu

por li et por ses pechiés. Et enssi fut-ilh fais, et portant ly emperere reno-

velat tous les privilèges de l'empire de Romme.

' Voir la chronique de Sigebcrt. Dom Bouquet,

III, 5i(i.

" lliid. Avec coUc différence, toutefois, qu'il

s'agit, comme lieu d'exil, de Saint-Trond, qui

n'est pas tout à fait en Hernie.
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Soiir l'an Vl"= XCV vinrent à Ronime Cloccli el Opliians, II roys d'Engle- Lan vuetxcv.

terre qui estoient mult proidiions, et relenquirent chevalerie et leur rcnt nioynes.

royalnies por Dieu servir, et furent moynes en la citeit de Ronime, et

estoit li une roy d'Yrlande et li altre de Scoclie. — En cel an denuncliat sains Hubers excom-
•J mengnat son iiere

sains Hubers
,
evesque de Liège, son frère Eudon por excommengniet

,
por- Eudon.

tant qu'ilh avoit ameneit les Sarasins en Franche sour les cristiens, por la

terre cristien destruire et conquere.— Et mandat ses II fis lecitinies: Aymeir Aymeir et Ascuiphin

, , . , , . ^. . . . les fis Eudon.

et Johan Ascuiphin
,
qu nh venissent a Liège sens avoir a leur peire partici-

pation, ou ilh les denuncheroit por exconimengniés, et amenassent awec

eaux Floribers, son fis. Et ilhs vinrent tous trois, et demoront deleis sains

Hubers leur oncles qui les tient en grant honneur, sicom ilh afîeroit bien

à eaux, et mist sains Floribers son fis à Outreit deleis l'evesque. — Ly dus

Eudon d'Aquitaine avoit II altres fis bastars, qui estoient nommeis Gaufrois

et Waldons, qu'ilh avoit oyut de la filhe le roy d'Espangne, anchois que ly

dus Bertran son peire fut mors, et estoient jà chevaliers fors et combatans,

(jui dessent à leur peire que, puisqu'ilh estoit enssi excommengniés por la

gerre Char-Martel, ilh ly conselhoient qu'ilh recommenchast la guère que

de noveal, et fesist aux cristiens des pies et tout le mal que ilh poioit. —
Adont, par le conselhe de ses dois fis bastars, envoial ly dus Eudon dilfian-

che à Char-Martel ; et quant ilh oiit chu , si respondit que Eudon estoit une

dyable, car ilh ne tenoit ne foid ne seriment, et dest que ilh estoit vilain-

nement parjureis
;
mains, por le seriment qu'ilh avoit fait aux royalmes

d'Austrie et de ISeustrie, ilh ly donroit tant de guère, s'ilh ne moroit en la

paine, que jamais n'aroit talent de plus avant à guerroier, ne que jamais

n'auroit à li pais ne triwes. Adont fist-ilh garnir tout les fortereches vers

Acquitaine de vitalhes et de bonnes gens. — En cel an en awoust entrât li L empeierefuiochis.

patris de Romme en palais l'emperere, et awec 1}^ Xll chevaliers qui de son

linage estoient, et prisent l'emperere Justiniain par forche, se li couparent

le neis ' et la lengue et le lassèrent enssi là et s'enfuirent leur voie.— Ilh sont

des hystoires qui dient qu'ilh le menont en l'isle de Crisone^ et qu'ilh morut

là. Et Lyon ' ly patris soy fist coroneir à emperere par le forche de ses amis, foI. 271 r».

etfutly secon de cel nom - et chis Lyon est desus escript après l'autre Jus-
Ly«^

'y
empe-

' C'est bien ici de Justinien II [Rhinotmele) ' Pour Cherson.

qu'il s'agit. * Léon li us.
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tiniain emperere secon de cel nom, et chis dont nos parlons est li tiers de

cel nom, sique chu ne fut mie chi-Ià: ains régnât chesti XIX ans.

En cel an, en mois d'octembre le XVII jour, defalità heure de nonne la

clarteit de soleal, sique les estoiles soie monstroient en chiel enssi cleire-

De Bedii. mcut com illi fust le heure de meynuit. — A cel temps exposât Beda, ly vé-

nérable preistre, mult clerement une grant quantité de la sainte escripture.

DesDannois. — En ccl au morut Ector, ly XXX*' roy de Dannemarche, si régnât après

Giigoiieiixcni«pape. |uy Julicu , SOU fis, XXXVl ans. — En cel an le XI^ jour de jenvier morut

ly pape Constantin, si fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire à Romme, et

après son trépas vacat li siège XXV^ jours, et puis fut consecreis à pape

Grigoire, li cardinal de Prenestre, qui fut li secon de cel nom, et fut de la

nation de Surie, le fis d on parmetier qui oit nom Johan ', et tient le siège

L'an et xcvi XVI aus VIII uiois ct XX jours.— Item, l'an VI*' XCVI vint sains Golumber *

de Yberne en Franche. — En cel an assemblât ly dus Eudon ses gens, si

Charie desconfK Eu- entrât Gïi Frauche:, mains Char-Martel s'en allât à l'enconfre par telle ma-

nere, qu il le tîst renfuyr jusqu'en Avergne et le suyt; si oit batalhe à ly et

là furent sens nombre de gens ochis des dois parties, mains finablement

Eudon fut desconfîs et s'enfuyt. Et Char-Martel gastat Avergne qui esloit à

Eudon, et après chu ilh retournât en Franche. — En cel an entrarent les

Sarasinsd'Espangne en la royalme de Navaire; si assemblât ly roy Gaufrois

ses gens, et soy combattit à eaux et les desconfist, et les Sarasins qui s'en-

fuirent soy rassemblarent et desquendirent vers Franche. Mains Char-

Martel vint contre eaux, si les trovat en Gascongne, si les corit sus à bon

char-Maiiei desconfit visaigc , ct avoicut Ics Sarasius uns agoians entre eaux, qui tenoit XIIII piés
les Espangnons. ii i • •. r»i i- !•• ! ••

de hait qui avoit a nom Rembauz : chis ochioit tant de cristiens que cascon

le fuyoit et les iist reculeir. Mains quant Char-Martel veit chu, si fut mult

corochiés , si entrât en la batalhe et commenchat à bierseir ' sour ches Sara-

sins de son martel; si en jettat tant à terre qu ilh les fist reculeir. Quant
Char-Mari ei fut ai.ai.is Rcmbauz Iv aiïoiau vcit chu . si vint vers li et ly donnât une telle cop de son

de lajoiant, et lut J c> > J •

iMFrancho'is''''''''''^
tynal ' qu'ilh l'at près defrossiet, et nonporquant ilh le jetât awec son cheval

tout en une mont. Adont vinrent là les Franchois acorrant, qui ont Char-

' Romanui, MarceUi lilius. Ciacoiii
,

I, 503.

- Coluinban.

' Voir sur ce mot, plus liant, p. 381.

Tynel dans Roquefort qui définit le mot : gros

bâton, levier.
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Martel remoiileit; mains anchois qu'ilh fust renionleis, !y ajoian ochist plus

de XL Franchois.

Adont fut Char-Martel enbahis, car ilh esloit blechiés, reiains ilh ne

lassât mie par chu l'estour, ains entrât ens corn foursenneis, en disant

qu'ilh amoit miés à morir que revenir en Franche desconfis; et commenchat

les Sarasins à abatre et ochire, et eaux faire reculeir, en regardant tous-

iours où li eran ao;oiant estoit. Si regardât tant qu'ilh veit le affoyan venir ciiar-Manei m ochis

.
^

.
^

.
*

. . ... Rcmbauz, l'agoianl

vers li. Et Char-Martel prist une lanche, si court al agoian, et le ferit teile-
jl*^,^""

p'^^ '^^

ment qu'ilh ly fendit son escut et le navrât el pis, si l'abatit à terre. Et chis

sait sus, mains anchois qu'ilh rawist son tynal ' releveit, si ly assenât Char-

Martel son martel sus son hayme si fortement, qu'ilh ly at le chief espateit \

et chaiit mort à terre.— Quant les Sarasins veirent chu, si s'enfuirent tan- char Mand oit la vic-

loist com desconfis, et là en fut al fuyr tant ochis, que toute la terre en

estoit coverte; et en fut ochis des Sarasins XXX™ hommes. Adont revint

Char-Martel en Franche, et fut mult malaide del coup que ly agoian li

donnât, et ne soy pot armeir dedens une an ne aleir, se chu n'estoità dois

croches et disoit cascon que jamais ilh ne seroit earis *.— Et adont assem- Eudon reconquesiai

7 . . > • I
Avergne et gasial

blat Eudon, li dus d'Aquitaine, ses hommes, et vint en Avergne où ilh Franche.

reconquestat tout chu que Char-Martel avoit sour luy conquis; puis vint

en Franche où ilh fist mult de damaige, et assegat Soison portant qu'ilh

se voloit là tenir contre Char-Martel. — Adont vinrent les novelles à Char- Ly roy Hiideben soy

T»i • r 1- • ti'iii !•• 5MI combatit à Eudon el

Martel qui en fut mult corochiés , et vient al roy Hildebert , et h priât qu ilh lerencachat.

s'en alast contre Eudon, anchois que la citeit fust perie, et li roy le fist.

Si soy combatit à Eudon mult gentiment, et fut Eudon desconfis, si s'en-

fuit mult honteusement; et ly roy revint à Paris l'an VI° et XCVil, en mois Foi. 271 v».

d'awost. — En cel an assemblât ly roy Julien de Dannemarche grans gens, G^rrellirè Dam!ois ei

si entrât en la terre de Hongrie, si le commenchat à destruire, portant que Hongrois,

ly roy de Hongrie avoit refuseit à prendre à femme la filhe le roy de Dan-

nemarche, Edayne, et voloit avoir Sysaine, la filhe de roy de Frise, porlant

qu'elle estoit mult belle. Et quant ly roy hongrois soit chu, si vint contre

les Dannois et les corutsus; mains les Hongrois furent desconfis, si s'en-

' Nous venons, à la page précédente, de ren- ^ A deux crosses, béquilles,

contrer cette expression. 11 est difficile de dire à laquelle des nom-
- Nous avons encore précédemment rencontré breuscs expéditions de Charles Martel contre les

ce mot, qui en wallon signifie écrasé. Sarrasins il est ici fait allusion.
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fuirent. Et mandat ly roy hongrois al roy de Frise qu'ilh le venist sour-

corir, et ilh prenderoit sa fdlie à femme. Quant ly roy Rongars de Frise

oiit chu, si s'en aUat en Hongrie à grant gens.

Hongrois ont vicioii Ly Fov Ronsars mandat al roy de Honerie cm ilh issist fours contre ses
contre les Danois. •

"
n> i

•
i

•
i i-i •

annemis. Et chis le nst et vient avvec les rrisons; puis corurent sus les

Danois et les desconfirent. Adont fut ly roy danois mult dolens, car ilh

veit bien que ly roy hongrois prenderoit à femme la filhe le roy de Frise,

laqueile ly roy danois amoit mult, et le vousist luy-meisme avoir : por chu

ilh voloit que li roy de Hongrie presist la siene. — Apres la batalhe fut la

filh de Frise enmenée en Hongrie por esposeir- mains quant ly roy danois

fut desconfis, si mandat al roy de Beawier Oudelon, et al roy de Osterich

Agarache, qui estoient en oust devant la citeit de Warmaise ' et l'avoient

assegiet, qu'ilh voloit faire alianche à eaux et eaux aidier, et ilh li vosis-

sent aidier. Adont vinrent les dois roys à grant gens, si entrarent en Hon-
grie et comn)encharcnt à ardre et degasteir le paiis, et n'arestarent se

vinrent en la citeit de Thic, où li roy estoit awec sa femme, et asseghont la

citeit. Et de chu fut ly roy Julin multenbahis, car ilh n'avoit por de lenii-

le siège portant que la citeit n'estoit mie garnie.— Adont mandat-ilh par

une messagier al roy de Frise socour: et chis y vint, se corurent sus les

Lan vifetxcviii. Danois l'an VI"^ et XCVHI, en mois de junne. Mains les Hongrois furent

desconfis, si en fut mors des Hongrois et Frisons XHH"" hommes, et les

dois roys pris et navreis , et del altre part en fut IX*" ochis. — Adont fut

la citeit conqueslée, mains elle fut tost rendue al roy hongrois parmy teile

convenanche, que ly roy hongrois oit à femme la filhe le roy de Danne-

marche , et ly roy de Dannemarche oit à femme la filhe le roy de Frise, que

De Cornuiiion le castei. Il loy liongTois avoit csposcit. Eussi fut faite la pais. — En cel an commen-

chat sains Hubers à redifiier sour une thier, delcis Liège, une castel qui

avoit esteit commenchiet longtemps devant par le Xl« roy de Tongre qui oit

à nom Cornele; se le fist mult beal et fors, et le nommât Gornulhon après

ledit roy, et solonc la roche sour quoy ilh seioit. Et chu fist sains Hubers,

por reforchier son paiis contre le paiis de Lotringe et d'Ardenne. Et dédit

castel fut longtemps après edifiet une monasteir, où furent ens mis des car-

' Worms. tenir un siège.

' 11 n'avait pas de forces sufl'santcs pour sou-
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theroux ' l'an M CGC LX. — Apres édifiât sains Hubers le castel de Waleve, wateve le casid.

por gardeir son paiis contre les Brabechons. — En cel an meismes wot

sains Hubers ordineir Xllll esquevins à Liège, et que cascon le fust tout DesXIUI esqucvinsdp

sa vie, sique ons ne le posist oisteir, s'illi ne le fourfesoit. Et ordinat que

les nobles governassent la citeit tout entyrement, et que les comnionnes

gens ne soy niellassent de riens des besongnes de la citeit, se chu n'estoit

de labureir et del faire leurs mestirs, enssi coni povres gens qu ilh estoient.

Et, quant ilh covenoit gueroier. ilh ordinat que les esqueviens ottriassent

l'oust ou ons n'en auroit pointe, et qu'iih apartenist del tôt as esquevins.

En cel an revint li dus Eudon en Franche , et commenchat le paiis à des- Bataihc entre Eudonei
I Cliarle.

Iruire. Et quant Char-Martel veit chu, si assemblât ses gens et alat en-

contre luy, et le Irovat en Borgongne, si oit batalhe à ly qui fut mult dure,

et y oit trop de gens mors d'ambdois pars^ et en orent les Franchois mult

longement del piour, car Char-Martel ne soy maintenoit mie si valhanment foI. -27210.

qu'ilh soloit, car ilh regardoit tondis après Eudon por combatre à ly;

mains quant ilh veit bien qu'ilh ne le poroit avoir, si est férus en la batalhe,

et commenchat teilement à depechier les rains ^ de ses annemis, qu'ilh di-

soient que Char-Martel estoit une dyable, et cascon l'esquiwoit. — En
chesti batalhe soy provat mult valhanment ly roy Hildebers, mains li dus

Eudon vient contre luy, se le ferit de son espée , si le trenchat son hayme

et le navrât à mort en chief. Chu veit bien Char-Martel, se brochât à ciiai-Manci at odiis

Eudon.

Eudon, se li donnât une teile cop de son martel, qu'ilh li espatat son chief

et fut là mors. Quant ses gens veirent chu , si soy misent al fuyr com des-

confis. — Apres la batalhe revient Char-Martel à Paris; et ly roy Hildebers ciiar-Martei conque»-

,
.

, , , , . . . tal Aquitaine.

revient après sour une bire chevalcheresse " a petites journeez. Et tantoist

Char-Martel s'en rallat en Acquitaine, et le reconquestat tout par forclie:

puis retournât en Franche, où ilh trovat le roy mult malaide, et tant qu ilh

morut l'an VI<= XCIX, et fut ensevelis à Sains-Denys. Et puis fut coroneis, Lanv^cixcix.

portant qu'ilh n'avoit nulle heure, son oncle Chilperis, frère à Lotare son *^'''di'rranciie.^"

'"^

pere, lyqueis resnat il ans. — En cel an meismes morut Madane, la femme ocPipinie nains, le fis

Cliar-Martcl.

Char-Martel, de laquelle Char-Martel avoit uns fis et une filhe : assavoir

que ly fis oit à nom Pipin, lyqueis fut uns nains, solonc la grandeche des

' Chartreii.x. ^ A'oir précédemment, p. 595.

Uangs.

Tome II. 51
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gens qui adont rengnoient; et se dient alcuns qu'ilh ne tenoit que trois

piés et demy de long. Mains je ne say queis les pies estoient, mains al

jour d'huy illi sembleroit gran par raison , car ilh tenroit bien V piés, solonc

chu que ons trueve en une hystoir approvée. Et oussi ilh fut tant bons

LadroitgrandechePi- chevalicr, quc iTiicdre de li ne fut à son temps. — Et se vos voleis savoir la

veriteit de sa grandeche, si aleis en l'engliese de Harsta, et regardeis le

crucefis del engliese que Pipin fist faire de sa propre grandeche, pour avoir

perpétuel mémoire de chu. — Item, la damoisel fut nommée Ermengar,

qui puis fut la mere Garin de Monglenne, sicom vos oreis chi après. —
Item, deveis savoir que, quant Eudon li dus fut mors, que ses dois fis natu-

reis, Caufiers et Waldon, s enfuirent en Espangne— quant ilh veirent que

Char-Martel conqueroit Acquitaine — al roy Juscalmont de Luserne, et

fisent tant, si que ses povres parens, qu'ilh Tamenarent en Franche, et awec

ly tant de Sarasins que ons ne les poioit nombreir. — Quant ly roy Gaufers

de Navaire veit chu, si mandat à roy Cilpericle de Franche et àGhar-3iartel,

son prevoste, qu'ilh fust sour la garde de son paiis, car les dois enfans

natureil le duc Eudon avoient fait alianche al roy Juscalmont de Luserne

en Espangne, qui devoit aleir awec eauz en Franche, mains ilh avoient mis

à chu une an de porveanche. — Quant Char-Martel entendit chu, si fut

mult corochiés, car ilh avoit, tout le temps qu'ilh avoit esteit prevoste,

oyut tant à faire de gueres par lesquelles ilh avoit tous ses chevaliers si fort

travelhiet et apovrit, que les plus riches ne poloient plus servir.

Char-Marlel fist paiier Adont s avisât Char-Martel de une chouse qui estoit telle, qu'ilh leveroit
le dizeme des biens ,. i i

•
i

• < t- i
• i < -t

del'engiiese,])!.! de- unc oizemmc sour les i)iens de sanite Engliese, car chu estoît par cause

de necessiteit : por défendre la loy cristine et sainte Engliese. Adont levât

Char-Martel le dizemme de tous les biens de sainte Engliese, par toutes les

dois rengne d'Austrie et de Neustrie, et par tout Acquitaine, Provenclie,

Gascongne et Borgongne; et montât une mult grant summe. Et fut adont

Char-Marlel fut damp- commenchiet chu, qui n'avoit onques devant esteit leveit. — Et de chu
neisasiner

qu'iH^ \q levât ct quc ilh l'aconstommat à leveir, jasoiche que chu fust por

sainte Engliese al défendre, vuelent dire alcuns hystors que Char-Martel

Vision del dampnalion CU fut dampneis aux infers. — Et racomptat depuis li evesque de Orliens,
chai-Martc.

Euchaircs
,
que Char-Martel avoit à son temps cnvoiet en exillie, sicom

dit est par-desus, que ilh, ly evesque d'Orliens, veit puis par vision divine

que Dieu ly monstrat, que ly arme de Char-Martel estoit en infer, par le
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raison de chu qu'illi avoit leveit pi omier la dizemme sour l'engliese — Et

enssi illi fut troveis après, départ Gharle le Gran, une altre chouse, et por

le gran bien qu'ilh oiit racompteir de son ayon Char-lVIartel , le peire Pipin

son peire, wot faire leveir de lieu où ilh avoit esteit ensevelis, et mettre foI. aTav.

plus noblement.— Si avient que, quant ly tumbe fut overte, ons ne trovat

en sa sépulture aultre chouse que une grant serpent lais et hisdeux, de

quov cascon en fut mult esbahis. Et adont fist Charle le Gran proier. et faire charie le Grant «st
•

_ _
• ' proier pour Char-

chanteir des messes et dire des orisons por son arme, affîn que Dieu vosist Manei

avoir merchi de li. Ors revenons à nostre mateire. — Apres chu que Char- char-Manei départit

u

• '
_ dizemme a ses gens.

Martel oit leveit la dizemme, sicom dit est, ilh le départit à ses chevaliers

aux plus besongneux, et à ses esquewiers et à ses altres gens; et en oit cascon

à si grant planteit, que ilh furent tous plus riches que onques n'avoient

esteit; si commencharent à achateir armes , chevals et harnois, si s'assem-

blarent tous à Paris. Et là fist Char-Martel son fis Pipin estre chevalier. Et ^' peiis pipin fut fais

• chevalier.

puis movirent leur oust, si n'arestarent si vinrent al entrée d'Espangne en

Gascongne, si encontrarent là les Sarasins à mult belle grant compangnie.

— Sour l'an VI'= XCIX, en mois de iunne. s'encontrarent les dois oust «t xcix.
' J ' (jhar-Marlel oïl grant

droit en Gascongne, asseis près d'Aquitaine et de Potier, et quant ilh soy bataiheasSarasins.

veirent ilh soy corurent sus; et là oit terrible batalhe et mult de gens ochis

d'ambdois pars, car ilh ayoit fleur de chevalrie de l'une part et de l'autre.

Et Char-Martel ochioit de son martel tant de Sarasins, que chu estoit grant

mervelhe; et oussi faisoit ly roy Cilperis et ly jovene Pipin qui n'avoit que

XVIH ans d'eiage, mains ilh estoit sour tous les altres preux et hardis

combateur, et abatoit tant de gens que les Sarasins le fuoient. — Et d'altre

part esloient les dois batars le duc Eudon d'Aquitaine mult preux. Et ly

roy Juscalmont qui estoit XV pies de erant, lyqueis estoit tous enramés i^'P'-î }' p',''s^o'^''.'s'

,
* l s T J ^ ... . I ajoiant de XV pies

de chu qu'ilh veit que Pipin, qui entres les aultres estoit si petis, fai- «lehauit.

soit enssi les Sarasins fuyr. Atant vint une Sarasins qui de son espée wot

ferir Pipin par derir, mains ly coup esquipat, si qu'ilh ne fist à Pipin

pointe de grevanche; mains quant Pipin veit chu, ilh soy tournât vers le

Sarasin; et chil se fuit, mains Pipin le suyt por luy vengier, si le racusut *

entre dois thier, si l'ochist. — Et puis retournât vers la batalhe, si encon-

' La légende se trouve rapportée dans une pièce gnifie poursuivre et atteindre. Voir les vol. I,

recueillie par Doni Bouquet, III, 659. p. ;Ji8 et V, p. 188.

' Ce. doit être le verbe wallon racsure qui si-
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Irat le agoiant Juscalmont, qui avoit Pipin veyut issir de l'estour, se le suyl;

mains quant Pipin le veit, se le corit sus mult valhanment, et estoit Jus-

calmont trois fois plus gran que Pipin. — Et là commencliat grant estour

entre eaux dois, si oit Pipin mult assouffrir; mains Dieu ly aidât, car al

dierain lerit Pipin Juscalmont de son espée teilement, qu'ilh li copat son

diestre bras, si cliaiit à terre atout son espée; et puis le ferit de stoque en

ventre, si l'ochist, et jniis illi li copat le chief et le fichât sour sa lanclie, et

pipin li pelis desconlit Vevient enssi vers l'estour. — Quant les Sarasins veirent le chief de leur

maistre, que Pipin portoit sour sa lanche, si furent com desconfis, si soy

meltirent tous al fuyr; et là fut ochis dez Sarasins XXI'" '. Apres chu revint

Char-Martel et les aullres en Franche, là ilh fist grant fieste de son fis Pipin

qui avoit ochis l'agoiant Juscalmont, le roy de Luserne en Espangne. —
Chis roy Juscalmont avoit une fis qui avoit à nom Bramont, qui estoit

encors jovenes et fut puis bon chevalier, et le conquist Charle le Gran, le

Del roynedexni piés fis Pipin le Nain, sicom chi-apres vos oreis. — Apres sachiés que chis Bra-
grande, et avoit X . . . o i i

• /• i \/ 1 > i •

tis, cascon de xiiH mout Oit uuc lemme qui oit nom Sebel , qui lut erant de XIII pies et estoit
pies, et une de XIX

, , p 1 1 i
• •

piesgiant. mult bcUc lemiiie. Celle damme oit une marit après Bramont, que ons

apellat le roy Piramus d'Egypte, une grant agoiant; si en oit X fis tous

agoians, qui puis lisent à cristiniteit mult de mais, car ilh furent tous X
roys; et en fut ly plus petis de XIIII pies grans, et li aultre tenoit XIX

DeBreiiiei. piés : chis oit nom Brehier, qui fut peire à Ysoreit le grant agoian; et tos

ches X frères furent ochis par Ogier le Danois.

Apres deveis savoir que les dois fis bastars Eudon d'Aquitaine, après

ceste batalhe, s'enfuyrent à Romme, et trovarent là tant de parchons, qu'ilh

s'aloiarent à l'emperere Justiniain : se l'amenarent à grant gens en Acqui-

Foi. 275 r«'. taine, et por reconquesteir et ardre Franche. Mains Char-Martel vient à

L'anViK graiis gcns contre eaux, si les Irovat en Acquitaine logant, sour l'an VII"^

en mois d'octembre. — Et quant Char-Martel veit l'ensengne de l'emperere

de Romme, si fut corochiet, car ilh n'avoit riens meffait aux Romans, an-

chois avoit à eaux certains alianches par lesqueiles ne devoit riens meffair

ciiai-Maitei envoiai à ly uus sour l autrc ; et portaut fist Char-Martel lettres qu'ilh envoiat à

Romme, por savoir se chu estoit li lais et le consentement des sénateurs.

' Ce récit doit s'appliquer à la célèbre bataille ou Abd-cl-Rahniaii.

de Poitiers, et Juscalmont cache l'émir Abdcram
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Mains por chu n'aslargat mie qu'ilh n'alast corir sus ses annemis qu'ilh

trovat en son paiis, car ilh savoit bien et avoit si grant fianche en Dieu

que ilh auroit victoir, et après la victoir illi destruroit Romme, se les

Romans congnissoient le fait. — Et atant rengat ses gens et corit sur ses Romanssontdesronds.

annemis, qui mult bien soy défendirent; mains en la fien furent les Ro-

mans desconfis, et fut Waldons, li uns des bastars, ochis de la main Pipin,

et mors XV™ Romans. — Adont s'enfuit li emperere vers Romme; mains

ilh ne savoit mie la pensée que les Romans avoient contre luy, car li mes-

sagier Char-Martel vient à Romme anchois que ly emperere, qui, por repoi-

seir, avoit targiet en Gothie deleis le roy Pipion : si avoit à ly faite alianche

par telle manere, qu'ilh assembleroient leurs oust et destruroient Franche.

Enssi soy partit ly emperere de roy de Gothie Pipion, et s'en ralat vers

Romme; mains ilh oiit des altres novelles bien tempre, car les Romans

dessent al messagier Char-Martel que chu que ly emperere avoit ' ilh l'avoit

faite por son orguelhe et l'avarische de son cuer, et nient par le consen-

tement d'eaux, ne por leur profit ne utiliteit, et avoit les alianches brisiés

,

dont ilh aurat deservit d'iestre priveis.— Et adont les Romans le privarent l emperere fui piiveis
l 1 par les Komans.

de la coronne devant le messagier meisme, et coronarent à emperere uns

valhans lions qui fut appelleis Philippe ^, li secon de cel nom, et régnât ïlll Philippe lyLxxieem-

ans IIIl mois et X jours, qui estoit cusins à l'emperere Justiniain. Chis oit

II fis : Eracle et Florentin, qui furent bons chevaliers, desquels ilh fait chi-

apres mention. — Item, quant Philippe fut coroneis, ilh envoiat lettres à

Char-Martel par son messagier meismes de tout chu que dit est, par le vertu

desquelles Char-Martel, qui en devoit aleir à Romme, retournât en Franche.

Apres assemblât ly emperere Philippe ses gens, et s'envient contre l'em-

perere Justiniain qui revenoit vers Romme: mains Philippe le prist par

forche et li copat le neis si l'envoiat en exilhe en l'isle de Grisonne *, et

puis retournât ly emperere Philippe à Romme.— En cel an meismes morut char-Marieiaidcscon-

. . . . ... lit le roy Udelon.

ly roy Gilperis de Franche; si fut après ly roy son fis Theodorich, liqueis

régnât V ans. — En cel an meismes, entrât ly roy Udelon de Bealwier à

grant gens de ses Sarasins el royalme d'Austrie, que Char-Martel avoit à

governeir. Mains quant Char-Martel le soit, si vient contre luy à grant

' Il manque probablement ici le participe fait, fait de Philippicus Bardanes, mais de Leontius.

' Philippicus Bardanes. * Pour Chcrson, comme plus haut, p. 397.

* La mutilation de Justinien II ne fut pas le



m CHRONIQUE DE JEAN D'OUTREMEUSE.

gens, et le corit sus et le desconfist, si prist par forche le roy Udelon: mains

^1fmmc'ci'ar'>w^^^
'"^ laisat alcii", portant qu'illi donnât à Char-Martel sa soreur Griffaine,

qui estoit mult belle damoiselle. Celle damme amenât Char-Martel en la

Sains Hubcis bapiizai citeit de Lie^c, où ilh le fist baptizier par le main sains Hubers; mains elle
a Licge ladit Grif- ^ ' '

_
» '

ne vvot onques changier son nom. Puis l'esposat Char-Martel, si en oit II fis,

Criflons et Charlemaine : chis Charlemaine ne fut mie cheluy de quoy ons

paroUe tant, ains fut son oncle, frère à Pipin son peire. — Apres soy de-
ci.ai Maiieisoypiain- plaiudit Cliar-Martel à sains Hubers, l'evesque, de son frère le duc Eudon,

dit a sainsHubers de • ...
son freie. qyj jant Tavoit travelhiet et estoit mors par son outraige; et li dest com-

ment ly une de ses dois bastars estoit mors , et ly aultre voloit avoir la terre

d'Aquitaine par forche, et avoit ameneit les Sarasins en Franche, qui

l'avoient mult travelhiet. — Adont dest sains Hubers que la terre d'Aqui-

taine apartinoit aux enfans légitimes le duc Eudon , son frère, dont ilh en

avoit 11, Aymeir et Johan Asculphin, qui habitoient deleis ly. — Quant

Char-Martel entendit chu, si dest à sains Hubers que, se ly anneis voloit

prendre sa filhe Ermegar à femme, ilh ly renderoit la terre d'Aquitaine, et

ly allre fis Asculphin venroit à Paris awec ly, et ilh ly donroit à brief temps
Sains Hubeis mariai femuic solouc Iv. — Dc cliu fut sains Hubers mult liies, si l'otriat et fut

A)'nieir,leiis liiKlon, '

cha™îfriei'
^^^^^^ ^t fut mis Ayuicir en la possession de tout Acquitaine, si en fut

Fol. 275 V'. dus, et esposat sa filhe ', de laquelle ilh oit une fis qui fut nommeis Garin de

'^Te'L'^deHiîhf crar'
Mougleune , car ilh le conquist \ Mains elle remanit longtemps anchois

qu'elle posist avoir enfant, et disoit-ons que la damme estoit brehangne;

mains elle fist tant de proier à Dieu, qu'elle oit 1 fis qui oit à nom Garin

L'an vii'^et 1. dcscurdit, ct fut ucis enssi com vos oreis chi-apres. — Item, l'an VIl° et

une s'en alat ly emperere Justiniain, qui estoit priveis, al roy Gordalus de

Crète, cuy soreur ilh avoit à femme % et soy plandit à luy de chu que les

Romans ly avoient fait, porquen ly roy de Crète assemblât mult de gens,

et soy mist sour mere por venir à Romme; mains uns chevalier qui oit à

nom Anastase \ qui estoit ly fis de roy Johan de Machidone, qui entendit

la muet des Sarasins, vint par mere à Romme si atans ^ que ly emperere

' La fille de Ciiarlcs. * Anastase II, qui succéda à Philippicus Bar-

- Car il (Aymcr) conquit Aquitaine? danes, était le secrétaire de ce dernier, et s'appe-

' Justinien II, chassé de Constantinople, se ré- lait alors Artemis.

I'ii!i;ia auprès du chan des Chazares, qui lui donna ^ Sic pour si à tans (temps)?

sa fille en mariage.
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Philippe assemblât ses gens. Et lydit chevalier Anastase les conduit par la

mere, et fut chis Anastase là-meisme par les sénateurs fais patris de Romme.
— Et quant ilh vinrent sour mere nor aleir en Crète, si encontrarent leur Les «omans om odns

J
. ^C"' Sarasins sour

annemis sour mere; si soy sont cognus à leur ensengnes, et tantost ilh '"e''*'-

s'aprochont et soy corurent sus l'une l'autre, et là oit grant estour, sicom

sour mere. Adont li emperere Philippe et ses dois fis, Eracle et Florentin,

et tous les altres Romans, soy proverent si bien que les Sarasins furent

desconfis, et y fut des Sarasins ochis ou noiiés 11^^ milh hommes, portant

qu'ilh estoient si fort atachiés ly une nave à l'autre, que ilh ne porent fuyr;

quant ilh furent desconfis, si lassoient ferir sour eaux et bierseir* enssi com

gens mors. Et des Romans, par le volenteit de Dieu , n'en fut mors que VI"'.

— En cel an donnât sains Hubers, l'evesque de Liese, bannière d on con- 8^,'"^ Hubers donnai
' -i c7 ' bannier as treslon-

fanon à l'engliese de Liège, sicom saingnours tresfonsiers del paiis, et oit ^ers de paiis de Lie-

dedens figureit leur patrons, la Virge Marie et sains Lambers. — item,

l'an VI l*^ et II defiarent le roy de Hongrie et de Dannemarche Udelon, le L'anvn«ei ii.

roy de Bealwir, portant qu'ilh avoit donneit sa soreur à Char-Martel, qui

les avoit deslruit leur loy. Chu mandat Udelon à Char-Martel , et li priât

qu ilh le sourcorist, lyqueis Char-Martel y envoiat Pipin, son fis, et awec

ly XX"! hommes; mains les Dannois et Hongrois ne vinrent mie, quant ilh

entendirent le socour. Si retournât Pipin et revint en Franche. — En cel

an soy départit de Romme Florentin, ly fis l'emperere Philippe, si entendit Derioreniin,iiiisrcm-

qu'ilh avoit grant guère en Affrique entres les cristiens et les Sarasins : et

chis estoit tant bons chevaliers, qu'ilh ne cachoit ^ mult aultre choise fours

que chevalerie et proieche, et estoit béais bons, et jovenes et hardis. Chis

Florentin montât sour mere et arivat en la citeit d'AIixandre, puis montât

à cheval, awec luy VI chevaliers et XII escuwiers , si n'arestat si vint en la

cileit de Cartaige, si fut retenus al court del roy. — Adont fist ly roy de

Cartage armeir ses gens et vient contre les Persans, que ilh trovat en son

paiis, et quant ilh les veit, si fist ses gens astargier ^ et vont là faire tendre

leur treis. Mains quant Florentien veit chu, se dest : « Hée! noble roy,

» comment esteis-vos teis, que vos veas vos ennemis entreir enssi en vostre

n paiis et ne les coreis sus? Se vos estieis emperere de Romme, vos en per-

' Nous avons déjà pour ce mot renvoyé au glos-

saire de Roquefort, v° Bersailler.

' Pour chassait, poursuivait.

^ Aturgat, p. 520. Le mot est resté en wallon,

mais plutôt sous la forme largier.
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» deriés voslrc coronne par une telle faite. Rengiés vos gens sens astargier

» et assallieis vos annemis, car la victoir est vostre. » Quant ly roy entendit

chu, si fut tou honteuse, et ses hommes 1}^ dessent : (c Sires, ly jovene

» chevalier dist veriteit. »

DeigiantpioiecheFio Cliu fut l'au VI I'^ ct llï cu Hiois de niarchc que ly roy de Cartaee corul
rentin. n • • i . ,

sus les Sarasins, qui valhanment soy défendent^ là soy portât Florentin si

bien, qu'ilh fut mult prisiés des cristiens et des Sarasins, car ilh aloit par la

batalhc, si dcpartoit la plus grant presse d on espafut qu'ilh portoit, ilh ne

feroit homme qu'ilh ne l'abatist à terre mors parfendut jusqu'en la potrine.

Et si en ochioit tant, que les Persans ne le poioient souffrir ne endurcir, et

s'enfuyrent com desconfis. — Adont revinrent les cristiens en la citeit de

Cailaige, et si fisent grant joie des chevaliers de Romme, car ilh ne savoient

comment ilh estoit nommeis,car ilh celoit son nom et son estât à cascon

,

portant qu ilh ne voloit mie estre cognus de cheaux de oultre mere , et par

especiai des Sarasins de Crète, por la grant disconfilure deseurdite.— Apres
Fol. 274 r°. la bataille montât ly roy en son palais, si mandai le chevalier de Romme,

et le monstrat à la royne Belaide et à sa filhe Susayne, qui tant estoit belle

««laiiK-- dammoisel que plus belle pucelle n'avoit en son paiis. — En cel an entra-

rent les Dannois et les Hongrois en la terre tie Bealvvior, sy le commen-

charent à ardre et à gasteir. Mains ly roy Udelon cnvoiat à Mes en Loheraine

à Pipin, (|ui là estoit, qui le venist sorcoi ir: mains ly roy Udelon oit batalhc

à ses annemis anchois que Pipin venist, et quant Pipin fut venus, si alat

contre ly Udelon ly roy et li fist grant fieste, et une pou après ont corut sus

leurs annemis : là furent Dannois et Hongrois si desconfis, que onques

ne soy porent raloiier, et fuyoient le petit chevalier— chu estoit Pipin —
teilemenl que chu fuist une dyable.

Adont ilh soy misent al fuyr parmy 1 bois, et Pipin, qui esloil enchafeis,

les cachoit parmy le bois. Si veit le roy de Dannemarche, si l escriat; et

quant li roy le voit, si le doublât mult fort: mains portant qu'ilh Tochiroit

en fuanl, ilh retournai vers Pipin et soy combalit à luy mult firement. car

ilh estoit bojis chevalier. — Et deveis savoir que ly roy Julien astoit près

conquis et fust ochis là endroit, quant une gran lyon savaige
,
qui habitoit

en chis bois, si vient là corant Chis lyon avoit longtemps devant estcit

' Le U'xte porlc cororant, ce qui semble bien êlre une faute du copiste.
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apoi teis de Tliarse en une huglie * de fier, et avoil esteit pi esenteit al roy

de Bealwier; mains ons l'avoit si mal gardeit, qu'ilh escapat et entrât en chis

bois, si n'osoit là passeir nullus, car ilh devoroit les gens mult crueuse-

ment. — Si l'avoient les Hongrois et les Dannois orendroit esvolhiet al fuyr

parmy le bois, où ilh ne les oisat assaillir portant que trop en estoit; si est

venus à la batalhe de Julien et de Pipin. Chis lyon, oussitoist qu'ilh veit le

roy Julien, se li fist mult grant semblant d'amour et vient à Pipin, si le

commenchat à regrengnier ^ puis l'asalhit mult fort et aherdit le cheval aux

gambes. Quant Pipin veit chu, se le ferit tellement qu'ilh l'abatit à terre

navreit. — Quant ly roy Julien veit chu, si soy mist à la voie ^; si laisat

Pipin combattre à lyon, si en fut mult liies, car ilh estoit si navreis qu'ilh

ne soy poioit plus aidier.— Et ly lyon resalhit en piës et agrappat * le dies-
"^'{Jat

à 'lyon^^y rat

trier par les narines, sique li cheval chaiit à terre del angosse qu'il sentit, et

Pipin sait en piés, si vient aidier son cheval, si at ferut le lyon amont son

chief; mains chis esquipat arrier, et non porquant ilh ly coupât l'orelhe.

—

Adont commenchat ly lyon à braire, si corit à Pipin et l'ahierdit parmy les

flans, si le jettat à terre si roidement que son espée li salhit fours de ses

mains bien lonche, de quoy Pipin fut multenbahis; et ly lyon prist Pipin

par le habier, qui ly quidat fendre le cuer. Mains Pipin l'aherdit aux bras

et le jettat desous luy, et là commenchat li une 1 autre à tourneir et desous

et deseur; mains Dieu aidât Pipin qu'ilh sachat une cuteal, et le buttât le

lyon en la gorge tellement qu'ilh l'ochist; puis soy estendit Pipin à terre

en crois , et rendit grasce à Dieu de cel victoire. — Apres vient à son cheval

qui mult estoit navreis, et atachat le lyon à la cowe de son cheval et

l'amenât awec ly à l'oust; si trovat le roy Udelon qui menoit grant duelh,

car ilh quidoit que Pipin fust mors, et, quant ilh le veit, si en oit grant

joie et fist grant fieste de lyon qui estoit ochis. car ilh faisoit trop de mal

en son paiis. Et après revint Pipin en Austrie, et ly roy Udelon demorat en

Beawier. — Chis roy Udelon fut paiien et nient cristien, si quident plu- oepereNaimedeBea-

seurs gens que chu fust li pere Nalme de Beawier, qui fut si noble con-

selhier à roy de Franche, Charle le Gran; mains ilh n'est mie enssi, car ly

" Coffre, armoire. Huclie dans Roquefort. l'histoire de Liège au dix-septième siècle.

^ Ce mot s'est déjà présenté dans le vol. V ^ Expression restée en wallon, et signifiant : en

(p. 546) , mais avec un sens différent ; ici , il parait chemin.

signifier: grogner, murmurer. C'est de là que pro- * Saisit. A(jraphiner dans Roquefort,

vient la dénomination Gn(/noHX; bien connue dans

Tome II. 52
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pere le duc Nalnion fut nommeis Widelou de Beawier, qui prist Beawier
De Gaufiois li peie awcc Sa feiniiie, et fut ly fis Doyelien de Maienche, ly anneis après Gau-

Ogier li excellent. ,. • • <• h /\ •
i

• • • n
iroit, qui lut pere al excellent Ugier, liqueis est uommeis excellens, portant

que dm fut ly plus excellens chevalier de monde, et portant qu'il furent

pluseurs altres Ogirs sens luy.

Fioieniin ochist uiic Eu ccl au reviurcnt les Persiens en Cartace, et comniencharent le paiis à
hommes el piist le ... . -in
loyeisesufis. destruirc; mains ly roy vient contre eaux, si cnargat Florentin de Romme

sa banire, f|ui si bien le portât qu'illi ocliist de son espafut llllc hommes.

Fol. 27iv°. et prist le roy de Persie et ses dois enfans. Enssi furent les Sarasins des-

confis, si s'enfuirent: et les crisliens retournèrent efi Cartaiee. où ilh fut

Les Pei siens furent mis fait uuc acors cutrc Ic rov de Carlaffe et le roy de Persie par teile manere,
en iregut de Canapé.

. . 7 . .

que ly roy de Persie et ses enfans sieroient quittes et leur ', parmy tregul à

rendre tous les ans de milh denier d'or, et qu'ilh tenroit Persie de roy de

Carlage. — Adont enquist inult ly roy de Cartage qui Florentin estoit;

mains une sien chevalier, qu'ilh avoit ameneit de Romme, li dest en se-

creit que ch'cstoit le fis l'empererc de Romme Philipe. Adont fut mult

Florentin lut muit ic bies Iv roy, ct vicut à Florentin et li dest : (( Vos nos aveis celeis vostre
gratiiet de roy de '

l l
• •

I
• , •

i o ^^
Oiiriage. „ noui , uoblcs sircs , mains or savons ijien que vos esteis le iis 1 emperere

» de Romme, et portant vos devons mult ameir, quant uns teis bons de

» vos m al gardeit et defendut mon paiis de servage, el mis mes annemis

» en ma subjection ; ors welhiés, béais sircs, regardeir que vos voreis de
Fioientinijristàiemme ,> mov avoir. » — Adout resDondlt Florentin mult sentiment : « Je ne

lalilhelerovdeCar-
, , .

'
, . ®. .

>««<- » serf, n'en n ay servi por or ne por argent a avoir, mains je vos demande
» vostre filhe à avoir à femme, si le voray emmeneir à Romme pour espo-

)) seir. » Quant ly roy et la royne, et par especial la dammosel qui mult

amoit Florentin, ont enlendut teile response, si furent mult liies et li

donnarent volenliers. — Apres apparelhat Florentin une nave et I corsier

de mere, el mist dedens sa femme awec trois pucelles, et entrât ens à cent

chevaliers; et en corsier fist entreir G chevaliers tous armeis, por gailier

Del grani infortune par Ic lucre qu'ilh uc fusscut sourpris , et soy partirent à grant joie. Mains

meFimentinei à"y. auchois XII jours Ics avicut graut duelhe, car uns orage les levât' qui les

jetlat en l'isle de Ponthis droit à la cileit de Ponlhis, qui estoit mult

' l'ar erreur peut-êlre pour lerré, qui a aussi le ' CcUe prétendue île de Ponlhis, que nous avons

sens de quille. déjà rencontrée, doit être la province du Pont,

^ Par erreur, sans doute, \\owr s'eslevat. dans l'Asie mineure.
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belle et forte, car illi avoit tout emmy une grant castel, et allour des murs

XH grant quareez tours.

En cel citeit vinrent lierbegier Florentin et toutes ses gens. Et les hommes
ciel citeit enquisenl cuy ilh estoit, et ons les dest que ch'estoit ly fis Phi-

lippe l'emperere de Romme; mains por chu ne ly fisent nue reverenche,

anchois fisent de luy et de ses gens leiu' gabemens, car chu estoient les

piours cfens de monde. En cest ysle fut envoies en exilhe Pvlate par les L'^ieoiiPyiaiefutexi
^ ... . .

liiel,oii Florentin oit

Romans, cuy ilh haioient tant; mains ilh fist tant par son malische, qu'ilh à souffrir,

fut maistre d'eaux, sicom dit est par-deseur. — En cel citeit furent liche-

ment hosteliés les Romans, mains, sicom après soppeir, quant ilh soy fu-

rent aleis cuchier, avient que XXXVIÎ compangnoiis, entons de cheaux qui

tenoient la justiche, qui avoient veyut la belle pucelle que Florentin devoit

esposeir, si vinrent tos armeis al hosteit Florentin, parmy une jardin,

droit à la chambre où la pucelle gisoit awec ses damoiselles, sicom ilh leur

estoit monstreit par une despie, et brisèrent le postiche de la chambre. Et

quant les pucelles les oiierent parleir hault, si commencharent à criier

mult fort. Et ly hoste, qui encors n'estoit cuchiet, vient là à grant lumière,

si en cognuit pluseurs et leurs dest : « Saingnours, por Dieu merchis!

» c'este la filhe le roy de Cartaige, qui est femme à fis l'emperere de

» Romme
^
penseis à chu que vos feseis. » — Adont vient ly une d eaux,

qui ferist l'oste d on baston parmy le chief et le butât fours de la chambre.

Et ly hoste commenchat teilement à frinleir que Florentin s'envoilhat et

salhit sus, et tous ses chevaliers qui là estoient awec ly; mains la plus

grant partie d'eaux esloient en pluseurs altres hosteis par la vilhe hoste-

leis, car illis ne porent tous herbegier en une seul hosteit. Adont demandât

Florentin à son hoste qu'ilh li faloit; et chis dest le mechief, de quoy Flo-

rentin et les altres furent mult corochiés. — Adont prist Florentin une

cognie, et cascon des altres prisent des machues et espeez et des leviers,

et brisarent sus la chambre; mains les pucelles estoient jà robeez et eme-

neez par le jardin, et teilement emeneez que onques tout nuit ne les porent

troveir; et là furent toutes les pucelles violeez. Mains la filhe le roy fut

mort et martyrisiet, conques ne fut violée devant qu'elle fut murdrie et

mort. Et quant elle fut mort le cognurent y IX d'eaux, et al matin s'en

' Faire du bruit, freindre dans Roquefort.
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alarent criant les pucelles al hosteit, et raconiptarent à Florentin tout la

Foi.âTSr». veriteit, dont ilh fut mult corochiés. Se s'en alat deplandre à la justiche

d'eaux; mains ons ne ies wot onques faire raison ne adreche et s'en gaba-

rent d'eaux, et awec cliu ilh mancharent leur hoste, portant qu'ilh en

nommât Xil par leurs nom; porquen li hoste n'osât plus demoreir en la

vilhe et s'en alat awec Florentin. — Apres mandat Florentin tous ses che-

valiers, puis les fîst armeir et issit de la vilhe; si vint à ses naves, se les

fist mult bien apparelhier et por tantost à desancreir. Apres ilh renvoiat

trois hommes en la citeil, qui ochisent 111 de cheaux qui avoient esteit

presens al fait de la murdre, por la vilhe estourmir; puis soy refuirent vers

Florentin en at ochis la mere. —-Mains cheaux de la vilhe les suyrent tous sens armes, et Flo~
XXVUdesPonthis. ^^'tm i . i , .

renlin et ses hommes en ochisent aaVI cens, et les reculèrent dedens la

vilhe. Et cheaux de la vilhe soy corirent armeir, si en issit fours plus de

cent milhe, car la cileit estoit granl et mult peuplée; mains chu ne leur

watt, car Florentin s'en vat par mere et ses hommes awec ly. Si emmenât
le corps de sa femnie salée en une tonel flotant en la mere, qui estoit ata-

chiet à leur nave; et revînt en Gartage où ly roy et la royne lisent granl

duclh de leur filhe, et fut là ensevelie mult noblement. — Puis orent teile

conselhe que ly roy de Carlage assembleroit ses oust, et droit al chief del

an fussent ses tref fichiés dedens l isle de Sartangne, qui marchist à l'isle de

Ponthis; et ilh s'en yroit à Romme, et soy planderoit à son peire l'empe-

rere , et après il revenroit logier en lieu deseurdit aldit jour, si qu ilh pren-

deroient crueuse venganche de leurs annemis. Enssi fut fait, car Florentin

montât sour mere à cent chevaliers, et nagat tant qu'ilh vint à Naples, et à

Naples montât à cheval si vint à Romme; et fist sa plainte à son peire, et li

racomptat tout c!iu qu'ilh avoit faite depuis le temps qu'ilh estoit départis

de Romme et jusques en la fin. Et quand ly emperere entendit chu , si fut

mult iiics de tout, excepteit le fait de cheaux de Ponthis.— De chu fut tant

corochiés, qu ilh mandat ses hommes par tout son paiis, et montât sour

mere à grant gens, asseis plus de cent milh hommes. Si fut awec ly Gau-

frois, ly roy de Navaire, qui estoit de son lynage. Et nagarent tant qu'ilh

vinrent en l'isle de Sartangne, où ilh troverent le roi de Cartage, qui grant

fieste les fist. — Puis orent teile conselhe qu'ilh envoroient une messagier à

^ Réparation. A clrecement dans Roquefort.
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cheaz de la citeit de Ponthis
,
pour savoir s'ilh voroient amendeïr le forfait;

mains cheaux ne li dengnarent onques respondre, tant furent-ilh orgul-

heux. — Adont entrèrent Ses Romans en niere,et alerent asseeier la citeit LaciteiuiePonihefut

de Ponthis, et tendirent leur tref devant. Chu fut l'an VU'' et IllI, en mois Lan vuc eiiiii.

d'avrilh. Mains, enssi qu'ilh tendoient leur trefs, vinrent cheaux de la citeit

fours tous armeis, qui les assalhirent; et là furent ochis VI"i Romans,

anchois qu'ilh fussent armeis. — Mains adont vinrent ly roy Gaufrois de

INavaire et Guyon son fis, Theodosiien, son cusiens, fis à l'emperere Justi-

niain, qui fut envoiet en exilhe départ Lyon, sicom dit est devant, sique

Theodosien demoroit awec son oncle le roy Gaufrois. Et avoit chis Theodo-

sien une fis qui avoit à nom Lyon, qui esloit reputeis por le plus fors che-

valier de monde. Tous cheauz et pluseurs altres corurent sus cheaux de

Ponthis, et furent reculeis jusques en leur vilhe. — Apres ne passât gaire

que cheaz de Ponthis issirent fours tous armeis bien à cent milh hommes; chisfureniochisxxiir

et les altres parties tous armeis les corurent sus. Là oit grant et terrible

batalhe qui durât jusqu'à la nuyt, que cheauz de la cileit renlrarent ens,

et lendemain furent les mors nombreis : si furent troveis ochis de cheauz

de Romme et de Gartage XXllI™ hommes, et de chez de la citeit VI*' tant

seulement.

De chu fut ly emperere si corochiet, qu'ilh wot deslogier et raleir à Ly pore Florentin oit

nomme; mains Dieu ly envoiat une vois qui ly dest : « Emperere, ne t'es- confortât de sa vic-

n may se tes gens ont esteis mors, car tous cheaux qui sont ' estoient plus

» malvais que cheauz de Ponthis ne soient; mains ay fianche en Dieu, et

» ilh toy aiderat. » — Et lendemain issirent fours de la citeit cheaux de La citeitde Ponthis fut

Ponthis, et là oit grant batalhe ; mains onques tout jour cheaux de la citeit

ne porent avoir victoir, ains furent tous ochis, et fut la citeit conquestée et

destruite teilement que, anchois qu'ilh soy partissent de là, ilh fisent la terre Foi. 275 v.

herreir ^ as cheruwes en lieu où la citeit avoit esteit, et ne lassèrent onques

femmes ne enfans en vie; puis s'en râlèrent les Romans à Romme, et les

altres en Gartage. Enssi fut priese là crueuse venganche de cheaux de

Ponthis. — En cel an fut fais ly mariage de Guyon , le fis Gaufrois de

INavaire et de Blanche, la fiîhe Ëracle, filhe de l'emperere Tybier, qui puis

fut emperere de Gonstantinoble , sicom vos oreis chi-apres. — De chesti

' Mors doit avoir été oublié. ^ Labourer. Areir dans Roquefort.
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Guyon et sa femme qui oit nom Andeline, filhe à conte Martin de Maien-

che, et prist awec ly la conteit de Maienche, issit Doielien de Maienclie. de

cuy iih fait chi-apres mention.— En cel an morut Ydaine, le femme Tîieo-

dosien fis l'emperere Jusliniain descurdit, et estoit la damme fdhe le roy

de Scoche, où ïheodosien l'avoit gangniet par forclie, car chu fut ly plus

vallians chevalier qui regnast à son temps. De cel damme avoit Theodosien

I fis, (}ui fut nommeis Eyon, qui avoit à femme Florenche, la filhe le roy

Bertaire des Argins en Greche; de laqueile damme Lyon avoit II filhes

Beriaine, la femme le jovenctcs : sy avoit iv aunéc k uoiu Florcutine, et Iv altre Bertaine. Gelle
petis Pipin, dont lUi

. . . ... . ,

issiiiegranCharie. Bcrtainc oit dcpuis Ic pctis Pipin, le fis Char-Martel, à femme; si en issit

Charle le Gran. Et Florentine oit à mari Johan Asculphin que ons nommoit
Wilhenbron, frère à duc Aymeir de Acquilaine et fis al duc Eudon, de

Beairisie mere Ogici laquelle issircnt XV fis et une filhe, qui oit nom Beatris, qui fut femme à
le Dannois , et Gau-

, _

Trois son pere. Gaufrois dc Maieuche, le fis Doielon de Maienche; desquels GaulVois et

Beatris issit Ogier, ly campion de Dieu et de sainte Engliese. — Quant la

femme Theodosien fut mort, si s'acompangnat à Florentin, qui estoit oncle

de la femme Lyon, son fis, et soy misent sour mere à XX'^ hommes, et

dessent qu ilh yroient conquere sour les Sarasins; si vinrent en la citeit de

Cartage, où ly roy les rechut mult noblement. — En cel an fut fais patris

de Romme Lyon, ly fis Theodosien deseurdit, qui plus valhanment régnât

c onques n'avoicnt faite tons les altres pairis, qui devant luy avoient esteit

à Romme, car ilh estoit jovenes et entreprendans, et tant estoit fors que

De peiis Pipin. ricus UG duroit contre luy. — îtem, à cel temps revient Pipin en Franche,

en mois de jenvier, lyqueis avoit esieit en Austrie depuis qu'ilh oit conquis

le lyon, portant qu ilh soy dobtoit que les Dannois et Hongrois ne reve-

nissent en Beawir sour le duc Udclon, le pere sa maraste. Adont fist le

, petis Pipin ameneir awec ly sour une somier le lyon, assavoir le peaux

forée de strain '. Si en fisent tous les Franchois grant joie, et maiement

Char-Martel, son pere, en fist grant fieste, et fut pendue en palais à Paris.

De sains Hubeis. — Itcm, uos VOS avons mys en délation ^ de parleir de sains Hubers, l'eves-

({uc de Liège, de chu qu'ilh faisoit en son paiis, de Tan del incarnation VII*'

jusqu'à l'an V1I<= et llll où nos astons; si vos dis que sour l'an VIF sains

Hubers chevalchat à grant gens en la dyocese de Warmaise, à la capelle où

' La peau bourrée de paille. 2 Délai.
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sains Thyars, l'evesque de Tongre, gisoit et avoit esteit miirdris; et par le

révélation de Dieu ilh l'ostat et le ramenât à Treit, iasoichc que ons trouve Sains Hubers ramenât

, . • T I
• • sains Thiart à Treit.

qu'ilh avoit esteit aporteit à Ireit par sains Lambers; et tout voie sains

Hubers le fist mètre en une nef, et ameneir de Treit à Liège inult noble-

ment. — Sains Hubers à cel temps estoit, par marchans de Venise, biens De Cetre sains Lam-
bcrs.

proveus de nobles pieres précieuses, et fist faire une noble fietre d'or et

d'argent mult bien ovreit, où ilh fut mis dedens le fietre de bois où sains

Lambers estoit enclouses; et cliis fut mis tout emmy le fietre d'or et d'ar-

gent et de pires précieuses, et puis à une dez corons fut une fitreal ' de bois

mis, où les osseals de corps sains TItyart estoient enclouses. — Et le corps

sainte Maldabert, qui gisoit à Malboge, qui fut la nuriche de sains Lam- oe^ la nouriciie sain<

bers, fist sains Hubers ameneir à Liège awec son fitreal de bois où elle

gisoit, et fut poseis en fietre deseurdit qui estoit tou plains de rubis, d'es-

merades et de gros saphires et de grenats qui estoient mult riches, et fut

puis decrosteis ^ enssi com vos oreis chi-apres.

Ghis noble fiestre fut puis decrosteis, por paiier les achates de Henauwe
et de Bulhon , enssi com vos oreis chi-apres. Mains sachiés qu'ilh n'avoit, de

Hongrie jusques à Bordeal,plus riche fietre que chesti estoit, et avoit dedens

trois corps sains, sens cheaux qui puis y furent mis, enssi com vos oreis.— Foi. 276 r».

En cel an Vll'^ alat sains Hubers prechier la foid de Dieu parmy Ardenne,

où ilh avoit esluit une lieu qui seioit à XV livve près de Liège— si le nom- Fura où sains Hubers

moit-ons Fura ' — où ilh aloit sovens faire penitanche et grandes abstinen-

ches, enssi com uns heremite en uns heremitage. — Et à une liwe près

seioit uns orateur, où ilh demoroitXH clers mult proidhommes, qui devol-

tement servoient là Dieu, lequeile orateur Plectris, la femme Pipin le

Gros, avoit fondeit, et nommoit-ons chi liwe Andagion. Et ches XII clers Andagion l'orateur,

qui habitoient en cel orateur avoient ordre et habite de heremites, et ne

poioient tenir rentes ni hiretaiges nuls, ains prioient leurs almoines por

eaux à vivre. Et à V liwes près avoit une vilhete, qui estoit et est nommée
Seronchamp *

: si y fondât une belle enerliese. — Item, l'an VU*' et I furent SeroncampoùsainsHu-

»r, . , , . . . , ^ , ' . ... bers habitoit.

V tiommes pris a Liège, qui estoient larons et murdreres, qui murdrissoient

' Un felil fietre. était ornée, et cela pour en faire de l'argent.

' Décrocher, détacher. Ducangc, v° Decrusare. ^ Fouron.

Cela signifie sans doute qu'on détacha de la châsse ' Scrinchamps.

tle saint Lambert les pierres précieuses dont elle
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les gens en bois de Jupilhe; si furent pris par le petis voweis de Liège, si

De gibet de Liège. furent lous V traiucis et mis desus V ruwes. Adont fut fais en thier de Pu-

blemont une gibet, en propre lieu où Dodo d'Avroit fist son assemblée de

ses amis quant ilh murdrit sains Lambers, et en cel propre lieu al année
après Dodo et ses amis illi enragont; et après endit lieu fut fais ly grant

De casiei Sainie-Crois allcit de l'engHese Sains-Lorent, entre les dois estaches de eibet. — En cel
à Liège. . , ,

^
an fondât li conte Plandris de Osterne, qui estoit hauls voweis de Liège,

del congiet et volenteit sains Hubers, une bel castel et fort al entrée de bois

de Publemont, à une bonir près de l'engliese Sains-Pire, qui seioit adont

fours des mures de la citeit de Liège, sicom dit est, et le nommât le castel

le Voweil ou le castel de Bois mains après li evesque Nogier en fîst une
engliese del Sainte-Crois , enssi com vos oreis clii-apres. -— Jtem, l'an V1I°

De ciiar-Mariei. et IIl rcvcnoit Cliar-Martcl de Beawier, si voloit raleir en Franche, si

s'avisât et veit que ses guerres estoient fineez, et dest qu'ilh n'avoit mie

vengiet sa mere cuy Plandris avoit arse; mains ilh ne rentreroit jamais à

Chai -Martel diffiat Paris . si l'aroit vengiet. — Si tournât à Mes en son palais d'Austrie. si
Pltinclns. ' ^

mandat à Plandris dilllanche. El Plandi is n'en donnât li nois , ains mandat

ses hommes d'Osterne et de Hesbay, et envoiat quere le duc d'Ardenne qui

Les armes d'Ardenne est tanlost vcuus awcc Plaudris, qui portoit une escut burleil^ d'areent et
eldesdusd'Ardenne. , , . . .

Luchenborch perdit le d'azurc à uuc 1} OU dc guclc, qui d or estoit coroneis. — Quant la ducheit
nomd Aidenne.

d'Ardcnuc, qui cstoit la plus grant ducheit de monde, enssi com dit est, fut

départie en mult de parchons, ly conté de Luchenborch, qui fut une des

prochains et une parchon, perdit le nom d'Ardenne; mains ly blason ly

demorat. Et dois altres frères, qui estoient germeals d on parlure, orent le

Les armes de Bohême rcmanaut (ic la duchcit d'Ardenne, et soy appellerent ambdois dus d'Ar-
^ ' denne, et si portât ly l escut d'argent à une lyon rampant de guele à cowe

forchue, et ly altre I escut de guele à î lyon rampant d'argent à cowe for-

chue, et si oit ly I Bohemme et ly altre Lemborch , et fut oussi grant ly une

parchon com l'atre; mains chis de Lemborch oit plus d'enfans, si fut de-

partie sa terre en mult de parchons. Et deveis savoir que ly nom del ducheit

d'Ardenne demorat al derain al duc de Lemborch, car ly altre s'apellat duc

de Bohême; et quant ilh fut roy, si soy nommat-ilh roy, et encor le

' C'est-à-dire : château Sylcestrc , nom sous Ic-

((iiel il est plus connu dans la tradition liégeoise.

^ Burelc. Sur la signification du mot voir le

Complément du dictionnaire de l'Académie.
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noinme-t-ons rov de Bohemme. — Ors est ly dus d'Aidenne venus deleis Bataiiie i uasiongne

_ entre Plandris el

Plandris. Tant fist Plandris qu'ilh oit XX"» hommes, et Char-Martel en oit ciii.r-Mari.i.

XXX™: mains Plandris est aleis encontre Char-Martel jusqu'à Bastongne.

Et là se sont-ilhs encontreis, si soy corurent sus, et là oit mult de gens

oehis et abatus, car Plandris estoit uns de bons chevalier de monde; si

aloit parmy l'estour, si ne feroil homme qu'ilh ne fust à terre jetteis mors

ou affoleis, et enssi faisoit ly dus d'Ardenne. Et d'altre jiart Char-Martel et

Pipin son fis le fasoient en teile manere : et at Char-Martel ochis Johan de

Duras et son cheval delîVossiet de son martel, et Pipin at ochis Thyri de

Bollongne; si at ochis Tybaut de JNyvelle, Gerars de Jupilhe et Angorant

de Hermalle. Et li conte Plandris at ochis le castelain de Grêle et Conrars

de Sains-Materne qui estoit lions à Char-Martel, et Guyon, le sires de

Viane, at tous ochis et les altres reculeis jusques à Char-Martel. Et Char-

Martel at ochis Guilhame de Lonchin et Thyri de Vileir, Johan de Cheretal Foi. -27c v".

et Obiers le Salvaige, et plus de XL aultres at ochis qui tous estoient che-

valiers, et fist tant qu'ilh vint à Plandris et li dest : « Vilain, par le Dieu

» de paradis, vos y moreis. »

Et Plandris ly dest : « Faux awoutrons. vos menteis, ffansniés en adul- iMaïuhistiispietatciiai-

, . ,~ ^ Martel.

» tere, vilains bastars, puans, se tu n estois prevoste de Franche, je ne

» donroie de toy ne des tiens dois nois; fours mis la prevosteit, tu ne vais

» riens, car tu n'es neis fours que de murdreurs, tu ne fus onques ly fis

» Pipin; mains je suy de roy et d'emperreirs extrais. » — Quant Char-

Martel l'entendit, se fut mult honteux; mains riens ilh ne respondit, ains

le ferit à plains bras de son martel sour son hayme. Chis levât encontre h
l'escut et si legenchist ' ariere, et li cop desquendit sour le cheval , si chaiil

mors. Et li conte resalt sus, si referit Char-Martel, siqu'ilh ly trenchal

hayme et coffre, et li resat la char et cheveais. Quant ses gens veirent chu,

si assalhent le conte, et ilh soy defent, car ilh detrenchoit ches armes el

jettoit tout à terre. Et adont ochist-ilh Guys d'Orlins et Thomas et Symon,

ses dois frères, et Leonas de Gant, et Poncharl de Pirepont, Arnouls de

Chartasoie et Andolas, son frère, et bien jusques à XX en jettat ochis sour

les champs, et ochist le cheval Char-Martel, si chaiit à terre Char-Martel :

mains ilh salhit en pies, si corut sus Plandris. — A chi cop entrât en la

" Sic en un mol. .le crois qu'il t'aul lire : se gneitcliîf.

Tome II.
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balalho Mychelas, li sires de Hasseit et prevoste de Duras, à hommes,
et ochist tantost Baudris de Corsabrine, se li mettit son espée jusqu'en pis,

si prenl son cheval, si le donnât à conte Plandris, puis assalhent Char-

Martel emmetant que Plandris remontoit, et Char-Martel soy défendit tei-

lenient qu'ilh en ochist là plus de XL. — Et ly dus d'Ardenne assaillit

Char-Martel; mains ilh fist là tant de fais d'armes que ons ne les poroit

racompleir, et finablement ilh fist tant qu'ilh ly ont lassiet la plache et s'en-

fuirent ariere. — Atant vint Plandris, qui bassat une lanclie qu'ilh avoit

prise por josteir à Char-Martel. Mains Pipin, qui brochoit vers son pere

por ly aidier, le voit, si basse sa lanche droit à Plandris, si ont josteit;

mains Pipin abalil Plandris et prist son cheval et le donnât à son pere, qui

tantost montât sus. Et les gens Plandris remontarent tantost Plandris, qui

at grant vervongne de chu que chis nains l'avoit abatus; mains INycolas

de Hasseit ly dest qu ilh ne savoit en monde chevalier, s'ilh avoit à Pipin à

faire, qu'ilh n'en auroit asseis affaire '. — Et puis Pipin entrât en la batalhe,

si ochioit à diestre et à senestre, et li conte Plandris le voit, si brochât vers

luy et le ferit sour son hayme et ne laissât riens à detrenchier. Mains Pipin

brochât son cheval, chu lat salveit del mort, et soy retournât vers le conte

Plandris; mains ilh y oit tant de gens qu'ilh n'y pot avenir, si at ochis Sy-

nagloire, le sire d Oredon.

Forte fut la batalhe, et Char-Martel faisoit mult de fais d'armes. Devant

Plandris meismes at-ilh ochis Hercules, le sires de Grauz, et Ernuls, le

sires de iiiersés. Quant Plandris 1 at veyut, si at pris une lanche, si assenât

Char-Martel teilement que son escut et habier at tout desrot, et le navrât

en son costeit. Char-Martel soy vot vengier, mains tant de gens soy ferirent

entre eaux qu iih n y pot avenir : si at ochis Fouque de Juprelle et Massar

de Vernay et Symon de Valendar. Et d'autre costeit estoit Plandris
,
qui at

ochis les dois lis Guyon de Moncornés, Guys et Jonars et Alars. Et Pipin

d altre costeis at ochis le sires de feeray \ Et ly dus d'Ardenne le voit, si at

férus Pipin; mains l'espée redosat " contre le hyamme et desquendit sour le

cheval, si ly trenchat la tieste, et Pipin resalhit sus en piés, et si escriat :

Jtislrie; si at Gombar ferut teilement, qu'ilh ly fist le tieste voleir bien

^ Seraing.

Rebondit, licdonda dans Roquefort.

1 11 y a bien dans le texte les deux formes : à

faire et affaire.
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louche. — Quant Symon, son peire, veit chu, si at lanchiet II dars après

Pipin, tlont ilh fut navieis si fort en la eusse qu'ilh est chayus à terre, et

là fut-ilh pris par IIII chevaliers de llamhreux qui furent frères : si furent

nomnieis Baldevin, Johan, Alardin et Philippe. Ches ont emmeneis Pipin:

mains Frangnus Daute l'at dit à Char-Martel qui les corut sus, si at ochis Foi. ->77io.

Colin de Foux, et Colin le sires de Frangnée et son frère Pinchars, et plus

de XL altres; mains Brochars, li sires de Hacour, et son frère Gerar ont

josteit à Char-Martel, si l'ont si fort navreit qu'ilh soy tournât don costeit

et estopat ses plaies d on lindrap, et puis rentrât en l'estour. Adont ly estour

reforchat al revenue Char-Martel 5 mains la nuit vient, qui les fist départir,

dont Char-Martel fut mult lies, car ilh estoit grandement navreit, et li coroit

ly sanc jusques à terre de ses plaies. Adont dest Char-Martel : « Hée Dieu!

» béais peire de paradis, j'ay maintes paiis conquis, mains je ne trovay

» onques miedres gens que cheaux sont, car j'ay perdut dois hommes
» toudis encontre une de leurs; si est mon fis Pipin pris et mis en prison

,

» et je suy navreis, dont j'ay le cuer desconforteit : je croie que sains Lam-

» bers donne à ses gens forche et vertu, cuy mes oncles murdrirent com
» malvais trahitres , si le fist ma mere murdrir. — Or ay-je en volenteit, en

» nom de Dieu et de sains Lambers, del rendre mon espée al conte Plan-

» dris. por li faire plus grant honneur. » Atant brochât son cheval et donnât

son martel à une sien chevalier, et sachat son espée et le présentât à conte
'^''p"p|e''à'pf^^^^^^^

Plandris, et dest enssi : « Béais sires, en signe d'amour prendeis le mien si «ne de pais.

» espée por le miedre espée de monde que je sache, et por Dieu moy par-

» donneis del tout félonie et mataient: je vos prie merchis, et welhe amen-

» deir le forfait à vostre plaisier. » Quant li conte Plandris l'entendit, se li

dest mult douchement : « Béais sires, entre nos soit ferme pais et bonne

» amour sens fiction , car je vos weulhe à tosjours servir, sicom mon sove-

» rain, se chu est vostre plaisier. » — Atant ostarent ambdois leurs haymes, ciuu MarteietPbnJ'I ^ ' 5(iy basent.

si soy sont baisiet l'un l'autre. Là veisiés ploreir mains barons de joie et de

piteit, et puis se sont retrais casconne partie leurs gens. Et cessât enssi la

batalhe par apparant myracle. Ilh sont ensemble logiés trois jours, et em-
metant at-ons ensevelis les mors, puis ont leurs gens départis. Adont Char-

Martel s'envient à Liège à privée masnie, où sains Hubers le fiestiat gran-

dement. Et li conte Plandris y fut oussi, et Pipin awec.

Ors est raison que je vos racomple de mes nobles mariages. Ly coule
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Dcsnobiesmariagesqui Plarull is avoil trois fis beais et nobles : Aper, Larnbers et Hubers. Et Char-
fiircnt fais à Liège

, ,
i /«ii i i r^i

par char-Mariei. Mai lol (loiinat vXpep a lemiiie la lillie le conte de Handi e, Helaine; chis fut

conic (î'Osjerne après son pere. Et à Lambers ilh donnai Johanne, le fillie le

t onte de Lovay, et sa soreur Phanie at donneit à Hubier. Et à cascon at

ilonneit terre et saingnorie à gran fuison; car à Lambers donnât Chaynées

à toutes ses appendiclies , et le fist castelain de Cliyvreniont, et le nom-
nioit-ons adont la terre Sains-Materne : si astoit Embour, Sauhi, Tiule et

Meriwe, et jusques à Lovengnée ' tout de sa domination. — En après ilh

donnât à Hubers Jupille et tout chu qu'ilh y appendoit à lée, jusques à la

LesaimesdeChaynee/ tcrrc quc ous dist maintenant de Falconmont. — Item, Lambers, li sires
etde Jupiih

Chayncez, portoit les armes d'Osterne que Plandr is son peire portoit de

X pieches d'or et de geule; mains ilh y mist cel dilïerenche qu ilh le dentat

nltour de sable. Et Hubers les portât enssi les armes de peire * esquarge-

leit ^ altour, et encors sont ches armes de Chayneez et de Jupilhe à jour-

d'huy; si les ont depuis porteis maintes nobles hommes, et les nommat-ons

le lynage dez peires, portant qu'ilh venoient de dois frères. — Apres ilh

donnât à Elis, la filhe al duc d'Ardenne, Engorant le sire de [Noion. Si en

issit ni fis, dont ly jovene Symon servit al conte de Clermont; si oit puis à

femme Aigletine, le filhe Guys le sires de Bersés. Chis Symon si enprist

à porteir les armes le duc d'Ardenne, son ayon
,
peire à sa mere, qui estoient

burleis d argent et d'asur à une lyon rampant de geule, coroneis et ongleis

d'or. — Apres donnât Char-Martel aux trois fis le duc d'Ardenne : promirs

al anneit Guys Beatrix, la filhe Plandris, et aux dois altres Eudon et En-

gorant donnât les dois filhes Buevon , le duc d'Orlien^ et les donnât terre,

à l'une Ghistelle et à l'atre Fleron , et tout chu qui apartinoit à elles, car à

Fleron estoient toutes les vilhes et la terre jusques à Aize-le-Grain, et altour

Lesaimesdepiiiseuis rcveuaut V liwcs. Eudou prist les armes d'Ardenne, altrement que ilh les

Yoi^vil". burlat d'or et de sinable; et Engorant de Fleron burlal les sienes d'argent

et de synable, et n'y oit altre differenche. — Apres fut là Thiris de For-

quendre, ch'est maintenant Squendremal, qui fut ly XHIF de frères;

mains leur pere estoit sire de Squendremal : ches frères furent tous mariés.

Et Thiris, li anneis frère, chis portât I escutde fin or, ch'estoient les armes

' Sauheid, Tilff, Mery et Louvegiiée.

' Pour per,<;, bleu foncé.

• Pour esquartelé.
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«iel roy deTongre^ mains Gliar-Martel ly oistat, et dest que à la saingiioi ie

del evesqueit de Liège doit appartenir par succession; se II fist prendre les

armes départ sa mere, qui estoit ly blason de Nyvelle, une escut ondeis,

varieez contre varies de geule et d'argent. Et alTin que Thiris fust dis qu'ilh

estoit anneit fis de linage de Tongre, ilh prist une fasse ou une bende des

armes de Tongre, qui li tesmongnoit luy eslre desquendus de Tongre, et Désarmes de Tongre.

oussi ilh criât toudis Tongre, pour son essengne. Encor nommons chesti

blasons Tongre. Et les altres frères Thiri porlarent les armes parmy Hes-

bay départ leurs meires : li une, Vileir, d'argent orleit et fasiet de geule, et Armes de viieir.

li altre d'or orleit et fasciel ' de geule; et li altre les armes Dodo, qui avoit

à nom sires Jordan et estoit chevalier, qui fut fis sire Germains le capelain

Char-Martel, et si estoit moyne et sacrestain de Compingne. Si avoit à cheli

Jordain, son filh, Char-Martel donneit la terre d'Avroit, si portoit les armes Armes de Avroii.

Dodo, qui estoit une escut de geule à III pautes ^ de lyon d'or.

Apres toutes clies chouses, soy partit Char-Martel de Liège et s'en ralat

en Franche l'an VI^ et IIII. Et ilh ne sorjournat pais grandement, quant Lan vii» et nu.

ilh oiit la novelle que Pipion, le roy de Gothie, ardoit son paiis. Adont

Char-Martel assemblât ses ûens, si alat contre luy en Acquitaine, où ons char-ManeidesiruiUe

.
'

. .
royalme de Golhie.

disoit qu'ilh gastoit son paiis; mains Char-Martel ne le pot troveir, si ent?'at

en son paiis de Gothie et le destruit et le mis toute à povreteit. Mains ly Ly roy de Coiiiie arte
1 •/ Franche.

roy de Golhie vient jusqu'à Paris, et, emmêlant que Char-Martel destrui-

soit son paiis, ilh ardoit Franche à l'encontre, dont ly peuple fut enbahis,

— Si vinrent al roy Thiri, et li priarent qu'ilh presisl des gens et alast

défendre sa terre contre les Sarasins, emmêlant que Char-Martel n'estoit

mie présent; mains ly roy l'escondit. — Et dient asqueiles hystoires que

ly roy plorat en disant : « Je ne poroy veioir traire une espée. » Adont fut

ly peuple yreis, et juronl qu'ilh le londeroient moyne à Sains-Denis à la

revenuvs^e de Char-Martel. Mains asseis tost après revint Char-Martel qui

avoit oiit la nouvelle del roy Pipion, et le coril sus si vilhainnemenl qu'ilh

les ochisl ou prist tous. Et quant chu fut fait, si soy plandit de roy li

peuple à Char-Martel, et li priarent qu'ilh fust tondus moyne à Sains-

Denis. Et enssi le fist Char-Martel qui ne l'oisat lassier, — Puis les dest

' Orlé et fascê. Termes de blason. Sur le sens ,
' Pattes?

voir le Complément du dictionnaire de l'Académie.
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qu'illi enlisissenl une roy, qui fust teis qu'ilh posissent eistro aidiës de luy.

Et les Franchois s en alerent à conseille, et regardèrent le bien que Char-

Marlel ayoit fait al royalme, et qu'ilh avoit bien X journée de paiis con-

quesleit sour les Sarasins, et ii remuneroent ses biens fais, car illi li

donroient la royalme et le coronoroient, car ly roy Thiris n'avoit nuls

ciiar-Martei.iexxuie procliains poi* cstrc roy. — Adont vinrent à Char-Martel et le coronerent.
roy de Franche. ... • - ii • • • >

i •

et prist le inonction a Kams awec les sollempniteis a chu aconstummeis.

et régna XX ans com roy. Enssi fut Char-Martel roy de Franche portant

coronne; mains chu ne fut pais la coronne royal des roys de Franche, car

ilh n'estoit mie digne de porteir la royal coronne, par le laison de chu

qu ilh estoit bastars: mains ilh fist une altre plus riche dont ilh se co-

ronnat.

Kar-Marlel fut coronneis, et si tient une noble estât et grant '. Ors avient

que les barons vorent eslire une prevoste d'Auslrie et de INeusfrie, c'est de

Franche et d'Allemagne, si eslurent Pipin, son fis; mains quant Char-

Martel le soit, se les mandat devant luy et leur dest : « Barons, vos saveis,

» quant les prevostes furent promier ordineis en Franche, ilh furent insta-

» blis par cause de necessiteit, portant que ly roy Chelderis, qui fut peyre

» al roy Cloveis, faisoit des excès vilains et obscures qui n'estoient mie

» honorables por li ne por son paiis; si fut teile remède convenable à chu

» ordineit, que ly roy ne posist faire plus teils fais qu'ilh faisoit. Et adont

Fol. 378 r». » fut oi'dineis li prevosle deseur le roy dedont en avant, enssi com vos

)) l'aveis en escript; et chu at esteit maintenut jusques à ors, que je suy

» coroneis à roy por le bien que je vos ay fait; et m'aveis donneit le

» royalme qui n'en estoie mie digne, et ors moy voleis priveir de mon
char-Maiiei rewasiai » privostcit, quc jc wc puy soflVir nullement. — Mains faite chu que je
lesprevosled'Austrie

i • . « . • •
l

•
i c

et de Neusirie cl re- » dirav : Hecardeis se le ay lait nulle mal. vos me cognisseis bien et trou
Snat tout seul. / ^ , , . r • • w i I

M et chaut: si vos semble que je suy sens laire excès qui n alirent al roy, si

» moy lassiés regneir et governeir mon rengne, sicom roy sens prevoste,

» par teile couvent : se je le meffay que vos moy trenchiés le chief et tan-

). tost sens exeusanches: et se chu ne voleis faire, se moy lassiés mes pre-

» vosteit, je renunche à vostre royalme, car por à morir vos ne l'areis

' .le n'ai pas jugé nécessaire de faire des obser- gonde n'a peut-être pas un seul fait liistorunn-.

valions sur la prévôté de Charles-Martel. I.a lé-
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» altre. » — Quant les barons entendirenl chu, si soy sont aleis à part à

conseille et parlèrent ensemble tant, que finablement illi lurent plainement

d'accort à chu que li prevoste soit abatus, et soit ly roy iledont en avant

sires et soverains de son paiis solonc les convent que Char-Martel avoit

deviseit. De chu les remerchiat Char-Martel, et dest qu'ilh les governeroit

bien et miés qu'ilh n'avoit fait de temps passeit. Enssi fut Char-Martel tout

seul roy et prevoste de Franche — En cel an vient Gaufrois, li bastars

Eudon d'Aquitaine, à grant gens, si amenât awec luy le roy Pipion de

Gonlhie, le fis al roi Pipion qui fut ochis devant Paris en Franche: et pri-

sent Maglonne et Verbonne, JNymes et Bersebe, et misent dedens leurs

garnisons, puis commencharent le paiis à gasleir: mains ly dus Aymeir

d'Aquitaine vint contre eaux défendre son paiis.

Grant batalhe oit là entre eaux, mains Aymeir fut desconfis; sy s'enfuit Aymeir fut desconiis

1 • - /Il ïï • i-ii !• •
de son frère baslart.

en la citeit de Tholouse et envoiat a Char-Martel, en priant qu nh li fesist

sourcour contre son frère bastart, qui avoit jà conquesteit une grant partie

de son paiis, et avoit ameneit tant de gens sarasines qu'a mervelhe. — Quant

Char-Martel oiit ches novelles, si fut corochiet et dobtat que Aymeir, qui

avoit sa iîlhe, ne fust soupris; si mandat ses hommes et so}' iiiist en son

chemyen , en disant : « Vray Dieu! que chis bastars d'Aquitaine m'at faite

)) grant paine et travalhe, et grant damaige al royalnie de Franche! Ors

souffreis que je prendre de luy venganche, se chu est vostre plaisier. »

— Atanl vient Char-Martel ly roy à Tholouse, où iih oit forte batalhe contre char-Maneiaidescon-

ses anneniis. En ceste batalhe fut abatus Gafrois ly bastars à terre de son devant Tholouse.

frère Jolian Wilhenbron; mains ilh fut tantost renionteis et s'enfuit, et ses

gens awec li com desconfis. Et Char-Martel soy reposât II jours à Tholouse,

et nuis s'en alat après en Gonthie. — Et ly roy Pipion et Gaufrois rasem- Romme futassegieide

, , , , , , ,^ ... . Gafrois le bastard' A-

blarent leurs gens, et s en alerenta Romme et gasterent le pans, et puis asse- quitain.

garent la citeit de Romme.— Quant li cmperere Anestaux et ly patris Lyon
veirent le siège, si issirent de la citeit et les corurent sus. Là oit crueux

batalhe. Et fut en mois de may l'an deseurdit VIl'^ et IIII. Et ly patris Lyon
porloitl tineil tout d achier, qui pesoit tant que uns lions ne le poioit trai-

neir, delqueile ilh faisoit telle estour que cascon le fuioit, et menoit cesti

^ Il est possible qu'il y ait là une allusion aux Charles-Martel, pendant lesquelles en effet Tein-

quatre dernières années de l'administration de pire franc resta sans roi.
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; tineil com cliu fiisl une espée. Chis Lyon reculât les Gonthiens une bonier:

si en avoil plus lost ochist XL, que ons ne les posisl compleir. Al derain ly

voilât ly tineil fours de ses mains. Quant ilh veit chu, si aherdoit as bras

les chevaliers de Gonlhies, et les hurtoit ensemble dois à une fois si forte-

ment, qu'ilh lès faisoit partir et creveir les cuers de ventre. — Et deveis

savoir que chi Lyon n'estoit mie plus de XI pies de grant; mains tant estoil

fors que ons ne savoit parleir de nulle plus fort depuis le temps Sanson le

fort, qui fut dus de peuple Ysrael , et portant ons le commenchat dedont en

avant à nommeir Sanson, et nyent Lyon altrement que Lyon Sanson. Chis

hons fut li hs Theodosien qui esloit oultre mere awec Florentin, où ilh con-

queroient mult de paiis. Mains li roy de Cartage ne savoit comment Theo-

dosien avoit à nom, portant qu'ilh faisoit son nom celleir: et ilh estoit si

béais chevalier que nuls qui fust en sa compangnie, ne Florentin ne allre,

et portant ilh le nommoient conmionnement le chevalier Esmereit; si en

fut son propre nom sy abassiet, que ons ne le nommoit fours que Esmareit.

— Chis Esmareit et Lyon Sanson furent depuis, li une après l'atre, empe-

reres de Romme, car ilhs en estoient issus. — Apres, en revenant à la ba-

Foi. 278 >». talhe de Romme où les Gonthiens furent desconfis, si s'enfuirent, et les

^desoOTfisdevaniR^^ Romaus revinrent à Romme.— Adont s'en râlèrent les Gonthiens vers leurs
""^^

paiis: mains ilh leurs fut dit (jue ly roy Char-Martel esloit en leur paiis et

le conqueroit. Et quant ilh oirent chu dire, se dessent qu ilh yroient des-

truire Franche, et soy misent al chemyn et vinrent en Franche, et gastoni

le paiis. El Char-Martel estoit en Gonthie, où ilh conquesloit lot la terre, e(

Char-Marieiodiistde- i|h gov icndircnt à luv retribulaircs. — Puis retournai Char-Martel en
vant Orlins LXin"'

. p.. . , . . ....
Gothiers. Frauclie, où li roy Pipion elGaufrois conqueroient le pans et avoientasse-

giet Orliens, où li roy Cliar-Martel les Iroval, si les corit sus. Et Chai-

Martel et Pipin , et Johan Asculpin aloient par la balalhe, et ochioient ches

Gonthiens à grans tourmens '

: et Johan Asculpin ochist le roy Pipion el

L'anviicei VI. GaulVois, SOU frcrc bastars, el là fut awec eaux ocliis LXIII"^ Gothiers.

Enssi fut Franche délivrée de ses annemis.— Apres, l'an \\h el VI, ordinal

li pape Grigoire que dedont en avant ons celebrast messe tous les judis en

quaremme, que ons ne fasoil mie à cel temps.— En cel an revient à Romme
uns sains proidhomme, qui estoit de Bretangne et avoit à nom Bonifache; si

' l'ouriiwnlen.t dans noire loxk-, sans doute une laule de copiste.

1
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fut départ le pape consacreit à evesque , et l'envoiat prechier en Germaine,

où ilh convertit mult de gens. — Item , l'an ¥11*= et VII oit grant batalhe en Lan vi^eivii.

Caldée, en laqueile ilh fut ochis XXIII™ Sarasins, et fut cel batalhe des- Sîentxxnim's"'

confit et fait départ le chevalier Esmareit et Florentin, le fis l'emperere

Philippe '. — Adont assegarent les Affricains, auxqueis Theodosien Esma-

reit et Florentin estoient soldoiers, la citeit de Sadach ^ en Caldée, et y
remanirent longement devant; mains, al derain, ilh le conquisent et le mi-

sent en le treerut de rov de Cartace. — Et cel an, le XXV<' jour de mois de Les sénateurs esiuiem
o V o .1 (rois empereres.

jenvier, esluirent les sénateurs III empereres, car une partie esluit Theodo-

sien Esmareis, et ly altre esluit Lyon Sanson,son fis, qui estoit patris de

Romme, et li altre partie at esluit Eracle, le fis l'emperere Philippe et frère

à Florentin , et multipliât grant debas entres les sénateurs.— Mains ly patris

Lyon vint là et Eracle, et leur dest : « Barons, ne vos combateis pas de Theodosien «mpci ère

» cesti fait, vos en aveis fait chu que à vos en apartiuoit, si n'en doit eistre

» entre vos nulle discors; anchois doit eistre entres nos trois esluis solonc

» la constume de l'empire , car li plus fors le doit emporteir, et si croy bien

)) que je l'auroy par forche. Mains portant que Theodosien est mon peire

» charneis, je met mon élection awec le siene, si sierat emperere, car je

» l'ayme mies que je ne fay Eracle qui est chi, et qui est peire à ma femme
» Beatris et ayons de Florentine et Bertraine, mes dois filhes.— Et je ayme
» grandement monsaingnour Eracle, et, por pais à nourir entre nos, mon-
» sangnour Eracle aurai l'empire de Constantinoble ly et ses heures après

» ly, et je moy fay fort de mon peire Theodosien que je li feray greeir et

» confirmeir, et je feray l'empire jusqu'à tant qu'ilh serai revenus de oultre

)) mere. »

Noble sentenche et loial rendit li patris de Romme, et les sénateurs le

presarent grandement et honoront le patris fortement; car chu qu'ilh fist

poioit-ilh faire par son offiche, car ilh estoit soverains de tous les sénateurs.

Si prist tantost XII sénateurs et les envoiat en Constantinoble awec Eracle.

por li mettre en la possession del empire, et ilh chevalcharenl là à XX"
honimes. — Puis apellat XII chevaliers, et les envoiat en le royalme de

Caldée à Theodosien son peire, nunchier les novelles de chu que dit est.

' Nous reproduisons notre texte, en demandant

s'il n'y a pas là une lacune.

Tome II.

' s ;igit-il de Saldac , ville de la Mauritanie?
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Ches chevaliers en alerent à belle conipangnie jusques à hommes;

mains illi troverent Theoclosien Esmareit, qui revenoit parmy Hermenie la

. petite, et Floientin awec li, si avoient conquis mult de paiis. — Quant

lesdit chevaliers veirent Tlieodosien, si descendirent de leurs chevales, et

soy misent en genos devant li; si parlât Jaspar de Larenay, et dest :

<( Prinche excellens, bon jour aiés-vos, nos vos venons quere et annun-

» chier les novelles de vostre honneur Ires-grande, car vos esteis emperere

de Romme par le grasce de Dieu. » — Quant chis l'entendit, si jondit ses

mains vers le chiel et rendit grasce à Dieu , en disant : « Par ma foid
,
je n'y

» tendis onques, mains puisque je suy esluis, oreis et bénis en soit Dieu,

» je l'euwisse plus chier altrement. » Atant ons passeit mere, et finable-

Foi. 279 r»,
ment ilh sont venus à Romme, là Theodosien ' fut coroneis. Et fut ly Ihirs

de cel nom , si régnât VJi ans 111 mois et X jours. — En cel an s en allât, à

chevaliers et milh escuwiers, ly patris de Romme, Lyon Sanson , en

pèlerinage à Sains -Martin à Thours. Et quant ilh vint là, si trovat Char-

Martel, le roy de Franche, qui tres-grant fieste et honneur ly fist; et quant

ilh oit fait son pèlerinage, si ly priât Char-Martel qu'ilh vosist aleir awec ly

L'an VU' et viif . à Paris, et ly patris ly otriat; et vinrent à Paris l'an Vll"^ et Vîîl en mois de

may. — Si trovat là Char-Martel lIIl chevaliers qui estoient de Beaiwier,

et li dessent que ly roy Udelon li mandoit, en suppliant, qu'ilh le vosis sor-

corir contres les Dannois et Hongrois qui li degasloient sa terre. — Quant

Char-Martel entendit chu, qui encorsavoit ses gens ensemble, si dest al conte

de Paris qu ilh soy metist al chemien, et dedens IH jours après ilh le seu-

roit. Quant Lyon Sanson veit chu , si demandât à Char-Martel pourquoy ilh

n'en aloit awec ses gens. Et ilh respondit : « Portant que je vos weulhe

» fiestoier Jll jours, et puis yray après eaux. » — « Sires, dest Lyon

» Sanson, fiestons-nos bien al chemien, car par la foid que je doie à Esma-

)) reit Temperere de Romme, mon peire, je m'en yray awec vos. » Quant

Char-Martel s'en vat en Char-Martel entendit chu, si dest : « Sires, Dieu vos doinst honneur, chu

» moy plaistmult bien. » Et vinrent en Beawier.

Mains quant Guys de Navaire, li conte de Maienche, soit que Char-Martel

devoit venir en Beawier, ilh assemblât de ses hommes jusqu'à X"" et vient

contre Char-Martel et les présentât, et Iny-meismes et tout son sierviche, à

' Le successeur d'Anastase II fut en effet Théodose IH.
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iy.Et li roy Cliar-Martel le rechut revcrernment.— Quanl Cliar-Martel vient

en Beawier, ilh trovat tant de Sarasins que chu fut mervelhe; et quant ilh

veit chu, si ordinat VII batalhes de ses gens, desqueilcs ilh guyat la pre-

mier Lyon Sanson, ly patris de Romme, la seconde Pipin, la tirche Jolian

Asculpin, la quarte Guys de Maienche, h V" Guys le conte de Flandre,

la \h Clotaire le conte de Lovay, et la Vil" Char-Martel. Et les Sarasins

ordinarent oussi leurs eens , et soy corurent sus.— Là commenchat crueux Char-MartcioitcrueuK

.. ,, lo • • !• bataille en Beawier

batalhe, ou les cristiens orent grant travalhe, car les Sarasins estoient loudis aux Sarasins.

VI contre une cristiens. Qui là veist Lyon Sanson comment de son tynal

d'achier, et Char-Martel de son martel, deffVoissoient ches hyames et espan-

doient ches cervelles, et Pipin et les altres ochiie ches Sarasins, ilh en

awist grant hisdeur. Et oussi les Sarasins soy defendoient com hons ra-

maiges Et enssi que Char-Martel aloit par la batalhe, si avient que Julien

de Dannemarche vint contre li à lanche bassie, et Char-Martel ne le den-

gnat refuseir, et chis le fîert sor son escut teilement, qu'ilh abatit Char-

Martel à terre; mains ilh fut tantost remonteis. — Atant vient là Asculpin

de Acquitaine, et donnât à Julien I teil cop, qu'ilh le jettat à terre et son

cheval awec. Et ly roy salhit sus en pies, si corut sus Asculpin; mains ly

cheval Asculpin soy esbahit, si soy mist al fuyr tout parmy la batalhe jus-

ques aux plains champs, de costeit une gran bois dont ilh li fut près avenus

une mechief, car les dois Juliens, roys de Dannemarche et de Hongrie,

le siwirent et fut d'eaux assalhis; mains ilh soy défendit com chevalier

esproveit, et une des plus vertueux qui regnast à cel temps, car ilh estoit

grans de XI pies , et gros et bien membreis , de tôt chu qu'ilh afferoit à une

chevalier poissant; si les recolhil ^ mult fellement, et ches l'assalhirent mull

firement.

Les dois roys donnarent mains cops sour le corps Asculpin VVilhenbron, Forte bataihc de As-
. .

, , , piilnin et des II roys,

dont ilh tut mult navreis; mains onques ne le porent mettre a terre de son

cheval, jusques atant que Asculpin les oit ambdois abatus à terre et teile-

ment navreis, qu'ilh vousissent eistre ambdois en leurs terres; car cascon

avoit plus de XIIII plaies
,
desqueiles li sanc issoit à grans ris Et adont ilh

ochisent le cheval Asculpin desous luy, si qu'ilh chait à terre; mains ilh

' Sauvages.

- Ueçut, accueillit.

' A grand ruisseau
,
niy dans Roquefort.
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resalhit lantost en pies et les corit sus, l'espée en son pongne et l'escut sour

son cliiet', et tant qu'ilh trenchat al loy de Dannemarche le diestre pongne

awec Tespée, et cliis soy niist al fuyr. Et Asciilpin le lassât aleir, si vint

vers le roy de Hongrie, qui ne le ratendit onques, anchois montât sour son

cheval et s'en alat fuyant, et aidât le roy dannois qu'ilh remontât sour son

cheval, et s'en alerent fuant; si lassèrent leurs gens qui laidement furent

Foi 279 v°. desconfis. Et fut là mors XLVl" Sarasins. — Apres la batalhe, vinrent en

Char-Martel ociiisi Beawicr sourioumcir les oust franchois, et là dest Char-Martel à roy
XLVlra Sarasins. jt i i i r> • '-ii • •

i i i

Ldelon de rJeawier quilh estoit grandement repris de ses gens, de chu

qu'ilh le sorcoroit, qui n'estoit mie cristien; mains s'ilh ne soy faisoit bap-
char-Martei prisi Bea- tcsicr OU nc tcttist sa terre de Iv. iamais ne le socouroit. — Adont mist sa

wier en sa subjec-
. .

"on terre ly roy Udelon en la subjection de Char-Martel. — Adont fut racomp-
De joianAscuipin

^^^^ ^^^^ ^ Cliar-Martcl , chu que Johan Asculpin avoit fait des dois roys :

si dest que chu avoit esteit une noble fais et aventureux. Et Lyon Sanson

le prisât mult grandement, et demandât à Char-Martel qui estoit li cheva-

lier. Et ilh respondit qu'ilh estoit de plus noble sanc qui fust en monde, car

ilh estoit le fis Eudon, duc d'Aquitaine, et frère à Aymeir qui maintenant

legnoit. — Adont musat ' une pau Lyon Sanson, et puis demandât s'ilh

estoit mariés. « îSenilh, dest Char-Martel, mains je voroie qu'ilh le fust

» bien, et Pipin mon fis enssi. » « Par ma foid, dest Lyon Sanson, je

» les ay mariet, s'ilh vos plaist. » Et Char-Marlel demandât à cuy? Et

Lyon Sanson respondit : « A mes dois filhes. Ilh n'at plus belles jusques à

» Romme ne de plus grant sanc, car ma femme leur mere est filhe à l'em-

)) perere Eracle de Conslantinoble, qui fut li fis Philippe l'emperere de

» Komme. Et je suy li fis Theodosien, l'emperere de Romme, et Justiniain

» l'emperere fut mon ayon, peire à mon pere, et je suy patris de Romme,
Berirainefemmeàpitii » dout ilh aurout tcrrc à graut planteit. » — « Par ma foid, dest Char-

» Martel, ly marchiet moy plaist mult bien por mon fis; mains Johan As-

» culpin at uns oncle, Hubers d'Aquitaine evesque de Liège, qui est uns

» proidhons et I sains lions ; nos en yrons parleir à li
,
je suy certains qu'ilh

» li plairat bien; mains ilh en alfiert bien que ons en parolle à li. »

Chai Martel et ly pa Atanl sc sout mis al chemien, si ont tant aleit qu'ilh sonl venus à Liège.
tris de Romme sont , . ...

\ n • '-ii •

o
venus à Liège, ou qù iMi trovcrcut saïus Hubcrs qui richement les fiestiat, ou nh souriournont
un mariont Johan * *

Asculpin et li pitis

Pipin.

' Ce mot doit signifier: réfléchit, médita, et n'a pas ici le sens indiqué par Roquefort.



SUITE DU LIVRK PREMIER. m
VIII jours, declens lesqueils ilh fisent les dois mariages: siqiie Asculpiii

auroit Florentine, l'année filhe Lyon Sanson, et Pipin auroit la jovene Ber-

taine; et les devroit-ons esposeir dedens IIII mois venant prochainement en

la citeit de Paris, et les devoit Lyon ameneir jusqu'à Lyon sour le Royne,

et là les dévoient venir quere les dois mariés et leurs amis. — Atant sont

départis, et Char-Martel et ses gens en râlèrent en Franche; et Lyon Sanson

en ralat à Romme, où ilh racomptat tout chu qu'ilh avoit fait et veyut

depuis qu'ilh soy partit de Romme, et le proieche de Johan Asculpin, et

comment ilh avoit mariet ses dois filhes à Johan Asculpin et à Pipin, le fis

Char-Martel. Et chu dest-ilh à l'emperere son peire, et à Bealris sa femme,

et à ses dois filhes. — Et esloit là Florentin , oncle de sa femme
,
qui li priât

qu'ilh s'en alassentsour les Sarasins; et lantost ilh ly olriat,et ordinatunc

patris en lieu de li, et prist LX"" Romans et soy misent sour mere, et naga-

rent tant qu'ilh sont venus en Pannonie, et en Bulgarie, et en Hongrie, et les

conquist tous, et en ochist bien LKY!"" Sarasiens, anchois qu'ilh les posist

avoir, et oussi li costat-ilh mains hommes. Et chu fut sour l'an VII*' IX, X La,, vimx, xeixi.

et XI; car, en cel an XI, fut-ilh coroneis roy de Hongrie, Pannonie et Bul-

garie, et les fist tous baptisier, - En cel an, ¥11*= et IX, édifiât en la vilhe de squinacheuneengiise.

Squinache ' Plectris, la femme Pipin le Gros, une engliese en l'honeur de

sains Pire l'apostle, en laqueile sains Silvius, son fis, qui avoit esteit frère à

Droch et à Grimoart, fut ensevelis, et Anglinus qui fut abbeit deStavelot.

—

Et après chu, si avient que Plectris aloit par Andagion ^ — c'est le lieu où Piccirix fondai chipiu

, , , , scurs 6nglicscs vers

sains Hubers sriest maintenant en Arden— et si oroit dévoilement. Adont li sa ins-Hubers en Ar-

I l'i I • it ''Il • • denne.

apparut uns angle, et li donnât une lettre escript d or, ou ilh estoit escript

que Dieu li faisoit savoir qu'elle edifiast une engliese deleis la capelle des

clers qu elle-meismes avoit edifiet, et le fondât oussi en l'honneur de sains

Pire l'aposlle; et elle le fist l'an VU*' et X, et lassât là por li parfaire sains Be- LanViicet x.

rangier^ qui est et repoise là-meismes en une fietre où ilh fut mis. — En cel

an morit sainte Beghe d'Andenne, qui estoit mult vielhe : si fut ensevelie en Sainie Berghe morii.

l'englise Nostre-Damme à Andenne,que lée-meismes avoit devant fondée.— Foi. asor».

En cel an meismes fondât sains Hubers. en la vilhe de Hamale, une eneliese Sains Hubers fondât
' ^ l'englise de Hamale.

' Écouis, en lalin Escuina et Ëscorium? le texte du Canlalorium. Voir le §
1'^'' de ce docu-

- Pour yJndaginum , nom ancien de la localité. ment, édile, il y a vingt ans, par M. de Robauix

' C'est-à-dire Bérégise. Sur cette légende voir de Soumoy.

l-isen (1, 83) qui, du reste, ne fait que reproduire.
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en riioneur de Nostre-Danime , el le dedicasat le premier jour de mois de

Plectiis uiorit. décembre. — Item, l'an Vll*^ cl XI fondât Plechis, en la citeit de Colongne,

une engliese de une palais qui estoit sien en Thonneur de ]Nostre-Damme,

et mettit dedens des nonains, et y servit là ens longtemps Dieu, et quanl
L'engiise de Heken. elle trcspassal cllc fut là dcdcns ensevelis. — En cel an fondât li noble

Adolarde et Germiara sa femme, en leur propre hiretage que ons nommoil

et nomme-t ons encor Heken -, en laqueile illi et sa femme, et ses dois filhes

virges, Harlinde et Reivila ^ en Dieu servant viscarent devoltement lona;-

Devinquiviniparmy- tcmos. Et cstoit adont ccl villic vcsqucit '* dc Maienche et de Outreit. — Sy
racle.

.
'

. . i • i • . .

avint que une jour y vinrent lesdit dois evesques, et lesdites saintes virges

mult soy escusarent à eaux de chu qu'elle n'avoient point de vin por eauz

et por leurs gens donncir à boire, llh estoit bien voire qu ilh en avoit une

poui mains ilh estoit tout espès et changiet en une gran toneal et lais, si

estoient toutes honteux del mètre teile vin devant eaux. Si fist Dieu là my-
racle; car ly tonel fut tantost plains de bon vin, et fut ly toneal si plains,

qu ilh lanchat tantost fours por le bondeneal A grant joie en bevirent

tousi mains ilhs n'en porent tant boire, que toudis ne fust 1}^ toneal plains,

tant (ju'elles viscarent. Et là furent-elles ensevelies honorablementapres leur

Les nobles nociies le Ircspas. - - Eu ccI an cn uiois de may amenât Lyon Sanson, roy de Hon-

grie, ses dois filhes à Orlins à noble com])angnie de dois empereres Esma-

reit et Eracle, qui estoient ayons des damoselles, l'une départ son pere et

, l'autre départ sa mere, et les dois empereres ^ Si oit XII cardinals, et oit

. , X rois dont je ne say les noms, car n'en n'ay nuls troveit en escript, et y
avoit XXVI dus et L et II contes et XV° chevaliers ou barons et XXX sena-

Les iioches li pitis Pi tcui'S, ct dcs cscuwiers sens nombre. — Et Char -Martel et Pipin orenl
piaetSculpinqui fu-

i i « i
• •

rent les plus nobles Yl roys, ct XXV dus . ct XXXII contes; et Johan Asculpm oit vl roy, et
tle monde. ^ '

i i i i i i
•

XII dus, et XVI contes. Et sens chu y oit sens nombre de noble chevalerie

entre eaux. Si alerent quere leurs femmes à Orlins et les amenarent à Paris.

' Plus correctement /idaWifflrd et G»7Hïuare. Voir affirmer que cela ne fasse qu'uu mot dans le nia-

, les yies des Saints de Baillet de liaillct, III, 201. nuscrit, bonde terminant une ligne et mal coni-

^ Maeseyk, en aval dc Maestricht. mençant la suivante. Cependant la chose me paraît

' Herlinde et licinelle. Voir le volume de BaiUet
, probable,

indiqué ci-dessus. * Ce dernier membre de phrase paraît être une

' Pour dcl vcsqucit? répétition inutile, due à l'inadvertance du copiste.

^ N'est-ce pas un diminutif de bonde? Je ne puis
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Làoitgranl fieste, et mult de nobles joweals donneis de toutes les parties.

Ilhs furent esposeis par l'archevesque de Rains, enssicom les altres fis de

l oys. Ilh n'est mie mestier del tout à racompteir, ons puet bien savoir qu'illi

y oit grant nobleche. Et enssi issit de eaux teils frus qui fut bien de Dieu.

Item, l'an VII"^ et XII , en mois de may, fut fondée l'engliese Sains- Lanviicetxii.

Mychiel l'archangle, que ons apelle en perilhes de mere, por l'anunche-

ment de sains Mychiel qui III fois s'apparut à une sains evesque, et li

commandât qu'ilh fondast une engliese en l'honeur de luy, en teile ma-

nière que cel de mont de Gargaine '.— En cel an vient à Liège sainte Oude °, De sainte Oude,iafiihe

la fille le rov de Scoche; si vos dirav comment. Ly rov Baudris de Scoclie fondât Sainle-\Val-

„ ,
, . . , /~v 1 •

I
•

I 1 1 r • heur à Liège.

oit une nihe qui avoit a nom Uude
,
qui mult estoit belle iemmc; mains

elle estoit née avoigle, et n'avoit onques veyut, et portoit une simple et sains

habit, et requeroit tous les corps sains, que ons li ensengnoit, en orisons

por lée avoir lumier.— Ors avint une semedis que une personne li dest, se

elle requeroit de bon cuer sainte Walburg, elle ly anuncheroit son profit.

Et elle l'apellat tantost, et par nuit elle li fut dit en son dormant qu'elle s'en

alast en la citeit de Liège, qui seioit en Allemangne, car ilh y avoit une

corps sains à cuy Dieu avoit donneit la puissanche de lée enlumineir. Celle

despertat ' et en rendit grasce à Dieu, et soy levât al matin, et soy partit à

privée maisnie^ et Dieu les conduisit si bien qu'ilh vinrent droit à Tongre

la déserte. — Et passarent oultre tant, qu'ilh vinrent en lieu où la porte

Sainte-Walbeur est maintenant; et ses gens regardarent en fons del valée,

si veirent la cileit de Liège , se li dessent : « Damme , metteis-vos en génois

,

w nos veions la citeis et le lieu où ly corps sains réponse. » Et quand elle

oiit chu, se le fist, et ses mains levât vers chiel et dest : « Vraie Dieu, Peire, foI. asov.

» je vos prie de cuer et de penseez parfaitement que vos demonstreis

» myracle à moy. » A cel parolle fut Oude enlumenée, et veit la citeit de Sainte Oude veiitetfon-

Liege, si escriat : (( Je voie parfaitement le précieux lieu dont sainte Wal- Walbeur.

» beur moy fist signifianche en mon dormant: et al ramembranche de chu

» je fonderay chi endroit, où ilh est avenut chu qu'elle moy nunchat, je

» feray chi faire une capelle et l'honeur de Dieu et sa Virge Mere, et de

» sainte Walbeur. » Et quant elle fut faite, sains Hubers le consecrat. —
' Mont Gargano, côte orientale de l'Italie. dont il est question immédiatement après.

^ Il ne faut pas confondre cette sainte Ode avec ^ S'éveilla. Voir le glossaire du volume V.

la tante de saint Hubert, sainte Oude d'Jmain,
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Puis s en allât sainte Oude à Rode ' religieusement habiteir, et gieste la.

Sainte Oude d'Aniain — En cel au, Sainte Oudc d'Aiîiain , la femme le duc Boggis d'Aquitaine.
rondat chi pluseurs

, • ^ .

engiieses à Huy. foudat II euglleses en riioneur de sains George à Huy, assavoir l'une en

Rioul ^, et l'autre ens en forbos de Huy. Et fondât encor II englieses de sains

George, l'une en la vilhe de Waleve et l'autre en la terre de Warfesée. —
Sainte Oude mist des Et ostat de son eufflise de sains Georee en la ville de Amain les dammoi-

ranones à Aniain. ^
o

selles religieux, et y mist des canones reguleres, laquelle englise est à

présent apellée l'engliese Sainte-Oude, — En cel an, le XXVI" jour d'oc-

tembre, morut Grigoire, li pape de Romme, et fut ensevelis en l'engjiese

Sains-Pire. Al [temps] de cheli pape fut fais chis evesque Bonifache, qui

prechoit en Germaine, archevesque de Maienche: mains illi fut martyri-
Lengiiese Sains Benoit gjgj [^f^gQ qù illi orechoit. — Al tcmps dédit pape Grigoire, Petronax "

en mont Cassin lut I I I l o '

'^'^'^^'''^
ci tains de Bresse en Lombardie, par divine inspiration et l'amonestement

dédit pape, ilh redifiat l'engliese Sains-Benoit en mont Cassin mult bien,

qui avoit plus de C ans devant esteit destruite par les Lombars. — Item

,

al temps de chis pape Grigore , fondât ly archevesque de Maienche Boni-

fache l'engliese de Woldensc ^ en laqueile ilh fut ensevelis après sa mort.

Oiig-irepapciixciiiKltem, aprcs la mort ledit pape vacat li siège IX jours, puis fut consacreis à

pape de Romme Grigoire li thier de cel nom , et fut de la nation de Romme,
le fis Marcel de la voie regial; et tient le siège X ans VIH mois XXII II

Sains Hubei s relevât le jours. — Itcm , l'an VII<^ ct XIII . rcleval sains Hubers le corps sains Servais
corps sains Servais.

. .. .' . .

Status papale. en plus hault licu qu'ilh n'estoit en devant. En cel an, ordinat li pape

Grigoire qui fust adjont à la messe el secrée de sains canon : Quorunt

sollempnita.s hodie, in conspectu tnajeslatis tue celehralur, domine deus

noster, in toto orbe terrarum. — En cel an, Luprandus, li roy de Lombar-

die. assegat Romme; mains li emperere Esmareit issit fouis et le corit sus,

Lunibars sont descon si oit fortc bataille à eaux et le desconfist; si fut mors des Lumbars XVI"%
fis devant Romme.

^ . f o i* i fl • !•

et 11 remanant s enfuit. Mains quant Lyon Sanson , li roy de Hongrie. Ii

fis l'emperere de Romme, le soit, si assemblât ses oust et vint vers Lum-
bardie, et destruite Pavie el Melan, et Florenche et Pise, et tant d'aultres

citeis que ch'estoit mervelhe de chu qu'ilh fesoit. Et encachat le roy oultre

mere; mains ilh n'oit nient chu sitoist faite, ains li fisent de la paine et de

' ' Hode indique ici Rolduc. ' Sans doute pour l'nldeme, la célèbre abbaytr

- Un quartier de la ville où coule le Hoyoux. de Foldc.

'• A ce sujet, voir Ciaconi
, I, 5>0!).
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Iravalhe asseis, et y mist jusqu'à mois d'avrilh l'an VII*= et XIIII. — Adont Lanvii'ei xnir.

s en alat à Romme, et li pape et les cardinals et toute la clergerie de Romme
àlerent encontre li à procession, et li emperere et sa chevalerie enssi, et li

fisent grant fieste et grant honneur de chu qu'ilh les avoit enssi vengiet
^""Ji"'''*

'"^

des Lumbars. — Et là assemblât une concielh ly emperere, qui tant

hardis et chevalereux et entreprendans esloit que homme qui fust en

monde, et large et plantiveux; mains ilh estoit tant douls, debonairs,

humbles et bénignes, que nuls ne li savoit tant meffaiie qu'ilh ne li par-

donnast tantost; si regardât qu'ilh honnissoit l'empire, si soy alat en plain

concielhe démettre, et coronat son fis Lyon Sanson le VI« jour de may.
— Et quant les Romans veirent chu, si ont asseis ploreit por le debon- Lyon li lxxi» empe-

naireteit de luy et de sa bon chevalerie; mains ilhs furent asseis reconfor-

teis quant Lyon Sanson restoit leur emperere, car se Theodosien estoit

bons, encor esloit Lyon miedre le motié, et plus fors que nuls altre. Et

enssi les dest Theodosien , et les at enconvent que enssi bien les aideroit et

les conforteroit en tous cas que donques ilh remanist tondis emperere. —
Quant chu fut faite, li emperere Lyon, qui régnât XXIIII ans Mil mois JohanAscuipinfunoy

et VI jours, ilh donnât le royalme de Hongrie, de Pannoine et de Bulgarie

à Johan Asculpin, le marit de sa filhe Florentine, et le coronat à roy, si Foi.sgir»

l'envoiat en sa terre por gardeir; et ilh y alat et le gardât asseis bien, et

oit de sa femme Florentine, dedens moins de XII ans, XV fis et une filhe, Florentine oit xv «s et

qui vos seront nommeis quant temps sierat. — Item, l'an Vil" et XV, en Lan vu» e» xv.

mois de may, fist trois jours teile tonoir et allumeur, et si grant obscureteit oraige «rrihie.

oniement sens resclarchier *, que nuls ne veioit l'une l'autre; et puis al quart

jour commenchat une ploive si grant qu'ilh fist fineir l'orage, et fut chis

orage en Surie où ilh fist grant damage. — En ceste an morit li vénérable Bedamorut.

Beda, qui estoit nationeit d'Engleterre, et prestre et religieux del ordenne

sains Benois. — En cel an assegarent les Sarasins Constantinoble et y sei-

rent III ans. — Adont s'avisât Luprandus, li roy des Lombars, que les Le» osseas sains au-

Sarasins poroient bien alleir en l'islo de Sardine, où les osseals de sains dînè'apponeist pa-

• . vif.

Augustin esloient, et les poroient deshonestement annichileir; si prist des

gens d'armes et alat en l'isle de Sardine, et aportat les précieux reliques

' Cela doit indiquer Léon l'Isaurien
,
qui n'était dose III.

tlu reste pas le fils de son prédécesseur Théo- ' Sans éclaircir. Esclarchier dans Roquefort.

Tome II. m
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des osseals sains Augustin, et les arivat à Jeneve *
; et de là les at conduit à

Pavie en t'engliese Sainb-Pite, en cliiel d'oir (jue ly roy avoit edifiet, et les

\,e iiassenclie Charle et misl là niull honorablement. — Les nassenclie Cai le le Gran, le fis le pilit
j)ovHicn,tGann.

pjp j„ gj (jy dc Alaienclie, li lis Guion de Navaire, et Gaiin de

Monglenne, le lis Aynieir dus d'Aquilaine *. Grant joie avient adont al

monde de la nassenclie des trois enlans qui nasquiient en une an, en une

jour et en une heure, assavoir : le XV II h jour de mois de marche, qui

esloil adont ly dierain mois de l'an del incarnation Noslre-Saingnour Jhesu-

Crist Vll'^ et XV deseurdit. ~ Dont li promier des enfans si lut Charle, it

fis le pilit Pipin, de Berlaine sa femme la lilhe l'enjperere Lyon Sanson;

et ly allre fut Doyelien de Maienche, le fis Guys conte de Maienche, qui

avoit esleit li fis le roy Gaufrois de Navaiie, qui fut frère à Tybier l'empe-

rere de Komme, et de la lilhe l'eniperere Constantin
,
qui oit à nom Blanche;

et ly lliier fui Garin de Monglanne, le fis Aymeir d'Aquilaine, le fis Eudon
frère à sains Hubers, evesque de Liège, de la fillie Char-Martel qu'ilh oit

de sa promier femme qui lut filhe à Hildebert, roy de Franche.— De ches

trois enfans ly uns en fut neis à Paris ly secon à Maienche et li thiers à

Lcsmeivi-iiiesiiiieDieu Tliolousc Ic Galardc. — A la nassenche de ches trois enfans demonslrat
deinon>lrat .il nas-
senciiedeciiesiiLn- Dicu craut niervcllie, car la terre tremblât, et chairent trois effoudres.
fans : Charle, Uoye- ...
lien. etc. desqueiles trois arbres sonl fours de terre salhis tous floris, qui furent ^ ers

et fuelhis lout le vivant de ches trois enfans. Dcsqueis les clers de Franche

sorlirenl que ches trois enfans et leurs heures après eaux conqueroienfc

Uel nassenche leclieva- mult de régions qui estoienl desous la loy Apolin et Mahon. — De ches

(lefroiidoBuihon. trois eufaiis furent trois giesles et generalion, dont ly Garin defatil pro-

mier et ly Charle après, enssi com vos oreis, et ly Doyelien dure encor et

durerai loudis. llh en issit le chevalier à chiene * et Helias, son fis , et Gou-

defroit de Bulhon et ses frères. Apres ilh issit des Xil fis de Maienche

mult grant peuple, enssi com ons truve ens ès hysloires de Franche.— Et

DeOgici li DanKoiseï Je Gaufioît, son auncit fis, issit Ogier li champion de Dieu et de sainte
son fis Buevon, dont ^ _ , , . . r» i

103 les plus nobles Euffliesc, Ivqueis oit une fis qui oit nom Buevon, dont tous les roys de
cristicns sont issus.

e)i./i r»i ii i /-^

Franche et les dus de Borbon, et les empereres de Romme et de Constan-

' Gênes. meusc , le lieu si conteste de la naissance de Cliar-

• Cette phrase est incomplète, niais s'explique lemagiie serait lout prouvé,

par ce qui suit. * A cigne. La légende du chevalier au Cigne est

' Si l'on pouvait s'en rapporter à Jean d'Outre- assez connue.
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tinoble et les dus de Borgongne, et les dus de Brabant et les contes de

Flandres, et tous les nobles et gentis saingnours qui ors sont, ont esteit

desquendus, enssi com vos oreis chi après.

En revenant à ma malere, je vos diray avant : « Vos saveis comment les Lan vihetxvi

» Sarasins ont Consfanlinoble assegiet, et y seirent par l'espause de III ^ Xr'ic?egieî'"con'

» ans, si qu'ilh fut l'an VII^' et XVI le troseyme année. » Adont mandat muuZsa'rfsrn'.'''''

Eracle Lyon Sanson, l'einperere de Romme, qu'ilh ly venist faire socour

encontre les Sarasins qui l'avoient assegiet le temps de trois ans. Adont

passât ly emperere Lyon mere, et dest qu'ilh yroit mult volentiers, et en-

cors y fusl-ilh alleis plus volenliers plus tempre s'ilh l'awist mandeit.

Adont assemblât ses gens et s'en alat vers Constanlinoble sourcorir l'em-

perere Eracle, et ochist tant de Sarasins qu'ilh ne furent mie à nombreir,

et recachat le remanant. — En cel an assemblât grant gens Char-Marlel et ciiar-Maiieimisiensa

> f~i ••••111 I II lo stilijection Saxongne,

sen allât en Saxonsrne. La oit-nh pluseurs balalhes contre les Saynes: suaire, Frise et les

mams tondis estoient les Saynes desconfis. Tant fist Char-Marlel qu'ilh

conquist tout Saxongne et Suaire, et Frise et Dannemarche, et les fist tous

retributaires al royalme de Franche. — Item, l'an VII^ et XVII estoit sains foi. asi v».

Hubers aleis en Ardenne, en lieu que ons nommoit Andagion où ilh ha-

bitoit pluseurs clers, qui porloient habit de heremites deleis lesqueis sains L'an vii' et xvii.

Hubers aloil bien sovent, et à une altre lieu qui avoit nom Fura, qui estoit

asseis près de là, où ilh avoit une orateur et heremitage, siconi dit est. Si

estoit sains Hubers en dévoile volenteil del renunchier à son evesqueit et

de veslir les draps de heremites et enssi useir là sa vie, quant une maladie Sains Hubers nioriil »

li prist qui fut si grant, qu'ilh en morut en cel orateur de Fura, et morut '
"^""^

l'an deseurdit le XXIX^ jour de june. — Ons liist qu'ilh morut l'an VII« et

XXX, mains ly hystoire là dist que F'Ioribers, son fis, qui fut après eves-

que, fut consacreis l an VII<^ et XXX, mains ilh ne parolle mie d on faux De Constantin lifaux

I 1 ^11 su 1 • • 1 • v'iii evesnnequifulapies
evesque dont nos parlerons, cuy Char-Marlel y misl et tient le siège A 111 sains Hubers.

ans et dix-sept, che sont XXX, enssi serat bons ses comptes.— Quant sains sains Hubers fui enOlf • • •u I II •! sevclis à Sains Pire

Hubers tut Irespasseis, qui avoit d eas;e 1111"" et 111 ans, la clereerie de à Liège, quant iih

,
. '

I A I
• , I-

oilvisqueitLXXXlll

Liège sen alat en Ardenne por ameneir, et I amenât, et fut ensevelis en an*

l'église Sains-Piere à Liège, qu'ilh avoit fondeit en la crotte devant l'aleit

Sains-Albin en son sarcut qu'ilh avoit fait faire devant cel alteit.

' Nous venons de dire qa'Andagion était pour petite ville de Saint-Hubert.

indaginum, nom ancien du lieu où fut bâtie la

De sains Hubers l'eres-

que.
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Sains Hubers, à son vivant, fist faire devant ledit alteit sa sépulture, et soy

cuchatdedens por veoirs'ilh estoit grant asseis. Là fut-ilh ensevelis, et, après

ses exeques faites et celebreez, les canones de Liège enlrarent en la conclave

Floribei lli secoii eves- por faire élection : si ont nostiileit par le voie de sains espir Floribert, li fis
que de Liège. •ni • i • . o i

• •
i

•
i < • r»

sains Hubers, qui demoroit a hlavelo et avoit esteit disciple a sains Remacle.

— Mains enssi que ons Tenvoioit confirineir à Char-Martel
,
qui estoit roy

de Franche, où ons prendoil la confîrnialion enssi que ons le prent main-

Ditcors del evesqueit tenant à pape de Romme, si ly avient enconbrier; car Constantin, qui esloit

sian^i'n?'* H fis le duc d'Orlins, qui estoit uns gran clers et cusins à Char-Marlel, chis

vient vers Pipin quant ilh soit que sains Hubers esloit mors, et li donnai tant

de beals joweals qu ilh li oit enconvent qu ilh seroil evesque de Liège.— Et

Pipin en palais à Oï lins enformat leilenient son peire, que ilh li donnât en

disant : « Certe je ayrne tant l'engliese
,
que je voroie qu'ilh awist une bons

» evesque, j'amasse iniez qu'ilh awissent esluit une. » — Respondil Pipio :

u Ilh ne puelent troveir entre eaux à leur greit homme por eistre evesque,

n ains ratendent que vos les envoies une. » « Et je li donne », dest Char-

Marlel. — Quant Pipin oit chu, ilh (ist Conslanlin appelleir et l'amenât à

Liège à grant gens; mains la clergerie ne le wot point rechure et dessent

en respondanl à luy qu'ilh avoienl esluit une proidhomme de grant sanc,de

grant scienche et de granl sancliteit, el qui esloit fis à sains Hubers, leur

evesque jadit. — Adoulallin que li capitle ne incorist en la indignation de

roy Char-Marlel, si ont envoiet leur doyen et III i canones, et le conte

Plandris à Paris à Char-Marlel enfourmeir de leur eleclion , et del personne

esluit, de sa vie et de son estât. Quanl Char-Marlel entendit chu, si dest:

« Je puy bien eislre decheus des Sarasins, quant mon propre fis m'at de-

» chuit par des faux parolles. Béais saingnours, je ay donneil lellre saielée

» de mon seal que nullement je ne puy rapelleir, dont je suy mult dolans. »

Et cheaux revinrent à Liège, et demorat enssi Conslantin com evesque

XIll ans, et Floribers s'en rallat demoreir à Slavelol. — Mains chis Con-

slantin ne fut onques mis en nombre des evesques, car li engliese ne le lient

onques por evesque, et ne le Mot tenir fours que por intrus; ains lenoient

Floribers por le secon evesque de Liège. Et à la fin des XIII ans cheval-

choit Conslantin à^^freit, si vient une tempieste qui chait sour son coul el

' Recevoir.
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l'ochisl. — Item, l'an VI1*= et XVIII alat Char-Martel à grant gens en An- l an vii^ «t xvm.

giens ' qui estoit rebelle à ly, et les remist en sa subjeclion. — En cel an
^«

esmut une eruerre entre le rov de Dannemarche et Renbaut le roy de Gerre des fi isonwt

Frise. Et deveis savoir que ly roy de frise estoit adont oussi puissante et

plus que ly roy de Dannemarche, car ilh en esloit Hollande, Zélande et

Bastoul * awec leurs appendiches , et Frise le haulte et le bas awec le Waste-

frise, et la terre de Bokelde laquelle terre appent maintenant al royalme

de Dannemarche, et l'i adjondit Ogier ly Dannois, qui sires en estoit à son foi. 2x21-

temps.— Apres Godebuef, son oncle, tient ladit terre de Bokelde, qui plus

grant asseis estoit que Holande et Zélande. Si entrât ly roy de Dannemar- Frison>soMi desconiis.

che en Frise et le destruit grandement; mains ly roy de Frise vient contre

luy à grant gens , et orent batalhe ensemble devant une fortereche que ons

appelloit Erkel *; mains ly roy de Frise fut desconfis. Et fut chu l'an VI 1*= et v"' «'

XIX, en mois de may. — Item , en cel an Constantin, le intrus de Liège, d*' '«'nis de Liège.

vint en capitle à heure de capille, quant ons chantoit grant messe; mains

oussitoist que les canones le veirent, ilh laissont à chanteir grant messe et

alerent leurs voies; si s'en alat li intrus à Paris et soy plandit à Pipin,

mains Pipin li dest qu'ilh n'en savoit que faire. — Item , l'an VU*' et XX se l an vii' et xx.

renmut^ la grant guère qui tant avoit dureit entre Char-Martel et le duc Char-Martel desconlist

Gerart de Rosselhon , et orent pluseurs balalhes ensembles, et par especial

en cel an orent une batalhe ensemble devant Soison que Gerart avoit asse-

giet, et là fut Gerart awec ses gens desconfis. — Item, l'an VII*^ et XXI
morut ly roy de Dannemarche, et futochis en une batalhe contres les FrI— De roy Dannois.

sons; si fut roy après luy Ector son fis, qui régnât XI ans. — En cel an

vient ly intrus Constantin à Liège, et amenât awec li Pipin et mult de che- «ei intmsde Liège.

valiers et de gens d'armes, qui à toutes leurs amis alerent en capitle qui

estoit induis par eaux. Mains quant les saingnoui s canones de Liège veirent

les gens d'armes venir en capille, ilh s'en alerent et dessent qu'ilh ne dis-

plaisist mie à Pipin, car ilh avoient le capille assembleità sa requeste; ilh

ne soy voloient n'en ne dévoient combattre, car ilh esloient gens de sainte

Engliese, sy ne voloient fours que paix. Adont Pipin fut bien contens de la

parolle de capitle, et soy partit tantost et s'en ralat vers Mes en Loheraine.

' Anjou, Angers? Erkelens, près d'Aix-la-Chapellc.

' Baesdorp? Se mut de nouveau, recommença.
» Bockholt?
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(jrant bataille. — f^p ccl an olt giant batalhe devanl Malgai nie, la citeit de Dannemarcho,

de roy Bron et del roy Renbaut le Frison; si fut disconfis li roy de Dan-
Lan vil et xxii. nemarclie. — Item, l'an VU'' et XXIÏ Geiail de Rossellion aidil rnult de

villies entoui" Soison, et assegat Soison; mains quant iili y oit esteit

VIII jours, Pipin revenoit de Mes, si l'oiit dire sus le mont de Laon. Si fist

tantqu'iih oit XL^ hommes de sa compangnic, puis s'en alat à Soison, et

pipia lut desconfis et corit SUS Gcrart de Rossellion qui avoit IIII'"' M hommes. Si sov combatirent
navrcis a Soison. I ^

longement, mains en la fin fut Pipin desconfis et navreis en la pis et en la

eusse, si s'enfuit à Paris, où illi Irovat le roy Char-Martel son peire et li dest

tout son aventure, dont li roy fut corochiés, et mandat ses chirurgiens; si

fist regardeir son fis Pipin, mains les maislres li dessent que dedens une

mois illi seroit bien garis. Et dedens cel mois assemblât Char-Martel ses gens

et s'en allât vers Soison ; mains quant Gerars le soit venans, si soy départit

del siège et ne l'oisat ratendre. Et ly roy Char-Martel revient à Paris.— En
j.es saïasins coiiqui- cel an cutrareut les Sarasins en la royalme de Navaire à si grant forche,

senl le rengnc deNa
_ ....

^"''<' qu'ilh le conqueslarent. Et s'enfuit ly roy Gaufrois, peire Guys de Maien-

che, à Romme à son cusin l'emperere Lyon Sanson
,
qui li livrât XL'" hom-

mes; si les guioit ly roy Gaufrois meisme, car li emperere avoit esteit

navreis à une jostes en son costeit, si qu ilh n y pot aleir. Et Gaufrois et ses

Lan vil .1 Kxiii. gens s'en alerent en Navaire, si vinrent là en septembre l'an VII*' et XXIII

,

et fist repoiseir ses gens VIII jours, puis oit balalhe aux Sarasins de Com-

postel, qui fut dure por luy, car ilh y fut mors et ses gens presque totes,

i-MoviicNavaireochist et oussi v furcut mois LXIII"' Sarasins, et furent les Sarasins desconfis.
LXlll'" Sarasins.

^ . . . ,. iiii p •

Li pape excoinniengnat En cel an meismes le XXIX" jour de jule, anchois que la batalhe soy fesist
empereroL^onSan

jXavairc, uiorut li papc Grigoilc : si fut ensevelis en l'engliese [Sains] Pire.

Chis Grigoire excommengnat Temperere Lyon Sanson, por une hérésie '

dont ilh estoit alochiet; se li blaniat li pape, si en oit teile despit qu ilh fiste

Len.perereKstdecros- ^ toutcs Ics ymacincs dc Jliesu-Clirist et de la Virge Marie et des allres sains
Icir toutes les yma- »' E) «

i • i

gines de sainte En joyalmc dc Zcsillie, là illi estoit, défaire et decrosleir " en despil de pape.

— De quen li pape l'alhemalizat, et mandat à roy Char-Martel qu'ilh vosist

Fol 282 V». venir à Romme ilh seroit emperere. Mains Char-Martel respondit que Pipin

son fis avoit à femme Berîainc, la fillie l'emperere Lyon, si qu'ilh n'yrqit

' L hcrésie des iconoclastes. plus haut, p. 415.

' Nous avons rencontré cette expression un peu
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mie contre luy, anchois ly aideroit contre cheli qui greveir ly voiroit. Chis

pape Grigoire fist de l'evesqueit de Viane une archevesqueit. — Apres la

mort le pape Grigoire, vacal ly siège XII jours, et le X« jour d'awost fut zacharic.iixcvpape

consacreis uns proidhons qui oit à nom Zacliarie, de la nation Grigois, le fis

Policroine et tient le siège XII ans VI mois et X jours. Et Martin dist

X ans II mois et XV jours. — A cel temps oiit novelle, par njessagiers Guys Merveilleuse avenuwc

de Maienche, que les Sarasins avoient ochis son pere et conquesteit le règne chef7Mam^?âbîe

de Mavaire, dequoy ill» fut mult dolens et ly annoioitde cuer. Si avoit une enfan*.

mult béais castel à demy-liewe de Maienche, qui estoit nommeit Monbloy,

qui avoit bois, rivière et praiei ie, et tout chu qu'ilh afferoit à solas; si alat

là demoreir por li osteir de pessanche, et y sourjournat longtemps, et sy

avoit III fis de sa femme : ly anneis si estoit nommeis Doyelin, qui avoit

VIII ans d'eage. — Si avienl une jour que li conte Guis s'en alat cachier en ^"y^^^'^' ' •""g* ''"^

bois à masnie privée, et tenoit bien li bois VI liewe de long, là est aleis

cachier li noble conte; si at esleveit une chierf et le suyt lendamment, et

les chiens l'abairent forlement, qui en fuiant furent si mateis, qu ilh fisent

silenche et perdirent le chierf.

Mains li conte le suyt toudis, et tant qu'ilh at perdut toutes ses gens,

car ilh sontdospars pai- le bois de chà et de là, si furent mult disconforleis

de leur saingtiour. En cel bois habitoit uns proidhons qui estoit neis de Ly come Guys Jevint

Cobellenche, vies et anchiens , en une heremitage qui seioit devant son he-

remitage. Si vient li chief à ly por eislre à saveleit. Et li conte venoit après

brochant, et voit le chief, si escriat l'hermite en disant : « Vilains, ochis

» chis cherf. Porquoy l'as-tu tant gardeil? » Et li hermite respondit : « Sire,

n ilh est venus à saveteit; s'ilh vos plaist, se le lassiés vievre. Dieu vos en

» sarat greit. » — Quant li conte l'entendit, si fut corochiet, si lanchat son

espiel après le chief, si Causât de* chief et passât l'hermite tout parmy les

flans, si l'abatit mors. Et quant li conte veyt chu, si fut esperdus, si est

desquendus de son cheval lanlost, se le trovat mors. ~ Si at Dieu recla-

meitet li priât merchis, et vowat, qu'en lieu d'amende et de penitanche de

mort de cheli, ilh demoroit là hermite tant qu'ilh viveroit en lieu del her-

mite, et sens jamais départir. Puis at ensevelis l'hermite en sa capelle. Enssi

' Zacharias, Policronii Ponlinii /îliu!< , Sibcrenae

magnae Graeciae, nunc Calahria dictae, urbe natus.

Ciaconi, I, Si7.

- Le texte est bien tel. Ne faut-il pas lire le?
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fut H comte hermite, et soy absconsat en l'hermitaige. Ses hommes le qui-

sent partout le bois et passèrent devant l'Iiermitaige; mains ilh esloit là

dedens absconseit, se ne le porent troveir, si sont retourneis en arrière,

si ont racompteit la novelle à la damme la contes, qui en démenât grant

duelhe. — Elle avoit uns senescal en la conteit de Maienche, qui estoit uns

Irahilre lions, qui s'avisât d'on cliouse dont puis morut mult de gens. Et

estoit nommeis Ernebaut. Quant ilh soit le faite, ilh ratendit VIII jours et

le faisoit quérir partout; et quant ilh veit bien qu'ilh ne revenroit nient,

si s'en alat vers la damme la contesse. — Et li dest entres les altres pa-

, rolles : « Ma damme, li ploreir ne vos vault riens, vos ne rareis jamais mon-
)' saingneur, chu pense-moy; car je en ay enquis la verileit : ilh est noyés

» en la rivière de Leyne, qui est une profonde rivière, où son cheval soy

» tresbuchat. » La damme est pasmée quand elle oiil chu, mains Ernebaut

le redrechat et li dest : « Ma damme, ilh n'y walt le ploreir, car mors est

» Guys. Lassiés tout aleir et prendeis cuer en vous, si vos remariés et moy
» prendeis à maris, car je suy li plus béais et li miedre de vostre paiis

» d'avoir, de linage et d'honour, fours mys seulement vos enfans. »

La damme respondit : « Ernebaut, porquoy dis-tu teile chouse? Se mon-

» saingnour est mors, chu moy displaist; mains je l'ayme tant que j'ay

F..1. 2!<r, 1». » voweil à Dieu que jamais n'aray altre baron; car je en ay Irois béais fis

» de li , si les weulhe gardeir le leur. » Quant Ernebaut li oiit chu dire, si

respondit : « Damme, le fereis, volhiés ou nom; se vos le faite par forche,

u^daii.n..- irrii Erne n ics gcus VOUS escuscront, » Alant Ernebaut le wot baisier; mains celle

le ferit de son pongne dieslre emmy le visaige, si que ly sanc en salhit

fours, en disant : « Ribaux, tu es trop hardis. » Et chis fut si orgulheux

qu'ilh le prist par les cheveals et le Iraienat par tout le saul , et le bâtit et

de piés et de pongnes. — Mains la damme commenchat à crier. Et ses trois

petits enfans vinrent là : et Doion avoit I arc et de sageltes, dont ilh apren-

doit à traire; et quant ilh veit, si at ferut de son arc le trahitre sus le tieste,

si que li sanc en issit. Et li trahitre aherdit l'enfant à dois mains, et le jettat

Doyeiin i<y.s,„«i contre terre si roidement qu'ilh pasmat del angosse qu'ilh sentit, car ilh

estoit de VIII ans. — Mains ilh est veriteit que, oussitost qu'ilh respirât

,

ilh ferit de son arch le trahitre, et li dest : « Vilains, se je vis longement,

» tu comparas chu que tu as forfait à ma mere. » Et dest Ernebaut : « Je

» t'en croy bien, car tu es li plus fors et puissans de ton eage que je veis
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» Cliques. Se je puy, tu ne visqueras mie tant. » Atant vat les trois enfans
°Xrentpr'is'*'

prendre et loiier sour une cheval et les einenat. Et la damme reclamoit Dieu

et prioit por ses enfans. Et assemblât ses chevaliers et ses escuwirs, et soy

deplandit à eaux del trahitre Ernebaut; mains nullus n'oisat entreprendre

le débat contre le senescal. — Et Ernebaut vint à maistre qui endoctrinoit

les trois enfans, et li dest qu'ilh estoit son cusins et l'avoitameit tondis, et

encorilh l'ameroit plus, s'ilh voloit faire chu qu'ilh ly diroit. Et chil dest

oilh. Et li dest Ernebaut : « Donc le jureis. » Et chis le jurât. Atant li déli-

vrât les trois enfans et li dest qu'ilh desist partout qu'ilh les at oisteit des

mains chil trahitre senescal; et moy diras toutes les vilonies de monde, et
"^"^rentuvi^eisis^^^^^

puis tu les mainras à la rivière judis al matin , et loieras à cascon une pire m"" por odnre.

à coul et les jetteras en l'aighe.

Respondit Salomon , li maistre des enfans : «je acomplisseray vostie vo-

» lenteit, mains gardeis que ma damme ne le sache. » Et dest Ernebaut :

« elle serat arse temprement. » Atant soy partit Ernebaut, et Salomon soy

commenche à escrier : « Ches trois enfans moy sont donneis à gardeir

» départ le conte. Dieu vos donne mal! malvais trahitre. » Enssi demorat

la chouse jusques à judi, qu ilh menât les III enfans al rivière en une

nachalle ', et s'en vont eslongant le rivaige vers le bois. — Et Doyelin dest

adont : << ilh est temps del retourneir. » « Taiseis ton kois, car ilh vos

» covient tous morir, et voslre meire serat arse, car enssi le wet Ernebaut. »

Quant Doyelin l entendit, et Savaris et Gerardin , si commenchent à ploreir

et se disent : « nos estons trahis. » Et Salomon ferit Gerardin d'on aviron, Salomon ociiist les ii

' frères Doyehn , Oe-

sique ly cervelle est salhis fours de la plaie, et puis le jettat en la mere. — rardin et savans.

Quant Doyelin veit chu, si oit paour, si blamat son maistre de chu qu'ilh

avoit fait. Et Salomon li dest qu'ilh moral et Savaris enssi. Atant aherdit

Savaris, et Doyelin at pris son cutel, si le butât en ventre Salomon et puis

le jettat en la mere. — Ors s'en vat li batel par la mere, et si fault li iour ooyeVm ociust Saie-
•'

, . ,
'

_
mon, qui avoit ochil

et vient la nuit; les dois enfans sont en grans tourmens, Jhesu-Crist recla- ses frères,

ment et la benoite virge Marie, et tant que al matin, quant li soleal soy

levât, [Doyelin] voit la terre, si alat sus; et son frère, qui estoit de paour et

de famine defalis, et morut là tantost. Et Doyelin plorat mult et le covrit

dedens les fuelhes de bois, puis s'en alat par le bois mangnant des noisetes

' C'est encore le mot wallon.

Tome II. 56
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tant que la nuit vient. Aciont ilh fut disconiorteis , et montai sour une arbre

por les leux et les altrcs biestes, jusques al jour qu'ilh soy levât; et aloit par

le bois en priant Dieu merchis, en apellant la mere Jhesu-Crist qu'ilh ly

La Virgc Marie con- weullient aidier. — Et la douche Virge Marie at la vois conduit al orelhe
duist la vois Doyelin ,^ „ i' . i-t i- • i i r . >

jusques à son peie (jfUys, SOU pcrc ; ct ijuys 1 entendit , se Ii sovint de ses enlans, et s en vat par

le bois où ilh avoit la vois oiit et dest qu ilh sembloit bien que chu fust la

vois Doyelin son fis. Atant vint al rivaige de la mere, si trovat le batel et

veit sour terre asseis près de rivage une corps mors, et cognut que ch'estoit

Fol. 283 V». Savaris, son fis, que li vens avoit descoverte; si en fut mult corochiet et

Doyelin at troveit son nc savolt à peuscir dout ilh venoit là. — Puis fist une fosse de son bordon

lereit, ou ilh ensevelit le corps de son fis, puis s en ralat vers son here-

mitage; si trovat en la voie son fis Doyelin, cuy ilh recognut tantost. Et

Doyelin soy despertat, car ilh estoit endormis d'anoiement, et tantost reco-

gnut son pere, se li commenchat à rire. Guyon le baisat, et tant li enquist

dont ilh venoit, que ilh li dest tout le fait de luy, et sa mere et ses frères.

Fortement fut corochiet Guyon de chu que Doyelin li dest; si dest que
Guyon menai son fis Epuebaut cn Dcrderoit la vie. Adont emmenât son fis en son heremitaice, et
Doyelin en son liere- 1 3 ^

mitaige demoieir.
|j donnât à luanguier des rachines et des noisetes et des pommes savaiges.

Et lendemain se sont tourneis vers la citeit de Maienche, en manechant
Guyon devient avoigie. Erncbaut.— Maius cnssi qu'ilh s'en aloient, vient une grant clarleit à Guyon

devant li si claire, que ses yeux avoiglont; et, quant ilh ne veit got, si dest

à Doyelin, son fis, cju'ilh le reminast vers son heremitage, car ilh avoit per-

dut sa veyuwe Enssi fut Guyon longtemps avoigie, et Doyelin demorat

L'an vii^ eixsiiii. dclcis luy et le servoit, et aloit par le bois quere leur vivre.— Item, FanVII*^

Garart, duc de Boi- etXXlill fut li corps (Ic Marie Maffdalene translateit à Verseliach ' par Gerar.
gongne, translatât le l o i -

corps la Magdaiene. {ç. (jug Borgognc, Ic corps dc laqucilc bien amée de Dieu, après la pas-

sion sains Estiene, le prolhomartyr, sains Maximiens, li uns des LXXil dis-

ciples Nostre-Saingnour en Galle l'amenât awec li; et quant elle fut tres-

passëe, après chu qu'elle oit XXX ans geuten terre en sa sépulture, ilh le

translatât à Ays en Provenche, dont ilh estoit evesque, lesquelles reliques

furent mise par ledit Gerar en l'engliese de la vilhe de Versiliach qu'il avoit

là ineisme edifiiet, le translatât sicom dit est \ — Ilh sont alcunnes hys-

' La vue. Mailelaine.

2 Vczelay, en lalin Vizeliacum. Il y a en effet à = Ce membre de phrase semble accuser une

Vezelay une vieille église dédiée à sainte Marie- lacune.
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toires qui dient qu'elle repoise à Ephesi.; et les altres dient en Ytaile ens en

la fosse sainte Cristiane '. Il est bien voirs que tous le corps ne fut mie trans-

lateis à Versiliach, mains une partie des reliques, enssi com ons dirat chi

après al temps le pape Nycol, li tirche de chi nom. — En cel an oit une

grant bataille Char- Martel
,
roy de Franche, et Gérard de Rosselhon; DeChar-Ma.iei.

mains Gérard fut desconfîs, et ly meismes mult navreis. — En cel an en

mois de jule estoit la contesse de Maienche si perturbée por ses enfans, de
'^^^^^^"JJ'j^e^sesS

quoy elle ne savoit novelle ; si en parloit à ses chambriers et à ses familhes, ooyiin.etc

et disoit que Ernebaut avoit mis à mort ses trois fis. Et tant que Ernebaut

le soit et amenât avec li XXX sorgans , et at dit à la contesse, qu'ilh trovat

en sa chambre : « Damme, vos m'ameteis ^ de vos trois fis que je les doie

» avoir faite mettre à mort; je n'en sey riens, mains par ma foid vos moy
» l'amendereis, car je ne suy mie teis. » — Atant at apelleis dois de ses

cusins : Engorans, le fis Helar et Gontris, et Ernuls son frère, si leurs dest :

c( Barons, dest-ilh, ly conte Guys est mors et ses trois enfans sont noiiés

» en la rivière, et se ma damme la contesse estoit mort, la conteit seiroit à

» moy; si vos prie que moy conselhiés. »

Respondent ses cusins : « Illi covient que ma damme soit accusée de La coniessef.it accusée
i 'de trahison.

)) trahison, dont j'aie une trovée : je vos dis que nos passimes maintenant

» la porte Egel, si veis I palmier ' c|ui avoit esquei'pe et bordon qui resem-

» bloit mult bien le conte Guyon; s'ilh estoit mors, ilh nos venroit bien à

» point, car nos diriens que ch'estoit ly conte et que ma damme i'avoit fait

» mettre à mort, et puis seroit arse par jugement. »— Respondit Engorant:

« Par ma foid, je le vos liveray mort le palmier. » Atant soy livent et

prendent leurs espeez, et s'envont par la citeit de rue en rue en querant le

palmier tant qu'ilh l'ont troveit, se le vont atraire par parolles et l'emenont

où ilh le voloient avoir; et si ont encontreis Robars d'Egel awec Illl trahi-

tres, qui estoient tous enfourmeit de fait, si est retourneis awec eaux; tant

vont qu ilh sont entreis en une vergier, et li palmier qui venoit après est

ens entreis. Et Robars d'Egel awec ses compangnons soy entreprisent de Lypeiiinfatochis,

parolles à ly tant qu'ilh le corirent sus, et ilh ochist trois de son bordon,

et encachat les aultres fours de vergier, lesqueiles vinrent à Ernebaut et ly

' Sainte Christine.

- Sur le sens de ce verbe ameltre, voir le glos-

saire du vol. V, et celui de Jean de Stavelot.

(Jnc sorte de pèlerin définie par Roqucfbrl.
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Fol. 284 1». ont dit le fait. Et chis emenat Xll de ses amis en vergier et ont assaillit le

pèlerin, et ly ont coupeit le gueule en la fin, et si l'ont defigureit en son

visaige et Tout enfoiit en vergier. — Apres, at Ernebaut niandeit tous les

barons de la conteit, et les at dit : « Saingneurs barons, vos saveis comment

» Guys nostre sires fut l'autre année perdus, et ne pouwimes onques retro-

» veir; mains à meenuyt revient chaens, si trovat une ribaut dormant awec

)) sa femme, se le corit sus. Mains chis happât une gros levier et le ferit

» desus l'espalle, si le jectat à terre; et ma damme li montât sur le pis, se li

» coupât la geule et le défigurai, et l'enfoiit en son vergier, enssi qu'ilh moy
» dest, car ilh fut accuseis à moy; et je métis le ribaut à jehinne, si en ay

» fait justiche ; si supplie à vos tous que nos alons en vergier, et je y mon-
» ray ma damme. » — Quant les barons et les gens qui là estoient enten-

dirent chu, cascon soy sengnat et croient que chu soit veriteit. Et Ernebaut

vient à la chambre ma damme, se le trovat plus belle que damme qu'ilh

awist en X paiis, mains elle estoit discolorée por l'annoy de ses enfans,

qu'elle pensoit qui fussent mors. Si l'at Ernebaut prise par les cheveals, et

celle escrial: «Sainte Marie, aidiés-moy. » Et chis l'at enssi emmeneit devant

tout le peple. Et la damme soy mist en génois et dest : « Saingnours barons,

» vos esteis tous mes hommes et je suy vostre damme; porquo} soufi"reis

» que je suy enssiment traitiet por une mal trahitre, qui toutes mes gens

» at tourneit à li por argent? » — Adont dest Ernebaut : « Damme putain,

» vos aveis le conte vostre marit copeit la geule , et murdrit et enfoiit en cel

» vergier. »

Atant sont aleis où li palmier gisait les trahitres et l'ont defoiit, et le

corps de li monstrarent à peuple en disant : « Dieu! comment fut femme

» si hardie qu'elle at enssi murdrit son saingnour? » Et la damme, quant

elle oiit chut, se dest : « Sainte Marie, queile trahison at ' chi de ches faux

» trahitre qui moy weulent honnir? car onques ne pensay teile derverie.

Huewe donnât noble )) Si clîis cst mousaingour, illis l'out murdrit entre eaux. » — En celle

iesse.
^ assemblée avoit uns vies bons, qui oit la barbe florie, si fut mult proidhons

et de grant sanc; chis soy escriat et dest : « Barons, ors oiiés que je diray la

» veriteit que mon cuer moy tesmongne. Je ne say à cuy ly tors est, nos

» veions mort le proidhomme
, nos ne le cognissons et ne savons cuy c'est;

Cet auxiliaire semble devoir être accompagné d'un participe pour compléter la phrase.
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» ilh soit porteis en palais là cascon le Aeiral, et soit ma damme mise en

)) prison, jusques à tant que ons sache se chu est nionsangnour Guys, et

)) qui l'at niurdrit. » Et avoit à nom chis barons Huon de Cherubre. — Et

quant Ernebaut et ses amis entendirent leiles parolles, si desent le con-

trable: mains Huon tenoit tondis son entention, et tout li peuple si estoit

à chu d'acors, mains Ernebaut ne le wot souffrir. Et la damme escriat, en La comcssc woi man-
'

_ _
deir une champion à

disant : u Barons . vos moy falleis de droit, ie manderay à Char-Martel le char Mariei,pordef-
' »'

. . . .
femlre sa cause et

» roy qu'ilh m'envoie une champion, et fâche enqueste de chis laite; car li honneur.

» trahitre Ernebaut at murdrit monsaingnour et mes enfans, et m at volut

» avoir à femme contre ma volonteit et violeir, si que ly murdre vient de

» luy. n Ernebaut oit paour, quant ilh oiit parleirde Char-Martel, et non-

porquant ilh vient à la damme et le ferit de son piet emmy le pis, si qu'elle

nasmat. — Atant salhit avant Baldewin de Bealplain, une noble chevalier, Baidewinji noble che-
'

. 1 I 1 1 I I

valier, excusât et de-

fors, hardis et poissans, redrechat la damme et dest : « Ernebaut, vos fendit la contasse.

» aveis tort de enssi delaidengier la damme, car vous esteis son garchon;

» vos esteis de noble linage, mains pais n'esteis talhiés de enssi faire à une

» si genlilhe damme de lée; vos l'ameteis de trahison, et vos ne l'aveis nient

)) proveit encors. J'ay à lée mon seriment, et oussi aveis et tous cheaux

» qui chi sont qui li fallent, sicom je voie maintenant; mains je ne ly

)) faray mie, car tous ly avons jureit loialteit; se n y voie nuls qui tengne

» son seriment fours que moy, encors ay-je trop longement ratendut. »

« Bien moy semble raison que, puisqu'elle soy wet deffendre par cham-

» pion etchu mandeir à roy Char-Martel, que ons ne li puet noiier et mètre

» la chouse respit jusques à une jour qui denomeit serat, qu'elle aurat son

» champion qui le defenderat encontre vos corps à corps, et ly provereis

)) al espée la trahison. » — Ernebaut oiit chu, si respondit : « Ors soit Emebaut muii soy co-
'

_ _ ^ .... rocnat contre Balde-

» pendus qui jà le monstrerat; si vos taiseis, mal ait qui vos portât. Re- win, qui s'en aiat.

» culeis ' Baldewin, qui ne dest mie tout chu qu'ilh pensât. » Mains ilh B^idewin s'en aiat à

voit que cascon soy laisoil , et portant ilh soy partit et s'en alat à son castel
casteideBeaipiam.

de Bealplain qui estoit sien, si fait armeir mult de chevaliers et son ly-

naige. Et Ernebaut tîst faire une grant feu devant le palais. — Et Baldewin Baldewin défendit la

"
, ..... . . contesse qu elle ne

s'en vint vers la citeit, si ordinat ses gens qui estoient plus de cent, et soy futars.

atargat de costeit une bois, si fait despiier quant la contesse serat ammenée

' Eloignez, écartez.
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al l'eu, qui si bieu li nuiicharent qu'ilh vint à frappant là si puissamment

que les altres voient fuir, quant Ernebaut leurs dest : « Barons, defen-

BataibeentreEnubaui „ dcis-vos coutre cliis faux Baldevviu. n Et Baldewin à lanche bassié broche
cl Baldewin. -•

1 1 i •

vers Ernebaut, si le lerit tellement en 1 escut qu illi li perchât, et la brongne

li fausat et le navrât en costeit et à terre le tresbuchat. — Et sachat l espée

et vint à Ernebaut, en disant : « Trahitre malvais, je vos trencheray la

» tieste. )> Et ilh l'awist fait, si ne fussent ses hommes qui le sorcorirent

et le remisent sour son cheval. Et Ernebaut jurât que Baldewin le com-

parât. Là coinmenchat batalhc mult dure solonc son estât, car les gens

Bakiewin li fisent mult bien : et Baldewin encontrat Ernebaut, si le ferit

si (ju'ilh trenchat la visier de son hj anime et avala sour l'archon de cheval,

si le coupât en dois tronchons. Et Ernebaut resalhit en pies, si assalhit

Baldewin; mains ilh fallit, si consuit Arnart le Flament, le cusin Baldewin
,

si Tochist. Et là revint Baldewin, si le ferit, si qu ilh le jettat sus 1 erbe

Sanson li noble ciieva awcc son clicval , dc quoy Ernebaut pasmat et chaiit à terre. — Alant ferit

iiamme encontre Er- eu l'cstour Sausou, Ic sauenour dc Clermont, li plus excellent de forche

et de linage qui fust en la conteit de Maienche; et oussilost qu'ilh vint en

caplois, ilh escriat en hault que ons lassast la batalhe. Et ilh fut tantoist

cogiiut, si lassèrent l'estour et soy départirent. Adont leur dest Sanson :

c( Se vos me voleis croire, je vos donray bon conseille. » Et ilhs respondi-

rent grans et petis : « En nom de Dieu, oilh. »

Ladanlmedesco^ritl^ Là vicnt la contcssc dcvant Sanson tout esplorée. Et Sanse regardât la
trahison à San-.oti. , . - i i-damme en quelle estât elle estoit, se li transmuât tout li cuer, si desquendit

de son cheval et soy mist en gcnos devant la damme et le salwat. Et la

damme Tat araisoneil, quant ilh furent redrechiés : « Sanson, gentilh

» lions, ne moy lassiés morir à teile desrason '. » Et là li dest la damme
tout chu que Ernebaut li avoit dit et requis, et comment ilh avoit ochis ses

trois enfans, porquen elle li priât qu'ilh li demandast qu'ilh voloit propo-

seir contre lée et le prenaste % « et soit tout chu, dest-elle, tourneis en

» jugement, car Dieu m'envoierat al fort ^ une champion, qui moy defen-

)) derat tout seul contre li et Drohar, son frère. » Et dest Ernebaut : i< Chu

» est passeis et est approveis li fais, et si ne serat par homme reproveil. »

' Tort
,

injustice. Déraison et desrcnson dans rigueur lire :
/3»'0i!«>'i?^'.

Roquefort. = Au surplus?

• Avec Tabréviatioii du copiste, ou peut à la
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Sanson en rist quant ilh l'entendit, et at le chief croleit à Ernebaut et li

dest : (( Ernebaut, je voy bien que li tors est vostre et li drois à ma damme,
» mains par Dieu ilh ne serat pais enssi com vos penseis; mains puisque

» ma damme dist qu'elle wet avoir une champion encontre vos dois, por

» lée à défendre de la disloialteit que vos ly aveis amis, vos le fereis enssi

» por ma cristiniteit, ou vos laireis ma damme governeir sa terre en pais,

1) et li rendeis raison de ses trois enfans. Et de ches dois parchons ilh vos

» en convient prendre l'une, weulhiés ou nom. Et sachiés bien que se

» ma damme n'awist requis del faire l'estour, et j'awis anchois parleit,

» jamais ne fuissiés venus à l'estour, car ne loy ne drois ne donne chu; et

» se vos le voleis savoir, veneis devant le roy hongrois ou Char-Martel

,

» roy de Franche. » Quant Ernebaut entendit chu, se dest à Sanson :

« Sires, vostre corps soit bénis: nos ferons l'estour nos dois conlre I che-

n valier. « Chu dest-ilh por le doubt de Sanson. Adont Ernebaut at don-

neit seffurteit de LX de ses cusins. — 0ns trueve en pluseurs hystoires Emebautsoy rendu ai

... ni l'iiii 'lll dyable, qu'ilh awist

qui dientque Ernebaut soy rendit al dyable en corps et en arme, et ilh ly viciorecontreiadam

oit enconvent de luy jetleir de champs à honneur \— Et la damme regardât

ses hommes et cheaz de son linage, et demandât à eaux : a lesqueils moy
» replogeront? » Mains ilh n'y oit nullus qui respondist, tant dobtoient

Ernebaut, fours que Baldewin de Bealplain qui dest à Sanson : « Je re- foI. asisr».

» plogeray moy et mes enfans, et obligeray une mien castel por ma damme Baidewin soy obiigat

» del toute. » Et respondit Sanson : « Ilh moy piaist et souffie. » Et la

damme dest à Sanson : « Sires, por Dieu merchi, qu'avenrat de mes trois

» enfans?» Et Ernebaut dest: <( Al jour que nos deverons combatre, je

» les amenray. » Ly jours fut nommeis, à VI mois, d'estre Ernebaut et

son frère Drohars en champ contre le champion ma damme en preis de la

vais d'Agensi, une castel qui estoit à Sanson, car Sanson voloit gardeir le

champ.

Puis se sont les barons départis. Et Sanson at dit à Baldewin qu'ilh porte Baidewin et la damme

I 'I 1 i < r-1 • n -Il
furent pris et trahis.

solas a la damme, et qu ilh le serve près. Et enssi iist-ilh, car ilh rem-

menât à Mombloy , le castel la damme, puis à Bresse et à Maienche , et

altre part à XL citeis et casleals; mains todis ploroit la damme ses enfans

et son marit. — Et Ernebaut avoit teiie paour, à pou qu'ilh n'yssoit de son

' Il a secoue la tête vers Ernebaut. ^ De le faire sortir du champ clos à son honneur.
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sens de eel fait , si mandat tout son linage et leurs dest : a Veneis awec

» moy , car je weulhe saisir la citeit de Maienclie et Bealplain et Mombloy

,

» si en serons tous sires. Et quant li champion venrat. nos le metterons

» aflîn ' par subtiliteit. » Enssi fut fait, car illi ont pris la citeit, et prisent

à des escaules " par nuit le casteal de Bealplain, et la damme en son lit et

Baldewin awec. Si les ont pris et loiiés et emeneis awec eaux, et butteit le

feu en castel; et jettèrent les trois enfans Baldewin ens el feu, et les li

altres escappèrent, car ilh avoit V fis. Et ont la confesse, et Baldewin et sa

femme, jetteit en prison en une thour obscure, si sont en grant doleur. —
Et puis s'en alat Ernebaut à Valgensi , et soy poroffrit à le fin del terme luy

et son frère devant Sanson. Et Sanson leur dest : « Gardeis vostre heure.

» Se ma damme ne vient, je vos donray auctoriteit d'en raleir, car la chouse

» serat adont approvée. » Qu'en valroit li parleir? Li jour passât, et après

Sanson tommandat de \[ sccou ct ly tliirs ct H quars , auchois que Sanson les donnast coneier; et

al chinqueyme jour les at donneit congier et poioir del cachier Baldewin

et la damme, et de eaux mètre en prison et ardre tout le casteal de Beal-

plain, mais bien soy gardast, dest-ilh, del faire occhision; chu ly defen-

Unc pain d'orge et I doit-ilh, s'ilh n'y estoit presens. — Tout enssi le fist Ernebaut et s'en ralat

noit-ons à la conlesse par le paiis de la damme, corn sires; et donnât à cheaux, cuy ilh tenoit en
et à Baldewin. . , • i-i . i i' • i i • r^i • e t

sa prison, a cascon une pain d orge et une quarte d aighe le jour, lit enssi tut

la contesse et les altres là, jusques à tant que Doyelin , son fils , les en jettat.

L'an viic et.Kxv. Hem , l'au VI1« et XXV, le XI kalende de novembre, morut Char-Martel,
Char-Martel moril clii. an i ^ t • i • -ii /• . < • < T» • t. e t

Il roy de branche, a Loion mains ilh tut remporteis a Pans, et lut ense-

velis en l'engliese Sains-Denys. Chis Char-Martel fut mult valhans bons, et

conquist terre X journeez de long sour les Sarasins. Et conquist Bealwier,

Char -Martel donnai car ly roy Uris , Ic fîs lidelon, soy fist baptisier quant son peire fut mors,

Bealwier à uris,p'or- et Char-Martcl li donnât Erebour, sa fîlhe de sa promier femme, dont
tantqu ilh pristbap-

. . . . .

temme. AyiDcir, H duc d'Aquitaine, avoit la parelhe.

Des trois fis Char Mai- Char-Martcl oit trois fis et lesdit 11 filhes , et encors une filhe : promirs ilh
tel etdeses II fdhes. • i^. • • • p ' c \ i i i

• 1" i

Pipin fut li promier fis Oit Pipiu Ic uaiu
,
qui fut son anucis fis, de cuy mult de hystoires dient

thar-Mariei.
qu'illî fut faite dc chire que ons ne doit croire nullement. Chis fut roy de

* Forme souvent employée pour à ^M. s\n\3iUis àn Roman de la Rose :

- Echelles, pour escales que donne Roquefort. De son nez ne vous sai que dire ,

' Pour Loon, Laon. Fort que mieux fait ne fust de cire.

* Le dictionnaire de M. Liltré cite les deux vers Je ne crois pas que cette signification convienne ici.
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Franche après Char-Martel, son pere, et rearnat XXVII ans. — Lv altre fis Karoiomaim.isii u li^

'
^ . . , . . Chis fut moyne en

Char-Martel oit à nom Karolomannus : chis s'en alat à Romme visenteir les monieCassin.

sains lieu com pèlerins, et puis fist al pape Zacliarie confirmeir la corona-

tion le roy Pipin, portant que Char-Martel son pere avoit esteit hastais, si

ne poioit eistre roy de Franche. Mains quant iih fut coroneis, nuls ne l'oisat

debatre por sa forclie et proieche. Apres s'en alat en monte de Serap

où ilh devint moyne. Et maintes fois l'ont les Franchois, qui là sont pas- Pipin li petit fui coio-11 neis a rov de l'ran-

seit, visenteil; mains portant que les barons l'aloienl visenteir illuc, si fut che u xxnii».

translaleit à mont de Cassin, et là ilh demorat jusques en la fin de sa vie.

— Ly Ihirs fis Char-Martel oit à nom Griffons, qui fut conte de Tiesche '

Mortel"'

que son pere li donnât : chis oit une femme plus noble de ly asseis, qui oit

à nom Johanne. Son frère charneis fut Guyon de Maienche. Se vos regar-

deis desus de cuy ilh estoit, si ne trovereis en cel monde miedre de li de

pere et de mere. — Nos vos volons dire clerement droit chi une des plus Lepiusgranimerveihe
' ' de monde del ullie

grant mervelhe qu'ilh avint onques à monde por la royne Erebour. la filhe
}JÔ\^r

Char-Martel, et femme al roy Oury de Beavvier '\ — Promirs vos dis (|u'ilh Foi. assv.

oit une duc en Borffonsne qui oit à nom Erchebals : chis oiit * Il fis qui Geranduc deBoigon-

^ rr I /^i •
1 gne et Tvhals, son

furent nommeis Gerars et fybals. Chis Gerars fut duc de Borgongne, et fie'*--

Tybals fut conte de Borgoncne, qui voloit' nnés que la ducheit. Chis Fybals Ainis iv mies ameis
~ .... .

nesdanimesde pans.

oit une fis aloseit, qui oit à nom Abris le Borgongnon qui fut bon che-

valier et ly miés ameis des dammes qui fust par tous paiis. Si oit I cusin

qui fut nommeis Gasselin fis de sa suere. Pai- cel Abris et son cusin Gas-

selin furent les paiiens qui avoient gangniet Beaiwier fours osteis de Beal-

wier, et qui avoient ochis le roy Ouri. — Chis Abris pristà femme damme
Erebour, et chis Gasselin prist la filhe Ysent, dont ilh issit une fis qui oit MaimedeBeawierdoni

T . . . .
illiissil.

à nom Nalmon; et chis Nalmon oit à femme Andelis, la filhe Guys de

Provenche, desquels issit Ydaine la belle qui estoit damme de Beaiwier,

quant les enfans Doyelin de Maienche rengnoient. Et cel * oit à femme

' Mont Soracle, où Carlonian construisit en * Probablement par erreur pour o/?.

effet lin monastère. Pour valoil ?

* Troyes. Aubcri le Bonrgoiag
,
personnage de la geste

' Il doit s'agir du duc Odilon à (|ui, dit î.ain- des Loherains.

bert d'Asschaffenbourg, les fils de Charles-Martel ' Indiqué aussi conmie l'écaycr dM(/^(v/ le

firent la guerre à cause du rapt de leur sœur. Bourgoing.

Dom Bouquet, III, 548. « Pour celle, c'cst-à-dirc Ydaine.

Tome II. .^7
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Widelon, \y anneis après Gaufrois des enlans Doyelin : de clies dois issit

jNalme, ly dus de Bealwier, qui fut couselhier à roy Cliarlemangne. — Ilh

sont inult de gens qui quident que INalme, qui fut conselliier al roy Charle,

fust li Os Gasselin , et c'est mal penseir, car chis Nalme fut neis l'an Ylh et

XXVI, et si niorutà Borbon à une tournoy l'an XVllI de sa rengnalion, si

demorat enchainte sa femme adont d on lis qui oit à nom Widelon, sicom

]},' Eichebai, ly iis dit cst, qui fut ly pere INalme, le conselliiei- Charle le Gran. — Apres vos
Doyeiin de M.iien

j.^ ^^^^ j. g,,Q,jjqygg pajoHe d'on altrc Abri longtemps après, qui dist qu'ilh

fut fis Basin , li fis Ercliebal de Genève, et duc de Burgongne, et ch'est

voire; mains la mateire qu ilh met à chis Abris à temps Pipin, le fis Char-

Martel, si fut al temps Pipin qui lut li fis Charle le Gran. — Car Erchebal

fut li fis Doyelin de Maienche, et Basin son fis si oit la filhe Oudon de

Lengre, qui fut mere à Abris. Et deveis savoir qu'ilh oit bien cent ans et

plus entres ches 11 Abris, dont ly proniir fut li fis Tybaut, et li derain fut

iy fis Basin. Ilh n'y at altre difierenche que les dois Abris orent cascon une

neveur qui oit nom Gasselin; et orent ches dois Gasselins dois femmes,

dont fy une oit à nom Ysent et li altre Senehut; et que ilh n'y at altre

marimenche ' que li plus del matere est el derain Abri, sique nos en par-

lerons plainement à son temps, et dirons adont liqueis fut al promier et

Agietine,iafiibeChar- Hqucis al dcraïu, quaut nos seions là tourneis. — 31ains chi nos en tay-

rons, si dirons des enfans Char-Martel, dont j'ay encors à dire de la belle

Aigletine, qui fut filhe à Char-Martel ,qui oit Guys de Loheraine à marit,

si en oit 11 fis, Garin et Beghon, qui puis orent granfc guère à vielh Froy-

De lynage Pipin et mont^ — Ous dist quc la liguic Clovis, le promier roy de Franche cristien,
cimi-Maitei.

fallit à Pipin et à Char-Martel son pere; mains chu n'est pais veriteit, car

Char-Martel oit la filhe le roy de Franche Hïldebert , dont ilh issit Pipin.

Et encors issit Pipin et son pere Char-Martel d'altre cosleit del roy Cloveis,

car li roy Clotaire, ly fis Cloveis, oit une filhe qui fut nommée Blitilde,

laquelle oit à marit Albert " le sénateur de Auslrie; si en oit 1 fis qui oit à

nom Adulphe qui fut prevoste d'Austrie : et chis fut li pere sains Arnuls

levesque de Mes, (jui avoit esteil mariés et prevoste d'Austrie awec Pipin,

'Ce mot parait avoir ici le sens de : dilïéreiice. AnsLert. Voir la chronique de Sigebert de

jVous ne lui en connaissons point d'autre que celui Genibloux. Dim liouquet, III , o41.

de ; chagrin, déplaisir. ' Arnoklns. Ibid.

- Encore un personnage de Garin le Lolicraiu.

-y
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le fis Farlaniant, duc de Canipangne, al temps le secon Clotaire, loy de

Franche; lyqueis sains Arnnls oit de sa femme, qui oit à nom Doda , et en

oit II fis, assavoir Clodulphe, qui fut evesque de Mes après son pere, et

Ansegis qui oit à femme sainte Beghe : si en issit Pipin le Gros, le peire

Char-Martel. Enssi appert que Char-Martel issi de propre sanc Cloveis,

qui fut ly promier roy cristien de Franche.

En revenant à nostre matere, Johanne, la soreur Guys de Maienche,

antain de Doelin , et Griffons Martel sy orent une fis qui fut nommeis

Guyon de Hastongne , et prist awec sa femme Hastongne qui ' la filhe

Aymeir de Hastogne, si orent une fis qui oit à nom Bueve ^ de tiastogne,

qui fut uns bons chevalier qui oit asseis à souffrir par trahison. — Item,

l'an Vllc et XXVI oiit Jehanne, la femme Griffon Martel, novelle à Très-
•

I
• Fol. 280 r».

chie dont elle estoit contessc, que la contesse de Maienche avoit murdrit. Jehanne,lasoreurGuys,

son marit Guys, irere a ladite Jehanne ^ si est venus awec grans corois a

Maienche, et est montée en palais , où elle trovat Ernebaut qui li at racomp-

teit tout le fait, enssi qu'ilh l'avoit baslit. Quant Jehanne l'oiit, si le creit et

demandât porquoy elle n'estoit arse sens attendre. — Et dest Ernebaut :

« Damme, je feray assembleir tous les hauls barons de paiis, si vos plain-

» deis à eaux de lée et requereis que justiche en soit faite, car elle at mal-

» vaisement murdrit monseignour Guys, vostre frère, dont li cuer mo}

» part que je n'en puy avoir venganche. » Puis fist semblant de ploreir, et

la damme l'accolât à dois bras. — Atant mandat Ernebaut tous les barons Lesbavonsfurentman.
deis

de pays, et ilhs vinrent tous en palais en Maienche : si fut là Sanson et les

dois fis Baldewin de Bealplain. Et chu fut le XXVII" jour de jule l'an Ylh L»n vu» et xxvii.

etXXVll. — Sanson veit les dois fis Baldewin de Bealplain, Alixandre et
^'di" 'on!"

Garin, se les emenat de costeit et dest : « Comment oiseis chi venir? Vos

» saveis bien que vostre peire vos obligat del ameneir le champion la

» damme, et ilh ne vint onques, ains le ratendis trois jours que Ernebaut

n estoit, luy et son frère, atendans tous apparelhiés por combatre, se li

» champion la damme et vostre peire fussent venus. » — Quant les enfans

entendirent chu, si desent : « Sires, sachiés la veriteit de faite, car ilh est

» tout contrable à chu dont vos esteis infourmeis. l'^t tout maintenant le

' 11 doit y avoir ici une lacune, peiil-être le * Le héros d'une geste qui porte sou nom.

verbe estoit. A grande compagnie. Pour conroi.
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» volons proveir, car vos saveis comment illi fut ortiineit par vos et les

» allres que, al cliief de VI mois, proprement en Valgensi dévoient eslre

)) ma damnie et mon peie et nos et ameneir i champion, enssi com dit

» aveis. Et chu jurarent les parties, et que en cel fait ilh ne cacheroient

» nulle trahison, le terme durant, et ne soy mefferoient riens. De coy les

» trahitres se sont parjureis, car une mois devant le jour ilhs assemblèrent

» leurs amis, se prisent et castels et citeis, et tout chu qu ilh apartient à la

» conteit de Maienche. — Et vinrent à Bealplain, où ma damme estoit, et

» si l'escalerent et prisent ma damme et mon peire, et puis ardirent tout le

n castel et dedens trois de nos frères, et nos escapames à grant mechief.

» Et puis emenarent en prison ma damme et mon pere, sique al jour ilh

» ne porent eistre devant vos par faire chu dont ilh estoient obligiés. Et

Saiison at granl mer- » chu voilons proveir suffissament. » — Quant Sanson entendit le fait, si

iÈm'ebaus. soy seugiiat et dest : «Je suy déchus et trahis, mains par ma foid ilh

» yrat tout altrement, car ilh moront tous, ou je seray ochis, ou la journée

)> del champ serat rassenée. » Atant s en vat en palais et dest aux barons,

devant Jehanne meismes qui disoit sa plainte et ploroit en requérant que

la putain qui avait murdrit son freie fust arse, car ilh estoit bien proveit;

« si le me weulhiés livreir et viereis chu que je en feray. »

Sanson demonstral tôt Quant Sanson entendit chu, si parlât et dest : « Certe, ma damme, met-
la trahison à la con- . , . . ,. i 7 1 1

tcsse Jehanne. » tcis cliu Cil rcspit, SI VOS dirous porquoy Ernebaut m at traliit malement,

» et je le deserveray si loialement que je n'en seray jà blameis. Et chu que

» je dis qu ilh m at trahit, je le proveray : vos saveis et esteis infourmée

» comment monsaingnour Guys, vostre frère, soy absentit de chis pays et

s » tout chu que depuis est advenus , et comment Ernebaut, qui voloit avoir

» ma damme à femme, portant qu'elle le refusât se li impoisat qu'elle avoit

» murdrit son marit et l'avoit ensevelit en son vergier, et emenat à la

» sépulture les barons de pays, si qu'elle fut jugic por ardre; mains Bal-

» dewin de Bealplain le socoi it. Adont je ving à l'estour et mis accord

» entre eaux teilement que, al jour de Vi mois, la damme venroit devant

» mon castel de Valgensi et anieneroit 1 champion qui defenderoit

)) ma damme encontre Ernebaut et son frère Drohar. Tôt chu fut confîr-

» meit, jureit et ploges livreit. — Mains Ernebaut at tout fauseit, car ilh

» est verileit que tantost après, anchois quilh fust le jour venus de la

n bataille, qu'il saisit tout le paiis et entrât par nuit à escalles, luy et cheaux
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» qui sonl de son faux linage trahitre, en castel de Bealplain, et le gangnat

» et l'ardit; si ardit dcdens III beals escuwiers, enfans à Baldewin, dont

)) ilh en avoit V, si en sont clii les dois; et prist ma damaie et Baldewin qui Foi 2«cv".

» estoient là présent et les mist en prison, si qu'elle ne pot gardeir sa jour-

)) née. — Apres soy vint, en moy trahissant, poroflFrir par-devant inoy en

» accusant la danime par III jours : ilh ratendoit bien en pais, car ilh savoit

» bien que ma damme ne poioit venir. El fin des trois jours je ly donnay

» congier, sique trahitement infourmeit. » — A chu respondit Jehanne :

K Chu n'y wat riens , car la putain serat arse. » Et Sanson li dest: « Damme, Sansomcspondiisage

» abassiés vos parlers» car. par le roid que le dov Dieu, anchois quilh por la coniesse ei

1 1- • iT I
" * 1

Baldewin.

» avengne chu que vos dit en moroit ll^" hommes. » Atant soy levèrent

tous les nobles barons et escauderent ' le coroche en disant à Ernebaut

qu'il avoit fait trahison, s'ilh estoit enssi que Sanson dist. — Quant Erne- Faux aiiiganohe que

1 ••
I

• 1 < o o- • Ernebaut fist.

baut oui chu, si dest a Sanson : « Sires, vos nos donnast congiet et nos

» abandonas les corps de ma damme et de Baldewin son ploge à prendre

n et del mettre en prison. Nos revenus de ladite journée, et nyent devant,

» nos avons pris et saisit leur biens et tout le pays entyrement, et le corps

» de la damme et de Baldewin avons mis en prison; et s'ilh est nuls qui

» oise dire le contraire, je suy prest del défendre. » — Quant Alixandre La liardie respons Ali-

entendil chu, si sait sus et dest : « Par cheli Dieu qui en l'arbe de la crois baut.

» morut, qui fut trahis! Et enssi ont esteit trahis ma damme et mon pere. »

Et là récitât tout chu qu ilh avait dit à Sanson, et dest qu ilh le voloit pro-

veir por tout le pays et » par mon corps contre le trahitre Ernebaut. » —
Adont furent les barons tous enbahis, si oit ^ dit : « Ilh convient cel trahison

» determineir par champ. » Mains Ernebaut, quant il veyt chu, si dobtat

mult Alixandre, et s'avisât en disant qu ilh otrirat à Sanson que luy et son Ernebaut ordmai ic

frère feront le champ com devant. Et Sanson li dest : « Ernebaut, vos par- xandr^."'^""''^*

» teis ' et si prendeis, mains par ma foid ilh ne vos valrat riens, car
j
aray

» venganche de vos. Mandeis vostre frère; ilh moy plaist que vos soyés en

» champ com devant. » — Atant at Ernebaut apelleit Hent is de Geidre et Henris par lettre aiat

, . _
'

_
qucre le Irere Erne-

li dest qu ilh voise quere son frère. Et chis dest : « Volentiers. » Ilh prist la ^aut pour ciiampir.

lettre que Ernebaut ly donnât et le mist en une boist, et s'en alat parmy le

' Apaisèrent. Ce n'est pas à coup stir le sens Pouvant?

ordinaire du mot échauder, et cependant je n'en ^ Partir doit avoir ici le sens de partager. Je

vois guère d'autre possible ici. ne puis toutefois découvrir le sens de la phrase.
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bois où Guys et Doyelin estoiont. Et si passât (leleis Doyelin, (jui avoit pris

une chief si l'emportoit; mains Henris at dit à son escuwier : a Va-t'en à

» elii grand vilain et li tols son chierf, illi nos seirat bons al soppeir. » Et
Doyeiin ociiist ledit chis v alat, sc ht wot tollir. Et Doyelin ahert le iovene cliierf nor le cher-

Hcnris et prisl '«^ , ,
'

, . .
i /• i • i i-

leiire. vel a dois mains et le liert en la tiesfe eneli qui li voloit tollir, si qu'illi

rocliist. — Quant Henris Aeit chu, si vient avant contre Doyelin et trait

son espée et fiert après luy; et Doyelin soy tournât, siqu'ilh falit, et

Doyel prist à terre I gros calhewea si le jettat Henris enmy le pis si roide-

ment qu'ilh Tabatit de son cheval ; mains ilh sait sus, si vient vers Doyelin.

Et Doyelin prit à terre une levier del branche don arbre qui gisoit là, et

court sus Henris: et Henris at envoyet à Doyelin famains cops, et Doyelin

mettoit son baston " encontre.

Henris ferit en baslon et le copat, et Doyelin le voit, si assennal Henris

sus son hayme, si qu'ilh l at tout delîrossiet et l'abatit mors à terre. Quant

Doyelin le veit mors, ilh prist ses armes et son cheval et li devestit son

habregon; si Irovat 1 boiste où ilh avoit des lettres; ilh les prist et les mist

en son sain, et puis legardat les armes et soy vat tout sus armeir. Apres

ilh soy regardât et dest que encors ilh ochirat Ernebaut, qui ferit sa mere

Doyelin levinl à son devant lu} .
— Apres ilh montât sus le cheval et se le brochât, et le cheval

'"^"^

sait si qu ilh fist près chaioir Doyelin. Et ilh vint à Guyon, son pere, qui

soy mervelhat de chu qu'ilh oiit une cheval; et ilh n'avoit veyut ne oyut

cheval depuis qu ilh avoit esteit heremitte; si demandât cuy ilh estoit,qui

enssi chevalchoit par là. Et Doyelin respondit : « Je suy vostre fis. » Res-

pondit Guys : « De queil part, dist-ilh, vint ly cheval. » Et Doyelin li

racomptat son aventure, enssi comme dit est. — Et quant ilh oit tout dit,

Dowiiii ( I Guys |>io- SC dcst Doycliu : c( Hée ! vrai Dieu ! se mon peire veist, mult volentier yroie

» vengier la honte (pie Ernebaut fist à ma mere quant ilh le frappât, et

Fol. is7r
. » oussi je saroie volentier que ma mere fait, car je le voie sovent en mon

t!u.vsf.M ieiumincis(ie » domiaut. )) x\tant commeuchat à ploreir. — Quant Guys entendit que

Doyelin ploroit, si commenchat oussi à ploreir, et dest : « Je ne voy gotte:

» se tu moy lais, je moray de faim. Hée Dieu! tu sois bénis! » Atant chaiit

pasmeis. Là fist Dieu myracle, car là Doyelin le relevât, ilh relumynat, et

' Un cerf. Cette expression s'est déjà présentée.

- Un gros caillou, une pierre.

' Lasloii, dans notre texte, sans doute par une

inadvertance de copiste.
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ilh oevre ses yeux, si voit Doyelin grant et gros, si fut mult liies et vendit

iïrasce à Dieu. — Atant entraient en leur hereniilaee. et Doyelin doiniat Guys et DoycUn 1,0-
~

. . . ^'cnt en la lellie le

del herbe à son cheval, et soy alat desarmeir : si trovat la boste en son sain ,
Hainson.

si le donnât tantost à son peire. Et chis Tovrit, si trovat une lettre qu'ilh

lesit, si trovat dedens tout la trahison; si regardât Doyelin et li desl: « Béais

» fis, j'ay mal ovreit quant je ving en chis bois chachier, dont je suy denio-

)) reis al hereniitage, car ons at amis ' ta mere qu'elle m at murdrit et cou-

» peit le geule, et sera arse s elle n'at une champion qui le détende. » —
« En nom de Dieu , dest Doyelin, j'ay bon cheval et bonnes armes, et suy Doyeiinweiesiieciiam

» lors et haities, je m en yray ensayer a la bataille. » — Quant Uuys I en- GuysenvoiatDoyeiinii

tendit, se li dest: « Va-t'en, béais, en nom de Dieu , tout cel cliemyen, ilh

» toy menrat jusques à l'aighe où tu passeras, et par delà l'aighe tu troveras

)) une fors casteal, dont li sires at à nom Galerant, qui est mon frère bas- Guys^endoctrinoit son

» tars, le fis Gaufrois mon peire; lu li racompteras tout ton affaire, et ilh

» toy ferat chevalier et toy ensengnerat chu que tu dois faire, et toi assen-

» gnerat le chemien avant. Et vas oiir tous les jours messe, et donne

)) offrande de blanc argent, sy donne volentiers aux povres, et salueras

» toutes gens, et en estrangnes gens n'ay jamais fianche, et tes secreis

)) cèleras aux femmes. » Et de mult aultres biens l'infourmat Guys et puis

l'at armeit, et li donnât son espée qu'ilh aportat en bois. Ilh li pendit à

son costeit et puis montât sour son cheval, et prist une gran levier et le

list josteir à 1 arbre, en disant : « lays-nioy veioir comment tu josteras à

u gloton Ernebaut. » Et ilh le fis t noblement, si soy partit et s'en va parmy
le bois.

Doyelin s'en vat et son pere demorat, et n'astargat se vint à la rivier, Doyeiin s'en vat.

où ilh avoit une vilain qui passoit les gens.; et Doyelin vint là mangnanl
del chair toute crue, car ilh avoit fain. Et ly vilain le regarde, se li semble

qu'ilh faisoit nyscheteit de mangier uns bons armeit en alant -, se li dest des

rampoines; mains Doyelin ne s'en aporchivoit nyent, ains ly dest : « Béais

» frère, passeis-moy oultre cel aighe. » Et chis ly demandât de l'argent, et

Doyelin ly dest qu'ilh n'avoit pointe. — Et ly vilain jurât Dieu qu'ilh n'y Doyelin ai ochisienai-

passeroit, si auroit trois paresis, et se le nommât chaitis garchon. « Lom- passeir.

' Du verbe ameltrc, accuser. a celte signification : il lai semble qu'un homme
- La construction est assez singulière. La phrase armé, qui mange en marchant, fait une sottise.
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» ment! dest Doyeliii, je voie bien que tu loy mokes de moy; or nie passe

.

" » ou lu le comparas. •> Alant desquendit et entrât en batel : mains ly vilain

le ferit del aviron si qu'iih loit près abatut en l'aighe, et Doyeiin sachat

son espée et ficrt le vilain si qu ilh rocliist, et puis passât en bateal par

Doyeiiii al ocilis 1 del delà. — Maius dois vilains qui passoient là s'escriarent après le murdreur
familli son oncle. .

i
•

i
•

i
• i* • i-

qui at ocliis le marenier, tant que ly ciis et li vois d eaux vint al castel; ly

sires estarmeis et plus de Xlill hommes awec li, et cachât après Doyeiin,

qui vint al entrée de 1 alh e bois; el là fut conseus, car ilh s'alaigat et voit

lonc devant venir à lanche abassie, si le va ratendre, car Doyeiin n'a^oit

nulle lanche. Et chis l'asennat, mains ilh ne li fist pointe de grevanche. et

Doyeiin en at encoi Doycliu Ic fcrit teilemeul de son espée qu'ilh l'ochist. — Puis Doyeiin

desquendit, si butât son cheval en la caverne d on roche, et prist son espée

en son pongne et s'envint à l'enlré, et soy defenl tant qu'ilh en ochist VIII :

mains li sire vint avant et li dest qu'ilhs soy combatissent entres eaux dois

Do3;eiin desconiist le ensemblc. Doycliu l'otriat, si soy combatirent mult longement; mains li

sire de Ctislel.
o '

sires fut desconfis, et demandât à Doyeiin comment ilh avoit à nom et qui

estoient ses parens. Et respondit Doyeiin : « De Maienche est mon pere,

» qui est en chis bois heremite, et je vay faire une champ encontre Erne-

» baut qui at inqioiseit ma mere qu elle at mon pere muidiit; dont ma
lui. iST vo. » damme doit livreir i chanq)ion pour lée defendie. — Quant li sires I oiit,

Doyeiin fut adoieis de ^Qy jettat Cil i>,enoIs à Icri e dcvaut Doyeiin et li priât merclii, car ilh
sire de Caslel qui es- .y j o »/

^

loit son oncle bas- estoitsoii ouclc bastars. Et ly demandât Doyeiin : << Esteis-vos donc Gale-

» rant? » Ilh respondit : u Oilh, et je m'en vois awec vos. » Et chis le

Doyeiin fut de son on- meuat Cil SOU castcl qu'illi trovat mult bien garnis de vitalhe. — Et Doyeiin
de veslis ricliement.

. ••ii • t r -ii •
l

soy prist à mangier, et al nuit ilh dormit mult fort, car ilh estoil Iravel-

hiet; et al matin son oncle le vestit mult richement de draps de soie, et

l'emmenât al mostier à messe; et après messe si ont mangniet, et dont '

ly dest Doyeiin qu'ilh s'en voloit aleir; et son oncle ly donnât del argent

à grant planteit, et li at livreis des plus grans barons de sa court, et ly-

meismes y fust aleis, mains ilh estoit si navreis qu'ilh ne poioil chevalchier.

Doyeiin s en alai lou Doycliu rccliut l'aigent et destaux chevaliers en jurant Dieu qu'ilh n'en

enmenrat nullus, et s'en allât tout seul. Ors avint-illi qu'ilh avoit ochis une

homme à josteir qui avoit à nom Engorans: si avoit chis dois enfans qui

Dont pour adonf , alors.
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alerent agailier en une bois Doyelin. Et quanl Doyelin vint en bois, illi

s'en alerent, car ilii le veirent si menibrus qu'ilh ne Toisèrent aprochier.

Et Doyelin s'en vat , et les II enfans le siewent de lonche. — Et quant

Doyelin herbegat à la vesprée, elle maison d on riche homme qui le priât

à herbegier à son manson, qui estoit oncles des dois dit enfans , en séant à

tauble ly hoste demandât à Doyelin de son estât, et Doyelin li dest.

—

Atant vinrent les enfans qui desent à leur oncle, en basset, comment ilh Doyeiinodiisisoiihosie

. . . . . .. qui le corit sus.

avoit ochis leur peire, et qu'ilh estoit faux et trahitre. Quant li hoste oiit

que Doyelin avoit ochis son frère, ilh prist une halemache ' et s'en vat vers

Doyelin, si le quidat ferir; mains Doyelin sait sus et jette tauble et viandes

tout à terre, se vint à son hoste et li toit son halmache, et li fiert en la

tieste et Tochist. Adont soy vont les frères escrieir, et les escuwiers del Doyelin ochist
^

_ tout les tamiliares.

hosteit vinrent là, si veirent mort leur saingnour, si corirent sus Doyelin

al halmache et aux espées. Que vos en feroy long compte? Doyelin les

ochist tous et soy enfermât en cel hosteit. — Ors avint que Gantiers, ly fis Ooyeiin gangnai le.. ..
, ,, caslel et enainat la

Baldir, I oste qui estoit mors, estoit aleis cachicr al bois; et les gens de la <iomoysci.

vilhe s'en alerent devers luy, si rencontrèrent qu'ilh revenoit, se li ra-

comptarent la chouse. — Et chis vint tous enragiés et assegat son palais

meismes. en lequeile Doyelin estoit et avoit le pont leveit, si estoit aleis

veioir par le castel, si le trovat garnis noblement de tout chu qu'ilh ly

faloit. — Et en une chambre avoit une pucelle dormant, la plus belle que

ons powist troveir en X royalmes, del eage de XV ans, qui s'envoilhat, si

commenchat à chanteir, tant que Doyelin l'oiit. Et Doyelin suiwit tant le

son delà canchon qu'ilh entrât en une chambre, où ilh trovat la pucelle

sour une lit gisant covert d on siglalon. Et estoit la fdhe Baldir et soreur à

Gautier. — Mains elle ne savoit mie que son peire fust mors, et avoit

aconstommeit del chanteir quant elle soy levoit emmy le jour, por lée cs-

volhier. Doyelin regardât la pucelle , se le voit si belle qu'ilh dest : « Hée!

)) est celle femme uns angle? » Atant passât avant, se voit que c'estoit une
femme, et fut en pais et le commenchat à raisoneir.

A la pucelle vint Doyelin , li noble chevalier, et le salue, se li demandât
qu'elle avoit à cuer joie, et n'est pais sens amour qui at teile joie, u Par

' .Je ne Irouvo pas ce mot dans les glossaires. hallebarde; c'était peut être une espèce de massue
11 n'est pas probable que ce soit un synonyme de {mnche).

ïoMi: II.

'
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» ma foid, sire, c'est por coroche, dest-elle, car mon peire moy wet ma-
» rier à une villiart por son argent, si soy ' desconforlée et portant je chant

» de doul \ Et qui esteis-vos, qui chi esteis venus? » Doyelin respondit :

<i Belle, je suy une prinche qui n oy onques femme, mains jusques en mon
» paiis est la renommée de vos; si suy à vos venus , et vos ay robeit à vostre

» peire qui vos at à moy donneit à teiîe ensengne. » A tant ly donnât la

coroie son peire qu ilh avoit pris sour luy. — Tant dcst et list Doyelin

que la pucelle dest : « Chu qui plaist à mon peire ne doit à moy des-

» plaire. » A celle parolle le baisat et l'abrechat Doyelin et fist de lée son

plaisier, et puis alat quere à boire et à mangier. El Doyelin dest à la damoi-

selle : « Damme, laite bon chire, car je vos feiay contesse de Maienche. »

Fol. 288 r». ^* Sirc, Dicu le vos myre, » respondit la damoiselle. Enssi dient entie

eaux dois. — Et Gauthier seioit devant le castel qui juroit Dieu qu ilh

assegerat lendemain la forteresse , mains de chu ne donnoit Doyelin 1 pois,

qui baisoit sa douche amoret JNycholete. Et celle li dest : c( Sire, por Dieu

» j'ay grant mervelhe que mon pere et mes frères ne sont chi awec vos,

Doieiiii destaidamo- )) puisqu'ilh ui out douueit à vos. » Et ilh ly respondit tant qu'ilh li sof-
sel comment illi avoit #. . , , i , n , • • • , • • ,

ochis son pere,etoù liât % ct dcmorut la cus trois jours enssi, et puis se vint aux teneslres, sy

voit ches charpentiers qui faisoient des instrumens por prendre le casteal.

— Et Gautier regarde contre mont, si voit Doyelin, si li escrie en disant :

u Faux trahitre, vos y moireis ains demain *, vos compareis la mort mon
» peire cuy vos aveis murdrit. » Et Doyelin soy tournât sens riens les-

pondre, et vient à INycholet et le baisat mult douchement— et del rema-

nant ne doy-je parleir— et tant qu'ilh li racomptat la chouse comment ilh

estoit, et qu'ilh avoit son peire ochis, et qu ilh s'en aloit à Maienche sour-

corir sa niere la contesse; et li racomptat tout qu'ilh n'y laissât riens. —
Doyelin emenai la da- Quant la daiiimoiselle l'oiit, si fut bien aise de chu qu'ilh estoit conte de

Maienche, et fut mult à mesaise, de chu qu'elle avoit mort son peire et

qu'ilh soy voloit partir lendemain; mains elle s'apensat de chu que Doyelin

li dest qu'ilh l emmenroit awec ly. 8i soy partirent à la journée et s'en

aloient de costé l'ousl, si furent apei chus de II chevaliers, desqueis Doyelin

ochist l'une et li allre s'enfuit criant : Alarme! Alarme! — Alant salhent

' Par erreur sans cloute pour suy. que nous avons déjà rencontré dans noire clironi-

- Je chante de deuil, de tristesse. queur. Voir le glossaire du vol. I.

' Sofjicr ou soiif/icr pour suffire est un idiotisme * Vous y mourrez avant demain.
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cheaux de oust sus, et fut assaillis Doyelin fortement, et en ochist y plu-
""„^jfsi"[en'o^^^^^^^^^

seurs; et bien s'en fust partis awec la pucelle, se chu ne fust li gaiet ' de

cent hommes qui csloient al defours del oust, si ont Doyelin encontreit, si

l'ont assalhis; et en at XX ochis et at ochis Gautier, le maistre del oust, le

frère INycholete, puis brochât son cheval et envat sa voie luy et Nycholete.

— Tant alerent qu'ilh vinrent à la porte de la vilhe, où ons avoit avaleit les '^Xmôiser"'

resteals coliches ^ de la porte, si regardât Doyelin , si voit drier la porte une

lieu où ilh passât, mains son amie iNycholete n'y pot passeir, de quoy

Doyelin fut mult corochiet et veit qu elle fut prise et retenue, si s'en alat

car ilh seit bien que ons ne li ferat riens. — Atant s'en vat Doyelin, mains

ilh encontrat en sa voie Hermains d Achuit, qui estoit cusin à Ernebaut,

qui le saluât et s acontat ' à luy, et ly demandât cuy ilh estoit. Et ilh li

comptât tout. Quant chis l'entendit, si fut corochiet , car ilh veioit que la

damme auroit socour, si s'avisât comment ilh poroit Doyelin ochire, si

chevalcherent ensemble Doyelin devant et Hermains derier; et s'en alloit

Doyelin par le voie à tieste decovierle, et Hermains prent son espée, se le

hauche sique Doyelin apparchut l'ombre en soleal , si broche avant; et puis

soy retournât devers Hermains et veit qu ilh le voloit ochire, se le fiert par

teile maile qu'ilh ly at coupeit le diestre brache. et le lait à terre nor mort. DoyeiincopatHeimains
' ' ' ' le braclie qui le wol— Et brochât avant tendamment. car chu estoit ly dierain jour des VI, et «<:''''^e.

estoit chu en avrilhe l'an et XXVIH. Ilh sont des hystoirs qui dient l'"» vn^et xxvin.

que chu fut l'an VI 1^ et XXXI , et ches hystoirs meismes dient que Charle,

Doyelin et Garin furent neis l'an VH'= et XVIII, si qu'ilh avoit toclis XIII ans

d>age, car XVHI et XIII chu sont XXXI. et oussi XV et XIII chu sont

XXVIII
; mains ilh estoit l'an XXVIII, chu dient li plus des hystoires et des

docteurs, et y at de cheaux qui dient qu'ilh avoit XVI ans. — Hermains Heimains ^eni ù Er-

f
M "

, ,
nebaul, disant que

soy redrechat et soy mist hors de la voie, car ilh entrât en I sentier par Doyelin vcnoit.

I adreche, si vient à Maienche anchois que Doon, et Irovat Ernebaut et

son frère tous armeis qui manechoient fortement la contesse, qui estoit

devant le feu. — Adont escriat à Ernebaut : « J'ay encontreit le champion J'^i Hermains,

t j ,
' est I leinpesie et est

» la damme : c est Doon de Maienche. son tis. qui n'est mie uns lions, ains xii piésdehauit,ei
' l son pere vil en Ixns.

' Le guet, la troupe chargée de patrouiller. laquelle on la faisait glisser. Voir les glossaires des

Gais dans Roquefort. vol. I et V aux mots colkhe et resteals.

La première de ces deux expressions indique ' Pour s'acoslal.

proprement la herse, et la seconde la coulisse dans
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» est uns tenipeste, si est bien XII piés de haull. » Ei nebaut l ot si soy

vat coy taisant. Et cliis le val escriant : c( Ernebaut, fuy ta voie, car tu es

» mors, se tu l'atens. » — Respondit Ernebaut : « Chu est fable chu que

» tu dis. » Et Hermains : " Guys son peire vit encors, et le troverat-ons

» en bois où illi at demoreit VII ans awec luy. » Quant Ernebaut oiit chu,

si ferit Hermain de son espée, si le porfendit jusqu'en pis; et puis est Erne-

Koi. 288 V». haut aleis vers le feu , et dest à la darnnie : u Putain , vos sereis arse, ilh ne

Ernebaut iiappoit la » VOS valt ricus H gcuglier. » — Mains quant Sanson oiit chu, si escriat
damme contre la vo-

< i <
• r •

i i i* i

lenteit de Sanson. SOU cusengne , ct acourt a Ernebaut qui irappoit la dame, et Ii dest:

« Felle trahitre, tu ne dois mettre les mains à lée. A pou moy ting que je

» ne toy pende. Ratens Doon qui vint, qui toy donrat asseis affaire. » —
c( Hey ! sire, ilh ne vient nulle Doon, vos l'aveis faite dire Hermain, ou la

n putain ly at faite dire; donneis-moy congiet, car j'ay bien gardeit mon
Sanson dest : Se Doon )) heure. » Sanson respondit : << Ernebaut, ilh n'est pais encors médis, et

chaœp'ionporiad^am )) ly jour cst sicu jusqu'à la nuyt; et s'ilh ne venoit, si suy-je chi qui feray

D™n, li noble cheva- " cliamp por Hia dauime. » — A ches parolles vient Doon à frappant*

ên'cbàmp.'''^'^''''"* emmy le champ, si fut mult bien regardeis de tous ses amis et annemis,

car chu estoit li plus béais prinche qui fust en monde à son temps. Ilh

s'escrie et dest : « Lesqueis sont mes amis se vengnent à moy, car je suy

» champion à ma mere envoiet départ mon pere Guys le conte, qui est ens

Doon apeiiat Ernebaut )» cu bois
,
qui lous SCS auiis saluc; ct je voy chi Ernebaut cuy je deffie ii

tiDrobarsen champ.
^^^^ frerc Drohars, et dis qu ilh est faux et trahitre murdreur, qui at

» murdrit I homme por faire entendre que chu estoit mon peire, qui vit

n encors. » — Quant Ernebaut Toiit, li cuer li est Irembleis, si respondit :

u Demain serons armeis, Huy est-ilh trop lart. » « Trahite, dest Doyelin,

» tu y mens, tu wez fuyr por nuyt ta voie, mains tu n'en y ras pais, nos

Emebautapellatledya- )) ferons la batalhe lou maintenant. » — Alant apellat Ernebaut les dyables,

rendus' ensi com dit une hystoire, auxqueiles ilh avoil donneit corps et armes, et

leur demandât conselhe. Et cheaux ly desent : « Defens-toy, car tu avéras

» victoire, mains tu soufîeras anchois grant paine. » — Adont at jureil

Chi commenchai li Emcbau t quc la coutesse , sicoui trahitre murdresse, avoit murdrit le conte
champ entre Doon • t\ n i- •

i n i
•

et Ernebaut et Dro Guys, SOU marit. Doou 1 cnteodist, si dest : « raux panthonier, tu y mens,
bars son frère.

' Pour oî/<, 08<7, entendit. . .
' ' cesens dans le vol. 1, p. 410, et dans la Chroni(iuc

' En faisant du bruit. Frappiche apparaît avec de Jean de Stavelot, p. 5C3.
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» je le lassay en bois illi n'ai pais encois VI jours, sains et hailiés en son

» heremitage. » — A tant apellat Sanson, et le fist son senescal de la con-

teit de Maienche, et li priât qu'ilh gardast bien le champ des traliitres.

Atant desquendit Doon et vient à sa mere, et le levât et l'assiet deleis la

contesse Jehanne, son antain, et deleis les altres dammes, et revient à son

cheval et montât sus, si dilïiiat les glotons trahitres et les corut sus.

Là vinrent les dois frères à lanches bassiés contre Doon, si ont asseneit Les armes Doon.

Doon en son escut, qui estoit d'argent à V crois noires, si qu'ilh ly ont

Fendut, mains le habier n'ont mie desmalhiet, et n'ont Doon non plus

lemueit que chu i'ust une thour, si brisont leurs lanches sour luy. Et

Doon assenât Drohars si bien qu'ilh li at fendut son escut et tout desrot oroiiais jeteis à

• ... terre.

son habier, et le passât parmy l'espalle tout oultre; chis chaiit à terre par

leile manere qu'ilh soy brisât sa eusse. — Et Doon sachat l'espée et vient

à Ernebaut, et le frape desus son hayme teilement qu'ilh li raisat chair et

chevais et l'abatit à terre, si que son diestrier passât trois fois sour ly et

sour son frère. Et Doon cachoit Ernebaut par le champ, enssi com \ enfant Ooon cadion Emebau
'

_ _ ' par le ciiamp.

qui n'at pointe de défense en luy, ains fuyoit toudis; et une fois le consuit

Doon en costeit, se li fist I plaie, sique li foid et ly polmon li paroit. —
Adont Ernebaut huchat si hault le dyable,que cascon l'oiit tout entour ly, Ernebaut imciiai le

et li dest qu ilh ly tenist ses convens. Et ly dyable ly dest qu'ilh se fuist

devers le palais, car ilh li livrât Doon dedens:, et chis soy tourne, si soy

met al fuyr vers le palais et entrât ens^ et Doon le suyt de si près qu'ilh le

frappât si sour son espalle, sique son espée li lanchat fours de ses mains et

le perdit. — Ors dist maistre Ernuls Franchar de Saxongne en ses cro-

niques que Pirar son aiide racompte par escript, qui fut en chesti lieu à

jour de la batalhe, que Doon coupât le bras à Ernebaut, quant son espée Doon copiât Emebaui

li chaiit. Et Sigire de Hongrie dist en ses croniques que ly espée ferit sour

le hayme, et si glachat jus et lanchat hours de ses mains: et à cel coup

entroit li trahitre en palais, et son linage salhit à la porte et le gardât. —
Quant Sanson veil chu si corit cel part à III'' hommes d'armes, si at troveit Foi.asor».

Doon cuy les trahitre assalhent, si n'avoit nulle espée por luy à défendre.

Sanson vint là, si soy fiert en l'estour et ses gens awec li, si ochirent SansonsorcoriiDoon.

tantoist tous ches trahitres, et tant qu'ilh en entrât bien LX en palais; et Doon fut enclouse en

al fuyr dedens Ranfrois de Sile ahierdit Doon par le rengne de cheval, et le

reculât ens awec eauz et ont clouse la porte. — Et Doon desquendit à pies
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et preni I gran tronchon de lanche, si soy loiirnal encontre une mure:

mains Anseal JiatTo lenoit une hache et vint vers Doon. Et Doon le voit, si

Doon ooiiisi inuii des hcvc Ic trouchou ct M assiet ' sus la tieste. si le cletTrossat tout et l'ochist: et
lr;iliitres.

, _ ... '

salhit avant ct prist la hache à dois mains, de cel hache ochist-ilh tant de

ches glotons trahiires qui le luyent et le lassèrent en pais. — Apres vient

Sanson à Drohars, qui gisoit sour le piaierie, et ly dest : <( Trahilre, vochi

» ton frère Ernebaut qui dist que tu as faite toute la trahison et donneil

» le conseille. » Etavoit Sanson ameneit là le maire et les esqueviens. Et

Drohars oogniiiMui I:. Oroliars l'oil, si H respondil : « Par ma foid, ilh ment, ie n'en savoie riens
lr;iliison.

_
' _ ^ ' . .

» une nuyt que Helie nostre cusin moy vient quere, et je vin à lu}' où ilh

» avoit assembleit trestout nostre linage que Ernebaut avoit mandeit. Et

» là nos fut-ilh racompteis comment li conte Guys estoit perdus, et qu'ilh

» avoit la contesse requis de son amour, et elle l avoit refuseit, et l'avoil

» frappeit de son pongne où ilh le wot basier, et puis avoit rechargiet à

Drohars excusai la con » Salmou, Ic uiaistrc des trois enfans la contesse, qui les avoit noyés en la

» mere, et qu ilh avoit ochis une palmier qui aloit à roveir son pain, et

» comment ilh avoit tliffameit la damme qu'elle avoit murdrit son marit,

» et le provat par le mort del palmier. » — ^ Tout chu fist Ernebaut

» anchois que
j
en sawisse parleir; mains depuis avant ay-je oussi bien

» cachict le mal que ilh at % chu ne puy n'en ne velhe noiier, car je fuy

y presens où ilh saisit le paiis et ardit Bealplain, et fist tout chi mal anchois

» le jour del chanq) qui estoit ordineis, et enprisonat la damme et Bal-

» dewin et sa femme, et puis sy en aliemes à Valgensi , vostre forlereche,

» por gardeir nostre journée contre cheaux qui estoient en prison. »

jehanne la contesse Sauson uvouat ' Ic mairc, ct Iv uiairc le mettit en la garde des esquevins.
priai la uamme mer- •' » ^ j cj i

ci.i de chu qu'elle li Et Sansou regardai la contesse Jeanne et ly dest : « Damme, vos disyésquc
avoil inesdit. o J

^ ^ . .

» Ernebaut estoit une proidhons et loial, et aveis dit par pluseurs fois

» grant vilonie. » Et Jehanne oit de chu grant piteit et soy engennulhat

devant la damme de Maienche en priant merchis, et demandoit pardon de

chu qu'elle li avoit mesdit, car elle en estoit vraie repentante. Et cel ly

pardonnât. — Adont Sanson fist le maire prendre Drohars et dest qu'ilh

le gardast bien, alTin, se Doon estoit làens pris, que ons le raveroil por

' Assrnc.

- Ne maiiquc-t-il pas ici le participe fait?

' Roquefort donne le sultslanîif nUpie
,
moque-

rie. Le verbe que nous rencontrons ici paraît si-

gnifier faire nn sif/nc.
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descaiiiîe. — Apres fist Sanson par XL hommes emmeneir la damme en l;, diimme fut cnme-

son caste! por estre à saiveteit; et puis vint a palais, si voit (jerar le Lom-
bars, se li dest : « Je vos commande Irestous, nui làens esteis, que vos ear- Sanson dcsi aux na-

... , , .
I rv- • •

'litres, s'ilh oclilcnt

» deis bien que Doon monsam>nour n ochiés. car, par le Dieu qui en crois ^oon, quiihv mo-

» fut peneis, trcstous y moreis de vilaine mort, et awec femme et enfans,

» et si donray vos lieretaiges; mains vos aveis Doon, si vos acordeis tei-

» lement à li que vos demoreis en pais, si vos poieis. » Enssi disoit Sanson

por alourdeir et decheur les traliitres, mains ilh dest à part auqueile cos-

teit qu'ilh tournet ' illis seront tous mis à mort. — Tantost soy retournât Doon od.isi muu des
I fil II 1 1 rcs,

Gerar arrière et vint où Doon estoit encontre 1 mure, et soy combattoit

devant et ochioit ches glotons trahitres. Ilh n'estoit plus de piteit. Et Gerar

le Lombars les fist traire arrière, et cesseir en teile pointe jusques à sa

revenue. Et puis vint à Ernebaut et ly dest : « Sires, Sanson m at dit aux

» creteis où je estoie apoiet, que bien vos gardeis que Doon ne soit ochis,

» car tous li ors de monde ne vos garderoit, n'en nos oussi, que tous ne

» fussiemes mors de mort vilaine, et que nous heretaiges donroit à altres

» chevaliers; mains ilh dest: Vos aveis Doon làens, acordeis-vos à li , si

» que vos soyés en pais, se vos poiés. » Quant Ernebaut entendit chu, si

respondit : « Amis, faites chu qu'ilh vos plaist. » Atant vint Gerar à Doon
et dest : « Sire, rendeis-vos, salve vostre vie et vos membres, je le vos prie Foi.asov».

» por Dieu. » Et Doon, qui soy sentoit navreis fortement, soy rendit. — Et Doon,saiveiisoncoips,

ilh l'ont mis en la cartre, là ilh trovat Baldewin de Bealplain qui estoit en Doln'fuflïn'prison,

])rison por la damme. Là soy fist cognissable ly uns et li altre, et soy fies-

tiont bonnement.— Et là vint Richier d'Enfaiis, à cuy Ernebaut avoit don-
neit l'oiïiche del gardeir les prisonniei's , si leur dest : « Saingnours, je suy
» Richier qui nouri le conte Guys, et moy donnât à femme une des cusine Li garde dei prison de-|,|-,- . Il- . I. livrai Doon et Bal-
)) des traliitres; je vos ay convent que je vos deliveray. » Atant les jettat dewin.

une escale, et ilh issirent fours del prison.

Quant ilh furent fours de la prison, les glotons mangnoient en une par-
leur sus une vergier por le chaut temps. Si avient que Sanson commenchat sanson assaihii le pa

à assalhir, et les glotons soy prisent al deffendre. Là vint Richier à nos '

'
'

barons et leurs dest : a Saingnours
,
ly palais est assalhis; qu en dit-vos? »

' Sans cloute pour tournent.

' Le Gerar par erreur dans notre texte.

" Créneaux. Crcstcaux dans Roquefort.
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Ernebaulliuclialledja-

ble
,
qui le portai en

grenier.

Ernebaul fut troveit

en grenier et livrait à

Sanson, et fultraie-

neis par les voies.

Guys fut abbeis.

La conteste fut recluse.

L'an VI1« et XXX.

L'intrus de Liège moril.

Quant Doon rententlit. si vient à la porte et le defrossat et l'ovrit, et si lait

ens tous ses amis. Quant Ernebaut veit chu que les Franchois estoient en

palais, si s'enfuit vers uns fausse postiche où Richir avoit mis Doon, qui

lantost li calengat la voie et ly desl : « Ilh vos convient deffendre, car vos

» aveis voiut entreir en ma saingnorie. » Et Ernebaut fut tous enbahis,

chu ne fut mie mervelhe. — Adont Ernebaut huchat le dyable, et ilh vient

tantost : « Amis, dil-ilh, vos m'aveis falit de mes convens
,
je vos prie que

» vos moy sorcoreis. » Respondit ly dyable : « Vos n'aveis garde. » Alant

le prist et l enportat en une grenier, et puis s'envanuit: et li palais emplist

de gens d'armes, qui ont tos le glotons ochis, si vinrent à Doon et le fes-

tient. — Mains ilh dest que ilh n'avoit point de joie, car Ernebaut li avoit

esteit embleit devant luy-meismes. Qui adont veist ches Magontinois ' cer-

chier sus et sus! Si ont tant cerchiet qu'ilh ont troveit Ernebaut en gre-

nier, si l'ont ameneit aval et livreit à Doon ; et Doon le livrât à Sanson. —
Et chis apellat le maire, si le fit traieneir li et Drohars , son frère, pai iny la

citeit; et puis furent emeneis à ghibet, où ilh ont confesseit tout chu qu'ilh

avoient bresseit. Et quant Sanson oit tout oiit, ilh commandât qu'ilh fus-

sent pendus. — Apres est Doon en palais retourneis, là ilh fut mult con-

joiis de son peuple. Adont ilh mandat ses barons partout son pays et at pris

d'eaux la fealteit:, et at remandeit sa mere et l'at remise en sa prosperiteit, et

à Baldewin rendut tous ses biens, et si en fist son conselhier; et de Sanson

fist-ilh maistre de sa conleit et de Richier maire. Enssi remerist-ilh à cas-

cons son serviche et sa loialteit. — Apres alat tout la baronie en bois fes-

toier deleis Guys:, et là fist fondeir une abbie où son peire herbegat avec

moynes, dont Guys en fuit abbeis. Et la contesse at faite à une de costeit

délie abbie une habitation por lée où elle fut recluse ^ Et demorarent là

toute leur vie en servant Dieu. — Item, l'an Vil" et XXiX fist li pape

Zacharie pais aux Lombars, et si translatât les dyalogoge ' des Grigois en

latin.

Item, l'an Vll*= et XXX, en mois de may, chevalchoit Constantin, ly

intrus de Liège, à Treit; si chaiit une tempeste sour luy , si fut mors. Dont

' Majcnçais. Magoniiacmn, Maycnce, en latin.

- Ce récit est une analyse fidèle de la geste de

Doon de Maiencc
,
publiée en 1859, par M. A. Pey.

Collection des Jnekm poi'lps delà France.

' Inexact. Voici ce qu'on lit dans Ciaconi (I, 320) :

Denique Zacharia», Grcgorii magni papae diatogo-

riim libros quatuor, in sermoncm Graecum, Graccii.s

ipsc converiil.
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li capitle de Liège fourquemanclat ' de li à nietre en sépulture bénite. — El

remandat Floriberl à Stavelot, et le remisent en son siège del consente-
'''LiegTil's'^e'ctndr''''

ment le roy Pipin d'Austrie; et fut li secon evesque de Liège, car Constan-

tin ne fut oncques compteit en nombre des evesques. Et régnât Floribert

XXV^III ans. — En cel an acquist Floribert de son argent \h nioy de spelte
'^''^"no^J|'J,';fLL'^^^^^

heretables, se les donnât al engliese de Liège, et y mist X cannoynes: si

en y avoit XX que son pere sains Hubers y mist, chu furent XXX. Et y fist
'^'jJt\Vp?eîosfen

trois archedyacres et I prevost, qui estoit li une des archedyacre, car ilh ''"y*"

estoit archedyacre de Liège; et y fist I doyen \ Et tout chu fist-ilh confir-

meir le pape de Romme. En cel an morut Guyon, li dus d'Ardenne, qui Aidenne rm dividée.

avoit II fis, ïurpin et Floren, qui partirent leur terre par le conseille de

leurs amis. Floren, qui fut li anneis, chis oit la terre d'Ardenne que ons

nom maintenant Luchembor, et portât les armes de Lucembor, enssi com Foi. 2901".

, m • -1 , . I i 15 » I • • Les armes d'Ardenne.

dit est par deseui'. — Et lurpin oit tout le remanant d Ardenne, enssi qui

s'extent, commenchant à Luchemborch et durant tout oultre. Et s'appel-

loit duc d'Ardenne, si portoit les armes de Lembourch desus declareez. —
Et si commenchat en sa ducheit une vilhe et une castel qu'il apellat

^"Bu,hon"cÎThiHsïê

Bullion, mains ilh nel parfist mie; mains Thyris d'Ardenne, dont Turpin

fut ayon; chist les parfist, enssi com vos oreis chi après. — Alcunnes hys-

toires dient que Turpin encargat les armes de Bulhon, une esciit de geule

à une fause d'argent; mains je ne say porquoy ilh le fist, car chu ne furent

onques les armes d'Ardenne. ains furent les armes le conte de Lovay et les Les armes de Lovaj et

T ' -y de Viaine.

armes le conte de Viaine, les coleurs retourneez, assavoir d'argent fassiet

de guele. — Et vos disons que Goudefroit de Bulhon, à son temps, portoit Les armes de Bnihon.

les armes que ons nom ors Bulhon; et chu estoit portant qu'illi estoit de

la nation le comte de Lovay que ons nomma Helyas, le clievalier al chyene,

et par aultre cause nom. — Item, l'an VII^ et XXXI rescoiit Albris li Bor- LanviicetxxxL

Ur-rpitiT) I I n I • • î'ii Albris li bien amcis.

^ ^ "S lybaut de Borgogne, le royne de Bealwier, enssi quilh

contient en sa gieste qui est asseis véritable; et amat par amour mult de

dammes, car ilh fut béais chevalier et preux.— En cel an visentat Doon de

Maienche sa conteit sus et sus si le redifiiat partout où mestier en estoit, ooon lisi muii de bien

et commenchat à ameir les poevres et donneir plantiveusement de sien, et
""^""P""*

' Le substantif s'est déjà présenté et désigne un /Jo(/?i dans le texte,

commandement judiciaire; mais ici le verbe paraît ^ Haut et bas, dit Roquefort,

équivaloir à défendre.

Tome II. 59
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les pucelles qui n'estoient nyent riche marier aux hommes. — A cel temps

Griffon ei Doon oni avient-ilh cjuc ly conte Griffons de Treschie qui avoit à femme l'anlain
geire aux Fnsonb.

Q^^^ ^j^j^ mult fellc gucrrc al roy de Frise qui estoit une fel sarasins,

si estoit nommeis Rahiion, qui voloit que Griffon tenist la conteit de

Treschie de ly. Mains Griffon mandat son frère, le roy Pipin, et Dos de

Maienche, Albris le Borgongnon et tant d'aultres gens aval et amont qu'ilh

en oit asseis; et faisoit narration en ses lettres qu'ilh envoioit le fait de la

servitude que ly roy de Frise li queroit , si qu'ilhs vinrent tous infourmeis

L'anvii«et XXXI!. del fait; et vinrent à Treschie l'an V1I° et XXXII en mois de may, si furent

bien XXXIi"^ hommes. — Pipin demandât tantost à son frère Griffon queile

poioir li roy de Frise avoit, et ilh ly respondit que ilh avoit I mult fort

pa} S, et avoit en son oust bien XL™ hommes. Et dest Pipin : « Dont avons

)) des gens asseis por eaux à combattre, et avons l'ayde de Dieu qui mult

» valt. Ors alons al champs et tendons nos treifs. » Et enssi fut-ilh fait. —
Mains quant les Frisons veirent chu, ilh l'ont dit al roy; et quant li roy

entendit chu, si at ses gens mandeil et est issus fours de la vilhe et s en

vat contre les Franchois, anchois qu'ilh assegassent les vilhes ne casteals.

Doon s'en alat défier le — Et ly roy Pipin, quant ilh le soit, si apellat Doon de Maienche, et ly dest

mJn, depari Pipin. qu ilh S cu alast Ralmou défier et faire asseneir jour de batalhe. — « Sire,

Doon comment ilh par » dcst DooH , volcnticr. » Et Doou uioutat k chcval et s'en alat al roy de

Frise, tant qu'ilh est venus à treif royal où il trovat le roy, si parlât en

teile manere : « — Chis Dieu de gloire, qui fourmat tout le monde, salvet
*

» et garde le roy Pipin de Franche et d'Allemagne et tout sa noble compan-

» gnie; et Machomet, de tout sa vertut qu'ilh at, donst ' ortant de bien al

» roy Ralmon et à sa compagnie que Machomet en at en paradis. Dans * roy,

» je vos deffie départ le roy Pipin el les barons qui sont awec ly, qui vos

» mandent que vos denommeis la journée del faire l'estour contre les cris-

» tiens qui sont tous apparelhiés; ilh ne remaint fours que par vous. » Ly

roy respont : « Vassals, tu as la lengue mult apparelhié de coloreir tes

» parolles. Ors prens le jour de la batalhe à mardi prochainement venant,

>> al malin à heure de prime. »

Chicommenchatiaba Ataut retoumat Doou cl dcst à roy Pipin la journée; ilh estoit venredi.
talhe.

' Troyes. PrécédemnieiU Tresclie.

* Pour sahie.

' Donne.

' Pour dams, dom
,
seigneur.
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Si raparelherent les Francliois leurs hernois, sique à dit jour furent tous

ordineis en trois batailles. Doon menât la proniier, Griffon la seconde et

Pipin la tirche. Doon approchât awec sa batalhe ses anemis, si at bassiet

sa lanche; et ly roy Salmon vint contre li
,
qui estoit li fis Ralmon, si se

sont asseneis sour les escus; mains Doon abatit le roy Salmon mors, et le

passât parmy le pis tout oultre. Quant les Frisons veirent chu, si corirent

sus Doon, qui soy défendit mult bien; et les cristiens sont venus al assem-

blée : là veist-ons tant d'abatus de l'unne part et de l'autre qu'à mervelhe.— Foi. 290 v».

Entres lesaueis Doon encontrat le roy Ralmon et le ferit teilement, qu'ilh Doon démontât leroy
1 ^

^ _ / et le navrât grande-

li trenchat le hayme et coeffre et ly rasât tout jus la chair et la diestre "lent.

orelhe, et desquendit l'espée aval sour le cheval, se li trenchat le chief. Et li

roy chaiit à terre, et là l'euwist ochis Doon, mains ilh oit socour de ses

eens, et fut ly roy remonteis contre la volenteit Doon. — Et Pipin d'aultre Pipïi» soy acquUat ohi
o

^
' noblement.

costeit fiert Gauffîer, le fis Ralmon , sour son hayme, si l'at fendut en deux;

puis at ochis le secon , le thier et le quars, car tout chu qu'il atochoit jet-

toit à terre. En après ilh at ochis Drohier, qui avoit la soreur le roy Raimon ochist le che-

T\ I I I
• e r>' •

I 1
val le roy Pipin et

Ralmon ; et quant Ralmont l'at veyut, si at lerut Pipin le roy en son hayme, fut près ochis.

si desquendit li coup desus le cheval et li copat la tieste. Pipin chaiit et vat

huchier : Monjoie. Là corirent mult de nos chevaliers franchois; là oit forte

batalhe à la rescosse de Pipin, si y est venus ly roy Ralmon mult navreis,

si assalhit Pipin qui soy défendit corn valhan chevalier : tant en abatit tout

à piet qu'ilh les a reculeis; là fut ochis Gatier de Rosengnour, Tybauz de

Amiens et Loys de Loon et altres chevaliers. — Griffons le voit, si escrie :
Griffons abaiitiesian-

. , , , 1 I
• darl et ocliisllesgar-

Monjoie, et puis s en vat vers le standarl cuy gardent X chevaliers. Griffons des.

et sa compagnie y firent par teile manere qu'ilh ont les gardes ochis et

abattut ^ le standart. Ly estour fut là fors, et Doon veit Hargnis qui estoit

mult fort homme, qui estoit trois fois plus gran que Pipin; si le ferit si bien

qu'il le fendit jusqu'en pis. — Atant s'en vont les Sarasins fuyant;, et Pipin,

qui remonteis estoit, les cachoit tendamment;, puis retournèrent et vinrent

aux trefs. Si gaitat la nuyt Doon, et lendemain al pointe de jour Pipin fist

détendre ses trief, et dest qu'il s'en yroit asseeier la citeit de Cherbuch ^ et y l'ip'" assegat la citeii

. , . de Cherbucli.

alat , car ly roy avoit la-dedens son repaire por la plus fort plache de pays
,

^ Voir le glossaire du vol, V. Coffre dans le

vol. I, p. 131. Ces deux formes désignent égale-

ment la coiffe.

^ Notre texte porte ahut , ce qui est une inad-

vertance du copiste.

° Cherbourg.
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car la mere y batoit de tous costeis; inains encordont ly roy n'estoit pais

Le loyHainion mandat asseguié.— Maiiis I Sarasin, qui oit nom Ernenay, ii conselhat qu'ilh man-
son l'rerc de Danne-

i rv i <• i-i i i i o "il
n.aiciie. dat Ic l'oy de Uaiineniarche, son irere Ector et le duc de baxongne. Et ilh

dest qu'ilh le feroit et le fist. Et illis vinrent servir le roy à XX™ hommes.

Giiydon, le peieOgier. — Et amenât Guydon son fis, qui fut Ii pere Ogier, à queile GaulVoit con-

quist Dannemarche. Et Pipin at assegiet la citeit, si le fait sovent assalhir,

mains ilh n'y meffissent riens, et y seirent V mois. Adont fut corochiés

Pipin et deslogat.; si alat assegier 1 castel qui avoit à nom Durans, qui

estoit li plus fors et Ii plus peruelheux d'Allemagne, et si l'assegirent d'on

costeit, car la mere battoit anx trois aultres costeis. Chis castel appartinoit

Le siège de Duras. al roy dc Frisc , si en estoit castelain Guydekin de Braile. — item, tous

cheaz qui estoient mandeis vinrent à Gherbuch; mains li roy leur dest

qu ilh estoient deslogiés et aleis devant Durans. Adont dest ly jovene roy

des Dannois, ly fis Ector : « Guydon, qui moy croieroit, nos en y riens à

» Durans par mere et puis les corins sus. » Adont dest Ector, son pere, et

tous les altres qu'ilh avoit bien dit; et fut enssi fait. Et quant ilh furent là

venus dedens 1111 jours, si vont ordineir et chargier à Guydon de Danne-

marche llll"" hommes, por aleir gardemoneir ' comment nos gens stesoient.

Doon coril susses ane- — Et Pipin iist aleir Doon visenteir queiles gens estoient venus en la for-

treche par semblant. Et ilh en alat, et emena awec li II™ nobles bacheliers.

Jls alerent si près qu'ilh soy veirent l'une l'autre, si ne dengnat reculeir nuls

d'eaux et s aprocharent et soy corirent sus. Chu fut l'an deseurdit en mois

de marche que li assemblée se fist : là oit-ilh ochis mains chevaliers, mains

ly roy Ector y fut mors tout promiers, si fut roy Guydon, son fis, après luy

qui estoit là en l'assemblée, et veit que Doon ochist son peire, si le wot

vengier. ilh soy fist assengnier Doon, si alat devers ly: et Doon vint vers li

à lanche bassié et le jettat tout en une mont. En cel escharmuche oit des

gens qui orent paour, si brochèrent vers les treifs et criarent; Jux armes,

et les oust sont estournis \

Keculeis sont les Sarasins, et les cristiens aux treifs se sont armeis. Et

quant les Sarasins del castel les ont veyut, si l'ont nunchiet en la ville, si

Fol. 29i r". sont corus aux armes , si vinrent à l'estour d'ambdois pars , se soy courent

Terrible bataibe. SUS. Là Ic faite cascou à SOU poioir. — Adont Grimoable de Hollande abatit

' Épier, surveiller? * Estormis dans Roquefort.
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Pipiii d'oiino liaclie, et ilh crie: Monjoie. Doon y est venus et si le remontât

à grant gens : et quant ilh fut remonteis, si regardât entour, si ne voit point

de Grimoable, et demandât après à une chevalier, qui li dest qu'ilh estoit

absentis de l'estour, et en estoit aleis vers une aighe qui là coroit. — Et

quant Pipin l'oiit, si broche après vers l'aighe, si l'encontrat et le roy

Ralmon awec, qui venoient de boire del aighe; et li dus de Saxongne veit

Pipin aleir hors de la batalhe, se le suyt; et Pipin voit Grimoable, si le

corit sus. — Et ly roy Ralmon estoit endormis sus l'erbe, car ilh estoit

navreis : là se sont combatus les dois champions et bien défendus, mains P'pj" ocbisi GWmoa-

Grimoable fut del tout perdus, car Pipin li coupât le chief. — Puis voit

Ralmon qui dormoit sour l'erbe, si court cel part et le bute; et chis es-

welhat, et Pipin li dest : « Ilh toy covienl défendre, ou je t'ochiray. » Et

chis sait sus, si lâche son hayme et sachat son espée, si vient contre

Pipin ; mains Pipin le ferit sour le hanche, se li trenchat la jambe tout jus.

— Atant vinrent là apassant ' XII hommes qui venoient à l'estour. Et li dus

de Saxongne et li roy Ralmon les cognurent, si les escrient. Et cheaux ont

trais les brans, si assalhent Pipin; et ilh soy deffent. Si en at IIII ochis,

mains chu ne li walt, car ilh li ont lanchiet des espiels et atachiet de glaives Pipin fui pris et eme-

tant qu'ilh chaiit à terre. Si fut pris et loiiés, et l'ont emeneit en Aile- ceieit.

mangne mult parfont en castel de Portangne, et l'ont longement celeit.

Dont Charle son fis oit après mult de mal et fut decachiés par ses dois

frères bastars, enssi com vos oreis chi après. Et li roy Ralmon soy herchoit

à terre vers l'estour, por avoir alcon qui li aidast, si fut apercheus des

cristiens qui l'ont ochis.

Geste batalhe durât de médis jusqu'à la nuyt, et fut en mois de marche:

et à la nuyt sont départis les cristiens et en avoient de melheur; si sont

retrais, si ne voient pointe de Pipin le roy franchois, si furent laidement

corochiés. — Et les paiens ne n'ont pois moins ^ por Ralmon leur roy, et le Ralmon li roy, et li duc

duc de Saxongne, et Grimoable de Hollande. Si s'avisarent lendemain al moable furent ochis.

matin les paiens, et demandarent triwes al conte Griffon à une an de con- iriwes furent pris par

tremain ^, et dedens chi temps enquierat Guydon, li roy danois, liqueis at
'''P''"'"^-

tort de cel guerre, si l'amenderat; car Ralmon li roy est ochis et tous ses

' Sic en un mot.

° Sous-entendu de coroche , ne sont pas moins

corochiés.

^ Contremand dans Roquefort. Ce qui suit ex-

plique le mot.
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.
' eiil'ans, l'ours mis Heliiiaiit qui esl 1 enfant de VI ans. — Quant les Fran-

chois vont entendant les triwes qu'ilh vont demandant, si en furent mult

liies et les otriarent tantost, si en furent faite lettres et saielées des parties;

puis se sont partis, si ont passeit deleis l'aighe où ilh ont troveit l'escut

Pipin et son cheval mort. Chu les tesmongnat que ilh estoit mors, et que
LX leux mangneni les Ics Icux l'avoieut manguict, Car illïs troverent al matin bien LX leux qui

mangnoient les mors. Apres ont demandeit aux Sarasins s'ilh ont nuls

prisonniers, et ilh dient que nom. — Alant s'en vont les Franchois jusqu'à

/ Treschie, et là sont astargiés. Et Griffon leur dest : « Saingnours, je suy

» certains que Pipin li roy mon frère est mors , si regardeis que outraige

» ne soit fait de son rengne, car ilh est ' de Bertaine sa femme dois béais

Des y enfans le loy » fîs et uuc filhc, ct at dois fis bastars de sonetage, qui sont plus anneis et

» sont bons chevaliers aux armes, et mies ameis que les légitimes, car les

» légitimes n'ont encors mie regneit en armes; si ay paour que les bas-

» tars Ranfrois et Hondris ne dient qu'ilh sont anneis heures, et qu'ilh

» doient avoir le rengne. — Car j'ay oyut novelle qu'ilh ont dit que, se

» Pipin leur peire moroil, qu ilh auroient les règnes d'Austrie et de Neus-

» trie; et quant ons les dest qu'ilh estoient bastars , ilh ont respondut :

» oussi fut Char-Martel, leur ayon, qui n'estoit mie prochain à la royalme,

» et butât fours le roy Theodrich qui estoit drois heures. — Et portant

» ilh moy semble bons que nos, qui estons de linage le roy, se nos alismes

Fol- "^91 v. )) en Franche et faire acorde entre eaux, que chu seroit bien faite. » Et les

barons l'acordarent enssi qu'ilh disoit, et s'en alerent en Franche : sour l'an

Lan vile eixxxni. yjjc XXXIII, cu uiois de junne, entrarent lesdis barons à Paris. — Et

Guydon brisai les tii- Guvdon dc Daunemarche, qui encors estoit en Frise, at entendut que
wes, son seal el sa '

• < i-i • /• • i
fo'd- Pipin estoit mors et que tous les prinches sont aleis à Pans por faire I roy;

si jure Machomet qu'ilh briserat les triwes, et destruirat Maienche la grant

conteit. — Enssi est aleis Guydon en la conteit de Maienche et brisât son

seal, sa foid et sa loialteit, et s'en alat en la conteit de Maienche, où ilh fist

grant damaige à Doon; mains ilh le socourit noblement, enssi com vos

Ligarciionanunciiaià orcis chi aprcs. — Illi avoit enssi, com ilh plaisit à Dieu, I garchon où ly
Maienche le disloial- • i. • •

i '
I

leit des Sarasins. roy dauuois avoit dit quilh destruiroit Maienche, qui soy mist a la voie,

et vient à Maienche anchois que ly roy des Danois: si montât en palais, et

' Par erreur poui- at ?
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demandât le sire qui les devoit gardeir et défendre por le conte. Et ons ly

at ensengniet Richier le senescal, le fis Sanson. Et chis vient devant li, et

li raeomplat tout le fait que nous avons dit; et Richier s'en alat tantost à

l'evesque Eracle de Maienche, qui de conseille Doon esloit, et li raeomplat
ft^^^^^^^^^

tôt le fait. — Quant li evesque oiit chu, si dest qu'ilh mandast les gens de Maienche.

la conteit, et, emmetant qu'ilh venront, ilh prende les hommes de la citeit

et des villes à plus près, et ilh s'en yrat awec ly et tous ses clers et preistres

tous armeis, pour rebaudir le peuple. « Et si mandeis Turpin le duc d'Ar-

» denne, qui est à LX'" hommes devant Strasborcli, que je ly mande et le

» conjure qu'ilh vengne socorirDoon qui est à Paris, et laisse le siene guère

» tant qu'ilh ait le nostre achivée. »— Richier l'at enssi faite. Ilh at là envoiet

Galerant de Meures, et se li donnât lettres. Quant ilh vient à Slrasborch,

— ilh n'y avoit mie louche si y fut tantost — si donnât à Turpin les letires

qui les lysit; mains quant ilh veit le fait, si deslogat et s'en alat, car ilh dest

que Doon l'avoit servit contre les Flammens mult loialment, « si est raison

» que je li remeris, car Tonne bonteit requiert l'autre. » — Et Richier avoit

envoiiet par tous les casteals de la conteit de Maienche gens d'armes, et les

fist bien garnir; mains les Dannois vinrent droitement devant Maienche et

si l'assegont. Et li peuple, quant ilh veirent le siège, si corirent à Richier,

et li crient en priant que tout maintenant fâche aux Dannois balalhe.
'

Richier les entendit, si fut mult aise de chu qu'ilh veioit le peuple en si

bon volenteit, si at jureit qu'ilh assalherat les Dannois; et tantoist ilh fist

par la citeit proclameir par VI sorgans que tous fussent garnis d'armes por

combattre, et ilh le furent tantost. — Et ly evesque vient, mult noblement Les armes de Maien-

armeit, sour une diestrier qui portoit les armes Doon, le conte de Maienche,

qu'ilh avoit novellenient enprise : chu estoit I escut de geule à I rue ' d'ar-

gent; et les prist affin que les Dannois quidassent que chu fust Doon. El al

bon Sanson de Clament fut delivreit la bannier Doon. Ilhs ovrirent les

portes et issirent hours; les Sarasins les veirent, si ont grant paour; appro-

chiés se sont, mains ly roy dannois, à cuy mal avengne, avoit tondis trois

Sarasins contre une cristien. — Adont les cristiens bassent les lanches, si Tembie bataihe.

ont sus corus les Dannois. Al assembleir des lanches oiissiés grant noises

et mervelleux cris : le promier coup donnât Baldewin de Bealplain contre

' Prononcez 7'oue.
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Ysouars le Dannois, si l at ocliis. Et Tevesque Eracle at al roy Guidon de

Danneniarchc josteil, si l at abatiit et tellement navreit que aux treis fut

L evesque faite mer- reporteis. Et H evesque at trait l espée, et en ochist tant que chu estoit grant

merveille, et que les Danois disoient commonnalment que chu estoit Doon,

car illi fendoit une chevalier jusqu'en la poitrine; mains les gens de piet

orent l'honneur à cel journée, car ils detrenclient ches Sarasins ensiment

Fol. 20-2 r». que li keux faite la chair à la cusine; et ly roy Ector, frère à Guydon, les

voit, si soy fiert entre eaux, si en ochist bien XIIII.— Et ly evesque Eracle

le voit, si le ferit teilement sour son hayme qu'ilh le fîst enclineir sus la

selle. Et ly roy croit que chu soit Doon, si soy referit en l'estour en ochiant

les Maffontinois. Sanson le voit, se donnât à Baldewin sa banier. et si en vat

vers ly à lanche bassié et le fiert en l escut si qu'ilh l'abatit sus l'erbe: et

j)U!s entrât en la presse, si en ochist à diestre et à seneistre plus de Xllll.

— Sachiés que ilh oit là forte bataille; li evesque et la clergerie, et les com-

nionnes et oussi les nobles y furent gentiment ferans, et defendans jusqu'à

la nuit que les départit. Adont ly evesque remenat tout ses gens en la citeit,

Ly roy Guydon s'en qù illi furcut rcpoisaus.— Et Iv rov Guvdon prie à ses ecns qu'ilh s'en voi-
refuit vers Frise. i

. . .

sent vers Frise, car ilh at en cel paiis tres-crueux et mais gens. Sique len-

demain al matin ilh se sont tous mis à la voie
,
et, anchois le thier jour, ilh

Turpind'Ardenatdes- encoutrarcnt le ducTurpin qui les corit sus, et les combatit teilement que
confit la bataille. • '

,

^
, .

*
.

en la fin les ont reculeit deleis une bois et les ont desconhs, si sont entreis

en bois cheaux qui porenl escappeir. — Turpin, li duc d'Arden , veit que

les Sarasins sont desconfis, si s'en ralat vers Strasborch refaire son siège.

Et une chevalier vient à l'evesque et li dest tout chu que Turpin avoit fait,

qui mult le prisât; et prist III chevaliers, si les envoiat tantost à Paris, qui

racomptont à Doon tout le fait comment ilh estoit avenus. Et cheaux s'en

vont, qui y vinrent dedens IX jours; et de eaux moy taray, si vos dyray de

Griffon et de Doon cpii sont aleis à Paris.

GrifTon et Doon vin- Vos aveis bicu oiit commeut nos avons dit devant que Griffon Martel et

Doon de Maienche, et les altres prinches s'en alerent vers Paris. Quant ilh

vinrent là, si troverent les enfans Pipin : Charle Pipin et Charle mainneis ',

et Berlhe, sa filhe, et Bertaine, sa femme; si soy sont mult fiestoiiet l'une

' Cadet, wiflisHc dans Roquefort. Comme cela était cependant l'aîné des deux fils de Pépin le

est dit un peu plus loin, C/iarZe/'î/j-m indique Car- Bref,

ionian, et Charle mainneis Charlemagne. Celui-ci
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l'autre; mains finablenient ilh ont dit comment li roy Pipin estoit péris,

dont ilhs fisent mult grant diielhe. Et en furent faites les exeques enssi

qu'ilh aflFeroit , et soy penerent del mettre pais et acorde entres les enfans

Pipin. Et tant fisent, qu'ilh orent enconvent par leur foid del tenir bonne-

ment tout chu qu'ilh en diroient entre eaux. — Et ilh pronuncharent que ^"'fu^depariifrses^

les dois Charles, assavoir Charle Pipin, qui estoit anneis, seroit roy de

Franche coroneis à Paris et à Loon; et ly altre Charle monneis \ c'este à

dire li plus jovene, seroit roy d'Austrie et coroneis à Soison por Mes en

Loheraine; etRanfrois etHondris, les dois bastars, li uns seroit dus d'Or-

lins et li altre conte de Savoie. Enssi fut dit et enssi fut faite, et plaisit

bien à toutes les parties : maiement ilh plaisist bien aux dois bastars, mains

leur plaisanche changat bien temprement. — Et deveis savoir que chis

Charle manneis fut cheli Charle que ons nommât Charle le grant ou Char-

lemangne,qui fut longtemps roy de Franche et emperere de Romme;
mains ilh oit mult à souffrir , ains que son pere fust fours de prison, sicom

vos oreis chi-apres. — En retournant à nostre matere. quant les barons «Pans »

'
. .

' Doon la vicloir de

orent faite l'acorde entre les frères, si soy partirent et ralat cascon en sa Maienciie contre les

• 1 . n ' •
Sarasins.

terre. Mains enssi que Doon soy devoit départir de Paris, adont vinrent les

chevaliers qui aportont les lettres départ l'evesque Eracle. si li ont presen-

teit; quant ilh les oiit^ veyut, si at racompteit à Griffon tout la convenanche

del roy Dannois, lyqueis en oit grant displaisanche. « Par ma foid, desl

» adont Doon, ou ie moray en la paine, ou je en aray vensanche. » Et ^""P ^ Tm-
•'

_
•'

^ ^
piiid Arclennequ ilh

puis at apelleit Gombar Marlet qui li avoit donneit la lettre , si l'envoiat à "maine sa fiihe pm
r • ' eslre sa femme. Ilh

Turpin , le duc d'Ardenne , dire que Griffon et Doon li mandent à Maienche '"^

awec ses oust, et sy amaine Plaisanche, sa filhe, awec ly por faire femme
à Doon. Ly messagier s'en vat et at tant aleit, qu'ilh vient à Lemborch où

ilh trovat le duc Turpin, se li at dit le fait, dont Turpin en rendit grasce

.à Dieu plus de C fois : si assemblât ses gens, et aournat sa filhe mult noble- foi. -2H2v.

ment, awec lée LX dammes et damoiselles de grant nobleche, puis s'en

sont aleis vers Maienche.

Et Doon s'en vat awec Griffon, si entrarenî une mardi en Maienche qui l an vii« et xxxiv.

fut ly XIF jour de may, l'an VII*= et XXXII IL Ons truve I cronique qui dist

' Le même mot écrit mainneis huit lignes plus ^ Pour oit. .Je m"altaclie à reproduire exacte-

haut, ment le texte.

Tome IL 60
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Doon donnai à son peu- CJUC chu fut l'an deseurdit, mains chu fut en mois de décembre. — Quant

berteil et franchie- Doon fut revenus à Maienche, si l'ont ses gens mult fiestoiiet et li ont

racompteit tout la manere del estour des Danois, si en fut tant liies que

cascon en estoit festoiiet; et donnât al common peuple liberteis et fran-

Doon fisi del evesquc chicscs. por leur hardileclic et le bien qu'ilh avoient faite. Et del cvesque
conledeMaiencheel

i 11 •
i

• •
i- 1 • 11

sire temporeis corn Lraclc list-uh coutc dc Maieuclie et sires temporels, et li laisat son blason
spirituels. tu n • •

i 1 11 • 1

Les armes de Maienehe. cu telle maucre qu ilh 1 avoit portcit cu la batalhe , assavoir 1 escut de geule

à une rue d'argent, car ilh dest qu'ilh avoit tout chu bien gangniet contre

les Dannois. Et li evesque fut enbahis, car ilh quidat que Doon en awist

displaisanche de. chu qu ilh avoit poiieit son blason en l'estour, si ly priât

merchis. Et Doon en rist en disant : « Sires, jamais ne penseis telle chouse,

» car je ne suy pais tels : vos l'aveis tout conquesteit et tout l'aureis, et je

» le vos feray coniîrmeir de pape et d'empereir. » Et enssi le tist-ilh. — En
Turpind'Arden amenât ccl àu mcismcs , iUi nc passat gaiics après chu que ly dus Turpin vint à

salilheàMaienclieet , i. i n • • r i
• f

lesposat Doon à fem- graus gcus, ct amenât sa tilne a mult belle compangnicj si tut bien hestoies,

et sont montcis en palais : là remerchiat Doon Turpin de la grant bonteit

qu ilh ly avoit faite, et suppliât après qu'ilh li plaise de sa belle fîlhe à

conjondre à luy par sainte Engliese. — Et chis respondit : « Doon, hons de

» noble sanc et de grant lignie de roys et d'emperere, à bon heure fut-

» elle née, quant ilh le vos plaist à avoir à femme; si le vos otroie en

» nom de Dieu, béais sires, awec tout chu que je ay et la ducheit d'Ar-

» denne, car je n'ay plus d'enfans. » « Sires, dest Doon, je pren la filhete

)) en nom de Dieu, mains je ne tenray jà por une denier de vos terres

» ne d'altres où ons croie en Dieu : je ay donneit ma conteit al evesque

» de Maienche, portant que je en weuUe reconquere sour les Sarasins;

)) mains, se Dieu plaist, nos aurons pluseurs enfans qui bien tenront

» vou * terres et des altres awec. » Respondit Turpin : « Chu soit à vostre

piasanche fut esposée » plaisicr. » — Et adout ly bon evesque Eracle at esposeit Doon et la

* dammoiselle
,
qui fut nommé Piasanche. Et de eaux deux issirent IIII filhes,

sicom vos oreis chi après, dont les enfans maries qui en issirent furent

chevalereux. Là furent faites les nobles noiches , et jostes et tournois, et

L'an vue et XXXV. iiiult uoblcs fiestcs; et fut chu sour l'an Vil" et XXXV en mois de may.

—

Et XV jour après les noiches s'en aleren Doon et Turpin à XL"" hommes, et

» Sic.
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Griffon en amenât XX"". si ont tant chemineit qu'illi vinrent en Hastonane Hasiongnefutpnsepar
» t3 Doon et Turpin.

sour Mere, si l'ont assegiet. Geste citeit siet asseis près de Frilang, qui est

une des citeis de la conteit de Treschie , si venrat bien à point à Griffon , si

en ferat chief de son paiis; et le tenoit uns amyrable ' de roy dannois. llh

l'ont assegiet et assalhit, et ilh soy deffendent, et tant qu'en la fin les cris-

tiens le conquestarent. — Et Doon et Griffon alerent apeileir le peuple et

leur disent : « Bonnes gens, ilh convient que vos creeis en Dieu et si pren-

» deis baptemme, se vos voleis demoreir en ceste citeit; et cheaz qui chu

)j ne voulront faire, si en pulent aleir à leur volenteit. » Quant les paiiens iHi lurent bapiisiiei.

entendirent chu , se crient baptemme tout à une vois. — Alant at li evesque

Eracle l'aighe bénit, si at baptisiet les bons; et les aUres s'en alerent en

Dannemarchc, si ont le fait racompteit al roy Guydon
,
qui s en corochat

mult fort en manechant Doon et Griffon. — Adont Griffon misl I capitain

en Hastongne por gardeir, et en fist chief de la conteit de Treschie, et ne

fut onques depuis reconquiese par les Sarasins. — Apres le tient Guys,

quant Griffon fut trespasseit, et puis Bueve de Hastongne, ly fis Guyon,

qui futdecachiet par 1 trahilre qui oit à nom Dos de Maienche, car Doon
le levât des sains fons, portant ful-ilh enssi appelleis. Chis convoitât la Foi. -290 1».

vilhe et le paiis Bueve, si cachât fours Bueve enssi com vos oreis; car chis

Dos fut fis de la soreur Ernebaut de Richier, le conistable de Maienche. —
Apres soy vorent partir les barons et s'en alerent à Gorfain. Que vos diroie

longement? llh ont tant aleit, qu'ilh y sont venus et assegont la maistre

vilhe, et l'evoiont^ tantost dire al roy Guidon, lyqueis vient à XX™ hommes,

et entrât par mere en la vilhe; si orent teile conselhe que mardi ilh isse-

roient hours. Quant vient le lundi, si gaitat Doon à X'" hommes; et les

Sarasins sont issus fours tous rengiés, par I postiche de la vilhe de Mon- Montoieir fut assegiet,

toier que les Franchois avoient assegiet, et s'en vont vers 1 oust; mains

Doon les vient à l'encontre se les corut sus. Ouant les Sarasins veirent chu , doo» ai desconfis Sa-

, ,
. . . . . . rasins et pris. X".

se ne les plaisit mie, et nyentmoins ilh soy défendirent; et Doon fiert et

frappe tant que les Sarasins furent desconfis, car Griffon et Turpin d'Ar-

den oyrent le crys, si le socorurent; tant qu'ilh en fut rendus X™ Sarasins

qui estoient demoreis en vie
,
lesqueis furent tous baptisiés.

çanl Vu aura sans doute été omis par le copistf.

' Porte. Poiitis dans Roquefort, expression (jui

est restée dans notre wallon.

Pour amiral, amirans. Voir le glossaire du
vol. I.

^ Pour l'envoionl. Le signe abréviatif rempla-
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Apres le baptenime sont entreis en la vilhe que clieaiix li ont ovei te, et

ly roy Guydon s'enfuit par mere. Là araisonat Doon son noveal peuple et

dest : (( Barons, prendeis tos les biens de la citeit, je les vos donne, et vos

» sereis mes loials subgis et je seray vos escus ' et saingnour, et par inoy

» sereis bien maintenus et défendus contre toutes gens. » Et cheaz res-

pondirent : « Par nos sereis ameis et servis loialement. » llhs dessent veri-

teit.car ilhs li furent proidhons et loials, et li monstrarent tous les cas-

teals et les vilhes à chu apartinant, tant qu'ilh a tout conquesteit.— Adont

Maienche reshuiiéf. dest Doon : <( Je welhe clii demoreir, si seray voisin à mon antain Jelianne

» et (irilïon son marit, et ly aideray et ly my, et nommeray cesti noveal

» paiis, por l amour de mon ancliien paiis, Maienche le restaurée. « Enssi

sont départis Grillon et ïurpin et leur gens awec, et Doon et sa femme
vorent demoreir à J\laienche la novelle. — Mains anchois trois jours vint

Guydon ly danois, si vat encontreir Griffon et ïurpin , si se sont sus corus,

Tmpin ei Griffon ont et là oit mult fortc batalhc; et Turpin ochioit ches Danois à grant fuyson et
esoon 14 ic> Danois.

ixHiQs aussi. Finableuicnt ly roy Ector, le frère Guydon, fut ochis et les

Sarasins desconfis. Et Griffon Martel at escript la victoire à Doon, qui fut

Bsliene pape li SOVK. mult lies de la victoir, et dolans qu'ilh n'y avoit esteit. — En cel an, le XX^
jour de fevrir morut ly pape Zacharie, si fut ensevelis en l'engliese Sains-

Pire. Et après son tlecesse vacat li siège I mois et XI jours, et puis fut con-

sacreis à pape Estieiie , li secon de cel nom
,
qui fut de la nation de Romme,

fis à Constantin le sénateur, qui tient le siège XlIIl ans et XVIli jours. —
D.b enians Aigietine, Eu ccl au fut ocliis H coutc Bcffcon, Ic IVcrc le duc de Loheraine Garin.

lafillieChar-Marlel,
. . . ^ i 7 • •

i
• t it m i i

'

dont iih fut giani qui cstoicut ciilans Guys de Loherame, de Aigletine inhe (ihar-Martel ; de

laquelle mort ilh fut la plus crueux mort de monde et dont il morut plus

de gens. — Item, l an VU*^ et XXXVI , orent une grant batalhe le Loherains

Garin contre cheaux qui li avoient ochis son frère ^; si fut Froimoins des-

Cliarlc-Pipin awec les conlis. Et Char-Pipin , li fis Pipin le roy de Franche, si aidoit en la guère
Lolierainsfurentmors /i . r • . . • /• i

• o' •
i

et desconfis. Gariu le Lolicrain
,
qui estoit fis de son antain. oi orent trois grandes

balalhes en cel année, où toudis furent desconfîs les Frumendiens. Et sour

l'an Vli*^ et XXX Vil orent une batalhe, et là fut mors Charle-Pipin et les

Loherains desconfis. .

' Écu, bouclier, arme défensive, employé ici Notre texte porte pcre, ce qui doit être une

dans le sens de protecteur. ori eur.
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De cel mort tournai à Charle le Grant, son frère, gran tourment, car en

mois (le may vinrent dois chevaliers flamens à Paris, qui dessent à Karle

le fait, qui fut mult corochiés de son frère;, si mandat ses barons et fist

faire ses exeques, et furent faites aux Jnnocens à Paris. — Et après Charle,

par devant les dois bastars ses frères, résumât en li le droit de tous les tene-

mens de Charle-Pipin , si com chis à cuy ilh devoit succéder con) son frère

germain et légitimes ^ ne onques les bastars n'y misent débat, ains soy

fisentffrant fiest ensemble: mains anchois XV iour y ovrat Iv dyable teile- Chi commcnthat grant

. /-.ti- •/^•«- discors entre Chiirle

ment qu dh en vmt grant mal. — Car 1 Iranitre que ons nommait Griiîon sesu frères bas-

d'Aultrefuelhe, qui estoit jovene, mains de mult malvais trais il savoit, chis

vient aux dois bastars, et leur dest que cascon d'eaux avoit à la royalme Foi. 293 v".

gran droit. — Tant bressat chis trahitre, que les bastars ont tant donneit

aux prinches des jugement d or et d'argent, et fait as altres par priieres

qu'ils les tournont à leur volenteit. Et quant ilh furent monleis de tout, si

mandèrent à leur frère Charle mainncit qu'ilh avoit accepteit malement le

royalme de Charle-Pipin, et que en acceptant usurpât fausement leur droit

del loy: si li requirent qu'ilh les rende ou mais en venrat, car ly roy Pipin

leur peire avoit leur meire anchois esposeit c onques awist Berlaine vehue

,

et ilh sont enssi anneis, se le doient avoir par droit. — Quant Charle en- Griffon mist grant dis-

] . , ...
, , . , .

, , 1 • entre Charle et

tendit chu , si tut mult corochies et si les remandat : « Taux trahitres, bas- ses 11 frères.

» tars, par le sacrement de la crois à mal heure fut chel fauseteit onques

» penseit; vos en seireis pendus ambdois, quant ma mere aveis reproveis

» de putaige qui est la plus noble de monde. » Quant les baystars [oiirent]

le mandement, si regardont Griffon d'Altrefuelhe
,
qui asseis les enchaff"at.

— Mains li dus de Borgogne, et ly dus de JNante, et li conte d'Avergue et de

Flandre, vont entre deux par amisteit por eaux acordeir. Et dist l'histoire

que les bastars soy fussent bien accordcis^ mais Charle estoit si plains

d'yreur, qu'ilh at jureit qu'il n'y aura aultre acorde, qu'ilh seront pendus

en despit de tous les prinches de christiniteit qui les voroient aidier. — De Les prinches soy de-

cel parolle ont oyut les prinches grant displaisanche , car ilh sonat mult
p|;^[^^'^'''«c'""^'«p"

mal, mains yreur le sourmontat, si soy partirent tous enfraieis. Atant

mandat Charle Griffon Martel, son oncle, et Doon de Maienche et Garin de

Acquitaine, qui puis conquist Monglanne, et le conte de Flandre et les

altres prinches. Charle li Gran les requist qu'ilh li veulhent aidier com ses

amis loials, ou par fiés ou par homaige, et prendre la guère awec ly. Son
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On!,reiusai chaiiepor oiicle Grill'oii Iv lespoiulit et ly dest : c( Sires, por Dieu nierchi ! acordeis-
avoir u argent.

. ., . .

» VOS, vou n'en vaureis jà pies. » El Cliarle jurai Jhesu-Christ qu'ilh n'en

ferai rien, et dest que les bastars seront pendus.

Chariefiiidesconfitpar La plus srant partie des prinches soy vont départir de Charle et l'ont
ses n frères, et l'em-

. , , • i i
• i- • ^-ii •

parère ociiis et son l efuseit à deuioreir deleis li ., car ly avoir qu un avoient rechut les faisoit
aide.

. . . . . .

faiie. Et les proidlions si coni Griffon, Doon
,
Turpin , li comte de Flandre,

le conte d'Avergne, Nalnie de Beawier, le fis Gasselin, tous cheaux sont

denioreis deleis Charle. — Et tant que Charle alat assegier la cileit d'Orlins

à C'" hommes, et li dus Ranfrois qui estoit ly uns des bastars, et qui avoit

awec luy les plus poisans prinches de Franche; et y seit devant 1111 mois

et le prisl, et puis s'enfuit Ranfrois vers Savoie. Et Charle s'en alat après,

et mandai à Lyon l'emperere de Romme, son ayon, qu'ilh ly venisl aidier

en la conleil de Savoie: et Lyon l'Emperere le vient aidier à XL"" hommes.
Lanvnceixxxvni. Si orcut balalhe al conte Hondris en septembre l'an Vll^ et XXXVIIl, où

li emperere fut ochis et Charle desconfis, et perdit tant de gens qu'ilh s'en

Paris lut assegiei. dolil lougtemps , si rcvicut vers Franche. — Et les dois bastars vinrent

après à grant gens, et assegarent Paris. Et Charle esloit à Monlaon, se ly

dest Doon que ilh alast desegier Paris , mains Charle rasemblat ses gens.

—

Consta^nim emperere le Hem , Ics Rouiaiis out fait I Hovcl cmpcrcre de Constantin ', le fis Lyon

Sanson; et fut le Vl« de cheli nom, et régnai XXV ans III mois et XV jours.

— En cel an oit une pestilenche en Conslantinobie, où ilh morut bien 111»= M
L'an viK cl xxxix. persouncs. — Item, l an VIl'^ et XXXIX alat Charle dessegier Paris à grant

gens; et quant ilh Aient là, si corut sus ses frères et oit à eaux balalhe, si

Charle desoonfit ses fuieut discoufis : ct Cliarlc entrai dedens Paris, et les bastars s'enfuyrent
frères.

leur voie à Orlins. En cel an oiit novelle ly roy de Saxongne que Charle

avoit guère à ses frères, et que Doon de Maienche esloit awec ly ; si mandat

ses gens, et desl qu'ilh soy venroit vengier del despil que Doon ly avoit

fait. Si vient à Maienche le restaurée , et Monloier ont assegiei, la principal

citeit de la terre. Et les borgois ont mandeit le fait à Doon par II messa-

giers qui l'ont Iroveit à Paris, se li ont dit la verileil. — De quoy Doon fut

corochiet, car ilh laissoit envis Charle et ilh ne poioit lassier son pays per-

dre. Et finableinent Charle soit^, si renvoiat lantost Doon qui chevalchat

lendamment tant qu'ilh revint en son pays en mois d'oclembre l'an

' Constantin Copronymc.
-' Pour le soil , le sut?

° Cette expression se trouve dans le volume

précédent.
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(Jeseurdit; si n'y trovat nulluy, car 11 despies ' avoient dit aux Sarasins que foi. 2941°.

Doon revenoit, si qu'ilh deslogarent tantost; mains les borgois de la vilhe

les corurent sus al derier aux cowes, si en furent pluseurs mors, et en pri-

sent XXXVIll prisonniers. — Item, l'an ¥11^ et XL avient à Charle grant La„ vu.^ et xl.

, ,, < I •
I

• !• • 1 T» • !• i • Les Fianthois onl Ira-

contraire, car tous ses prmches I ont trahis por bientais; et Fans tut prise, i.it chaiie et refu-

et Laon et tout Franche soy traire ^ aux bastars, et Charle s'enfuit parmy les

bois. Il ne seit où aleir, et ne seit dont chu !i vint : si s'en alat en Espangne,

où ilh servit à Galaffre longtemps, et soy celoit et s'appelioit iVlainnes Et

Griffon Martel fuytde Franche, et s'en ralat en sa conteit de Treschie.

Apres s'en alat à Maienche où ilh l'at tou plorant racompleit comment ilh

estoit avenus à Charle, et comment les prinches de Franche ont donneit

aux bastars la possession de la région. Quant Doon l'etendit, à pou qu'ilh

ne perdit ses sens, et jurât Dieu que Charle aurat encors des champions,

et en serat parleit altrepart. « Et par ma foid je seray dedens II ans emmy
» Franche armeis à XX™ hommes. » Enssi disait Doon, mains ilh n'en fist

rien, combien qu'ilh le promelist — Item, l'an Vll° et XLl assemblât Lan viieetXLi.

Constantin l'emperere XL™ Romans, et descendit à Paris por sourcorir ri^''eu\ît prise.*'''*

Charle, le fis de sa soreur Rertaine, et vient devant Paris et l'asegat.

Adont les dois bastars estoient dedens, qui estoient hardis chevaliers; si

issirent fours à grans gens et soy combatirent aux Romans, mains les

Franchois furent desconfis et perdirent la citeit, et s'en alerent à Loon.

Et ly emperere assegat Paris de plus près qu'ilh pot, et y seiit III mois,

dedens lequeile temps les bastars assemblarent grant gens et vinrent à

Paris, et corurent sus les Romans devant Paris : là oit grant batalhe, où l emperere at descon

(is les liclStftl'S

Ranfrois oit creveit I oelhe et coupeit le senestre espalle, dont à toujours

ilh fut affolleis, et Hondris oit copeit le neis et II dois délie destre main ; et

s'enfuirent, car ilh furent desconfis. — Et quant cheaux de Paris veirent

chu, ilhs orent teile conselhe qu'ilh rendirent Ifeur citeit à l'emperere. Et

ly emperere entrât ens, et dest qu'ilh n'en isleroit jamais, si aurat Charle

son neuveur \ car ilh voloit por li la gerre maintenir. Adont at envoyet

par tous pays après Charle, mains ilh ne fut mie troveis.— Item, l'an VII° LanVii'eixLii.

' Espions. Encore une expression qui se trouve rien à relever ici.

dans le volume précédent. ^ Par inadvertance sans doule, le copiste re-

^ Sic. Pour Irait ? pète : ilh n'en fist rien.

^ Nous sommes en pleine légende, et il n'y a ' Pour neveur.
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*

Pipin, roy de Franche,

que oiisquidoilcslre

mors et perdus, est

relroveis par Guy-
meir.

Guynieir dist à Doon
commenl illi avoilPi-

pin en prison.

Fol. 294 V».

Pipin fut delivreil de
prison et livreit à

Doon.

et XLll, en mois d'avi ilh, demandât Doon de Maienche les prisoniers que

ses gens avoient pris à Saynes, et li vient en lalant qui les voloit veioir. Et

ons ly amenât, si en estoit XXXVIll. El quant illi les oit veyut, si leur

[desl] : c( Fis à putain, vos y moreis tous de mal mort : je ne vos forfis

» oncques riens, et si esteis venus ardre et gasleir mon pays. » — llh oit

là, entres les aUres prisoniers. 1 Saynes qui oit à nom Guymeir, qui s'en

alat de costeit parleir à Doon, el ly at dit, s ilh le wet lassier aleir sens et

sauf, ilh li dirat vérité de roy Pipin l'ranchois.

Cliis Sarasin dest que Pipin avoit veyut '. Doon Tetendit ^ bien, se li res-

pondit ; u Amys, dile-moy vei iteit, et je vos weulhe creanteir del acomplir

» vos demandes, et vos donray encor awec des biens tant qu'illi vos suf-

n fierai. » Et chi li racomptal comment Pipin avoit ochis les dois roys, et

comment ilh fut attrappeis parXH hommes, desquelles ilh en ochist les IIII,

et les altres le prisent. — Ly conte Doon fut nnilt liies, quant ilh soit la

veriteil de Pipin , si desl al Sayne en amisteit : « Amys , dite-moi comment
) rarons-nos Pij)in hours de prison? » Chis ly respondit : « Sires, je vos

> dis que je suy li une des Vill qui presimes Pipin , et je suy li caslelain

> de castel où ilh est, et suy ly soverains maislre de tous les altres. Et

> est Pipin à moy , et je vos promes en bonne foy, se je esloye huy là vos

) le rariés demain - mains je ne moy weulhe mie partir de vos si le raiiés.

> Donneis-moy del eynche ' et de papier, je weulhe escrire à cheaux qui le

) gardent, et ilh l'amenront. Je vos dis bien que je voulroy estro quitte de

) luy, car quant je le pris je ne savoy nyent que chu fuste Pipin ; si le gar-

1 day 1 an anchois qu'ilh moy desist son nom, car s'ilh le moy awist dit,

> tantost je l'euwisse delivreil à monsaingnour le roy; mains portant que

) je l'avoie trop gardeit, je ne Tosay presenteir à ly, car j'en fusse destrus;,

) et sy ne l'osay onques ranchoneir, por eislre acuseis. — Atant ilh escript

une [lettre], disant à cheaux qui tenaient Pipin en prison qu'ilh estoit en la

prison Doon de Maienche, et ilh le convenoit morir se ilh ne ravoil Pipin:

si les prioit par Mahon que ilh le ramènent, car tous cheaux qui venront

awec ly seront assegureis de Doon. Chu fut la matere de effecle de la letre;

si le saielat et le donnât secreement à une messagier, qui le portât al homme

' Dit qu'il avait vu Pépin?

^ Pour enleudit, mais ce ne peut être par inad-

vertance, car cette forme sVst déjà rencontrée, et

notanmient au commencement de l'alinéa qui pré-

cède.

^ Encre. C'est encore le mot wallon.
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propre à cuy elle estoit envoiet. Quant chis le voit, si fut mult liies, car

ilh cuidoit que son sires fust mors;, si alat al roy Pipin , et li racomptat le

fait. — Et droiternent à meynut se sont partis eaux trois, et n'arestarent

se vinrent à Maienche, et y metirent VIII jours; et fut Pipin presenteità

Doon. Adont oit grant joie Doon quant ilh veit Pipin, et donnât I cheval

à inessagier, et cent besans d'or et son mantel. — Et mandat Doon tantost
''X%^,onet"deGH^^^^^

le conte Griffon à Haustongne, qui vint tantost. Et Doon li monstrat

Pipin, son frère, de quoy ilh oit grant joie. Là oit grant joie et mult grant

fieste; et li conte Doon fist à son prisonier tout son plaisir, et soy partit si

s'en ralat. — Ors avient que Doon et Griffon ont racompteit tôt la trahison * '''P'" '«"i

*
_

' compteil chu qu un

et le discors qu'ilh avoit oyut, et encors avoit en Franche par sa mort, de
et piorT""'

'

commenchement jusqu'en la fin, et par especial ilh ly fut dit que les bas-

tars disoient que Pipin avoit leur mere esposeit, anchois qu'ilh veist onques

Bertaine. De chu plorat ly roy Pipin, et dest qu'ilh mentoient fausement,

car ilh n'oit onques esposée la garche leur mere, ne oussi ilh ne li dest

onques « quant Bertaine, ma chier femme fut de moy decachié IIII ans por

» le mort de li » — « Mains je yray en Franche, dest Doon, où je troveray

» à Paris Constantin, l'emperere de Romme, frère de la royne Bertaine,

» vostre femme, car Lyon Sanson l'emperere fut mors deleis moy en Savoie

» awec le roy Charle, vostre fis, combatant contre les bastars. Si at enca- Lempeiere encachat

i •
I I I II I p ' /-Il I

''^ bastars fours (le

» chiet les bastars hours de la royalme, et tait quere après Charle, vostre Franciieetfisiquere

n 1» !• r»' • 1 II • après Charle.

» IIS, por remetre en son rengne. » Kespondit Pipm et dest : « Honneur ait

» ly emperere. ilh fait chu qu'il doit. » — Atant sont monteis et aleis vers Pipin se,, levat en
Franchft.

Franche Pipin, Griffon et Doon à noble compagnie de barons et de cheva-

liers. Et vinrent à Paris et prisent les hosteis partout. Quant ly empe-

rere veit ches gens, si envoiat demandeir qui ch'estoient. Et li messagier

quant ilh revient si dest : c< Sires, ch'este ly roy Pipin, car je l'ay veyut,

» et monterai tantost en chi sien palais, tenant par le bras Doon de

» Maienche. d — Quant l'emperere oiit chu, si desquendit de palais, si

encontrat Pipin al issue qui li fist grant fieste; et Pipin ly dest : « Sires, je

» reng grant merchi à vos de chu que vos aveis sourcorut Charle, de cuy

» vos esteis oncles , et j'en suy peire; mains monstreis-moy les trahitres Pipfn fut noblement re-

)) basiars, se vos les aveis. » Ly emperere dest que non, dont ilh estoit Paris.

' Il doit encore y avoir ici quelque lacune.

Tome II. 64
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flolans, car s'ilh les awist illi fussent pendus sens aleir plus avant, a quant

1) ilh weulhenl faire de ma soreur une putain; ilh nioy sovient bien com-
» ment elle fut decacliié por leur mere, si ne les poroie ameir. » — Atant

vient là une chevalier qui salue le roy, et ly roy li demandât : « Où sont

)) les bastars qui ont mon fis Charle encacliiet de son rengne? » Et chis li

dest : « Je les lassay à Orlins , où ilh font grant assemblée por venir devant

)) Paris et por conquesteir. » — Adont s'espandit la novelle partout que

Pipin estoit revenus et estoit à Paris. Et li roy mandat les plus puissans de

Paris, et soy plandit à eaux de la grant deshoneur que ses bastars avoient

faite à sa bonne famme, sicom dit est, de quoy ilh avoit teile coroche que

dire ne le poroit. Et ses barons le vont solaichier, et vuelent obéir et servir à

luy.— Adont dest ly uns que à Orlins estoient les bastars et leurs amis favo-

rables. Et leurs amis les envoient dire par escript le faite comment Pipin

estoit revenus, dont ilh orent teile mervelhe qu'il ne se sevent conselhier;

si ont envoies les plus hauls prinches del rengne al roy Pipin dire qu'ilh ly

Fol. 2;)y r». prient merchis, et qu'ilh les welhe lassier venir à excusanche; mains ly roy

Pipin iisi ochii los les u'cu wot ricHS oiir parleir. — Et fist ly roy mètre en prison tous les prin-
aniicmissonfisChaile. . .

, i i •
i

• • < • i- i i .

ches, et puis enquist, corn 1 roy droturier, lesquels voirent aidier les bastars

contre son fis Charle, et cheaz at fait tous escorchier et traieneir, et puis

pendre comme murdreurs. Mains quant les bastars entendirent chu, si sont

fuys leur voies. Et li roy les fist cachier, mains ilh ne furent mie troveis;

ilh s'enfuyrent à Mamure , mains nuls ne les savoit, car ilh soy tenoient en

De Nalnie, conte de secreit. — Sy avient que Nalme de Beawier, le fis Gasselin , les trovat là

une jour d'aventure, si les corut sus luy et ses gens, et furent mult navreis;

mains ilh escaperent par le forche des chevals. Si estoient venus deleis luy

por parage de Pipin, leur peire, qui estoit grans amis à Abry le Borgen-

gnon et à Gasselin; mains Nalme si estoit en Bealwier; al revenir ilh les

trovat là, si les corit sus, sicom dit est.

L'an viu etXLiii. Adout fut-illi racoiupteit al roy Pipin qu'ilh estoient en Bohemme. Si

mandat Nalme et l'envoiat après eaux : chis s'en alat en avrilh l'an Vll*^

XLlll , si vint en Bohemme en mois de may , si les trovat devant le duc de

Niilme appellat en Bohemme, et les apellat amdois l'une après l'autre qu'ilh estoient trahitres,
cliamp les 11 bas-

, i i i i i i
•

< l l

tars Pipin. murdrcurs , emblans honneur de dammes et de saingnour, et cnu les vo-

loit proveir de son corps, sicom dit est. Ilhs ne respondirent riens, ains

prisent ill jours de respondre por avoir conseille. Et chu estoit la loy de
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Bohemme. Et dedens les III jours ilhs soy partirent et en alerent leur che-

myn. muchant ' les esponse voie % tant qu'ilh vinrent à INamur, dont INalme

qui les cachoit estoit conte ^ — Et Nalme prist lettre al duc de Bohemme

de chu que faite esloit devant luy, et s'en revient à INamure. Et ilh estoient

en castel buteis en la chambre de chambrelain, qui les dest qui les garde-

roit bien. Et tantost que Nalme fut revenus, ilh ly dest : « Monsainarnour, Lesd't basiais furent
*

. .
o ' ochis a Namur.

» VOS aveis chiens * cheaux cuy vos cachiés et demandeis, et les avons

» dit que nos les garderons bien, mains nos l'avons faite por vos à garder

» de plus grant paine. » Et ly conte les fist morir, nos ne savons com-

ment. — Et puis en morit luy-meismes à une tournoy à Borbon, l'anney i>e Naime, conte de
' ,

. , . .
Namure.quifutochis.

après . par les amis desdit dois bastars, qui soy loierent sour luy '\ Sa femme

avoit une fdhe où elle demorat enchainte, que li fis Don de Bealwier, Wi-
delon,oit à femme:, si en issi Nalme, li conselhier Charlemangne. — Item,

l'an ¥11*= et XLIIll, monstrat Dieu à l'evesque de Liège Floribert que Piron L'an vii=eixLnii.

. „ . . , . , , • , • . Vision à sains Flori-

et Andolien. qui turent martvrisies awec sains Lambers, si estoient corps beit dci translation

, i 1 1 i I 1 1 ¥-v e ' • ' m • Piron et Andolien.

sains, et qu ilh les levast et les translatast ; car Dieu taisoit par eaux a 1 reit

mult de myracles, tant que ly peuple en murmuroit. Adont alat li evesque

à Treit à leur sépulture, et les ovrit et les levât : Piron avoit III cops d'es-

peez en son corps, en ventre et en pis, et Andolien ly hermite avoit II plaies

que Embruch, li sires d'Embour, li fist, sicom dit est par-deseur : si estoit

li une en la tieste et l'autre en coul, se li estoit li coul coupeis presque tou

jus; et nonporquant ilh chaiit jus al leveir, si que les saingnours del en-

gliese Sains-Bertremeir, que ons dist maintenant sains Servais, priarent

d'avoir la tieste qui estoit deseureit del corps. Et li evesque tantost leur

concédât , et les canones le fisent mettre en I vasseal d'argent. — Et ont

pluseurs fois dit que chu estoit li chief sains Lambers; mains chu ne puet DeiiiesieAndoiienque
*

• i 1 5 • 1 • r 1
cheauxdeTreildienl

eistre. car sains Lambers noit que une coup, et chesti coup lut de une que chesi u diief

,. ,
, , , ,,

sains Lambers.

dart ou de une glaive que ons li butât desus le teux de la capelle, et fut

asseneit en la chenol de coul, si entrât ens jusques al fondement desous:

mains Andoilien oit une coup en la tieste teile com la tieste de Treit l'at,

car c'est el meismes.

' Pénéirant. Voir le glossaire du vol. V. mon. Histoire de Namnr, I, a6.

' Les chemins secrets, détournés. Le mot se * en un mot pour c/«' ens, ici dedens.

trouve dans le glossaire du vol. V. Qui se liguèrent contre lui.

* C'est le personnage nommé parGalliot, Nai-
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Sains Kioribert irans Afiies H cvesQue saiiis Flonbert translatât losdis II martyres ' Pire et
latal Icsdil niarlyres .... . . .

Liège deieis sains Aiidolien iusoues à la tieste. et les iiiisl en II fitreais ^ de bois, et les amenât

de Treit à Liège, et les niist en fietre sains Lambers. — En cel an muet
GianigeirecniieLiim opant ffucre eiitrez les Romans et clieaux de Lombardie, tant que ly roy

bars el Romans. o E>
^ ^ ...

de Lumbardie Asculpin fist mult de mais aux Romans et à sainte Engliese,

et avoit tôt arse le vauls d'Ispolite * et exiliet Tnsquaine jusques à Romme,
Fol. 295 v. et demandoit sour cascon Roman I florin por le chevaige de son chief. —

Et quant li emperere soit chu, si dest à Pipin qu'ilh len convenoit raleir,

car chis faux hérétique Lombars ly destruoit son paiis; mains s'ilh avoit

pipinnicnaiparieiiain bcsonsne dc luy , si le uiandast, car ilh venroit tantost. — Item, ly pape
de cheval le pape par

_ ^ .. . . . .
'./ii

ui liewesà piet. Esticue ' vcioit qu'ilh avoit remandeit l'emperere Constantien, si ne reve-

^^i'''pîp7n'conue"i^^^ Hoit Hiic; si s'avisat qu'ilh yroit en Franche à roy Pipin quere aiide, et si

vient. Et quant ly roy Pipin le soit venant, si alat tout à piet à l'encontre

< , de luy trois livk^es, et l'amenant tenant le frain de son cheval et tout à piet

jusques à palais de Paris, et si demorat deieis le roy une pau de temps, et

se ly requist ayde contre le roy Asculpin de Lombardie; et ilh ly otriat. —
Et assemblât mult de gens et passât les montagnes et vint en Lombardie,

et ly emperere Constantin vient à l'autre costeit en Lombardie. Enssi mi-

sent en telle point le roy Asculpin, qu'ilh covient qu'ilh lesist pais aux

Lempcrere iist Pipin Rouians lout à la volcutelt dc l'emperere et de roy Pipin. — Quant chu
palris de Romnie, ..... ,, mi r- n- • •

i T»
quant iiiioreni des- lut tait. Il papc dc cousenteinenl 1 emperere ilh ust Pipin patris de Romme,
confis les Lombars, . ... • r\

qui est une mult grant sengnorie; puis revint Pipin en Franche. — Item,

Lan vii'^et XLV. l'au Vli<^ ct XLV, vleut Plpiu en son palais à Jupilhe, sy y célébrât la

pipin (ist abalre le pont fieste del Pasque. En chi temps, enssi com nos l'avons dit deseur, avoit
de Clierat et en fist . ''/^i i i.-
lengiiesedeHarstaet H pous dc pirc sour IHousc : ly uuc cstoit a Cherat desous Lotringe, et

de son grandecbe. Tautrc à Aiualu ; luains li roy Pipin fist abatre cheli de Cherat, et fist des

L an vie et xLvi. pircs qu'illi en oistat fondeir une engliese à Herstal et I palais royal, et fist

faire le crucefis del engliese de Herstal de son grandeche. — Item, l'an VII*=

et XLVI, s'avisat Pipin qu'ilh avoit fait quérir Charle son fis par tous les

paiis de dechà mere, fours que là ilh estoit : c estoit en Espangne; mains

' Le texte porte les desdis II martyres. Nous fttreal, forme qui revient un peu plus loin,

avons supposé que le copiste avait mis un des de " Aistulfe.

trop. Pour ne pas faire ce changement, il faudrait * Spolète.

suppléer le mot corps. ' Étiennc II.

Un diminutif de fietre. Plus haut, p. 415,
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portant que chu estoient Sarasins , se ne ly avoit l'ait nyent quérir. Si avient ^'>v]" v»>- «ygroman-
• T ... '^"^ retrovat son fis

a! derain que Guichar de Satalie, uns clers plains de halte clergerie.subti- chmieenEspangne.

lizat parmy géométrie et puis parmy nygromanche tant qu'ilh at troveit,

et dit à Pipin que Charle son fis estoit en la royalme d'Espangne, mains

ilh nesavoiten queile lieu. «— Amis, dest Pipin, tu as bin la cognisanche

» de Charle mon fis, vas en Espangne et ly dis pasieblement que je suy

y> revenus; et se tu reviens awec luy, je toy donne I evesqueit de Tri-

» vvangne ', qui vaque. » Et chis s'envat, et fist tant qu'ilh trovat Charle en

la court le roy Galaffre, et ly racomptat tout la veriteit de roy Pipin et

chu qu'ilh ly mandat. — Quant Charle entendit chu, si fut mult liies, si le

alat tout racompteir à Gloriande, la filhe le roy GalafTre, qui mult amoit

Charle, et Charle oussi l'amoit; si alerent faire leurs chouse teilement,

qu'ilh soy partirent le promier jour de junne l'an deseurdit, à heure de ciiaiic^ .amenai gio-

meenuyl; si aportarent awec eaux nmlt de nobles jov^eals et grant tres-

soir, et l'espée qui fut nommée DurendaK et soy misent al cliemien; si ont

tant aleit, qu'ilh vinrent à Paris. — Et entront en palais : là oit grant joie

etlebaisat Pipin et sa mere Bertaine. Et Gloriande oussi fut niul fiestoiefc

à la bonne manere, quant ilh sorent cuy elle estoit: et l'espousat Charle

quant elle fut baptisié, si en oit Charle pluseurs enfans fis et filhes, car

ilh en oit H fis qui furent nommeis Pipin et Charle, qui morurent jovenes.

— Apres cel femme oit Charle une altre femme qui oit à nom Gloriande, Desiemmcschaiie.

sicom la promier, qui fut filhe al roy Gaudis de Morinde; si en oit de cel

pluseurs enfans, entre lesqueis ilh oit Chariot, qui ochist le fis Ogier le

danois et que Huon de Bordeal ochist puis. — Et après ilh oit Sibilhe, la

filhe l'emperreur Richier de Conslantinoble , dont ilh oit Loys et Lohier

et pluseurs altres, sicom vos oreis chi-apres. — Ors deveis savoir que
Garin de Acquitaine, Charle et Doon estoient une jour parlant d'aventure

ensemble, si qu'ilh n'y avoit nuls aultre que eaux. El là dest Garin, portant

qu'ilh avoient esteit neis à I jour et à une heure, et prioit et requeroit sour

fraterniteit qu'ilh vowissent, en l'an après, venir awec luy aidier conquere

la citeit de Monglaine. Et ilhs ly otriarent volentiers. Ilh estoient adont Foi itiev.

fors, hardis et apiers, car ilh estoient en l'eiage de XXXI. — Atant s'enra-

lerent en leurs paiis faire leur proveanches, et tant que l'an VI^ et XLVII Lan viicetxLvii.

* Térouaiine.
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assemblèrent leurs gens et en alerent en Acquitaine, Charle à XXX™ hommes
et Doon à XX™, et Griffon à XX™ et Turpin d'Arden à XX™:, si troverent

Aymeir, le duc d'Aquitaine, et Garin son fis à XXX™ hommes, si soy misent

''^segietMon^ia'inl
^ ^^^^ ^^'^ Monglainuc. Et sout veuus à Monglanne, et ont assegiet la

citeit qui estoit belle et noble. Et y avoit 1 amyralt, qui tenoit la citeit del

roy de stroite Golhie ', qui avoit une mult belle filhe, qui estoit nommée
Mabilete, que Garin li avoit faite robeir, et ilh ly avoit escondit, et de chu
venoit la guère. — Si orent bien lempre batalhe, car ilh issirent fours,

sicom bonnes et hardies gens: jasoiche que ilh fussent Sarasins, si estoient-

ilhs loials en leurs loys. Et, par ma foid, ilh fisent soneii- leurs trompes et

leur naquaires li heurs sus les mures, anchois qu'ilh issirent fours de la

vilhe, si que les Franchois soy porent bien armeir por loisir^ puis issirent

Chicommcnchaigrani fouï's uiult nobleuient ct sc sout couibalus, et aux lanches abassier furent
bataille.

i

Franchois ont la vie- m«'t «G gcus et de chevals abatus. — La Charle, Doon, Griffon, Turpin,

Aymeir et Garin abatent tant de Sarasins qu'a mervelhe, et les Sarasins soy

défendent mult gentiment. Et que vairoit li longe faible? les Sarasins furent

Kobaste. dcsconfis, et cu fut mors XX™ et des crisliens IX™. — Ilh y avoit I jove-

necel qui estoit cusin à la belle Mabilete , et estoit bien XIII pies de gran
,

qui estoit encors lours et simple asseis, car ilh n'avoit que XVIII ans

d'eage; si esloit nommeis Robaste, si avoit une hache qui estoit grant et

pessante, se le menoit en la batalhe le plus rubieslement - de monde; et

jasoche que chu fut li plus hardis que ons powisl troveir, nonporquant ilh

feroit trop lourdement, et estoit de bonne conscienche, car ilh soy encli-

noit del tout à nostre loy. — Chis Robaste dest que les cristiens estoient

uîult fortes gens, « encordont je moy voroy combalre à plus fors d'eaux

» por ma cusine Mabilete. » Mains chu demorat enssi tant couï adont, el

orent mult de batalhes; mains toudis furent les Sarasins desconfis, si lon-

gement qu'ilh seirent bien IX mois, car ilh y vinrent le XIP jour de mois

L'an vu et xLviii. dc julle, et la citeit fut conquestée le XIII'' jour de mois d'avrilhe Tan V ll^

et XLVIIl.

Cornent les Franchois Et VOS diray comment elle fut prise : ilh avoit grant gens en la citeit et
prisent la citeit de . • i • n -il > •

i
• ii i

Monglanne. cstoit mal gamic dc vitalhes, car ilh ny avoit que la vitalhe de peuple de

la citeit, et ilh y estoit dedens entreis tout le peuple del rengne, si que ilh

' Celle dcsignation s'est déjà présentée p. 330. ' Rudement. Roquefort donne l'adjectif nibeste.
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les convenoit faire pais à mechief. — Une triwe fut prise de VIII jours,

sour teile condition que nuls n'ysteroit fours de la citeit por eaux à por-

veioir de vitalhe; et là fuit tant trailiet que les Sarasins ne le porent avoir

altre qu'ilh soy feroient tous baplisier, et demoroit la citeit al aniirant, et

Garin auroit la fillie à femme. Et si ly amirant ne soy voloit baptisier, dont

le convenoit vuydier la citeit, et toutes les gens awec, qui ne soy voroient

baptisier, ets'auroit Garin la citeit awec la fdhe. — Ilh passât que ly ami- Gai in oit à femme Ma-
'

_ ... . .
uileledeMonglanne.

ralt ne soy wot mie baptisier, si en alat demoreir en Espangne; et Garin

oit Monglanne, et oit la belle Mabilete cuy ilh fist baptisier, et l'esposat.

Enssi fut-ilh de Garin de Monglaine et de sa conqueste et altrement nient,

jasoiclie que altrement le devise sa gieste. — Garin alourdoit tousjours Mabiieiefisieiwptisiei

Robastre qu'ilh presiste baptemme, et ilh le refusoit. Et Mabilete li disoit

dont l'en convenroit-ilh aleir, s'ilh ne creioit en Dieu. Tant fist Mabilete

qu'elle le fist baptisier^ si en oit depuis bon mestier Garin, al conquérir le

remanant de son paiis. Tant fist Garin qu'ilh fist de Robastre I bons che-

valier, et fut I de melheur de monde quant ilh vient al eage de XXX ans.

En cel an le XXV*' jour de may trespasal sains Floribert, li secon sainsFionbeitmorii.

evesque de Liège, et fut ensevelis en l'engliese de Liège. — Et après chu

li capitle eslisit le prevoste del engliese de Liège, qui fut nommeis Fulcars, Fulcliars, ly 111^ eves-

le fis le conte de Lovay, del filhe le conte de Flandre. Et Pipin le con- foi. 296 v°.

firmat sicom roy d'Allemangne , car adont apartenoit as roys de donneir

et del confirnieir dedens leurs royalmes les evesques. Et régnât chis Fui-

chars XXV ans. — Et à son temps fist Dieu tant de myracles par sains Siins Fioiibers fait

, .
•/ 1 niult de myracles.

l^loru3ers, partout Allemangne jusqu'en Ostriche, et tout parmy Franche

venoient pèlerins à Liège à le noble engliese, et tant que Fulchars l'evesque Fuicharsreievatiecorps

I I •r-ii'i ! • T n I II- •1 1-
sains Floribers.

relevât le corps sains Horibers et le mist en l htreal de bois, et mist ledit

fitreal en fietre de sains Lambers quant ilh l'oit faite canonisier, car sains

Floribers estoit li fis del antain Fulchars. — Item, l'an VII^etXLIX, oit Lan viio et xux.

grant pestilenche et morlaliteit en la royalme de Sezilhe et en Calabre, et Giantmoitaiiieit.

s'aparurent es vestimens dos hommes et es draps de sainte Engliese croi-

sete ' faite enssi que d'oyie. — En cel an rellarent ^ les Sarasins de Sayne ciiarieieOran fui fais

. roy de Franche par

contre Pipin de son tregut à payer; si alat cel part et al départir ilh fist Pipin,ii xxv^.

' Une petite croix.

^ Probablement le même verbe que Roquefort

écrit : relayer, laisser, cesser.
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Charle roy de Franche et d'Allemangne, en aventure s'illi ne revenoit mie.

Ly roy pipin conquis! — Apres illi revient en Franche, si s'en alal en Averene et eastat Clere-
mervelhe en Avei- '

,
^

.
"

gne. mont et pkiseurs aultres viihes, et prist le conte de Blandien et destruite

sa citeit, et Burges en Beiri et Piragore et Engolesme; et prist Remiscant,

le frère del mere Gaufroit, le bastars Eudon d'Acquitaine, et le pendit à

une gibet: et quant ilh oit tout chu fait, se revient-ilh en Franche.

Et deveis savoir qu ilh avoit chu fait, portant qu'ilh estoit enformeis, en

la voie de Saxongne, que tous ches prinches avoient sourtenut oultre sa

volenteil ses dois bastars, quant ilh les faisoit cachier por mettre à mort.

Adont envoial ly roy Armirymone d'Espangne al roy Pipin salus et amis-

L'aii vii'^etL. teit, et qu'il voloit eslre son amis et demorant en sa loy. — Item, l'an VIl<=

piiiisanciie, la icimne et L, cu uiois (Ic junuc, uiorut damiue Plaisanche, la contes de Maienche,
Doon , morul d'en-

_ _

i^n' la femme Doon, d on enfan marie qui lantoist qu'ilh oit baptemme morut

oussi. — De cel mort fut Doon tout despereis, et priât à Dieu qu'ilh ne vis-

cast plus avant, ains powist tanlost morir; mains Dieu n'oiiet mie sa priier.

Les enfans Doon dekiit Doou oit dcl dit dauime llil tilhc : ly année qui oit à nom Guibour oit à

mai'it Guilhaume, le noble vavassour de Gueldre:; si fut sires de tout le pays

que ons dit maintenant la ducheit de Gueldre, et en issirent Jl fis qui furent

nommeis Guys et Guilhaume. — La seconde filhe oit à nom Turpine : cel

L'aiciievesque Turpin oit Thlri, fis al duc dc Bohemmc; si orent II enfans : Turpin qui fut arche-
^ vesque dc Rains, et Gerbaus qui fut evesque de Liège, et Thiri qui fut duc

d Ardenne.— La lirche filhe oit à nom Berte, apres la royne de Franche qui

le levât: cel oit le roy Asculpin de Pavie, si en issit Desier ' de Pavie. La

quarte filhe oit à nom Doyelinc, qui oit Rollant, le comte d'Angleir:, si en

issit Milon d'Angleir, qui oit Berte la filhe Pipin, dont ilh issit Rollans ly

preux. — Mult grant duelhe demenoit Doon por sa femme, car ilh en avoit

oyut VIII enfans moitié maries et à moitié femelles, desquelles ilh n'avoit

L eniperei e soy per- en vie que les femelles deseurdit. — Item , Constantin l'empererc soy per-

vertit en chi temps si fortement, qu'ilh fist pies que Lyon Sanson, son peire,

Paniii«iixcvii pape, dcs yuiaiges de Dieu al deslruire. — En cel an morit li pape Eslienne, si

fut ensevelis en l'engliese Sains-Pire. Et quant ly siège oil vaqueitXV jours,

si fut consacreis à pape Paulus, qui estoit de la nation de Romme li fis

Constantin, de la Large Voie, qui tient le siège XII ans II mois et llï jours.

' Didier ou Dcsiderius , le dernier roi des Lonibai-ds.
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— item, l'an VII'^ et LI translatât ly pape Paulus le corps sainte Petronelle, Lan vue et li.

le filhe sains Pire l'apostle, et se le remettit en I précieux sarcus. — Chis

pape fut mult débonnaire et misericors , et rendoit à cascon bien por mal,

et si aloit par nuit à privée masnie par les ceyles ' des malaides povres et

aux prisonnières, et si les visentoit et leur donnoit argent por faire leurs

necessiteit, et si aidoit les povres veves et les orpheniens à avoir leur vivre. Foi.aoTr».

— Item, l'an VII^^ et LU, li VIII" kalende d'octembre, morut Pipin ly roy Lan vii" et m.

de Franche, en son palais à Paris, et fut ensevelis en l'engliese de Sains-
Le™°"P'P'"'^'<'y'

Denis deleis Paris. Et sa femme Berlaine remanit veve, et viscat après luy

XV ans, et puis morut le XIII« jour de jule. Et adont furent faites leurs

exeques honorablement, si com ilh apertenoit. — Et tant que Bertaine Boneexemple deiroyn*,

viscat, elle demorat awec la royne et les filhes Charle le Gran, son fis, si les

aprendoit à lyre et à escrire, et à fileir l'une l'autre, et à coisdre les lindras,

et l'autre ovreir de soie et de tous laburs as femmes apartinant. Et estoient

enssi songneux de chu faire, que dont qu'elle n'ewissent que mangier, s'ilh

ne le prendoient là; et chu estoit de commandement Charle leur peire. Et

s'ilh avenoit que Charle s'enbatiste entres elles en leur palais, et trovast par

aventure alcunne useuse ^ de faire son labure, el estoit batue et delaidengié.

— Quant Pipin alat morir, ilh apellat Charle son fis et ly dest en priant coment Pipin recom-

. . ^ . .
*^ . ^ mendatDoonaCharle.

qu'ilh awist fianche en Doon de Maienche et en son linage, car ilh estoit

proidhons et loial, « et s ilh ne fust, je ne fusse jamais escappeis de la prison

» de Saxongne, et tu n'eusse nient esteit roy tout ta vie. » Charles respon-

dist : a Béais pere et sires , vos dit veriteit
,
j'en suy certain , et certes je suy

» tous sien en tous cas, et feray vostre volenteit entirement. » Enssi morut

Pipin, Et Charle fut coroneis à roy de Franche, tantost après le dechesse de charte coroneïs^^^ de

son peire, liqueis ' régnât com roy de Franche XLII ans. Et Vincent dist

XXXII ans, et Giles, qui fut moyne d'Orvauz, dist XLIIII ans et VI mois.

Chu fut li plus valhant prinche du monde, et ly plus valhans roy qui oit

oncques esteit en Franche, devant luy ne après, et si oit la plus noble che-

valerie à son temps qui oncques fust en monde à 1 temps. — Si oit des

belles vertus asseis, et si oit plus de paynes el de travalhes que les allres

roys devant luy: et conquist plus à son temps de terre sour les Sarasins

' Nous avons déjà rencontré cette forme pour "' Oiseuse, paresseuse.

ceWe, cabane, maisonnette. ' C'est-à-dire, Charles.

Tome II. 62
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que nuls altres roys, voire par ly et ses chevaliers, et oussi ilh régnât plus

que nuls aultre. Et oit pluseurs femmes, dont je vos en ay nommeit III, et

les altres je vos les nommeray quant ilh sera temps; et si oit mult de fis et

Comment Griffon priai de fiUies, sicom VOS oreis. — Griffon Martel, son oncle, li dest : « Sire
à Charle qu'ilh ne . . .

i
• • i' * i. ii •

prende nuls iraiiitre „ cusius , cussi com 16 puy aporchivoir, (jriiion cl Altretuelhe si est ou wet
de son conselhe.

ii > r>ii
» eslre de voslre conselhe : ceste mon tilhou et mon cusm, et ly vostre

» départ Alpaiis, mon ayne '; mains encordont ilh est trahitre et de mal

» volenteit, et conselhat tout le mal entres les dois bastars, vos frères, et

» vos. Et maintenant, silh est de vostre conselhe, ilh vos aprenderat des

» teiles manières dont vos n'en poreis issir; et ne vos serat mie honorable,

n car les prinches trop convoiteux sont pervelheux : si vos gardeis que vos

» ne les creeis , car ma foid je vos ochiroy à mes mains. Veis-chi Doon et

n Garin, et les altres nobles prinches loyals et esproveis, qui bien vos ser-

)) verunt del donneir loial conselhe, et je les donray asseis de terres et de

)j paiis et les aideray conquere. » Et les dois prinches dient qu'ilh demo-

ront volentier et li conselheront son honneur toudis, tant et si longement

que croire les voirat.

La coronalion de Charle Grant iieste fut faite à Paris à la coronation de Charlemangne. Et puis
leGran,roydeFran- 51,1 1. f^l • ^ • c » .U
che. s en alat ly roy et Gloriande, sa première lemme, et sa grant baronie a

Rains, là ly roy et la royne furent enoins ^; et puis revient à Paris. Enssi

soy départit la court, et cascon s'en ralat en son paiis; mains Doon et Garin,

et cheauz qui estoient de conselhe le roy, demorarent deleis li en grant solas

L'an viii^eiLiu. uuc pau dc tcmps. — Mains l'an VIl*^ et LUI , en mois de may, estoit Doon
Charle rechut à son alcis à Maicnchc veioir ses gens '\ Si avient que Griffon d'Allrefuelhe s'en

conselhe le trahitre
• , . . • /-ii . , < i • 1 • 1 î-ii i- 1 •

Griffon d'Aitrefuel- alat delcis Lliarlc, ct 11 présentai tant de riches joweals, qu iln tut si enyvreis

de convoities que depuis ne ly fallit; car ilh creit trop les trahitres, si en

Fol. 297 V. oit honte et damaige pluseurs fois à Rencheval et oussi altre part. — Et à

Charle soy fisi grant chcsti fois soy fist-llli blaiiime mult erant; car se chis fust une petis bons,
blanie por les trahi- ... ... . , -ii 11 • i 1
1res. diroit-onset disoient les prinches entre eaux qu'ilh alloit del tout contre les

convens qu'ilh avoit fait par seriment à Griffon, son oncle, et à Doon et

Garin, car ilh fut déchus si fort des trahitres, qu'ilh les fist demoreir deleis

li sicom ses priveis amis. Garin li blamat fortement. Et, quant Doon revient.

' Pour ante, tante. du vol. V.

^ Oints. Plus souvent inoins. Voir le glossaire ' Voioir sens gens, porte notre texte.
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se ly priât oussi humblement qu'il soy vosist abstenir de la compangnie

Griffon d'Altrefuelhe et de ses enfans, car ilh ne le poroit souffrir ne por-

teir, et ne les amoit nyent. Et Charle respondit que ilhs ne ly conselhoient

fours que tou bien, si ne les poroit lassier qu'ilh ne les creist, maiement

portant qu'ilhs estoient de son sanc, car chu estoient bien près ses parents.

— Adont dest Garin : « Sire, salve vostre s;rasce, oussi près sont-ilh mes Garinsoycorocheàroy

. . .
' Charte por les trahi-

» parens qu'ilh sont à vos; mains ilh ne moy apartment en Vile degreit et tresquiihamoit.

» vostre peire le roy Pipin et ma meire furent soreur et frère, et d'altre

)j costeitDoon fut ly fis Guys roy de Navaire, li fis roy Gaufrois delNavaire,

n frère à l'emperere Tybier de Romme, dont ly emperere Lyon Sanson

» vostre ayon desquendit, cusiens remueis de germain ^; ors regardeis

» lesqueiles vos puelent mies servir à honneur et à conselhe. » — A chu

respondit ly roy Charle et dest : « Ilh est veriteit chu que vos dittes, et por

» chu ne weulhe-je pais que vos ne Doon moy lassiées, car toudis voray-je

» plus faire par vostre conselhe que par le leur. » Et Doon dest : « Mon-

» sainsnour, tant qu'en moy, ie ne demoray mie de vostre conselhe tant Doon et Garin soy sont
^

, . . .
par coroclie départis

» qu'ilh V ait nuls des trahitres. Dieu vos donst bien et honneur. » Atant de roy por les trahi-

sont départis Doon et Garin del roy, et s'en sont raleis envoie. »

Item, l'an VII*^ et LIIII commenchat Doon à quérir et demandeir après Doon quire après ifem-

•II rt» • < !• m • me por li qui soit de

I femme qui fust de grant Image, sicom nh afferoit à li. lant enquist et grant linaige.

demandât qu'ilh estoit une jour à Tulenchie, une ville en la conteit d'An-

gleir, aleis veioir Rollant, qui avoit sa filhe à femme; si vient là une Lom-
bars chevalier qui avoit à nom Gautier Benche, qui at dit à Doon qu'ilh

avoit I roy à Vaucleir qui estoit Sarasins, liqueis avoit une filhe qui estoit

nommée Flandrinete, qui estoit de la filhe le conte de Flandre qui li roy

Abigant' avoit faite robeir, laqueile filhe estoit mult belle* et de peire et de

meire, et estoit la plus belle damoisel qui fust en monde; et avoit chis roy

la plus belle terre, craise et fructueuse et plantiveuse, qui fust en monde par

tout Austrie; se Doon aloit demandeir la terre al roy Charle et le conque-

sist, il auroit la terre et la filhe. — Atant dest Doon, en iurant grant seri- Doon demandai à charie

,. . . . Vaucleir.

ment, qu ilh s'en yrat à Paris à roy Charle, qui roy estoit d'Allemangne com

* Le copiste n'a-t-il pas fait erreur, et ne faut-il " /lt«6ï^aHi dans le texte publié par M. Pey. Ce

pas lire : qu'en Yll' degreit? passage de notre chroniqueur est toujours l'ana-

° Issu de germain. L'expression s'est déjà pré- lyse, modifiée toutefois, de la même geste,

sentée p. 168. '* Pour mult noble?
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de Franche, et li demanderoit la terre. Et s'apparelhat, si s'en alat à Paris.

Quant ilh vient là, si dest à Rollant d'Angleir, son genre, qu'ilh amenast

awec li tous les hauls barons qu'ilh poroit avoir, et ilh escriroit lettres à ses

amis, car plus y aroit de gens, mies vauroit. — Atant en alerent à Soison

de Paris. Et ons le dest al roy Charle que Doon de Maienche estoit passeit

parmy Paris à grant compangnie, plains de félonie. De chu soy corochat

Charle qu'ilh passoit enssi parmy Paris sens parleir à luy, et dest qu'ilh

estoit trop orgulheux, mains ilh ne valoit mie del faire teile orgulhe. — Là

fut Rogier li sires de Mons en Henau
,
qui respondit que Doon estoit

proidhons et extrais de roys et d'emperreur, et estoit li miedre del espée de

monde, et vray droturieres et loial justichier, sens croire les losengieres.

Cbarieferii Rogier por Et Cliarlc, quaut ilh entendit Rogier, si fut leilement corochiet, qu'il ferit

Rogier si fort qu'ilh le fist le sanc lanchier à terre. — Et chis s'en vat après

Doon, si le raconsuit en chemien, se li dest le faite et ly monstrat la plaie.

Doon l'entendit, si fut yreis et jurât Dieu que Charle avoit tort; si fait

retourneir ses gens, dont il en estoit Vlll"" , et Rollant en oit la chire yrée.

Foi.298r». Atant vinrent à Paris, si misent leuis chevals ens estables, et puis mon-
tèrent à palais où ilhs troverent le roy.

Les armes Doon. Ly roy voit Doon, si le recognut tantost à son escut qui estoit d'or à une

noire crois dentée, et aux 1111 angleez IIII crois d'azure, dont les pies es-

toient de geules; et en la potrine fut une roise d'argent à verdes fuelhes de

synable. Enssi s'en vat devant le roy. Charle le voit, si perdit manere, car

Doon futli plus redobleis chevalier qui fust en cristiniteit; et les trahitres

Doon parlât multcrueu ' furent mult espaenteis. — Adont dest Doon en hait : « Nuls ne soy mue,

n ne uns ne altre, car qui se moverat je li fenderay le chief. » Et ly roy

dest: c( Dit, Doon amis, que demandeis? encontre cuy esteis si embraseis? »

« Dans roy, dest Doon, je le vos diray : je suis Doon, cuy vos ne con-

» gnisseis, et c'est raison , car je suy une troveis, je ne doy estre regardeis

» des halts prinches; mains ons seit bien qui le dist qu'ilh ment, car ilh

» n'at en monde homme neis de tous costeis de si noble sanc com je suy,

» se vos le diray. — Justiniens l emperere oit II fis, Tyberius, qui enssi

ï>t)on deoicnstrat son » fut emperere, et Gaufrois, qui oit Blanche, la filhe le roy de Navaire; et
Image a Charle.

^.^^ Guys de Sa femme Blanche qui fut mon peire, qui soy mariât ^ à An-

' Richier dans le texte de M. Pey. Guijs (pn fut mon peire, qui soy mariât, etc.

' C'est-h-dire : Gmifrois oit de sa femme Blatiche
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» delis, filhe à Martin qui fui conte de Maienche, lyqueis Martin esloil

» extrais del royal linaige de Franche, et sa femme Audeline fut filhe al

a roy d'Engleterre. De teile sanc je suy issus, et nient de laurons trahitres.

» — Mains, sires roy, vos saveis bien que Char-Martel fut vostre ayon,

» qui fut ly fis Alpaïs la soreur Dodo, et les altres trahitres qui de leur paiis

» estoient crieis banis por murdreurs trahitres; et encors ilh murdirent

» l'evesque Lambers, dont ilh s'estranglarent al chief del an. Et Pipin li

» grosse tenoit Alpays à sourgant, si en oit Char-Martel qui fut awoutron

» qui fut bon chevalier et de bon sanc départ son peire Pipin; c'est vostre

w sanc de part vostre peire, mains vostre meire est de sanc mult gentilh :

» elle est estraite d'emperere, et se suy son cusin bien prochains. — Ors

» dont fust ^ mal enfourmeis, quant enssi desdengnest mon sanc en mon
» absenche. Se lu ne l'amende, tu es faux, disloiaux et malvais, ou tu

» sieras fineis. » — Adont sait sus Guys, ly conte de Poitier, et dest :

« Doon, chier cusins, weulhiés mettre en respis vostre coroche, amende

» aureis à vostre plaisier; sachiés que monsangnour ly roy estoit yreis

» de chu que vos esteis enssi passeis parmy son paiis sens parleir à luy, Doonetchariesoyiam

» qui esteis son gran amis. » — Par ma foid, Doon, dest li roy, li conte

» dist voire, et je le weulhe amendeir tout à vostre plaisier. »

« Doon, dest ly roy Charle, tu as ameneit grant gens armeis devant moy
» et en mon palais, sens ma volenteit; tu pues, se tu weez, ochire asseis de

» gens; mains se tu m'assais ' dessarmeis, tu en aras reprovier. Se j'ay dit

» une parolle mal séant, chu fut coroche qui moy sourprist. Je say bien

» que tu es ly plus noble de monde— mains par coroche ment-ons bien à

» la fois — et que nuls ne me pot onques servir de plus grant serviche que

» tu as; mains talhe l'amende, car je suy repentans, et si toy suy jurant charie dest à Doon
., I . II • , u • qu'ilhdemandastpor

» par ma coronne que teile amende que tu voras talhier, tu laras, se je amende chu quiih«/^ , r\ .l'.i • f . A t .
voloiljcarilhly don-

^ ^ neir. » louant Doon entendit chu, si soy rairenat. — Adont roit.

parlât Bertran , li sire de Sain Florain, et dest al roy : « Vos aveis bien dit,

» et j'ay aviseit que ly roy d'Athennes est mors, qui at une belle filhe.

» Donneis à Doon la terre. » Respont ly roy : « Et je li weulh otriier. » —
Et Doon respondit : « Je l'escondis par dois raisons : l'une si est que ly

» doins apartint à l'emperere de Constantinoble; l'autre est que ons y croit

' Sur le sens de ce mot, voir le glossaire de

Jean de Stavelot.

* Vous fûtes.

' Assailles, attaques.
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» en Dieu, et j'ay voweit que je ne tenray jà terre, se je ne cache fours

» les Sarasins. » « Ors nommeis une, se vos le saveis, et vos l'oreis par ma
Doon demandât à charie » foid , dest ly Toy. » — « Et jc demande, dest Doon, la terre le rov Abi-

Vauclcir et illi ly cs~ •/ •/ « 7 j

condii. » gant de Vaucleir, qui marcliist à Effrenay vers Frise et Danemarche.

» Char-Martel quant ilh conquist Orvay se le mist en son tregut; lyqueis

» Abigant si robat Fireglay , la filhe le conte de Flandre, il at XVll ans,
fol 298 v». „ si en at une filhe qui at à nom Flandrinet. Chu vos demande en nom de

» Dieu, car ilh siet en vostre royalme d'Austrie, si le moy donneis, et je

Griffon d Aitreiueiii,iy » le couqucray. » — Quant ly roy l'entendit, si musat ' une pau, et Griffon

liât à charie d'avoii d Aultreiuclhe 11 dest en bas a son orelhe enssi : « Sire roy. por Dieu, ne
Doon Vaucleir. ..... ,

J ' v

» h otriiés mie, car chu est une grant terre qui tient bien X jouineez de

» paiis, et s'amaine bien en ost LX"^ hommes bien armeis. »

Charie entendit Griffon, si dest en respondant à Doon enssi : « Vostre

» demandie est mal raisonable, car je n'y ay riens, chu sont Sarasins. »

« Sire, dest Doon, puisque vos n'y aveis riens, quiteis donc le tregut

» que Char-Mai tel y conquist, et moy lassiés convenir del remanant. Et

» quant vos aureis quiteit le tregut, je vos quitteray l'amende que je doy
y- demander. Mains creeis Griffon, qui vos sermonne al orelhe, ilh fait

» bien ma besongne et je le quide bien payer; or me l'otriiés, car Guydon
» ly roy dannois wet avoir la pucelle, et si en at esmut guère et batalhe. »

chi commenchat li — Adout dcst Charie qu'ilh s'aviserat dedens XV jours. Et Doon li dest :

champ entre Doon
_

•
_ _

et le royCharie. « Dout jc uc weulhc poiut dc rcsponsc, mains je vos feray altre parchon :

» je vos laray aleir armeir par teile condition, que peire à peire ferons

» estour ensemble et sens trahison, car je weulhe proveir que trahitre et

» faux et parjure tu es, et voschi le gaige que je porouffre. » Charie l'en-

tendit, ly frons li rogist de honte et de vergongne, jà parlaist; mains

Guyon, une des trahit ^, parlât et dest : « Sires, prendeis le gaige, bien

» vos aprenderons à honir Doon. » Et quant Doon le voit murmureir

tou bas, se ly annoie et vient avant, se le prent entre ses bras et le jettat

Doon cl presenciie de roidcincnt à tcrrc
,
Qu'illi l'at tout confrossiet, sique la cervelle li est

roy at oclus VI des *' '
_ • p i •

irai.iires, ettantost espaudut fours dc son chief: puis trait son espée, si en at porfendut jus-
apres encor XUll. • ^

' •
• • n i i

ques à V, et commandât ses gens del remanoir en pais. — Et dest al roy

' Nous avons déjà rencontre cette expression • Encore une inadvertance du copiste pour iva-

p. 428. /ii<m.
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qu'ilh ne se mue, car ilh le porfenderoit jusqu'en pis. Si soy fiert entres

les trahitres, si en at ochis XIIII; et Griffon d'Aultrefuelhe chis fut aflfo-

leis, car ilh muchat desous I scamme et Doon le quidat avoir tueit, et por

chesli fait fut li gieste Doon perpetuelment haiie des trahitres. — Adont

vient Doon à roy et li dest : « Or, lieve-tu sus, Charle, et fais le seriment,

» et puis soions armeis et entrons en champ. Par ma foid, enssi serat-ilh

M fait, ou tu moy donras le tregut de Vaucleir. » De chu oit grant despis

Charle. — Et deveis savoir que Charle fut uns des excellens chevalier,

fors, hardis et preux que ons Irovast en monde, mains trop convoiteux

estoit et amat mult les trahitres : si at teile duelhe à cuer bien quidoit

forsenneir, quant ilh at oiit que Doon l'at nommeit parjure devant tous les

prinches et faux et trahitres. De prendre le gaige at grant desier, ou altre-

ment ne puet faire son honneur ; si respondit à Doon : « — A mon avis, vos

» esteis trop orgulheux; je cognoy bien que vos esteis miedre de sanc et

» plus gentiih de moy, mains nonporquant si n'esteis mie bons asseis del

» parleir enssi à moy qui suy vostre sires , et par Jhesu-Crist n'aureis

w amende de moy, se vos ne le conquereis al espée. »

Quant Doon l'entendit, si li dest : « Dans roy, ilh vos convient jureir. »

Et ly roy respondit : a Vos me tenreis en champ, et je vos ^ Se je suy con-

» quis, sy n'ay point merchi de moy; car, se lu es conquis, tu n'aras nulle

» merchi. Ors vas repoiseir à ton hosteit jusqu'à demain, que tu venras

» armeis en preis Lambers; tu me troveras là, où je toy. » Et Doon dest :

« Jureir le faut qu'ilh n'y aurai nulle trahison. » « Chu je jurreray volen-

» tiers » responl li roy. Et l'ont jureit ambdois, et puis l'ont jureit

prinches qu'ilh n'y soufîeront qu'ilh y ait trahison. — Enssi sont départis, Charie et Doon entrentII- Il •• • • ^. . •
en champ.

et lendemam, quant ilh ont ont messe, si se sont armeis. Et Charle vient

promier, et Doon après. Là monstrent-ilh leur orguelhe et leur dois bla-

sons à leurs coul pendans : Charle portoit Franche, et Doon portoil ses foi. «Ggi».

armes que li emperere li donnât, quant ilh oit donneil sa terre et son

blason à l'evesque Eracle, qui furent tciles com nos avons dit desus.

—

Mains je vos en diray la sienifianche d élies, sicom li emperere les fist par La signiiianche <ies

. y ^
i-w 1 • r armes Doon.

signiiication : promier h escus d or monstre que Doon dominerai en che-

valerie toute humaine lignie à son temps, enssi com li ors domine tous les

' Un banc. Voir le glossaire de Jean de Stavelot. Et je vous tiendrai aussi.
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altres mêlais. Apres, la noire crois demonslre que la mort Jliesu-Grist serat

par luy, et par cheaux qui de sa lignie desquenderont, vengiet et sa loy en-

saucliié. Et la denture demonstre qu'illi morderat les vilains trahitres. Et

les llll croiset d'azure, qui sont ens angleez, demonstrent par l'azuré qu'ilh

estoit ly plus noble de monde et de plus grant sanc, sicom ly azuré est li

plus noble coleur de monde;, et les Ilil crois si demonstrent IlII vertus,

assavoir : justiclie, alempranche, prudenche et largeche. Et les roiges pies

des un crois signifient que les gens Sarasins siéront ochis par Doon et

sa lignie, et par flu de sanc serat la loy Jhesu-Crist plantée en la terre des

Sarasins. Celles armes donnât ly emperere à Doon; mains ly pape Estiene

y adjostat une rose blanche d'argent, qui représente veriteit et sainte En-

gliese. Et chu at li pape interpreleit proprement por Doon, et at la rose

fulhiés de synable, qui signifie verdeur et loialteit, foid et puissanche en

l'homme.

Deiioisequeonspie- Quant cestl blasou fut cnssi donneit à Doon, adont estoit li jour de
sente à pape le jour

i •
i

•
i i < i

•

leLeiare. Letcive. Et portaut ordinal li pape que, dedont en avant a cel jour perpe-

tuelment, seroit li pape présentant à plus noble qui seroit troveit en court

de Romme une rose de mult grant richeteit. — Ors revenant à noslre ma-

tere, quant Charle veit Doon , si enflât tous de félonie et dest : « Doon

,

» puisque je suys armeis, je ne toy dobte une denier; tu as par-devant moy
w ochis mes gens, si les vengeray. » Et quant Doon l'entendit, si dest :

« Metteis-vos en conrois. >» Puis prent Doon son espiel , mains les barons

se sont mis en génois devant, et li crient merchi qu'ilh prende amende de

roy. El Doon respondit : « Je ne demande altre chouse, et li prie encor

» qu'ilh moy donne Vaucleir chu qu'illi y at, et je le serveray à tousjours

» loialement, enssi que uns proidhons doit servir son saingnour. »— Alant

s'en vont les barons al roy et li prient qu'ilh welhe donneir Vaucleir *, qui

l'en prie et ilh le serverat. Cliarle respondit : « Je say de certain que Doon

» at paour, car je suys armeis, et ilh voit bien que je ne le dobte mie; se

» ne m'en parleis plus, car je l'ochiray par-devant vos tous. » Atant soy par-

charie et Doon soy corn tirent Ics barous, ct Doou dcst : « Charle, je toy deffîe. » Et broche à cel
bâtent gentiment l'une

, , - r» '!' t?* i
à 1 autre. cop et bassc sa lanche, et ly roy vient hrement a 1 encontre, oi se sont asse-

neis sour les escus, fendus les ont, et fut Charle navreis en costeit sique li

' y4 Ooorj est sous-cntendu, h moins que ce ne soit une omission du copiste.
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sanc en coroit à terre, et ont ambdois brisiet leurs lanches. — Et Charle

sachat son espée Durendal, qu'il conquistà Bramont en Espagne. Et Doon

at entense ' merveilleuse, et fiert le roy amont son liayme, si qu'ilh li fause

et coeffre et cercle, et entrât en la chair jusques al teste, si que li sanc li

coroit par desous le pis. Quant Doon veit le sanc de son saingnour corir de

son corps, si at mueit de coleur et en fut mult dolens, et de la piteit ly

cuer li remordit. En signe de obedienche prist son espée, et dest al roy :

c< Sires, je vos rends mon espée et moy rens por conquis, mon sangnour

» esteis
,
je vos ay jureit loialteit que j'ay fasseit

,
par vostre deffault navreit

» vos ay, dont je suy dolens. » — Et ly roy croit que Doon soit desconfis,

se li dest : « Faux traliitre, ilh ne ty valt riens li gengleir, car ilh toy covint

» sentir mon espée. » Âtant le fiert amont son hyame, si qu'il le trenchat:

mains Doon le trestournat, car ilh savoit plus d'estour que li roy ne fesist

al temps de dedont. Et Doon refiert le roy, si qu'ilh li trenchat toutes les

armures; mains li espée esquipat^, si ne l'atouchat mie el chair, mains ilh

copat le tieste de son cheval: adont chaiit Charle si que son espée li volât

fours de ses mains.

Quant Doon veit chu, ilh salhit à terre et relevât l'espée le roy, et le ra- foi. agov».

portât à li, et soy jette en genol devant li en disant : « Sire, por Dieu! mer-

» chi, rechiveis-moy, je moy renderay à vos, j'ay vostre espée, je le vous

» rens, si lassons l'estour. » Ly roy l'entendit, son espée reprist et sens

respondre en donnât Doon une coup dont ilh li trenchat le hayme, si ava-

lât sus sespalles si qu ilh li fausat le habier et le navrât une pau, si que li

sanc en corit ius.— Adont dest Doon : « Par Dieu! se je vowisse, li roy fust i»oonatdesconfisierov
J

_ ^ _
J ^ J Charle en champ.

» mors, pieche at^- mains bonis soit qui l'espargnerat d'or en avant. » Doon
court sus le roy, et le fiert teilement qu ilh le fist engennulhier: là oit fort

batalhe, mains finablement Doon menoit Charle partout là ilh voloit al

espée. Sachiés que ilh fisent une forte batalhe, et furent ambdois mult las-

seis. Et qu'en valroit ly celeir? Charle si n'avoit plus de défense en li contre

Doon, car en la fin l'at ferut Doon teilement et navreit, que Charle chaiit à

terre. — Mains Jhesu-Crist at là fait erant myracle, car I nue espesse vient
c3 J I I monsti atpar son an-

entre eaux deux, si que ly une ne pot veir l'autre: et y envoiat uns anffle. gicàchariectànoou
* 1 ' ^ s» ' en campe.

' Entente, dans Roquefort.

' Glissa.

Tome II.

" Sic en deux mots , sans doute pour pieça
,

depuis longtemps.
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Vision d'angieà Chai le, qui (lesl tot en liaut : « Charle, tu as Dieu corochiet par ta félonie et varie-
qui li fisl (Jonncir à . -ii . • ± i , i • , >

DoonVaucieiretpre- )) tcil awcc outrequidanche
,
portant que lu crois trop les traiiitours, et n as

sist à femme la belle - ii -ii ii
Fiantirincie. » nullc cognissanclie des proidhommes, dont tu auras encors grieilre

» daniaige et displaisier. — Or toy mande Dieu que tu as grandement mes-

n pris envers Doon, quant lu li as escondis Vaucleir où tu n'as riens, et si

» at loialment servi à toy et à ton peire; or toy commande Dieu que lu

» del forfait prie Doon merchis et li pardonne chu qu'ilh t'a mcffait, et li

» otroie chu qu'ilh toy demande: et puis mande Garin et ses hommes, et

» tous tes barons, si en vas à Vaucleir que tu conqueras; et à Doon donne

» Flandrinel, de laqueile ilh aurat XII fis qui pluseurs terres conqueront

» sus les Sarasins; et de plus anneis serai engenreis li champion de Dieu

» Ors fais tout chu, ou lu moras subitement. » — Quant les barons qui

estoient là altour oirentciiu, plus de milhe sont à terre cheus et rendirent

grasce à Dieu; et l'angle s'envanuit. Et Charle at ses mains tendue vers Dieu

en rendant grasce. — Et Doon s'en vient, si s'est jetteis aux pies Charle, et

le piet li baise et merchi li prie. Et Charle le redrechat et jondit ses mains,

et li priât merchis et que paix soit entre eaux dois. En teile manere fut faite

le paix , et se soy [sont] baisiés ly une l'autre. Et les barons en orent trestous

grant joie, et ilhs en vont vers le palais. Et mandat ly roy les maistres

cyrurgiens, qui les ont ambdois remédiés et mis en bon point. — Apres,

Doon lui esquevinsauN tist Cliarlc de Doou esqucvinscliaux ' de toute Franche, et faite brief escrire,
de Franche.

mandat tous ses barons et Garin de Monglanne. Garin vint à cel mande-

ment et amenât awec li Robastre, qui estoit mervelheusement fors et bons

chevalier. Et y vint Turpin li dus d'Ardenne, et Thiri li conte de Lovay,

Guys de Poitier, Jofîrois de Blois, Beraus de Sainte-Ameir, Richar de Pro-

venche, Herpin de Lengre par-desus Sayne. Et quant ilh furent tous assem-

bleis, se sont partis; si tournât l'orifflamble vers Allemangne , et tant qu'ilh

sont venus à la vilhe de Maienche, qui estoit al archevesque, où ilh dor-

(GhHiie oii une vision, mirent. — Et en dormant oit Charle une vision, qui li semblât qu'ilh veist

ï angle qui li disoit que Dieu ly mandat qu'ilh laissast là ses grans oust, et

si en alast al Abigant, luy et tous les hauls prinches awec li , « et devenrais

» soldoier à ly contre le roy de Dannemarche; mains tu ne serais pais sol-

» doier por argent, mains por Flandrinete , que Jhesus otroie à Doon awec

' Encore une allusion au héros rie Liège
,
Ogier. Quel sens attacher à cette fonction ?
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n tout le pays , car elle ayme jà Doom , et at grant délit quant ilh oit par-

» leir de ly, et oussi faite Helissent Fineglay sens faute, la mère Flandri-

» nete. » — Atant li angle s'envanuit, et ly roy s'envoilat. Si estoit jour,

et soy levât et issit de sa chambre; et at mandeit tous les hauls barons et

leur dest la vision de mot à mot. Et tous les barons soy sont acordeis à ly, Les prinches s'en vont

i-i 1 ^ • 1 I 1) 5- II I
• vers Vaucleir.

et se sont mis al chemyn. Et dest a mariscal de l oust qu un gardast bien

ses gens, car li arehevesque Eracle s'en alat awec les prinches
,
qui estoient

bien y LX. — Et Gharle avoit I maistre qui oit nom Richars de Salhalie,

qui estoit gran clers en nygromanche; si soy dobtoit que Charle ne fust Foi.sooro.

cognus des Sarasins : si at en une forest colhut del herbe qu il conjurât, Richars tiansmuat les

puis après en ondit les crines, et tant fist-ilh qu'ilh transumat Charle, car parherbes!

ilh avoit les yeux tous roges et la barbe blanche. — Puis s'en alerent, si

encontrarent une Sayne al queile ilh demandont où ilh poroient troveir le

roy de Vaucleir. Et chis leur dest : « Veneis awec moy, je vos menray à

)i luy. » Et ilh s'en vont awec ly tant qu'ilh vinrent à Vaucleir: si sontdes-

quendus à palais, et fisent demoreir al hosteit Garin de Monglaine et awec

luy Robastre à la cognie ^ affîn, se ly roy Abigant leur voloit faire vilonie,

qu'ilh s'en yroient tantost à Maienche quere les oust qui estoient là.

JNos barons sont monteis en palais, si trovent le portier qu'ilh les deman-

dât 1 march d'argent ou ilh les cloroit le porte, et ne les wot oncques las-

sier passeir por proier qu'ilh fesissent. Et Doon le prist et le jettat en la Doonjettatie portier-

• • <-iiri. -r»* <• <•• .1 de Vaucleir elrivier,

rivière, ou ilii tut noyés. Puis montent amont, si trovont le roy en son

palais séant sour I leson. Et quant ilh les veit armeis, si soy dobtat, si soy

levât et les demandât : « Qui esteis-vos, saignours? » « Sire, dest Doon,
» nos estons chevaliers qui querons aventure de gangnier; et nos avons en-

)> lendut que vos aveis guère al roy dannois, portant estons venus à vostre Les Franchoisont dit

, , ' I •
I

• 1 . , , al '"oy cliu por quoy
» court, et, se vos nos payes bien, nos vos serverons ioialement, tant que iih sont là venus.

» nos vos aurons livreit vostre annemis, le roy Guydon, en vostre main. —
» Et quant vostre guère serat finée, je vos tolray vostre pays et vostre filhe

» awec, et si l'esposeray à femme, dest Doon; je vos dit la chouse enssi

» com ilh serat. Je ne suy nient trahitre. » Ly roy Abigant entendit Doon,

si fut en grant esmay; mains une vilhars sarasins, qui aloitsoventà Paris,

* Une Saxonne. arme habituelle. Comparez avec le passage de la

' Robastre porte ici le surnom que lui vaut son page 486, ci-dessus.
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Les Franchois sont acu-

seis al roy cuy illi es-

toiejit.

Ly roy de Vaucleir rc-

rhut à soldoiier les

l)ai ons de Franche.

Ly roy Abiganl de
Vaucleir herbegal
les Franchois en I

vies palais en sa

citeil.

L'anVIIc ef LV.

à Aras et altrepart en habit de marchant, regardât les barons franchois, si

les cognut tous et Charles meismes, jasoiche qu'ilh fust transmueis en vil-

heche '

; si dest al Abigant ^ ton bas : — « Sires, tu es en debas et tu deve-

rois avoir grant solas, car tu as tout la fleur de monde en ton palais; car

ly roy de Franche est chis qui est si vilhars, et chis grans, qui at parleit

à toy, c'est Doon de Maienche, qui tant at gueroiet le roy Dannois. » Là

ly nommât tous les princhcs qui là estoient, et li dest : « Sire, lu perderas

ton pays, se tu ne crois conselhe; mains se tu me weis croire, je toy con-

selheray bien à ton profit. » — <i Comment, dest li roy? » Respondit

ly vilhars : « Tu les détouras à soldoier et leurs monstreras loudis beals

semblant, et les assèneras por eaux herbegier le vielhe palais, et soient

bien proveus de vitalhe, et si les maine awec toy en l'estour, et tu les

cognisceras à leurs grans cops. Enssi lineras ta guère parmy eaux, et puis

les encloras en leur palais et buteras dedens le feux; et puis s'en yras

en Franche à grant gens, si le conqueras et en seras roy. » « Par Mahon,

dest li roy, ton conselhe est mult à prisier, et oussi je le prise et le feray

enssi. »

Atant est ly Abigans aleis seioir en son leson. Doon le voit, si s'en alat

vers luy sy roidement passant, qu'ilh fait tremblier le palais et la saule; si

demandât al roy queile estoit son enlenlion : del retenir ches chevaliers ou

nom
,
parmy les condicions que je ay dit. — Adont est leveis l'Abigant, et

prist Doon par le main et dest : « Vassal, vos me voleis aidier fineir ma
» guère, et puis me toureis mon paiis et ma filhe, que je ayme bien ; mains

» se je nioy puy de chu gardeir, le comptereis por trahison. » Respondit

Doon : (( Gardeis-vos de nos partout où vos poreis, je l'otroie. » Et dest

li roy Abigant : « Je vos retieng, car je mo}' garderay bien de vos. — Ors

» je vos assenne mon vies palais por vos à herbegier. » Et ilh y sont tous

entreis sour l'an Vil'^ et LV en mois de septembre, et at la nuit awec eaux

soppeit et les plus nobles de ses barons. Apres soppeir, quant ly Abigant

soy fut partis, se li ont dit ses barons que iés Franchois sont gens fiers

et hardis, et mult bien membrus. « C'este voire, dest l'Abigant, mains par

n Mahon! je les penderay tous s'ilh m'avoient aidiet achiver ma gerre. »

' Est-ce une foi-nic de vilhar! , ou une inadver- - Le texte porte : « Lahigant, mais le nom de

tance du copiste. En tout cas, on comprend ce que l'individu paraissant bien être Ahigant, nous

le chroniqueur veut dire. croyons devoir ortographier comme nous le faisons.
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Et qoant ilh alat dormir, ilh racomptat à Helissenl Finaolay, sa femme, LyroyAbigamracomp-

, ., 1- 1 1 I- • • ^ - '
^

' tal à Helisscnt, sa

chu que i ay dit. Et la damme li otriat tout sa volenteit et plus qu un ne die, femme, la venue des
t •>

_ ... Franchois.

en disant en son cuer : <( Faux trahitre, anchois sereis ochis que les Fran- Foi. 300 v».

)> chois soient perdus. » — Et lendemain dest tout chu la damme à sa filhe

que li roy Charle et Doon , et mult d'aultres nobles barons de Franche,

estoient venus à Vaucleir; là li racomptat tout chu qu'ilh avoit oït dire son

peire. — De quoy Flandrinet oit avant ioie, et dest qu'ilh n'avcrat jamais Fiandrinete desi à sa

• • ' 1 • < rv I I
•

I
- ^ • 1 r» I

qu'elle n'aral

joie, sarat parleit a Doon.— Et lendemain ont mandeit Vauquetin de Beal- jamais joie, sarai

. ... . ... . .
parleit à Doon.

mont, qui estoit cristiens, se li ont dit le faite. Et Helissent ly dest : « Amis,

» soy loial à moy, com je t'ay esteit. Ilh at des Franchois de ma cognis-

» sanche en vielhe palais : si toy prie, brise le mure, si monteras sus en

» palais et leurs dis que je veulhe à eaux parleir, et n'aient nulle dobte,

» car nulle riens n'y perderont. » — Et Vauquetin dest qu'ilh le ferat, et

vient en sa maison, si le racomptat à sa femme qui en plorant en fut mult

liées; si ont commenchiet à brisier le mure, et y ont fait une grant trau

par lequeile Aquetin ' entrât en vielhe palais. Si enconlrat Charle tout pro-

mier, qui li demandât que ilh queroit. Et ilh respondit : « La royne m'at

)) à vos envoiiet, qui fut robée en Flandre, qui est vostre cusine : si vos

» mande par moy qu'elle venrat parleir à vos, lée et sa fdhe. » Charle l'en-

tent, si dest à Doon : « Cusins, vos viereis bien tempre vostre amour. »

Et quant Doon entendit chu, de joie tout Iressuat \ Adont sont venus LaroyncetPiandriuei

III* 1 1. z^ii 1^1 !• ^-11 r>
vinrent parleir as

Helissente et sa tdhe J^landrmete; Charle les at fiestoiiet, et tous les altres Franchois, où eiie

I 1 r« r» 1-1 !• fut baplizié,etDoon
barons leurs tisent grant hestes. Et Helissent demandât al roy lyqueis es- l'esposat et dormit

toit Doon, li soverain prinche de monde? Et ly roy li monstrat. Et la

damme vient vers ly et li dest : « Doon , vos n'esteis mie vilain , mains de

» tous hommes vos esteis ly plus noble. Veischi ma filhe que je vos donne,

» s'en sereis sires d'ors en avant et le defendereis contre le roy dannois,

3) qui le wet avoir à femme. » — Respondit Doon : « Le mien doing' so-

» verains rechois à vos, douche damme et royne, et si vos jure que ly roy

» danois n'en avérât point. » Atant l'archevesque Eracle at consacreit del

aighe et baptizat la pucelle. Et li roy Charle, ïurpin et Rollant furent les

parins. Et puis si chantât messe, et les espousat solonc la loy cristiene; et,

' Trois lignes plus haut : Vauquetin. Antequin

dans le texte publié par M. Pey.

- Tressaillit. Ce n'est pas tout à fait le sens in-

diqué par Roquefort.

^ Don, présent.
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tout chu faile, la royne soy partit et dest qu'elle en voloit ralleir à soup-
ooonengenratceinuit pç},. Jeleis SOU sainsnoui'. — Maius elle lairoit Flandrinet deleis Doon. son

le peire Ogier le tla- r ... .

niarit, faire ses noiches, sicom ilh afferoit; et les fisent al vesprée. Et dor-

mirent ensemble cel nuit, et fut en cel promier nuit engenreis Gaufrois.

li peire Ogier le danois;, et quant ilh fut jour, sy est leveis Doon. Et Gariii

de Monglaine, qui estoit al hosteit, at grant mervelhe quant ilh n'oitnovelle

des barons;, si est venus vers le palais deleis eaux, se li at li roy Charte

Vision charie. racompteit tout le faite. — Et à la nuit, quant ilhs furent cuchiës, si vient à

Charte une vision que Dieu ly mandoit que ly roy dannois estoit en une

castel enfermeis, qui seioit sour la roche de Bochident devant Vaucleir, et

qu ilh alast là tous armeis awec Doon et Garin, et nullus plus « et si calen-

Lesuibaronss'envont » més le castct. » Charte S cuvoilc, si soy senenat et soy levât tantoist: si at
vers le casiel.

^ J o J '

mandeit Doon et Garin en sa chambre, si les at dit sa vision. Et ilh ly dient:

« Ors en alons tantoist. » Charie dest : a Ilh faute anchois que mon maistre

» Richars nos transmuet en l'eiage de cent ans. » Et enssi fut-ilh fais
,
puis

se sont armeis et adont s en vont;, mains Robastre at pris sa cognie, et s'envat

awec eaux malgreit de tous eaux. — Ors avint qu'ilh encontrarent, à 1111

bonirs près de la citeit, LX™ Danois qui venoient assegier la citeit. Dont

Charie dest : (c Par ma foid! la vision ne moy dest mie que nos 111 deus-

» siens encontreir celle compangnie des Danois; ilh ne vint mie départ

» Dieu; mains retournons, car chu seroit follie del corir sus teile peuple. »

« Sire, dest Doon
,
je ne vey onques tant songier que vos faite : quant

» vos aveis bien but al vesprée, si songiés celle nuit que Dieu parolle à

» vos. Ors l'aveis bien faite à cel fois, mains encor nos voleis plus honir

» del faire retourneir: mains par ma foid! je ne retourneray jamains,

» sy aray josteit aux Danois. » « Ne moy oussi. » dest Garin. — Enssi

Fol. 301 qu'ilh parloient, est là venus ly roy Abigant aux fenestres de son palais,

et deleis luy estoit sa femme et sa fdhe; si regardât les trois barons de

Franche armeis qui estoient partis de sa citeit, et dest à sa femme : « Par

» ma foid! ches cristiens semblent bien hardis, et veischi oussi les païens

)' sont devant ma citeit venus, mains ilhs seront tost ochis. » Respondit la

damme : « Sourcoreis les, béais sires; ilh sont là aleis por vos aidier. » Res-

pondit ly roy : « Par ma foid! dame je n'y entreray jà. » Quant ly roy

Guydon et Danemont, son frère, ont aperchuit les Franchois, si ont appel-

leis trois paiiens por aleir encontre.
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Ly roy danois at huchiet III paiiens, se leurs dest : « Barons, aleis en-

» contre ches III vassals, car je cuide qu'ilh m'aportent le paix : si les

» ameneis devant nioy. )i Et ches s'en vont et vinrent aux III barons :

» Signours, disent-ilhs, apporteis-vos la paix? donrat li roy Abigant sa

» filhe al roy danois? » Et Doon leur respondit : « Vos esteis trop co-

» quars, quant vos quideis avoir la belle, qui estât aux fenestres por veioir

» comment je saray josteir por lée deffendre, car c'este mon amour, et

» moy baisat huy à matin, » — Quant cheaux l'entendent, à pau qu'ilh ne

forsennent. Respondent : « Très ors vilhars, vos aveis bien cent ans, jamais

» ne prenderat à vos solas. » Et Doon dest : « Vos y menteis et vos gar-

» deis de moy. » Atant sont eslongiés, et ont esporeneit li uns vers l'autre

tous VI. A Doon vient chis qui à luy parloit, sour leur escus se sont asse- Les m Franchois ont
l J r ^

_
ochisIetroisDanois.

neis; mains Doon l'at passeit tout oultre le cuer de son ventre, si l'ochiste,

et resachat tantost sa lanche, et dest qu'ilh en aurat encor mestier. Chu veit

Flandrinet, si l'at monstreit à son peire. Les aultres ont oussi josteit à leurs

champions , se les ont ochis ambdois. — Adont quidat li roy dannois en-

ragier. Si apellat Gombas de Montespir, et Bandus de Surie, et Gaufier de

Gendre : « aleis josteir, dest-ilh, à ches trois cristiens. » Et ches le fisent,

mains ilh furent tantost ochis. Encors y renvoiat Guydon trois paiiens :

le roy Drohier, et le roy Murgafier, et le roy Danemon, Quant Doon les

veit, si dest à Gharle : « Sire, vuelhiés moy otroier le joste à ches III roys. »

<t Volentier » dest Charle. — Atant brochât avant Doon, et les trois Sara- Doon ochisi pai le ver-

, Il 1 • • <• • 1
lus (le Dieu IIÏ roys.

sms voient que nuls ne saparelhe de josteir fours que Doon, si brochent

tous trois vers Doon et l'assenont en la tarche '

; mains Dieu y fist my-
racle, car la coroie de la tarche rompit, si est chaue ^ enmy le preit. Et

Doon assenât Danemon, le frère le roy danois, teilement qu'ilh l'ochist^

puis at traite l'espée, si vat ferir Gafîer et le trenchat jusqu'en la selle; et

après ilh ochist Drohier. Enssi at-ilh ochis III nobles roys. — Quant li roy Abigant ferit Fiandri-

Abigant veit chu, se dest que Franchois sont gens de grant hardileche et prisât dIo"!
^'

de grant puissanche. Et Flandrinete dest à sa mere tou bas : « Que vos

» semble de mon marit? » Et puis dest à son peire : u Sire, par ma foid,

» li Franchois n'est pais por refuseir à ceste fois. » Quant li roy Abigant

loiit, se le ferit de sa palme et le vilenat. — Ly roy Guydon, qui estoit

' Pour (a7'gc. Tombée.
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corochiet, apeilat Biandimont et li dest qu'ilh emenast grant gens par ia

valée devant la citeit, si que les Franchois ne posissent fuyr. Et chis le

fist, si furent les trois barons franchois enclois; et les aultres, qui estoient

en la thour de vielhe palais, les ont bien veyut, mains ilhs ne s'osoient

movoir, car Charle l'avoit enssi commandeit. — Mains Robastre, quant ilh

chi conmienchont les ycit l'assemblée, ilh jurat Dieu, qui fist ciel et terre, de commandement
ini cristiens fian-

, .,i i
•

i
•

chois grant bataille Gharlc uh ue douroit une denier, car ilh yroit; et soy mist al corir, et
contre les Sarasins

i i f •
'

•

danois. brochat son cheval fortement, et vient aux Sarasiens et leur dest : « J'ay

» vostre vie achateit, fis de pulains. » Si soy fiert en eaux, si en ochist à

diestre et à senestre, et les fendoit en dois de sa grant cognie. Et ches li

lanchent dars et espirs, mains ilh estoit bien armeis, qui mult li valit; et

finablenient ilh les faite vuidier la plache, et les fait fuir devant luy : ilh en

at ochis plus de cent.— Et tant que Doon veit les fuyans, se dest à Charle :

<( Sires, veeis comment fuient ches Sarasins, je ne say qui les cache ferans

» à eaux. » Et Charle dest : « Je l'otroie. » — Atant se sont férus en eaux

Fol. 201 V". les barons : là oit tant de mors que ly sanc coroit à grans ris. — Mains

quant Guydon , li roy de Danemarche, veit ses hommes rafuyr , si fut mult

corochiés, si desquendit vers la citeit por lée assegier; mains nos trois

barons li vorent le siège calengier : là oit sens nombre de gens ochis et

pluseurs affolleis. Et Robastre est deleis eaux, qui en ochist plus qui ne

fâchent les 111 altres, si les faisoit fuyr partout où ilh soy lournoit. — Et

Les iiii barons fian- quaut 1 Abigaut voit chu , illi at fait armeir XX^^ hommes et s en vat vers
chois fnrent mis en

, r-i i
• • •

i
• • i'4 i

•
i

• •

prison. i estour. Et nos barons, qui estoient en vies palais, voient 1 Abigant aleir, si

se sont armeis et s'en vont awec luy vers la batalhe; mains ilh targerent

trop, car les 1111 barons furent départis en la batalhe et tous alrappeis, car

ilh avoient tant sangneit qu ilh en estoient si flaibles, qu ilh ne soy poloient

plus aidier. El là prist une Sarasin Durendal, 1 es[)ée Charle, se le jettat

en la rivière: et puis ont les barons franchois meneis en castel en prison.

— Mains l'Abigant et ses hommes, awec Tevesque Eracle de Maienche.

Robastre li cristiens corurcut SUS Ics Dauois ct recommencliont une grant batalhe. Et Robastre.
ochist mult de Sara- . . •

i i n •
i i

•
i

sins. qui encor soy combatoit, veit la batalhe, si alat cel part, et si ochist les

gens l'Abigant enssi bien com les altres; et quant ons li blamoit, si respon-

doit : « Chu sont los Sarasins et mes anemis. » Enssi durât la batalhe jus-

qu'à la nuit, qui les départit. Adont cascons retrahit ses gens. Et Robastre

cachoit fortement les Sarasins, et vint al rov danois et Iv dest : » Roy. je
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fiSi

obastre en

» toy prie que tu inoy rende mes trois compangnons franchois, ou tu moy
n met awec eaz. » Et li roy dest que chu furoit-ilh volentier.

Ly roy fist prendre Robastre, et le fist meneir en prison awec ses trois ^VeueRoSe
companenons franchois. où ilh alat volentier: mains quant ilh vient à trau prison awec ses m

r s ' 1 compangnons.

de la prison, si dest iy roy : « Desquendeis chi, compas » « Volentier,

n dest Robastre. » Atant salhit si roidement qu'ilh jostat ^ le roy à terre, si

l'estordis si fort (jue, al retourneir qu'ilh se fist, ilh est chaus^ en trau deleis

les altres; la ilh fut moqueis de Robastre qui le prist, et le rejettat chà

desus si roidement, que li sanc li issit de la bouche. — Atant assemblât Iv Ly IoyGuydonatcon-
^ *

_ _ seine comment illi

rov Guvdon toute sa chevalerie, pour avoir conselhe de queile mort ilh ferat morir les im
J •) ' ' • Franchois.

ferat morir les lill prisoniers franchois:, mains, tout enssi qu'ilh parloient

là, si commenchat Doon de Maienche une mult bonne chancon à chanteir, Doonchantatmuitdoii-
' '-

_
' ^ onement.

à sa vois plaine qu'ilh avoit plus plaine et plus douche que une sarayne.—
Les Danois l'entendent bien, si dest Guydon : « Où est cel douche me-

» lodie? Je n'oiis onques si douche chouse. » Respondent les altres . « Chu
» est ly uns de ches prisonniers. » Et dest ly roy : « Aleis le queire, qu'ilh

)» venffne disneir deleis mov. » — Adont fut fours sachiet Doon et l ame- Doon fut mis fours de

,.. I '''•Il III •
prison.

nent en palais devant le roy ou ilh seioit a tauble; ly roy le regarde, si voit

sa barbe qu'ilh demonstroit qu'ilh ait bien cent ans, et estoit mult legier :

« Compas, dist ly roy, dont es-tu? » « Sire, je fuy neeis à Poitier, dest

» Doon. )) Adont ons laseiit à une lauble bas, et li donnat-ons à boire et

à mangier, puis ly fist le roy chanteir 11 chanchonetes et le prisât mult.

—

Quant les tables furent osteis, si est venus une grant agoiant devant le roy,

qui desiroit à lutier, et estoit mult fort, et s'en alat Initier à une Danois, si

le jetât à terre. Adont l'at regardeit Doon. Ly roy l'aporchut, se li deman-

dât : « Amis, vos regardeis mult bien mon champion, oiseriés-vos Initier

» à luy? » « Oilh, par ma foid, dest Doon. » Et soy levât à cel paroUe:

et une des Danois soy levât, sy dest à Doon : « Vilhars, ilh vos conbriserat

» tout, que meschanche vos avenene. » — A che mot le prent par le barbe, ooon ochi^t le oham-

.
^

. . .
pion 'e 'oy-

si enportat plain son pongne. Doon le sentit, se le ferit de son pongne

emmy le visaige, sy qu'ilh ly espandit son cervelle et l'ochist. Ly roy le

voit, si soy corochat * et dest al agoiant : « Se tu n'estrangle Doon, ilh toy

' Pour compaiw^, compagnon. ' Comme plus haut pour cAaMs ou c/iaîMS, tombé.

' Sans doute par erreur pour ' /îoroc/i«Mlans le texte.

Tome IL 64
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» ochirat. » Doon l'enlendit, si s'en esmaiat pau. L'ajoiant le prisl, et Doon

l'abrechat; et le tournât l'agoiant une tour à pou qu'ilh ne le reversât; et

Doon aux bras le strandit ' et le sachat à ly [si] fort que ly agoiant chaiit à

terre pasmeit, et, de la doleur qu'ilh sentit, la lengue li issit hours de la

bouche. Doon salhit en pies, et le vin demandât; et ly roy li donnât son

hanape, et ilh le bevit tou fours.

Fol. 302 r». A roy danois plaisit mult li jeux Doon. Adonl est en palais venus une

Sarasins grans et fors, qui soy nielloit de jetteir pieres pesantes; et at pris

une grant pire, si l'ai mis à son coul et l'at jetteit de si ruste forche si

louche, que cascon s'enmervelhat. Atant l'at ly roy levée, si le jettat asseis

long derier; plus de LX ont le piere jetteit, mains riens n'y font.— Adont
uoon at ochis le Sara- Doou le prist, qui le iettat une olne plus lone et oultre tous les cops. Quant

sins por jetteir le
. .

'
ia,

piei^e ly roy le voit, si donnât Doon I buffe, et Doon li rendit une altre; atant

l'assalhent les Danois, mains ilh prist une levier de bois, si soy deffent à

Doon ochist le Borgani graut visaige, si en at espateit les cervelles plus de X.— Atant vint là une
en champ. . .

'

sorgant, qui porloit une escut et une baston à roy, si voit qu ilh estoit cor-

chiet ^
: u Sires, dest-ilh, je dis que chis cristien at murdrit mon peire mal-

» vaisement en bois de Caidruc, et chu li welhe-je proveir. » Ly roy

apellat Doon, se dest : « Que wes-tu respondre à cheli? » Doon dest qu'ilh

soy defenderoit, « mains que moy donneis à boire? » Ly roy li fist don-

neirde vin, et ilh bevit, puis dest que ons li donnast escut et I baston, et

ons le fist. — Atant s'envat Doon vers BufFairs le sorgant, qui estoit mult

lors : et là se sontcorus, et jowent en esquermissans; mains BufFairs en

savoit plus que Doon, si ferit Doon II fois. Quant Doon le sentit, si jettat

l'escut sour le pavement, et pient son baston à H mains, et fiert Bofîars

sour son escut si qu'ilh l'at navreit, et puis le refiert l'autre coup sour le

chief, si qu'ilh li brisât le cervelhe et l'abattit mors à terre; et puis demandât

(joBiment Durendal, le vin, et ons l'en donnât à fuison. — Atant entrât en la saule une vilain,
l'cspée Charle, fut . .

;efrovée. qui aporloit cu dcs panier des peissons qu'ilh avoit tantost pessiet, et en

pessant avoit troveit une espée qu'ilh tenoit en sa main; si présentât les

peissons al roy. Et ly roy li demandât: « Dont vint chis brans? » Chis

respondit : « Je Ta troveit en la rivière où je pessoy mes peissons, et en at

' Le serra, rétreignit. Straindre dans Roque- ' Sic, sans doute pour corocitie/.

Son.
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» esleit fortement copée la reuse » — Doon le regardât, si clest entres ses

dens : « Geste Durendal, li brans Gharie; ravoir le faut tanloist. » Puis

commenchat à museir, en regardant le pavement, comment ilh le poroit

ravoir. Et quant ly roy le voit, se li demandât : « Amis, que museis-vos? »

« Je muse à une jeux, dist-ilh, que je say qui est mult noble, et s'ilh

» vos plaisoit, je vos l'aprenderoy ou altruy. » — Atant soy levât li roy et

issit de palais, ne say porquoy. Et Bughedes, son neveur, vient à Doon

et li priât qu'ilh ly monstrat son jeux. Et Doon dest : « Volentier; aporteis-

» moy cel espée maiour que chis vilain tient. » Et chis le fist. Et Doon

l'apongne, puis faite son court parmy le saule et racourt, et, en salhant,

jostat la porte si roidement qu'ilh le fermât. Quant Boghedoir voit chu,

se li blamat et li dest : c( Haste-toy del demonstreir ton jeux , tu ne seis

» que tu fais. » — Et Doon respondit : « Voschi le plus beal de jeux : ors ^TAt'
*

T r r J AU nommes, el gan

» le retien bien. » Atant le fiert teilement, qu'ilh le fendit en deux: puis gnat le casiei et de
^1 ' i livrât les prisons.

court sus les altres sens attendre, si en ochist III^ et XII. Apres ilh fermât

le palais et tout le casteal noblement, et mist le cleifs en son sens*, et jettat

les mors fours par les fenestres, et après s'en vient à la prison, si mettit

fours ses compangnons; et puis mist la tauble, si burent et mangnarent

asseis, et puis leurs racomptat Doon tout chu qu'ilh avoit bresseit, si en

orent grant joie. — Atant vient ly roy Guydon à palais.; si faite bussier

mains nullus ne respondit. Si alat en bas castel, car ilh quidoit que ses

gens fussent endormis; si dormit la nuit là. Et Gharle, Doon et Garin et

Robastre ont dormit bien aise cel nuit, et lendemain ont requise leurs

armes, si les ont toutes retroveez, fours que la cognie Robastre que les

Danois avoient mis en bas castel ; et se le portoient tos les jours en la

plache por remoweir la cognie, et n'avoit si fort Sarasins en la plache qui

le posist leveir ne faire perdre terre. — Or avient que Robastre alat I jour

à la fenestre apoier, si voit sa cognie; quant ilh l'aporchoit, ilh devient

vermeaux corn cherise, et jurât Dieu qu'ilh le raverat; si soy armât de sa

cureche, puis vint à Doon et li dest : «. Sires, ouvreis la porte; je ay veyut

» ma cognie, ilh le me covint ravoir. » Doon li ovrit la porte, et chis salhit

fours, I levier en ses mains, et vient en la plache, et fiert à diestre et à

Le filet.

' En son sein.

' !1 fait frapper. Bucquer dans Roquefort.
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Poi MïT». senestre, et at plus de cent fait fuyr leur voie. Et quant tous les altres vei-

rent chu, si sont enfuys, et ilh at repris sa cognie et revient en palais; et

les Sarasins sont entreis en bas palais, si ont dit al roy danois comment ilh

Les sarasins assaillent est. — Et Quant ly roy entendit chu, si est tos forsanneis : « Mahons, dest-
le caslel où les 1111 ..i i. -n , i • » « . • . • i , i n.
barons franciiois sont. » ilh, Il vilhars at ocliis toutcs mcs gens et si at gangniet mon castel. » Et

commenchat à criier aux armes, si at assegiet la thour où les barons fran-

chois estoient, qui n'y acontent riens, car li palais estoit bien garnis de

tout chu qu'ilh leur poloit faliir. — Mains lendemain sont armeis II"" Sara-

sins, si ont assalhit le castel à piques ' et à marteals, et à des altres instru-

mens, et ont traweit le mure; mains les 1111 barons les ont jetteit à fuison

de pieres et de calheais, tant qu'ilh en ont ochis llll'^. Si ont lassiet l assait

et s'en sont refuys.

charie sonat son cor INos barous fianchois sout cu la sauhï, et dient qu ilh ne puelent demo-
poravoirsorcourdes • i< i , • /ti < •, i i i. i i >
{•ristiens. l'eir la longenient, mains se Lharle montoit en plus tiault de la thour, si

sonast son oliphant, que les barons qui sont en vielhe palais le? venroient

sorcorir. Et dest Charie : « je le soneray volentier. » Atant montât à plus

hault et sonat son cor, et resonat si fort que Turpin d'Ardenne, et Rollant

d'Angleir, et l archevesque Eracle, et tos les aultres ont entendut le son de

cor; si ont crieit : Aux armes, et dessent que nos barons franchois ne sont

mie mors, mains ilh ont mestier d'aiide. — Et l archevesque Eracle at les

Les cristiens voni sor- barous reuciés. L'Abicaut les voit, si demandât où ilh vuelent aleir; quant
corirles 1111 barons.

i- . . , .

ons li dest, se fist ses gens armeir, et s en vont vers les Danois. Et Turpin

chevalchoit devant et porloit le baniere Charie; et Charie l'aporchoit, se le

Muii terrible baiaihe. dcst à Doou : « Vcisclii Ic socour Qui vicut. » — Ouaut Guydon, roy da-
Rollantochisl lerov . • i • .

danois. uois, voit Ics T lauchois ct Ics pauens de Vaucleir enssi venant rengies, si

fait armeir ses gens et vient contre eaux : là se corurent sus. Là oit terrible

balalhe, et ferut et ochis et abatus d'ambedois pars; mains Rollant d'An-

gleir encontrat le roy Guydon , se le ferit par teile manere qu'ilh li copat

le diestre bras; et morit là meisme, si l'ont ses gens enporteis fours del

XLa- Danois son! ochis. cstour ct out uagict vcrs Malgarnie. — Charie, Doon et Garin sont des-

quendus et sont entreis en la batalhe par teile vertul, que entres 1111 ^ font

les Danois mervelheusement recolleir arrier. Que vos diroit-ons tant de

' Pour pics, comme encore p. bll. Robastre, dont le nom semble avoir été omis dans

* Il est probable que le quatrième héros est le calcul.
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parolles? Les Danois sont desconfis, si en est mors XL"». Et Doon donnât

al Âbigant les clefs de castel , et li dest : « Sires, vos convens vos ay bien

» tenus. » Dest ly Abigant : « Vos dite veriteit, lassons chu enssi esteir,

» et en alons aux hosteis repoisier. » Ors en alons, dest Doon. » — Atant

sont rentreis en Vaucleir, et nos barons Franchois rentrent en viel palais,

où les prisonniers furent fiestoiiés. Et l'Abigant est en son palais, si at

jureit Mahon que lendemain siéront tous les Franchois pendus; puis apellat

firement son cusin, et li dest qu'ilh presist H™ hommes, et les ordinast tei-

lement que, se nuls des Franchois s'en issoit, que tantost ilh fust ochis. Et

fut enssi fait. Si furent les Franchois en leur saule enfermeis, dont Helis-

sent at asseis ploreit. Si est venue en la maison Anquetin, et alat parleir à

trau à nos barons, et leur dest le faite.

Helissent muchat en trau de mure, si alat aux barons et leur dest: La royne vim paiieir

0 • . . . Il- Franchois.

« Samgnours, ly roy at jureit que vos sereis tous pendus demain, et at

» mis II™ hommes entour vostre palais, por gardeir que vos ne li escap-

» peis. Or vos diray que vos fereis : parmy le trau vos passereis, et venreis

» en nostre palais, où vos trovereis le roy Abigant desgarni, si en fereis

» vostre profit. » — Et dest Robastre : « Taiseis, dam me, car l'Abigant et

» ses paiens passeront tous parmy ma cognie. » Puis avient que celle nuit

la femme Anquetin, par mesqueanche, ochist I petit chien nue Ancfuetin La maie femme racu-

. .
* ' ' ^ * sat les cristiens.

multamoit;si en tut corochiet, et donnât sa femme une buffe. Et celle, qui

fut une maie femme, s'en alat al matine à l'Abigant, et li dest qu'ilh estoit

trahis, car la royne avoit faite traweir le mure par son marit par où elle

alloit parleir aux cristiens; et tout chu qu'ilh avoient bresseit racusat tout,

et comment Flandrinet avoit pris baptemme, et esposeit Doon, et dormit

awec li, et comment la royne fut là herseur '

; et racusat tous les secreis aux
Franchois. — Quant l'Abigant l'oiit, si oit paour, si prist XXX honnnes et

s'en vat en la maison Anquetin, et par le trau en la saule muchat, et prist Foi sost».

Anquetin et puissoy retournât ,sa femme et sa fdhe en leur chambre trovat, L Abigammisien pn

1
. . son sa femme, sa

se les at mis tous trois enunethour. — Apres mandat tous ses hommes et leurs fiihe et Anquetin.

comptât la trahison, et puis s'avisât que, par le trau, y rat awec tout ses

gens prendre les barons en dormant. Mains ilh avient que Charle estoit à

la fenestre, se regardoit la citeit, si veit les Sarasins venir los armeis vers

' Sic^ en un mot, pour hier soir.
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l'osteit Anquetin; si appellat ses barons et dest : « Saingnours, nos estons

» ensereis clii ens, et ay veyut les paiiens entreir en le maison Anquetin. >»

LesFranchoisoniociiis — A clii mot sont vcniis III princlîcs parmi le trau, qui vinent à nos barons
ïlll™ Sarftsins.

Franchois et client, s'illi se welhent mettre en la subjeetion del roy
,
qu'illi

les lairat venir en acort à li. Nos barons dient qu'illi le penderont anchois.

Et clieaux s'en vont, si ont enssi respondut à TAbigant. Et ilh jurât Mahon
qu'ilh les penderat eaux-meismcs. Adont criât : A l'assault, et nos barons se

sont bien défendus, car ilh jettent gros calheweais, si ochicnt à fuison de

ches Sarasins, qui reclamoient Mahon : ilh ont bien ochis ilU'^ hommes,

et ilh ont à traire ochis XIIII Franchois de nos barons. — Quant Robastre

voit chu, si desquendit et vient à la porte, et l'ovrit; et les paiens vinrent

avant, qui quident ens entreir.

Robastre at ochis II' Robastrc vat sa cosnie leveir et fiert sour les paiens, et les abat à terre

plus menut que chu soit esclaidc cascon le fuyt. Et li Abigant voit chu,

se dest à ses hommes qu ilh le prendent ou ilh les f'erat tous morir. Atant

assalhent Robastre et ilh soy deffent, et at bien ochis 11*^ Saïasins; mains

al derain le covient reculeir et rcntreir en la porte, si sont awec luy ren-

Roiiani at ochis cent treis dIus dc ccut. — Et Rollaut d'Aneleir estoit sus la porte qui lassât
Sarasins. c» i i

alleir la coliche porte ^, si furent les cent Sarasins tous ochis par Rollant:

et acorurent oussi al estour Robastre, Doon
,
Turpin et les altres Fran-

chois; enssi lassèrent l'estour et l assait. — Si en oit l'Abigant grantduelhe,

et maneche sa femme et sa filhe et Anquetin qui tout chu ont bresseit. —
Et la royne estoit en palais en prison, si at esralhiet ' une planche de

planchier, si at veyut Anquetin l'aval, si l'at huchiet ; « Amis, monte chà

» sus, si moy aideras à brisier la sere de la sale. » Et chis montât et ostat

la sere de son coutel , si vient en la grant sale, se n'y trovat personne fours

que le portier. — Puis retournât à la damme et s'armât, si est aleis cloire

Anquetin escapai de |a portc par où l'Abififant et les altres dévoient ens entreir, et le fermât et
prisou et ochist le ' • ^
portier, et gardât la butat Ics clcfs cu SOU saiu: Iv porticr l'oiit, si vient avant, et quant ilh
royne tt sa hlhc. ^

> J i ...
voit Anquetin se le corit sus; mains Anquetin Tochist, puis jcttat son corps

fours aux creteais. Si voit les barons franchois qui soy estoient bien dé-

fendus, et estoient encors là; si at escript une lettre qu'ilh trahit à eaux à

' Grêle. Sclaide dans Roquefort. ' Peut-être une faute de copiste pour esracMel

- Plus haut (p. 459), les rcsteah coHches de la iiiic donne Roquefort.

porte.
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une saiet dedens l'escut del evesque Eracle, qui lantost l'at pris et luit. —
Si apellat nos barons et les dest tout chu qu'ilh avoit en la lettre, assavoir

que Flandrinete mandoit salut à Doon, et li prioit qu'ilh rompist le mure Les Franciiois om tra

'
. 111 1 • • veille mure, si ont la

entre les dois palais, se le troverat dedens. Adont ont tant tous depiqueis ' royneei Fiaudrinei
*

• • 'Il delivreit de prison.

le mure, qu'ilh y lisent I gran trau : Turpm y vient promirs, et les altres

après. Et les dammes et Anquelin vinrent à eaux, et la damme donnât les La royne donnât loiie

i/'ii l'i rt • n • I I
Iresoir del roy Abi-

clels del tresour le roy a Doon, et Ii dest : « beais lis, je toy donne la terre gamàDoon.

» et le tresoir awec, si moy délivre del roy qui moy roubat et m at tenue

» en mue deis puis sens avoir messe. »

Doon rechut le don à bon greit, et nos barons ont regardeit que li palais

estoit sour une roche séant mult fort et bien garnis; si avoit aighe corant

altour, et desus le palais avoit une volte de plonc qui esloit diherlée ^ et

estoit toute plaine d'aighe où ilh se nourissoient des bons pessons, et esloit

la maison garnie de vin , de bleis, de chare et de toutes necessiteit por

Vil ans; si ont meneit grant joie entre eaux. — Puis ont envoiet 1 evesque

Eracle à Maienche por faire venir les oust; et vinrent à Vaucleirl'an VIl*^ et L'an viioei lvi.

LVI en mois de jule, et assegarent Vaucleir, et fisent les mures par piques '

, . -ry > ... 1 , n» I
•

é !• . c • Les oust franohois as-

quasseir a terre VI verges a une lois, dont I Abigant tut près torsenneis. — segarem vaucicir.

Et les Franchois sont entreis en la vilhe tous reneiés, et les Sarasins sont LesFranchoisomgan-
^

, ,
gniet Vaucleir.

venus contre eaux, si se sont sus corus; et les barons Franchois, qui es-

toient en palais, sont desquendus. Et quant Robastre vint à la porte, si est

lanchiés entre les Sarasins eaux ochiant à tasse , et nos aullres barons oussi

ochiant fortement : là oit fort estours, mains ly plus fort fut entre Rollant

d'Angleir et le roy Abigant, corps à corps, hors de la batalhe. qui durât

asseis longement; et por l'absenche del Abigant furent les paiens desconfis

et mors. Et Robastre encachat les Sarasins, qui fuyoient fours de la citeit;

si revenoit si lasseis qu'ilh herchoit '* sa cognie après ly. — Et l'Abigant,

qui soy combatoit à Rollant, ne pot plus, si soy met al fuyr. Et Rollant en

rallat à palais, si racomptat aux barons le fait, si en orent grant joie. Et

l'Abigant s'en vat fuiant de rue à rue, et vient vers une porte por fuir

' Le sens assigné à celle expression par Ro- de plomb formait une cllerne construite avec de

rjuefort, ne convienl pas ici. Il faul plutôt lui la terre glaise, fZ?eHe en wallon,

donner celui de : frapper à coups de pics. Voir la ^ Des pics.

treizième ligne plus bas. « Traînait, Voir l'expression herchier, dans le

^ Je suppose que cela signifie que cette voûte glossaire de Jean de Stavelot.
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fours de la citeit. Là li avient grant contraire, car ilh encontrat Robastre

qui enherchoit sa cognie; et quant ilh voit l'Abigant, vers li s'envat; et

TAbigant soy wot muchier en une maison, mains Robastre l'escrie :

« Avant, sires, ilh vos convient le hardi contrefaire. Se vos voleis croire

» en Dieu, qui est vraie secrétaire, por l'amour de vostre filhe Flandri-

Lyroy de Vaucleir lui „ nctc jc VOS lara\ vivrc. » Et ilh res|)ondit que luy ne son Dieu ne
ocliis parles tran-

.
"

. .

chois et li peuple yoloicut I dcnicr. Atant le ferit Robastre de sa cosrnie, si l'ochist, et puis
desconfis. _

e> i i I

H coupât le chief et l'emportât awec li, et s'en vat le grant pas, car le

grant fain qu'ilh avoit le cachoit.

charie donnât à Ro \ |a court vicut Robastrc. où illi at trovcit tous les barons franchois,
bastre la conteil de _ ....
Pmtou por sa proif g\ jes at salwcit: et la tieste l'Abigant at presenteit à Doon, qui l'en soit

bon greit. Là li ont faite tous grant fieste, et ont chanteit et danseit;, là

fut-ilh mult prisiet de roy Charie, et li donnât por sa proieche la conteit de

Poitou, où ilh demoroit des maies gens: mains ilh les fist bien bons. Là

fîesenl grant fiestes et grant joie, I mois en repoisant.— Et si dient alcunnes

histors que ly roy Charie mandat la royne Gloriande et Garin Mabilhete:

Doon fut sangnoiir de gt puct bicu cst ' vcHteit, maius 16 uc Ic say. — Apres le mois s'en alal
Vaucleiret le relevât ^ j ^ i

de roy Charie. Gharlc ct Ics altrcs barons, par tout le royalme de Vaucleir, conquere le

paiis et faire baptisier le peuple. Et quant ilhs orent tout chu faite, et Doon

oit releveit de roy Charie la terre, si soy partirent, et ralat cascon en son
L'an VU' et Lvii. jjeu sour l'au V1I'= LVlï, en mois de may. — Et Doon demorat à Vaucleir:
Doon list de Vaucleir -o. ii- •<•' i

uneducbeii. SI cii iist Une duchict, et conquist trois journeez de pans a harasins qui

estoit entre Vaucleir et Maienche li restorée; si tenoit grant terre. Et de-

morat là Doon et Helissent et Flandrinete en grant solas, et tondis con-

Fiandrinete oit XII tis qucroit culour luv sour la lov Maliou. Et. dedens IX ans, oit XII béais fis
dedensIXans.

\ , , i-

de sa femme rlandrinete, et londat mult de belles englieses en son paiis:

et alloit sovent à Paris, et par especial quant ly roy le mandoit. — En cel

Gerre entre Franchois au muet ffi aut "uere cntrc le roy Charie de Franche et le duc Hunalde de
et Borgengnons.

.

Borgongne et son frère Gaufîer ^ duc de Bordeais: et seiit tant devant Bor-

deais qu'ilh y fondât I castel fort et beal, et oit batalhe à eauz en novembre

l'an VII*^ et LVllI, et fut li dus de Bordeais tous desconfis et pris : là fui

acordeis que ilh tenroit sa terre de roy Charie. — Adont droit là vinrent

' Nous avons déjà fréquemment rencontré,

comme ici , est employé pour esfre.

' Voilà au moins <leu.\ noms historiques : Hn-

nold et son fils Gvaifer, ducs d'Aquitaine, bien

connus dans les guerres des Carlovingiens.
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les abbassateiiis de Romme que li pape envoioit à roy Cliarle, et ly en-

voioit priier qu'illi le venist sourcoiir contre le roy de Pavie Ascidpin qui

avoit à femme la filhe Doon de Maienclie, lyqueis Asculpin estoit parfais

hérétique avec l'emperere Constantin, et gueriat mult l'engliese et le voloit

mètre en treffut. Et Cliarle le dest à Doon, anchois qu'ilh resj)ondist. Et chaiie aiat JevamPa
^

, , _ , ^ ... . vie à mandement de

Doon respondit : s'ilh estoit malvais, s en soit fait sicom de une malvais, pap''-

« car je le penderoy anchois à mes mains que dont ilh escapat. »— Adont

respondit li roy Gharle aux abbassateurs que tantoist ilh le sourcoroit, et

soy metit al chemyn, si en allât cel part- mains oussitost qu'ilh fut partis

de Bordeais, ly dus Gaufier soy rendit al roy de Castel et relevât sa terre foI. 3041».

de luy , et renoiat Dieu et devient Sarasins.
.

Et Charle vient à Pavie, le IX«' jour de may, l'an VII'^ et LÎX % et l'asegat; Lan viicctux.

mains les Lombars issirent fours, quant ly roy Charle v oit seit VI samai- charie desoonfist les

Lombars.

nés; si orent bataille ensemble, et furent les Lombars desconfîs et ly roy

Asculpin fut pris : si fut fais I acors teile qu'ilh renderoit tous les damaiges

qu'ilh avoit fait à Rommans, et de chu ilh donnât XL ploiges, et Charle

li dest se chu ne fust por l'amour de sa femme ilh Tawist pendus. — Atant

revient Charle en Acquitaine, où ilh ordinat partout evesques. abbies et 'j*'

i ' » j ' taine desevesqueset

contées del génération de Franche, et privât tous les LomI)ars qui là es- abbeiset comeis.

toient prelais : ilh y commist Hubers conte de Poitirs, Albone conte de

Lymoge, Rogier conte de Piragoire, Guyton conte d'Avergne, et plu-

seurs altres, et puis se revient en Franche. — Mains ly roy Asculpin ne

lient nient convens de chu qu'ilh avoit promis; si le commist Charle à

Doon de Maienche, qui alat à Pavie, si trovat que sa filhe estoit morte, et Doon ochisi son (iiiiast

l'avoit son maris li roy ochis, portant qu'elle li blamoit de chu qu'ilh mo-
lestoit sainte Engliese. De quoy Doon fut corochiet; se li copat le chief, si

fist dire par le royalme qu'ilh estoit mors subitement. Ilh avoit II fis, dont

Doon estoit ayon : ly anneis, qui fut roy, oit à nom Desier, chis fut roy de

Pavie: et li altre Archades, chis fut conte de Florenche. — Mains quant Les basiars de Pavie

_
' cncachont les drois

Charle fut départis, si vient li frère bastars al roy Asculpin , fis de son pere iieurs.

' Nous avons dit qu'Asculpin doit désigner

Aistulfe. Mais à l'époque de Charlemagne c'était

Désidei'ius, non Aistulfe, qui régnait sur les Lom-
bards.

- Je ne crois pas devoir insister sur les dates.

Tome II.

La chronologie du règne de Charlemagne est en-

tièrement fautive. Ainsi, en 759, date assignée

par notre chroniqueur à rexpédition d'Italie, Char-

lemagne ne devait avoir que dix-sept ans et n'avait

pas encore succédé à son père.

65
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Engoiant, qui avoit à nom Desier.^ si decachat les II fis légitimes Desier el

Arcliades; mains Charle les vengat après, enssi com vos oreis. Et les gens

de Pavie pensonl que chis baslais dewist bien faire; mains ly el sa femme
furent si malvais ambdois contre sainte Engliese, que plus ne porent. Et

Lan viicciLx. ^st Doou Ic justiclie devantdit l'an Vll'^ et LX, en mois de june. — En cel

L'cvesque FuUais ai meismes acQuist li evesque Fidcars de Liee:e tant de biens hirelables à
(juist granl bien a • _ * o
^on engiise. sq,j engliese de Liège, plus de Vlli*^ moy de spelte. — Item . l'an VII^ LXl

,

fut une grant galée et long, car ilh durât del fîesle de tous les sains jusqu'al

XXI'' jour de marche, sens relaxeir une heure, et s'aparurent tant de signes

Lan vu eiLxii. cns cstoilcs qu'ilh sembloit que ly siècle dewist defineir.— Apres, Tan VII*^

LXII, morut Helissent, la royne de Vaucleir, la mere Flandrinete. En cel

consianiin ly xc et au uiorut H papc Paulus le XIII*^ jour de mois de june, por le caleur de
VIII pape de Rom

^^^jg^. gj enscvclis à Saius-Poul à Romme, où ilh demoroit; mains pu-

sedit fut-illi translateit en l'engliese Sains-Pire. Et quant li siège oit vaqueit

XH jours, si fut fais pape Constantin, ly secons de cel nom, qui esloit de

la nation de Romme, de lais peuple, et tint le siège V ans VII mois et VI

De sains Gengueihe le jours , ct solonc Martin 1 an et I mois. — En cel an fist gran myracle sains
^*i^e duc de Borgon-

Qg,jgy|p|jg ^ estoit Ic fis Ic duc dc Rorgougue. Et avoit chis I clerc qui

le faisoit wihole de sa femme; mains quant la femme entendit les parolles

des myracles, si dest en gabant les myracles : « Se Gendulphe fait myracles,

» mon culs chant. » Et tantoist avint enssi, car, toutes les fois qu'elle par-

Dei fontaine ou ons sa- loit, sou culs chautoit. Et avoit cu Frauclie une fontaine où sains Gen-

soin^dùuêh'ë."''
'' gulphe, quant ilh visquoit, li list buteir dedens son bras, portant qu'ilh se

mescreioit de lëe, se li dest : « Rute en cel froide aighe ton bras, je vieray

» bien se tu es culpable de cel fait dont je t'enculpe. » Elle le fist volentier,

et oussiloist qu'elle mist le bras en l'aighe de la fontaine, si ardit son bras,

L an vii^et Lxiii. ct portaut fut-ilh ochis, — Item , l'an V1I"= et LXIII , commenchat une grant

^p^e'^Tilmpereic discors à Romuie entre l'emperere et le pape, portant que li emperere

Tnmii'i'êngii'se'/''^' Coustautin sortenoit Desier de Pavie à chu qu'ilh destruoit sainte Engliese;

et li pape sortenoit l'Engliese, enssi com ilh devoit, et estoient les séna-

teurs et ly peuple avvec le pape. Si avient que ly emperere mandat par mere

Johan Asculpin, roy de Hongrie, et \I fis qu'ilh avoit, tous chevaliers, el

Des wieniansjohan SOU oust qu'iUi ly vcnist aidicr. — Chis Johan avoit à femme, enssi com
Astuipm,io)dcHon

^^.^^ Florentine la filhe l'emperere Lyon Sanson, peire à l'em-

perere Constantin, sique Constantin estoit oncle des VI chevaliers de Hon-
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grie. car ilh n'en avoit plus qui posissent porteir armes; mains quant ilii

les oit tous, si furent XV fis et une filhe cuy ons appellat Beatris. qui fut Foi.soiv.

femme à Gaufrois de Dannemarelie et mere à Ogier li excellent.— Chis roy

Johans alat sorcorir à Homme son seroge à XXX"" hommes. Apres, ly em-

perere mandat Charle, le roy de Franche, dont ilh estoit oncle, frère à sa

mere: mains ilh respondit qu'ilh ly aideroit s ilh avoit droit, mains contre

droit ilh ne poroit. Et ilh avoit tort, et sortenoit les hérétiques qui des-

truoient les englieses, lesqueiles ilh devroit coregier, sique Charle n y alat

point. Si le tinrent les Romans por si proidhons et feable, qu ilh l'en ame-

rent fortement: et bien ly monstrarent nuisedit, quant temps fuit. — Atant l emperei-eConsCutin
*' 111 assejjatRomnieiiwei"

vient li emperere Constantin assegier Romme, et y seit VI mois, anchois les Hongrois.

qu'ilh fesist aultre couse que de exilhier le plat paiis. Et al derain , en mois

de décembre le XXVII'^ jour Tan deseurdit. issirent fours les Romans, et Les Romans ont othis
•> ' '

I emperere et (iL scon-

les corurent sus et les desconfirent, sique li emperere fut ochis et awec tissesgens.

mult de ses gens. Et ly roy Johan de Hongrie y perdit X"* hommes, si s'en

ralat et ses enfans awec, dont ly anneis, qui oit à nom Gorlubas, fut na-

vreis en pis et el Irieste.

Atant ont les Romans esluit Lyon le quart, qui estoit frère germain à
^•^^xnii'^'

''^

Constantin l'emperere*: mains ilh estoit contre luy en la guère, et aidoit

les Romans loialment, et régnât VH ans llll mois et XXïl jours, et solonc

Martin V ans. - Item, l'an Vlh et LXIlll, en mois d'avrilh esmut grant l a,, vu ei lxiui.

guère entre le roy Johan de Hongrie et le roy de Saxongne, mains Johans grois cl Saxongne.

estoit plus subtilh gueroier. Ilh orent bien ensemble, dedens II ans, XXI
batalhe, mains tondis fut li dus de Saxongne desconfis: et s'acordarent

al dierain par teile condition que ly roy de Hongrie oit I conteit de dus

de Saxongne qui estoit deleis Hongrie, que ons nommoit la conteit de

Mample. Et finat cel gerre en mois de iule l an VII'^ et LXV. — En cel an Lan vii-^ et lxv.

.,
t r « 1 1 t 1 1 1 • I

• • • /• ,
Del yniaige de criioili

oit grant bataille en Antyoche des juys contre les crisliens, si turent les par queiie les juys

cristiens desconfis et tous encachiés fours de la cileit. Si avient que alcuns su-Crist.

Juys entrarent en la maison de une cristiens, si troverent une yniaige

de Jhesu-Crist, laqueile ilh prisent et li fisent tant de laidurs que leurs

anlicesseures avoient fait à Jhesu-Crist, quant ilh fut mis en la crois. Et

quant ilhs orent enssi l'ymage férue, et deleidengiet par despit et dera-

' Le successeur de Constantin Copronyme fui sou lils Léon I[.
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Granlmyiacle de yiii

L'an VII'' et LXVI.

L'an Vll'^ el LXVII.

L'an VIU el LXVIII

Charle couquisi Gai

con^ne.

Fol. ÔDo

Estieneli XCI

cliiet illi ly fei irent des claux ens ses mains et en ses piés; et, après chu,

ly une prist une lanche et le ferit en son costeit, mains oussitoist qu'ilh I oit

ferul, ly sanc vermeais commenchat à degoteir de la plaie et de toutes les

altres plaies fpi'ilh avoienl faites, et, quant ilh veirent chu, si s'enfuyrentious

esmaiés. — Mains encors ne porent-ilh croire que chu fust vraie myracle,

et loulvoie ilh misent une buret desous por rechivoir le précieux sanc^ et,

encors por miés exproveir, ilh assendilarent tous les Juys qui malaides es-

toient, et les ondirent de cel sanc, et tantost ilh furent saneis etgaris. Atant

se sont convertis les Juys, et vinrent al evesque del citeit, et li racomptarent

le fait, et ilh les baptizat, et envoiat l'ymaige en Jherusalem, et mist le sanc

en une cngliese, et commenchat à celebreir cel fieste le IX« jour de mois de

novembre. — Item, 1 an \ ÎI^ IjXVI, chaiit pires oussi gros que oux, qui

conbriserent tous les teux des maisons et les arbres des bois et des jardiens,

et flastirent les bleis; s'en fut, l'année après, mult chier li temps. — En cel

an assegat Johans, li roy de Hongrie, la cileit de Assegia, qui seioit en la

conteit de Brandeborcli : si y seiit Vlli mois, puis le prist Tan et LXVfl

en mois de may. En cel an fut ly aighe si grant, qu'ilh avoit onques esleit

depuis le deluve INoé. — Item, l'an VIl^ LXVIll, s'en alat ly roy Charle à

grans gens vers le royalme de Gascongne, où li roy Lupus le ratendit à

grant visaige et le coi it sus^ anchois qu ilh awist assegiet la cileit de Strates;

mains ly roy de Gascongne fut desconfis, et sacordat por tregut rendre à

Charle tous les ans Ilil denier d argent en une burset loiié al coul d on

falcon. Et puis vient à Besenchon celebreir la heste de INoyel, et après

revint à Paris.

Item, l'an VIl*^ et LXIX assemblât li roy Charle ses oust, et s'en alat en

Austrie et vient droit en Saxongne; si assegat la cileit de Agotha, et y seiit

bien Vlli mois. Et li roy Fruscar de Saxongne mandat le roy Ogier de

Dannemarche, le roy Ector de Suaire, et Adolart le duc de Sclaves qu'ilh

venissent li faire socoure contre Charle qui venroit après. — Item, à cel

a|.e. temps regnoit à Romme com pape Estienne, le thirs de cel nom, car

Constantin esloit mors l'an VII'' et LXVIl le promier jonr de février, si fut

après luy esluys chis Estiene qui esloit de la nation de Romme. Et ly altre

' Roquefort donne rachier, cracher, qui est resté cracher dessus,

en wallon. />rac/«cr ne peut avoir d'autre sens que ^ Allusion sans doute ù l'aHairc de Roncevaux.
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dist que chu fut ly fis Heluie le jugleur. Et lient le siège VI ans VI mois

et XXVIII jours. — Item., quant li roy Charle oit tenus le siège VNI mois Lan vii eiLxx.

devant la citeit de Agolha, se vient li socour le promier jour d'aviilh

l'an Vil*' et LXX, et vinrent par mere, et le conseille ' Ogier le Danois, qui

estoit ly plus saige roy qui fust entre tous les paiens, et si estoit jovene

de XX ans. Adont soy remisent tous les oust sour mere, et alercnt ariveir

à la cileit de Gombo, sique les Franchois ne le sorent onques, car la citeit

seioit sour mere al allre costeit, et les Franchois esloient logiez à costcit

dechà; ilh arivont à terre, et vinrent tous rengiés vers l'ost des cristiens. —
Si estoit Doon de Vaucleir aleis al champs wardemaneir ^. sy les aperchuit

,

si envoyât en Foust IIII chevaliers nunchier à Chai le le fait, qui tantost list

ses gens armeir et rengier en trois batalhes : Doon menast la promiei-, et

Garin de Monelanne la 11*=. et li roy Charle la tirche: et vinrent aux champs ciiaiie at desconiis les

. 1- . •
I .1

Saïasins.

contre leurs anemis, sy les ont corut sus. La oit grant batalhe et pessanle,

là oit mult de gens d'ambdois pars ochis et navreis, là furent les Sarasins

si desconfis qu'ilh soy misent tous al fuir; mains Doon prist le roy Ogier

et le roy de Saxongne, et Garin prist le roy de Suaire et le duc de Sclaves

com prisonnières, qui tos s'acordarent à roy Charle parmi certain tregut, Charle mist ciii plu-
S6urs s3in'''"nours en

teils l'un com l'autre: assavoir que cascon d'eaux devoit envoier le jour somreguu

del Triniteit, à Paris, à la court del roy tous les ans, I blanc lévrier et

IIIl deniers d'argent en une burse loiié à coul de cesti lévrier, tant et si

longement qu'ilh tenroient la loy sarasine et non plus avant. — Enssi re- chaiieNiiiiàLiege.

vient Charle à Mes en Loheraine, où ilh célébrât Pasque cel année; et puis

revient à Liège, où ons li fist honneur. Et estoit adont venus à Liège une chaiie, quant niiviem

, ,, ••iT- 11 iT à Liège, li capille li

pisson, con apelie samon
,
qui avoit II tiestes, Il covves et II corps tous présentât i saimon a

parfais et tenoit ensemble, par une venredis en june; si costat à capitle

de Liège V sols de gros. Si le présentât à roy Charle av^ec des altres sal-

mons, bars et luches % et une cowe de vin de VI aime; si le rechuit en

grant greit, puis soy partit et s'en ralat vers Franche por Brabant. —
Item, l'an VII« et LXXI, en mois de niay le XVIIl" jour, morut l'emperere La» viicet lxxl

Lyon des fièvres, por une coronne d'on engliese qu'ilh pilhat et le mist sus Sbu^î^ert po"rîe

sa lieste, où ilh avoit des carboucles et des altres nobles pires, et tantost so™ortiesie.''

' Je doute que la phrase ne soit pas tronquée.

En tous cas, cela doit signifier qu'on suivit le con-

seil d'Oger.

^ Conduire la garde, c'est-à-dire, une troupe

pour découvrir la contrée.

^ Barbeaux et loches.
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CouslanlinliLXX.lllIe

emperere de Romme,

L an VII' et LXXll.

{ju'ilh le inist sour sa tieste, Il fièvre li prist et morut. Apres sa morl fut

esluis Constantin li VIl^ ' avvec Yrane, sa mere, car c'estoit ly fis Lyon, et

tient l'empire \il ans I mois et XII jours. — Item, l'an VII et LXXII
mandat li pape Estiene à roy Charle que ilh le vosist sourcorir contre l'em-

perere Constantin, qui avoit débat à sa mere Yrane, qui devoit regneir

awec li par élection : si estoient en discors portant que ly pape li avoit

hiameit, si avoit jureit qu'ilh le feroit de mal mort morir.

ch.iriesorcoritiepHpc. Cliarlc cscHpl à Constautiu, le fis de son oncle, qu'ilh traitiaste le sains

peire cortoisement et li laisast faire chu qu ilh devoit, on, s ilh ne le lai-

soit, ilh le destruroit de corps entirement. Et portât la lettre ly valhans

Garin de Monglane, et awec ly XXX chevaliers. Enssi s apasentat Con-

stantin l'emperere, — En cel an fut troveit en Constantinoble une lamme
de fin or cl sépulture d on homme mort, en laqueile ilh avoit escript :

C/m'sdfS nascelur ex Maria virgine et credo in eiini : c'este à dire en fran-

chois : Christe nascerat de la virge Marie et croy en li. — Item , l'an Vil" et

LXXIII, morut à Liège ly evesque Fulcaire, le XV II"' jour de mois de jule;

si fut ensevelis en la crotte del engliesc Sains-Lambers, en sarcut dont ons

avoit osteit le corps sains Floribers. — Or, avint que ly roy Charle avoit

imc cusin qu'ilh amoit grandement et estoit de son conselhe, et estoit uns

gran clers qui oit nom Agilfris de Borgongne, car ilh estoit fis à frère le

duc de Borgongne de la filhe le conte d'Avergne, Helaine. A cely donnât

Charle Tevesqueit de Liège, et escript en priant à Liège que ons le vosist

posluleir: et ilh le lisent et Charle le confirmât, si fut ly quars evesque de

Liège et régnât XXXIIII ans. — Item , l'an VII'^ et LXXIUl le VI« jour de

fevriei-, fist li emperere Constantin martyrisier le pape Estiene, et tous

cheauz qui les ymagines de Dieu adoroient et qui le mere Dieu recla-

moient, et qui les vigieles des sains voilhoient, et qui les reliques des

sains honoroient faisoit-ilh tous martyrisier; et voloit que moynes et preis-

tres et toutes gens de sainte Engliese soy mariassent, ou ilh estoient tous

martyrisiés. Et portant que li pape l'excommengnat, si fut-ilh mis à mort ^

Apres chu vacat li siège III jours, et puis fut consacreis Andriers, 1}

promier de cel nom, qui estoit cardinal de Prenestre et del nation de

Fol. 305 V».

Agilfrisli IlII'^ evesque

de Liège.

L'an VU' et LXXUll.

L'emperere Constant in

fist martyrisier le

pape Estiene , et fos

elles qui adoroient

Dieu el sa mere.

Andrian li C pape de
Romme.

' C'esl-à-dirc IV. 11 s'agit de Constantin Por-

liliirogcnètc et de sa mère Irène.

- Ces quatre derniers mots sont écrits en inter-

lignes et d'une écriture plus petite.

" C'est-à-dire : le pape, ce qui est inexact.



SUITE DU LIVRE PREMIER.

Romme de ia région del Large Voie, liqueis lient le siège XXllI ans X mois

et XXVIII jours. — Item, l'an VII^ et LXXV Gaufrois, li fis Doon de La,, viic ci lxxv.

Vaucleir ou de Maienche, avoit XVII ans d'eiage et estoit fors, puissans, ^Do^n"*^^*"*'

apers et hardis, car ilh estoit oussi gran que Doon : ilh estoit liait de

XII piés et estoit li plus béais enfes de monde, et de XX ans avoit-ilh tout

son grandeehe sens plus croistre, et chevalchoit awec son peire. — Si

avient qu'en cesti an , une jour al Triniteit, que Doon et sa femme Flandrine

estoient à Vaucleir en palais, si avoient oiit messe, et Doon commenchat

à regardeir ses enfans, dont ilh en estoit XII mult béais et tous vestis d on Des xii fis Doon.

vestiment ensemble, dont li plus jovene avoit près de IX ans, se leur dest:

« Mes enfans, welhiés moy escuteir : »

c< Enfans, dest Doon, loiet soit Dieu vos esteis mult béais; si vos prie Doon aprent les xii

1 . • ri !• • 1
enfans.

» que vos soiies curieux de Dieu servir et sainte Engliese ameir et hon-

» noreir, et fiers et orgulheux encontre les Sarasins et les trahitres, et de

>> conquere leur paiis convoilable; soiiés proidhons en la loy de Dieu,

» soiiés aux veves et aux orpheniers tous jours aidans et confortans, soies

» à tous proidlîommes débonnaire et caritable, soies aux povres larges et

» de douches parolles, soies loials et fermes et ne convoitiés mie terre des

» cristiens à conquere ne à le miene propre ne tendeis nient à avoir, car

)) chu vos feroit grant mal et vos seroit trop nuisant, et vos feroit demoreir

» en l'estable sens riens conquere. — J'ay une filhou qui porte mon nom,
» qui aurat Maienche après moy, et de Vaucleir je feray une evesqueit;

» mains soiiés preux et hardis et conquereis terre sour les Sarasins, si

)) aureis honneur et profit. » Enssi disoit Doon à ses enfans qui estoient

encors jovenes, se n'y acontent riens; mains Gaufrois, ly anneis, estoit

plus saige, si baltoit les altres quant ilh les veioit faire alcon chouse qui

ne li plaisoit mie, et les nommoit garchons, et si dest qu'ilh aurat la con-

teit après son peire. Si en at Doon oiit novelle, si dest à Gaufrois qu'ilh

n'en auroit point « car je welhe que tu conquier novelle terre, quant temps

» serat. » Enssi demorat la chouse. — Item, en cel an corut-ilh si gran Giantvem.

vent, que toutes les chemeneis par toutes les parties d'Austrie chayrent, et

se chayrent IIII citeis en mois de février en la royalme de Dannemarche.
— Item, l'an VU" et LXXVI vient Charle, roy de Franche et d'Aile- Lan viieetLxxvi.

mangue, à Liège celebreir sa Paske, et remanit l'octave à Hersta; et adont
"

fist li evesque Agilfris copiier la vie sains Lambers. — En cel an fist l'em- Persécution.
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perere Constantin tant de mais qu'ilh ne poioit pins, et par especial de

faire cristiens martyrisier. Et li pape Andrian fist une libre contre luy et

ses erreurs, por liîy retourneir al vraie foid, mains ilh lahorat en vain.
ciKnicMonquisiPavie. j^;^ ^el an li pape Andrian mandat al roy Cliarle qu'ilh le venist sourcorir

contre le roy Desier, le bastars de Pavie, qui guerioit l'engliese de Romme.
Et Charle y alat à grant gens, si assegat la citeit de Pavie qui li fut tost

rendue, car li peuple haioit le tyrant bastars, qui les 11 fis légitimes avoil

decachiet par sa malvaiseteit. Et quant la citeit fut rendue, Charle prist

ledit bastars et Joie, sa femme, si les envoiat en exilhe a Liège à l'evesque
Li rov (le Pavie fui en »•!<•• < •ii /• i- ii • .

(•\iiiie à Liese. Agiltris, OU illi morurcut, et turent ensevelis en 1 engliese d Ays. devant le

grant husserie de xhour, desous une grant piere. Adont revinrent Desier

et Archades en leur terre, et deleis cesti Desier demorat Ogier li Danois,

Lan vu et Lxxvii. quaut ilh gueriat le roy Charle. — Item, l'an VIl^ LXXVlIf l'emperres

. H avoiglat son fis l'emperere Constantin, qui ly avoit faite mult de
Lysoieiiioiiscuiatxvii griefelcit. En cel an obscurat li soleal par l'espaise de XVII jours, (}ue ilh

ne fut aparchus de nuls hommes à monde. Adont H3 ranne l'emperres soy
H>™"jeeievatsesen dobtat quc chu ne fut por le pechiet qu elle avoit fait de son fis à avoigleir,

et que grans mais ne l'en posist encor advenir, si alat les enfans de son fis

creveir les yeux, si que ilh ne li posissent alcon mal faire por leur peire;

L'an viuetLxxvîi! laqiicile Hyranne morut subitement.— item, l'an Vil*^ et LXXVîH s'avisât

DoonenvoiaisesXUen- Doou (Ic Maicnche ct saiuguour de Vaucleir qu ilh avoit XII béais fis, des-
lans deiiiandeir terre ... i • i • i

.. Chai le souries Sa- qucis H plus jovcucs clievalclioit radement et avoit d eage XIII ans, qu'ilh

les envoiroit à roy Charle por demandeir terre; si les at fait des robes par-

ties, et sus Xlî chevals les at monteis et delivreit bonnes gens et plantiveux

awec eaux, et les al envoiet à roy Charle por demandeir terre sur les paiiens.

Et se sont noblement achemyneis, tant qu ilh vinrent à Paris le merquedis

devant la Triniteit; parmy Paris s'envont tous ordineis. Et Charle li roy

estoit en son palais aux fenestres, se le monstrat al ducïurpin d'Ardenne

et demandât à cuy puet eistre celle belle conq^angnie.— Et les enfans sont

desquendus à degreis de palais, puis se sont monteis en palais. Rollant

d'Angleir est aleis à 1 encontre, si les cognul tanlost que chastoient les

frères de sa femme de remariage, si les festiat et les at meneis devant le

Les noms des XII fis Cliarlc. — Ors VOS wcllic dire los les nous des XII fis Doon et queiles
Dcon el leurs armes.

_ ...
Les'^xil fis Doon de

'^''"^'^^ portoiciit cu bataille. Ly plus anneil oit à nom Gaufrois, chis

Maien.iieiypromier porioit I cscut d'a/Auc à 1 Ivou lampant sourdenteit de ceule. Ly secon oit
lui tiautrois, le peirc l J S a •/

Oaier.
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nom Widellion, qui fut peire à duc Nalme de Beaiwier cfui fut conselhier vvidoihoniiseoonetoit
^ 1 r 1 U IIS, BuevB el Se-

al roy Charle, après chu qu'ilh oit la terre de Borgongne, et puis fut duc

de Beaiwier; et encor oit Widellion II altres fis : Buve à la barbe, et l'autre

Seguin, qui fut sire de Chisanne deleis Behangne; ches trois fis oit-illi de

Ydaine, sa femme. Chis Widelhon portât esciit d'or à I lyon rampant de geule.

Lv thirs fis oit à nom Buevon , nui fut ly plus béais chevalier de Franche, Buevon u iiis et oit

_ _ _ . , . . . . . fis Vivoiens et Magi

qui fut sires d'Aigremon, et fut peire à Viviens et Magis, qui savoit tant l'cndiameur

de la scienche de nygronianche ; chis portoit I escut de geule à 111 rouses

d'or. — Ly quars fut nomeis Aymon, qui fut duc d'Ardenne, et en fist les
^yÂr"Re'nàîI' au"'

paiens vuidier; chis portât l'escut d'azure à I lyon d'argent; chis oit IIll GuicharseiRichars.

fis : Renars, Alars, Guichars et Richars. — Et li fis fut Carneis, qui Cameis li ys ci on

conquist Escoche et prist Engleterre awec Blancheflour, la filhe de roy; et

portoit l'escut de geule à III lupars d'or passans , et oit le roy Agart de sa

femme. — Ly Vl*^ oit nom Bernart, chis fut roy de la Petit Bretanene, Beinan li vis ei ou à
I j c3 ' fis Salomon et Huge

car ilh ochist le roy Groncus et sa femme, et Flour sa filhe oit-ilh à femme :
et Bertaine et An-

'1 ' seis, roy d Kspan-

chis portât escut d'or à I lyon rampant de synable et oit 11 fis : ly un oit s^e.

nom Salmon et li altre fut Huge, peire à Jobar, et oit I filhe, que Charle

oit puis à femme, et oit nom Bertaine : de eaux II issit Anseais, qui puis

fut roy d'Espangne. — Ly VII® fut rosseals, fels et orgulheux, si oit à nom Gerartii vii'.

Gerart de Fraite, qui conquist tôt Prusse awec Rossie, mains ilh le donnât

à I sien baron qui fut nommeis Bertran
;
ly dit Gerart prist à femme Eme-

lyne, la filhe Solimant, le conte d'Avergne et de Borgongne; chis portât

l'escut d'argent à I casteal de sable. — Ly VIII*' fut Doon; chis conquist Doon iiviii», et oit

sour les Sarasins la terre de Nantuel et de Brandeborch ; chis oit grant

gerre à roy Charle, si en perdit sa terre, mains ilh prist depuis à femme
Sibilhe, le filhe le conte de Lovay, si fut conte de Lovay ; chis oit 1 fis qui

oit nom Garin, chis portât l'escut de geule aune crois d'argent. — Ly IX*' foI. sout».

fis Doon oit à nom Erchebal, qui fut hardis bons, si conquestat Portina;al Erchebai, le ix« c»
•

^
•

_ . Doon ; ses fis furent

sour les Sarasins et Genevre sour mere, et ochist le roy Aquilant, si esposat Basin et Abr».

Corbual, sa filhe; Basin, li dus de Genevre, fut son fis et Abris ly Borgen-

gnon, mains chu ne fut pais chis Abris qui conquist Beaiwier, car cely qui

conquist Beaiwier fut li fis Tybaut de Genevre qui siiet en la conteit de

Savoie : chis portât escut d'or à 1 lyon pasant à III roge labeal — Ly X«

' Lambel, terme de blason. LabicUuSj dans la basse latinité.

Tome II. 66
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ses

G:iiin ii\ ,son fis fui oi't iiom Garifi; chis conquist Normendie : son esciit fut d'or à Ili fleurs de
Ritliar sens paoïir et r-\ixTi- <• ••iir>-i r i

•

I filhe Fiorenchc. \\s de sablc. Et (12 iAalalic, sa leninie, oïl-ilh nichar sens paour, et fut dus

qui fist fondeir 1 abbie de Fesquant; et oit chis Garin une filhe qui oit nom
Florenche, qui oit à marit Renier de Genève, si en issit Olivier et Belande,

Baidesvien ly xie, son sR soreur. — Ly Xl^ fu l Baldcwieu, qui conquestat la terre de Hollande;

si oit à femme Dyane, la filhe Anseaî, conte de Flandre, et fuit puis conte

de Flandre; si en oit une fis qui oit à nom Widelhon. et Ogier le fist pui-

sedit roy de Samarie : chis portât armes escargeleez d argent et de geule.

uin li xHMis, et — Ly XI1« fis oit nom Seauin, et mult l'amat ly roy Charle: chis, par le
.es fis Hugulins et ^

J J •> ^ l

Gerars et Beiange. conscntcment de roy Charle, conquestat la royalme de Bordeauz sour Ge-

ronde, dont ly roy, qui s'avoit rendul à roy de Castel, estoit novellement

mors; et son fis Hoquereis estoit venus à terre, Seguin li coupai la tiesle et

prist Rodas, sa filhe, à femme; si en issirent Hugulins et Gerars et une

filhe qui oit à nom Belange. Chis portât 1 escut d'argent à I lyon de geule

Lesdevaiiiditesxuiis seuieil de rouses de sable. — Ches furent les XH fis Doon de Vaucleir; si
Doon pailent a roy

, ...
chaiieetdemandent sout vcuus dcvant Ic roy Cliarlc et se sont tous engennelhiës, fours soue-
lene, et ly roy les at

. .

donneit asseis. mcut Gcrart de rraite qui estoit si orgulheux que trop; s'en valit pies en la

fien, enssi com vos oreis chi après. — Gaufrois ly anneis parlât, et saluât

promier le roy Charle de part Doon son peire mult cortoisement, et puis

ly dest que son peire le avoit là envoiet, affin que le jour de la Trinileit

fust fait clievaiier par le roy, « et après nos donneis heretaiges et terres sor

» les Sarasins, que nos yrons conquesteir, car jureit at nostre peire que jà

» ne tenrans de sien por 11 denier. » Ly roy en rist et les at leveis sus, en

regardant Gerart qui estoit demureis lot droit stesant. — Tout en riant at

dit ly roy : « iS'aiiés dobte, vos aureis des paiis asseis, se Dieu plaist et

^) moy garde de mal , car à vos Gaufrois je vos donne Rochebrune où les

)) paiens sont riches , et de mes hommes areis LX™ armeis et H'' mars dont

» vos paiereis vos frais; et cascon de vos frères aurat une citeit. )> « Sires,

» dest Gaufrois, c'est pau donneir à mes frères; ilh les covient avoir cas-

» cons ortant de moy, si que cascon soit roy ou duc, ou allrement ne pri-

» serons mie vos dons, car nos volons avoir terre solonc la grandeche de

» nostre sanc et de nostre estât. » Charle le roy l'entendit, s'en at forte-

ment ris, car li response Gaufrois li plaisit mult bien; car ly roy avoit chu

GoTari Kspoi.i le ny dit por vcioir qu'ilh responderoit. — Mains Gerart s'envint devant le roy

et li desl : « Sires roy, de nostre linage qui est ly plus grans et li plus

» noble de njonde teneis pou, quant vos nos faites dons de teiles valeur;
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» nous fiimmes foiix quant venymes chi clemandeir chu à vos où vos n'aveis

» riens, ains sont paiens et Sarasins, nos les fuissions bien aleis conquere

» sens vos. » Cliarie l'entent, si en oit erant joie et ffran solas. — Charle C'^Je abandonai aux
^ o .1 D enlans Dooii loiil In

le roy apellat per grant doucheur tous les dis enfans, et dest : « Gentils

» vassals et mes béais fis et cusiens, les miedre de monde esteis à chi temps

» estrais de roy et d'emperere, je vos habandonne toute le monde où ons

» ne croit Dieu, se conquereis tout chu que vos poieis et le teneis; je le

» vos donne par bonne et lie volenteit. Ameis-vos Tune l'autre, si aureis

» grant forche de mettre paiens en servaige. » Cheaux l'entendent, se li

chient aux pies, fours seulement Gerart. — Mains li roy les fist leveir sus,
l ' J ^ Doon tous chevaliers.

et à jour del Triniteit les fist tous chevaliers et les donnât des béais jowals,

et maiement ilh donnât à Widelhon, ly anneit après Gaufrois, Yde le filhe

le roy de Beawier, sa cusine, à femme, et en fist les noiches: si en oit
^«'^07 1-.

Nalmon dedens cel an meismes. Et li priât que par chu ne laisast mie à

conquere sour les Sarasins , non obstant qu'ilh avoit Beawier ; et les donnât

LX™ hommes et I1I<= mars d'or por conquere leur terres, et les dest qu'ilh

fussent conquerans ensemble sens départir. Apres soy partirent par le

congiet de roy, et n'arestarent se revinrent à Vaucleir; si ont tout chu

racompteit à Doon, leur pere, qui s'aparelhat et mandat à Paris LX""

hommes, si que dedens les Ilii ans ilh soy misent al conquere, enssi com
vos oreis. — Item, l'an \\h et LXXIX en mois de june, avoit en Antyoche Lan vii<: et lxxix.

des Juys qui estoient baptiziés; si soy en repentoient de chu qu'ilh estoient

baptiziés, et commencherent à ochire les ciistiens. Si avient que le sanc

qu'ilh avoient mis en l'engliese, qui degoteis estoit del ymaige qu'ilh avoient ^yam'^m^yra'ck.^''

'

crucifiiet le temps devant enssi com dit est, soy levât en l'aire et soy partit

del engliese; si s'en alat en l'isle d'Anfax qui est entre Ynde et paradis ter-

restre, et là le prist une serpent et l'enfoiit en terre, et là le gardât jusques

al temps que je vos diray chi-apres.— En l'an VII<= et LXXX envoiat li roy ^ ^n vir ei lxxx.

Charle Rollant d'Angleir à LX™ hommes et III^ mars d'or vers Vaucleir;

si passont à Warmaise où ilh encontrarent cent"! Saynes qui venoient de

gueroier les Frisons, si avoient fait leur chouses à leur volenteit.

Ces Saynes corurent sus nos Franchois, mains ilh furent desconfis, si
'^«<^»n''*'' f'"

') T ' Saynes.

fuirent en une castel que ons nomoit Erelburge '. Et les Franchois l'assege-

' Ehresburg. Ce château fut en effet détruit contre les Saxons,

par Charlemagnc, dans sa première campagne
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rent et fut tantost pris, et prisent ens une ydolle que ons nommoit Emul-

siini ' qui après à Voisarani une flu d'aiglie ^ ilh vient, et là rendoit response

que les Franchois, qui avoient là les Saynes conquis, conqueroient plus

grant honneur temprement. — Rollant d'Angleir niist ses gens ensemble et

s'en allât avant; et les Saynes les laissent aleir, et cheaux retournont en Frise

xiijorenecheaisenca et le dcstrurent plus qu'cu devant. Et l'engliese Sains-Bonifache, evesque de
I liaient les Sarasiiis.

, •iii i -iii vu- i
-

Maienche, un le vorent ardre, quant ilh les aparurent Ail jovenecneais qui

défendirent le feux et encacharent les Saynes si eliisdeis ^ qu'ilh soy misent

al fuir, qu'ilh n'y oit nuls si hardis qui fust là troveis qui oisast faire visaige.

L'anVH'iin«'eti. Enssi so}^ départirent.— Item, l'an Vll*^ llil"" et I soy départirent les oust le

Les terres que les en dus dc Vauclcir et dc ses cnfaus * et alerent conquere mult de paiis, plus
fansdeMaiencIiecon-

r i • -ii
quiseni. por myracle que por lorche % toutes les terres que vos oreis, car dh con-

quisent toutes leurs conquestes dedens llll ans. Et tout promier ilhs ale-

rent à la pluslongaines et qui esloit donneit al anneis fis : c'estoit à la terre de

Rochebrune, qui siiet à II journeez près de Saxongne. Et si at une altre

Rochebrune deleis Meques, en la terre d'oultre mere. Ilh y at des hystoires

qui dient que c'este l'une et l'autre, mains je croie que che soit cel desous

Saxongne. Là sont-ilh venus assegier la citeit de Rochebrune, qui estoit

mult forte, et durât li siège IIII mois; et puis issirent fours de la citeit, si

orent batalhe aux Franchois, mains ilh furent desconfis. — Là fiest Dieu

LesSarasinsdeRoche- graut myrocle, Car ilhs criarent tous à une vois que ons leur donnaste
brune furent tous

, o- i i • i «m • i r» • • i
baptiziés. Daptemme. oi les baplizat Lracle, ly evesque de Maienche. Puis conquisent

toute le paiis, où ilh avoit VII citeis et X casteals; puis alerent à Doi-

bongne, mains elle fut tantost conquestée, car elle estoit asseis près de

Beaiwier. Que vos diroy une si long sermon? Ilhs conquisent toutes les

terres desus declareez, dedens llll ans, et soy mariarent enssi corn dit est.

L'aiivii«iiii"ctu. Si tient Gaufrois Rochebrune Xans, enssi que vos oreis. — Item, l'an VII

Degranvens. IIIl^'' ct II fut unc vcus si gi'aus , cu luois dc Septembre, qu'ilh sembloit

qu'ilh tonast bien fort, et abatit le grosse thour de castel de Huy et toutes

' On ne l econnaît pas aisément ici le temple

où se trouvait l'idole nationale, à laquelle les

Saxons avaient donné le nom A'Irmen-Suulc.

' Le Weser. Il doit y avoir là quelque mot omis

ou mal copié.

^ Épouvantés. Verbe formé sans doute de his-

dcur, fraycui', épouvante.

* Pour : les enfants du duc de Vaucleir (Doon)

se partagèrent les armées de leur père, et allè-

rent, etc.

11 doit manquer ici le verbe gagnèrent, ou

quelque autre semblable.
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les chemeneez qui esf oient à Huy ; et oussi fist mult grant damaige à Licgc.

— Item, l'an VIÎc mi^x qI jjj ^ \q secon jour de jule, morut Constantin \y «ycheforu^ empeieie

emperere, qui estoit avoigle; si fut après luy csluys INycheforus
,
lyqueis

régnât IIll ans III mois et VI jours, et solonc Martin IX ans. A cuy temps

tout ly empire d'Orient alat à nient, et si n'obéirent plus à l'empire de

Romme. Chis emperere fut une meschans avaritieux et n'estoit point clie-

valereux. — En cel an ly roy Johans Willienbron de Hongrie, qui fut Ly io> de Hongiic
•I 'I

, awee ses XV fis oïl

mult gentils et chevalereux, oit guère al roy de Suaire, et assemblât ses gerrcàroy de Suaire.

oust, luy et ses XV fis, jusques à le summe de LX"* hommes; si oit batalhe foI. so-v.

à roy de Suaire et l'ochist et desconfîst ses gens, el conquestat tout son

paiis, se le donnât Gorlebas, son anneit fis. — Item, l'an VII'' IIlI"'' et IlII Lan viMiu^etuii
• /-I l . 1 • • 1 !• 1 • • !• " P''P'^ envoiat H

envoiat Charle, le roy de Franche, à pape Andriain qu dh h plaisist h «jrps sains à roy

envoier des reliques por mettre en Allemangne. Et li pape li envoiat

Il corps sains, assavoir sains Gordiain el Epymachi '. — Item, l'an VI I*^ Lan vii'=nii"eiv
'

_ _ . . lut I grantconeiel à

IlII'"' et V orent les Xtî prinches et fis Doon de Maienche faite et acomplie constaminobie et .t

^ _ _
' Pionirae.

leur conqueste, si en rendirent à Dieu grasce. — En cel an meismes fut

celebreis I sene ou I concielhe de IÎI«= evesques en Constantinoble par le

pape Adrian; et tantoist après ilh célébrât I altre à Romme en queile ilh

oit G et LIIII evesques, sens les abbeis et les prelais religieux: et là donnât iihfutdonneiiàcharie
i ' r c5 ' poioird eslirelepape

li pape à Charle, le roy de Franche, et le conciel awec luy, le poioir del archevesques
^ •! I J I V yeslurcsenleurpaiis.

ordineir et eslire le pape, se les cardinals estoient en débat, et les arche-

vesques, por leurs singulers provinches, vestures constitueir; etanathema-

tizat tous cheauz qui seroienl rebelles à cesli decreit. Et s'en furent faites

bulles, lesqueiles furent envoies à roy Charle. — Item, l'an VIF IIIl"* et Lan vimiii» et vi

1?1 ••kl- • 1 11
estoit Aquilinus, ii

VI estoit en grant auctoriteit Aquilinus % qui fut I valhans clers et de erant maistre le roy char-
°

. ,
^ * ^ le, et fut evesque

engien, et lut nationeit dEngleterre et 1 noble philosophe et honeste, de sains-Martin à

lyqueis fut maistre à roy Charle de Franche, qui l'instruit' en la scienche

des artes libérais; lyqueis Charle li donnât et ly commist l'engliese de

Sains-Martin à Thour à governeir. — En ledit engliese de Thour avoit des Desmoynesde sains-

noires moynes, qui avoient si obliet leur règle, que ilh vestioient draps de ochirem.

soie et leurs soleirs portoient doreis, et estoient si vaques' qu'ilh pren-

doient tous leurs solas et repoise en luxure; tant que une fois veit I des

' Gordien et Épimaque.

' Alcuin.

* Qu'il instruisit.

* Pour vagabonds, libertins, débauchés.

' Vit.
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1110} nés, qui estoit de bonne vie, II angles ' entreir en dorloiie qui lous les

moynes eslindirent et ocliirent, excepteit celuy qui les veioit; et les priât

tantosl nieicliis, en disant qu'illi voloit faire la droite règle, et faire pe-

nanclie de chu qu'illi avoit oyut compangnie awec les malvais qui mors

estoient, lequeis le obicient \ Et chu avient à cheli temps. Et portant Charle

en fist abbeis son maistre Âquilinus, qui refourmat l'abbie en grant sancti-

teit, et menât une saincte vie, et renfourmat mult d'englieses tant en ladit

citeit com defours, et fiste refaire les mures de la citeit qui estoient tous

Charle impeirat à pape dcsros et abatus. — En ccl an inipetrat li roy Charle al pape que les estudes
le slude de Paris à , . , • < • , , i ,

•
i i -

chi temps. des scienches, enssi quilh estoient transiatcis fie Greche a nomme, tus-

sent translateeis de Romme à Paris. Et ly pape le concédât. En cel an

morut la roy ne de Franche Gloriande, la filhe le roy d'Espangne, et les

dois enfans qu elle avoit de ' Charle et Pépin, donne epidimie qui coroit à

Charle soy remariai à cel temps. Mains ly roy Charle soy remariât à une allre Gloriande, qui

estoit mult belle danime et fut la filhe le roy de Sibilhe en Espangne. Les

croniques Vincent et des altres dient que ceste seconde femme fut nommée
LanViiciiH^ctvn. Emicgart — Item, l'an VI1« 1111"'' et VII fist une graiU galëe qui durât
Grant gaiec.

bicn lîl mois scus rclaicr , si vient bien à point à peuple, car ilh fist le

MichieiemperereLxxvi. mortoir estancliicr '\ — En cel an, le VIII*' jour d'octenibre, morut ly enipe-

rere Nycheforus; si fut après esluis et coronets Mycliiel ly promier de cel

Hongrois conquisent nouî . ct rcffiiat VI aus VI uiols ct XXV îours. — Eu ccl an ly roy de Hon-
multdepaiis. , '

°
• iitii

grie awec ses XV iis conquesiarent une grant partie d Alleniangne, et le

misent en le tregut al roy Charle de Franche, car riens ne poioit durcir

contre eaux : ilh conquisent del fins de Danowe " jusques à flus de Rien et

L'anviicnii^eiviii. jusqu'à flus de Sale, qui départ Tlioringe ct Sorachez — Item, l'an VIF
LyducGaiifroisatdes- IlII"" ct VIII oit grant bataille en avvoust entre Gaufroit, le duc de Roche-

brune, et le roy de Saxongne; si fut ly roy de Saxongne desconfis. Cliis roy

de Saxongne soy défendit mult bien contre le roy Charle, enssi que vos

' Deux anges.

^ C'est-à-dire que les auges le lui reprochaient?

^ Ce de doit être de trop, et il faut supposer

que le ehroniqueur a voulu dire que Gloriande

mourut avec deux de ses enfants : Charles et

Pépin. Plus loin (p. 529) on lui en donne trois :

Chariot, Pipin et Loijs.

'• Pour Hildegarde, qui devint la femme de Char-

lemagne quand il eut répudié la fille du dernier

roi des Lombards.

^ La mortalité cesser.

" Danube.

' Thuringe ct Sorau (?), seigneurie saxonne,

sur les confins de la Lusace.
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oreis chi-apres, el tout par le forche de son paiis et des fortes citeis et cas-

teals dont ilh avoit à grant planteit; mains quant ilh venoicnt en batalhe,

si estoient les Saynes plus sovent desconfis qu'ilh n'awissent victoir, et rc-

muchoient en leurs fortereches que ons ne poioit avoir al seioir devant. —
En cel an conquestat Doon la terre de Pictaine, et oehist le duc Loquars et

desconfist ses gens, et là en fut ochis XX!™. — Item, Tan VU*' 1111"'' et IX Lan viicmi»etix.

en mois de june, fist une tonoir si fort par III jours si terriblement sens Tembic orage.

cesseir, que les gens estoient tous assurdis, et degastat tout le paiis de

Lombardie. En cel an en mois de septembre, fist si grant mut de terre que siuide terre.

les gens chaioient aval les voies; et aparurent mult de signes en chiel. —
En cel an en mois de décembre, fut oiie une vois à Romme et oussi à Paris unevoisdestàRomme:

' <i Ciiarlc, prens I ém-

et à Mes en Lholieraine le XXlIle jour tout à une heure : « Chaile, roy de pire des Romains. »

» Austrie et de Neustrie, prens l'empire des Romans qui est liene. » Celle

vois fut oiie à mult de sulïisans hommes et enregistrée. Et quant la chouse

fut diffamée, si trovat-ons les III registre d on heure, d on jour et en Ilî lis.

— Item, l'an Vll*^ et XC. le jour del Trinileit, fut celle vois oiie à heure Lanvii eixc.

^

'

, . Grant niy racle, com-

de grant messe, à Romme, en la capelle l empeiere Mychiel et cnlacapelle ment charie fui em
.

•
. ,

perere de Romme.
des sénateurs et oussi en la capelle de pape, disant : « D'huy en IIII ans

» serat Charie ly gran emperere coroneis des Romains, et serat ly miedre

» de tous les empereres qui ont esteit devant luy et qui vinront après, et

)) regnerat plus c'onques ne régnât nuls. » Et ne fut ceste vois oiie mie

altrepart tant com à ceste fois, enssi corn Sergius le pape, le secon de cel

nom, le racompte en ses croniques et que vos oreis chi-apres, car à chesti

temps n'estoit mie encors neis. — Item, l'an VII<= XCl s'en alat ly roy charie s en aiiat en ai-

T, , -111 lemangne a grant gens

Charie en Allemf>ngne à grant gens, et Doon de Maienche, et ly roy de à €«> hommes.

Hongrie, et Xllll de ses fis, car ly XV" avoit lassiet les armes; se li avoit

ly roy Charie impetreit al pape Andiiain l'archevesqueit de Colongne,

et demoroit à Romme à cel temps deleis le pape, et fut puis cardinal de

Hostie et pape après, enssi com vos oreis chi-apres. Tous ches oust se sont

férus ensemble, si oit bien C™ hommes; et les avoit li roy Charie asseni-

bleis por destruire une manere de gens qui estoit venue demoreir en

Pannonie, qui soy nommoient les Huens restaureis '. — Et quant ly roy

Charie vient à Warmase, si regardât ses gens et en fist dois parchons : si

' C'est-à-dire : les Avares.
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cargat l'une à Johans Asculpin, roy de Hongrie, et à Doon de Maienche

et à ses H enfans Gaufrois et Widelhon; et l'autre part prist-ilh en sa part,

et awec luy Kollant d'Angleir, Baldewin de Flandre et Bueve de Aigre-

chavieai en Pannonie mout. — Puis Ordinal (lu illi fist Que H parchou le roy de Hongrie s'en alat
ochis XL» hons res- • . i i , i »
loreis. vers Aqudoine costiant le Danube, et le sene part par decost ^ d Austrie

desquendant et venant à flu de Anesen ' qui fait bonnes à Pannonie, por

eauz encloure; et les encloirent devant et derier teilenient qu'ilh en fut

mors XL™ hommes, et les aultres s'enfuirent et les cachât jusques à flu de

Raba *
: là ne pot-ilh passeir, si revient par Sabarie \ — Item, en cel an ly

roy Charle alat à Ratebonne, une citeit en Allemangne, demoreir de nati-

Lan vi^ et xcii. vitcit Jhcsu-Crist jusques après Pasque après ensiwant, assavoir l'an Vil'-'

^ oi^rt'' FTsTradT^
XCII

:,
si avoit lassict sa III^ femme à Paris, qui estoit nommée Fastrade,

laqueile Fastrade estoit si felle et si crueuse que Charle ne poioit esteir

deleis lée. Parquen Pipin, le fis bastars Geffunde, et des altres chevaliers

awec ly lisent une conspiration contre le roy, parquen Turpin, ly dus

^3î'redies'^qu"Gsent
^ Ardcnuc, qui à PaHs estoit demoreis por le roy, quant ilh soit chu, si

[rroy ch u"e
prist Pipiu ct le metlit en chartre en Tengliese deSains-Den:s, et des altres

en fist une partie pendre et l'autre partie decolleir. — Item, ly roy Charle

oit conselhe à ses barons comment ilh poroit nagier de flu Danowe en flu

del Riens; si oit conselhe qu'ilh feroit faire une fosse que ons nom encore,

entres les riviers de Radanche et Altimoine", profunde, et y prenderoit tant

d'aighe que les naves poroient aleir securement del Danowe en le Riens, et

del Riens en le Danowe. — Et chesti ovrage fut laboreit fort, et fut faite

l'escore ' de II"™ passe de long et de H'' passe de large; mains chu fut une

vaine chouse, car por les ploives elles lis qui estoient tous plains de palus

et de croliches li ovrage ne se pot parfaire; et, enssi que Charle estoit là , ilh

ly fut nunchiet par Turpin, qui tenoit son lieu à Paris, qu'ilh revenist por

certains causes. Si revient et fist sa Pasque à Franquevort, et avoit fait sa

Li pape condempnai Chaudelcur cu la citcit Herbibolle \— En cel an fist li pape Andriain I con-
I evesque relu en r l

ronciel de Romme.

' Pour sienne. * La Rcdnitz et l'Altmûhl, en latin : Radanlia

' Du côté. et A Imonus.

* L'Ens. ' Le lit du canal. Sans doute le même mot écrit

* Le Raab. escors par Roquefort, qui lui assigne la significa-

' La ville hongroise de Stein, en latin : Colonia lion de : .fcin, giron.

ClandUi Sabaria. * Wurzbourg, en latin: l/crbipolis.
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ciel à Roainie, où ilh condempnat Tevesque Félix por ses lieresies, qui

disoit : « Jhesu-Grist est I fis aiïilhiés solonc le chair. » Eu cel an morut foi-^osv».

Fastrade , la royne de Franche , à Sains-Aibain à Maienche; si fut là ense-

velie, car elle aloit vers le roy, et li roy Charte revenoit par une altre voie.

— En cel an fut fais Lyon, ly hs le roy de Hongrie, cardinals de Hostie. —
Gharle roy soy remariât, et, portant qu'ilh oit tant de femmes et de tant

^%J^^''l^'f^oyaZ\T

de maneres d'enfans, si vos vorons chi une partie deviseir les femmes et les

enfans qu'ilh oit. Charle fut, enssi com je vos ay dit deseur , en Espangne,

quant ilh servit le lov Galaffre; si en amenât Gloriande, sa filhe % dont ilh Gioriandeoii chariot,
T ."^

. . . .
PIpinetLoys.

oit I Cliarlot et I Pipin et I Loys; mains ilhs morurent tous anchois leur

mere. — Et après oit ly roy Charle une altre femme, qui oit à nom Glo- Ermegait,ia H^fem-
'

, .
'

. . ""^5 f]"' 0'' Chariot,

riande ou Ermegart, filhe à roy de Sezilhe, en Espangne, dont ilh oit ripin et Loihaire.

Chariot, Pipin et Lothaire; mains ilh morurent tous anchois leur mere. —
Apres ly roy Charle oit à femme Fastrade qui fut d'AIIemanene, filhe al Fastrade, le iii«, qui

l J J .... ... . oit Chariot , Cloveis

roy de Suare % de laqueile ilh oit Chariot, qui ochist Baldewinet, le fis et Pipin, des fiiues

1 /~w • 1 • • • /-M • r»- • Ruchde, Bertc et

bastars Ogier le Danois; et si en oit Cloveis et Pipin : cheaux deux moru- Gisic.

rent temprement. Et si en oit III filhes : Ruchde, Berte et Gisle % qui furent

mult belles. — Ouant Fastrade fut mort, si prist Charle à femme Lucarde, Lugarde, le mis qui

^ . ... . . oitLoliiersetChilde-

filhe à roy d'Osteriche, dont ilh oit II fis, Lohiers et Childebers, et si en bers,iesfiihesTheo-

^
'

. . ,
^ dora , Belaide, He-

oit V filhes : Theodora, Belaide, Helisent. Hiltrude et Brutulde. — Apres >'sent, HiUrude et

• /-Il I
> • /I r- '

'

• • •
Brutulde.

Oit Charle à femme Gersunde, filhe à roy de Frise Salhadins, de laqueile Gersunde,iev , etoit

ilh oit I filhe
,
qui oit à nom Adaltrude. — Et puis si oit à femme Sibilhe,

sibiihe ieVi=,etcnoit

la filhe Richar, l'emperere de Constantinoble, de laqueile ilh oit Loys et Bei!ie,*'sibnhrÀia-

Lohier, et si en oit IIH filhes : Berte, Sibilhe, Alatrach et Geile ^ — Apres t^-^^»» k ceiie:

ly roy Charle oit III concubines en son visquant et nient plus : assavoir charie oit ui concu-

Geffonde, qui estoit filhe à roy de Saxongne, qui tant estoit belle que enoitPipinciAd'ei-

nulle plus belle ons ne posist veioir, et se le robarent '-^ ses barons de faire

despit à son peire; et oit de lée Pipin, cuy Charle fist roy de Lombardie

chi-apres; mains ilh morut temprement, si que Charle refist roy de Pavie

Bertran, le fis chesti Pipin; et s'en oit I filhe qui oit nom Adeltrude. —

' La fille du roi GalalFre.

- Elle était fille d'un comte austrasien nommé
Rudolf.

' Rotlirude, Berthe et Gisèle.

' On ne prête qu'aux riches, dit le proverbe.

Tome II.

Notre chroniqueur l'applique en donnant à Char-

leniagne plus d'enfants et de femmes qu'il n'en

eut réellement.

^ Pour roverent, prièrent.

67
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Kegtne, le Ile, ei en L'aulie concubine oit nom Reeene, qui fut mere al conte d'Achoire. et
oit Hugone, Droglie,

_ _ .

Heicbninde ei Al- Di'oghe qui fut cvcsquc de Mes en Loheraine, el II fdlics, Halebrunde et

Lu tirclie, Andelidrc, Afïlide. — Et la tirche concubine oit nom Andeiindre, qui fut mere à

Tc'îiariot."'°
' ' Theoderich et Chariot.— Ilh sont alcunnes hystoires qui dient que Charle

oit à femme Hildegarde la lilhe le roy Desier de Pavie, mains ilh le re-

fusât après une an. — Tous ches entons fis et filhes, si avant qu ilh demo-
ront en vie, les mariât ly roy Charle ou les metlit en religion, solonc chu

que ly cuer les trahoit, et les fis donnat-ilh armes et chevals et grant

Chai le ne lassai en vie scugnoric et uoblcs fcmmcs, et combien qu'ilh avvist des enfans asseis, ilh

Herie"^
"^'"'^

viscat tant que, quant ilh morut, ilh ne lassât en vie que II fis et I filhe :

che furent Loys et Lohier , et la filhe fut Berte, qui fut recluse à Viseit

sour Mouse, enssi com vos oreis. — Et oussi Pipin, son fis baslars ^ quant

ilh fut mors, ilh laisat I fis, qui oit nom Berlrant, et V filhes desqueiles

Charle fist enssi com de ses propres enfans : et ch'estoit chis Pipin qui fut

mis à Sains-Denys en prison por le conspiration de laqueile nos avons

desus fait mention; mains Charle le lasat fours et li pardonnât. — En cel

Douii desconlisl le paiis an 01 t balalhe Doon de Maienchc à Dolavans, le roy de Saxongne, devant

le castel de ïulfesten, asseis près de la citeit de Maienche l evesqueit, de

costé la rivière de Moiemont si le depouplat tout et li ochist X'" hommes.

L'an vil et xciii — Item, Fan VIi*= XCIH Lyon, le fis le roy de Hongrie, qui estoit car-

dinal de Hostie procuroit fortement à chu que, se ly empiie vaquoit, que

Charle le roy de Franche fust emperere csluis, et s'en parlât à pape An-

driain, qui en chu soy consentoit tout entirement, et le procuroit oussi

fort li pape que li cardinal Lyon entres les sénateurs et les barons. — Et

alcunnes hystoirs dient que Lyon estoit pape, quant Charle fut fais empe-

rere *, mains non estoit encors en III ans là après; mains ilh est bien voirs

' Nous disons plus haut, dans une note (p. 326), le Débonnaire qui lui succéda, et que le Lohier,

que Hildegarde est effectivement le nom d'une des signalé dans ce passage, ne peut être que Lolhaire,

femmes de Charlcmagiie; niais, loin d'être la fille fils aîné du nouvel empereur. Quant à Pépin,

du roi Desiderius, c'est elle, au contraire, qui c'était encore, non un bâlard, mais le second des

succéda à cette première épouse du grand cmpe- fils légitimes. Au conlraire, son successeur en

reur d'Occident. Italie, Bernard, non Bertrand, est qualifié de fils

- Impossible de redresser toutes les erreurs de illégitime.

Jean d'Outremeuse relativement à Cliarleniagne. " Cela ne peut indiquer que le Mein.

Nous ferons toutefois remarquer ici qu'à sa mort * C'est bien effectivement Léon 111 qui pro-

ce grand prince ne laissa qu'un fils légitime, Louis clama Charlemagne empereur en 800.
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que li pape ne fesist mie alcuns teils fais, se li conseille de Lyon n'y fnst

tant por l'amour de son grant sanc et nobiliteit que la reverenche de sa

clergerie, qui esloit si grans lheo[lo]giens et cardinal de Hostie, qui est li Foi. 3091°.

soverains de ious les cardinals. — Tant fut procureit dechà et delà, que li

emperereMychiel morutsour l'an VI^ XGIIII, le jour del Invention Sainte- Lanviicet xciiii.

Crois, qui est le 111*^ jour de may; mains Lyon deHongrie, dont j'ay parleit

desus, del consentement et faveur des sénateurs et de pape et cardinals ilh
^^^char^'^utui 'venisi

mandat Cliarle, le roy de Franche, qui fis estoit de son antain, qu'ilh tantost a Romme.

venist tanlost à Romme.
Quant ly cardinal Lyon de Hongrie veit que l'emperere Mychiel estoit

mult malaide, ilh mandat le roy Charle qu'ilh venist tantost à Romme, car

les maistres phisechiens ly avoient dit secrëement qu'ilh moroit de cel

maladie. Et quant li roy Charle oiit les novelles, ilh s'aparelhat et s'en alal

noblement vers Romme, se vient là en avrilh; dont li emperere morut le

lil^ jour de may après sa venue, enssi com ilh alast en peregrinage, et
^'ies'engUses"deRo^^^^

visentat devoltement toutes les englieses de Romme, et soy confessât sus

la tumbe sains Pire. — Là fut li roy Charle fîestoiet et honnoreis de pape,

cardinals et des sénateurs, et li presentont mult de nobles joweals. — Et

prêchât et demonstratli pape Andriain, une jour tout, de roy Charle cornent

les Romains estoient mult obligiës à li de beaux servieches qui avoit fait à

i'engliese et à toute la citeit de Romme contre l'emperere Constantin, qui

son cusien estoit, et encontre le roy de Pavie, cuy ilh avoit envoiet en

exilhe; et estoit chu le jour del Sainte-Crois , à heure de messe. Et à cel

heure meismes morut Mychiel li emperere, si que la novelle en vient là à

sermon entres les sénateurs, qui le manifeslarent tantost. — Si que li

peuple à une vois se vat escrieir : « Vive, vive li roy de Franche invic-

» tueux, et soit nostre emperere tres-victorieux. » Et tantoist après le

sermon fut mis la journée del élection al jour del Ascension, qui venoit

dedens VIII jours là après. A laqueile journée fut esluis Charle, roy de Cha^ie roy de Frau-
' 1 J T J elle, tut esluis et co-

Franche, à emperere de Romme; et le jour de la Triniteit après fut-ilh rondes
j.
emperere de

coroneis et mis le sceptre en la main, et fut apelleis emperere et Auguste-

Cesar; lyqueis tient sa court et sa fieste noblement et richement, sicom

ilh afferoit à luy. — Ly roy Charle régnât LXXVIII ans ' IX mois et XXIX

' N'y fiist favorable? été difficile d'en régner 78.

' Charlemagne étant mort à 7i ans, il lui eût
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jours., et solonc Vincent ilh ne fut emperere que XIII ans, et solonc Martin

ilh fut emperere XLVII ans 1 mois et lllï jours. Et dist 3îartin qu'ilh fut

coroneis l'an Vlll'= et XVII et régnât XLVII ans; che sont VIIl^ LXIlil que

la daule estoit quant ilh morut. Et li pape Sergius, qui fut li VIl"^ après

Andriain., dist en ses croniques qu'ilh fut roy de Franche et d'Allemangne

XLII ans, anchois qu'ilh fust emperere, et si régnât encors après LXXVIII

ans; et enssi estoit li daute
,
quant ilh morut, VllI"^ et LXXII ans ^ — Je

croy que ons ne soloit mie mettre en escript les daules, enssi com ons faite

maintenant, car Martin est en grant erreur des dautes en ses croniques

des papes et des empereres; se vos les voleis bien justement calculeir, vos

y trovereis mult grant erreur et discors en luy-meismes ou par les escri-

vens; et se vos calculeis semblablement les dautes de chi presens cro-

niques, vos les trovereis bonnes et sens erreurs. — Mains ilh est cleirs

assavoir que ly roy Charle n'awist jamais faite chu qu'ilh fist, s'ilh n'awist

plus rengneit que Vincent ne die. Et ons trueve, enssi com vos oreis chi-

ues xxiiii englieses aprcs
,
pluscurs eugliescs qui ont letlrez saieleez de roy Charle, qui solonc

so"onc' les xxlui les dautcs apparent évidemment que Charle régnât tant com je vos dis,

solonc les croniques le pape Sergius; et vos en oreis les copies en lalien et

en franchois, car nos les avons chi copiés et translateis por miés entendre

chaiie vowai devaiu chcaux ciui n'entendent mie latin.— Apres est assavoir que Charle
, quant

Luserne del iondeir
_ _

•
_ _

-i
_

•

xxini engliescs. couquist Espauguc, enssi com vos oreis chi-apres, et ilh assegat Lu-

serne, ilh vowat, entres les altres, que ilh fonderoit et feroit edifiier sour

cascon des XXIÎII lettres del alphabete, c'este li A. B. C, une engliese, dont

la promier aroit A , et la seconde auroit B, et en après toudis une lettre

jusques à la derain lettre, sy que ons saroit toudis l'ordre des lettres; et

Cascon leiiieoiii on- furcut Ics XXIIII leltrcs cascou faite d on onche d'or à pires prescieux. —
che d'or. . m

l oi. 509 Y». Desqueiles dh fondât tantost après sa revenue le promier en I honeur de

Les noms des xxHii sains Pliilibicr, laquelle oit A. Et la 11*^ engliese édifiât en l'honeur de sains
englieses que li roy . . issiii • !•• ri
Charle fondât. Morcu ; ct la lU'^ dc sauîs Corosien; et la llii*^ de sains Conthasiien; et le

V'' de sains Maxentien; et le Vl*^ de sains Manete; et le VII'' l'engliese de

Grantlieu; ly Vllb l'engliese Mosaich; après, li IX^ l'engliese Sains-Sabiens;

ly Xe l'engliese Sains-lNoviliate
;
ly Xi^ l'engliese Sains-Theoferede

;
ly XII"

l'engliese Pascentien; ly XIII^ l'engliese Sainte-Dorose
;
ly XllII'^ l'engliese

' Le chroniqueur ne se trompe que de quarante- huit ans, Charlemagne étant mort en 814..
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Sancti-Solenmitatli; ly XV-^ à Puele-Sainle-Marie
;
ly XVl" de virge sainte

Radegunde; ly XVlh l'engliese de Sainle-Vraie: le XVI1I<= l'engliese de

Sainle-Uteriene en la rue de Tholouse; le XIX« de Sainte-Valide et sa

masnie; le XX" Sains-Aviniain; le XXI" de Sainte-Galline ^ le XXIP de

Sains-Lorent; le XXIIl^ de Sainte-Marie en Rubue, et le XX1II1« de Sains-

Cuanias. — Et à cascon donnât sa lettre deseurdite, et les donnât lettres

saieleez de son propre seal, auqueile temps ilii furent faites, desqueiles

lettres les tenures de la promier et de la deraine s'ensiient chi-apres. Aux-

queiles abbies ilh mettit en Tonne abbeit et nioynes, et ens altres de di-

verses ordres et règles, et en les altres des canoynes, et ens altres des non-

nains, enssi corn ilh li plaisit. Et furent toutes lesdites englieses fondeeis ches xxiiii engUeses
' • iurent toutes fondez

en la ducheit de Acquilaine, et les doyat de rentes sonffissanient, et les eniaducheitdAqui-

aournat d'or et d'argent et de reliques, et de tout chu que besongne leur

estoit. El chu ne li suffiat mie, car ilh fist encors niult d'altres englieses chariefistencorsmuit

,
"-^ _ d aullres englieses, el

en pluseurs altres paiis, et redifiat sens nombres de vieilles englieses qui refist muit de viihes.

estoient par vielheche ruwinée et chaue.

Chi après s'ensyet la tenure de la promier letre et de la deraine, et toutes lc copie des icuies en

les aultres sont faites sour teiles fourmes, excepteit les dautes; et garde

cascon engliese le siene lettre. — In nomine sancte et individue Trinitatis

féliciter amen. Karolus primus, digna Dei providentia Romanorum ini-

perator semper augustus, ac Francorum et Allemanorum rex, ad perpe-

tuam Dei memoriam religiosis personis abbati et conventui Sancti-Phili-

berti Tholosani, ordinis sancti Benedicti, gratiam nostram cum gaudio et

tranquillitate perpetuis. Sane quoniam devota devotione nobis tacta nuper

nos, ante Lusernam sedentes, votuni Deo fecimus ex necessitate super

constructione et edificatione unius ecclesie vel monasterii snper qualibet

littera XXIIIlo' litterarum alphabeti seu elementi per nos imposterum fa-

cientes,ac ipsis et cuilibet ipsarum de bonis hereditariis competenter dotare

promisimus; idcirco votum nostrum adimplere volentes et incipientes ab

hoc presenti monasterio, quod in honore béate Marie virginis et beati Phi-

liberti hic construximus sub régula beati Benedicti, et, quod sit principium

dicti nostri voli, super A duximus ordinandum, allodiumque nostrum de

Squemont vobis perpétue et hereditarie série presentium ratione ' dotis

' Ronne dans le texte. Dans les chartes le mot est ordinairement écrit : raone.
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damiis et coiifirmaiiius sub sigillo nostre niajeslatis imperialis lestimonio

litterai'um. Datum apud Tholosanum in ccclesia predicta, anno Dominice
incarnationis VIll*^ XXXo, indictione VIll% Xlî» kalendariim julii, regnorum

La copie deiieitre en nostroiuiTi anno LXXVIi!
,
iiîiperii vero Lll^ '. — Ors entendeis le lettre en

frsnchois. r t • i ' i ' i i

iranclïOls translatée de mot a mot, en regardant la substanche de lée : « En
» nom de la sainte bien awireiise individëe Triniteit, amen, karle le pro-

» mier, par le digne providenclie de Dieu emperere des Romans, tondis en

» croisant , et roy de Franche et d Allemangnc à perpetueil mémoire. Reli-

» gieuses personnes li abbeit et convent del monasteir Sains-Philibers de

» Tholouse, de 1 orde Sains-Benoit, nostre grasce awec joie et paix perpe-

» tueils salvement. Portant que nos, touchiés de dévotion l'autre fois séant

n devant Luserne, nous vowissiens à Dieu, en cas de necessiteit, sourcon-

» struirc et cdifiier une engliese on monasteir, sour casconne des XXI lîl

» lettres del alpliabeit ou clément par nos en après faire, et elles etcascon de

» elles des biens heretables competemment à doyer prometismes; por chu

n nos volions nostre vovves aemplir et commenchier à chi présent monas-

» teir, lequeis nos avons construit en l'honeur de la virge Marie et de sains

» Philibers, desous le règle sains Benoit, et qu'ilh soit li pi omier de nostre

Fol. 5îor». » vowe sour A, l avons ordineit en nostre alleu de Squemont à vos here-

» tablement et perpetuelment en nom de vowe, par le tenure de cesle

» présent lettre donnons et confirmons, desous le tesmongnaige de seial de

)) nostre majesteit impérial de ches lettres donneez à Tholouse en l'en-

» gliese desusdite. Fan del incarnation Nostre-Sangnour VIIl"^ et XXX, le

» indiction VIÎÎ° et le Xîî*' kalende de jule, de nostre royalme l'an LXXVIII
La seconde lettre. » et dc l'empire Lîi. )) — Item, ly allre lettre est sour teile fourme, ex-

cepleit le patron et le daute;, et le doyare est le allou de Sparquenne, et

Sa daute est XXIIÎl ans après, car cascon an fondat-illi une; si est teile de

l'an [del] incarnation Vilï'^ et Lïlll , le regnation de ses dois royalmes cent

et 11 ans et del empire LXXVÎ ans. — Nos vos avons dit chu por les dis-

cors qui est dedens les dates et aultre chouse nyent, car nos ne portons

favoir à nulluy d'eaux fours que à la veriteit, si nos en tairons". Et final

chi nostre promier libre dez IIll, escript par Johan de Stavelot, moyne de

' Ces dates fausses suffisent pour établir le ca-

ractère apocryphe du document.

Ici se termine le véritable texte de Jean d'Ou-

Iremeuse. Tout ce qui suit est l'œuvre de son co-

piste Jean de Stavelot,
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Sains-Lorent par deleis Liège, et fut fineis l'an M CCCC et XL, le X*' jour

de mois de décembre; Dieu en soit lionoreis et bénis! Amen. Si recommen-

clierons le seconde al honeur del sainte Trinité, de la benoite Virge Marie

et de glorieu martyr sains Lorent, liqueis commenche enssi : cum par don-

neir cognissanche generalment à toutes et singulers '.

Cum enssi soit que nos avons faite mension des saingnours qui ont ren-

gneiten Franche, depuis qu'ilh fut inhabitée jusques à roy Charlemangne,

et portant que les Lighois ayment natureilment les Franchois
,
portant

escrirons les noms des altres roys de Franche qui ont regneit en Franche,

de roy Charlemangne jusques al temps que chi libre fut escript. — Pro-

mier, ly roy Charle, qui fut roy de Franche et de Allemangne et emperere

de Romme, fut li XXV*^ roy de Franche et ly promier de chi nom.— Apres

Charle fut roy son fis Loys le Débonnaire, et régnât XXX ans, li XXVJ.

Apres fut Charle ly 11^ de chi nom. — Puis le fut Loys ^ li II'' de chi nom,

et régnât II ans. Apres fut roy Eudes , et régnât IX ans. Puis fut roy Charle

le Simple, et régnât II ans. Apres le fut Raoul et régnât II ans, le XXXI«
roy. Apres fut roy Loys % li III^ de chi nom. Lothaire fut li XXXlIle roy.

Loys *, li Illi" de chi nom, chi defalit ly linaige le roy Pipin. — Hue Cappet

fut li XXXVe roy et Robert, son tis, li XXX VI". Henri li XXXVII^ et Phi-

lippe li XXXVIII*'. Apres fut roy Loys ly Gros, li V'' de chi nom, et puis

Loys le puisné, li Vl'' de chi nom. Apres fut Philippe, li II^ de chi nom. Et

après Loys, le VU*' de chi nom. — Puis le fut sains Loys, ly Wlh de chi

nom ; et après le fut Philippe , li fis sains Loys , li I1I« de chi nom. Et puis

Loys, li IX^ de chi nom , et après Johans qui fut ly XLV^. Apres, Philippe,

le III1« de chi nom , et puis Loys, li X'' de chi nom. Apres, Philippe, li V^ de

chi nom. — Apres le fut Charle, li IIII" de chi nom : chi fallit ly linaige

sains Loys et fut \y XLIX^ roy. Apres le fut Philippe, li VI^ de chi nom,
qui fut de Valois. Et puis le fut Johans, li 1^, qui morit en Engleterre.

Apres le fut Charle , li V^ de chi nom , et puis Charle , li VI«. Et après, Charle

li \II% qui fut duc de Touraine, qui fut li Llïll" roy de Franche : et estoit

chi roy elle XVIII^ année de son rengne, quant chi présente libre fut es-

' Cette dernière ligne paraît avoir été écrite ^ Louis le Règue. Jean d'Outremeuse omet ses

postérieurement à ce qui précède. Sans être pré- deux fils : Louis III et Carloman.

cisément différente, l'écriture est plus fine, et ^ Louis d'Outremer,

l'encre plus foncée. * Louis, dit le fainéant.
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cript, assavoir l'an del incarnalion Nostre-Sangnour M C(]CC et XL,
liquois oit assois assouffrir por les Engles et les Borgengnons. Dieu li

donne paix, et loiit cristiniteit, amen, et par especiale le paiis des Lie-

ghois.

Clîi libre apartient à l engliese Sains-Lorent par deleis Liège, où sont les

gestes ou avenues depuis le delueve iNoé jusques aux temps le roy et em-
pereur Charlemangne , et Agilfris de Burgongne ly Illie evesque de Liège

après sains Hubers, lesqueis visquoient i an del incarnation INostre-San-

gnour Jhesu-Crist VIl° XCIiD ans. Et fut escript par Johan de Stavelot,

moyne deldit engliese Sains-Lorent l'an M GCCC et XL; priiés Dieu por

ly. Et fut chu le Vl<^ année del digniteit abbatial dan Hcnris del Clierais, li

XXVI^ abbeit del devandit monasteir de Sains-Lorent, en chi temporal

qu'ilh fist faire le slordeur et les grans edifiches par deseur; et la belle

porte al entrée deldit abbie fut commenchie, lyqueilh estoudeurs ' et grie-

niers, et lescheur ^, et la chambre des hosles, et la contour^ awecque ledit

portes et ches appendis et awecque la chambre Tabbeit, furent ars et brue-

leis, et tout le venalïle * de sain Loren par Ghys de Kanne et les Eswisches ',

Tan M GCCC LXXXIII, le ill^ jour de fewriers. Loeys en soyt Dieuz que

gardât le remanant

' Slordeur à la ligne précédenle. Slordoir, dans

le Complément du diclionnaire de l'Académie.

^ Ce mot, dans les glossaires, a une signification

qui ne convient pas ici. Il faut probablement lire

le sclmer, mot flamand désignant la grange.

' On peut lire contries
,
qui présente un sens

{conterie dans Roquefort), tandis que je n'en vois

pas dans contour.

Pour vinave, expression liégeoise qui désigne

un quartier de la ville.

° Les Suisses. Ce Guy de Kanne était un des

partisans de la maison d'Aremberg, dans sa lutte

avec révêque Jean de Hornes, successeur de Louis

de Bourbon.

° Ce dernier alinéa se trouve au verso du

folio 310. Le commencement est à Tencrc rouge;

la fin , à partir des mots fut commc7iclné(l0^ ligne),

à l'encre noire et d'une écriture plus récente.

FIN DU LIVRE l'REMIEli.
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CXXIX.

QaauUXlX ' ans oli regnel l'evesque précieux,

Qui fui de Tongre quars, le douche et fremeteux

5660 Severius-, li anlisle, qui tant fut gracieux,

Fui fais chinqueime evesque de quen co fui graus preus,

Qui régnai XVllI ans à Tongre la joieux.

Gis fondât une englise en tos bins planliveux;

Canones reguleis, illi y mist XXII.

3665 En honour sains Malerne, fui l'engiise ewireux.

Encor lisl-il à Tongre, par le corps sains Franclieux,

La plus lres-l)elle englise el la plus delileux

Qui fuisl en Allemangne ; niult en lui curieux

,

Et de sainte Vérone '', où Ueu l'ut amereux,

' La mesure du vers indique neuf. Cependant on lit en marge, d'une

main plus moderne , cette note : Cis meli'opolins fut fils de dus de Lolhrin(je,

neis del fille de rois de Hongrie , el fut [ail evesqne de Tongre llll'', t an II' el

\Xl el morit l'an de xon vesqueil XIX, et fut ensevelis à Tongre.

- Ici encore cette note en marge : Cis Sei erins ne fut pas sains Severins

evesque de Colongytc, dont le tegente sains Martin parolle. Cis Severins fut

fils Mezeronis conte de Lovangne , et se fut fais evesque de Tongre l'an

(le Jliesv-Crist CC el XL , et régnât Xllll ans, ensi que ullre cronike dient.

ToniE IT.

3670 Orat-on al englise; moines y oit grigeux

Qui eu grigois servent le douls rois glorieux.

Puis morut li evesque; li canones tongreus

Ont fait siseyme evesque Florens li savereus,

Qui astoit I reclus d'oireir deu niult songneus.

'1675 Barons, cest sains Florens, qui ne fut onque jieus s,

Quaranlune ans» régnât; son temps fui covoileus

De bin prechire le peule qu'il at delilieus

Tourneit à notre loy, sens eistre solïreleux.

.jusque à Chymay prêchât sens estre cremeleus.

5680 En bin faire ne fut Florens pas someilheus.

Dieu servit son vivant, ne fut mie pireclious.

Mult abassat la loy des gens sarasineus,

D'agmenleir la notre fut forment chalereus;

Tourneit y avoil son amour.

et fut ensevelis à Tongre.

Pour Véronique.

Au lieu de grigois coamie au vers suivant,

s Joyeux?

fi En marge : Et atcun dient qu'il ne fut evesque que Xll uns , et se fini

édifier à Tongre dois englise et fut ensevelis à Tnnqre corne il dirat rhi-

opres.

68
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SI'" » irgur-i

ÔO80 A temps de celle evesque, sacliies lus sens (Jenioiir,

Assavoir l'an CC el XLIl le cour

Droit XXI jour d'ocienibre , à Coloiigne en rerhdiir

Furent niartisiées, par li Uuenx Iraliitour,

Les XI'" virgues à dueile et à trislour.

3690 Or doit cascuii savoir que li Ilueiix J)0.vseoiir

Furent treslos Juys (jui
,
par leur mal einuir,

(^risloiens eu tos lies nieloient à tlolour;

Très bin le nos descleire li croniques uuiiuur.

Se coinpleir Je voloie, bin I laroil 1 jour,

ôBHii Et nonporquant brifmenl, tôt por le voire amour,

Vos en diray 1 pou por vos doncir eolour.

Dont vinrent leil gens qui orenl leil ardour.

\'os saveis, quant eu crois niorul notre Siilveour,

Qui fut crucifiiés des Juys par iolloui',

Ô70() Sy chairenl Juys en grande tenebrour.

Cascun les decaehat, on les tollit le lour,

Car al temps Claudius, le noble empereoiir,

l<'urent-il decachiés el mis en grant Ircour.

Al temps Vespasian et Tytus le contour,

5703 Et al temps Adriain el des altres plusours

Furent si decachiés, rins n'orent de vigour.

0ns les tuoit par tôt, n'y avoit nul socour.

Fours de Jherusalem ont-il tos fais leur tour,

Xll milliirs eiisendiles, liqueis tiseul sojour

0710 Longtemps en Catliay; droit ver le grant desloui-

De God et de Magod ont-il jiris leur retour.

Entre eas fisent I roy qui oit nom Felimour,

Qui fut tôt sa vie leur lois et governour.

Et après luy fut rois ses lis tos li uieillioiir,

5715 Nomeis fut Andaios.

l>es rois des ISons.

Quant Andaros l'ut mors, qui fut I vilain ylos.

Si fut rois Jonatas, ses lis ijui fut I sos.

Et après Jonatas, Elyas li mingnos

Qui fut lis Jonatas; cliis fut et grans et gios.

57:20 Apres luy si fut rois Judas ses lils li clos.

Cis ne fui pas Judas qu'on disl Escariotli,

Qui Iralsil Jhe?u-(]rist , chu vos dl-ue bin Ids.

Gis Judas oll I lis, je vos abries mos.

Qui fut nonieis Hunus, ciui fut après prevos

3725 Et rois de ces Juys qui ensi sont deros.

Fel et orguilheus fui plus que ne soit 1 gos
;

llh se list aoreir de ses barons Irestos,

El si nietil son peule de luy loi al desos.

Si fortement régnai ci si fut [si] desclos

5730 Que sa gens le dobtent, plus c'onque Lancelos

Xe fuisl dobleis de Dron , de Nagle el de Falos.

Apres le nom eel rois, cis Juys de Palhmos ^

Furent nomeis Huni, ensi l'enlendeis vos.

Chu est à dire Huenx en franchois sens rebos °.

3755 Sor l'an que dcu fut neis, dont fummes en repos,

CC avoec XXVIll, chu est ferme pro|)Os,

Regnoit cis rois Hunus, li félon saligos.

Qui as Gristoieus al doneit mult de mal cops;

Où les poioit avoir, les al brisiés les os.

5740 Sisanle el dois ans plains régnai , el fut eslos '

De ces félons Juys qui soy noment ilunos.

Félons et criminable.

J>e Vaodalus fin BEuous.

[tarons, quant cis Ilunus fui mors, soies croable

Que Vandalus, ses lils, li félons mescreable,

3745 Fui rois après son peires XLVIII ans sens fable;

Puis l'autre Wandalus, ses fils li naturables,

Qui XLV ans régnai, comme felonable.

Gis morut l'an GGG. LXXXlllI à Arble,

Où voloit Grisloiens deslrurc li nuisable.

3750 Cis rois avoit I lils qui forment fut cruable :

Attilla fut nomeis, c'est chousc véritable,

Dont après parleray, bone gens vénérable

,

Car cis Attilla fut, qui forment fut reguable

Decha parmy Europe, je ne suy jiais menlable.

3755 L'oi igination ay dit especiable,

De quoy li Huenx vir.renl, comment furent instable

Jusqu'à temps Attilla, dont seiray recordable

L'yslor chi en après, bin en suy sovenable.

A nia droite mateir, que n'en soie ignorable,

3760 Me vuelh-je relourneir, c'est chouse convenable.

Or escuteis, signours, por deu l'esperitable.

Al temps que vesque asloit de Tongre l'agréable

L'evesque sains Florens, je vos l'ay ferme et stable,

' Ou le tour

^ Sk:

'> Pour rebois , eonlradicliou , c iiipècheiiieiil.

'» Souclio. Estoc dnii^ liciqurloil.
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CSXXIV.

Ue promir empereir crlvtienn-

Ô800 Signours, à cel temps que je vos suy compteis

,

Astoit sains Fabien pape, sachics en verileit,

Et Philippe enipereire, qui fut de grans bontcit,

Li promir de cel nom; XXIX fut esmeis

Apres Julien-Cesar, ce dist Tauctoriteis.

Ô80S Mult amoit cristoiens , sage fut et seneis.

A sains Fabien astoit sovente fois parleis,

[Si] qu'il fut en la fin si bin endoctrineit,

Qu'il at rechu baplemme, de deu fut espireis,

Noef jour en mois d'octembre, l'an del Nativileil

3810 ce et XLVl; et adont fisi fondeir

Ly evesque de Tongre, (|ui Florens fut nomeis,

Dedens Tongre une englise, qui fut consacreit

En l'onour sains Navite et Marcel autreteis,

Et unealire ansynient, où ons est aoreis

ô8lo Sains Meiropoliens et Severins deleis.

El quant oit regneit son temps, s'est-il dcvieis

Sor l'an CCLXIX sens fauseteis.

Et puis fut une doyens evesques coioneis

Qui oit à nom Martin preudiiomme fut et Icliois,

3820 Vint noef ans régnât li sains lions naturels.

A cel temps droit morit Rainfrois li adureis,

Ly dus qui de Lotringe asloil sire clameis.

A sa femme lassai trestos ses hireteis

Filhe à conte de Lovain , Edaine car privcis

3825 Astoit li dus Rainfroy d'enfans legitimeis.

Ly conte de Lovain si est adont enlreis

Dedens la sangnorie, et le fui possideis

Luy et trestos ses heures, puis n'en fut desevreis;

Mais de la terre puis perdit grant quantileil

,

3830 De chu soies chierlains.

Astoit Hunus li rois de la gens misérable:

5763 Et cis fut li |)romirs qui fut dechà grevabie;

Car les XI'" virgues destruite, jà n'en soiés dolable;

Si comme j'ay dit deseur, bien l'asteis enlendable.

A Colongne gisent les virgues caritables.

Che fui li premir fais que il fisent contrable

3770 Par treslol Aleniaiigne.

CXXXill.

4'oment l'olongne tat rcfnît.

Or ont li Huenx destruile Colongne sus la plaine,

El les XI'» virgue ocis par grant mehangne;

Ly pape Cyriach, le sire des Romain,

Y fut ausi ocis, par les sains de LJretangne,

3773 Et puis sont aviseis cel masnie eslrangne.

Conseille ont entre cas pris qu'il iront en Espangne,

Et de là droit à Romme qui est terre lontangne

,

Puis revenront en Franche et par tote Campangne,

Et destruront treslol quiconque y perde ou gangue.

3780 Sor nieire sont monieis, si s'en vont par engangne;

Mais la meire les gelte en la terre de Range

En Egypte arivenl qui delà meire se bangiie;

Là deslruenl la terre sens faire allre bargangne

Mais je moy tairay d'eaus, ly dyable les ataingne,

3783 A ma droite maleire revenray. En Saxangne

Le puele de Colongne est pris en une cangne

Leur citeit refait ont plus forte et plus grilFangne ^

Que el n'esloit devant, en I plain sens nionlangne.

Les englises ont refaites, aHin c'on ne les liangne

3790 Une novelle englise qui fut de bone ovrangne,

Des XI™ virgues l'ont fondeil sens desdangne.

En une trésoriers ont le virgues behangne

Et li Huenx maleois déminent granl cocangne,

Treslot parmy Egypte n'y at rins qui remangne

5793 Devant eaus; car toi est destruit qui ((ui s'en plaindc.

Par tôt où il passent, lassèrent leur ensangne.

Or escuteis avant, par les sains d'Alemangne ,

Cornent l'empereour de Romme là hauinngne

Fut promirs cristoiens.

' Sic ?

- Sans plus de façon.

^' Pour caige , (ilel. lliic;inf;e, Cuijiii.

' Grifaùjne dans Roquefort.

^ Ce verbe doit avoir le sens de hai-giicr, (|uereller, ou do liarier, loui-

inenter, qui se trouvant tous deux dans Roquefort.

Le copiste ne s'est-ll pas trompé, et n'a-l-il pas transforme mehungne

en Wianjne ? Les vierges me/ir//i;»((>cs indiqueraient l( s on/e mille \ ierges

cxxxv.

Cornent Frisoo asegont 'l'ongre.

Ly evesque de Tongre Martin à celi tem|)S,

Assavoir l'an CC llll" et VI ans,

marlyi'isiees.

' Note marginale semblable aux précédentes: Cis sains Matiiii ne fui

j ds evesque de Tour en Franche, mais il fut fils de Martin qui fui conte de

Marmir, et fut evesque creeis l'an CC LXVI, tt se fondât l'engliese de Sains-

fitiene à Awir, et se moril te Xl^ année de sa resqnelt,ft fut eiise\ehs à

Tongre ensi que altre cronique dient.

s llehiiue , dans la chronique en prose. Voir pins liant . p. 2:i.
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Une englise fondât à Tongrc sus l'enclains '

En l'onour sains Symon el Jude; capelains

5H5"J Y al mis jusque à XII, qui ne sont pas vilain.

A celi temps meisme li Frisons et (îermains

Vinrent assegire Tongre, dont li evesque humains

Oit mult grande dobtanche que il ne soit atains.

A Lovain s'en alat li vesquc soverain.

.»840 Li ' dus Porus de Galle, qui logoit sur les |)lains,

Lovain oit assegiet, à conte astoit grevans.

Ensemble avoient guère, mais l'acors l'ut prochains.

La pais fut ordinée, atant li vesquc frains

Priai à duc de Galle, de Franche capilains,

ôHio En ronour Jhesu-Crist, qui est li rois hautains,

Que contre les Frisons soit li siens chevetains :

Sa citeit ont assiese, si s'en est à luy plain.

Adont li dus Porus, li nobles castelaiiis

Qui Sarasins astoit, par sains Remy de Rains

ôHoO Otriat le socour et si n'est plus remains;

Car à Tongre en alat où al Frisons destrains,

.\lais à eas oll batailhe et orible besains

Ensi comme vos oreis, car de! dire m'est pris fains =>

Et de bin recordeir toute l'ystoire; mains

5855 Que vos del escuser ne moy faite desdains,

Car ce seiroit outrage.

cxxxvi.

IBatailhe contre le^ TrisoïkN.

Barons, or faites pais par [los] les sains d'Arabe.

Ly dus Porus de Galle fui Sarasins marage

Et obeiisl à Deu qui nos lisl à s'ymage;

58<)0 Car Tongre socouroit par mult grani vaselage,

Por l'amour Jhesu-Crist, de chu soies los sages.

Sa gens at ordineit lot solonc le praage ,

Frisons vont contre luy rengiés desus l'erbage

La comeiichat eslour qui tournai à damage,

3865 AI abassier des lanches semblât uns grans orage,

Mains escus oit fendus et rompus mains visaiges,

I Pour enclos/

- A dans le texte.

5 Pour franc.

* Pour fcc'soùii/ , affaire , Iravail.

•> Pour fuini.

'> Dans le livre II, vers270.">, on trouve les mots conte marage appliqués

au duc de Juliens. L'interprétation que je donne de ce qualificatif ne pré-

sente pas un sens bien raisonnable, mais il est vrai que noire poëte n'y

regarde pas de bien près.

' Pour niute, vilté, que donne Roquel'orl.

Ly dus Porus de Galle y monstrat son bainage.

Les espiels ont trait sens faire respitage;

Là oit fendut mains hyalme et romput mainte large.

5870 L'estour fut fort et fiers tôt .solonc le rivage,

Ly Sicambiens de Galle, si comme il oll usage,

Abalenl ces Frisons à duelh et à vitage

Et chis soy défendent, plus menul que nivalhe "*

Firent » des brans d'achire sor les hialme ombrage.

5875 Ly dus Porus de Galle lient l'espée d'Artage,

Si ferit Cyprion , le sire de Roufage;

Le hyalme li irenchat et li coe£fe valage,

.lusque en dens le fens, mort l'abat en l'anfage

Puis at ocis Robeth qui fui de grans corsage

,

3880 Qui Tongrois ocioit et menoit à hontage;

Puis al ocis Pynars qui l'ut de suentage

Qui de noveal avoit fait à roy Frison homage :

Trestol ensi les fenl comme J porcheal savage.

Ly dus Porus s'esprove comme bons de grans coraige :

3885 Dyeslre et seniestre ocist lanl soit de grans linage,

Ne ly vint bons devant ne soit mis en potage

,

Tant al à eaus de hayme.

cxxxvii.

Kern.

Signour, or entendeis por la virgene roine.

Ly jour fui beals et chaus, et chaude est la burine

3890 Ly dus Porus de Galle tint l'espée acherine.

Si detrenche Frisons, liestes, bras et esquine,

El les alcun porfenl jusque en la poitrine.

Ly boin prevos de Tongre, Henris de Monterine

A l'espée Frisons à la mort endoctrine

,

3893 Tiestes et bras les getle par-desus la marine;

Cuy (|u'il attende al cop, mors l'abat et sovine.

Tongrois et Sycambiens en font granl discipline,

Ensi com fait li keux de chair en sa cusine.

D'altre costeis Frisons y mainenl granl bruine

5900 Car il n'y espargnent ne voisins ne voisine.

Neige. C'est encore le mol wallon.

Frappent.

Pour enfage, bourbier.

" Est-ce un nom de ville? Ne faut-il pas lire serventage , en supposant

que le copiste ait omis un signe abréviatif? Je n'ose décider.

I- Le texte porte: chauve est la brtiime. Ce doit être une erreur du co-

piste, et je li.Tsarde de la corriger.

'5 Plus haut, p. 59: Moulerins.

1'* Bruit.
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Ly dus Poriis de Galle, cuy pioeche enlumine,

At brochiel son cheval qui li sait de ravine

Le rois Frisons ferit qui sa Irop masline -,

Le hyalme li copat, comme fuelhe de spine;

3905 Puis al trencliiet la coelfe qui astoit dohieline,

Jusqu'en pies le lendit li dus à cel eslrime,

Et puis entre Frisons erament s'achemine,

Diestre et senieslre ocisl et gelle en la gaudine

Contre ses co|)s ne dure arme jà tant soit fine,

3910 Que trestol ne detrenche comme une peals d'iermine.

Henris , li boins prevos, pas ne s'engordine *
;

llh at ferut Pangiiart, l'amirals de Lestine,

Jusque en dens le fent, mort à terre l'encline,

Le second et le tirs gelte sus le carine ^.

591o Hondas, son fd.^ asneis, ses cops mult aterminne,

Tant ocist de Frisons et spatant leur bodiiie,

Que ce soient porcheals.

CXXXVill.

Item.

Forte fut la batailhe deleis Tongre en prael.

Ces Frisons ocient cis Tongrois à tropeal;

3920 Ausy l'ont Sycambiens que Franchois ons apel.

Qui là oiisl soneir taburs et chalemel

,

Ces cors sarasinois, et trompes, et moienel ^
Et à cel vent voleir baniies et pingnoncel!

Ly jovenes rois Frisons seioit sor I morel, ^

3925 De son pcire est dolei.s qui mors est sens rapiel,

En l'eslour est férus lot parmy 1 bauchel
"

Parmy l'eslour ocist Tongrois et flaiel;

Sor son hyalme feril Aymeris de Bruselle,

Hyalme et coefle li trenche, si espant son cervel,

5930 Mort le trébuche à terre, cuy soit lait et cuy bel.

Ly dus Porus le voit, de doleur estincel;

llh tint traie l'espée, dont trenche l'alemel,

' Rapidité.

- Masliner ne serait-il pas un verbe formé du substantif mastin? Dans

celle hypothèse il signilierail garder comme fait un mâtin, un chien de

garde. QuanI au vers, trop court d'une syllabe, il faut ou changer trop en

trope (troupe), ou bien sujiposer l'omission d'un monosyllabe comme gent.

5 Ce doit élre le mol écrit, tantôt gadien , tantôt gardine. Comp, avec

la noie 5 de la page 639 du vol. V.

* Ne s'engourdit.

'• Pour cure
, visage.

•> Pour nioinneau, petit cor, qu'on trouve dans Roquefort.

' Pour baucant, cheval de petite taille qu'on trouve aussi dans Roque-

fort.

Le contraire du verbe clavtlhr, clouer.

m LIÈGE. Ui

Puis mist devant son piés, son escut en cancel

,

El broche le cheval qui fut fort et isnel ;

3955 Le rois ferit sus sa capline qui toi le declavel ^,

Jusqu'en piés ^ le fendit, mort l'abat jus de la sel;

Puis at ocis Remboih le sire de Ghinstel,

Andiars et Bedelin et le jeant Tubel

Plus de XITII en at getleit en la Ijrasel.

3940 Frisons li ont fait voie qui n'en sont pas rebel.

Gauliers de Sains-Materne seioit sur son putrel '-,

Del espée d'achire trenche ces hautreel

Hommes et chevals confont, ensi comme arondel

Vat volant por l'eslour, s'encontrat Otinel

5945 Le l'reire à roy frison , sire fut de Ruystel;

Par armes n'oit garant li pain '* jovenchel,

Ju.squ'en badreit le feni, c'onque n'en fut rebel.

Tongrois en ont grant joie.

cxxxix.

Item.

Tongrois et Sycambiens, cuy proeche maisiroie,

3950 Decopenl ces Frisons le polniont et le foie;

Frison soy défendent firement tolevoie.

Ly dus Porus de Galle et Johans de Drofoie,

Gautiers de Sains-Materne et Pire le Baudoie,

Henri le boin prevos et Gombus Pireloie,

5955 Handus de Hollegnoul, de Molins Ermefroie "%

Et li altres barons que je mie ne cognoie,

Firent dedens l'eslour, cascons ses cops enploie.

Frisons en sont cheus en mervilheus anoie;

Ly plus hardis d'eas los de grant paour s'enfroie.

3960 Atant en vois pongnant sur l'erbe qui verdoie.

Le sire de Jupilhe qui sa banire desploie;

A chinque cens hommes vint, dedens l'eslour s'enbroie

Là ont Frisons rechut si doloreuse proie

Que los li plus vaiihans de grant paour se ploie.

9 N'est-ce pas encore une erreur de copiste, et ne faut-il pas lire jms-

qu'en pis ?

"> iîew6ecft, plus haut
, p. 3'J.

Badewins et Tudeles. Ibid.

Lisez poufceZ, jeune cavale.

Et mieux haterel , le cou.

Pour paiicn.

'S Le baudrier.

'6 Pour avoir une idée des licences que se permet le poêle dans l'intérêt

de la rime, comp. ceci avec un passage de la p. 59-

" Cela doit signifier : alors s'en va piquant son cheval.

'S Pour s'enbrive, s'empresse, qu'on trouve dans Roquefort.
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Ô9fi3 Gobelin de Jupillie, — porquen en mciiliroie?

—

Broche si son cheval que desor luy se ploie.

Si périt Jonadas qui fut de Candeloie :

L'escut li at fendut, le hahier li deloie,

Le cuer li at creveil par-desus le coroie;

3970 Mon le trébuche à terre deleis une vile ' voie;

Puis ferit Galigant, qui pas ne lut de Troie,

L'escut li at fendut oii li tins or rogoie -,

Toute plaine sa lanche mort à terre l'envoie.

Quant l'alibras le voit, li IJulgors, se marvoie,

3973 Vers Gobelin s'en vat, une lanche branloie;

Mais il n'y pot venir, dont tos ses dies renoie;

En l'estour se ferit, son espée manoie,

Tongrois et Sycambiens à l'cspée casioio

A ehesli bien venue.

e\i..

3980 liarons, par-devant Tongie en la valée lierbue,
I

De dois pars la batailhe fut forment maintenue.

Nostre gens i firent d'espée et de machue.

Ansy font Sycambiens, Dieu les soit en ayuwe.

Ly dus Porus de Galle durement s'esverlue,

3983 De ches Frisons ocbis t plus de quatre caruc *
;

Si font cristiens li altres, comme gens absolue.

Là comenchat estour et batailhe cremue;

Jambes, tiestes, et mains, et vie y oit tolue.

Atanl vint par l'estour Guydas de Balatrue,

5990 Une prinche de Saxongne qui oit tieste cornue.

Parmy l'estour chevalche, la batailhe at tenue,

A duc Porus escrie : « Proeche aveis perdue,

» Se ne venejs josteir à moy sens atendue. »

Gautiers de Sains-Materne at la chouse entendue,

399£> Si broche le chevals qui forment soy remue.

Puis at dit à Guydas : « Ta mors est acorue ;

" Départ le duc de Galle ma lanche loy salue,

» Hons suy de sainte Englise qui à vrais Dieu est dru(\ -

Adont se jostent ensemble à celle sorvenue,

4000 Et ont leur larges ambdois Irestot parmy fendue.

Ly ajoians Guydas at sa lanche rompue,

• Vieille.

- Brille, rayonne. Koquel'oil donne roiC/'.

"• Cest-à-illie qu'il lui a passé sa lance an travers du corps, jusqu'à la

poignée.

Charretées. .

•

Quid?

Le texte porle reqruf. .le suppose que le l opisli' a omis un signe abré-

Et Gautier le ferit qui proieche oit forchue.

Le cuer li al partit, mort à terre le lue.

Quant de [""ebus, son (ils, fut la chouse vevne,

4003 Celle part est aleis, lient l'espée esmolue,

A diestre et à seniestre abat, ocisl et tue.

Cascoins le fuil erant, Damme Dieu le desirne.

Quant la chouse at ainsi Gautier aperclieue.

Si le ferit parmy sa grant lieste mossue,

4010 Jusque en la poitrine al l'espée cnbatue;

Adont clieiil mors plas.

CXLI.

Ifem.

Fort fut la batailhe devant Tongre en l'esglas '».

Tongrois et Sycambiens y tirent à eslas.;

Frisons soy défendent comme prinche et prelas,

4013 L'un at recorut « l'aire de pies, de corps, de bras.

N'y at cheluy n'y fiert onyement à tas.

De cel estour veioir ne fut mie solas.

Qui veisl l'yalme fendus et rompire talevas,

El ces Frisons cheioir à terre ocis et mas!

4020 Gautiers de Sains-Materne n'y ferit mie à gas.

Parmy le rens s'en val, si enconiral Rodas, /
L'on de fils de Saxongne qui chevalchoit le pas;

Gautiers l'at assenneit sur l'escut à compas.

Armes ne li valent, neis con pouris as ';

4023 Mort le trébuche à terre, puis at ocis Goras,

Olyvanl de Cuschie et l'amiral Sohas,

Plus de XL en at geteit en haripas **.

A l'estandart en vint, qui portoit Brohadas;

Ly dus Porus le suyt, qui ne fut mie I cas ',

4030 El Ilenris le provost et Gaufier de Landas;

Entour l'eslandarl ont doneit mains cliquetas,

Le portant onl ocis, puis cheil isnel pas.

Frisons sont desroleis qui escrienl : < Helas! "

Là en fui pris et mors à duelhe el à iravas

1033 Plus de XL milh, toi à une '» seul treppas;

Ly remananl s'enfuyt amonl droit ver Dinas.

Tongrois les onl cachiés qui ne sont mie las,

El la nuyl aprochat, atanl se toine " Jonas,

vialif cl qu'il faut lire recourut, soulagé, défendu.

' Pas plus que des aulx pourris.

s lloquefort donne liarpail ,
troupe, mais cette signilicalion ne parait

guère applicable ici.

9 Un chat.

'0 Le texte porte abuf ou avul.

' ' Pour Inille , se retire. On peut aussi lire •îe tnine
,
pour se traîne?
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Hobiiis t'L Solalus, Ysoiiars cl riiunias,

-iUiO Cl's corps sarasinois, dont m; iont |iliis repas

Tongrois, ains se retouriioiil los li liais cl II bas;

Gautiers cis le ramai ne.

CXIJI.

Ltarous, or eiitciitleis sor la virgue haltaine.

Tongrois el Sjeambiens relounienl la caraine '
;

40-13 Sereemenl s'en vont, car la iiujl lut, seraine,

En Ireis se sont logiés, chu est cbouse certaine,

Tout solonc la marine en fut la terre plaine.

Frisons s'en vont fuyant la maisnie malsaine,

Tongrois manactient fort qu'il feront encor paiiie.

40o0 Tôt nuyt soy reposent Tongrois, gens soveraine.

Por reposeir sont là logiés une samaine;

iNoblenient sont livreis de viande excellaine

,

Ly chevals ont eyut asseis four et avainc.

Ly evcsque Martin en sa citeit amaine

4055 Le dus Porus de Galle, le boin prinche deniaine '';

Les sains liés et englise petite et capitaine

Ly at Irestot monslreit, qui ne sont pas vilaine.

Atant le sains espris li poindil de s'alaine.

Car li dus, en secreis et sens parolle vaine,

4000 At dit à sains Martin l'evesque, desos 1 cliayne,

Qu'en secreis le baptise, sique sa gens pulaine

N'en sachent nulle rins, chouse seiroit grevaine;

Fermement vuet Dieu croire sens pensée incertaine,

Et s'il puet convertir sa grant maisnie humaine,

4065 Forment s'eiî penerat d'eas meneir al eraine '

De notre sainte loy, qui de tôt est fontaine ;

Demonstreir les vorat casconne quarantaine ^,

Por veioir se brisier il porat leur quintaine,

Qui si est afermée en creanche inmondaine

4070 Ou si fort sont amers.

CXLIIl.

G'oi>us fut bu|illsîiés.

Adoiit fut baplisiés Porus <|ui fut remors ^

' Le cliar, la voilure , c'csl à-dire ; letournenl elle/ eu\?

^ Avec serielé, lianquillemenl.

' Koquefort donne demaine^
,
seigneur, baron.

Source.

Cette phrase singulière nie parail |iouvolr èlie inler|)retée ainsi : il les

prêchera tous les quarante jours
,
pour voir s'il pourra briser leur altache-

nienl au paganisme. La quintaine, jeu d'origine payenne, esl employée ici

pour représenter l'idolâtrie.

Mordu, touché, saisi'?

DE IJÉGE. 543

De la grasce cle Dieu, oii gisent tos de|)ors

Dont à amendement fut ameneis ses corps

Devant asloil de plain », devenus est lins ors.

4075 Secreement le tient, ne le seit nuls dehoTs;

Une sien clerc li cargat l'evesque qui recors

Feroit secreement à luy par douls expors

De notre sainte loy '' qui est si nobles avoirs.

De Tongre soy partit li duc par grant cffors,

4080 Si entre en son chemien, que de rins ne s'est tors

.V Lutesse s'en vint qu'on nomoit ensy adoni;

C'est maintenant Paris ou li paiis est fors.

Signours, de cel Porus nos dienl les ystors

I Qu'il creil fermement et dedens et dehors.

408r« Sovent il ensaiat sa gens grans et menoirs,

S'ameneir les poroit de nos loy à drois pors;

Mais onque de rins tourneir ne les pot se poiors ".

Ly evesque Martin, qui fut une drois trésors,

Alat puis à Lutesse
,
por la gens sen deslors

4090 Convertir à la loy. De duc oit les acors;

Mais chu ne li valut le laine de dois pois;

Car se ne fust li dus par cuy il oit confort

,

Martirisiel l'euvissent et mis à mors.

A Tongre s'en revint l'evesque en reconfors,

4095 En siervant Jhesu-Chiist qui en la crois fut mors.

Parmy sa dyoceis prechoit et blaiis et noirs.

Une jour vint à Awir, el por aleir alhors

A Horion s'en vint, si est d'Awir esters

Mult pau y at gangniet.

CXLIV.

Chi vSot iVvesques » lloriou.

4100 A Horion s'en vint li evesque preisiet

Sor l'an CCLXXXXIIII, où ma! rechiet

.

Fut des vilains malvais, qui mult l'ont eorucliiet.

Tet par nuyt de la vilhe l'ent-ilh four eiicachiet;

En bois alat dormire li sains bons adrechiel.

4105 Là demenstrat Jhesus teil miracle enforchiet,

Que les angles de ciels at cha jus envoiel,

Qui la nuyt ont chanleit de chant gloriliiel.

" Plaisir, conlenlemenl.

s Ce mol esl Irés-lisiblemenl ecril. Je crois néanmoins (ju'il faut lire

plonc.

L'évèque cliargea un sien clerc de lui rappeler en secret par un doux

exposé de noire sainte loi...'?

Sans se détourner en rien.

" Pour /loi'oî'rs, pouvoir, autorité.

•- Ce dans le texte.

" Ëstordre . proprement: extraire, dégager.



544 APPENDICE.

Si oll là leil clai lcit
,
(jue loi est envoilliiel.

Li peule de là eiilour nuiil s'en esl mervilhiel,

4110 jusque y joui- lendemain oiil-illi iiiilodiiet.

Li sains angles de ciels de clianleir envoisiicl,

Onque lole la nuyl n'ont l'evesque lassiel.

Lendemain vint l'evesque, que il n'esl alargiel,

En le villie d'Awir, là ful-ilh fiesloiiel

4Ha Et douchement recliut, et non pas avilLiiet.

La messe célébrai, par nudt grande amistiel,

En mostire Nolre-Damme qui en la ville siet,

Que jadis sains Materne avoil ediliiel;

Puis fondai une englise qui noblement assiiel

4120 Là meisme en Awir; solonc le droit marchiel,

En l'onour sains Eslievene l'at-ilh dedicasiiet.

Apres revint à Tongre , si al excominegniiet

ïos cheas de Horion et mis en grant dangiel.

Cis evesque Martin morut en sanliliel,

4125 Sor l'an CCLXXXXVII — a Toagre giit —
Onze kalende de julle; puis fut canonisiiel

Par le pape Marcelle; mult fut bin cnploiiet

Tant fui de grant essenclir

CXLV.

llel Y'1 1 1*^ evcsquen.

Apres Martin l'evesque, par le Dieu pascience,

4150 Fut départ les canonnes enlus en audienche

Maximiens leur prevos, qui oit grant sapienclie.

De tlieologiie fut docteur d'excellenche,

De Tongre oywileinie - evesque ful-ilh sens niarinienclie,

XVI ans tos plains régnant en granl benivolenche;

41 ôo De cheas de Horion rapellat la senlenche,

Et si les absolit de leur malivolenche,

Penitenche donat à eas d'allre abstinenche.

Par son paiis semai glorieuse semenchc,

Car jusque à Juley monstiat-ilh sa presenche,

4140 El convertit le peuple juscjueà Conlluenche;

C'est une belle villie c'en nom Covelenche.

Partot li lail-on liesle, honour et reverenche,

Car ce fut une docteur de si grant providenclie ,

Que tos li allre evesque li lenoienl silenche ;

414K Trieve, Mes, Colongne et cheli de Maienclie,

Cis furent ses disci[iles |ior sa grandes scienche,

Si qu'il devait bin eistre ensi, par cotisequenche,

1 Le copiste ii-l-il bien lu? Ne de\ ait-il ]>a> écrire aiploreil . pleure?

'- iSiC pour /lidfième.

^ C'est-à-diie que Maxirniens leur imposait.

IKépulalinn.

Creyus et honoreis de bone conscienche.

Adont regnoit à Romme, par grande varienche,

4150 Dyoclecians li i'el el son freire Maxenclie,

Sicomme empereour par leur maie nassenche.

Les crisloiens ont mis en trop malvaise oienche *.

Treslos les font ocire , cascun la liesle Irencbe :

Ocis les ont à Roiïime, à Pavie, à Florenche,

4155 A Naple et à Melans , à Pise et à Plasenche:

Et i)uis en Alemangne s'en val jusque à Filanclie

Dyoclecian li tel à grant oust, et conienche

Crisloiens mettre à mort sens droit, par violenche

Trop forment les apresse.

CXLVI.

l*ersecutioi» sor les criKtoîens.

3160 Toi panny Alemangne avoil-il mult grant presse

Sor les crisloiens par les gens irahilresse:

Chu sont li faus Romains qui de rins ne s'atesse ^;

Trestot mettent à mort qui ne croit leur diewesse.

Ly evesque de Tongre, quant soill la chouse expresse

4165 Mandat le duc d'Ardenne qui vengne corn professe

En la sanlisme loy, si qu'elle ne détresse

Le conte de Dynanl mandat et de Cosiresse,

D'Oslerne el de Kamul, et de Huy bin expresse,

Sisante milhe homme at assembleis li confesse.

4170 Ranfrois li dus d'Ardenne les conduistet engresse.

Droit entre Tongre et Treit, chi dient li processe.

Sont crisloiens logiés, leur oust forment espesse.

Ly dus Porus de Galle, qui oll à Dieu prome,s.se,

Baplemme avoil rechul à Tongre, la princesse

4175 De Irestole citeit soveraine et maistresse,

Et oit les sacremens tos rechus de la messe;

Mais de chu se savoil ne conle ne conlesse,

Rois, dus, enipereours, prieuse ne abbesse;

Secreement creioit Dieu que la gens mourdresse

4180 Ocisent d'un mort crueuse et felenesse.

De chu que l'empereur fasoit oit ilh recesse.

Cornent il d'ochier les crisloiens ne cesse

Parmy lot Alemangne, oii at mult de riqueche.

Grant duelhe en at à cuer, si en fait chire ombresse '

4185 Si jure Deu de gloire, qui chevalchat l'aynesse

Le jour del sainte Paske, la chouse li est fres.se

A son cuer et pilleuse.

J Pour s'attise. Altiseï-, animer; s'alliscr, s'animer, se préoccup

B Qu'elle ne soit en peine.

" Figure omiircuse, sombre , raéconlenle.

•"^ Fraîche , froide
,
désagréable.
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Cornent Porus vint à Tong-re.

AtlolU Pol'us semblât la chouse Irop c/ ueuse;

Si al jureit la virgue plaisante et glorieuse

il90 Que Toiigre yrait gardeir, la cileit savereuse

Oii il rechut baplesme, et se la gens rongneuse,

Qui vont par Allemangne, le sont de rins nuyseuse,

liatailh aront à ly qui seirat anyeuse.

Vint miltie homme assemblât de gens victorieuse;

4193 En sou chemin entrât, ne li chaut cuy il peuse

Quant Tongrois l'ont choisi, s'en ont viiejoieuse.

Grant liesle li ont fait, et terre plantiveuse

llh li ont asseneit el la plus fructueuse.

Deleis eas se logat à chire convoiteuse

1:200 D'encontreir ces Romains, qui sont gens despileuse,

Qui vont par Allemangne, et de mort doloreuse

Ocient cristoiens, sor cuy sont envieuse.

Trestos les ont destrus de pensée outrageuse,

Puis sont monleis amont la voie ténébreuse;

4205 Jusque à Treit ^ sont venus, la vilhe deliteuse,

Erament l'ont assis sens eslre cremeteuse.

Mais quant Porus entend qui cel gieste ^ ireuse

A voit assegiet Treit, trop nielancolieuse

En oit la volenteit qui fut chevalereuse.

4210 Erant est delogiés, menant sa gens songneuse

Vers ces Romains falis, cohars et famelheuse.

Deffianche envoiat par lettre gracieuse,

Puis chevalchat avant tôt parmy le terreuse '.

Quant Dyocleciens at entendut l'amereuse,

4213 Si dist : « Mar le pensât ycelle gens francheuse;

» Creslins seiront destrus anchois je m'en rêveuse

» Ou en paine moray. »

La batailhe des Komnins.

L'evnpereire de Romme n'y al fait nul delay,

Contre Tongrois s'en vint qui sont faitis el gay.

4220 Quant les perchoit à champs rengiés desus le glay,

Si jure tos ses diés que jamay altre essay

Ne voirai prendre d'eaus, en disant : « Je auray

» Venganche de Porus, qui m'ai mis en esmay.

» Je moray en la paine ou je le tueray.

' l'eu lui importe mit qui il pêne.

- Maesiricht.

Ce mot doit èire ici pour fjtnl , li oupe, n:ill(iii.

' I^e leiTiloire, le pays.

Tome IL

4223 » Traliilre et renoiés est-il. car bin le say,

» Quant Tougrois fait socours, lantoist li monstreray

» Que onque ne l'amay ne jà ne l'ameray. i>

Puis escrie : « Romains signours, je ne vos fauray.

» Or lost corons les sus, à cel jour je vieray

4250 i> Asquels leurs serviches remerir deveray.

» Veieis nos anemis, jà ne le cheleray,

)> Se tos ne sont conquis, forment vos blameray;

» Tregul dolent à vos, jà le vos proveray,

n Car le proniir cop de ma lanche donray.

4233 » Je croy le promir si bien ensegneray,

» Que tos les plus haidis erant reculeray. »

Respout Maximiens : « Freir aleis, je vos suyray;

» Se vos en lueis XX , XL en ociray.

" Drochiés votre chevals, jà ne vos guerpiray,

4240 » Ne, por morir à honte, cierte ne vos lairay. »

Dyocleciens l'entent, si broche Fineglay;

llh n'oll midre cheval en Franche ne en Assay,

Jovenes et reveleus, fins et de membre bray ^\

Miedre cheval n'avoit en Aras ne en Tournay,

4243 Comme li ronchins astoit.

L'enqiereire brochât le cheval orendroil,

Puis al bassiet le lanche que nulluy n'alendoit.

Gantiers de Sains-Materne encontre luy aloit,

Nul midre chevalir en cel monde n'avoit.

4250 L'empereire le tiert en l'escul à orfroit.

Parmy l'at tôt fendut comme de cendal I ploit

Et le haubicr fausat, mais pas ne le navroit;

Car la lanche pesant en dois ironchon brisoit,

Et Gautier assenai l'empereire si roit

42oo Que l'escul li perchât, le habier li fausoit,

En cosleil le navrai, li cleir sanc^en yssoit.

^ Mors fut Dyocleciens, mais la lanche froissolt,

El nouporquanl par terre luy et cheval buloit.

« Sains Materne > escrioit, une castel qu'il avoit

4260 Cou nomme Chayenée maintenant sens bulfoit.

llh at Irait l'espée, dedans la presse eniroit,

Cuy qu'il atende al cop erament l'ochioil.

Tongrois et Sicambiens, quant cascun l'aperchoil,

Les chevals ont brochiés que nuls d'eas n'aresloit;

i Rct-fi/'Z dans Roquel'oi l : avant que je m'en retourne.

Sans doute pour //nie, mince.

' Pli. P/o/ dans Pioqueforl.

69
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4263 Romains d'altre costeit broclient à grant esploit.

Là conienchal eslour qui duremeiil costoit.

Apres les lanclics ont trait k's brans si c'on doit,

Ly uns at requis l'aire comme chevaiirs adroit.

Ly dus Porus de Galle l'empereire queroit , .

•S.270 Trestot parmy Testour en querant ochioit

Romains à grant carée, la grande placlie vuydoil,

Car Romains le doltent et cascun le fuyoit;

Maximiens encontral, si grant cop li donoit,

Que nul arme qu'il ait, de riens ne li aidoil :

4275 Neis, menton et oreilhe tôt parmy ly coupoit

Al brans poitevinale.

CL.

Item.

Maxiniiens l'empereire, qui tant savoit de mais,

At copée l'oreillie, le neis el le chervais,

Tos pasnieis chiet à terre erant lot conlrevals;

4280 Romains l'ont enporleit en son treil de cendals.

Dyocleciens ses freires, l'empereires mortals,

En oll mult grant corage , si broche le clievals;

En sa voie encontrat Piron de Monroyal

,

Tel cop li at doneit sur son liyalme à esmale

4283 Que lut le porleiidit, et la coeiïe roiale

Jusque en pis le copat ; puis at férus Tybals,

La lieste en prent erant; puis ocist Otineale.

Gantiers de Sains-Malerne at brochiet Bnchitaie,

L'empereire ferit sur son hyalme à crestale

4290 Tôt ensi le Irenchat que fuellie de porale

L'espée trestournat encontre le metalle,

Cliu al salveit de mort le roy impériale,

Et nonporquant li al copeil lot le claveale,

Chars et cheveals rasai Gautier le piincipale,

4295 El à cheval copat le chief leis le poiriale '>.

Dyocleciens cheil ([ui ne fut pas jovenechcale.

Romains l'ont socorut qui ont lievreit eslale

Mais espeie ont lanchiel à Gautier le vassale.

Et Gautier le castiie qui tant tut nalurale;

' Cela équivaut sans doute au mot creslelé que donne Roquefort : etilaille

en forme de deiils.

- Feuille de poreau.

3 Pour poitrul.

Serait-ce une expression cquivalanl à prendre estai, que Roquefort

(lit signifier : comballre'.'

' En commun.

Presque vaincus.

' Ce doit ë(re l'équivalent de recelènienl dans Roquefort.

Frec dons Roquefort, agréable, favorable.

4300 Dois el dois le copoil ireslot en commenale

El Tongrois y vinenl. Là fut fiers li chembeaic,

Mais tant furent Romains qu'il ne sont pas jugale;

Cresloiens reculent, ch'esl cliouse verilale.

Ly evesque de Tongre qui oit le cuer loyal,

4305 Oit de ses gens al cuer paour mull criminale

Qui sont vencus sopres

CLI.

Iteiu,

Maximiens li evesque, qui ne fut mie fes.

Voit Tongrois reculeir, si s'en val sen reches '

Par-dedens sa capelle de Vierney qui fut près;

4Ô10 Des armes Deu s'armât où il astoil parfes.

Puis soy mist en génois, el de fin cuer exprès

Deprial Jhesu-CrisI, et tos les sains après,

Que socour il fâchent as Tongrois ses varies,

Qui le servent de cuer lins et loyals ades.

431 S Ensi prie l'evesque el li estour fui fres

Parmy l'estour pongnoil'J l'amachour Arcades

Qui tenoit Treil en fies de boin duc Anlones,

Le sire de Lotringe; chis oit chaus les coppes i".

En sa voie encontrat de Pavie Yones; ^
4520 La lieste li Irenchat, puis sone I moienes ".

Gauliers de Sains-Malerne y vint, qui les cornes

Entent, si al iroveit Engoranl de Vierses,

Qui sa filhe oit à femme qui fut nomée Agnes.

Mort le irue; ocis l'oit li dus Palamcdes

4525 Qui fut sire de Pise el fut freire Antypes.

Gantiers li eccrie : « Retourneis ors pôles '-,

» Mon gendre aveis ocis qui fut I lions simples.

» Morir vos encovint; c'est voslre deirain mes »

Alant le fieri Gautier, qui ne fut pas douches,

4330 Le hyalme li Irenchat comme fuelhe d'acolet^ ',

Coell'e ne jaserant, ne chapeals ne dobles.

Ne li ont fais socour, mors fut à ce coplet.

Puis al ocis Arnart de Laloyme et Fouques,

Pymais et Julinas, Rangars et Alilles

'J Piquait, combattait. Expression qui revient souvent. Roquefort donne

le substantif portjneor.

l'J C'est le mot coppe de la basse latinité, avec le sens de sommet. Il est

resté dans le wallon avec la forme copéte. La phrase parait signifier que le

personnage à qui elle s'applique avait la tète chaude.

" Pour moieneau, comme nous l'avons déjà un peu plus haut.

Probablement pour polain, qu'on trouve dans Roquefort.

Messe ou mets ?

1* C'est encore le mol usité en wallon pour désigner la fleur appelée Ca-

rillon de Hollande.
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4333 De XX Romains ocire ne donne dois aillies

llii les trébuche à terre coni fasoit Herciileis

De cheas de Dorimant, dont fut sire Anciiises

Ly fils de duc Guymant.

CLll.

Item.

Forte fut la bataillie sur le preit verdoyant

4340 Gaulirs de Sains-Materne s'i aloit esprovant;

Mais Romains sont si fors, no gens vont reculant.

Ly dus Porus le voit, si se vat esmaiant:

« Signours frans cristoiens, dist-il tôt en oyant,

» Car soicis Jhesu-Crist votre Deu depriant

4345 » Qu'il vos fâche socour, et ma foid vos créant

« Que nos arons victour encontre ces Romans. »

Cristoiens l'entendent, hardiement vont prenant

,

Romains ont asailhet qui fuient ^ sor le champs.

Et li dus Porus vat, le bon cheval brochant,

4330 Contre Dyoclecien l'empereour puant.

Ly altre empereour son freire fut enbrechant;

Ly dus Porus le flert de brans d'achier trenchant

,

Le hyame le trenchat, la coeffe fut fausant,

Le neis li tronchonat et l'escut va fendant.

4ô3d L'empereour s'encline sor le cheval devant,

Et li boin dus Porus I cop [li vat] rendant,

Le dieslre main 11 vat trestot parmy copant.

Quant Dyoclecien vat le doleur sentant,

En fuys est tourneis, atant vint là courant

4ÔG0 Ly evesque de Tongre, letanie chantant,

Et corpus Domini va avoec li portant;

L'eslour en at sengniet trois fois en I tenant.

Atant vat Jhesu-Crisl teils miracles monstrant :

Sicomme pleuve et gresel vat à terre cheianl,

4503 Ensi chaient Romains, atout leur afferanl,

Craventeis mors à terre, Jupiter escrianl.

Cis qui pout escapeii' , s'en vat erant fuyant,

Et Tongrois retournent qui vont Jhesus orant,

Le digne rois de gloire.

CLIll.

Item.

4370 Ensi sont desconfis Romains et tos li lors,

1 Deux aulx. Le rliioniqueui' emploie ordinairement le mot wallon : fis.

- On peut lire aussi finenl , meurent

.

3 Comp. avec le passage, \t. 49, ci-dessus. J'ajouterai ici que le mot hor-

mwg se trouve avec la signification indiquée, dans la biographie de Cliar-

lemagne par Eginharil , là où il donne les noms des douze mois.

DE LIEGE. U1

VI jours en mois de june que grande est li chaleur,

Sor l'an CCC et dois che raconte l'islour.

Vint dois millie y oit de Romains adont mors;

Devers Romme fuyt chis qui pot rcmanoir.

4375 Grant joie oit li collège quant il sorent le voir,

Coment li dois empereur sont en leil non poioir,

Et que cristoien ont contre eas eyut victour.

Decoleir fist le pape Dyoclecien le noir

Et mains allres proidhommes, et dist qu'il voit avoir

4380 Venganche de son pongne qui li fait desespoir.

De luy vos lairay chi, jamais ne le voilh veioir.

De ïongrois vos [dirai], qui sont de grant voloir

De fiestoier Porus qui tant oit de savoir,

Qui fut maistre de guère comme de metals li oir.

4383 Une plaie oit en chief qui li fist conchivoir

Droit en temps de Hornus '', enferleit qui doloir

Ly at fait tôt le corps; si le covint manoir

A Tongre, et là morit li dus de grant savoir

Cristoiens catolique ains ne sens volt movoir.

1390 A Nostre-Damme fut ensevelis al soir.

Oit l'evesque Martin gisoit, qui rechivoir

Ly fist jadis baplemme , bin en avoit memoir.

Quant Sycambiens porent chely fait pcrchivoir.

De Tongre sont partis à ycelle tempoir.

439o Ly evesque de Tongre, qui oit en Deu espoir

De sains Martin l'evesque, le sin predicessoir,

Fist à Tongre une englise , bin le volt porveoir

XII canonne y mist qui orent I prevos;

Bin les as porveyut de joweals et d'avoir

4400 Si comme il est meslire.

CLIV.

Del IX^ evesques de Tong^re.

Barons , chis sains Mai tin, dont vos m'oieis plaidier.

Ne fut pas sains Martin de Tour tôt sens cuydir;

Pas encor n'astoit neis, par le corps sains Richier.

Maximiens, li evesque de Tongre à cuer entiei',

4403 Si fist mie altre englise à Tongre ediliier

En l'onour des apostles, Derthumieir et Andriers,

Puis se morit li evesque qui tant fist à prisier.

A sains Martin fut mis li sien corps en mostire.

Puis fut IX« evesque de Tongre l'iretier

4410 Valentins une saint homme; ons ne polt mies eslier :

'* Infirmité, maladie.

•' Cette note en marge: Cis sains i'ulcntins fui crecis evesque ilv Toiirjre

Van ce et LXXXX,et les VIII evesques chi- devant nommeis furent ei cs^îtes

oassi de Trive el de Colongne l'une après l'autre après sains Hlatcrne . et

morit la XIX' année de son evesqueil , solonc aJcun coronihe.
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Chu est sains Vaienlins l'evesque droiturier.

llh régnai Xllll ans; cis volt sovens prechier

,

Par sa granl dyoceis niult al l'ail baplisier

De Sarasins parlot, si bin les sol Irailier.

4415 Or escuteis, signours, que Deu vos puist aidier;

Car chi endroit comenche Tistour à enforcliier.

L'evesque Vaienlins, en dormant sens veliiici',

OU une voision qui li al pris à dire,

Que sains Johans-Baptisle li voloit deproier

4420 De faire en son honour englise sens targier.

Car Deu le voloil; et puis sens respletier

Sa croche et son aneal, qui asloient d'orniier,

Sor l'ateit Notre-Damme alaist erant cuchier.

Et devant son capille eranienl renunchier

4423 A l'evesqueil de Tongre, et les vuilh ensengnire

Qu'il plaist à Jhesu-Crisl, qui lot at à jugier.

Qu'il ne prendent evesque et ne vuelbenl reslier.

Four que chis cuy l'aneal irait en doit lanchier,

Car Deu le voult ensy.

'
civ.

4'hi comenclie de sains «Servais.

4430 L'evesque s'esvoilhal quant asseis oit dormit,

Mull très bins li sovint de chu qu'il al oyut.

L'englise édifiai et forment y metit.

Puis assemblai le capille que plus n'y alendit.

Toi ensi comme evesque le sien corps revestit,

4433 Entre sa grant clergie passai le Deu aniy

Droit par devant l'ateit en genol se tlaslry,

Son orison à Deu dévotement at dit ;

Puis se lieu ^ en estant, al alteil s'exteudit

,

Sa croche et son aneal at erant desus my,

4440 Puis al prechiet le peule, et los les at gehy

Chu que mandeil li oit li rois de paradis,

Si comme je vos ay dit, et puis soy devestit,

Et puis al dit : « Signours, je renonche droit chi

« A celle digniteil où m'aveis instabli.

4445 » Tant comme areis 1 altre ne vos seiray fali,

» Non mie comme evesque, mais vos conpains peti. »

Quant le clergie entent che, forment s'esbahy,

Mais ainsi demoral, si prient Deu nierchi

Qu'il les envoie pastre del toi à son olry •'.

' Pour l'ami de Dieu.

^ Sic, pour se lieve ?

s Et se vakat li vesqueit fil ans anchois que Dieu envoiast evesque , et

dedonl en avant ne furent les evesqves de Tongre plus ei'esqves de Trixe ve

4430 Or escuteis , barons , sens faire nul escry.

A cel temps que je dis, li fauls Huenx maley

Revinrent par dechà, chu no dist li escript;

Par dedens Bulgarie ont destrut le paiis,

Et puis en Pannonie, oii at noble porpri,

4455 Sains Martin astoit neis , mais encor fut peti
;

Fis fut d'un chevalirs qui astoit Arabi.

Batailhe orent li Huenx , si les al descontis

Ly rois de Pannonie, mais grandement perdit,

Car grant fut li tournois.

CLVI.

Invention sainte croin.

4460 Ly Huenx soy sont retrais en Rossie à esplois;

Wandalus avoit nom chis qui astoit leur rois.

Sa gens appelloit Wandeles, mult asloient cruois.

Adont astoit enfes sains Martin li noircis,

Ly evesque de Tour qui fui large et cortois;

4463 D'on chevalier paien fut fis
,
par saint Benoit.

El à cel temps ausi trovat la vraie crois

Helaine la roine, qui fut de sanc cnglois;

Meire fut Constantien qui astoit de Grigois /
Et de Romme empereire à cel temps sens bullbis.

4470 Droit à cel temps ausy ,
par le corps sains Franchois .

Toi droit en Alexandre la citeit niaginois ^,

Fui saillie Katherine lievrée à grans destrois:

Martirisié fut en sortenant uos loy.

Gis Constantien
,
signours , dont je vos dis anchois,

4475 Fut cis qui donnai Romme à pape sens rebrois

Et se fist baplisier; chu fut raison et drois ,

Car li pape Silvestre l'avoit garis demanois

De la messeleriie dont astoit angussois.

Mult fist de bin à pape li rois sovente fois:

4480 Cresloiens afrankiste et trestot leur conrois,

Si refist les englises, or, argent et orfrois,

Renies et altres bins y donal à grant plois

Adont se baptisai mult de gens paienois

Parmy trestot Egypte et parmy Arabois,

4485 El puis par dechà meire en paiis et terrois, *

Qui puis relenquirenl Jhesus à grant belois"

Sicom malvaise gens.

de Colonijne. Noie marginale.

* Ornée d'iinages. Voir à ce sujel le glossaire de Gncliel

s Pour à grand planté ?

s A grande injustice.
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CLVll.

De \^ «vesque.

Signours, sur l'an de grasce XXVil avoec CGC

Moi'it en mois de june Valentins rexcelleiis,

441)0 Ly evesque de Tongre donl j'ay fait pariemens.

Adont eiilie Tongrois est esmus gi-ant coiitens,

Por esiire une evesque forment sont negligens.

En la clergie oit mult de mervillieus consens ^

A deirin sont entre eas accordeis par assens

4495 De mettre une journée, que tos li clers presens

De la citeit de Tongre seront comunemens

En cuer de Notre-Damme de priier diligens,

Que Deu les donne pastre qui soit de si grans sens,

Que govreneir les sache ades solonc le temps.

4500 Que vos seiroit ois fais de chu eslongemens!

Droit XIII jour de mai venans prochainemens

Fut mise la journée, par le corps sains Vincens;

Onze mois y avoit à venir plainemens.

Mais cbi je moi tairay de chu, acontemens

4305 Vos feray del evesque, qui fut vray innocens;

Al vray corps Jhesucrisl fut-il prochain parens.

En trois greis et demy, si comme oviertemens

Je le deviseray par Deu omnipolens.

Ilh oit à nom Servais, sachiés cerlainemens,

4510 C'est orlant à dire comme garde generalmenl;

Car mult gardât la foid qui est de sacrament.

C'est sains Servais de Treit, li homme qui justement

Viscat, sicomme oreis, se chu est vo talent,

Car jà vos seirat dit.

CLVIII.

De sains Servais.

4olo Barons, or enlendeis en nom de saint Esprit.

Sainte Anne, qui fut meire la vierge de merit

Qui portât Jhesucrist, qui en crois mort soffrit.

Si oit une sereour qui corps oit benoit :

Esmerea oit à nom , che racompt li escript

,

4520 Antain fut à Marie de cuy Jhesus nasquit.

Cesti Esmerea qui * oit de son maris

Une fils et une fdhe qui vos seiront gehit ;

Car sainte Elizabeth qui puis engenuit

.
' Le mol est lisiblement écrit. Cependant le sens me parait exiger le

contraire : contens.

- Ce ^iti paraît être de trop.

Comparez avec la chronique en prose, p. 64 de ce volume.

* Très-prochain, proche parent.

Le vray Johans-Baptisle, si fut la lilhe eslii.

4525 Ly fis l'ut Elyud, qui fut le peire Emyul

Qui oit sainte Memeline; et de ces dois yssit

L'evesque sains Servais leur fils fut sens desdil,

Si que tos prochain •* fut à Deu qui ne mentit.

Or escuteis après, car li fais abelil.

4530 Quant sains Servais nasquit », sachiés sens contredit

,

L'angle aportat son nom, si comme Deu l'eslil

,

A peire et al meire qui en orent grans délit.

Interprétation fait li nom , que subsit "

Feroit à notre loy en gardant de despit.

4535 Or avint-il, à temps que desus ay descripi

,

Que l'evesque de Tongre sains Valentins morit.

Et que la clergiie la journée metit

D'eslire une altre evesque, si comme aveis oiit.

Fut sains Servais I jour aleis tos sains respil

4540 Droit en Jherusalem, por rechivoir l'abit

Et l'orde de prestage dont avoit appétit.

Quant il fut consacreis , al sépulcre s'asisl
i

Orison flst à Deu, qui droit là li tramil

Une saint angle de ciels, qui mult le conjoiil

4545 Et ausi confortât.

CLIX.

De sains Servais.

Li .sains angles de ciels sains Servais arasnat :

« Servais, dist-il, Jhesus, qui à loy m'envoiat,

» Toy comande par moy que, sens mètre débat,

n Vins où je toy menray , car grans bins t'en venrat.

4530 >> A Tongre, en Allemangne, où poin de paslrc n'ai

» Venrais, car Jhesu-Crist evesque t'en ferat. <>

Quant sains Servais l'entend , forment soy mervilhal

,

Et nonporquant respont : « A Deu qui me creyat,

« Mon corps entirement certes obeirat. »

4553 Quant li angles l'entend, sains Servais enbrachat,

Erant oultre la meire en aire l'emportât

Si très serécment c'onque ne le blechat.

Mais sor l'an que CCC et XXIX on comptât

,

De may le jour X1II«, dedens l'englise entrât

4560 De Notre-Damme à Tongre, la clergie y Iroval,

Qui por avoir I pastre adont là s'asemblat.

Sisante et XII collège illuc à Deu priât

* Et se nasquil sains Servais en le vilhe apellée Peneslia en Partie et

roialme de Perses et Armeniie. Note marginale.

0 Subside , secours.

' Si tranquillement. Formé de l'adjeclil' seri qui se trouve dans Roque-

fort.
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Cascun devolemeut, el de Loin euer oral

Qu'il les envoie I paslre qui les governeral.

4565 Ly sains angle de Deu plus avant u'arestat,

Car le corps sains Servais devani l'aleit cachât

,

Erant croche el l'aneal en sa main li fermai

,

La mitre episcopal sor le chief li posât,

En chaire d'evesque Tassisl, puis se sevrai

4570 Et al partir al dit, et cascun l'esculat :

0 Hecliiveis dignement paslre de sainte estai

« Que Jhesus vos envoie, car cils qui l'oneral,

» De Deu seirat ameis; et grans mais avenral

» Cheluy qui à sains pastre honour ne porterai.

4575 Alant s'en val li angle, el le i)euple chantai :

Te Deum laudamm.

' Quant il chelebioil messe, el il asloit rechus

Le digne sacrament, soiés hin entendus,

Cel jour ne mangast plus, por le Iresor Artus.

Les messials garissoil, contrais, avoigle el mus;

4605 Les mors resusciloil, par les digne viertus

De Deu, qui tant l'amoil qu'il cnsi porveus

Le fut par sa puissanche.

'lus.

s ;

Jésus,

C'hi s enlevât le |)eule contre sains Servals.

Sains Servais, li evesquc dont je fais remenbranche,

Fisl à Tongre une englise oii il misi dammes blanche,

4610 Qui de sains Berthemeir avoient l'ordinanche.

Adonl avint à Tongre trop mal oullrequidanche:

Ly peule s'esleval, par le dyable alempranche.

Encontre leur evesque qui fut de leil vilhanche '->.

Disoil li uns à l'aire : « C'est grande desplaisanche

1615 > Que nos avons evesque de telle contenanche,

)) Qui de nos paiis ne seit le govrenanche;

» Les lois de cel paiis al lot en ignoranche.

t> La court impérial , qui est de grant substanche,

» Ne val-il frequenteir? c'est trop mal esperanche

46'20 » Qu'il nos doie bin faire, el non paine et grevanche

De cel murmur oit li evesque aconlanche.

De Tongre se partit , si fist sa porveanche

En la vilhe de Treil qui fut sieuec franche

Voir esperitueil; car, sachiés sens dobianche,

4625 La temporalileit asloil par alianche

A boiii duc de Lotringe sens nul deseveranche.

Là demoral l'cvesque VU ans en apparanche,

Que de la volenleil de peuple al sovenanche;

Mais il fut rameneis parmy grant penitanche

4630 Que li peules al fait de sa desordinanche.

Quaiil ly conte de Lovain soit celle convenanche,

Coniliin qu'il l'usl paiiens, si en oit grant vilanche

,

Que li i)cules al fait à proidhous leil soffranche.

Une jour en vint à Tongre, la citeil de plaisanche,

4635 Al evesque parlai el fist nolifianche

De chi et d'altre chouse, por avoir alliganche

Ensi comme vos oreis.

CLX.

De sains Servais.

Ly collège de Tongre onl loieit Deu Ireslus,

L'evesque sains Servais, qui fut cusin Jhesus,

Ont fait grant revcrenche, nuls bons ne poroit p

4580 A leur paslour le sont dignement recheus,

Chu qu'alMert à evesque, quant il est esleus,

Fist la noble clergye , chu ne mescroie nus.

Or fut X<^ evesque, sains Servais li membrus,

Del englise de Tongre, chu doit estre sehus,

4585 Chinquante siies ans plens, ains que li Huenx co

Fussent , si comme oreis, Tongre de rins destrui

VA puis régnai trois ans à Ticit conmie en reclus

Preudhons sains et loyals fut el paslre de Hus -;

Sa gens prêchai forment qui furent dissolus.

4500 De luy se mokerenl de peuple li menus,

Portant qu'il fut Ebrieu car il astoit yssus

Del |)aiis d'oullremeire , el fut dechà venus

Oii pais n'enlent la gens li evesque absolus.

Ausi ne l'entend pais sa gens ne sus ne jus.

4505 Or avint c'one nuyt dormoit
,
(|ue sens refus

Fut de Deu en dormant si plainement inslrus,

Que lendemain parlai no lenge iresiol sus;

Dont ii peuple fut liies, de joie repous

Sains Servais fut proidhons, si comme j'ay dit iJ

4600 Trcslos les jours de l'an junoil, et à sorplus

' RoLii>te, d'après Gachet. Ne seiail-ce pas ici la même chose que cors,

auquel Roquefort allribue le sens de louri
,
petit, el qui rappellerait la

slaUire de ce» odieux barbares?

//«s pour Huy ?

' Hébreu, Juif. • .

'' Ce doit cire le mol liégeois repaous
,
repus.

Probablement \>our valliajicc
,
valeur, mcrile. Si le relatif qui, au lieu

de se rapportera evesque, se rapportait au fait du soulèvement des Toii-

grois, il équivaudrait à viltonie , mauvaise action.

I' Sic. Probablement une inadverlance de copisie pour sicurie, seigneu-

rie, domaine.
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CLXII.

Cornent Treit fut donce à sains Servals.

Li conte de Lovain, qui l'ut Porus iiomeil,

Al evesque Servais est erant conl'esseis

4640 D'une grand maladye, qui li mangoit le neis

De listel ou de cranche '. Li evesque niembreis

Trestot secréement de mal le fut saneis

,

Dont mult le merehiat li conte aloscis.

Et li fut là meismes son poioir presenteit -,

464S De grans venganche prendre de son peuple assoleis.

Par cuy avoil esteit ensiment avileis

Mais li evesque fut trestot chu refuseis.

« Che sont mes gens, dist-il, bien astons acordeis. »

Adont li dist li conte : « Sire, si comme saveis,

4650 n Ranfrois dus de Lolringe, quant mors fu et fineis,

» La ducheil de Lotringe fut mes drois hireteis;

» Encor est maintenant en temporaliteis,

» Et vos en esteis sire comme esperitueis.

» Mult at vilhe et castial en cesti ducheteit,

4635 » De quoy Treit en est une, que jadis fut fondeis

» Rois Trectelus de Tongre, chu est la veriteit.

» Esperitueis sire de cette vilhe asleis.

« Or me plaisl, beas douls sire, je le vos suy doneis ^,

» Que la moitiié aiiés de Treit la fermeteit,

4660 » Al encontre de moy si soiés temporeis,

« Si que , .••e mesljr est, là seireis hosleleis,

» Se jamais de vos gens vos asteis debuteis ^. »

Ly evesque l'entent , si l'en l'ut merchieis.

Ensi vint la moiliiet de Treit al evesqueit;

466b Ancor y est ensi , puis ne fut remueis.

Puis vint-ilh bin à point l'evesque coroneis,

Quant des Huenx fut destruite Tongre la fort citeis ,

Si comme oreis gehir.

CLXIH.

Del église Sains Cosme et Damin.

Barons, or faites pais, que Deu vos puist garir

4670 De tos mais infernals, et vos laist parvenir

Dedens la sainte gloire oit ons ue puet morir,

S'oreis vrais croniques c'on ne puet démentir.

Sor l'an CCCLllH sens mentir,

Fist à Tongre une englise qui mult fist à chierir

' Voir la noie 1 de la page G7 ci-dessus.

- C'est-à-dire que le comte de Louvaiii offrit à saint Servais de tirer ven-

geance de l'injure que les Tongrois lui avaient faite. Voir le passage de la

chronique, p. 07, ci dessus.

^ Le texte porte avUeis, qui n'a pas de sens.

4675 Sains Servais li evesque, si le volt bénir

En l'onour de dois sains qu'il vil en son doi niii',

Qui de l'englise faire le voirent requérir :

Sains Cosme et sains Damien qui mult font à creniii'.

Che fut la premire, ensi c'on puet choisir,

4680 C'on polt en tôt le monde de ces dois sains veir.

A cel temps que je di, fist Jhesu-Crist finir

Sains Anthones, et son armes en paradis llorir.

Et à cel temps ausy, par le Jhesus plaisir,

Volt la chevaleriie sains Martin relenquir,

4683 Disciple saint Hilaire volt adont devenir,

L'evesque de Poitires qui bin soit Deu servire;

Puis fut de Tour evesque Martin sens del'alir,

Qui saintement tos jours volt à Deu obéir.

A celi temps ausy regnoit en grant désir

4690 Sains Nicolay l'evesque, qui gardât de périr,

Les trois josnes pucelles que bin soit resjoir.

Sains Auguslins regnoit adont, qui raverdir

Fist la sainte escripture: mains ans oit fait languir

Sainte crestineteit et fortement laidir.

4695 Droit à celle temps voirent Allemangne bruir,

Et l'empire de Romme fortement assailhir

Ly Alans, une gens qui voloieiit tenir

La sarasine loy.

CLXIV.

Des Alans.

Chis Alans que je dis furent de put aloy,

4700 Car l'empire de Romme metent à grant destroit.

Valentins l'empereire oit à eas grant lournoy :

Trois fois fut desconfis, si en oit grant anoy.

Si fist crieir une banc par tos palis sen deffoy ^
S'ilh astoit nul gens, qui par son grant conroit

4703 Pousist Alans destruire, covent avoit par foy,

Chis seiroit X ans quites del grant tregut le roy.

Adont li Simcambins, qui sont de noble aroy,

Qui paioient tregut, ensi comme je le voy,

— Car reconquis l'avoit Constantin par caploy —
4710 Leur oust ont assembleit; puis si s'en vont par donoy

Encontre les Alans
,
qu'il misent en requoy.

Tos les ont desconfis Sycambins par envoy,

Et rendus en tregut des Romains, dont otroy

Orent del empereur, que X ans toutevoy '

* Je vous le donne,

s Prononcez dehouleis.

fi Sans retard.

" J'avais d'abord lu conlevoy, ce qui ne nie présenle pas de sens.
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4715 Ne rendissent iregul; chil eu ont esbanoy.

Mais après les dix ans, par le corps sains Eloy,

Ne le voirent paier ne por chu ne por quoy.

De chu li empereire at dit : « Haiir me doy,

)' Quant si orguilheus sont Symcambiens conlie moy.

4720 >) Je les destruray tos, par le Deu où je croy,

" Ou le Iregut rendront crament sens deloy.

') Ly X ans sont passeis que je chu les quitoy,

» Por les Mans ochire que je forment dobtoy ;

» Mais nia volenteit fut que le tregut rauroy

47i5 ïosl après les X ans, se ravoir le voloy,

• Sens plus avant parleir. »

CLXV.

Cornent Galle fut apellée I-'rQuche.

Valentins l'empereir ne se volt consireir.

Contre les Sycambiens vat ses oust assembleir,

Por le tregut ravoir qui niult ii vont costeir;

4750 Car Sycambiens leur Dieu comenchent à jureir,

Del sanc de leur amis l'on volut rachateir,

Ne le paieront jamais por leur terre enbraseir.

Que vos varoy si la chouse demeneir?

Longe en seiroit Tistoire de lot à raconleir,

4755 Et si n'aOQert de rins à ma droite maleire;

Mais on le puet mult bin en cronique troveir.

Sycambiens ont Romains fait del lot refuscir.

Romains sont desconfis, ne porent endureir

La tordie à Sycanibins qui lisent à loier;
, ,

4740 Mais Prians y l'ut mors, leur dus, sens controveir.

Son lis Marchonous lisent adont regneir.

Tant orent de victoire encontre l'empereir.

Qu'il en si grant orguelhe se prisent à buteir,

Qu'il ne lassairent prinches tôt alour d'eas durcir.

4745 llh conquisent Avergne, et Bretangne, et Moncleir,

Campangne et Artésiens, nuls ne puet contresteir.

Tant ont fait Sycambiens — qu'en varoit li celleir —
Qu'il orent desos eas graiil terre à governeir.

Quant li dus Marchones morit, si vont cesseir

47b0 De faire plus nuls duc, et si vont alfermeir

Qu'il asloient merit al vray considereir.

Qu'en roialme leur terre fesissent translateir.

Adont prendent Pharamon et le vont coroneir,

Sor l'an CGC owilant et trois al bien esmeir :

' Qu'ils avaient inérllé.

- Pour mvoiniirie, diveilissenu'iil.

Cela signilie piobablenienl que le liouvèie, toul en jugeant le fait

elrangei' à son Mijel, en a cependant dil (|nel(pie clio?,e. Le Complrmenl du

4755 Chis fut li promirs rois qui les volt govreneir

Onze ans, et son paiis fisi-ilh Franche appelleii-,

Et chu fut bin droiture.

CLXVI.

Des Hoas.

Signours, li coroniques, qui est vraie escripture,

Si fait de cel hystoire une grande lecture,

4760 Cornent Frans orent rois, mult y at d'aventure

Et de chouse plaisantes sens nulle covreture.

Qui trop seroienl longe de faire chi pointure.

Chu que je vos ay dit est por envonseure -,

Por doneir cognissanche à queil temps, sens murmure

4765 Ly Franchois orent roy, n'y say altre faiture,

Car de riens n'appartient à ma malerre pure;

Mais alcons volenlirs oient teils portraitures.

Si vos en ay chi fait une petit d'enmorsure

A ma droite mateire, dont j'ay fait disjoncture,

4770 Me vorai-ge retraire et faire conjoncture.

A celi temps regnoit sains Ambrose en grant cure,

El sains Jherome ausy à la gente figure. ^
Adont vinrent par meire la maie gens obscure,

Ly Huenx qui Romenie ont fait grant usurpuiie :

4775 Gens, castials et citeis mêlent lot en arsure.

llh avoient 1 roy contre crisloiens dure,

Nomeis fut Altilla ; chis fasoit grant laidure

A treslos crisloiens par son nialvais erreur.

Sains Servais li evesque, si comme oit d'apresure

4780 Asioil I jour à Treit, où oroit sens rancure

En l'englise Sains-Pire; chu asioil sa nature.

A luy vint une vois, qui dist par coiijeltuie

Chu que je vos diray irestot en ovreture ^;

Rien l'entent sains Servais.

CLXVII.

Item des Hons.

4785 Che fut sor l'an de grasce que Deu i'esperitals

Nasquil de sainte Viergue, sor lot altre roials,

CCC et IllI" et V, droit en mois de fenals,

C'on dist jullet, X jour, que l'evesque loyals.

En l'englise Sains-Pire à Treit, par saint Tybals

,

4790 Fasoil son orison; une angles vermials

dictionnaire de l'Académie donne le substantif évmrcélemenl et 1

émorceler,

'* Comme il avait coutume.
'•> Ouvertement.
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Ly at dit en oianl : « Servais, sains proidhons vray,

» Jhesus par moy te mande que li Hueux criminals

» Destruront tempremenl Tongre, la calhedrais,

> Et mull d'allre en Germaine, qui sont à mains prelas

•i795 « Qui ont Deu corochiet, tant forment sont maivais. »

Sains Servais s'esbaliisi, de grant yreur fui chas

A Tongre est revenus où astoit ses conseals;

Sa ciergie assemblai, et at conteit à eas

Chu que je vos ay dit, dont il ne sont mie l)aus.

1800 A sains Servais prient, qui asloit leur pastureals,

Que por eas voise à Romme et si n'en soy retrans,

A sains Pire et sains Pois soit deproier isneals

,

Qu'ils intrecedeir vuelhent à Deu, qui des assaus

De ces Huenx nialeois garde, et de trestos mais,

i803 La plaisante cileit Tongre la principale.

Quant sains Servais l'entent, l'evesque naturals,

En son chemin entrât en mult petit estai.

Tôt à piet s'en alat, onque n'oit poin de clievals;

Sa cha[ipe oit affublée où n'avoit altre tasseals -

tHlO Que d'un forte espine; si oit sor ses cheveals

Une capel viel et povre, pais ne semble aniirals

Cheminant par la sente

CLXVIII.

Ç7 s'en vat sains Servais ik Romme.

Or s'en vat sains Servais, cuy damme Deu consente,

Ver Romme la citeil plaisante et excellente;

i81o Mais il ne vat la voie certaine ne pysanle^,

Droit à Colongne alat; là list-on à luy plenle

Del evesque Eufrata s qui , par sa maie entente,

Prechoil contre le foy. Quant sains Servais l'entente,

Si l'at examineit, si le truve en pulente

{820 Voie contre le foid; adont lot sens attente

l"'ist de XIIII evesques conciele sos une enle :

Là dégrada tôt Eufrata cliire lente

Puis list de sains Severin, qui esloit dejovente,

Evesque de Colongne, par senlenche fervente.

i8:25 Puis retornat à Mes qu'en Lohehraine exlente,

Où il droit en l'englise Sainl-Eslienne la génie,

' Pour cas , cassé , brisé ?

- AgrafTe. Tassiaux dans Roqucforl.

Sentier, expression restée en wallon.

* Pour pféi>ei(/e, chemin de piéton.

Effrata dans la chronique en prose, p. 90 ci-dessus.

Arbre.

"
Il doit manquer ici quelque chose.

Les habitants de Metz.

Tome II.
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Desus le grant alteit irovat toute présente

La pire debrisié, où messe dignement

Célébrât sains Servais, cuy tos biens alalanle;

4830 Mais après la mes.se ont troveit la gens messenle *

La pire resoldée , et chu qu'il y apente.

Teils miracles ftst Deu, que je chi représente,

Por amour saint Servais, le fds de sa parente,

Puis est issus de Mes. Sens chu que de rins mente,

iSôj Aparut devant luy et fortement resplente

Une estoile de ciel clerement s'apresente,

Qui la voie de Romme li mostroit et aprente.

Quant sains Servais le voit, mie ne se tourmente

A Deu en rendit grasce , mais ades soy gaymente

-48-10 Por sa cileit de Tongre, dont at chire dolente.

Onque ne li falit l'estoile vraiemente.

Tant qu'il entrât à Romme, où il vint à jour trente,

Droit à soilhe " abscon.

CLXIX.

Sains Servals entrât Homme.

Ensi comme sains Servais, qui fut si vailhant bon,

4845 Entrât par dedens Romme qui siet en preil Noiron

Tôt parniy la citeit, si comme lisant true on.

Les cloques tôt par elles sonent de grant randon;

Che fut I beals miracles, Romains enbahis sont,

Mais ne sevent porquen venoit teil ocquoison.

4850 Bin voient sains Servais, (jui s'en vat le trolon

Atot son vielh manteal et .son grant capiron.

Qui tenoil en sa main de bois I grand bordon.

En l'englise Sains-Pire est entreis li proidhons.

Tant avoil pèlerin enlour luy et environ

,

4855 Que Romains ne sevent lequeil mettre à raison ;

Et sains Servais s'en vat qui sen areslison

A la tombe sains Pire se mist en genilhon,

Plorant devoltement at fait son orison

Al apostle sains Pire, qu'il intrecession

4860 A roy de tôt le monde, que de ces Huenx félon

Ilh garde Tongre et Mes, par son santisime nom.

De si grant cuer prioit et en teil plori.son

,

^ Sailhe pour soteis, sotez, soleil couchant.

Sur ce qu'il faut cnlcndie par pré iVoîVo» , voir la table des noms de

lieux et de personnes qui termine le dernier volume du poème du Chevalier

au Cigne cl Godefroid de Boitillon.

" Cela équivaut à toutes seules qu'on lil dans la chronique en prose. Voir

plus haut
, p. 90.

1- Pour qui s'en va trotlanl.

Pour (pi'il intercède.
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Près le cuer ne li pai'l en i^iani ilevocion,

Et puis batoil son poitrine ' Taisant leil niai ison,

4865 Que li Romains enlour en ont grant cnsonchon -
:

« Cbierles, dist l'un à l'atre, chis preuilhons at frichon,

» Car il pleure et sospire eti grant alllixion. «

Trois jours fut-il à Romme en teil coiilricion;

Par les englises aloil le jour aval ainoni

,

•iSTO EnsinienI depriir k trestos leur patron,

Et la nnyt reloriioit, par bonne enlencion,

A la tombe sains Pire.

i.xx.

I.a EaÏDte vision sains Servais.

Trois jours l'ut sains Servais démenant teil marlirc:

A la tirclie nuytiie comenchat à proiier

487.") Si comme devant fasoit, puis vat son visage ^ drechire

Droit ver le grant alteit, I throne voit mult lire

Qui d'angles et d'arcangles asioil une grant enpire,

Et des armes des sains c'on doit gloriliier.

Une hault siège oit enniy i[ui list à resongnire,

4880 Oii seioit Jhesu-Crist; sor une altrc cliaiere

Seioit la sainte virgue, qui est nos Iresoriere,

Par devant Jhesu-Crist, voit dois hommes ploiore

Gesans los en genos, et volrent deproiere

A Deu et à sa meire, ensimenl suppliiin'e

188") Que sains Servais vousist sa doiour aligiere :

Chis dois furent sains Pire' et sains PonI sens desdire.

Puis chousit'' sains Estieniie d'aullre costeit lanchire'

Qui grandement parloil , si comme il puet ganciere

A sains Pire et sains Poul de loial cuer entière,

4890 Por la citeit de Mes s'il poioit rcproiere.

Mais Deu lot cscondist; Ircslos sont trais ariei',

Et sains Pire desquent sor sa tombe planire

Où sains Servais gisoil, se li at dit promire :

« Très sains hons virtueux, ne (oy puy dili.tîire,

i8!)5 » Ne nioy travelhe |)lus; li peire droituriere

» At propre de sa boche " jugiet d'estre en lempire

» Tongre, Mes, Colongneel Trieve en la rivière,

» Et mult d'altre paiis, n'y at nul recovi'iere

' Il est probahie que le lexle prinilliC poi lail son pis.

- Souffrance. Cazuitzon dans Roquefort.

Encore un mol nouveau (|ue le eopislo ,iuia sans doute substitué au

vieux mot vis.

Fier, niagnillque.

Pour gisans. '

Pour coisit, vil.

" S'élancer.

I>a rime iii'lique ipi'il faut prononcer gancire. soit (juencir (jui est dans

î

» Chu que tu vues gardeir port à Treit sens redire

4900 » Pais ne seirat gasiée, otroiet l'at no sire,

» De chu bin toy sovengne. «

CLXXl.

Del cleiff d'argent.

Li apostles sains Pire sains Servais trois fois .sengne

D'onne grant cleif d'argent, et dist qu'il avant vengne ;

Puis li donne le cleif disant : « Ne toy desdengne,

4903 )) Ains toy dois mult amcir, quant Dieu vuet que tu prengiie

i> Celle cleif qui toy donne perpetueil ensengne

« Que tu seiras portire de ciel le très saint règne;

» Car les armes por cuy toy proiere ilh covengne,

« Aront la sainte gloire, coment que ilh avengne.

4910 » Ancor at concedeit à toy Dieu et t'assengne

» Que pais ne viveras tant ([ue li périls pervcngne '-. «

Puis s'en partit sains Pire disant (juc il revenijne;

Et sains Servais partit, mais il asloit dimengne.

Si que de chemineir cheli jour se refrengne.

4915 Lendemain se partit disant : « Dieu, tu ni'esprengne

» De la sainte virtut, et que tantost sorvengne

» Mon corps à droite voie que parfaitement tengne

" Jusque à ma citeit, qui le cuer me mehengne. »

Alant entre en chemin, plus avant ne bargangne;

4920 Ilh ne vat pais de voie que sa citeil ne plende.

Plus forment qu'il ne fâche homme qui li atengne.

Tant pleure li evesque n'at près qui le sorlengne

,

El si al à aleir une voie mult lontengne;

Mais Dieu li aiderai par sa virtu hautengne,

4925 Car il ne fait riens née à luy bin n'aperlengne.

Todis s'en val avant et sa doiour restrengne,

Car angosse le chache.

CLXXl I.

Chi fut pris sains Servais.

Li proidhons sains Servais s'en vat tote lu traclie

Tôt parmy Lombardiie mult degraste sa fâche

4950 lih est si esperdus qu'ilh ne seit que il fâche.

Roquefort.

Singulière inversion, pour al de sa propre boche.

'<* Je suppose que cela signifie : Dieu a décidé que Tongres, Melz, Co-

logne et Trêves seraient en tempête, c'est-à-dire livrés ii la destruction.

i • Il n'y a pas de recours, c'est un jugement sans appel.

Dieu toij concède par sa grasce que ton paiis ne serai destriiis jusque»

après ta mort, porte la chronique en prose. Voir ci-dessus, p. 92.

•5 Esprendre
,
embraser, enflammer.

Il se déchire la figure?
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Formenl oit à sollrir en marche de grevache

Car li rois Alarich , la mnle chichefache -,

Le metil en prison anchois qu'il le manache.

Près fui à granl langour ; mais Jliesiis le solache.

4933 Gis 5 fui rois de Gothics qui crestoiens decache;

Car il n'anioit en monde nul rins que lanl hache.

Si porloit en sa main une pesante mâche.

A XL niilh homme, qui ont espée cl iiache,

Logoit desus les champs, là ateiil le porcache

4940 Des Huenx, por aidier alïin que il defache

Noire loy crestoiene et conti'e Dieu forfache.

La gens à cheli roy, anchois que ilh le sache,

Ont pris le sainl evesque qui danime Deu ensache,

Qui porloit sa vitailhe dedens une besache :

4945 Ly uns prent son cape!, li altre sa garnache.

Et li altre li preut son manleal et deiache;

Jusqu'à sa chaire nue n'esl-il rins c'on li laciie *.

Par desus une roche où n'avoil poin de glache,

Ains y fasoit plus chalt qu'en une l'eu de pessache •',

4950 Là ont loiiel l'evesque si que li chalt l'esrache,

Li chalt l'a asailhil qui le cuer li desache,

De chalt tressue fort l'evesque enmy la plache;

Car il n'ai nul poioir que de là soy détache.

Tant esl-il fortement loiés à coran lâche,

4935 Ensiment comme on loie à une arbe une vache;

Li loiens li e.scorclie le cure et la chair quacbe,

Xalent n'ai qu'il en l iie.

CLXXIII.

Kem de sains Servais.

Sangnours, or escuieis por Deu le fils Marie:

Desus la roche aguve où 11 soleal flambie

4900 Ont loiiel sains Servais cel gens paienie

,

Dont sire est Alarich qui fut rois de Golhie.

Si très chalt fasoit là, si comme l'istore crie.

N'est homme s'il asioil là une heure ou demie.

Se Deu ne li aidoit qu'il ne perdisl la viie.

4965 llh ont tote la chare à proidhons despoulhiie,

De luy se sont partis, mult souffre grant hachie,

De grant ardeur tressue, s'al la chaire rostie;

Mais Deu de paradis, qui ne le haioit mie,

Li at tramis J aigle qui deseur luy ombrie

,

1 Gievance
,
peine.

- Visage hideux, (h xagréulle, dit Rocheforl, v" chinche-face.
'• Non Jhesus mais Alaricli.

* Qu'on lui laisse.

Un feu de bois sans donle, car pesse est le nom de plusieurs sortes

d'arbres. 11 indiijue aussi des pieux ou piquets.

4970 D'une eyle le covrit et l'aire at ventelhiie,

Tant (pie la chair e l'evesque fut tole relïoidiie.

Et quant vint à la nuyt leil clarteit là blancpiie,

Qu'il semble qu'il soit.jour et que li soleal raiie.

D'angles y oit teil chant et si grant milodiie,

4975 Que li oust des païens Irestol en retenchie.

Ly rois en oit mervelhe et tote sa maisnie.

Lendemain li grans aygles mie ne soy obliie.

Des eyles le vavenle ensi comme l'aire liie.

Alcun des Sarasins ont celle œvrc choisiie,

4980 Si ont eraiit al roy la vei ileil iiuiichiie.

Quant li rois l'entendit, son yreur amoliie,

Si l'ai fait desloiier, depuis merchi li priie.

Mult Gst Deu de miracle que ne suy pais gehiie;

Qui tes les vuet savoir, son hystour averiie
'

4985 Regarde à sainte Eglise oii sont lot deyliie ".

Tolevoie escapat par le Deu coniandiie,

Atanl d'eaus soy départ.

CLXXIV.

i'hi escaimt S îîiervuiM.

Or s'en val sains Servais, li evesciue vieihart,

Qui escapat paiens la maisnie aciiopart.

4990 Tant cheminât l'evesque ([u'il, uncjoidi bin lart.

Est-il entreis en Ries li vailhant dioniedari.

Lendemain chantai messe et dist : « Deu y ait part. »

Puis à Irestot compteil à la elergiie à part,

Que deslruit seirat Mes, n'y al altre esgart,

4995 Excepleit l'oratoire Saint-Estienne le gailhart;

Qui rins voirai gardeii', si le puet mètre en garde

En l'englise Sain.s-Esliene; qui là feroit repart

Ne seirat jà troveis par Hiienx ne nientenart

Apres s'en vint à Tongre li evesque loials,

oOOO Oii Iroval .sa elergiie qui de savoir sont art
''

Asioit nuilt convoiteus, et il lot les despai l.

Ilh appeilal erant le boin doiieii Renarl,

Le prevos Sandekins et le chantre Biernai l

,

Savaris et Guilhars, et Guys et Banduarl,

5005 Et trestot le collège en la capelle Alarl ;

De Tongre les at dit veriteit, comme desart ">

Seirat par les Huenx, (|ui sonl fellon pilharl,

Et toi por le pechict que alcun Tongrois nuisarl

0 Pour après?

" Dicté?

s Faut-il lire iiierceiirirl.

Pour ,soiî arl, son clal, sa position?

'0 Cela doit signifier: ruiné, déliiiit. Roiueforl donne dans ce sens le

substantif (/psrtcroj et le verbe desarroyer.



556 APPENDICE.

Ont impetreit obscure* comme vilain coquarl:

5010 « Qui vuel le sien gardeir, si ne soit pais cornarl,

• Avoec moy vengne à Treit (|ui scirat estandart

• De tote ma vesqueit, malgreil les Iluenx coliarl;

» Jà ne le Iroveront, otroiet m'en :U l'art

» Ly sovrain créateur. >

CLXXV.

Nervai« sermonne h peule.

o0!5 « Barons, disl sains Servais, li peire Salveour

» M'at comandeit que voise liabileir sens errour

• En la vilhe de Treit, car chu est son volour,

n Et que jamais à vos ne lâche chi retour.

• Reliques et joweals, qui sont de nohie alour,

5020 • Porteiray avoec moy por tenir en honour. -

» Qui vuet avoec ^ moy venir, osteis est de langour,

1) Et qui demorat chi, il morat à Irislour.

» Deu m'at doneil I don par sa digne douchoui'.

Il Que treppasseis seiray anchois la lenebrour;

50:23 » Si ni'at doneit la cleil" de la gloire maiour,

» En paradis entreir lairay sens nul deslour

» Tôt cheas que je voiray ^. » Atant ne fait demour,

La cleif les at monslreit, disant : « N'aies cremour;

» Je prieray por vos à Deu supereour,

S030 « Qu'il à vos armes lâche par sa piteit socour. »

Mult de chouse le dist l'evesque sens bandour ^

G'on truve en l'escriptur dont ne feray clamour.

Car trop en longeroie ^ ma chanchon de valour.

Desus chars et cherois ont mis, tôt sens sojour

oOô'i Reliques et joweals à forches et à vigour;

Luy et sa grant clergie s'en vont parniy l'erbour.

Comme à prochession vers Treit par grans labour.

Quant li evesque vint de Tongre tôt del'our,

Vers la cileit retourne en démenant grant plour.

5040 La citeit at trois fois sangniet par grant amour,

Puis s'en alant' avant; li peuple par lenrour

Le condusoit de près, mult sont en grant paour

Tos li plus suHisans.

' N'y a-l-il pas là encore queliiuc liuulveilance de copible, qui aura ccril

iinpetreil au lieu de perpelreit ! Obscure pour obscurémenl , eu caclielle?

'- Il est probable que la vieille furiue o se trouvait ici au lieu de avoec.

"> Plus correcleuienl eolray.

* Pour (/ajiiion (jui se trouve dans Itoquelorl.

Sic en deux mots. Plus loin, vers 3155, ces doux mots n'en loni qu'un.

Sans relàclie. Sejor dans Itoqueforl.

Une faute de copiste pour s'en alul.

S Par tendresse. Roquelorl a l'adjectif lenre et l'adverbe teiire>itc)il.

'> Sains Sériais trepussal à Treit l'an, L VI de sa ponlificatioii
,
et, veiant

CLXXVI.

• . SrrvalH mc part de Tong;re.

Entour la meenuyt que li cos sont chanlans,

oOio Vint sains Servais à Treit li evesque plaisans;

Les portes oevrirent sens variés sens sergans.

Atant lot li colleige fut en la vilhe entrans.

Mult oit là de parolles dont moy seiray taisant.

Sa gens sengnat l'evesque, mult tenrement plorans,

5050 Qui se vont relourneir; tantoist s'en fut ralaiis.

La porte tote seule se fut là recloians.

En l'englise Sains-Pire fut sains Servais maii;iiis

Que sains Materne list; je l'ay esteit disans.

De la criple fut-il son trésorier faisans;

5055 Les sains reliquiairs fut-il dedens melans.

Trois ans régnât après, et puis fut Ireppassaiis ',

Sor l'an CGC owilant et VII, li vrais amans.

Eu moy de may si fut li colleige enterrans

Le sien precieus corps, en la cripte avenans

5060 Del engiise Sains-Pire, oii puis ilh gut mains ans.

Jusque à temps sains Monulphes, dont je seiray pui lans;

La cleif en trésorier fut lodis demorans.

iMains miracles fut puis Jhesus par li monstrans :
.

Une larons fut la cleif longtemps après enblans,

5065 Defour Treit dedens terre le fut-ilh enfoians,

Car plus avant ne polt estre la cleif porlans.

Une osials I" le Iroval; li colleige vailhans ..

A grant procession le furent raportans;

Mais al osteir de terre le furenl-il brisanl.

5070 Ancor est-il à Treit, jà n'en soiés dobtans.

Mult at fait de miracles, si comme astons lisans.

Mais d'eas chi racompteir me seiray abslenans

En l'honour de Jhesu.

CLXXVII.

Del Xl*^ evesque de Tongre.

Sagnours, si comme j'ay dit et bin l'aveis oyu,

5075 Vint sains Servais à Treit où temprenient morut:

le peule, les aïKjles de Dieu aporlont sor son pretieui: corps un tencrubir

draps de soie, en menant grande loenge de Dieu, et fut ensevelis l'on du

Jhesu-Crist CCC et llll" et Vlll , le Xll^ année del pontilicution sai>is

Martin de Tour, et se disl-on que li cleif qui est à Treit, que snins Servais

aporlul, ut teils virtut que grant sorts ou leil viermin fondent ou mangent

les bins de terre , ils murent tous, quant ans porte ceille cleifparmi les champs,

là teil tempeste vint, et est et vacat li vesqueit après sains Sermis C et X ans.

Noie marginale.

10 Un oiseau. La chronique en prose porte (p. m) uiic grau ogseal, que

ons nomme l corbeat.
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Puis fut XI« evesque, saintement esleu

,

Agricolay de Flandre ' qui de noble sanc fui,

Fils à conte de Flandre Galien le corsu.

Transe ans régnât lot plains, et le siège al lenut

5080 En la vilhe de Treil , si comme j'ay dit desus.

Mais tos soiés chiertains, je le vos di trestus,

Onque cileit ne fut, li fais est bin sehu,

Ne onque n'y oit pastre, chu soiés entendus.

Que de Tongre ne fuist nomeis paslre chelu ^.

5083 Del englise de Tongre furent los porveu

Jusque à sains Hubier, notre evesque membru,

Qui evesque de Treit les nomme decheu

Est-il deutemeni et de sains [siège] àbaiu;

Car de Tongre ou de Liège furent tos recheu

,

5090 Et non mie de Treil; mais il ont maintenu.

En la vilhe de Treit, le sains siège absolu.

Quant Tongre fut destrul par les'^Huenx malastru.

Or esculeis, signours, li grans et li menu.

Al temps que je vos dis furent Huenx dissolu,

3095 Es parliie de Romme; grant batailhe ont eyut

Encontre le palris qui atgrant gens perdu;

Puis vinrent en Borgongnc où furent recoilhu

Assais vilainement; mais le dus y morut.

Apres vinrent en Franche, où li rois Clodou

5100 Les at tos descoufis, puis se sont enbatu

Plus bas en Allemangne, où demenarent grant bru,

Grant noise et grant tempeste.

CLXXVlll.

K.e Xll^ evesque de Tongre.

Sor Tan de grasce droit que li vray roy céleste

Nasquit virginalment, c'est chouse manifîeste,

5105 CCCCG et XIII an en may, à pou de lieste

Morit Agricolay à Treil, si fut à dieste

De saint Servais poisiet, de coste une feniesle.

Tôt li peuple en oit à son cuer granl moliesle;

Car il asloit proidhons et fut de noble gieste.

5110 Apres luy fut eslus I bons preus et honiesle,

Canonne de Nolre-Danime de Tongre, et asloit preslre.

' Cis sains Agricolay fui eslus evesque promir de Treit après sains Sér-

iais à une concielh à Orlins, <jue le rois Clovis de Franche, promir rois de

Franche qui fut baptisiés par sains liemijs, envotat en l'an de Jhesu-Crist

CCCC et LXXXXV]H' et fut par cheaux de Treit rechus à grande honeur.

Et en ci temps fut l'engliese et le ville de Huy reedifiiée par cheas de Huy,

car les Huens l'avaient destruit en propre lieu, là sains Materne avait promir

edifiiel l'engliese et bénit en l'onour de Noslre-Damme . Cis Agricolay fut

ensevelis à Treit deleis sains Servais. Note marginale.

'-^ Pour cheli.

Ursiciens^ oit nom et ne fut mie robieslre,

Sages fut et subtis
,
grans sens oit en sa tiesle.

Dosieme evesque fut de Tongre la senieslre '>,

5115 Et tinve 1111 ans le siège en nom saint Silviesle.

A celi lemps, barons, par les sains de Glochieste,

Sont dedens Romenie rentreis par les forestes

Ly Huenx faus et trahîtes, qui sont piours que biesle.

Alilla fui leur rois qui fut poindans courestes '.

3120 Li fors rois Alaflis de Turinge cl d'Orchieste

Sire de Stroilgoiithie, de lianle et de Peliesie,

Et li rois Alaricli de Gonthcl et d'Ervieslc

Sont aloiés à Huenx, coni tist jà leur anchieste

Ly rois Theodorike, qui lant [fui] deshoniesle;

5125 Romenie ont deslrute sens plus faire d'enquiesle.

Mainte vilhes ont pris de chel novel acquesle;

Mais je croy en la (in feront maie conqueste,

Leur forcbe ne vaurail temprement 1 geniesle,

Si comme je seiray dys.

CLXXIX.

Ilataille de Hons as KomainK,

5130 Barons, à celi temps que je chi vos devise,

Eugense lis Ethiel fui de Ronime palris;

Par le cornant Archade, l'empereire gentis,

At assembleis Romains, à la voie s'est mis

A rencontre des Huenx, por avoir capleiis;

5155 Mie ne les liovat, car li Huenx maleis

Furent jà en Aviergne ardant toi le paiis.

Adont li boin palris ne s'est pais alenlis.

Le thier rois de Franchois, Mereovex li firs.

Qui fut fis Clodovins, à roy Pharamon fils,

5140 At mandeit li palris avoec son ost batiis.

Et le roy d'Alenie Segebans li marchis,

Sondebinel de Borgongiie le boin roy signoris

,

Le roy Theodonet de Gourlhie à cleir vis.

Son fils le rois Tresdaine d'Aquilaine en lairis,

5145 Rois Certains de Saxongne et mains allre de pris,

Treslos les at mandeis et ensemble aunis **.

Puis entrent en Aviergne, si ont les Huenx tanl (juis

•> Le nom déchu, tombé en décadence.

'» Fils de patriake de Romine et dcl fithe le duc de Borgongne et fut très

sains homme que trépassât le llll<^ année de son vesqueit solone allre corn-

nike et fut ensevelis à Treit deleis le rivire de Mouse. ISole marginale.

> La vieille, l'ancienne?

fi Tint.

'' Coureur, cavalier qui pique.

S Pour adunis , adunés , réunis. _ •
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Que il les ont tioveil devant Clermonl assis.

Quaiit li rois Atlilla sot Romains si près de iv,

5150 Qui avoieiil ameneit tant de gens fervestis,

Dolens fut à son cuer, si fut asseis pensis

Se nuilenieiil poroit estre de là partis;

Mais Romains l'aperclient qui sont ses aneniis,

Si qu'il 11 covint défendre, ne puet estre eiil'uvs.

5155 Que vos seirat ychi eniongiés li escris?

Li dois oustes sont rengiés desns les [treis tloi is,

Là coiiiencliat estour qui trofi tut engramis,

Al assembleii' des lanclies y oll grant lerreis,

Grant cris et grant doleure.

5160 Signouis, n'entendeis' pais, que Deu vos doinsl honeure,

Que je vos die toutes les balaillie et langeure,

Que Huenx par declià nieire lisent et les trisleure;

Car à mains rois orenl des bataillies pluseures,

Dont rins ne vos ay dit en nom de Deu deseure,

5165 Portant que ma maieire à chu poin ne s'aheure;

Mais chu que je dis or l'ut la grant tenel)reure

Que Huenx lisent dechà [lor leur grief deshoneure

,

El que tôt destrurent et misent en cremeuie,

Kl qu'il furent ocis par le Jliesus voleure.

5170 Portant en parleiray, quiconque en rie ou pieuie,

Je vos racompleray la maieure et meiieure

,

Et la conclusion erant par grant saveure.

Or comenclie canclion qui des altres est la Heure,

Jamais trovée en monde illi ne seirat miliieure,

5175 Canclions d'armes et d'amours, félonie cl iremeure,

Orgueilhe et fauseteil, loialteit et doucheur,

Miracles à planteit de noslie crealeure

Tant de bien et de mais, cliu est 1 liisdeuie,

Poreis après oiir. Or ne laites clameur,

5180 Tenez moy pais série, que Jliesus vos socuenr-.

Li dois oust s'aseniblent erani, sens nul demenr,

Diies milh d'abatus il y oit à cel heure;

Apres les lanches ont Irais les brans de coleure.

Là comenchal estour qui fut de grant ardeur,

5185 Car li Iluenx sont hardis et gens de grant vigeurc,

Et Romains sont poisans, et Franchois et li leure.

On ne les puet huymais sens grande resqueure

Celle grande assemblée. .

' VouT n 'attende) s.

' Secours, vienne en aide.

' Ce vers est inromplet, el le sens inili(]ue en effet nn vcrl>e l'ail dofanl.

CLxxxr.

Grande lui la hataillie et lusle la mêlée;

."i190 Rien y lirent Romains notre gens honorée,

El li nol)le Franchois qui sont gens adurée,

Comme astoil Sycambins le temps devant nomée.

Ly rois Meieovex tenoil nue l'espée,

Dedens ces Huenx se fiert par telle destinée

,

;il95 Qu'il n'i al si hardy ne li vuide la prée;

En pou d'heure en abat plus d'un grande elierée.

Eugense, li patris, at granl vie menée,

Cuy il atainl à cop il at courte durée.

Wandus, fis Atlilla, li vint al enconlrée;

o200 Eugense l'at ferut de l'espée afilée,

Le hyame li perchât et la coeffe at fausée,

Jusque en dens li at son espée coulée'':

« Sains Pire > at escriet sens nulle demorée.

Rois Gerlans de Saxongne at sa lorclie mostrée,

5205 Josue assenât qui oit la tiesie armée,

Rrache el escut li at getleit à le volée.

Que vos seiroit la chouse treslole déclarée?

Cascun y fiert et frappe de telle randonée.

Que li Huenx maleiois ont fait la recoulée.

"i'âlO Pais ne sont desconfis; deleis une valée,

Se sont buteit ensemble, et si entremellée

Li ayemans ^ al fier ne fut onque plus serée.

Vigeur el hardilheelie fui d'eas là racontée;

Des Romains abalent à cel grant huée,

o2l!'> Si ((ue de leur sanc est li herbe ensangletée;

Là fermât li estour comme Taiwe fait gelée

Quant li trois l'entreprent, el si le congluée

Treslol en une mas.se.

Foi le fut la balaillie, de nulle rins ii'abasse,

5220 Mais enforche todis; l'un à l'atre s'amasse.

Qui là veisi Fi anchois , cornent cascun s'enlasse

Plus fort entre ces Huenx que relique en la casse.

Proidhons ne les veist qui niult ne les prisasse:

Se cascun de boin cuer Jhesu-Crist aorasse,

5225 En monde nulle gens à cas ne [se] compassé.

Leur rois Mereovf'X treslos les altres passe,

* On penl lire lonlée, comme aussi toulee et lonlàc.

Ainianl.
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Diestre et senieslre abal, parmy les rens s'eslasse,

Onque consuit ' hyalme parniy ne les perchasse,

Ne coeffe ne habier que trestot ne fasasse.

3230 Ces Huenx tue et ocis, parmy jiasse et râpasse,

Trestos les plus espès à l'espée ireppasse
;

N'est arme si temprée - al espée ne quasse.

Ly Huenx II ont l'ait voie cascun la chire basse.

Et dist li uns à l'atre : « que c'est que cis nos brasse?

.)5ô5 » Trop est à grant mechief qui cliiet dedens sa nasse.

» llh lieve plus menut son espée et rabasse

» Comme cureure ne poi'oit gelleir aywe à la sasse »

Rois Atlilla astoit en caple oit soy rasasse '>,

Tant ocist de Romains que tos li corps li lasse;

o^iO A roi Mereovex volentir s'esprovasse

,

Mais forment se dobtoit, s'il à luy s'acontasse.

Que ne le tue al main ou en corps le navrasse.

Une Juys fut entre eas qu'on nomoit Meliadasse,

Qui fut hardis et preus, cheluy bin s'acordasse

324o De josteir à rois franchois, s'on ne li destournasse.

Atant iVIereovex, li gracieus conpasse

Tôt enmy eas se lanche.

CLXXXIll.

Kein.

Honorablement est porteis li rois de Franche,

A l'espée d'achier mist Huenx en grant pessanche;

o2o0 Rois Certains de Saxongne y manie sa lanche,

Tant ocist de ces Huenx qu'il en ont sovenanche :

Une grant maistre encontrat qui armes avoit blanche

,

Mais je ne say son nom, onque n'en oy acointanche.

Le cuer li at partit à celle sorvenancho.

5235 Rois Attiila voit bin si faite ' convenanche,

A rois Certain s'en vint, qui li oit fait nuysanche,

Teii cop li at doneit qui li fait desplaisanche,

De son corps li at fait l'espalle desevranche;

Ly rois vuidat l'estour qui sentit grant grevanche,

3200 Mais il ne mori^ mie, bin en oit alliganche.

Quant li rois Segebans perchoit la contenanche.

Rois Altilla ferit par leil signilianche,

' Cositif, dans le texte.

"- Faut-il (rempée ?

Cureur, qui lave. Les cuicuis à Liège ('•laieni affiliés au niélier de la

iliaperie.

Mot wallon désignant l'insli umcnl ipii sert à jeter l'eau hors du fond

d'un bateau.

•> Rassasie.

Pour coînpaîft
, compagnon.

Que le hyaline trenchat, sens nule detrianche,

Le neis et la surchil en la prée balanche **.

5265 Cis fuil vers son treit qui de mort at doblanche;

Ses lils mainneis Jonas en oit à cuer vilanche

,

Nos Romains asailhit, toi por prendre venganche

De son peire Attiila qui esloit en sotfranche.

Fors fut l'estour et fiers, n'y at nul atempranche,

3270 D'anibdois pars avoit barons de grant vailhanche,

Cascun le fait niult bin, che semble al apparenche;

Mais Romains ont milhour, solonc bone esperanche,

Li rois franchois y fiert sens faire defTianche,

A plus hardis de Huenx fait-il mueir semblanche,

5275 Cascun voie II l'ait.

CLXXXIV.

Kem.

Mereovex li rois les Huenx forment detrait,

Le brant forbi d'achier treiit, enteseit et trait,

Cuy qu'il attende al cop tost à la mort l'atrait,

XIIII en at ocis anchois qu'il soit reirais;

5280 Quant li Huenx le voient, de luy se sont sortrait.

Atant envois Cymbal, un fel Juys contrait,

De saietes barbues tôt parmy l'estour trait,

Oii voit Mereovex d'altre cosleit se trait,

Une saete trait à luy, si at fortrait

5285 ï\h at falit del roy, si consuit Amelait,

Une Juys trahitour, la vie li extrait

De son corps aytant ^ sens faire plus lonc plais.

Quant sentit la mort, la guele oevre et si brait;

Mereovex le voit, broche fors de l'agait,

3290 A Cymbal est venus et tout les alires lait

Del espée le tiert I cop (eil et si fait.

Ne li valit emplaislre , ne liiignoul , ne entrait

Jusque en la poitrine le brant d'achier portrait.

Mort l'abatit à terre oii il le contrefait

3293 Tos estendus gisoit, il ne crie ne rait;

Puis at ferut li rois Jobalnis de Benait,

Le tieste en fait voleir a '- Job ensi refait;

Xnil en at ocis anchois lassiet les ait.

'' Sur celte expression restée en wallon , consulter le glossaire de Gachet.

S Lance
,
jette.

9 Pour atant.

Laisse.

" Serait-ce le mol enlnuit défini par Roquefort : drogues qui servent à

composer une médecine.

Pour at ?
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Ly Hueiix li loiit voie, nuls ne li al meftait,

îiôOU El quant Meieovex son tour ai lot parfaii

,

. D'altre cosleit tourneit chantant note imparfait,

llli n'encontre persone qui de ses l)lonfais n'ait

Al brant poiteviiiale.

CLXXXV.

Forte tut la batailhe, pessanle et criininalle;

5505 Mereoves y fiert com clievalirs loials.

Car en monde n'avoil adont son paringale

Mil al ocis Ester, David et Hanibale,

Jonel et Salomon, Godelans et Jubale :

Mors est cuy illi consuit li damoisiale royale.

5510 Eugeuse li palris ne le tint mie à maie,

Ains al forment jureit, oianl sa gens d'Ylale,

Que digne est voirement qu'il fut impériale.

Huenx le dobtent fornienl Ireslot en coraonale,

Et nonporquanl mull bien mainlenetit le cembale -,

5515 Cascun y fiert et frappe de boin brant de melale,

Li uns ocist une homme et li altre I chevale.

Jonas, lis Actilla, seioit sor I soreal ^,

Homains trenche et parfeni, vilhart et jovecheale,

Tiesles et bras copoit, si espant les cherveale,

55i0 Puis cope ces diestrire par devant le poitrale.

Ansy font los li altre, là fut granl baiislale^

Ues mors Huenx et Romains astoit piain lot li vaie.

Ly boin rois d'Acquilaine et son fils Ernebale

S'en vont parmy l'esiour comme chevalirs isneale

,

;>5-25 Huenx ocient à forche com mangons son porcheaie;

Qui oiil les navreis, qui sont noires et pale,

Cornent crient merchi ou gi^enl eontrevale,

Toi parmy le bacel ^l

cLxxxvr. •

'

L'eslours fut fors et liers par desiis li (iraiel,

• iôôO De nul cosleit n'avoit ne joie ne revclle. • •

> Kg«l.

- La lutte, le combat.

Cheval de couleur jaune.

' Lutte.

Sur la terre, le sol. On peut aussi lire cacel.

' line autre version raturée à l'encre rouge change ainsi ce vers :

Ilh espundent auz Huns bocaii, sani' cl ceivel.

" l'oui- Loheraiti '!

Franchois l'ont fait mult bin, com genlis damoisel

Hh espandenl as Huenx beals sanc et vermelhe

Leur roy franchois detrenche Ireslot bras et mustel ;

Si font Romans, en ot mains jovene lohereal ''.

533b Ly Huens soy défendent tout parmi le cembeal.

Jonas t.:, Attilla seioit sus un puirel;

- Si al ferut Ambrose le fil Emanuel,

Le heaume ly trenchat ensi com I aslel,

Le coeffe li fausat ensi com viez pel,

5340 Enfrechi qu'en baudroit ^ li bulat l'alemel,

Puis al ochis Richier qui astoit de Sarde!,

Engerans de Pavie et Henry de Castel

,

X ou XII en al moris desus l'ierbe novel.

Quant Romans l'ont veut ne les fut mie bel,

5345 Raloiés sont ensemble Iresluis en I monchel,

Jonas se fiert enmy qui forment les flael,

Diestre et seneistre abat; li Juwis d'Issrae!

De mult près le sivvent sa maie gens bedel.

Là fut ochis Thibal sire de Mirabel,

5350 Renair de Saint Omeir et Renier de Cudel;

Desous le palris est ochis le sien morel.

Si qu'ilh chaiit à terre, jà fuist à grant maiselh ^,

Quant vint Mereovex séant sus I grisel

,

Jonas voit, si frappoit et les Romains peste!,

3555 Une espiel demandai qui astoit à Noiel,

Le cheval al brochiet qui fortement freslel

La îanche palmoyant où pent ly pengnoncel

S'en val drois vers Jonas.

CLXXXVII.

Kern.

Passent Mereovex !i sarasins prelas

5360 Contre Jonas, le fil Atilla de Punas

En son escut le fiert, che ne fut mie à gas,

Tout parmi le fendit com che sois viez dras,

Le haubier at fauseit qui ne valoit dois as,

Parmi le cuer !i misl son espiel à eslas,

S365 Mors est cheiius Jonas à la terre tos plas.

Quant Huenx voient le fait , adont furent tos nias.

Jusqu'au baudrier. Sur l'expression enfrechi, voir le glossaire du vol. V.

" Boucherie , carnage. Messel dans Koqueforl.

io Frétille.

" Je crois qu'il faut interpréter ainsi cette phrase : Mérovée, passant prés

des chef» sarrasins, s'avance contre Jonas

Ce ne doit pas être un nom de lieu, mais l'adjectif puneîs, ajouté a\i

nom d'Attila. Dans celte hypothèse, il faudrait à rfe substituer le.
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Mereovex en caus se liert isnele pas;

Si at ocliis Gobierl , Anilries et puis Goilras,

Wandalus et Saul et l'amiials Thomas ,

S570 Si l'ont toutes ses gens, adont sont II Huens quas;

Vers le bois reculent, mains sachiés en cel cas

Ne fuissent escapeis neis qu'à trois cas dois ras,

Se li jours ne l'alist qui les fist grans solas.

Romans ont fait retraite, et la gens Golias

5573 S'en vont luant arire erant plus que le pas;

Quant vinrent à leurs treis trosseit ont leur harnas,

Fuant s'en vont par nuit la giesie Satlianas.

Atilla enmenenl qui dist sovent » helas! »

Le roy franchois manache disant : « Trahilre, las!

OÔ80 » Tu m"as forment navreit et mes dois fils tuas;

» Se je vis longement, ton règne en perderas;

» Se te fay assavoir que le mort en venras. »

Ansi dist Attilla qui l'ut en granl debas,

Mains mult petit li vaut.

CLXX.WIII.

Item.

îiôSo Romans sont à leur treis, que dammc Dieu coiisaul
;

Ilh ont but et niengiet et si soy tinent chaut.

La nuit at gaiiiet l'oust ly avaleis ' Thibaut,

Qui al roy franchois fut tout maislre esquenissaut,

A Franchois de Tournay sus l'Escaut;

5590 Pour les Romans y fut li maistre mariscaut,

Qui astoit neis de Pulhe, si ot nomm Erchembaul;

A Xll™ Romans à 2 luy astoit Renaut,

Arnus et Salarich, Eugense et Andenaut,

Les V fils le patris qui sont de bonne estaut.

5593 Mult bin ont gaitiet l'ousl, trestous joiant et baul;

Que ly Huenx Irahitour ne les livrent assaut ^

Pour nient les dobtes, de daninie Dieu me saut S

Car ilh s'en vont l'uiant com desconfit ribaut.

Droit vers Marseille sont alleis, sus mer haut

5400 Sont-ilh erant monteis, s] s'en vont en tressant

Tant ont nagiet par mer, qu'il vinent sens deffaut

Drois en la basse Frise, où granl debas rassaut.

' Pour avalais , hubitant des Pays-Bas?

- Ne faut-il pas lire 0 luy?

5 Que les Huns leur livrent assaut, c'est une crainte mal fondée'?

* Dieu me garde. Dans cette hypothèse de serait de trop,

s En silence.

Un théâtre de destruction. Bersault, dans Roquefort, substantif formé

du verbe berser, bersailler. Comp. avec le glossaire de Cachet, v" bierser.

' N'ont pas envie de rire ? Voir rauder et raiiderie dans Roquefort.

Tome II.

DE LIÈGE. mi

Le paiis deslruenl et en font grant hersant f'.

Et nous barons romans certes n'ont mie raut

5405 Lendemain al matin quant les contât liei iiai t,

Symons et Aloris, et le conte Ainebaut,

Que Huens sont escapeis, par nuit ont-illi fait faut

Dist li patris de Romnie: « Par ma foid, ne me chaud

n Je les clamme tôt quite la batalhe et l'assaut.

5410 » Ne les voroie mais veoir se fait prelaut

n Tous sont gens mal plaisant. »

CIAXXIX.

Kem.

Sigiiour, or entendeis par la virge riante,

Qui par dedens ses flans fist porture avenante,

S'oreis vraie canchon, car bin est apparente :

3415 C'est de notre paiis et terre sulïisaiite.

Cornent fut en bien mult adés inullipliante;

Mainte mervelhe oreis adès en desquendante

Ma mateire approvée qui tant est atraiante,

Les cuers des entendeurs estre doit très perchanic,

5420 Qui sont dcl evesqueit de Liège la friante.

Car à bon cuer doit estre la matere gostante,

Douche et delitieuse trestous bins saworante.

Or esculeis avant la chaiichon odorante.

Romans sont départis grant joie démenante

5423 Cascun en son paiis s'en vat ou fut mananle,

Et ly Huenx sont en Frise une terre mesquanle.

Les feux butent par tout , la terre vat blamanle ",

Citeis et vilhes sont des grans feux reluisante;

On ne truve citeit c'on ne le voie ardante,

5130 Ne vilhe tant petite ne soit toute flamante '-.

Celle fut une guerre qui forment fut coslanie.

Par le paiis avoit asseis de gens valhanle

Qui ont fait assemblée, bin se sont défendante,

Mainles batalhes sont aus félons Huenx livrante.

3433 Quant voit ly roy de Frise la guerre si ardante,

Ly roy danois mandat sens estre constrante,

Chis y vint sens faintise.

s Qu'ils manquent, qu'ils se sont échappés la nuit?

]i ne m'importe pas.

10 Je ne sais trop comment interpréter ce membre de phrase, si ce n'isl

en transformant se fait en si fait, tel, semblable. Prelaut serait le même

mot que précédemment prelais, chef, au commencemeiil du coiiplel IX",

V. 5Ô59.

" Blâmer en wallon signifie : hrùlcr.

'•- Flambant.

71



502 APPENDICE.

cxc.

Item.

Ly roy danois s'en vint à mult granl gens en Frise,

Et li roy des Frisons y ont fait pou d'aquise :

Mors furent li dois roys et leur gens descontise,

Danois s'enfuirent à petit de conquise,

Car ilii lassent leur roy mort sus la pire bise.

Frise ont toute destruit ly Huenx de niale guise

L'an 11II« et un ,
puis ont Beawier assiese;

5445 Treslout la duclieteil ont arse et à lin mise,

Puis sont venus à Trive, une citeit santise;

llh l'ont arse et destruit et tôt à riens remise,

Tout le paiis ont ars et puis la gens ocise.

Puis ont destruit Colongne, la citeit de franchise ,

*

5450 Car elle fut vendue par vilaine entreprise

Puis ont Ayse destruit et Irestoule démise,

N'y ont lassiet entier une seule cherise.

Puis sont aleis à iMes, la citeit ont esprise

Mains ouque rie porent à lin mettre l'englise;

5453 Tout che qui fut dedens, en queil mannier qu'il ghise,

Si fut trestout salveis; Jliesus par aatise -

Pour amour de sain Stiene qui est protliomartise.

Les al dedens sa garde si saintement emprise,

Que l'englise ne fut onque de rius souprise,

5460 En estât demorant ne fut de rins submise.

De là se sont partis , sont leur voie reprise,

Destruant le paiis dont je chi vos devise;

Ont-ilb tant ciiimeneit qu'il ont erant comprise

Tongre d'un des costeis, oij la mer se debrise

5465 Ne porent siège faire.

CXCI.

Item.

Tongre ont assis li îluens, gens depulaire.

Al costeit vers le plain, car trop seroit grief haire *

D'assegier ver la mere, qui là endroit repaire.

Tongre fut bin garnie, je l'ouse bin retraire,

3470 De tôt clie qui en guerre li astoit nécessaire.

' Voir à ce sujet la chronique en prose, p. 114 ci-dessus.

Aaise dans Rociueforl.

^ Comprendre que Roquefort interprète en lui attribuant le sens de :

acquérir, me parait avoir ici celui de: entourer, ceindre.

•* Pour aiVe, état
,
entreprise. Le glossaire roman de Ducange donne

,

niais sans l'interpréter, ce vers du cliaslel. de Couci ;

Se leva lie U fut point liiiirc,

> Se refaire?

Pour ((fsiarofc, renverse.

Aus cresteaus sont venus li borgois débonnaire;

L'un comenche à getteir, l'autre commenche à traire

Engins et espringalle, teils instrumens d'affaire

Ont tant en la citeil, c'en commenche à refaire ^;

3475 Drechiés les ont aus murs, pour faire aus Huens traire,

Pire et calheweaus geltent qui les Huens mult desbare

Mains en at espautreit' et romput le viaire;

Quant ly Huens le voient, mie ne les doit plaire.

Leurs treis ont delachiés et trestot ont ^ delTaire,

5480 Si sont logiés arire, qui trop les vat desplaire.

Li Tongrois ne donnent de leur coroche gaire;

llh n'y ont espargniet balhies, prevos ne maire

Qu'ilh n'ayent mis à mort, se le peuple et ^ fortraire.

Ly Huens se vont encors une autre fois sortraire

5485 Qui des Tongrois ont duelh quant leur font teil contraire

Et Tongrois les huent, qui ne se pulent taire.

Che at donneit aus Huens 1 mavais exemplaire.

Atant se vont Tongrois I bien petit subslraire,

Et si vont l'envahit ^2 mj jour contrefaire;

5490 Quant li Huens le voient, tôt le cuer les esclaire.

Adont roys Atlilla, le félons secrétaire,

Treslous ses hauls barons dedens sa tente apaire '^^

Si les at dit : '< Singnours, onques le roy Cesaire

N'ot si forte cileit qui chi siet enmy l'aire,

5495 » Onques plus forte nuls ne se pot certes portraire,

» Je le suis bin conchuis. »

cxcir.

Item.

Ansi dist Altilla, ly roy en mais enduis.

Barons, ilh disoit voire, de che ne dobte nuls,

Qu'on ne trovast en monde, ne de jour ne de nuis,

5500 Plus fort citeit de Tongre gisant entre palus :

Al tour furent fosseis plus parfons que grans puis,

A trois leis tout altour et de pire réduis;

A l'autre leis l)atoit la mer sens anuys.

Tôt 1* li bins de monde sont par dedens conduis;

5505 LXXVI englises collégiales trestuis ,

Et LX paroche, et XXX de reclus

' Eveniré. Espautié dans Roquefort.

S Sic. Pour vo)2t ?

'J Ose, ost dans Roquefort.

0 Se retirer.

" En leur résistant comme ils font.

Pour Veiivahie, l'assaut.

Appelle'.'

Touttot , dans le texte.
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Ol dcfJeiis la cileil, je le dis oiianl luis.

Ly murs do la citeit sont noblement instruis,

Grans sont, liais et espès et gentement construis:

5510 Si comme j'ay dit deseur tant y ot de desduis,

Portes, paleis et tours et edilis astruis,

Et tant nobles jardins plains d'arbres, de bon fruis,

Et de vins pures et clers, qui volentiers sont buis,

C'on en puit avoir joie, n'y al rins qui soit vuys;

5olo Tongrois pulent bien dire : Dyables les al dechuis,

Quant si faite citeit, qui vault d'or millie muys,

Perderont ensiment et s'enfuiront repuins '

Si comme gens desconfite en mavesteit percruys ^.

Helas! comme grant dammage, illi seiront là rccliuis.

Bin soy poront ciameir chailis tari aperchuis,

Quant s'en iront tuant, et dedens une pertuis

Mucheroit volentiers; li plus hardis enir'uys ^

N'aroit talent de dire : ly derain clorai l'uys,

.Si comme poreis oiir.

CXCIII.

I.e sige de Tongre.

5525 Tongre fut asegié qui tant flst à prisier,

Li Huens l'ont assegié qui lisent à creniir;

Mains li Tongrois les ont sovens fait à soulTrir,

D'engiens et d'espringal le font sovent partir

Des propres lis ù sont leur treis et resorlir.

5530 Trois ans durai le siège, sachiés lot sens menlii';

Trive, Mes et Colongne ne porent tant tenir,

Comme Tongre toute seule voul Tassait maintenir.

Aussi astoil plus forte Tongre sens démentir

Que Xini Colongne, la mer y soul^ bruir,

.5535 Qui pain, et vin, et chair amaine par loisir.

Magreit en ait ly oust, ons ne les puit loilir;

Par siège ne par fammine, ne par fort assalhir,

Ne poiot ^ on-, greveir Tongre ne ammerir

Dedens ot asseis gens, mains n'osent fours issir :

5540 Pechiet les encombroit qui les faisoit frémir.

Trois ans durai le siège el sens fins conquérir,

Vilalhe si falit aux Huenx qui trop morir

En at fait de fammine, ne sevent où fuiir;

X liwes lot entour ont wasteit sens marir.

5545 Là voult Jhesus de glorc teil miracle offrir,

Qu'onque ne poreit Treit ne veiir ne chousir.

Et si seoil si près qu'en le poiot veiir;

1 Probablement pour repuis , le même mot que rcpous
,
que nous avons

rencontré précédemment, v. 4598.

- Percru, dans Roquefort. Mûri.

^' D'entre eux.

Dieux l'absconsat contre eaus por tos ceaus garantir,

Qui par dedens furent, si qu'ay volut gchir;

5550 Onque ne virent Treit parlant ne pot perii'.

Puis ont pris 1 conselhe que, por eaus avanchii',

Yront en autre terre; atant s'en vont venir

A leur treis, si les vont erranienl recolhir,

Pour départir de là.

cxciv.

Kcm.

5555 Ly Huens sont delogiés, car trop grant famine at

Entr'eaus, si que cascun lot son liarnois t rossa

L'an llll'^ cl IX, de clie ne dobteis jà,

XIII jour en julet que li temps enbrasa.

Un provierbe nos dist, oiil l'aveis piechà :

5560 Che que doit avenir jà ne trespassera.

Destruit devoit estre Tongre, Dies l'ordonna;

Onque falir ne puit, quant Dieu si l'alFerma.

Or entendeis porquoy je vos ay dit choula :

Ly Huenx se partoieiit, car li oust affama;

5565 Mais li Tongrois maldis cuy diable enorguilha

Sont crament armeis, cascuns adont jura

Que Huenx sont desconfis, quant li oust si s'en va.

Mains si paisiblement mie ne partira,

De Tongre sont issus rengiés pour le debal

,

5570 LX"' en fut armeis de bon harna.

Ly Huens furent rengiés, car ly roy Allilia

Aloit toujours rengiés quant les vilhes approcha.

Et ausi ([uant de vilh ou caslel desevra.

A la covve derier la gens tongrois entra

5575 En ces Huens famelheux, X"" en aterra
'

Ains que ly Huens aiieiil seiiut qu'on les cacliiil.

Que vos eslongeroy le fait? Là comencliat

Une (iere balalhe qui durement costa.

Ly Huens sont relourneis, et la cliouse encliaufa

5580 Si fort, que sens grant perde jamais ne retraira.

Or escuteis, pour Dieu que le monde créa;

Entre Huens et Tongrois ensi c'on me compta

Comencliat grant liustin.

cxcv.

Item.

Forte fut la balalhe des Tongrois crislolin,

4 Pour soull? On peut lire sonl , ce qui ne me présenli' pas de sens,

s Sic, pour poioit.

6 Mieux amenrir, diminuer, affaiblir.

" Roquefort donne ulcrir, briser, écraser.
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o585 Contre les Huenx juwis les traliilour mastiii.

Al asseinbleir des lanches fui félon li covin,

Percliiet y ol maint hjame cl escul à or lin,

Et desros mains liabier qui furent dobletin

,

Et maint homme abalus à terre mort sovin,

oo!W Mainte femme y fut veve, maint entant or|)lienin.

Ly sceniscal de Tongre, qui ot nomm Iluwclin,

Ghis y liert et caploio al bon brant acerin;

ilh al ochis Joël et l'amiral Gourdin,

Diestre et seneistre abat clies Huns sour les jardins.

.)59o Attilla rat veiiut, tint le grant poitevin

Huwelin at doneit sus son lieanie I latin,

Trestoi at desbareit le couffe et le bacliiii.

Jusqu'en pis le fendit ensi com angnelin,

Mort l'abat â terie par deleis I sapin.

oOUO Puis entrât en l'estour, s'at ochis Baldewin

Qui maire astoii de Tongre, lis fut à Gassclin

Qui drois sires asloit d'Aleur et de Lonchin;

Plus de XII II en at getteit sus le chemin

,

Guy qu'il aient al cop menneit est à sa lin.

o60i) D'autre costeis le font luis si liomme mult bin ,

Tongrois sont reculeis jusques al pont niarbrin.

Al entrée de pont fut li caple frairin,

Là demoral sens maislre mains nobile roncliin,

Là fut tanl chief copeis à ces Huens barbarins,

5610 Et aux Tongrois aussi qui sont de mult fianc lin,

Coviers en est l'ierbage.

cxcvi.

Item.

Singnour, or enlendeis por Dieu et por s'iniage.

Grande fui la batailhe par deleis le rivage,

Tout droit al piet de pont de la citeit umbrage;

5(515 Bin y firent Tongrois aux bons brans de Gartage,

El aussi font li Huens qui tant sont plains d'outrage.

Roy Attilla seoit en diestrier de corsage,

Si al ferul Tibaul de Haie à lier corage,

Le heame li fendi qui fut de bon ovrage,

5G20 Le couUe ne ly vaull valhissant I fromage,

Jusques en pis le t'eut, mort l'abat à vitage.

Puis at ochis Guilheni qui tant ot vasselage,

De saint Martin fui lis Gatier al cuer sage,

' Le copisle nu s'esl-il pas tioiiipé, cl n'a-l-il pas ccril gra7^t au lieu de

liraiil, car poifetifi n'est (ju'un quallfiealif '.'

- Pour desbartait , desburak'il , coninie plus liant, v. 5470?
' La coeffe.

''-Assoatje dans Uoqueforl.

Le heame li perchât, mort l'abat com I page.

5623 Gautier son frère aisneit en ot à cuer grant rage,

Gautier de sain Materne ol nomm en son lengage;

Ghis ferit Attilla qui li at fait daniniaige

,

Attilla trestournal, che li lisl respitage;

El Gatier lis Jobal , une Juwis , sus la large

5650 En dois li tronchonat, puis li fenl le visage.

Mort l'abat à terre qu'il n'y fait arestage,

Puis se fiert en l'estour que de rins n'assuage '
;

Tanl ochiil de ces Huens que Ireslous ly volage

Asloit roge de sanc qui chiel sus le preage;

5655 Diestre et seneistre ocisl, ne demande autre gage.

Si font trestuis ly autre cascun à s'avantage,

Là ol forte batalhe entre les dois linage,

Juwis et cristoiens qui sont de grant hausage,

Gascun y feroil bin solonc li sien eage ,

5640 Tant jovenes que vielhars.

CXCVIf.

Item.

Grande fut la batalhe, sachiés, d'ambdois pars.

Se sont bin defendul et jovenes et liars

Roys Attilla li Huenx par l'estour esl espars.

Nous Tongrois ochioit n'en astoit mie escars :

56-15 Hh at ochis Herman de Molins et Renars

,

Gautier de Sain Materne et son frère Richars,

Engelbiers de Jupilhe, Gaudeles et Arnars

,

Le mariscal Henri et le prevos Symart,

Tant en abat à terre, ly autres sont cohars.

5650 Là fut la prophétie fait, car nul repars

N'est plus en Tongrois , falis les est leur ars.

Ilh ont perdul leur pont, car ly Huenx acopars

Astoienl desus monteis |)lus hardis que lupars.

Tongrois sont desconlis et mors d'espée et d'ars,

5655 Les III pars en sont mors, fuys en esl li quars ;

Vers Treil vont à garant, escapeis sont pilhars,

El li Huenx sont entreis com félons et cornars '

En la citeit de Tongre, qui ot costeil mains mars.

Arse l'ont et bruie et mise en grant desars * :

5660 Si ont marlirixiel mains proidomme galhars,

Et femmes et enfans, piteux est li regars.

Grant mescief avinl là, ly beaus palais sont ars,

Voie, chemin
,
place.

Blancs, grisons, vieux.

' On peut lire tornars, déloyaux, infidèles.

Pour rfcsarîo!, destruction.
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El toute la citeit par les Huenx tant tequars '

Englise et mostiers ardens si comme creleaus ^.

o66b Trestot ont enwaleil ly irahitres musars

N'y lassent nulle cliouse.

cxcviii.

La destrucoion de Tongre. ^

Or fui Tongre deslrut qui fut de granl ricliouse,

Tôt est arse et bruie, illi n'y al autre glouse,

Englise ne moslier n'y cl onque réponse.

o6"0 L'an et le jour que j'ay dessus dit en la prouse

,

Ly Franchois sont à Treil aleit à la perclouse,

Et ly Huenx sont alleit à Rens, bin dire l'ouse,

Et si l'ont tout destruis et de malvais propoise;

Saint Nicase ont murdrit portant qu'il les espouse

5675 El sa suere sainle Eutrope en cuy mal fut exclouse.

Puis sont aleis à Troie; le coronique le pose,

Sains Leux en fut evesque qui de rins ne s'aquoise,

Car aux Huens la parolle de Dieu si bin expoise,

Qu'il oultre la citeit passent sans faire pouse;

5680 Pour l'amour de sain Leux, Diez l'oevre si conglouse ^

Que Huenx n'y ont forfait valhissaut une rouse.

Puis sont aleis avant, destruanl par degouse ^

Maintes cileis et villies qui les furent rebouse

El encontre eaus fermée, défendue et bin clouse.

3685 Tant ont aleit ly Huens leis preis que Dieu arose,

Qu'à Orlins sont venus qui ne fut pais desclouse,

Dont sains Abiers astoit evesque, qui despouse
"

Si noblement sa gens
,
qu'il at mandeit Ambrose,

Une sien noble balhies, se ly at dit qu'il vouse

5690 A noble roy franchois, qui si forment golouse '',

Qu'ilh ly fâche soccour contre la gens malouse.

Adont ly roy franchois y vient à ses grans ouse

De C™ homme armeis.

cxcix.

I.a destruccion de HueoK.

Ly noble roy franchois est à Orlins aleis;

5695 Si soccorul l'evesque, aux Huenx est assembleis.

' Le mol est difficile à lire, heq est mal formé et peut être un J..Roque-

fort donne l'adverbe iékousement , avec dispute. Tequars en serait l'ad-

jectif. Il est possible de lire cequars, que je ne comprends pas.

^ Creleaus, créneaux? Cela ne se comprend pas ici. Comme il s'agit

évidemment d'un objet inflammable, ce peut êire le mol wallon cresses

,

copeaux, ou le mot cresles, bois de consiruction
, que donne Roquefort.

> Effraye.

DE IJÉGE. 565

Là cl rusle balalhe, dont rins dire n'orcis;

Mains en lin sont ly Huenx desconfis et maleis,

Roys Atlilla mesme y fut tous alfoleis,

Si desconfis furent des Franchois alouseis

5700 Qu'ilh ne furent despuis onques revigoreis.

Erant sont enfuys chis qui sont escapeis,

Puis fuient en Ytale, trestous desbareteis,

Atlilla y fut mors et ses gens decopeis;

Ensi furent ly Huenx, que je dis, affineis.

5703 Portant je m'en tenray, el vos seray compleis

De ma droite malere que je suy proposeis.

Tongre se fut destruit, com vos oiit aveis.

L'an IlII' et IX de la Nativiteis;

Dureit avoit, ensi que dist l'auctoriieil,

5710 IllI» llll" et X ans tous esmeis.

Quant ly Flamens sorent de chu la veriteil,

Si ont fait fortes diges tout à leur volenleis.

Dont la mere ont reslrante, jà mar en doblereis.

Si que le bras ne fut cha jus plus avaleis.

3715 Ensi fut de la mere notre palis priveis.

0ns Iruve des ysloires qui dient d'autres leis.

Si comme por leur pechiés furent Tongreis gasteis,

Fut la mere tollue à eaux par crualteis,

Et Dies les subtrahit por leur pechiés mortels;

5720 Par queile cause che soit, ilh est à nous osteis,

La mere n'y vint plus, ly fais en est proveis,

Car onque puis n'y vint.

ce.

Item,

Tongre si fut destruite et ensi mise à nient,

Por le pechiet de puple, car pechiés si avient :

5723 Bins, honeur et bonleil qui le pechiet ne crinl,

Et fust aussi puissans com jà fut Constantin,

Si covient en la fin qu'en li soit bibs extinl.

Mult doit avoir avis 1 puple, quant soustint

Encontre sainte Englise chouse qui ne covient,

5730 Qui l'Englise ne porte honeur si qu'apartint,

C'est granl preu ([uant à luy granl meschief en parvint.

Tongrois furent félons, el orguels s'entretint

* Ce mol parait être un verbe et le passage doit signifier : Dieu dispose

les choses de telle façon que , etc.

s Dégàl
,
degay dans Roquefort.

G Opposées. Roquefort donne le substantif rebois.

' Dispose.

S Qu'il aille. Pour ïoi'sc.

9 On peut lire aussi ja/oifse, jalouse.
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Toudis coiilre l'Eiiglise, enfin Dieu en sovienl,

Si feral-ilh de cheaus, cl fusl Ocloviin

5"Ô5 Qui de meffaii e à ly son corps ne conlretinl :

Qui l'Kngiise ineffait teiie coroie chint,

Qui le mei ains qu'il mourl a che qui li sorvinl.

Car vergongne cl perillis de corps se le rechieut ^
•

Qu'en Irestoute vertus erramenl soy dechint.

5740 Sour le sanc Jliesu-Ci isl l'Englise cl ses accienl -

Est toute ediliié, c'est l'osteil ù revint

Ly vraye sains Sacremens, qui notre foid maintint.

Qui d'ameir sainte Englise nullement ne se fini,

A Dieu et à sa Mere de parfait sanc attint;

5745 Et qui lieit sainte Englise à Dieu rins n'appartint.

C'est no foid et creauche : qui ferme ne le tint,

Corn traliitour en fin Jhesu-Crist le declint
;

C'est drois, non mie tort.

CCI.

Kem.

L'Euglise est notre meie, cascun le seit à fort

,

5750 El qui melfait sa mere à grant dolour s'amori;

Mescliief li avenrat nins qu'ilh vengne à la mort.

'l'out che est verileil ne le teneis à sort.

Portant puple common qui, par altrui enhort,

As meffais à ta mere qui toy donne confort,

5755 El norit et alieve en voilhant quant cliis dort,

Qui toy donne matere d'entreir en si mal port?

Prens en toy repeutanclie nom mie desconfort;

Prie merclii à ta mere, amende le retorl

Que le l'as avielliie par si mavais enfort '\

5760 Et s'elle toy pardonne doucliement par acort

Che que melfait li as, penitanche n'abort '',

Mais soit conclusion de trestout cel descort '.

Se te le fais ensi , lu yras en déport

De la gloire parlait qui sa gens reconl'orle;

5705 Mains que conlrilioLi ait en ton cuer remort

Car c'est che qui les visées dépêche, osle et mort;

Mains ly homme est de dyable decheus que tresmorl

Est de meffaire à Dieu qui tous les mais demort.

Hons est mais conselhiés qui en teil cas s'endort;

5770 Car tous les bins de luy en petit heure ahorl.

' On peut lire relhieiit.

- Pour acecsseurs , l'onclionniiires , lleulenaiils des chefs de l'église.

Inlormatlon.

Abhorre
,
dédaigne.

' Discours.

Demeure
,
séjour.

Pardonnes est qui sovens de luy pechiés estort

,

Par luy ne serai jà nul piour morscl mort

Quant ilh l'ai comenchiel le dyable le permorl

Pour luy mettre à sa pilhe.

ccii.

De XIII*^ evesques.

5775 Darons, or entendeis par les sains de Jupilhe.

Or fut Tongre destruit et mennée à exilhe.

Ursitiens l'evesque fui à Treil, de perilh

Ot si grant duel al cuer que tôt son corps avilhe ';

Ne vesquit que llll ans après cesti travilhe

5780 Puis morit saintement, et si vous dis bin qu'ilh

Fut, deleis sains Servais, enlerreis en la vilhe

De Treil, droit à sain Pire, dont trovat la boubilhe ";

Ains qu'ilh aient evesque, vint I hons de Sivielhe,

Une grans clers et proidomme qui tout orguelh avielhe "',

5785 Designans fut nonïmeis celuy le pape abilhe "

Comme XIIl" evesque de Tongre cl sa famille.

Ly papes Innocens mist adont sa faucilhe

En bleis de cheaus de Tongre, et si les entorlilhe.

Que rechuit ont l'evesque qui en tous bins s'afdhe :

5790 C'est Designans, l'evesque à la large copilh.

XXIIII ans régnai, forment son cuer alilhe

A annonchier la loy de la sainte Enwangile

Toul parmi Alemangnc, où convertit Gorgielli,

Le duc qui de Suaire tenoit terre et corlilh.

5795 Erant l'ai baplisieit, et son lil Aganilh,

Sa femme Lucanoir et Eiinoir sa filhe,

Son autre lilhe après, qui ot à nom Adielh,

Et de sa gens ensemble plus de XL™;

Cascun à notre loy Designans agrawilhe '-,

5800 Car chis qui l'ot parleir mordament com aguiliie

Ne prise Jupiter ne mais une coquilhe,

Vilhars ne jovenecheaus.

cciii.

Item.

L'evesque Designans, ly proidomme nalurals,

Astoil 1 jour à Treil, en siège cathédrale

" Diminue , s'iilfaihlil.

Traveil dans Roquefort : peine, aflliclion.

Bobilla, en espagnol, sert à désigner une cruclie, un vase à boire.

10 Méprise, dédaigne.

' ' Kevet, investit.

Accroclie. Ce mol est resté en wallon.
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3803 ïenoit, dont li evesque com paslrc fut principaus.

Sor l'an IIII" droit et XIIII , une donseaus

S'en vint eorant à luy disant : « Genlis preiaus,

» Cis sont m clievalirs noiis ii lais est vraies :

» Ly une astoit mes peires, ly autres dois vassaus

3810 1) Sont ly oncles à niy, si nn'aliit ^ sains Thibaut.

» Se resusciteis sont par vos et vos conseaus,

11 Vous avereis la terre qui parlint à tous eaus,

» Trestot à votre englise serai à toujours mais. »

Quant l'evesque l'entend, biu li plaisil li plais.

3813 Que vous enlongeroie le fait joyaus et baus?

Par miracle de Dieu , le Pere espiritaus

At fait resusciteir les chevalirs isneaus,

Ly amis ont loiet Jhesus de teils reveaus;

Al englise ont donneit li chevalirs pungnaus

3820 Wonc, Enbenme et Hulein et treslous les terraus,

Miremorl et Votemme, Rokelenge en praiiaus,

Hacour, Liexhe et Nyvel et mains autres hamyaus ^
Tout heritablement; sens nouse et sens chembeaus

Lonc temps les tint l'engiise ensemble parengaus

3823 Mains puis furent donées, par evesques noveals,

A plusieurs des englises et mostiers bons et beaus,

Que puis ediliont, par le corps sans Marseaus,

Ensi com vous oreis — se je ne suy muweaus —
Asseis prochainement.

cciv.

3830 Singnour, à ycel temps dont je fay parlement,

Ceidris, le roy de Franche, fut banis proprement

Fors de tôt son paiis, et portant vraiement

Que femmes delbrcheit asseis vilainement.

Roy fut une noble prinche, Clarnus, certainement;

3833 Mains une petit après fut fait acordement,

Yleil condition que vos oreis briefment,

Que ly Franchois lisent I prinche à ensiant,

C'on appelloit princhier del paleis qui resplent,

Où le maislre prevos de royal parlement,

3840 Et de Franche balhiers le disl-on aulremenl.

Deseur le roy astoit, ons ne faisoit noient

Pour le roy des Franchois fours por luy seulement.

' Noyés.

Aide.

3 Voir une note, p. 137 ci-dessus.

* Sans noise el sans dispute.

^ Paringal , tout à fait égal. Voir le glossaire de Gaclicl.

<> Cis Desifjnans fut le fils de dus Dates del fdhe le rois de Scoche, qui

Clarnus fut ly premier qui régnât telemeni;

Les Franchois govrenat son viscant gentenient.

3843 Or escuteis après por Dieu omnipotent.

Droit sour l'an XXXVII, 11II« ensiment,

Morut à Treit l'evesque Designans al cuer gent;

En l'engiise Sain-Pire l'entererent sagement

Evesque XIII^ fut I bons deligent,

3830 Canones de Colongne astoit, clerc excellent;

Resignans ot à nom par le corps sain Vincent

Chis régnât XXVIII ans, servant Dieu bonnement.

Al temps celuy evesque, ly bon conte Clyment

Qui fut sire d'Orstene ^, une noble tenement,

3853 De sa lilhe Florenche et de vassal Berdent,

Le fil al duc d'Ardenne, ont fait mariement,

Si eom je seray dis.

De duc d^.%rdenne,

Ly duc d'Ardenne astoit adont nommeit Henri.

Ce fut ly plus grans dus de monde, ce m'est vis :

3860 Tout Ardenne tenoit, Lucembor autresi,

Trestoutc Loheraine, Boeme et le porpris

Viane et tote Guérie el .lulers le paiis

De Rains jusques à Trive, n'avoit nuls rins fouis is,

El autretant de large et plus, soiiés en fis.

3863 Del evesqueit de Tongre temporels astoit chis,

Esperitueis fut l'evesque sangnouris.

Nuls lays desous l'evesque n'astoit adont subgis;

lih justichoit ses clers, si astoit Dieu servis
,

El fisl après lontenips, si com seray gehis.

3870 Ly dus Henry d'Ardenne at à moulhier Ailis

Fil à bon roy franchois qui ot non Celderis,

Qui ot, si com j'ay dit, de Franche esieit banit.

Trois fils en at Henry : li aisneis c'est Thiris,

Chis fut dus après luy, et ly aulré Clovis

3873 Ot trestoutc Behangne, moulhir ot Angelis,

Filh al duc de Bretangne qui astoit nomeis Guis ;

Ly autre fil Bordent ot Florenche à cler vis,

Filh à conte d'Oslerne, li prinches pocslis

Chis ot en mariage en nomme saint espris,

•3880 La temporaliteit de Tongre sains detris,

régnât en sa vesqueil solonc alcun cronique XVIU ans , et fut ensevelis à

Treit. Note marginale.

" Cis Resiijnans fut fils de rois de Neustrie, que ons dit à présent Paris,

et régnant senleinent en sa vesqueit, solonc alcun cronike llll ans et se fut

ensevelis à Treit. Noie marginale.

S Sic pour Oslerne, ancien nom du comté de Looz.
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Conle de Toiigre fiil; ensi Bordent le fris '

L'evesqueil govrenal comme chevalier liardis,

Car singiiour temporeils astoil lot sens desdis.

Ensimeiit fut Henry, dus d'Ardenne, partis

5885 Sa terre en trois parchons sicom asteis oiis.

Mains puis fut ses paiis ancor plus départis,

Si comme on vous dirat.
'

ccvi.

I.e premlr roy de Franche bapfizîés.
r

Celle ducheit d'Ardenne, qui fut de leil estai

,

Fut puis si départie que rins n'y demorat,

5890 Car lant de ducheteit puis de ly ons ostat,

Qu'elle perdit son nonini, trestout annicliilat.

Or cscuteis avant pour Dieu qui tout créât.

Ly cuens Bedent de Tongre XXXV ans régnai,

La temporaliteit noblement govrenat

5895 Del evesqueit de Tongre, et l'evesque ensengnai

La loy à tout le puple, d'autre ne s'ensongnat.

Or ot Tongre dois maistres ensi com dis vos al,

Mains puis ot tout l'evesque; ons le deviserai,

Quant lis et temps de che à deviseir venrat.

5900 Le roy Celdris de Franche à cel temps deviat,

Cloveis le sien fd tantoist on coronat,

XXX ans régnai tous plains, une femme esposat :

Clolilde de Borgongne qui Jhesus aorat.

Chis Cloveis, barons, promir soy baptizat

5905 Luy et lot son paiis, et Dieu forment amat,

Et tout por grant miracles que Dieu por luy moslrat,

Qui li donnât victoire et formant ly aidai.

Mains de che me tenray, le mien cors vo dirat

Avant de nous paiis que Tongre on appellat,

5910 Conbin, com soit destruite, ensi on le nommai

Tant que fondée fut Liège, qui l'absconsat -,

Et li lolit son nom , car en Liège muwat.

Or comenche chanchon qui mais miedre n'arat.

Dies li donne son règne, qui nul pareille n'ai,

5915 Qui 3 me porterai pais et bien m'escuterat,

Si qu'illi me puist entendre.

ce vu.

Quant Waremme fut fondée.

Sour l'an que Diex fut neis, sachiés lot sens mespreiidre

,

' Pour /'(ec, beau
,
qui se liouvc dans Roquefort.

- Qui la cach:i , l'annihila.

l'our ù çM». .

* Comparez avec la p. ICO ci-dessus.
'

'' Retenir'.' , .

\\W et LX, che ne put-ons offendre,

Ly conte Beydens de Tongre, qui vont à lionour tendre,

5920 En Hesbain son paiis veut à fondeir emprendre :

Foux, Kemexhe et Vileir et Berses, tôt sens faindre,

Waremme, Oley, Pucey et Blarey al resiraindre

A cascune faisoit une grande terre appendre,

Si les donnai à ceaus, sens rins à che constraindre,

392S Qui loiialment à luy vorent serviche rendre.

Maintes vilhes y al ausi qu'il entreprendre

Et fondeir vorent jà chevalirs sens deffendre,

Donl je ne parleray; mult y vorent despendre,

Et tant que le paiis vout grant terre porprendre.

5950 Or vous voray avant la vraie histore aprendre,

Mains che que je diray vos vuilhiés en greit prendre.

L'an UIl': LXV, ne plus ne mendre,

Dedens le mois de marche, se vout à mort exslendie

L'evesque Resignans : Diex vout l'arme reprendre

5955 Et mettre en paradis, comme sa lilli ou genre.

Plains fut et regreteis; s'on le posist retendre s,

La clergie en vousit la paine bin emprendre;

Une de leur canoines ont eslul sens plus attendre,

Suppliciins ot non, chis que en crois vout pendre

5940 Ne fist ^ ains plus proidomme, chis vout en luy comprendre

Le serviche de Dieu; ons ne s'en poroit plendre.

Se n'asloit contre drois.

CCVIII.

Le 1%'^ evcsnues,

Suppliciins l'evesque forment proidomme asloit

Très pieu el débonnaires; Jhesus forment l'anioil,

5945 Et por l'amour de ly mains miracle mostroit.

De Tongre fut evesque XV« et si regnoit

XV ans. Chis une nuit, telle vision avoit

Por son prédécesseur, par cuy Dieu tant fai.soit

De miracles aperles que cascun en parloit;

5950 A luy canonisier l'evesque procuroit,

Et al siège de Romme temprement l'impelroit.

A ycel temps, singnours, grans débat comenchoit

Entre Beydent le conle de Tongre par desroit.

Et les borgois de Treit; le conle calengoit

5955 La temporaliteit c'on avoir doit**

L'evesque et li engli,se donneit-ons ly avoit,

Sicom j'ay dit deseur, et adonl guerroioil

I' Ne faul-il pas lire f<it 1

' Cis sains Suppliciins fui fils sains ISazons, del fille le princhc de Gnlle.

iNole marginale.

S 11 doit y avoir ici une lacune indiquée par le caractère incompkt de la

phrase et l'insuffisance de la mesure du veis.
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Ly ciiens BeydeiU Ibrnient clieaus de Treil là endroit.

Le conte de Collongne, que Giles on nonimoit,

î)960 Mandat en son aide, la citeit assegoit.

Quand Tevesque le vit, droit en Franche envoiioit;

Mandat al roy Clotaire qui damme Dieu creoit,

Qui fut lis Cloveis, qui adont mors asîoit,

Qu'il le tache sorcour, car Dieu li nierissoit,

5965 Car chis li descevoit qui aiidier li devoit,

Et sa vilhe de Treit fausement demandoit,

Que li dus de Lotrange à moiliié donnoit

Jadit à son englise, dont escript apparoil.

Quant li roy l'entendit, grans gens là annneiioit

3970 Qui ne sont pais Irappalhe.

ccix.

Item batallhe.

Singnour, le roy franchois, sachiés tresloul sens faille,

Avoit devant conquis, par forcho de hatalhe,

Toute Flandre et Braibant; n'y al nuis rins qui valhe,

Fours que li roy franchois; chis les crevé et les talhe,

3973 Si que Treit la moityet astoit de son enlalhe.

Portant vint-ilh à Treit que son cusin assalhe,

Le fil de son anlain lîoydent ' qui les despalhe.

Quant li roy vint à Treit, droit en mois de resalhe.

Si at ses annemis, cornent com la chouse alhe,

3980 Sus corut crament; là conienchat semalhe 2,

Dont X" homme armeis fut ochis de pitalhe ">;

N'y ot nulle gens d'armes, ains astoient merdalhe

Qui orent Treit assis sens nul adevinalhe.

Mies voisisl à Boydent qu'il fust en Cornualhe,

3983 Car sa gens sont ochis ensiment com bestalhe.

0ns ne puit del estour compteir pour une galhe \

Car défendus se sont com soient morte qualhes * :

Mies soy sevent défendre à destruire vitalhe.

Ly cuens Boydens fut mors al entrée de balhe

3990 Ly roy Clotaire l'ocist, mains Ciles de Gontallie,

Ly conte de Colongne , at pris autre avanlalbe :

Vers Colongne s'enfuit et ly roy soy travalhe,

A Colongne le suit treslout par contretalhe;

Colongne at assegiet, mains ains que jour defalhe

3993 Se sont rendut à luy, et ly roy lant amalhe

Que Giles l'ut troveis cuy jovval de mescallie **,

' Ici le trouvère donne au nom de ce prélendit comte de Tongre , l'orllio-

graphe employée dans la chronique en prose.

- Sic. N'est-ce pas une faule de copiste pour cembate
,
lulle, conibal '.'

^ Pilié. Le trouvère déplore la morl de ces 10,000 hommes.

* On ne pouvait compter sur le succès du condnit pour la valeur d'une

noix [gaille en wallon).

Tome IL

Le cliief en at l'ail prendre anchois <|ue de là sallie

Mains onque à la cileit ne forlisl une maillie.

S'en acquist grant honour.

ccx.

t'oment Tongi'e fut à Francliols.

6000 Adont revient à Treit ly noble roy francoui':

La temporaliteil de Tongre la maiour

.\t annexeil à Franche, crament sens demour,

Et fut notre paiis de France sens retour.

Puis s'en ralat en Franche roy Clolair ly singnour;

6003 Une conte mist à Tongre pour luy, li vavassour

Qui ot à nomni Gobeir et fut de Valcoloui'.

Chis régnât XXVllI ans; ilh avoit la serour

A noble roy Clotaire, si fut boins pongneour.

Petis fut chis paiis, barons, à ycel jour.

6010 Or escuteis avant pour Dieu le creatour.

L'an Ulh LXXIII fut celle estour.

A cel temps que je dis regnoit, en grant valour.

Parmi Germaine I roy qui fut de grant baudour:

Theoderich ot non, u'ol en monde milhour,

OOio Fils fut al roy Clovis de Franche la gringnour;

Mains, portant que cascuns ne seit pais la verour '

Dont ilh vint en Germaine le diray sens sojour.

Ly roy Clovis de Franche, à cuy Dies ait amour,

Ly promir roy cristins ful-ilh tôt sens folour,

6020 Puis qu'ilh fut baptisiés, conquisl par sa vigour

La terre de Germaine et che qui est altour;

A luy sont tous rendus, s'en fuit supereour.

Et quant Clovis fut mors, ses enfans par savoui'

Sont entr'eaus acordeis noblement par douchour :

6023 Si ont partit la terre sicom ilh astoit lour.

JIII fils y avoit, che sevent ly plusour,

Ciotair et Clodomcir, Cildebers li contour.

Et puis Tlieoderich qui n'est pais la menoiir,

Chis sont frère germain.

ccxi.

I>es roy de l'ranche.

6030 Cloveis ot dois lilhes, Clotilde et Ilidelain :

Clolilde fut d'Espangne rojne, c'est certain,

s Cailles.

" A la porte de la ville.

" Les bourgeois de Cologne aiment lanl le roi, «pie, elc.

Qui joua de meschlef, de malheur,

n Saille, sorte.

<» La vérilè.
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Hydelaiii l'ut de Tongie coiitesse Gobelain,

Ly cueiis l'ol à moulliier, par le corps sains Alain.

Apres devais savoir Cloiaire le soverain,

005o Cesli fut roy de Franclie corn li plus chevetain

,

Et si fut coroiieis à Lulesse le plain.

Apres fui Cildebeirs coroneis sans refrain ^
'

A Soyson la cileil, et si nommât à plain

Le sien règne Neustrie, ensi ot nonini loiitain;

G040 Et puis fut Clodomiers coroneis, ly humain,

A Orlins la citeil sour le paiis haultain.

Ly bons Theodeiich, qui ne fut pais vilain,

Fui coroneis à Mes por le plus capitain
;

Auslrie on nomm son règne lontains et soir el main.

G04o Jusques en Danemarclie de tregul oit reclaim,

Si qu'à cel leni|)s avoit, n'en soyés incertain.

Une fort roy en Auslrie qui nous asloil prochain :

C'est li roy d'Aleniangne. Adonl ol en sa main

Le temporaliteit de Tongre el, sens desdain,

6050 De Iresloule Alemangne. L'empereour romain

N'y avoit singnourie, ancor n'ai maintenant.

Se illi n'est dont ensi que roy soit d'Aleman;

Car ces dois singnouries
,
par le corps sains Hilain,

Si furent puis conjointes pertenanl à ui.c frain 2,

6055 Si c'on le puil veoir, n'y faut pais gi ant tesmoins,

De proveir est legire.

ccxii.

De dois empiers.

Barons , à ycel temps asloienl dois empires

Et dois terres por elles •', on ne le puil desdire,

Le royalme d'Austrie et de Romme sains Pire,

6060 El puis furent conjointes, on seil bin le mannier;

Encor les poroil ons mult bin desparelbier.

Treslous cheaus de Germaine, toi à veriteit dire,

De noble loy d'Austrie tenoient l'irelire

Qui appendoil à caus
,
ly roy en astoil sire;

60G5 L'escul que ilh portoil si astoit lot d'orniire,

A une aigle à dois chief de sable sens daugier;

Et ly Romans le port à une chief sens redire,

Car ilh n'est autrement, si qu'ilh doit bin sufûre.

Or aveis entendut, je l'ay volut descrii'u,

6070 Comenl ly roy d'Austrie orent leur règne entire,

' Sans obstacle, sulistanlif du veibe rcfrair/ncr.

- Frein , lien eoimnun ?

' On peut lire ailes el altc:. Les expressions deux terres paf elles, ou

por elles peuvent signifier deux empires indépendants.

Le seizième évoque.

Si que je revenray à ma malere arire.

L'an LXXX, par le corps sain Ligiere,

Dedens le mois de marche, si comme le vuit escrire,

Morul à Treit l'evesque et fut mis en la bire :

607S C'est sains Suppliciius à la corloise chire,

Et la noble clergie vont le sasieme eslire

Qui ot nomni Querilliens ^, mis fut en la chaiire.

Chis régnât XV ans treslout sens contredire.

La loy Nostre-Singnour, savoil-ilh bin prechier;

6080 Tant list qu'il al volut grani terre vendengier,

Et trestout amenneir à la loy droilurier.

Car ilh prechoil de cuer et de si grant désire,

C'on ne poroil de midre pour bin prechoiir lire,

Com fut chis sains proidommes.

CCXIII.

De roy de SaiLone*

6085 A cel temps que je dis, si com lisant trovons

,

Ol une roy en Saxongne qui fut paiins félon

Les christoiiens haiioit plus c'alowe falcon.

Del roy d'Austrie doit tenir ses régions,

Mains de lui lot destruire avoit dévotion.

6090 Ilh assemblai ses oust sens nul areslisons,

llll journée ardil, jà ne le cèlerons,

Del royalme de Mes, et puis com I larons

Refuil en sa terre; si fut ses compangnons

L'amirall de Turinge, qui astoil hardis bons.

6095 Li roy Theodorich
,
quant soit la mesprison.

Ses oust al assembleit; chevalcbant de randon,

Est venus en Saxongne à coiute d'esporons

Si comenchat la terre mètre tout en carbon;

Mais li roy Constonart y vint par contenchou,

6100 A Meleque se sont encontreit li barons.

Trestoist qu'il s'ont veyul n'y ont fait targison,

îMoblement sont rengiés, là ot ruste tenchon.

Aus cops des lanches ot abatul grans fuison
;

Apres les lanches ont trait les brans à bandon.

6105 Là comenchat eslour de ces Saynes Esclavons

Contre iious crisloiiens qui sont et grans et Ions.

Che fut sor l'an de grâce, jà ne le cellerons,

CCCC et LXXXX , sachiés, une tout seul mons

XXVIII jour en novembre, que de fis le seil ons.

3 C/iî's sahis Quirillins fut fils de conte de IS^amur, del filhe le conte de

Dynaid, cl asloil doiien del englise de Treit, quant on le fist vesque. Noie

marginale

i' Voir le glossaire de Gachel, v" coiler.

' Seulement une année de moins, ainsi en 489.
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Gl tO Fople fut la balalhe, mains pesans horions

Fut donneit et reiidut aux brans qui tant sont bons

Et de bonne attempranche.

ccxiv.

Balailhe.

Forte fut la balalhe à cesti acoinlanche.

Ly roy Theodorich, qui avoit grant puissanclie,

6H5 Del espée d'achier fait aux paiins grevanche;

Une paiin at ferut qui fut ncis d'Abilanchc,

Le heanie li treiichat si comme I vies planche,

Et li bon jaseran ne li fait aliganche;

' .lusques en pis desquent la bonne espée blanche,

6120 Mort l'abatit à terre erant sovine panclie.

Theodobiers, le fil al roy, par grant valhanche.

Qui de paiieiis ochire avoit grans desiranche,

Férus est en Pestour par fire acontenanche;

Tant ocist de paiiens, car ilh y prent plaisancho,

6123 Trestot diestre et seneisire fait des rens desevraiiclie.

Quant Istonars le voit, s'en at mal esperanche;

* A Theodobier vint, si at pris une lanche,

En l'escut le ferit, prendre en quide venganclie;

Mains la lanche brisât, che fut desordinanche.

6130 Rins ne ly al forfait, s'en ot à cuer vitanche.

Quant Theodobeirs l'at veiiut atant s'avanche;

Roy Constonot de Frise ferit par teil lianche,

Que heame et coefTe trenche et la hubette ' franche.

Jusques en dens le fent, mort chiet sens detrianche.

6135 Puis at ochis Rembars qui faisoit grant bubanche,

Rondas et Sandalech et le sire d'Arganche;

Luy et le roy ses pères y font leil congnissanche,

Que les paiiens ont mis en grande desperanche;

Cascun soy despapelhe 2.

ccxv.

nmallhe.

CMO La balélhe enforchoit en preit deleis Arprelli;

Ly Frisons esmaient, cascun clingne l'orelhe ^,

Le fil le roy de Frise sa besongne apparelhe,

' Serait-ce totijouis la coiffe, hauhe en alleiiiaiiil ?

-' Éparpille.

J'ai cru devoir ici corriger le texie
,
qui perle orengne.

'* Pour : la perte de sa chandelle?

•' Il roule les yeux.

A sus, ne faut-il pas ajouter li?

' Despnrelher doit avoir le sens de desporlii- : séparer, diviser.

Thebolins ot à non, puissans fut à mervelhe;

Son pere, roy Ystonart, qui gisoit tôt vermelhe,

6143 Par dessus le sablon, n'a garde qu'il esvelhe.

Vengier quide crament sa perde sa chandelhe '',

Si se fiert en l'eslour, forment les oelhx roel

Gautonars at ferut qui fut de Sarondelh

,

Le chief ly at copeit, sus l'ierbe le sordelhe;

6150 Puis at ochis Guilhem le prevos de Marsolhc,

Mort l'abatit erant, sus luit li solelh f'.

Le thier le quart ochist, nous Franchois desparelhe

A l'un cope le chief, à l'autre la maselle,

A terre les abat, com che soient mostelh,

6155 Messens ^ le fuient tuis, com che soient cornelhc;

Theodebiers le voit qui en l'estour sorelhe

Quant voit comment sa gens si faitement papelh,

Tliebelins aprochat qui sa gent disloelh

Del brant d'achier le fiert, si que lot l'endomdelh

6160 lleame et coefi'e fendit et trestot desnoelh,

Jusqu'en pis le lendit, à terre l'entortelhe.

Là gisoit mort sus l'ierbe, bin semble qu'il sonieili.

Puis at ochis Gromans et l'amirans Hoelh
,

Plus de XIIII à terre à l'espée encoquelh,

6165 Guy qu'il altent al cop, mort à terre canchelli.

Islonart de Saxongne forment s'en desconselh :

f Jupins, che dist ly roys, n'aray autre conseille.

» Chis jovenes cristoyens ma gens trop desroelh

» A l'espée acherine. »

ccxvi.

Kem.

6170 Grant fut l'eslour et fel par dessus la gaudine,

Ly jours fut beaus et cleirs, si chaiit la bruine.

Ystonars de Saxongne ly roy ot grant coriiie

De roy Theodobiert, qui ses barons afTuie,

Qui le roy Istonart de Frise, par gi'anl hailne,

6175 Avoit lot perfendut et son fil paracive

Atant broche mord , à jovene roy s'acline :

Theodebiers le voit, se li donnai estrine '

Le heame ly fendit et la coeffe perine,

Jusques en pis li met l'espée poitevine.

Les Messins, habitants de Metz.

!' Ne faudrait-il pas orthographier s'ort/Zie, est alU nlif, écoule

1" Délie
,
disloque.

11 Mot estropié sans doute. Pour EndeMhe , alïalhlll '.'

Pour l'en 1

Parachève? on peut lire par m ine.

" Eirenne, cadeau.
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«180 Quaiil ses (ils Ydonias al veiiul le coviiie,

En i'uyte se tornal, sens prendre Ion termine.

Quant paiiens !e voient, cascun d'eaus s'achemine,

Mis se sont ai fuiir par maie discipline.

Messens et Allemans, (luanl voient la doctrine,

G185 Les fuians ont cacliiés erant par grant ravine,

En fuiant en ont mors et mis en leui' saisinne

Plus de XIUI"" de la gens barbarine.

Eiisi les delrenchent, coin keux en sa cusine

Delrenche sa viande, iiuanl la liesongne ordine.

0)90 La veissiés paiiens fondre liesi et poitrine,

.ïambes, bras et costeit enfreclii qu'eu l'eschine;

Là ne fut espargiiiés ne voisins ne voisine.

En une bois sont entreis celle gens sarasine,

Et Messens retoui'ueut à leur tentes sanguine. .

6195 Asseis ont à mangier de bonne savesine
,

Si ont but et mangiet, menant lieste et burine

Droit là toute la nuit.

-

'
, . CCWII.

Icrin.

Toute nuit ont menneit Messens joie et desduit,

Et lendemain li roy entrât en son conduit;

0200 Luy et sa gens s'en vat qui sont en bin enduit.

Toute Saxongne ardil, ensimenl com illi duit,

Villie, caslcals abal, trestoul art et destruil.

VIII mois sorjournat là, noblement fut réduit

Tous ly paiis aitour soy est à luy rendut,

6205 Homaige li ont fait, et ilh les at rechuit.

Las! pourquoy ne retourne, qu'ilh ne soit dechuil

Par Ydomas le fel, qui tant fut desconut,

Fil à roy de Saxongne (]ui fausement s'enfuit.

En la terre d'Ostriche s'en vint li malastruit

0210 A roi Godanas dit : « Trop asteis mesconut

i> Quant ne prendeis venganche de votre grant anuit

» Que Cloveis de Franche, qui tant fut dissolut,

" Vous list, quant ilh metit vo i)aiis en tregut.

'1 Ses lils Theoderich trestout mon paiis bruit;

6215 " Assembleis votre gens, trop meurs est li fruit,

" Vous le trouvereis là, encor aleir n'en puit. »

Quant Godanas l'entend, tout ly sanc ly esmuet;

Ilh assemblât ses oust et puis errament muit.

Vers Saxongne s'en vint. Quant che fut entendut
~

0220 A roy Theoderich, mie ne s'enfuit :

Contre Oslerins s'en vat, à dois boniercs tl'eaus jut.

' Gibier. Voir le glossaire de Jean de Slavelol.

- Ti aili'
,
lirlicrgé.

Lendemain sus les champs sont assembleis Iresluit,

Leur gens ont ordineis, quant soy s'ont aperchus.

Trois balalhes ordinat Theoderich l'esluil:

6225 Son [fils] Theodebers at la promire instruit,

Ly noble duc d'Ardenne, Ferans, l'autre at conchuit,

Et la tierche at ly roys, ensimenl com je cuil,

Noblement recheu.

ccxviii.

Item.

Singnour, or entendeis por la virge absolue.

6230 Paiien furent armeis celle gens malastrue,

jlll batalhes ont fait, cascunne at contenue

XVI™ payens qui ont brongnes vestue :

Ydomas de Saxongne la promire at tenue,

La seconde at Gombars li sires de Sambue,

6235 La tierche at Clarebaut à la tiesle cornue,

Et ly roy Godanas at l'autre maintenue.

Atant sont trais avant trestout parmi rierbiu\

Theodobers de Mes, cuy proieche salue,

At la lanche bassié et son cheval remue. .
• i

G240 Ydomas, quant le voit, si ne fait attendue,

Vers luy brochai erant, s'at la lanche tendue,

Mult bin s'ont asseneis sus les larges mossue.

Toutes les ont desrot et en piches fendue;

Les brongnes ont parmi desmalhié et rompue,

6245 Leurs lanches ont brisiés, maint sus l'ierbe velue

Renversât Ydomas plus plas c'unne sansue.

Quant sa gens le voient, erant est accrue;

Grestoiens d'autre part y ont fait sorvenue.

Al assembleir des lanches, ot sus celle hierbe drue

0250 Tant cervel as paiins et Messens espandue.

Tant piés, tiestes et pongne à l'espée tolue!

Theodebers perchai la presse, et tenoit nue

L'espée dont frappoit sus ces paiins et rue.

Mandaglore at ferut erant à sa venue,

6255 La lieste en fait voleir qui lot astoil canue,

Dont la gens sarasine fut forment ira.scue,

Et Messens eu ont joie.

ccxix.

Item.

Barons, ly Sarasins oreut al cuer annoie,

Trestuit sont desrengiés, cascun sa lanche ondoie.

Vous êtes mal Informé, mal conseillé.
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6260 Messeiis broclienl contre eaus à banire de soie;

Là comenchat estour desplaisanl ,
je le croie.

Dieux garde crestoiens à cuy ibrmeiil j'en proie.

Che fut droit en julet et XIII jour comptoie,

L'an Illl<^ LXXXX que fut cesli lornoie.

6265 Tlieodebers de Mes, cuy proieche maistroie,

S'en vat parmi l'estour, mie ne se lient coie,

Teil burine demaine, partout où s'acostoie

L.uy et le roy son pere qui les paiiens casloie,

Ilh n'y al si hardi paiins qu'il ne s'en froie '.

6-270 D'autre costeit furent paiins dessus l'ierboie.

Roy Godanas brochât qui sa lanche desploie

,

Le cheval at brochiet qui desous luy archoie

Feranl le duc d'Ardenne ferit par telle voie,

Que l'escul 11 fendit et le haubier desloie,

6275 Parmi le cuer 11 met la lanche toutevoie,

Mort le trébuche à terre, de quoy sa gens marvoie;

Puis ferit Handelin, qui astoit de Savoie,

L'escut li at fendut, mort l'abat sus la mole.

Theoderich le voit , tous 11 vis li rogoie

,

6280 A lui vint, se le Sert, yteil coup y emploie

Que le heame perchât, la coeffe et la coroie;

Chair et cheveaus at pris, mains l'espée tournoie,

Che le gardai de mort. Atant le roy forvoie,

Dedens l'estour entrât et l'espée branloie;

6285 Tant ochist d'Osterins, la pute gens renoie,

Que chascun le fuiiot, qui plus avant ne broie.

Et ly noble vassaus al bin ferir s'apoie;

Che fut tous ses solas.

ccxx.

Forte fut la balalhe sus le preit d'Aridas,

6290 Eutre nous crisloyens et la gens salhanas.

Ly roy Theoderich n'y feroit mie a gas.

Et Theodebers pais ne geitoit ambresas ^;

Eaux et tous leurs barons y firent à grans las,

Des Sarazins ont mors X™ à tel trespas.

6295 Paiins d'autre costeit n'astoient mie mas.

Parmi l'estour alont Clarebat lis Judas,

Gombars et Solatreis, et ly roy Godanas,

El celuy de Saxongne qui nommeis Ydonas

Astoit; chis y feroit à grant forche de bras.

6.)00 Là comenchat estour, dont puis ons dist : » Helas'. »

Mains homme y ot mors, rompus mains lalevas,

' Sic en deux mots, pour s'en froie, qui ne s'effraye?

- Courbe en forme d'are , cède sous le faix.

'• Pour embrassas, embrassemenls ? A moins que ce ne soit le mol am-

Et fauseil maint haubiers, desmouleis mains prelas.

Le roy Theoderich broche plus ([uc le pas;

Ens sa voie encontre le paiins Leonas,

630b Qui fut fil Godanas le roy puant et las.

Sus son heame le fierl qui astoit à esmas

,

Tout ensi le detrenche comme che soit vies dras,

Jusques en pis desquent li brans isnele pas,

Le fils le roy chiet mort à la terre tout plas.

6310 Ly roy Theoderich at referut Zonas,

La liesle en fait voleir, puis ochist Golias.

Theodebiers ses fils al ochis Brohadas

Aucigel et Brehier et l'amiral Gondras;

Tuis ly Messens aussi sont proidomme en to cas,

6315 De Sarasins ocire ilh n'acontenl II as,

Cascun te fait mult bin, ly hauls, moiiens et bas.

Ly paiins d'autre part raaintinent leur estas,

Mains asseis en y oit qui astoienl tous quas

Et forment esperdus.

ccxxi.

Stem.

6320 Mult fut grans ly estour, et li cris el il hus,

Ly nobiles Messens se sont bin maintenus.

Et ausi s'ont mult bin Osterins défendus.

Ly roy Theoderich en ot tant abatus,

Aveque Theodebers et tuis ses autres druis,

6325 Que tous coviers astoit des mors li preis hierbus.

D'autre costeit paiins ne se sont pais repuis,

Cascun y fiert et frappe com princes esleus.

Là comenchat estour qui fut de grans argus,

El li roy Godanas ne s'i est attendus;

6330 Parmi l'estour detrenche tant chaus et chevelus,

Enssi font tout ly autre, refuseir n'en vout nus.

Theodobiers, ù fut grant proeche et vertus,

Encontrat Badelin, une paiin malastrus,

Teil cop 11 at donneit, de son brant esmolus,

6335 Que le liesle li fenl , à terre l'abat jus
;

Puis assalhit les autres, si qu'il en sont confus.

Tant fait Theodobeir li vassaus, que venus

Ilh est al estandart, qui bien fut soustenus

De XXX Sarasins tres-puissans et corsus.

6340 Enmi Irestous eaus est Theodebeirs férus ,

A vigour les assaut, si at ochis Corbus,

Ysonart et Dygel, Boduar et Clarnus,

besas cité dans le glossaire roman de Ducanf;e, v" Ainbes.

* Le mol est douteux , car on peut lire font. En loul cas repuis est pour

repus, caché, que donne Roquefort.
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.lusque XIIIF en al ochis cl confondus;

Roy Goclanas le voil, si est là sorvenus,

Gôio Son hianl pienl à dois mains Ireslol parmi le cins

Se fenl al derier qui point ne fut veiius,

Le - roy Theodebiert qu'il fut si consens

Que ses armes à luy ne valent deux feslus,

Jusqu'en menton le fent, mort l'abat sens relus;

(35oO Cliis cops laidement coste.

ccxxii.

C'hi fut mors Theodobers.

l-'ors fut Theodebers ly nobile prcvost

(lOdonas l'at ocliis de trahison rebosi.

Quant Messens l'ont perchut, cascun en devient moste '•,

Plains l'ont et regretteit, en disant : « Signour noste,

6ôo5 » Cliis qui vous at ociiis ne fut mie amis vostc. »

Alant \int par l'eslour et rustement s'aroste
'*

Ly roy Tlieodericli, qui sa forche demoste :

Ces Osterins ocist, ces lieames fort decroste,

Tant en abal à terre qu'on ne les puis cognosle.

6560 Quant voit Theodebiert son 111 dessus le broste

Qui la tieste oit fendue, si en ot malvais goste;

Car leil duel al al cuer que sa forche decroste

Ly cuer ly defalit, sur l'arehon soy acosle

Palmeis et enbahis; alant li vint sour cosle
"

6565 Tant de ces Osterins qui le vont recognosic

Ains qu'il soit releveis, si voir corn paternoslre,

Tut férus de JIII hommes les miedre de tôt l'osle;

L'un ly copat le bras et ly autre la coiste,

L'autre ly at fendut le chief après tantoist

,

6570 L'autre l'ont ferut en fondement bin tousie

Ensi fut ly roy mors, si que li duel recroisle.

Messens sont esbahis, li fais bin le demoste,

Et paiins ont grant joie, si sont pris à la jouste;

Atanl al bin ferir cascun forment s'amo:>lre

' Par la poignée.

- Le sens de la phrase me paiail exiger île.

Alfligé, chagrin, du lalin mœf(»s.

Se met en roule.

'• Sur un buisson.

Décroit, diminue.
" Pour coslé , côlé.

Sur le champ, promptemcnl.

' S'attache, s'applique. Jmordre Ami Hoqucloi l.

Ni la mie, ni la croiile'.'

" Le trouvère aime à plaisaulcr. Ici ne vcul-il pas «lire qu'il y avait

|)lus de cadavres sauces que rolis '!

Sanglol
, tristesse. Le glossaiie roman de Ducange donne le verbe

657o Là ot mains cops donneis et devant el de coste;

llh n'y ot espargniet le miliie ne le croste

Tant en giest mort à terre en sewe plus qu'en reste

Qui ne demandent mie blans linchous à leur hoste,

Ne chemise ne colle.

CCXXIII.

Kern-

6380 Forte fut la batalhe, jamais n'en aiiés dobte.

Messens sont esbahis quant voient le soglole

De roy et de son fil qui la char ont corolle '^;

Ly plus hardis d'eaus tous les Sarasins redobte.

Que vous feroie clii le chonse si reboute

638î) Messens sont desconfis, si ne linent plus rôle

En fuy sont torneis là noslre gens trestotte;

Paiins les ont cachiés, mort en ont mainte flote 'f'.

Parmi les bois s'en vont fuant à grande route.

Si vont la ini chantant qui sont lour droite noie,

6390 Osterins n'arestent, ains lirent de la vole.

En Auslrie vinent si le degastenl lote,

Jlh ont arses les villes, desrobée et desrotle.

Si abatent chasteaus et bellefrois et motc.

Mes ont assis de près, celle citeit mingnote;

6395 Forte fut la cité, la gens n'est mie sote.

En Franche à roy Clolaire envoient Margalole,

Une messagier roial qui s'en val le marole.

Si at compteil al roy com la maisnie glote

Ly al ochis son frerc. Adont li roy s'arote,

6400 Tous ses hommes mandat, cascun vers luy s'airote '";

C"' en assemblai droit à casteal de Mote

En son chemin entrai la voie toute fi iole

Qu'il est venus à Trcit qui dessus Mouse croie

Son soroge Gobiert le conte truve à F'role -',

Gi03 Qui sa gens assembloit à l'abie de Ilote ^2

Sorcorir voloit Mes, compleir ly ot Symote

sougloler.

Courroucée.

Toujours rtVwf comme au v. (i^oi.

'S Troupe. C'est i-diie qu'ils se dlspersenl.

"5 Troupe.

'J S'attroupe. Alro-peler, nlruper dans Roquefoil ?

Nous avons rencontre ce mol huit vers plus haut, v. (iriOô. Là, d'après

r>oquefort, il signifierait: maison seigneuriale, château hiili sur une enii-

nencc. Ici ce ne peut être qu'un qualificatif nu plulol un nom ilc localité.

'9 Pour frie, inculte, en friche?

Pour croiste , augmente, s'étend.

Un nom de lieu?

-- Encore un nom de llcuV
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Que Mes des Sarasins asloil en graiU golotc ',

S'en 01 le cuer enfleil.

ccxxiv.

Item.

Ly conte Gobers at XX™ hommes assembleit,

6ilO El li roy des Franchois astoit venus à Treii;

Rins n'en savoil ly conte, si est de là sevreit,

Droit vers Mes en alat tout le chemien fereit,

U Irovat Sarasins logiés parmi le preit.

Ly cuens les corut sus de grande volenteil,

6415 El chis s'ont defendul qui furent aloseit;

LX°i en lut et plus en veriteit.

Mains des XX™ sont une bonier reculeil

,

Mull sont ly Hesbengnons de corage adureil,

Quant LX™ hommes ont ensi rebuleit.

6420 Là comenchat estour de granl mortaliteil,

Là ot tant chicl' fendut et tant bras affoleit

,

Tani barons et borgois à terre craventeit;

Ly cuens Gobers aloit parmi l'eslour mortel

,

Oslerins ochioil de brant d'achier letreil.

6423 Ydomas rencontrât qui toi che at brasseit,

Fils al roy de Saxongne; Gobiert l'at assenneil,

Le tieste ly fendit, mors l'abat toi suet :

i< Tongre et Hesbain, crioit, à la sainte evesqueit. »

Puis at ferut Jonel, le chief ly at copeit.

G450 Quant ly roy Godanas at le fait aviseil,

Gobert at si ferut que irestout l'at sloneit 3;

Mains en la char ne fut de nulle rins navreit.

Ly bons cuens soy redresse, qui at Dieu reclameit,

Le roy d'Ostriche fiert, teil cop li al donneit,

6453 Que jusqu'en pis li est le bon branl avaleit,

Mors est cheyus senglans.

ccxxv.

Forte fui la batalhe cl li estour pesans,

Ly cuens Gobiers y fiert com chevalier valhans.

Clarebaul encontral, une Irahitre mesquans,

6440 La lieste en l'ail voleir erant dessus les champs
;

Luy et ses hommes val ly cuens sy assalhans

' Pour goutote, goulidise. Cela doit signifier que les Sarrasins étaient

avides de s'emparer de Metz.

- On peut lire svet
, qui serait pour soref, sovin , soiitin '!

> Étonné, clourdi.

* El dist, dans le texte.
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Ces Oslerins vilains, qu'il les sont reculans.

Leurs trois capitains sont ochis, ly reniannans

Tremble lot de paour, si sont lorneis fuans.

6443 Die.x y mostral miracle, jà n'en soyés dobtanl.

Or avient I mescief aus paiins sodoiians.

Fuanl s'en vont la voie que vint le roy des Frans,

Franchois ont encontreit, qui bin sont perchivans

Que paiins sont vencus, en eaus se sont butans;

6430 Là fui l'eslour plus fort dessus les mescreans.

Ly roy Clotaire y fiert qui asloil sulfisans,

El li roy Cildebeirs, li sien frère plaisans.

Galahos de Rassie, quant voit le covenanl,

Al dist * : " Singnours barons, soions nos defendans,.

6433 » Car luis seirons ocis ains solelh esconsans,

» Nous aslons luis enclous, li pilis et li grans. »

Atanl fiert en l'eslour li Sarasins geans.

Des Franchois at ochis, car niult asloil pesans;

Cildebers, roy d'Eustric", fut li glos encontrans,

6460 Si bin l'ai assenneil le heame fut perchans;

La coefle ne li vaut, li brans fut desquendans

Jusques en la poitrine, car ilh asloil talhans.

Ly roy Clotaires le voit, près n'est des sens issans *<;

Ly paiin Galahos fut forment aprochans

6465 Ly bons roy virluable.

CGXXVI.

Item.

Clolars, ly roy franchois, ly princlie honorable.

Fui dolens de son frère qui tant fut naturable.

Le Sarasin ferit, de l'espée senlable,

Trcsluit amont son heame I cop qui fut cslable;

6470 Car, pour arme qu'ilh oil, ly paiins criminable.

Ne fut tenseis de mort, car li roy covenable

L'ai fendul jusqu'en pis, puis le comand à dyable.

En l'eslour est eiilreis qui asloil felônable,

Paiin delrenche et tue et sa gens amiable

6473 Y firent de bon cuer, n'en soyés jà doblable.

D'autre costeit asloil le conte profitable

Gobers, qui de paiins, celle gens misérable,

Couroil ' Ireslol le preil n'en fut mie ignorable; •

Que vos seroil de che faite une longe fable?

6480 Paiins sont desconfis del lot à permanable, .

s Par erreur sans doute pour Auslrie, Austrasie.

C La négation doit ëlre de trop , car le sens de la phrase parait bien être

que Clotaire est )>resque hors de sens à l'aspect de son frère, Childeherl,

tué par Galahos.

' Ne l'audrail-il pat lire : couraiil ?
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Tuis soiil irioi i ol ocliis ne sont plus defensablc;

Clii qui puit cscapeir ne l'ut gaiie areslable.

Adont ly loy Clotaii'es el Gobors ly fcable

S'en vont en Osteiich o leur gens agréable;

6485 Le paiis ont destruit, de toi font terre arable,

Puis le relist lontemps Lohier ly avenable.

Or fut ly roy tous seulx, ses trois frères amistabies '

Ercnt - treslos 111 mors, et pour especiable

Se fisl-ilh coronneir des IIII coronne able :

6490 Roys fut des IlII règnes ((ui tant sont singnorable.

Clie fut l'an 1111'= de grasce caritable

El LXXXXI aveque, que li roys entendable

Rentrai toi droit en Franche; et à Treil sens contrable

Revient Gobers le conte, qui tant fut vénérable

G'iOo Et de bonne nature

CCXXVII.

I,e XVII*-' evesque.

Ansi final la guerre, che nos disl rescri|)ture.

Ly Hesbengnons fisenl celle desconfiture :

llonour y ont conquis, bien, raison el mesuie.

A cel temps, en Lonnois regnoit, soies segure,

U500 Ly noble roy Constans qui tant fut noble el pure,

Li miedre chevalir à son temps sens injure.

Ausi regnoit Artus qui al belle lecture,

Qui la table rconde ol tout son temps en cure;

Lanchelos astoit jovenes à la génie figure.

6o0o Apres sour l'an Vi^ et une sens mesprisure,

Morut ly cuens Gobers à Treil par effondur ';

Ses fis Clotaiies fut cuens, car cbe astoit dioilur.

Qui régnai LX ans, preux fut à démesure,

Mult bin gardai sa terre par grande eiivoisure;

GolO Si servit ses amis par amereux ardure.

Apres sour l'an V'' cl XX, sens rancure,

Morul sains Querillins à Treil, par bonne eur ';

Si fui XV!*^ cvesque de Tongre en la verdure.

Evesque XVI 1= fut fais par aventure

(jjlo Eucliai iiens li costre de l'englise seur.

' lloquelort donne le subslantil amislance
,
amilie, utiachement.

-' Voici encore une de ces vieilles formes, qui, comme le o du vers U484,

disparaissent ordinairement dans les textes remaniés.

La signification aUi ihuéc à ce mol dans Roquefort , évidemment ne

convient pas ici. Il se peut i[ue le trouvère ail voulu dire que le comie Go-

iierl se noya.

Pour : bonne heure. »'

A teiiips que ris Euchaire rerjnoil , sains Denois fisl en mons de Cas-

sions le règle de moine l'an K'' el XXI.X. Cis Euchaire fut (ils de conte d'Os-

liene i/u'on dist de Loo: del pllie le mute de A'nmiii' et fut ensci clis il Treil.

Ne régnai que dois ans, sens nulle covreture,

Puis morit , si fut fais par commone eleclure

Evesque XVllls une lions de grant faitur:

Falcons * fui appelleit, chis l'ut sens forfaiture,

6S20 Ne régnai que V ans, si fist noble alraiture

De paiins à no loy, n'ot mie viie obscure,

Legier est à proveir.

CCXXVIII.

De Brunehot.

A temps que je di, voul en Franche regneir

La royne Broncilde qui tant fisl à dobtelr,

6525 Qui savoit d'ingremanche ' plus que Basiii le It ir

Royne astoit de Franche, niult sol de mal penseir :

C'est la damme c'on voul Bruneliol appelleir,

Qui faisoil les cauchies qu'on vuet par li nommeir,

Cachies Brunehos dont cascun seil parleir;

6S30 Par ingromanche voul ches cachies fourmeir.

Qui plus en vuit oiir, mull bin poral Iroveir

En coronique des roys la certaine maleir.

Mains atanl m'en voray clii endroit consireir.

Or vos diray avant de ma chaiichon plus cleir.

6b35 L'an XXVll voul à Treil devieir

Ly evesque Falcons, qui tant fisl à loier;

En l'englise Sain-Pire le voul ons cnterreir.

XIX'^ evesque vourenl lot consacreir

Une preislrc saint proidhommc , qui voloit Dieu aiiieir;

6340 Si fui nommeis Euchaires qui bin sol sermoncir.

Trois ans régnât, puis voul de clie siècle lineir.

Puis fut XX""; evesque, ons ne le doit celeir,

Li bons Domilians qu'on doit mult honoreir.

C'est sain Domitiaii par cuy Dieu voul moslreir

6343 Tant d'apertes miracles, si comme oreis compleir.

Quant mes livres venral à cel costeil tourneir.

Canoines de sain Pire astoit tôt sens gabeir,

Mull astoit grans docteur, on ne le pot blasmeir;

IX ans régnai evesque, par le corps saint Omeir,

6530 A Treil fist mull de bins.

Note marginale.

C Cis sains Falcon fut frère ijennain (i derandit Euchaire , et se fat ense-

velis à Treil. Note marginale.

" Nécromancie, magie.

s Voleur, larron. Lere dans lîoquel'ori,

Cis sains Euchaire fat fils de conte de Flandre, dcl fitlie de rois de Bre-

tangne et fut ensevelis à Treil Note marginale.

1" Cis sains Domiliane fat fils de rois de Ilairire , del flllie de dus d'Jr-

denne. Note marginale.
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CCXXIX.

Sains DomiCiane.

Chis glorieux evesque fut plains de bon engin

,

Sa gens preclioit sovenl li sains bons celestin,

A Jhesu-Ciist servir asloit forment enclin

,

Les anehines histoires de tos les fais anchius,

6355 El escripture estrangne des fais qui sunt frairin,

Regardoit volenliers li noble palasins;

Tant qu'il avienl 1 jour, qui fut de Sain-Martin

,

Qu'en trésorier entrât de Sain-Pire trieclin ^.

Mains livres remirat ains que il trovast riens

65G0 Qui ly plaisisl al cuer, che list Dieu li divin;

Car al deran trovat dois grans fereis escrins

,

Qui plains furent de livres escrips en parchemien.

L'evesque les regarde qui de cuer fut tant fin,

Eu regardant trovat chouse de grant maintins,

6563 Car les rentes trovat, par le cori)s sain Fremin
,

Des englises de Tongre dont ly paiis fut sien

,

Que parmy le paiis gisoient sus jardins.

Terres herules 2, preis, vilhes, maisons, hausins ^,

Que tenoient barons, chevalirs et mesquins

6570 Li un plus que ly autre, mains pour C"' florins

A leveir tous les ans, c'est plus de dois setins

Son capitle assemblât adoiit Domitiiens,

Les escript les mostrat sens noise et sens hustins;

Là fut descrulineit et les miens et les tiens

6373 Par l'evesque et Radulf, qui astoit ly doiins,

Et trestout le capitle qui tant fut de frans lins

Où mains proidons manoit.

ccxxx.

Item.

Singnour, or escuteis pour le Dieu où on croit.

En l'englise Sain-Pire, qu'on nomme orendroit

6380 L'englise Notre-Damme à Treit, par saint Benoit,

Sont bin examineis les livres que trovoit

Domitiien l'evesque, qui ne vOloit que droit.

Troveit fut par escript la rente qui soloit

Aus englises de Tongre parteiiir, quant esloit

' Je ne suis pas certain de la version. Le texte porte : de sa pire Iriectln.

Il n'est guère possible de voir dans sa autre chose que le mot sain estropié

ou abrégé. Quant à triectin, il doit être là pour ilaestricidois ou de îMaes-

Iricht. 11 s'agirait donc d'une église de celle ville, celle de Saint-Pierre,

transformée depuis en église Noire-Dame. Voir plus loin , vs. G580.

Labourables. Voirie glossaire du vol.V.

^ Roquefort donne /mus , maison.
'' Nous avons déjà rencontré ce mot comme masculin de mesqtienne, et

Tome IL
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6585 En estât que C" florin par an montoit.

Dont l'englise de Treit près de X™ avoit,

Et l'evesque XX'" dont ilh soy govrenoit;

Trestout le remannant, sacliiés, on le cheloit.

Chis qui tinent les terres qui à che partenoit,

6390 Ne rendoient adont nulle chouse qui soit.

Quant Tongre fut destruite , sachiés, cascun cuydoil

Les livres fuissent ars où la rente gisoit;

Portant li trahitours, dont chascun mal pensoit, .

Ne voloient palier ensiment c'on devoit;

6393 Ensiment ly englise trestol le sien perdoit.

Dornitiien l'evesque atant plus n'altendoit :

A une jour devant luy les defallans citoil

,

Et sa possession vraie redemandoit.

Asseis y ot de cheaus en cuy Dieu si ovroit,

6600 Que cascun là sa part de cuer recogni.ssoit;

Les autres fortement l'evesque excommengnoit.

Tant fist le bon evesque que toute rasembloit

Les rentes dessus dittes, gaires ne s'en falloit;

XV"" ou entour encor bin en restoit

0605 De ces florins petis.

ccxxxi.

Item.

Barons, mains chevalirs, des plus grans de paiis,

Si tenoient les terres où li cens fut assis,

Que sains Materne avoit à son englise acquis,

Del trésorier le roy qu'il ot en sa main mis,

6610 Si comme j'ay par-dessus autrefois esteis dis.

Mult les excommengnat ly evesque saintis,

Mains tos chis chevalirs ne donnent I tapis.

Quant l'evesque le voit , s'en vat tous ademis '

Vers la citeit de Mes; une concielhe fut quis

6613 De XXV evesques, en juiie le jour Vi,,

L'an V'= et XXXV, de che soyés tous fis.

Devant le roy d'Austrie proposât sens detri

,

Et devant le concielhe che que je suis gehis.

Atant mandat li roy les chevaliers malis.

6620 XLlll en fut, venus sont sens respis,

signifiant par conséquent garçon. Peut-être le trouvère l'a-t-il employé

ici dans le sens d'écuyer.

•> Ce doit être une plaisanterie du trouvère, selin ne faisant
, je crois

,

que la septième parlie du marc (glossaire du vol. V). C'est à peu près

comme s'il avait dit que cent mille florins font plus de deux sous.

Là furent disculées les questions de propriété.

" Roquefort donne adcineltie, décliner, baisser, avancer Icte baissée.

73
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L'evesque les a misl encors en plateis

Les renies les demande pour l'engiise de pris;

Cascun noiiat Tamise ^ et le fut escondis,

Les mains desus les sains ont jureit, che m'est vis,

6623 Qu'il et leur ancesseurs valhant dois paresis

Ne furent obligiés al engiise gentis "".

Là denioslral miracle le pere Jhesu-Grist,

Car cascun en son front apparut par escris

Plus noire que chaibon, volant tous les marchis,

6630 Che qu'il doit al engiise là furent démentis,

Ly roy les fist tous pendre n'y est plus alentis,

Et tous leurs bins donnât al evesque faitis,

Pour ses rentes ravoir qu'on ly avoit dequis

Ensi par si longtemps.

CCXXXII.

Item.

6035 Ansimens reconquist II evesque excellent

Les rentes del engiise, ovrant mult sultimenl;

]lh n'ot plus riches evesque desous le firmament :

Plus ot de droite rente, sachiés certainement,

Que l'evesque de Liège à ycel temps presens

6640 N'ait en rente, en torfois " et altres emolemens.

Et si est temporeils, et celuy vraiement

Ne fut puis temporeils, ne sire de lay gens.

Or vos diray la cause sens nul detriement :

Ly evesque de Tongre et de Liège ensiment

6643 Fondèrent tant d'englises après overtement,

Où en nom de doiarl donont grant tenement,

Que pou les demorat de rent hirtablement,

Ensi com je diray quant ilh en serat temps.

Or escuteis après pour Dieu omnipotent.

6630 Mains miracle niostrat li vraies Dieu justement

Pour l'amour del evesque, qui lanl fut diligent

De prechier en apiert, par divins parlemens,

Nostre foid catholique oii est le sacrament.

En royalme d'Austrie eu son temps ot pulens,

6635 Hérétique mavaises qui faisoient sovent

Entre les cristoiens debas et grans conlens.

Faux cristoiens furent, s'en ot grant maltalenl

Domitiieus l'evesque, si mist aligement; ,

Car droit à Mes alat, sachiés, sour l'an V''

1 En plaid, en procès.

- L'amise, c'est la citation, et ici le fait qui en est l'objet.

C'est-à-dire: que eux et leurs prédécesseurs ne devaient pas à l'église

de Tongre la valeur de deux deniers parisis.

Comparez avec la chronique en prose, plus haut, p. 23i>.

3 Le contraire de quis, par conséquent, volé ou nié.

6660 Et XXXIX aveques où fist dolosement

A noble roy d'Austrie, et ly at dit briefment

Que ses règnes astoit d'eretique si plens,

Presque Dieu n'en avoit trestous les bins suspens

Por les mais qu'ilh y at.

CCXXXIII.

Une concilh èt Mes.

6665 Domitiien l'evesque le roy si informat,

Que de XL evesque I concielh asseiïiblat

En la ville de Mes, et puis tous ceaus citât

Que sain Domitiian d'heresie accusât.

Asseis y ot de lay que ons excommengnat,

6670 Cou trovat hérétique; mains adont soy drecliat

De prostrés et dyakes, par le corps sain Thibat,

Plus de XLIII , dont cascun arguât

Contre le saint evesque. Cascun luy imposât

Qu'il astoit hérétique. Atant Dieu demostrat

6675 Mult saintisme miracle que cascun regardât;

Car Dies juques aus nues le chaiire levât

Où l'evesque seoit, les aultres condempnat,

Dont chaiit une tempeiste qui trestos les tuat,

Et après la chaiire crament ravalât.

6680 Le roy al piet l'evesque, quant voit che, soy getlat,

Mult ly at fait grant fieste et forment honorât «;

Mains l'evesque après che à Treit soy retornat,

En grant dévotion toute sa vie entrât.

Car en cel an meisme sa voie definat.

6685 A Notre-Dainme à Huy son corps on enterrât 9,

Car à son lit morleil ses corps le devisât.

On at fais mains miracle deispuis qu'on Fi posât:

Che fut VII jour de mai que ses corps deviiat,

Et à cel jour aussi sa fieste on célébrât,

6690 Et encors fait-ons ors. Le jour qu'on l'enporlal,

Trois hommes tous noiés erant resuscitat

Jhesus pour son amour.

ccxxxiv.

Le JLXl^ evesques de Tongre.

Signour, chis sains evesque fut de si grant savoir,

Si saintement régnât que Dieu le creatour

fi Pour torfais. Mais le trouvère pouvait-il mettre des actes de violence

ou d'injustice au nombre des revenus de l'église?

' Plainte. Substantif du verbe doloser, se plaindre, que donne Roque-

fort.

s Comparez avec le passage de la chronique en prose, p. 230 ci-dessus.

9 Sor l'an V' et LX on comptai. Note marginale.
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6693 Mostroit tant de miracles por luy treslous les jour,

Qu'il y 01 teil aport del paiis tout enlour,

Que l'englise en fut riche, clie sevenl li plusour.

Qui les miracles vouit savoir tout sens erour,

Eu corouique les puit troveir tôt sens demour;

6700 Car je vuillie revenir à ma chanchon niaiour.

Qui onques n'en at et n'averat milhour.

Apres Domytiien fut enlut comme singnour

Et XX"= evesque de Tongre, par volour

De Dieu, une sains proidhons qui fut de noble alour :

6703 Cantre fut de sain Pire, si plains fut de douchour

Que cascun le sien corps amoit par grant tenrour.

Monulphes ot à non fils d'un noble contour,

Ly conte de Dynant qui tant ot de valeur.

Randas cbis fut ses pères qui fut de grant hatour

6710 XXXIX ans régnât Monulphes sens folour,

Grant bin fist al paiis et al englise honour,

Ensi com vos oreis s'ilh plaist al saveour

A cel temps que je di regnoit en grant badour ^

Ly clers Theophilus qui, por sa deshonour,

671S Renoiiat Jhesu-Cris, sachiés tôt sens destour,

Et trestout par l'ennort de dyable trahitour;

Mains puis li fist sa pais la tres-parfaite flour,

De quoy issit le fruit qui tos nos fist soccour

Mains de che me tenray et si feray retour

6720 A ma droite mateire.

ccxxxv.

Comenchemeiit del église (9. Servais.

A cel temps que je dis, par le corps saint Omere,

Assavoir l'an V" LVI tôt cleire

,

Ly evesque de Tongre, Monulphe, vont fondeir

En la vilhe de Treit, de coiigiet l'emperere,

6723 Une mult belle englise : se le vout consacreir

En nomm sain Bertremeir, qui tant fist à ameir.

Dedens la crotte ^ droit l'evesque sens ameir

En une casse ovrée, sicom encor appeire
,

Fist-ilh le noble corps saint Servais ensereir.

6750 En celle englise vout des canoines posera,

Et si le fist adont des autres toutes mere;

Là demorat l'evesque, si qu'ay volut compteir.

Del englise soy fist li bons evesque frère,

' Pour haltour, hauteur, puissance. Il y a une noie marginale ainsi

conçue: Engenreis del filhe de Loz le contour. Cis fut fais evesque l'an 1'»

et LXl. Comparez avec la p. 239 ci-dessus.

- Pour salveour, sauveur.

^ Pour iiftiidoMr, joie
,
allégresse.

El s'ilh ly font honour comme à révèrent pere,

6733 Ilh n'at là nul si grant qui à luy se compeire.

Adont alat Monulphe à Dynant à son pere,

Qui mult astoit malaide gisant en grans miseire.

L'evesque douchement le vout dont visenteir,

Ly dus d'Ardenne y fut qu'on vot Guyon nommeir,

6740 Qui astoit ses cusins : si voloit empronteir

A bon compte Randas, s'ilh li voloit presteir,

Milhe libres de gros, pour bin assengureir;

Ly evesque Monulphe, quant pot che escuteir,

Erant li respondit.

ccxxxvi.

Comeut Alaline , (^hivemont et J upilhc furent vendus

al evesqucs S. Monulphes.

6743 " Sire cusins d'Ardenne, vos asleis mes ami;

1) Vos saveis que je ay argent par deleis mi

>' Plus que mes pères n'at asseis là''. Dieu merchi.

» Bin en poreis avoir, sicom je seray dit:

» Vos aveis une opide, qui siet bin long de chi,

6730 » C'on apelle Malines, pou y aveis profit.

» Ly vostres ancesseurs, roy de Tongre jadi,

» Le furent par accord al cuens flamen conqui,

» Si qu'iretablement par la pais remanni

« A noble roy tongrois, ons le truve en escrit.

6753 )i Trestuis le possedont, n'y ot nul escondit;

» Encors le possedeis, beaus sire, jusques à chi,

» Car temporels asteis de Tongre le parvi

» Si qu'à vos appartient, ou le doit croir ensi.

» Puis aveis Chyvremont, le casteal singnouri,

6760 n Qui siet bin près de moy; mult est beas et joli,

n Se tout che voleis vendre, dittes le sens detri,

» Car je l'achateray, par ma foid le plevi. »

« Cusins, che disl ly dus, par Dieu de paradis,

« Chis onques bin n'amat qui por si' pou haii :

6763 » Vos areis vo demande n'en soyés esmari,

) Car j'ay besong d'argent, tous li miens est fali.

» Malines areis tôt, je vos en foy olri;

« Si areis Chyvremont, qui haut est agensi

,

» Si avant qu'aperlint à moy, et autres!

6770 » Vos areis Jupilhe pour plus est arichi

,

» Car de vendre ay mestier. »

* La vierge Marie,

s Grotte
,
crypte.

fi Le copiste n'aurait il pas du écrire : n'a tasseis là?

" Parvers, dans Roquefort
,
mauvais, méchant.

Hait, se brouille avec quelqu'un.
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« Cusiiis, ctie clisl li dus, par Dieu le (.Iroilerier,

• Maliiie csl niione loule, n'y al nul encombrier,

« Ligemenl vos l'areis treslout en hiretier.

6773 » Jupilhe, qui est moy, areis sens contiedier,

» Reserveil lot le droit que iy roiai piinchier

» Doil avoir à Jupillie : c'est Iy palais planier

.) En queil puit habiteir quant li vint à plaisier,

» El se tint là les plais d'Alemangne i'empier.

6780 » De Chivreniont ausi vous voray desclairier,

» Che serai loule voire, ons ne le puil noiier;

» Mains ly princlies roiials al le palais entier,

>> Là vint-ons devant li de treslos cas plaidier,

» Si c'om fait à Jupilhe. Or est I chevalier

0783 » Qui garde le palais, che est la constummiei', ^
» Herilablement l'ai sens faire nul dangier,

» Luy et irestous ses heurs; or saveis la niannierï

» Se de gros me voleis M libres balhier,

» Devant le roy d'Auslrie voray lot affailier. »

6790 Dist l'evesque Monulphe : « Alons loi sens targier,

» Je retiens le liiarchiei. " Dont le vont fianchier,

Vers la citeil de Mes prendeut à chevalchier,

Là fut lot conllrmeit, el voit lantost palier

Ly evesque le duc, puis repairat arier.

6793 A son englise voul treslout che aparier.

Qui mull longtemps le tint, puis en prist maint denier

Pour cause de vendage de Maline en gravier.

Cliyvremont fut destrut après par saint Nogier,

Et Jupilhe est encors séant sus le rochier

6800 De vielhe ancesserie.

N. lUonulphe vint à Cliivemont.

Barons, oreutendeis en nomni Sainte-Marie.

Or al acquis Monulpiie mull noble siiiguourie,

Qu'il al de son aigent pSrfailemenl |)aiie.

Ghe fut sur l'an V<= de iiativiteil lie

6805 LIX aveque, ly escris l'avoirie.

Ly evesque Monulpiie adonl plus ne delrie :

Chivremont val veoir à privée niaisnie.

Qui siet jolicmcnt dcdens roche enlalhie;

N'avait plus fort casleal enfrechi qu'en llossie.

6810 En cel casleal avoit dois englises jolie :

L'unne de Notre-Damme et l'autre fut jolie,

De sain Johan l'enwangelisle astoit bénie.

XXX canoines avoit, cascune ot grant clergie;

Al piet de casleal ot autre englise inslablie,

6813 Sains Cosme et sains Damien, sicom l'istore crie.

De celle erenl patrons , de che ne dobteis mie.

Cesli casleal fondai Tongris dedens sa vie.

Sains Materne y fondai les englise santie,

Voires les dois qui sont dedens l'enfermerie;

6820 La capel al dehors fondât sens tricherie

Domitiiens l'evesque, qui tant ot corloisie,

•. Ancors n'asloient pais XXX année acomplie.

Or esculeis pour Dieu el le corps sains Helie.

Ly evesque Monulphe, à noble compangnie,

6825 S'en aloil chevalchanl sus la roche naiie;

Par devant la capelle ai son règne sachie,

A terre est desquendus et à Dieu s'umelie :

En genos se metil dehors sus la cauchie.

Sains Cosme el sains Damien dévotement deprie

68-30 Droit là en genilhon.

I.e vision del crois ardant.

Singnours, or faites pais, s'oreis vraie chanchon,

Comenl par grant miracle notification

Fut fait à sainte evesque, sicom en vision.

De la citeil de Liège et sa fondation.

6833 Ensi comme li evesque astoit en orison,

Le fiert une clarleil treslout parmi le front,

Le cuers li tressalhit, si salhit conlremonl,

Vers le ciel regardai ly evesque proidhon :

Une crois toute ardanle comme feu de carhon

6840 Voit desquendant de ciel, qui chaiit de randon

En une ions près de là, une liwe environ,

Tôt enmy 1 grant bois vers Mouse à 1 coron.

Ly evesque l'esgarde et tresluis ses baron.

Alant vint une vois qui at dis à bas son

6845 Al orelhe l'evesque, ne l'entent se luy non :

« Jhesu le roy de glore toy fait demonslrison

n Que li lis, oii la crois est chayuwe à bandon,

» Est de part Dieu enluys en restauration

» De Tongre la désert; y serai I sains hom,

6830 » Qui à son temps serai evesque de renon

» De cesti evesqueit, en grande trahison

» Mors et marlirisiés, el sus sa passion,

» Par celuy qui ferai à luy succession,

» Fondée une citeil de teil inslablison,

6833 » N'aral plus noble en monde que de Cs le seit-on.
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» Or chevalche en cel bois, un petit riwelhon '

>' Troveras là coranl, que droit Lige nonion :

» Deleis celle rivière, à une bonier de Ion,

« Est celle crois cheyuwe sens contradiction, n

6860 Tant \y vois soy départ ^.

Le commencfaeinetit de Liège.

Monulphes li XXI« vesque
,
qui le poilh oit liart ^,

Montât sur son cheval et ses hommes esgard;

Sicomme en prophetiie, la paroUe ilh départ *

Que la vois li oit dit, disant: « Par saint Linar,

6860 » Jamais n'aresteray s'auray troveit Tescart ^

» Que la crois si at tait. » Alant val celle part,

Parmy le bois s'en vat, chevalchat li vilhart,

En querant la rivire qui le fasoit niusart

Deleis le riweseal passa qui là s'esparl.

6870 Là oll une pasturial qui fut nomeis Buchart,

Qui gardoit ses agnials, dont li uns par le sart

Astoit venus à riwe por boire, si regart

Dedens l'alge en mirant, ne fut pas de grant art,

Dedens l'aige cheiit, li paslurials regard,

6875 Si le trahit four, disant : » Se Deu me gard,

» Orde morie Liège vos at lanchiet son dart;

» Jà fuissiés chi noiié se je fuisse on lorgnart »

Quant l'evesque entendit li pasturial gailhart,

Bin voit que c'est le ruy dans li sin cuer li art

6880 Une bonir toi atour en querant soy repart,

Tant que ver occident trouve ly dromedart

L'erbe lot arse en crois , et la terre en iresart.

Adont se dist l'evesque : « Si m'ahit sains Euchart

,

» Droit chi une capelle pour mon peire Randart

6880 » Je ediûeray. »

CCXLI.

s. lUonulptie comenchat li capelle.

« Barons, dist li evesque, par sains Tiba d'Assay

» Al piet de Chyvremonl , où je de cuer oray,

' Ruisseau. Nous avons eu , avec le même sens , riweseal dans le pre-

mier volume. Voir le glossaire.

- Après ce couplet vient une page blanche. Toutefois le récil continue

sans lacune.

' Au vers 5G42 ce mot a le sens de : vieux; ici , celui de : blanc.

* Il communique.

L'écart.

Qui lui occasionnait une perte de temps.

' Comparez avec le passage de la p. 2o6 ci-dessus.

« Par-devant la capelle chis signe regarday,

» Partant une capelle chi endroit je feray

6890 » En l'honour de sains Cosnie et sains Daniien, quant j'ay

n En faisant orisons à cas veyut le vray

« De lieve *' si 1res santisme; car de veriteil say

» C'on mien successeur chi moral, entendut l'ay,

t Martirisiés seiral, dont une citeil gay

6895 » De che monde serai une de plus grande glay 's^

« Seiral ychi fondée, jà ne le cheleray.

" Partant en nom des sains, droit chi je Ibnderay

» Une noble capelle, et si ordineray

» Que Irelos le evesques, que après my aray,

6900 " Le sapmaine dois fois ou une, sens delay,

» Venront en la capelle dire messe, et donray

» Grant rent à la capelle que tantost aqueray. «

Alant retourne arire jurant saint Nycolay :

« Je ne seiray mais lies ne réponse n'aray,

6905 » S'aray fait mon emprise, et tanlosl je niandray

» Ovrirs los les meilhours que je Iroveir poray. u

Ensi disoit l'evesque qui de Deu oiil le vois,

La capelle fisl faire aincbois le mois de may,

El puis le consacrai et dist : « je chanteray

6910 » Chi la premire messe et le comencheray,

» El treslote ma viie ansi le maintenray

» Puisque je escoureil je ne l'empecheray

» A bone destinée. »

De elle mclsmc.

Faite fut la capelle et lote consacrée

6915 De sains Cosme el Damien; fut-elle machenée

Treslot enmy le bois, c'est vérité provée;

Et n'y oll plus d'abilacion que la capelle lée,

El une allre habilacion où astoit anexée

La capelle plaisant qui fut bin ordinée.

6920 Une cler y demoroit, sa viie avoil usée

Ensimenl comme hiermite, el par bone pensée

Gardoit les vestimens, et avoil préparée

8 Sans doute pour loigne
,
expression wallone qui signifie ; sot , niais.

'J Que son cœur brûle de trouver.

^0 Nous avons dit précédemment que Assay désigne l'Alsace.

Pour Us , lieu.

Abandonné , délaissé.

Je ne puis analyser grammaticalement celte phrase. Je sais toutefois

que le trouvère a voulu dire : ce lieu désert sera l'emplacement d'une

glorieuse cité. Glay est peut-être ici pour : gloire.
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La capelle, tanlosl que venoit la journée

Que l'evesque venoil, doiU esloil célébrée

C925 Eu la capelle messe, sicomme fut devisée.

Jusque à temps sains Lambier lut-il ensi gardée,

Là fut martirisiés par ovre porparlée,

Dout la citeit de Liège et l'englise honorée

Fut départ sains Hubier, si comme diray, fondée.

6950 Aucor est la capelle en l'englise enfermée :

Le vies Iiour le nomet-on lot parmy la contrée

Une trésorier y at qui siel à recellée;

Cliis fut II hermitage de bone oevre pavée.

Or escuteis après, très bone gens loée.

6955 Sor Tan V"^ LXI sens demorée

Morut li conte Cloitaire de Tongre le brûlée;

Conte fut son fis Guys qui oit chire esmerée,

Qui régnât XL ans ne s'en falit rins née.

Son pais tinve en pais, sa terre at bin menée

6940 Comme prois clievalirs.

CCXLIll.

Uisnant fut donée al ves4|ueit.

Darons, or entendeis por Deu le droituriés.

L'an V= LXVII , ne puet estre noiés, . .

Morut en mois de june li conte renvoisiés

Randas, ([ui de Dynant fut conte adrechiés,

6945 Qui fut peire al evesque Monul|)hes, che sachiés.

Illi n'avoit plus d'enfant, si que treslos li liés

Ue Dynant la conteil, qui avoit grant porquiés ^,

Vint par succession al evesque envoisiés.

Or fut conte de Dynant, dont li paiis fut liés;

6950 Mais si ^ ires-sains proidliomme n'est de rins atargiés,

Al evesqueil le donne quiconque en soit hyriés

Tout liirlablement le fut-illi alfailiés

Devant le rois d'Austrie , i fut-illi renoncliant

En nom de son englise, et puis fut rechevant ^;

6935 Comme evesque de Tongre fisl on letres et briés;

Ancor est al englise Dynant comme li plus viés

Paiis, que l'englise ait de si noble liiretiés.

Che sont très bonne gens; Jhesus, qui fut plaiieis,

Les garde los de mais et de morleils pechiés,

69G0 Car onques de raison ne furent despechiés,

' Mieux en liégeois xhour, eliœur.

- Le même mot sans doute que pourquis, dont Roquefort lait un syno-

nyme depourprès el pourpris
,
enceinte, dépendance.

Pour li ?

'* Pour trié, irrité, mécontent.

5 Les exigences du couplet monorinie demandaient, dans ce vers et le

Qu'il ne soient todis à la citeit liiés;

Mais que raison y soit tost sont apareilhiés.

X ans après les chouse que je suy relraitiiés,

Morit à Treit l'evesque dont mult sont corochiés

6963 La clergie et li peuple, el treslos desvoiés.

A saint Servais à Treit fut en terre ensevelis,

Emy le moslier là où il encor giest ";

L'englise fondée de luy valit fortement mies.

Apres fut XXVIl» evesque adont esliés,

6970 Sor l'an VI" que nos Singnour Jhesus nasquiet,

Ly doyen de Sains-Piere qui valoit nient piés,

Sachiés treslos por voir.

CCXLIV.

E.«ï XXll*^ evesque de Tongre.

Ly doiens de Sains-Piere à Treit, por grant savoir,

Ont eslut li canoine, sens nulle vangloir ';

6975 Gondulphes fut nomeis, fis fut, si comme j'espoir.

Al boin dus Gondemart de Lotringe le noir;

Ly dus qui dont regnoit, sachiés sens dechivoir,

Asloit freire al evesque qui avoit grande avoir.

Grimoars fut nomeis; leur meire Mandagloir

6980 Fut filhe à roy de Franche, qui le veut porveoir

De Lotringe la terre , por faire son voloir.

Ly evesque Gondulphe yssit de celle tresoir,

VIII ans régnât sen plus en mult parfait espoir,

Tote son evesqueil clierquiant « par grant mémoire

,

6985 Sa gens prêchant sovens quant les poioit avoir;

Les englises défaites, là poioit apparoir,

Fasoit redifiir de son argent et de son avoir.

Tout chu que inestir fut al englise d'honoir

Acomplil lot Gondulphe, quant le poil conchivoir;

6990 Toutes ses altres songnes metoit en nonchaloir,

A nos sire Deu servir tournai son grant poioir,

De maie volenteil fist mainte gens movoir.

A son temps son paiis fisent Hongrois doloir,

Car le rois des Hongrois, qui oit maie chaloir,

0995 Avoit guère as Messens che dist notre histoir.

Une jour vinrent à Treit, et ireslot por veioir

S'ilh poroient la vilhe à destruction meneir.

Ly evesque Gondulphe, li douls governoir,

précédent, la substitution de reuoncliié el rechié aux participes renonchant

et rechevant. Ce doit être encore une inadvertance du copiste.

ti Ce vers est ajouté en marge.

' Sic, en un mot, pour vatie gloire.

Parcourant. Cherijuer dans Roquefort.

s Messins, habitants de Metz, capitale de l'Austrasie.
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Quant Sarasiiis hongrois il polt aperchivoir,

7000 Corage prist plus fier qui ne soit uns y voir;

Si dist en audienche :

CCXLV.

rhi vinrent Hongrois à Tongre.

« Singnour, ciie dist i'evesque qui cil grant sapienche,

> Mandeis le conte Guys qui est à Confluenclie,

« Qui vengne son paiis gardeir de teile tenche;

7005 n Aleis est socourir le conte de Maienclie

» Contre paiens hongrois qui li font violenche ;

« S'en maine XX"" homme de grant benivolenche,

« Rins n'at lassiet de gens chi, dont grant marimenclie

• Nos poroit avenir par les sains de Florenche.

7010 » Qui nos defendrat de la malivalenche

» Que Hongrois ont sor nos par leur folle ensienche? »

Respont li senescal Guydelin de Torenche :

<i Se n'y meteis conseilh, peire de reverenche,

» Ly paiis est perdus, dont la votre excellenche

7013 » Seiroit trop fornienée, quant en votre presenche

» Seroit votre vilhe, qui fait obedienche

» A vos et nient à conte, en teil incontinenche.

» Défendre les deveis sen faire conscienche. »

Quant li evesque entent si parfaite loquenche,

7020 Son messagire apelle Simones de Valenche,

A Lotringe l'envoie à son freir de prudenche

,

Qu'il li fâche socour encontre la dureteit

Des Sarasins hongrois qui li font molesteit.

Quant li dus entent chu si ne fait pas silenche;

7025 XXX" homme amaine armeis de grant puissanche ,

Droit al ost des Hongrois vint de droite scienche,

Tantoist que il les voit la guère à eas comenche,

As lanches de sapins at geteit sa semenche

Ly dus de grans ravine.

CCXLVl.

Batailhe.

7030 Ly jour fut beals et cleirs, si cheiit la bruine

,

Ly boin dus Grinioars apertenient chemine,

Et quant l'ont percheut celle gens sarasine,

Armeis s'ont et rengiés par-dessus le gadine.

* De pour çMe, comme.

- La chire pour la chair, le corps, l'individu. Cela équivaut à dire que

le plus hardi s'éloigne pour ne pas se risquer à combattre le duc de Lor-

raine.

DE LIÈGE. 583

Là comenchat la joste qui fut de grant hayme :

7035 Ly dus Grimoars at brochiel par aaline,

Si at brandit la lanche qui fut grosse de ' sapin;

Le paien Gondinel , qui fut de la cusine

A fors rois de Hongrie , ferit par teil escrime,

L'escut fend et la brongne qui astoit dobletine,

7040 Parmy le cuer li mette son enscngne sanguine

,

Mors le trébuche à terre deleis une arbespine.

Quant Hongrois l'ont veyut, celle gens barbarine,

Si asailhent le duc qui fut de Franke orine;

Et Lotringois sailhent sen [l'aire] long termine.

7045 Là comenchat batailhe et teile discipline,

Que Hongrois en furent desiers , chest chouse fine.

Ly boin dus de Lotringe tint l'cspée acherine,

Ches paiens detrenchoit piés et bras et esquine,

Guy il atent à cop à terre le sovine :

7030 Ilh at ochis Griffars qui fut de Palestine,

Et son freire Ermedons et Ector d'Albandine,

Puis les detrenche et maine teile burine.

Qu'il n'y at si hardi la chire ne décline ^;

Tos ses barons le font comme gens palasine,

7053 Ches armes detrenchent comme il soient en diervine.

Et Hongrois d'altre part l'espée porlevine ^

Manient firement, car il ont grant corine;

Ansi avoit leur rois.

CCXLVII.

item.

Grans et fors fut l'cstours et pesans le tournois.

7060 Ly boin dus Grimoars et tous ses Lotringois

Y firent vassalment par-desus ces Hongrois;

lih les ont reculeis des arpens plus de trois.

A tant yssent de Treit 1111"' borgois.

Qui d'on costeit sont trait par-devers le grans bois,

7065 Hongrois ont asailhis qui près sont tbs renois.

Or sont enclos paiiens qui sont forment destroit;

Nonporquant sont hardis, puissans et adureis.

Mult bin s'ont défendus li Hongrois,

Li fors rois de Hongrie tint le brans brenois

7070 Si at ferut Gondulphe, fils à duc Gondemois,

Ly hyalme li trenchat et de coeffe les plois,

Jusque en piés le fendit si chaiit mors tantoist;

Puis at ferut Antanire une chevalirs hongrois

,

3 Je suis le texte , niais je crois que le copiste aurait dû écrire poitevine.

C'est un qualificatif fréquemment employé par les trouvères.

* Le copiste n'a-l-il pas mal lu , et ne faut-il pas transformer brenois en

vienois. Le 6 el le d se confondent souvent.
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Dei sanc Gautier yssit à la Lone esperanclie.

7110 Quant il perclioit Paris de colour fait muaiichc,

Le cheval at brochiet à luy fait alianclie;

Une grant cop ii donat qui fut de teil subslaiiche

Que le chief Ii eiibroingiie.

Le tieste Ii treuchat, puis at ocis Galdois.

7073 Ly boin dus Grimoars, quaut veit sifais esplois,

Droit à roy asenat qu'il n'aime mie 1 pois,

Le hiaime ly trenchat et li cercle à orfrois;

Forte coeffe oit li rois qui l'espée tinve coys

Et li rois escappat brochant son palefrois.

7080 Mais li dus le rasenne qui le cucr [ollj yrois,

Le brache alol l'cscul li getat sur Turbois.

De la balailhe part à II™ Avalois,

XL™ en laissât que jamais ne veroit ou de mois

Trop sont en grant balaiiche.

CCXLVIII.

Item.

7085 Forte l'ut la balailhe et de mult grand pessanche.

Qui là veist Hongrois morir à grant vitanche,

Et nobles Lotringois qui d'espée et de lanclic

Les abatent à terre, mult en ewist plaisanche.

Une Hongrois y avoit qui fut do grande puissanche :

7090 Paris asloit nomeis qui fasoit nos gens grevanche;

llli at ocis Buevon de Mairlan par outranclie,

Guys de Foux et Arnouls de Hutain sens dolanche.

Ly dus y vint pongnant qui oit en luy vailhanche,

Mais Paris l'at ferut à cesli acointanche,

7095 Le hyalme li trenchat et puis la coeffe blanche,

Ly espée tournât chu li list alliganche;

Mors fuist et confondus sens nulle detrianche.

Sor le cols de chevals vinve ^ li brans d'atcm[iranche,

Le tieste ii at colpeit si clieit sovine panclie.

7100 Ly dus sailhit en piés et si tres-bins s'avanche.

Que sa gens sont venus à celle delievranche;

De leur duc remonteir ont fait grant apparanclie.

Paris se fiert en eas par mult ruste bubanclie ^

Guy qu'il attende al cop n'at nule recovranclie
;

7105 XIIII en al ocis sens estorchire ^ sa lanche,

Crisloiens le fuent, car tiop les fait nuysanche.

Robers de Sains-Matierne, à la fire semblanche,

N'oit meilhour chevalirs en royalme de Franche.

' Qui amorlil le coup?

- Quid ?

Nous avons déjà reiiconlié celle forme pour vint.

* Voir Roquefort au mot Boban.
' Relever. Eslorcer dans Roquefort.

Querelle
,
dispute, Cocui/îiyiR' dans Roquefort. Comparer avec la note 9,

p. ;;88 du vol. I.

' Il n'y a pas mis de relard.

Une châtaigne. .

• CCXLIX.

Item,

Robers fut mult puissans, l'istoire le tesmongne.

7113 Del sanc Gautier issit Ii sire de Holongne,

Syre de Saint-Materne et sire de Malongne,

Qui fut le plus poisans qui fuist jusqu'en Gascongne,

Ne par tôt Alemangne, en Frise ou en Saxongne;

llh socorit jadis contre paiens Colongne;

7120 Les armes porsuyoit en Franche et en Borgongne,

Avoec le rois franchois fut à conquesleir Gascongne.

Mult fut de gentils sanc : Ilelaine de Bolongne,

Qui oit le dus d'Ardenne, le portât sens menchongne;

Ses freirs fut Robiers li sire de Revongne,

7125 Dont cis Robier issit qui at grande tremongne

De chu que Paris fait de leur gens teil cocongne ''.

Droit à luy est venus qu'il n'y at fait enlongne

Une grant cop li donat, le hyalme tôt enfroiigne,

La coeffe n'enpirat qui vailh une castongne

7150 Gar li paiens enclinat le chief desus son poingne,

Forinient astoil lasseis, fait avoit grosse besongne.

Nonporquant tint le brant (|ui fut fait à Cardongne,

Ver Robert est venus demonstrani grant antrongne

Sor son hyalme le liert en douant telle hongne '°

7133 Que tôt ly dépêchât ensi comme ascalongne

Robier recule arire et le paien resongne.

Si fait le paien luy, qui n'avoit altre songne;

Mais li ost départis les ont par grant veigongne,

Robier de grant yrour fut tos plains d'yvretongne '-;

71 iO 11 jure no sire Dieu et los les sains de Romme,

Que del paien ferat s'il puet teil fricongne *'\

Que ly chiens mangeront bien tempre sa coroigne

S'il le cosuit de près.

9 Nous avons déjà rencontré ce mol au commencement de la Geste. Voir

le vol. I
, p. S88 , note !).

10 Hogne eu wallon signifie écaille. Ici il semble designer un coup.

" Pour esca/oi/ne , échalotte.

1- Ce mot se trouve dans le glossaire du vol. V. Robert de Saint-Materiie

était sans doute plein d'ivrognerie ou d'ivresse, parce qu'il était fortement

en colère.

Roquefort donne fricunderie , friandise.

1^ Sie, pour caroigne.
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CCL.

Item.

Fire fut la batailhe qui enforclioil adés,

714S Ly uns requeroit Tatre, nuls n'y avoit rechés

Robiers de Sains-Matierne ces Hongrois forment rés -;

En sa voie encontral l'amiral Hercules,

La lieste li colpat, puis ocisl Arcades,

RufTin et Saloris, Hughon et Antypes;

7150 Atant en vois Ragul qui fut fis Aucises,

Avoec ly une sin cusiu qui oit nom Ancilles

Cis vont parmy les rens donant grans liatiplés ',

llh ont ocis Arnouls de Molins et Gades,

Le sire de Vileir et son fils Simones,

7135 Tant en ont abatut que Choudas ' de Biersés

Ont-il devant Robier abatut mort tos frés.

Quant Robers l'ot veyut chaus en fut ses copés

RanguI at aseneis qui à nos gens fut fés,

Le hyalme le trenchat, ne li valt dois alliés

7160 Arme qu'il ait vestit, car li boin brans espés

Ly trenchat jusque en piés " Robier li donselés.

Puis at ocis Rombart et le bulge ' Fouques.

Atant vint Ancilles avoec ly Palamedes,

Robiers ont asalhit qui tant astoit âgés,

7165 Ambdois l'ont aseneit sor la targe à orlés;

Ly chevals soy trestourne qui ne fut pas simples,

Chu at Robier lenseit; mais il revint après,

Ancilles at ferut veianl Antipones,

Jusques en pies l'at fendut sicomme une porchelés,

7170 Palamedes ferit qui astoit 1 grans pôles ^,

Le tieste en at geteit à terre sor l'ierbet.

' Ly altre s'en fuent qui sont venkus soprés,

Et Robiers les dechaces.

CCLI.

Item.

Grande fut la batailhe qui fut emy la plache,

7175 Robers de Sains-Materne tiestes et piés delache,

1 Un lieu de retraite, rechcl dans Roquefort.

- Efface , détruit , de raire qui se trouve dans Roquefoi ( ?

3 Haliplas dans Roquefort.

* On peut en faire plusieurs mots, en Iransforniiint c en (, u en » à vo-

lonté.

'> Le sang lui monta à la tète.

•> Pour pis ,
poitrine?

" Le 5î//(/re, bougre?

Comparez avec la note du v. iôiti.

3 Sans envie de délracter.

TowE IT.

A devoreir paiens durement se soiiache,

Ly plus hardis le fuit et il mult les encache.

Jusque as hongrois Paris at durcit li rencaclie;

Tantost que Paris at perchut la cache

7180 Et il cognut Robers, fortement le manache.

Tantost sont sus corus ambdois fâche à fâche,

Là requiert l'un l'atre d'espée non mie de mâche;

Mais portant que cascun fut de sa gens estache.

Si les ont départis, et Robiers qui porcache

7185 D'avoir contre Paris estour, avant s'embrache

Et dist : « Sire Hongrois, bien vuelh votre corps sache,

» Se creanteir voliés, sens malvaise detrache ^,

» De venir contre moy, demain sor celle amplache,

» Armeis de toutes armes, se ,jà Dieu bin me fâche

7190 " Encontre vos yroie à grant forche de brache. »

Quant Paris l'entendit, si dist : « Li cuer li quache

» S'on vos en defaurat; » atant sa main embrache.

Là se sont creanleis et la nuit vint ombrache,

Et l'estour astoit fors, car cascun soy racache

7193 Ly boins dus Grimoars ches Sarasins deffache

Tiestes et bras copoit gelant [tôt] sor le plache,

Guy qu'il atende al cop confondus est que glache.

Mais la nuyt vint espés, cascun sa gens retrache '-:

Paiens se sont retrais leis le bois de Galache.

7200 Gristoiens dedens Trait, si c'on ne les forfache,

Vinent à la seraine

CCLII.

Kern.

Signours, or entendeis par la virgene hallaine.

Ly boins dus de Lotringne ver Treit sa gens remaiue,

Trestot seriement ^ * chevalchent la caraine 'S;

7203 Ly Sarasins hongrois, la masnie pulaine,

De cristoien cachier n'y at nuls qui se paine,

Leis le bois sont logiés , chu est cho'use certaine;

Paris les at compteit que, demain sor le plaine,

Doit faire une caples contre un prinche demaine

7210 Qui portoit l'escut d'oir à trois fulhes de chayne

Ce pourrait être ratache, qui ne me parait guère intelligible ici. Baca-

eher, d'après Roquefort, signifie ramener, et avec le pronom personnel

donne l'idée d'un ralliement.

" Pour défait, détruit, lue.

Relire. Le texte porte retrait. Nous y substituons une terminaison en

rapport avec la rime du couplet.

'5 A la soirée.

Tranquillement.

Le cliemin, la route , cctrroi dans Roquefort.

Demainez dans Roquefort , un baron , un grand vassal.
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De si noble lusans, qui astoit la fontaine

D'honour, de proeche et de forche soveraine.

Ensi disoil Paris à sa giesle vilaine

Qui foi-lmeni en sonl lies, affin que plus desUaine

7215 N'aient as cristoiens trestole le sapniaine '.

Fiancbe ont en Paris, car ch'asloit leur capitaine.

Et cristoiens s'en vont qui de l'ain astoient vains 2.

Dedens Treis sont entreis qui astoit leur eraine

Bien se sonl aaisieis la nuyt la gens mondaine,

7220 Et puis sont reposeis et leur plaie gra vaine *

0ns fait medechineir, et douent del avaine

Planteit à leur clievals qui avoient oyul paine.

Quant ce vint à matin, lîobers !i castelain

Vint à duc Grinioars qui fut leur capitaine :

722o L'estour li at compteit que faire sor le baine

Devoit contre Paris des Hongrois chevetaine.

Ly dus s'i acordal et la gens devanlraine

Por luy priie li evesque a la virge excellaine,

Que Robiers sains et sauf arire le raniaine

7230 Et le garde d'anoy.

CCLllI.

l>e chans de Robiers et de Paris .

Robiers de Sains-Materne s'armât solonc la loy,

El puis si oiil messe simplement en requoy;

L'evesque vint à luy et dist : ^> par saint Eloy,

» Robers de Sains-Matei'ne, se faire le poioy

7233 » Encontre le paiieii ne feris ' le tournoy ;

» Si noble homme de vos ne doit prendre conroy

» Encontre une sarasin qui sont de niale loy :

>i XL Sarasins, sachiés tôt sens deffoy,

» Ne font pas 1 cristoiens, par le Deu que je croy.

7240 » Mais creanteil l'aveis loialment, sor vo foy,

1) Portant le covint faire certe je le cognoy.

» Aleis, Dieu vos conduise par son santisme otroy ;
»

Dont l'ai sengniel li vesque et ois ne se tint coy,

En son cheval montât qui fut de boin valoir

7245 Lanche et escus at pris, si broche tôt par soy.

En la plache s'en vint à niull grant esbanoy,

D'altre costeit esgarde, sicomme soleilh ombroy,

Voit Pai'is qui venoil lot seul par noble aroy.

Quant vint par deleis luy si dist, siconi je croy :

' Afin qu'ils ne soient plus, toute la semaine, vexe

chrétiens.

- Vides, abattus, sans force.

Leur source.

' Sic pour grevainc.

^ Le ban.

tourmentés par les

7230 « Paris, je suis mull lies quant deleis my te voy

,

» Car je ay en parliie chu que je demandoy. »

Et Paris li responl, porquen le noyeroy :

« Je ay lot mon désirs, ensi corne le voloy,

» J'auray jà acomplit chu que je chi queroy;

7235 » Car, se je puy, bin lempre moy vengeray de loy. »

Quant Robers l'entendit, si disl : « Foy que Dieu doy,

» Je vos deffiie chi et de Dieu et de moy. »

« Et je vos de Jupin, » dit Paris par envoy

Puis se vont enlonghanl.

CCLIV.

Item.

7260 Robiers et Paris se sont defïïés maintenant,

Cascun vat le cheval des esporons brochant,

Qui vont par desos eas comme tonyre bruant;

Ilh ont bassiet les lanches dont li lier sont trenclKini,

Sor les escus se vont horible cop douant,

7265 Fendus les ont tantoist, et les liabier luisant

Furent contre les tiers si bin contretenant.

Que pas ne sont fauseit, chu les at fait garant.

Les lanches sont rompues, et li barons plaisant

De noblement jobteir ne se vont pas faindant,

7270 Ains se sont de leur corps hurteis par leil semblant

Que li oes en leur chief les vont avoiglant;

Ly poitras sont rompus, li archons vont croissant,

Ambdois sont cheyus pameis enmy les champs; -,

Une grande lievve sont à terre gesant.

7275 Et puis se fut Robiers tôt proniir redrechant.

Droit à Paris s'en vint et si le vat huchant :

« Or sus, or sus, dist-ilh, vos n'yreis plus dorniaiil

,

» Je croy conquis esteis, vos faites le truant;

» Se ne vos defenJeis, vos esteis recreans »

7280 Dont sospirat Paris et sat en son estant,

De la boche li fut le sanc vermias courant.

Cascun at trait l'espée et se vont asailhanl :

Paris [feril] Robers, cis le fut référant;

Plus menus soy fiappent et derire et devant,

7285 Que fevres sor l'eiiglome ne soient niarteilhant;

Ambdois sont hardis et de boin covenant,

Ly uns ne dobte pas l'atre 1 denir vailhanl,

Tant sont encoragiet.

La classe supérieure.

' Sic. Pour feriez?

** Arrangement
,
disposition.

> Pour par envis, à regret, avec répugnance.

10 Vaincu.
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CCLV.

Item.

Or sont li dois barons sus le sablon à piet

,

7290 Cascun tenoit Tespée et l'escut enbracliiet,

Et de tueir l'un l'atre sont forment aparet,

Des espée se sont fortement ensaiiet,

Et si ont leur grans cop noblement enpioiiet;

Car ilh n'y at clieluy qui ne soit forment plaiiet.

7295 Ly uns requeroit l'atre com chevalir corociiiet,

Sovent al esquermire sont entre eas acointiel,

Et Paris ii hongrois at Robers araisniet :

« Cierte, vasals, dist-ilh , vos asteis acoisiet,

» Je croy tu es venkus, or ne me soit noiet

7300 » Et me rens ton espée, s'aray de toy pitiet;

» Mais que tu vuelh croire en Jupin , mon Dru i)roisiet

,

» Tu ne seiras de mort atrement respitiel;

» Bin toy mariei'ay, ne dois estre enmaiiet. »

Quant Robiers Tentendil, à pou n'est esragiet :

7305 0 Faux Irahitour, dist-ilh, trop aveis bargangniet,

» A chu ne puy entendre dont vos aveis plaidiel;

» Mais li miens brans d'achier retenrat le marchiet,

» De luy serai tanlost le denir Deu paiiet,

» Et puis li beverage seirat par luy sachiet

7310 » Voir de ton propre sanc, or te soy bin gaitiiet. »

Robiers à ces parolles l'espée li assiiet

Amont desus son hyalme, là maint pires siiet;

Tôt li at decopeit et li coelfe empiriet,

En la char est entreit, laidement l'at plaiiet,

7515 Car jusque à la terre li sanc vermias en chiet.

Paris chanchelle à pou qu'il n'est engenoilhiiel,

Car l'espée fut dure.

CCLVI.

Item.

Forte fut la batailhe par-desus la verdure.

Des dois barons qui sont en mervilhouse ardure

7320 De destrure l'un l'atre , chu est chouse segure;

Ly uns requeroit l'aire de tailhe et de pointure.

Et si ont d'esquermie gelteis mains cops obscure.

Paris ferit Robiers I cop à démesure.

Amont parmy son hyalme, dont d'oir est li failure;

7325 Treslot le'detrenchat c'onque ne fist pelure,

Et la coeffe al fasée tôt parmy la clawire.

1 Encore une plaisanterie du trouvère : il lui a, dit-il, rasé la tête,

sans employer d eau chaude.

- Ce mot s'est déjà rencontré (v. 4768), mais avec une autre significa-

Ly espée tournai, chu fut grande aventure

,

Car Robiers fuist ocis, chu est veriteil pure,

Et treslot parfendul jusque en la chiiilure;

7330 Et nonporquant li at fait telle laidure

Et at pris de la chars jusque à la jointure.

Droit par-desus la hanciie dont grande angosse endu

Del sanc qui en decheit, prent li herbe rogure;

Robers chanchelat fort qui muât sa stature.

7335 Adont parlât Paris, en disant par rancure :

« Cristoiens, par ma foid, vos Dieu n'at de vos cure

» Et ne vireis vesque jamais en la figure. >>

Quant Robier l'entendit, se li fait chire sure,

Les oex at roieleis, Deu et sa Meire jure

7340 Que il soy vengerai tempre de cel injure

Adont feril Paris sor son hyalme à droiture,

Tôt parmy le trenchat, lot seu faire escorchure,

Sique li cercle en cheil par-desus la pasiure,

La coeffe desrompit com ce soit poureture,

7545 Sains chaude aywe at osteil de son chief la rasure

Sus la large desquent la pesante enmorsure -

Toi à terre flastril.

CCLVll.

Item.

Ly cop fut grans et fors, le paiien cosuil

Si par ruste virlus qu'en génois le metit;

7330 Paris oit grant coroche quant si grant cop sentit,

A Robers est venus comme chevalirs hardis.

Et Robiers contre luy qui bin pou le doit ^.

Ambdois furent plus fiers que lyon engramil

,

Com niorleil anemis l'un l'atre requerit.

7353 Robier tint en sa main le riche brans forbil,

Vint à hongrois Paris, une grant cop li tendit;

Quant Paris l'ai veyut, del escut se covrit,

Robiers y assenai lot parmy le fendit,
'

El de hyalme d'achire I quartir abalil,

7360 Là forte coeffe trenche la liesle ly rompit,

Ly cleirs sanc desus l'ierbe à grant randon cheiit.

Paris fut de cel cop laidement estourdit;

Robiers rendit 1 cop sor son hyalme brunit,

Trestol parmy le fend comme I pieu * de samil,

7565 Mais Robier est lanlost d'altre costeil guencliit,

Et li espée alant ver terre desquendit;

Et Robier at tanloist son brans d'achier saisit,

tien qu'ici.

J Sic pour (loin, de doloir ou douloir '!

t Un pli.
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Le paieu donne 1 co|) si que loi l'eiuloi niil

,

Encoulre terre l'ai getleil, sus s'estendil;

T.ITO D'onne miséricorde mains grans cop li leril,

Mais tant fui bin armcis que sa paine perdit.

Car par lorciie Paris sor ses pies resailiiil;

Hobiers courl sus qui bin à luy se delendil,

Car muil cil hardement.

CCLVIII.

Item.

7ô7r> Grande lut la l)ataillie, si duj-at longemenl,

Et fut sor l'an de grasce le Peire onnipoleni

Cliinque cens et 1111'^ proprement.

Je ne say en queil temps dire certainement,

I\Iais li barons à piel resont ' a! caplement,

TijSO Qui des brans soy iirent et menut et sovent;

Leur escus ont copeit si outrageusement,

Pais n'en ont por leur pongne covrir tant seulement

Cristoiens et païens, qui voient le content

,

Dient que porleis sont ambdois vassalement;

7585 Ausy le semblât Deu, qui fist le lîrmameni

,

Qui de miracle fist droit la demonstremeni

,

Car Paris avoiglat : ilh ne veioit nient 2,

Et fut del sant esprit remplis incontinent;

A Robiei' escriat : « Vassal, ton mataient

7Ô90 » Me voilli pardoneir par le saint sacrement,

)) Fait moy emeneir por prendre baptisemeni;

" Je me lieng por conquis par toy excellemenl. «

Puis donne son espée; atant Robier le prent,

Puis apellat l'evesque qui là estoit présent

,

7595 Le duc et tôt les altres qui vinenl tendanment,

Et païens s'enfuient atant mult aspremeiit.

Ly evesque sacral Pans mult saintement,

Si fut nomeis Gondulphe après luy vraicment,

Mult li ont fait grant lieste treslos comunalmenl;

71(10 Et ce fut bin raison : prinche fut cxcelleni

,

Tres-suflisans et (iieux.

CCLIX.

Chi fut baptisies l'ari^^.

Ansi final l'eslour qui tant fui angoisseus :

Baptisiés fut Paris, li prinche sawereus;

Si fut nomeis Gondulphe, si en fut awireus.

7 505 Car li dus de Lotringe li fut si amerens,

I Sont de nouveau.

- Nous faisons encore subir une légère eorreilion au lexie, ipii porte:

ilh rins ne veioit.

Qu'il en fist son enfant plaisant et gratieus,

Et li at dit : « Amis, en l'eslour venimeus

» Ocesistes mon fis; Gondulphes il courteus

» Par vos me fut tolut, et Deu li glorieus

7410 » Qui vos al espereil,ma grand pierde crueus

" M'a de vos restauré; chu m'est mult deliteus,

» Dus seireis de Lotringe, le paiis plantiveus,

» Quant je seiray fineis, n'en soies cremeteus. »

Ensiment avinl-ilh, frans barons curieus,

7415 Puis fut dus de Lotringe li beirs clievalereus.

Or me lairay de chu n'en soyes anieus.

Si vos diray avant, car j'en suy covoiteus.

Apres chu que je dy seulement des ains deus

,

S'aminat ^ li evesque Gondulphes li songneus,

7420 Que volentire vieroit le droit lis tenebreus.

Où Tongre fut jadis la citeit langureus;

Onque ne l'avoit veiul, s'en fut mult envieus.

Atant y chevalchat de cuer nmit ires joieus;

Mais quant il vit le lieu qui astoit si liisdeus,

7425 Et que plus n'y coroit la nieire pervilheus,

Mult en fut corochiés et asseis mervilheus;

A ses hommes al dit : « Chis fais fui trop piteus;

» Babilone resemhie la déserte honteux,

» Qui lot fut deslruil par malvais engingneus,

7450 » Ensi comme cesl fut. >•

CCLX.

Le XXlll*^ evesque.

Ly evesque Gondulphe l'ut forment irascu.

Celle citeit de Tongre at ploreit lot confu.

Une vilharl qui fui là, qui tos les lieus cognut,

Monstreil li oll son peire sicomme ilh recognut,

7433 Et son layon avoit monstreil devant cheluy ;

Tos les lis at monstreil al evesque esleu,

Et les palais royals qui jadis tant valut.

Le palais Sains-Materne qui lot fut abatul.

Et totes les englises oii fut granl li anu.

7440 Ly evesque en ploral qui doleur at eyu,

Habitation fist li evesque esperdu

,

Car là volt habiteir; mais li corps de Jhesus

Ly fist signifianche que c'estoil temps perdus,

Grans miracle y monslral dont je moy seirai lu *;

744S Qui rins en vuel savoir, en cronique veyu

Le porat eistre lot, bien y est conchut.

3 11 s'amena, il jugea après réflexion que, el<-.

* Dont je moi lairay, porte le texte. Nous rétablissons la rime
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Trop est la chousc longe , mais lant saige soiés.

Ly evesque prisl là paour dont ilh morut,

A sains Servais fut mis Gondulphe, et ensevelis

74S0 Par-deleis sains Monulphe, Dieu li fâche salus.

Et puis fut fais evesque XXIll'', sens refus ,

Une canoine proidhomme qui astoit de Namut.

Perpétuels * oit à nom, dignement là rechut

Ne régnât que trase ans que Deu l'at recoilhut.

7453 Droit à Dynant moril li evesque menbrus,

A saint Vincent fut mis, où mult longtemps il jul,

Et puis le translatont.

CCLXI.

Le XXIII1<^ evesque.

Perpétuels l'evesque, de quoy je vos raconte,

Fut puis ensevelis en une fiestre parfont,

7460 A Dynant en l'englise la virgene, (jui confonl

Tôt le poioir al dyable , où soventes fois font

Grans miracles et beals ses osseals qui là sont.

Le XXllIl" evesque li canoine élut ont

Ebregisien de Huy qui fut de grand raison,

7465 Et fut une grant docteur : ne regnoit meilhour dont.

Cristoiens ses ancisseurs furent de nationt

De Tongre, mais à Huy après chu habitent

Que Tongre fut deslrut, que li Hons l'eubrasont.

Mult saintement régnât VJI ans en 1 randont,

7470 La loy de Deu prêchât et d'aval et d'amont,

Et en prêchant morut, sachiés sen mesprison

,

A Tremongne, ou la gens noblement l'enteront;

Mais à Colongne puis saintement porloit l'ont,

CGC ans ou enlour, par revelacion;

7475 A sainte Cécile est li proidhomme de renont,

Où Dieu at fait por luy miracle à fuisont.

lih fut canonisiet, al pape l'impeiront :

C'est sains Ebregisiens - ensiment le nomont.

Ly canonnes après nulle rins n'atargont

,

7480 Por eslire une evesque tantoist ilh s'asemblont;

Mais, je vos dy de vray, si fort soy descordont

,

Que li siège vacat dois mois et areslont.

Or escuteis miracles por quoy evesque auront

De grande sanciiteit.

I Attre croinque dient qu'il fui fils de conte d'Oslenic que ons dit de

Looz del filhe de Conte de Colongne, et régnât Xlll ans. Note marginale.

- Cis sains Ebregisiens fut fait evesque l'an F'' et Xllll, et régnât sain-

tement en sa vesqueit enviroyi de Xllll «?is, solonc altres coraniques. Note

marginale.

^ Etabli , domicilie.

CCLXII.

Johans Agoeals evesque XXI'^.

7485 Barons, or escuteis por Deu de majcsteit,

S'oreis une merveilhe qui tout est verileit.

Por les plus incredulles estre à boin point lourneit,

Monstrat Deu son poioir en l'englise de Treit :

Evesque leur donat, si comme serat compleit.

7490 Deleis Huy à Tihanche uns hons fut amasseis '•,

Mult fut riches d'avoir, riches hons fut clameit.

Femme avoit et enfans, car il astoit marieit;

Onques ne fut as escolles, si n'astoil mie letreit.

Mais tant astoit proidhomme et plains de loyalteit,

7495 Qu'il vivoit saintement en apiert, en secreil,

El por gangnire son vivre il astoit ahaniers;

Luy meisme ses terres cherueve, et ahanoil

Tôt jour sa charue, et dist que reproveit

Ne li serai jà Deu qu'il aist useus esleit,

7500 Ne qu'il ail despendul s'il ne l'at compareil.

Combin que lot fuist siens, s'estoil son corps peiioil

Por son vivre à avoir, c'est grande humilileil.

Johans Agneal astoit cesti proidhomme nomeil.

Toi Tihanche astoit de son propre hireteit,

7505 El tant de terre atour, che dist rautoriteil ^,

Que IIII chevalirs s'en fuissent govreneit
;

Mais chu qu'il laboroil estoit por cariteit.

A cesti sains proidhomme li Dieu de Triniteil

Envoiat une pèlerin, Peleon apelleit,

7310 Par lequeil li mandat qu'il fuist accepteit

Le sige qui vacoit de Tongre l'evesqueil;

Car l'evesque astoit mors, li fut de Deu mandeit,

Sicomme à son amis.

CCLXIII.

Kem.

Signours, li pèlerins dont je chi vos devise,

7515 .\ins que Jehans Agneal ^ trovast asseis le querit

,

Car, quant il l'envoiat, l'angle li avoit dit

Que ahanant ses terres en bin petis habis,

Deleis la vilhe bien fait et casteal bin assis

Le troveroit tantoist, jà n'en fuist enbahis.

* Oisif.

s Fils d'une chevalir, Johans astoit apeleit singnoiir de HeriiiaUe jwr

veriteit , et del filhe Henry, chevaleis singnour temporeis, qui Tliilmnrhr

astoit bin hirleil. Note marginale.

6 Cis sains Johans AgneaU fut fais evesque l'an VI' et XXVI, et régnai

evesque environ de VI ans. Note marginale.
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7520 Si qu'en queranl la vilhe lui asseis delaidis,

Car on le nomoit Huy, la villie que je dis,

Mais la villie bin fait lut nomée jadis.

Que vos seray-je tant enlongiés li escrips?

Tant querit qu'il le trovat à vespre I merquedi.

7325 Ly angle li monstrat, quant il ' le cognut,

Si disl : « Joliaiis Agncal, amis de Jhesus-Crisl,

" Dieu loy doinsl huy boin jour qui en la crois lut mis. »

Et Jolians Agneai liumelment respondit :

« Amis, Deu le toy merist -.

7550 » Dont esteis, que quereis, dit le moy sen delry. "

0 Sains hoBS, volenlirs, dist li pèlerins l'aitis :

» A toy ni'at envoiel Jliesus de paradis
;

)) Tu lais oeuvre (jui plaist à luy, sache de fis
,

» Gueredoii t'en vuet faiie de chu qu'as deservis.

7555 » Ne soie poin mescreans, noble homme sangnoris,

» De chu que je diray, corochiés seiroit Jhesu-Crist. »

Johans le regardât, quant teils parlers oiit;

Mult at grande merveiihe, si disl : « Amis jolis,

» Veneis de paradis, qu'est clie ' que moy dois dire?

7540 » Dite chu qui vos plaist, je le vos suy requis;

» Le contrabie de Deu feroi-ge trop envis,

» Car c'est mon salveour, «

CCLXIV.

Miracles.

Sor son stomble '* s'apoie Johans Agneai sens demour,

Et Peleon li dist : « Johans, bons plains d'honour,

7545 « Les œvres que lu fais sont de si noble alour,

" Qu'il [ont] perchiel les ciels; à Deu le créateur

» Sont venues présentes qui en at grant badonr.

» De ton serviche font les angles joie,

n Or loy mande par moy li Deu de gloire ^

7530 » Que l'evesqueit de Tongre vaque à icel jour :

» Ebregisiens est mort qui tant oit de valeur.

» Or vuet Deu que tu soie son certain successeur,

" Et vray evesque es fais de part Deu sens soiour. »

Quant Johans l'entendil, si fut en grande erreur,

7355 Si respotil : Ueals amis, j'ay à cuer grant freour,

» De chu que tu moy dis; nonporquaut la maiour

» Crei-ge certainement, par le Deu que j'aour :

» C'est que mors est l'evesque qui à Deu oit s'amour.

» Mais que soie evesque ne croy-ge par nul tour;

1 C'esl-à-dire : le pèlerin.

- Il manque à ce vers queUpie chose, prohableiiient la première moitié.

Queclie, dans le texte.

Sur celle expression, voir la noie i, p. 278 ol-dessus.

'' Ces deux vers sont ainsi dans le texte, incomplets et ne rimant pas

7560 » Je suy bons inarieis, si ai-je enfans plusour

n A queils je suy loiiés par le loy de mariage,

« Et si suy pure lay en faisant mon œvrage;

» Je ne fuy onque clers dont j'ay al cuer tristour,

» Et suy trop plains de viches; s'auroit petit socour

7563 » A moy la sainte englise qui de monde est la fleur. «

Respont li pèlerins : « Trop esteis en folleur,

> Quant vos argueis tant de Deu le voleur;

« Dieu te puet faire clerc et plains de grant vigour

» Dedans une seul heure; sa forche est tant grande et puissan l

,

7570 » Rins ne le puet resisteir ne aleir al encontre ^

» A chu ne dois contendre. "

CCLXV.

I tem.

« Proidhons , disl Peleon, garde toy de mesprendre.

» Dieu al si grant peieir c'on ne le puet compraindre;

» Fais le plaisire de Deu se à !i vues attendre,

7575 « Car se tu le coroche chire le voirai vendre. »

Atant respont Johans, quant chu volt l)in entendre :

(' Amis, encontre Deu ne me puy-je défendre,

i> J'ay apris à gangnier chu que je puy despendre,

» Affln qu'on ne moy puisl de mon vivre reprendre;

7580 » Mais que je fuisse evesque, ly miens cuer n'y puet tendre,

» Je suy homme lay et rude, onque ne poire ' aprendre;

» Je ne croy pas que Deu toy fesisl chu emprendre,

» Et que moy à evesque Dieu vuelhe eslire et prendre,

» Ne plus que mon slombic ne puet en ly reprendre

7385 » Rachine ne verdeur, ne fruit no foilhes prendre; »

Et puis le fiche en terre quant qu'il puet exlendre.

Là fist Jhesus miracles, car il fisl raverdir le sèche stonible,

Rachine et verdeur, et les foilhes i voit pendre,

A cascun des branches planleil de lleurs dépendre,

7590 Et puis fruis tes maour de niuit docheur rendre.

Belles pommes furent que Dieu voult laien pendre.

Pommes de sains Johans volrenl le nom porprendre.

Quant Johans l'ai veyut à terre se val stendre

El si volt son ceraige à bin ploreir destrendre ;

7595 lih prie Deu merclii, ne le vuelh sopprendre

Quant son mandement al ensi volut olTendre.

Ly pèlerin le voit, si ne volt pas ratendre,

De redrechier le volt mult durement conslraindre;

Alant sey relevai.

avec les autres.

Encore deux vers dans le genre de ceux auxquels se rapporte la note

qui précède, et six lignes plus liaut encore deux autres.

'
Il faut peut-être lire : poi-je.

^ Etendre.
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CCLXVl.

miracles.

7600 Sigiiours à icel temps Jhesu-Crist deraoïislral

Trestol chu que vos dy, et le cerliflat

A roy Clolaire en Franche, qui laïUost avalât

En la vilhe de Treit, à grans gens chevalchat;

Johaiis et Peleon le pèlerin mandai,

7603 Et chis vinenl lantoisl que nuls d'eas n'arestat.

Tantoist que li proid homme dedens l'englise entrât,

« Vive Johans evesque » li peule s'escriat.

Ly evesque de Mes tantoist le consacrai,

De Colongne et de Trive cascun le fesliat,

7610 Or fut le XXV1«; quant on le coronat,

Ly rois dedens la main le croche li posai,

Et l'aneal eu son doit. Adont Deu l'espirat

De Irestote scienche, et mull bin l'enfourmat.

Ce fut une grans docteurs et XIIII ans régnât,

7613 Les blanches dammes à Treit promirement fondât,

Sa femme y at posée et casiiteit • owat
;

Et l'englise de Blise à son temps esterai,

Mais mull petit de rentes adonques y donat,

Ensi comme recluse certes les ordinal,

7620 Mais 1 altre après si le redifiat.

Mull de miracles fist li rois qui lot créât,

Por l'amour de l'evesque que ilh forment amal.

Et droit sor l'an avint qu'en I débat

Que li rois de Beawir, Boggis, ons decopal;

7625 Ly rois Ector ses fis al evesque envoiat,

Por estre à ches exeques forment le depriat,

Ly exesque y alal, poin ne le refusai

Tant fut de bone escolle.

CCLXVII.

lUiracles,

Ly evesque chevalche à mull noble conrois

,

7630 Si comme affirl à luy, sachies por voir.

Une jour entrai en bois qu'on disl de la crisolle '

;

Si comme il chevalchont parniy la terre molle,

' Crisel dans la chronique en prose, p. 280 ci-dessus.

- Ce doit être le verbe trisoler, carillonner que donne Roquel'ort au mot

treseler. a Si oiist, porte la chronique en prose [ibid.], si grant noise et

» bruit qu'il sembloit que tout li bois dewisle tempesteir. »

s On peut lire citrolle. Ce doit èire le nom d'un animal qui m'est in-

connu.

* Le grand bal, le sabbat?

i> Aboyé , crie.

Ilh oiit si grans bruit que lot li bois Iressolle ^

Comme hommes esragiés
, grans serpens et cicrolle ^.

7633 Si grans asloit li bruis , la noise et la grande belle *,

Corn ce soit I lempeste de quen la terre crolle,

Et entre dois oreni une vois qui abolie

Qui douchement disoil : « Tres-sains hons,.je afolle

« Se tu ne moy socour, car cascun moy defolle »

7640 De chu oit grans paour, si se rolle

Entre les arbicials, sicomme besliolle.

Ne val avant ne arire, car sa vigeur amolle,

Et toute sa mainie de la hisdeur s'afolle,

Près que ne sont forseneis et crient : « sains Agricolle;

7645 Hallement bûchent Deu et li I l'aire acolle.

Ensemble sont tenus comme soy tinent à colle.

Et li lempeste ades de plus en plus tribolle

L'evesque soy sengnat qui tremble que grisolle

Et puis soy regardai desos une beolle »,

7630 Si voit I jovenechial qui tint une cilolle i",

Deleis avoit une allre sonant t violle,

Encor y avoit 1 allre qui douchement flagolle;

Tos furent blanc vestus, ensi blans que nyvailhe.

Ly promir al evesque mull douchement parolle,

7655 Plus douchement ne chant oyseals en sa gayolle,

Comme fours de boche le sien raisons voile,

Et disl la vois poissant.

CCLXVII I.

Miracles.

La vois dist à l'evesque à chire mult flamante :

« Drois evesque de Tongre, proidhomme de viie sainte,

7660 » Lais aleir la paour que lu as si grande,

» Et ais lianche en Deu et la virge i)laisante,

« Angles astons de chiels qui toy aslons disans

» Que celle grande tempeste, qui est rude et pesans,

» De mal vais esperis se val faisant ",

7665 » Qui ont l'arme le rois de Beawire artante,

» Laquelle est condampné , se tu ne sois aidant

,

» Se lu ne vas la messe à jour d'huy célébrant;

» Portant te vont li esperis chi dcchivant

6 Manque, fait défaut, poursuit.

7 Fait rage. Tribouler dans Roquefort,

s Grêle, grisil dans Roquefort.

9 Un bouleau.

•0 La chronique en prose parle de harpe. Roquefort délinil la cilo

instrument à cordes, et tire le mot de njthara.

"Le vers est incomplet dans le texte.
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Qu'il veulent que li heure de messe soil passant

7670 » Car en ton poioir al la forclie à remanante ^

i> Poseit li rois de gloire et la virge avenante,

» Por une messe dire seiras l'arme tollante

)) A ces l'auls esperis, et trestoute salvante.

>' Por Deu chevalche avant, li heure est aprocliant

7675 » Que messe sonerat si que puet eislre aydant

" A celle arme chaitive qui si est lamentante:

" Tu as oyut comment el toy huche ensi plorante

» Que le socour erant - ou nos le perderons. »

Quant li evesque entend la vois douche et riante,

7G80 Vers la citeit brochât où avoil des gens tant,

Que l'englise en astoit de toute costeit slraindant.

La messe célébrât en l'englise vailhaut,

Qui fut à Jhesu-Crist si forment agréante,

Que la meire de Deu de ciel tut deskendant,

7683 Et des malvais esperis lollit l'arme dolant;

Incontinent le fist riche, liie et joiante,

En paradis le mist , la joie est sulTisante;

Se Deu oclroiant en soit.

cr.Lxix.

Item.

Barons, por l'amour Deu, escuteis tos à moy.

7690 Ly evesque Johans, l'arme de Beaiwir roy,

Por messe celebreir, at des dyable rescos;

Droit à la comandiie del messe soy vinve une angelos

Invisible, qui dist en oiant à brief mos

Cornent la chouse astoit, sicomme entendeis vos.

7695 L'evesque remontât à chevals, si s'en vat les gaios,

Parmy le bois passât en mult ferme propos;

Mais il n'entendit riiis, ne deseur ne desos.

De tempiest qu'avoit oyut si grans, si gros;

Dieu en oit merchit. Johans li boin escus,

7700 Tant que il vint à Treit n'oit son corps nuls repos;

Grant fieste li ont fait li sage et les gens trestos.

A celi temps, barons, li canoines mignos

1 Je crois avoir bien lu le mol forche, qui n'est pas, à vrai dire, lorl

distinctement écrit. Les mots à remanante sont au contraire bien lisibles.

A me semble de trop. Quant au sens de la phrase, il n'est pas douteux.

On peut au reste comparer avec le passage correspondant de la chronique

en prose, p. iiSl ci-dessus.

- Que lu la secoures sans retanl.

Le texte porte capte, avec abréviation au-dessus. Cela pourrait faire

s-upMe, mais n'aurait pas de sens ici.

' Une croix ou un coq. Je ne comprends pas ce que le trouvère \eut

dire avec ses aryinos.

De Saint-Servais de Treit, c'est li doyen Talos

Et Johans de Jupilhe qui astoit leur prevos,

7705 Ont fait capitle ^ ensemble, et là furent enclos.

Ly evesque y fut qui ne fut pas rebos,

A quy il ont requis, erant par enlremos,

Que ilh les donne ensengne porqueu soient exclos

De totes altres englises, sicomme font arginos

7710 Qui desus leur mostire mettent une crois ou cos

Car d'avoir une ensengne astoient tos jalos,

Qui demostre qu'il sont calhedras ^ sens coros,

Et qui soit de teil forche que jamais ne soit ros

Atant se sont getleis devant luy en genos;

7713 Ly evesque respont. Or entendeis à nos

Sens faire altre bargangne.

CCLXX.

Del englise Sains-Scrvaïs qu^on Domoit Sains-Bertheme

Ly evesque Johans, sicomme raison asengne,

Donat dont as canoines, sicomme por ensengne.

Que desus leur englise, coment que il avengne,

7720 Metent une aigle d'or, affin que ons apprende

Que c'est la meire englise del evesqueit haltengue

Et que l'englise tant celle ensengne maintengne.

Que citeit avérât à nom qui l'evesqueit contengne.

Ou cathedrals englise aist si qu'il en sovengne;

7723 Car quant citeit amat adont, lot sens desdengne,

Celle seirat li cief quant h Deu plaist si vengne.

Ly eanoine entendent chu, cascun d'eas se sengne,

Celle ensengne ont rechut que l'evesque leur donne

Sicomme j'ai dit deseur el ensi sens mehengne

7730 L'ont fait et maintenut todis sens teil defrengne

Que quant une citeit revenir ilh covengne,

Que l'englise novelle l'aygle erant ilh reprengne

Tôt ensiment fut-ilh par les sains de Colongne;

Car quant Liège fut fait, erant lot sens refrengne

7735 Desus le noble englise qui de bealteit res|)lengne

— Chu est de sains Lambier à cuy tos bins atlengne -

'> Qu'ils forment un chapitre catliédral.

B Non pour rosi, mais pour rost. .

Hautain, supérieur.

S Peut-être faudrait-il corriger :

Que revesque leur Jonrie uiir recliut « elle ( iisenyiic.

Par inadvertance sans doute le co|iiste a écrit ; dniieir.

Rupture. Koquefort donne le verbe defrouer, rompre, briser.

' I Reprendre dans le texte.

' -' Sans empêchement.
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l''ul li aygle posée, sains Servais fisl enfiengne ',

Car cathédrale astoit et fut qui lot costrengne

Affin que droiture, sicomme il doit, raslrende,

7740 Et en subjeccion totes les altres prende,

Si qu'à li obéir comme à meire il vcngne,

Sicomme après oreis, anchois que sileuche tengne

Ma lenge, et anchois qui passe XXIIII dimengne,

En oyanl el tout hault.

CCI.XXI.

I>e XXVl^ evesque.

7745 Barons, sor l'an Vl= et XXXI tôt en cressaiil

,

Morit à Treit Johans le santisme bons,

Eu grant casteal à Huy qui n'at dolte d'assalt.

Fut l'evesque entereis en l'englise sen fault

Qu'il avoit devant fondée en l'honour et en grasce

7750 De sains Cosme et Damien, sachiés se Deu me sault.

Les deymes de ïyhanche les donat sens default.

Et de son patrimoine qui mult grant argent valt;

Mais de lot declareir nulle rins ne m'en chauit,

Avant voray aleir en sailhant le grant sault.

7755 Quant saint Johans fut mors, li boin canoiiebault

Ont esluyt une canonne qui fut de noble estât;

D'Aquitaine fut neis, ne fut mie ribalt.

Fils fut d'un chevalirs : ch'est Clodomir le cbalt -.

Amans = fut appelleit par le corps sains Tybalt.

7760 Ses freires légitime fut de Vale Bernait -s.

Cis fut une saint proidhomme, son compain Ernebaut,

Et une noble docteur qui oll nom Erchebalt,

Cis racompiet sa vie ousi fait sains Clete;

iVuls proidhomme ne fut neis de cesti sanc fait 3.

77GS Tant fut vrais catholique que Deu son arme salf^.

Ilh ostat niult de gens de dyable et de leur assalt,

Mult prêchât à Tournay qui siet desus l'Escall,

Et si alat todis malvestis et descalt;

Une caplain avoit qui fut appelleis Benarl,

7770 Qui le siervit mult bien.

CCLXXII.

Kem.

L'evesque que je di, par le corps sains Fremin,
Qui fut neis d'Aquitaine, si fut I homme de biu.

' liniroigne ou cjjranfjiie doit signifier rupture, comme defremjiie
,
sept

vers plus haut. Je ne comprends pas ce mot dans le passage où il se trouve.
J Ici ces quatre mots à la marge : pii fui duc d'Aquitaine.
' Cis sains Amans fui fais evesqiie l'un F/' el XXXII, el se régnai

evesque XII ans. Note marginale.

Bernaut de Vale
, p. â8j ci-dessus.

Tome II.

DE LIÈGE. 593

Si toist qu'il oit VIII ans, soy metit à chemin,

Deleis peire ne meire ne logal 1 malin,

7773 En une ylhe de meire entrât li frans meskin.

Qui est nomeis Ogyel en une moslire frarin

,

Oii moines comme reclus furent de boin niaiiitiii.

Avoec eas demorat longtemps par boin destin.

Tant qu'il fut cleirs asseis, puis tournât son eiigieii

7780 Al bin servir cheluy qui d'eayve fist vin

,

As noiche [de Cane] oii astoit archedeclin

Tant fait que los li allre furent à luy enclin.

Uns grans serpens droit là habitoit en printemps,

Qui les gens devoroit et meloil tos à fin;

7785 Amans, qui jovene astoit et savoil le covin,

Astoit I jour passeis tôt parmy I jardin
,

Le serpens encontrat qui fut plain de venin.

Qui vint geule baée en faisant grant hustiii.

Amans oit grande hisdeur, mais de Deu li sovint:

7790 Les dois bras mist en crois, puis vint com palasin

Al devant de sierpent, droit par desos I pin.

Quant li serpens le sent, l'enfanchon celestin

Devant luy soy getat, toi se mist en déclin.

Et Amans le pungnat trois fois le Ici maslin,

7795 Et il s'en val fuant menant mult grant burin

En la meire soy lanchat, si prisl li serpens fin.

C'est le promir miracle que Deu fist en reclin

Del enfanchon Amant, le noble cristoin

Qui fut tant vénérable.

CCLXXIIi.

Item.

7800 Apres cel temps avinl, sachiés treslos sens fable,

Que cis Amans alal, qui fut de Deu amiable,

Droit à Toure eu Toraine, c'est chose véritable
,

Visenteir le sépulcre sains Martin l'onorable;

Là se fist coroneir à clerc esperitable,

7805 Puis vint à Besenchon, et sus la terre arable

At fait une hermitage qui fut mult agréable.

XV ans y habitat en vie covenable,

Et oroit près todis, n'astoil mie ignorable.

Cascun jour une fois mangoit de pain cruable,

7810 Qui astoit de pure orge tant astoit caritable

,

Et si bevoit pure aywe, c'est viie nalurable.

•' Le trouvère semble vouloir (lire que le personnage n'eut pas de'des-

cendanl mâle. Peut-être faut-il à neis substituer mie.

Pour salve ?

' Majordome, maître d'hôtel. Allusion aux noces de Cana.

Des dans le texte.

" Pour burine.
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Apres cel terme alal à Rome li feahie

Visenteir le sépulcre des aposlles amirable;

Une jour en orison astoil de cuer esiable

7815 En l'englise Sains-Pire, de cuer si perdurable,

Que laens s'oblial lote la nuit durable.

Lendemain fut batus des gardes felonables,

Mais une vois li dist , par douls son concordables

,

Qu'en Franche alaist prechire, cliause seiroil profitable.

78:20 Adonl vinl-illi en Franche sen plus faire arestable,

Dangobiert y troval, le boin roy rasonable,

Qui fondât Sains-Denys en Franche le costable.

Le boiu rois Dangobiers astoit adont regnable ,

Qui noblement rechul Amans le virtuable;

782o De prechire li donat congiet especiabie,

Puis prêchât tant Amant no loy incomparable,

Que tos rois, dus et conte li furent favorable;

Tant li donont d'avoir, que terres hirtabies

At tant acquis Amant, jà n'en soiés dotable,

7800 Qu'il en fondât englise et maison delitable

Oii ons Jhesus croit.

CCLXXIV.

Item.

Amans lot parniy Franche englise edilioit,

Oii il donoil les rentes que partot acquei'oit.

Des alraoines que à luy cascun signour donoil,

7855 Barons, saehiés, Amans alire chouse fasoit.

Car trestos maisfaileurs que justiche prcndoil,

Tautoist de son argent erant les rachatoit,

Et puis prioit à Deu
,
qui formeit les avoit,

Que de dont en avant bins faire les ollroioit

,

7840 Et toutes povres gens del sien il revestoit;

Puis s'en aiat en Flandre, où mult de gens astoil

Aorant les ydolles, car pou ons les mostroil

La parolle de Deu. Une nuit herbigoil

A Cent Ceyles l'abie * qui sor meire seioit;

7845 Lendemain à matin al rivage venoit,

Cil il trovat le dyable qui une garchon prendoil,

Et par dedens la niein; por luy noyer sachoil;

Cesti garchon en hall Jliesu-Crisl apelloit :

« Qui est chis Jhesu-Crist? » ly dyable demandoit.

7850 Atant vint la Amant qui à dyable disoit :

« Jhesus est fils de Deu et est Deu beneoit,

» Por le salut del homme melre à mort se laisoit. »

Ly diable entent la vois, crament s'en fuioil,

' Civila-Vecchia. Voir la noie de la p. 2U1 ci-dessus.

'- temps de sains ylmans, fondonl Sainle-Gei lrud el sa liwire l'enylisc

de Nivelle en Draibanl , que ons dit à présent l'enyliese Sainle-Gertrud

,

Ensiment li garchon de la mort escappoii;

7855 Et mult d'altres miracles Deu par luy demostroit,

De quels li raconteir mult trop long moy seiroil.

L'ystoire en est trop longe ; qui oiir le voroit

,

Dedens le coronike toute le iroveroit

Qui est noble à oiir.

CCLXXV.

Item.

7860 Ensi que sains Amant, que Deu fasoit tlorir,

Regnoit lot parmy Franche -, aviut lot sens menlire

Que li roys Dangobiers, qui tant fist à cremir.

Oit 1 fils de sa femme; se fist erant quérir

Apres Amant par tout, por luy faire venir

7865 Et baptisier l'enfant qu'il voloit mult chierir.

XL jours tos plains vorent l'enfant tenir.

Tôt por attendre Amant qui vint sens abstenir.

Si baptisât l'enfant; mais là vout sorvenir

Si grans peuple de gens, por saint Amant veiir,

7870 C'on ne poioil oiir sa vois à son plaisir.

Si conune une orisons volt li proidhomme finir,

Et nuls ne respondoit, par le divine espir

Avint que l'enfant dist « Amen » par teil désire,

Que sa vois sormonlat le bruit et fait frémir.

7875 Grand joie en fut menée, li rois y voul offrir

Mult de riches jouweals , en gelant grans sospire
;

Del santisme miracle se vout mult esjoir.

Sigebert oit à nom l'enfant sens démentir.

Atant donat li rois Amant por obtenir

7880 La provende de Treit , por luy faire servir;

Et quant [après] fut mors l'evesque, qui verdir

Fist sus les champs son stomble por eas mies raverdir,

Enluit fut saint Amant dont j'ay voiut gehir.

Qui régnât XII ans plains, sachiés tos, sens morir.

7885 Son palis visental que luy doit obeiir,

Mais si boins les trovat, que il le fait partir

Por prechire altre part, s'en laissai covenir

Une vailhant archipreslre, puis vont delaissir

Le paslres soverains.

CCLXXVl.

Saint Amans precliat en Flandre.

7890 Sains Amans, li evesque et nobles capi tains,

Ralat prechire en Flandre l'espanse de IX ains,

laqueilte sains Amans consacrât. El à temps de sains Jmans wiskit sains

Lambier sor Van de grasce del nativiteit Jhesu-Crist Vl<= el XL el sel baptisai

sains Remacle. Noie marginale.
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Sains Piere à Gaiis fondât el des allre lies mains '
;

Onque ne revint à Treit li fais en est cbiertains

,

En Flandre morit puis li noble castelens

,

7893 A Mont en Peure giest, bin le sevent tamains.

Tant de miracle fist, et prescns et lontains,

Que li oiir en est de glorieus refrains.

Atant que saint Amant regnoit, l'evesque humain,

Regnoit oultre le meire Macliomes le vilains,

7900 Qui par arte d'yngremanche faisoit fais incertains,

Qui sembloient miracles sicomme lisent li sains.

Tant fist li trahitour qu'il fut leur clievelaius,

Et creioient en luy jusque à flu de Jordains

,

Et tout parmy Arabe nuls n'y astoit exains ^.

7903 El quant ces Machomes fut mors, ii siens reclains

Perpeluéement demorat tos prochains

Entre les Sarasins '', onque ne fut deslains ^
Devant fut Jupiter et Mars leur deu hautains,

Celles sont dois planeiles de grande viertus plains.

7910 A celle tamps meisme fut de la mort atains

Dangobiers, rois de Franche, qui fut aseis complains;

Ludovis le siens fds, qui asneis fut germains

,

Cis fut fais rois de Franche, et li jovene polains,

C'est li boins Segebiers qui fut de tos bins plains,

7913 Cis fut fais rois d'Austrie.

CCLXXVII.

Le XXVIl^ evesque.

L'an Vl« et XVIII, sachiés sen tricherie,

XllI jour en julet, sicomme l'istoire crie,

Morit rois Dangobiers à Paris l'enforcliiie.

Tôt droit à sains Denys qu'il oit edifiie

7950 Fut-il ensevelis, et fut tote sa viie

Escripte sor la tombe, par le corps .saint lleliie.

Ludovis si oit Franche c'en appelloit Naustriie;

Sigebiers oit Austriie la roialme joliie,

Qui saintement l'egnat, et de luy fut serviie

7923 Sainte englise todis, amée et ensachiie
;

Grans bins fist as englise par la virgue Marie,

Son arme oit paradis, quant sa viie oit finie.

Dois ans tantoist après, ne le cheleray mie,

' Assavoir sains Pire qu'on dist Moslier sor Sambre en laqueil sains

Fraigols et sainte llte ensevelis sont. Note marginale.

- Mons en Pevèle.

^' Exempt.

* Son cri de guerre resta commun à tous les Musulmans.
"' Éteint , abandonné.

Fils de Albutius chemlirs et fils del filhe le conte de Savoiie, que ons

Trespassat sains Amans, qui oit arme santiie,

7930 XXVI jours d'octembre à heure de compliie;

A Mont en Peure gieste, je l'ay dit altre liie.

Tantoist après sa mort de Treit la grand clergiie

Sont chevalchiés à Mes, et à Sigebert priie

Qu'il les donne une pastour de scienche et bonne viie.

7935 Quant li rois Sigebers at la parolle oiie,

Por saint Amant plorat cuy Jhesus benoiie,

Car il a voit sa char en sains fons baptisiie,

Quant respondit >< Amen » par le Deu comandiie.

Dedens sa court avoit li rois, je vos atlliie,

7940 Une proidhomme sains et ferme de scienche floriie :

Remacles fut nomeis; de droit ancesseriie

Astoit de Besenchon ^ yssus de grant ligniie;

Supplicien, l'evesque de Besenchon l'antie,

En clergie l'instruit et puis oit manandiie

7945 En la citeit à Noon

CCLXXVIII.

De Sains Remacle.

Remacle fut proidhomme et de santisme nom

,

A Noon demorat une longe saison

,

L'evesque saint Eloy l'amoit de cuer mult boin ,

Todis astoit Remacle en teil devocion

7950 Tôt li monde parloit de ses affliccion.

Quant li rois Sigebers en oiit * le renom.

Si le mandat tantost por sa religion

,

De son conseilh le fist par bonne entencion,

El ensi demoroit deleis le rois, adon

7953 Que de Treit la clergie li fisl rogation

D'eas doneir I pastour, sicomme dit vos avons.

Ly rois à saint Remacle en fit provision,

Del aneal et del croche erant li at fait don;

De Tongre fut evesque XXVII'^, list-on,

79C0 Droit sor l'an que de Jhesu-Crist VI^ et'XLV complon '\

Sept ans maintient le siège sicomme santisme lions.

Et puis s'en départit ensi comme nos dirons.

A temps que je vos dy, par le corps sains Symon,

Regnoient en Europe tamain santisme proidhons :

7965 Cedar li vénérable qui fist main boin sermon,

apelloit Marine ou Malrine. Note marginale.

Noyon.

s Oit dans le texte.

^ Ce vers démesuré parait intercale de la main qui a écrit les notes

marginales.

Par erreur pour Bede ou Beda. Sur tous ces noms de saints, com-

parez avec le passage des pages 305 et SOC ci-dessus.
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El saint Supplicieii vesque de Besenchon;

A Nooii saiiU Eloy, à Treil Kemacle li sains lions,

Sains Romars en Assay et en Hasbain saint Tron,

Qui à cel temps astoit Ijovene damililon,

7970 Sains Ysidoirs evesque de Sivillie roon

,

Et puis sains Audoniens ' de slroile région.

Si fut sains Landeiis qui fist fondacion

Des ai)bjes d'Aine et Lobbe qui sont à nos coion

,

Sains Guiibialnie qui lit l'edilieation

7975 De Ceiles le mostier.

CCLXXIX.

De pinseurs saÎDS qui adont regnoient.

Droit à cel temps regnont ausi , tos sains cuydire

,

A Mons sains Madelgars qui tant list à prisire,

Avoec luy sainle Wallrude qui astoit sa moilbire,

Sa sereur c'on apelioit sainle Aldegonde [la lire]

7980 Qui de Malburge lisl l'englise editiiir,

Des nobles canonesses où al grand repalrire;

Ancor regnoit adont saint Oude al cuer planier,

Qui fut femme Boggis d'Aquitaine princhier;

Cest sainle Oude promir d'Amain fondât l'englise.

7985 Ausi regnoit sains Josse en Brelangne en gravire.

Et sains Janeux evesque de Ruen Tirelire,

Sains Albers li evesque de Cambray sen desdire,

Sains Pliilibers abbeis de Poilin en l'erbier.

Sains Forsins de Hollande et ausi sains Richir,

7990 Et puis sainle Gertrud qui, par son grant désire,

Fist l'abbiie à Nivelle et le volt pareir,

Et d'altre glorieus corps sains que relraitier

Je ne poroie , tos sens forment eslongier

Ma glorieuse hysloir c'on ne doit mètre arier,

7995 Car jamais de nieilliour ne seirat recovrier.

Or escuteis avant por Deu le droilurir.

L'an VI' et XXXV ens ou mois de jenvir

Vint sains Thiar - à Treit qui asloit de Beaiwir;

Disciple sains Remacie devint de cuer entir.

8000 En cesti an meisme vint à Treit herbigier

Lambiers li jovenechials, por luy à avanchire,

El chu est sains Lambiers qui voit dont comenchire

D'iestre certains disciple sains Remacles à cuer lier,

Por luy endoctrineir.

' Audomar (Orner). Stroite réijion, petit pays, doit être une allusion au

village de Goldentlial , lieu de naissance du saint.

"- Théodart , le successeur de saint Remacie.

Le trouvère veut parler de l'empereur Maurice, le successeur de Ti-

bère II et la victime du tyran Pliocas.

CCLXXX.

De peîr sainn Lanibicr.

8005 Sains Lambiers que Je dis list forment à loieir.

Fis fut le conte Aper, ne le doit-ons celeir.

Alcune gens dient, s'en font mult à blameir,

Qu'il asloit neis de Treit; ilh ne font que gabeir.

Je diray qu'il en fut sens rins à controveir.

8010 Sachiés qu'il oit à Romme jadis une empereir,

Maurisiens ' oit à nom, malement volt lineir.

Une lilhe oit c'on volt Aperiene apelleir;

N'oit plus belle demoiselle jusqu'à la rogc meir.

El, à cel temps ausi dont vos m'oieis parleir,

8015 Volt ons le conte d'Austerne Theoderich nomeir.

Cis conte avoit une fils qui fut beals bacheleir.

Qui Lambiers oit à nom, liqucis volt chemineir

A Romme, où l'empereir servit sens mesereir.

En servant l'empereir val le cbouse tourneir

8020 Que la belle Aperiene val Lambier enameir.

Que vos varoit la chouse si longe demeneir'?

A Osterne le volt chis Lambier ameneir,

Oii solonc sainle Englise le volt esposeir;

Contesse fui d'Osterne c'on vont ors Loos clameir,

8025 Et Lambier en fut conte, lantoist après son peir.

]lh orent une enfant, par le corps saint Omeir,

Qui fut nomeis Apeii', et cbis volt engenreir

Le martir sains Lambier, sicomme on puet troveir

En coroniques anchiens, qui ne sevent bourdeir.

8050 Quant sains Lambier fut neis, mult volt Deu demonstreir

De miracles por luy; s'en volray rechiteir

Alcone chi après, non pas determineir

Toutes, car ce n'est mie le chappe à rumueir '',

Car on ne les poroit en I jour deviseir,

8055 Voir à parfaite entente.

CCLXXXI.

De sains Lambier qui parlât de 111 mois.

Sangnour, quant sains Lambier fut neis, li parfait enfant,

Droit à trois mois d'eaige en auguste voirement.

Le nuit la noire damme, junoit dévoilement,

Hisplinde, sa meire, d'ayve et pain seulement;

* Locution proverbiale dont le sens précis m'échappe. S'agil-il de I

chape ecclésiastique ou du chapeau laïque, qui ne sont pas objets bie

lourds? Cela est possible. En tout cas, il doit être question d'une besogn

facile à faire.
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H'.t-IQ Si dist à la nouriche ' de! entant de jovent,

Enmetant qu'elle aloil à messe, l'esist incontinent

Une lortelet petit por son desjeunenaent.

Celle respond volenlir, ([ui n'en avoit talent,

Car tantoist l'obliat. Si avint pioprement,

HOi'5 Quant messe fut chantée, et la damme excellente

Soy revenoit de messe, que Lambiers sens attente

At dit à la nouriche : « Ma damme par la sente

» Soy revint de moslire qui de fain est tote plaine;

)) Tu n'as pas son torteal lait, s'en arat torment. «

8050 La nouriche l'entent, de grand paour tut plaine;

Elle getat une cry si fort et de teil plent -,

Que la damme l'oiit qui venoit sos I ayte

En sa maison courit à chire mult dolent,

Car li cris fortement le cuer li espawente;

8055 La nouriche trovat qui forment soy démente :

« Que toy fait? dist la damenre, Deu toy trament

» Falt-ilh rins mon enfant? don vint telle comptent ^^? »

Dist la nouriche : « Damme, mon arme ait savement,

» Votre enfant at parleit ausy parfaitement

8060 9 Que vos eussiés parleit, se cis fussiés presens,

» Somonanl vos torteal et chu qu'il en depent. »

Adont li racontât tote la chouse exente ^,

Sicomme je i'ay compteit, qui chouse représente

De miracle et de bin s'il awist des ans trente;

8065 Si n'avoit que trois mois.

CCLXXXII.

9>e sains Lambîer.

Sains Lambiers en jovente amat Deu et sa loy,

Et trestote sa vie le siervit sains de fois

A Wentreshoven fut Xlll ans en grand esplois

A l'escolle tenus, y fut ses maistre drois

8070 Landoaldieus >*, qui fut riches prestre benois,

Qui desos saint Amant tient l'evesqueit 9,

Sicomme je vos ay dit par dessus atre foy

Cis instruit sain Lambiert, qui d'aprendre est destrois "

' Encore une de ces phrases singulières, comme il s'en rencontre fré-

quemment dans l'œuvre de Jean d'Oulremeuse. Voici
,
je crois , ce qu'il

veut dire, et je conserve la tournure grammaticale du texte : Quand saint

Lambert, l'enfant parfait, à trois mois précisément, en août vraiment, la

nuit de l'Assomption, Hisplinde, sa mère, jeûnait dévotement de pain et

d'eau, elle dit à la nourrice, etc.

- Expression qui se raltaclie à ptanlé, planticeux
,
etc., abondant.

5 Je ne comprends pas celte expression dans le passage, et je me de-

mande si, comme la rime semble l'indiquer, le copiste ne devait pas écrire

ente, arbre, qui s'est déjà montré au v. iS-Zi.

* Je tiens encore le passage pour incorrect , et je propose de lire : que

Dedens la dite vilhe qui fut, bien .sachiés toist,

8075 De la conteit d'Osterne la principal, je croy.

Là fut neis sains Lambier, et là aprist thiois,

Et là fut en gramaire instruit por grand devoir.

Or avint-il I jour qui li temps astoit frois,

Que li maistre euvoiat sains Lambier [sans rebois]

8080 Quérir carbons ardans à bresseur Godefrois.

L'enfant alat à feu et li bresseur tongrois

Li at dit : » Mon enfant, par le corps sains Franchois,

« En quen porteis le feu ? « dist Lambier : « Anchois

n Que n'ay de feu, en ma cotte l'emporteroy;

8085 » Or moy doneis cherbon » et [le biesseur] tantoist

Des carbons li gettat en sa cotte à orfrois;

L'enfant droict à son maistre l'enport en son manoir.

Quant le maistre le vit, si en fut tos yrois;

Les cherbons at osteit crament à ses dois,

8090 Mais al cotte ne lisent mais le vailhe d'un tournois.

A grant miracle fut compteit par le terrois,

Car à cascun volt plaire.

CCLXXXIH

Item envor miracle.

Apres avint, I jour que li soleals esclaire,

Li maistre sains Lambier, (|ui fut mul debonaire,

8095 S'en alat en la plache c'on apelloit Berlhaire,

Où li conte Aper fasoit englise faire.

Les ovriers por le cbault ne le poioient parfaire.

Et par defaulte d'aywe, car n'oit en cel repaire

Rivire, puys ne fontaine d'aywe qui vailhe gaire,

8100 Fours que marés salvage et crolis deputaire;

Et li ovriers ont soif, car chas astoit li aire.

Lassier volrent l'ovraige qui tant fut nécessaire;

L'enfant Lambier le voit, forment li vat desplaire,

En genilhon soy mist li enfes secrétaire

,

8103 En priant Deu de cuer que là mostre exemplaire

De miracle '5, par quoy l'oevre ne puist defl'aire.

Une crois fist en terre de son doit le plus mainre,

toy fait? dist la dame, sire Deu toy cravent.

3 Complainte.

6 Pour exacte ou exactement.

" Sain de foi.

Pour Landoaldus

Il manque ici un qualificatif en ois, que le copiste n'aura peut-être

déchiffrer.

'0 Pour ullre /ois.

'1 Pressé , désireux.

Chaud.

" Fasse un miracle qui empêche d'abandonner l'œuvre commencée.
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Par miracle en vat Deu laïUost tloulclie aywe extraire

,

Qui asloit cleire et fine, par le corps saint Hylaire ;

Hl 10 A Wentreslioven aneor est-ilîi , et sens forfaire

Ly oevrirs en ont buyt qui le cuer les rapaire,

Atant à bin ovreir cascun erant s'apaire.

Quant sains Remacle oiit de sains chu recordeir,

Si le mande et tanloisl 0 Tliiarl en fist paire '.

<sn5 Ses disciples furent, [qui] bien savoient alraire .

Les viches fours des gens et le dyable detraire;

Par leur parolles font les gens de mal subtraire.

Ensi fut sains Lambier, qui fut de noble affaire,

Discii)les sains Hemacles à ïreil, sens nul contraire:

HlUVi Sains Remacle en prechier volt ades contrefaire

Par grande humilianclie.

CCLXXXIV.

De sains Kemacle.

lîarons, or escuteis par la digne imissanche

Del sainte Trinileit, où gieste notre creanche.

Sains Remacle, Tevesque à la douche semblanclie,

«1^0 Prochoit, o ly ses dois disciples par ordinanche.

Boins, douls et favorables, et sens nul arroganche,

Fut li glorieus hons plens de bonne substanche;

Previleges, franchieses et sifait alliganche,

Jnipetroit por sa gens al roy et govrenanche;

.SIÔO Tant que sa gens et peule sor lot allre fut franke,

Contre les orguelheus fut humbles sens muaiiche,

Ensi humilioit cheas de plus grand vitanche.

Les humble aplanioit tôt par conlinuanche,

Plens fut de bonnes œvres et de sainte alempranche

,

«155 Dieu siervit loyalment depuis le siene enfanche,

A roy fut consilhire et sa plus maistre branche,

Devols 2 fut en juneir et de grand porveanclie,

Si fut en son conseilh de grande sufllsanche.

Si asloit ferme en foy [la tiens en pesanche,

8140 Plens fut de cariteis et de grand sovenanclie.

Si fondât mult d'englise dont feray ramembranche ;

A Jupilhe fondât une de grand vailhanche,

En l'onour saint Amant qui est de grant plaisanche;

Mult sovenl visentait, par conmione ordinanche,

8145 La capelle de bois que, par bone esperanclie.

Oit fondée sains Moiiulphe par le vraye acointanche

' Une paire. Cela équivaut à dire comme dans la clii'oni(iue en prose

(p. 510 ci-dessus): Qutinl sains RomacUs oiil ih Lumberl leilcs norelles

dire , si le mandat , et tantust à Theodarl fut conipanrjnon si furent amhdois

ses disciples.

Sains Cosme et sains Damien ou il avoil hanche;

Pardons y impetrat à Romme en apparanche.

Que sains astoit li lies et de grand cognissanche

8150 Fins et celestiale.

CCLXXXV.

De pardon del capelle en bois.

Sains Remacle mandat, droit à Romme en ^"lale,

A pape Honorius de cel nom principale,

Pardons por sa capelle, puis lot en cominonale

Les at-il publiiet, et d'amont «t d'aval

8153 VIII jour promir de julle, si que lot générale

Y aloit tôt li peule, treslos les ans ingale;

Tos les VIII jours durans, à piet et à chevale.

En astoient emplis et li mons et li vais.

Mult avoit là grant fieste, car gens de telle estât

8160 A boire et à mangire portoient contrevale.

Toi entour la capelle fasoit cascun estale

Où vendoit sa denrée qui les l'ut profitable.

A deirin droit sor l'an VI^ par saint Tibale,

Avoec XLVI, la bonne gens loyale

8165 Impetront al evesquc, qui le cuer oit roiale,

De faire edifiir, par le bois avoials ^

Maisons et habitacles, sens faire nulle contraile,

Por habiteir todis comme en maison vénale.

ïot ensi fut-il fait par le bois delilale,

8170 Trestol solonc le riwe qui court par le praale,

Qui encor est nomeis, de chu soiés creale.

Par son propre nom : Liège. Aywe fut virluale.

Jusque en Mouse coroit tôt parmy le boscale,

A une bonir asloit, c'est chouse veritale,

8175 De la sainte capelle qui fut impériale.

Et trestot aprovée d'auloriteit papale

Confermée en Romangne.

CCLXXXVI.

Comcnchement de Liège.

Desus le riwesel qui coroit par le langue,

Qui astoit nomeit Liège par trestol Allemangne,

8180 Ont fait tant de maison gens priveis et estrangne.

Qu'une vilhete y al qui lui asscis grilfangne ^;

- Dcvot.

" Ou atwials, incommode.

* Griffaigne, dans le glossaire roman de Ducange : (iére, intrépide.
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Cent et XXVIII maisons y oit de bone ovraige,

Hoslelirs et bresseurs, et gens de teil cotangne

Le vilhe ont nomeit Liège, sens faire altre bargangne,

81 80 Solonc le nom de rivve en quoy elle se bangne;

Ancor est-il noniée Liège par lote rengne,

Altrement est nomée Mecclioul , et par refraiigne

Quant la citeit de Liège vint après sens desdangne

,

Portant que fondement fut la vilhe lontangne

8190 De la noble citeit ^, ilh y prist telle gangne

Que meire en fut nomée, ilh n'y at altre engangne '

Qu'elle astoit si petit; la vilhe par ensengne

Fut nomée Merchoul, par les sains de Bretangne.

Or fut Liège fondée oii, anchois qu'il remangne,

8195 Seirat marlirisiés par malvaise conpangne

Ly proidhonime sains Lambier, dont la citeit haltangnc

Seirat ediliié : n'at plus belle en Espangne,

Ne en Franche, en Germaine, ne jusque en Saxongne.

Or comenche chanchon qui nulle rins n'espargne;

8200 Se voleis escuteir, elle n'est pais breliangne

,

Car boin fruit porterat, mais que on le retangne

,

Ensi comme vos oreis, se je dire le dangne;

Car ons y parlerat d'Ogier et Charlemangne,

Et aussi de Pépin qui fut dus de Chanpangne,

820b Se Dieu plaist à bone heure.

CCLXXXVII.

De sains Halen.

Barons, or enlendeis que Deu vos doinst honeur.

Sor l'an que je ay dit [al] deirain chideseur,

Regnoit en Aquitaine sains Halain ^ de Viteure ^
Qui oit esleil disciple sains Remacle en doucheure.

8210 Une nuyt vision li vint de grant faveure

Qu'il veioit sains Remacle luy disant, sens rankeure.

Qu'en un lieu de là près alasl , et si s'aheure

Qu'une englise y fondast où fesist son labeure,

En servant Deu de gloire, son vivant sen demeure;

8215 Et affin que de lieu ilh ne fuist en erreure,

Une cleire fontaine troveroit par deseure

A luy mult profitable et de gente saveure.

Sains Halain lendemain, en nom de sains Salveure,

' Pour coslange, dépense. Des gens de telle dépense que ceux qu'il

signale
, sont gens de même valeur, de même condition.

- Probablement le substantif du \erhe refraigner, restreindre , mettre

un frein.

j Longtemps fut la ville le loudement de la noble cité?

* Autre explication ?

'• Hadelin.

S'en alat droit à lieu par sainlisme vigeure,

8220 La fontaine trovat, s'en menât grant badeur;

Car onc plus la fontaine, par grant ne par meneure ,

N'oit là esteit veyue; si en oit grant tenreure.

Une englise fondât, en nom del Créateur

Et sains Remacle ausi qui fut de grant valeur.

8225 Ensi fut sains Remacle, sens nulle tenebreur,

Canonisiés en terre par saintisme vigeure.

Anchois qu'il trepassaist, luy vivant en chaleur

Oit englise en son nom, ne fut pais deshoneure;

Ains fut grâce de Deu, et honeur et halleure,

8250 C'on fait fieste de luy anchois mort le devorce.

Mult le doit-on servir et anieir en cremeure,

Sa proiere puet faire à Dieu por lespecheure.

Car il fructifiât anchois qu'il awisl fleure

Qui entendre le seit.

CCLXXXVIII.

Cornent sain Tron donat sa vilhe al englise de Mes.

8235 A cel temps que je dis , de jovene eage astoit

Sains Tron qui, en Hasbain, le sien hostage tenoit;

Une vilhe y avoit, qui son hirtage astoit,

C'on nomme maintenant Sains-Tron le fermeteit.

Li enfes astoit proidhomme et plains de carileit,

8240 D'englise edifiir avoit grand volenteit.

Par vision de Deu s'en vint I jour à Treit,

Si at tôt son estât sains Remacle conteit;

Mult y oit de traitiés, ce dist l'auloriteit,

Qui ne besongne mie d'iestre chi raconteii.

8245 Sains Remacle en la fin , c'est fine veriteit,

L'ai envoiet à Mes, l'amirable citeit.

Et sor obedienche ilh li at comandeit

Que sa vilhe et sa breys ' ilh soit erant doneit

Al englise de Mes, rins n'en soit reserveit;

8250 Del evesque Clodophe seirat ilh faitVotreit

Et puis seirat à Treit eramment retourneit,

Adont seirat complil chu qu'il avoit voweil.

Signour ensi fut [fait] corn je ai deviseit :

Sains Trons alat à Mes où ilh at sus porteit

8255 Tous ses bins al englise », et l'evesque sacreit

Cela désignerait-il Visé dont saint Hadelin est le patron?

Je ne puis voir ici qu'un mol estropié, et je crois qu'il faut lire : -ses

biens. Cela se trouve du reste un peu plus bas, v. 8235.

L'octroi, le consentement. Clodophe doit éire Chlodulf, lils et succes-

seur d'Arnulf ou saint Arnuuld
,
évéque de Metz.

9 Transporté , donné.



600 APPENDICE.

Si l'ai instruit atant et bien endoctiineit.

Puis l'Clounial à Treit sains Trons li aloseil,

Et l'englise de Mes at lot perpclueil

Sa villie et tos ses bins; mais puis fut confeinieit,

8260 Quant il fut l longtemps après tôt ce passeit,

Que par une descange fut li fais remueit ',

Dont l'englise de Licge oit Sain-Tron relourneit,

Por allre bien que ilh avoit là situeil,

Siconime je vos diray quant là seiray lourneil,

8263 Où ilh de chu paroile.

CCLXXXIX.

L'englise de Sa i al-H'ron

.

Quant sains Trons fut ensi revenus del escolle,

Sains Remacle en oit joie, qui le baise et acolle.

En la viihe Sains-ïron fondât, tôt sens frivolle,

Une englise de moine; dedens celle gaolle

8270 Menât sains Tron sa vie, qui son arme à Deu voile 2;

Tant oit-il dévotion que son corps en afolle.

Mais de chu me tairay en sonant ma violle,

A ma droite maleire solassanl que citolle

Me voiray retourneir, par les sains de Nycolle.

827b A temps que je vos dis avoit grandment d'ydolie

Trestot parmy Ardenne, où la terre est trop molle,

Grans ymage de pire par dedens capitolle,

Et d'alires symulacres en fourme de tympolle

Malengins esperis qui la gens degrisolle

8280 Régnait en ces ymagues sovens bolle ' et rabolle.

Ilh y avoit I lieu, qui giesle en la Meolle f'.

Si plains de telles chouses tos li pays en crolles;

Nuls bons n'y demoroit, si ne fait bestiolle,

Et n'y avoit maison, caslials ne gariolle

8285 Mains arbres avoit asseis chaynes, fawe et heolle **.

Li malignes esperis font là si grand carolles,

Ly brus resembles cloches c'en sonne ou c'on tribolle,

Puis si semble la terre tempesie tout et colle

Tant y avoit de mal, sens que |)Oins vos rigolle,

8290 Que de tôt à escrire seiroit I nuilt grans rolle,

Trop aroit de péris.

' Cliangé.

- Pour vowe , voue.

Voir ce mol au v. "(iol

.

Pour ti/mpan, tambour.

'' Au mol boler, Roquefort reiuoie ii hoider , el donne ii ce verbe le sens

de : tromper, menllr.

Ce doit élre un nom de pays.

" Barrière, lil-on, d;ins le diclionnaire roman de Ducange.

CCXC.

Del englise de Malmediie en Ardenne.

L'evesque sains Remacle, qui tant fut de hall [iris,

Par le congiet le roy d'Austrie le paiis,

Comencbat a fondeir englises et porpris.

8295 Quant ilh vint en teil lieu de quoy je vous suy dis.

Si conjurai ches dyables del poioir .lliesu-Crist;

Par la viertul de Deu, qui en la crois lut mis.

Les al tos encachiés, fuit sont sens detris.

De la sainte aighe getlie par tout et sens respis,

8300 Le lieu al bien mondeil de ches mais esperis,

Le signe de la croys dedens les marbre vis

Fait par tout cntalhier l'evesque signoris;

Une orateur y list qui fut asseis faitis,

Noires moines y mist por estre Deu .servis,

8305 Puis fut par li iiomeis Malmondeit cely lis.

Car de mal mondiiel l'avoil el bien compris;

Mult de fontaines list sains Remacle li fris

C'on appelle puisons dont mains mais sont inorlis

Mamedie est nomeis par grans et par pclis.

8310 Mult y at fait de biens et quant fut acomplis,

Sy perchuil sains Remacle qu'il al csleit maris,

Fors de sa dyoceise fut son englisse empris.

Où voloit habiteir por estre à Deu subgis;

Une aultre commencbat et celle fui compris

8315 Par dedens son paiis, en une lieu mult laydis,

Car biesles viiiemeuses y avoient leur rys ^-;

En celle lieu avoient leur reiiaire toudis

Com biesl en son eslable, 1 lieu en list sainlis :

Sy le nomat Ancrois le nomons Slabulis

,

8320 El en franchois Stavlol; là fut englisse assies

Plaisante et savereuse.

ccxci.

ne .'«tavclol.

Apres fist sains Remacle, à la chire pileuse,

A Stavlol une vilbe petite el gracieuse,

El puis à Malmediie, el ches englise deuse

Cliènes, licires et bouleaux.

'' Sans doute, pour crolle, tremble.

10 Putihons , en liégeois, comme il est dit plus haut , p. 51.).

1 ' Amortis, guéris.

Ne faul-il pas lire : refiiy ? fiys signifie : ruisseau.

i"> On peut lire Aitirois. Cela parait indiquer le nom ancien de Stavelot.

Cependant Jean d'Outrenieuse ne dit rien de semhlalile dans sa chronique

en prose, pas plus que Harigèrc dans la sienne.
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8325 At consacreit l'evesque de volenté doieuse :

En honour de sain Pire; par la virge euwireuse,

At consacreit Stavelot son engiise amoreuse;

En honour sain Quelin , sens pensée viteuse

,

Consacrât Malmedye qui fut delitieuse.

8330 Noires moines metit l'evesque en ambedeuse

,

Mains droit lay ' revinrent les biestes vinemeuse.

Sicomme orent apris teil chouse perilheuse

,

Semblât à tous les moines trop les astoit nuyseuse;

De là vorent partir comme gens cremeteuse.

8333 Sains Remacles les dist : « Bonne gens curieuse,

» Oreis dévoilement, ne soiés pireclieuse,

» Le vray corps Jhesu-Crist, et soiés bien songneuse

» D'appelleir avecque vous la virge glorieuse,

» Le signe de la croys faites, sens estre useuse 2,

8340 « Et vos decachereis les biestes famelheuse. "

Ensi fut-illi, barons, les biestes ténébreuse

At la croys decachiet d'orison planliveuse.

Or entendeis après canchon mult deliteuse.

Sains Remacle enamat et fut si talieuse ^

8343 D'estre à Stavlot reclus en boys entre les leuse,

Qu'il en at resigneit s'evesqueit précieuse,

Et pour avoir repouse.

ccxcii.

l,e XXVIII^ evesques.

Del congiet Sygebert le roy, si soy despouse *

Qu'il evesque de Tongre, de bon meure propouse,

83S0 Ordinal saint Tliiart qui de bonteit arouse.

Evesque fut-ilh XXVIII" ch'est vraie chouse.

Et si régnât VIII ains, sachiés paies ne vous blouse

Sains Remacle à Stavlot a sa chaiire enclouse,

Sa gens l'ont regreleit; longe seroit la glouse

8353 Qui voroit racompteir com la gens soy dolouse.

De Stavlot fut abbeis Remacle en la perclouse,

Aucors fut jovenes bons, bien dire le vos ouse,

' Laiens, là.

- Sans être oisifs.

3 Désireux, adjectif formé de talant , bonne volonté, désir, résolution.

* Le sujet de ce membre de phrase est S'-Remacle qui figure dans le

couplet précédent.

s Blouse pour bloise : n'hésitez pas, soyez certains.

6 Comme abbé, après avoir résigné sa dignité épiscopale. Une note mar-

ginale porte en effet : El se ne fut evesque que VI [ ans, et se devint moine

à Slavelot l'an VI' et LI , et régnât à Stavelot LXIIl ans, en lequel il at

encore eu une fietre d'argent doreit.

' Pour reiyuoi, tranquillité.

Tome II.
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LXIII ains puis régnai " en leil requouse '

Toudis en servans Dieu la souveraitie rouse

,

8360 XXXV ains avoit d'eage en son corps clouse.

Ly barons del palis ont leur rentes desclouse,

Tant douent à Stavlot, li croniques l'espouse >*,

Que forment furent riches, qui vuet si soy oppouse.

Li rois propres d'Austrie, sachiés trestout sens nouse,

8363 Les donat tous dysmes de X liewes reclouse

Tout allour de Stavlot, lentrcis ^ en ont enprouse

Qui trestout chu contient et plainemenl congiouse,

Ensiment avint-ilh que je droit clii vous pouse;

Et sains Thiars astoit à Treit qui iiiterpouse,

8370 El desclarist mult bien à sa gens et reglouse

Nostre vraie creanche; de preichier ne s'aquouse

Sicom fist sains Jheromme, Augustins ou Ambrouse;

Quy ilh truewe en erreur mult douchemenl le quouse^^,

Et à sa droite voie le remet sens rebrouse

8375 Se ilh le puet ravoir.

CCXCIII.

De sainK Thiar.

Sains Thiars ly proidhons servant le Deu de gloir,

Devant le roy d'Austrie, che racompte l'istoir,

Plaidiat ly evesque à gens de granl poioir,

Félons tyrans malvais qui, par leur mal doloir

8380 Orent celleit XXX ains rentes, dont proveoir

Vout Dies jadis l'englise de Tongre; al dire voir

Thiars chu raprochier voloit par bon espoir.

Dont Ilh avint I jour qu'ilh vout de Treit movoir,

En son chemien entrât sens nulle vainegloir

8383 Al roy d'Austrie val por senlenche savoir.

Car ilh devoit adonque de droit senlenche avoir.

Ensi qu'il en aloit, ly dist Thiars d'Angoir,

Uns chevalirs de Mes qui fut riche d'avoir.

Que ly fors roys d'Austrie astoit à Gandeloir

8390 En Beawier, as noches la belle Mandegioir

s L'expose, le raconte.

9 En comparant ce passage avec le passage correspondant de la chro-

nique en prose (p. 319, ci-dessus)
,
je ne puis voir ici que le mot lettres

estropié par le copiste.

10 Répéter, gloser de nouveau.

11 Ne se fatigue, ne cesse. Aquoiler et acquis dans Roquefort.

L'accuse, le reprend?

•5 Pour sans rebouts (sans rudesse) qu'on trouve dans Roquefort.

Nous avons déjà reni'ontré celle expression comme ici en un seul mot.

Celte fois le v initial est un d, mais ce doit être inadvertance, si pas igno-

rance du copiste.
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Filhe à roy de Beawir, qui prendoil Murganoir

Fils à roy de Saxaiigne qui avoil grant tresoir;

L'autre liltie devoil à femme recliivoir

Ly roys d'Auslrie ausi par sa granl noncliaioir

8595 Gloriande la belle, qui les cheveais oit d'oir.

Quant sains Thiars entent chu, s'en vat resmovoir

Son corage, vers Beawiers s'en vat rois ' coni y voir;

llli ne dobte persone qui le puist perchivoir,

Si n'ai mie paour c'om le puist dechivoir,

8400 Ilh at en Deu lourneit sa pensée et memoir.

Si dist que ilh ferat, se ilh puit, son devoir.

Atant se fut toui'nans.

*

ccxciv.

I fem,

Thiars li sains evesque ne se fut alargans.

0 luy I simple clerc qui trop fut ignorans,

8405 S'en vat droit vers Beawiers le chemin qui fut grans;

En paiis de Bywalte s'en vat ly Dieu sergans

Tant vat qu'il fut decosle une vilhe passans

Qui fut nomiée Haud et ors Pesions nonians

Spire la cileit franque. Adont fut regardans

8410 L'evesque devant luy , XII hommes voit venans

Qui furent à la mort le proidliomme escrians,

L'an Vl= LVIII en septembre comptans,

X jours droit à l'entrée, siconi astons lisans.

Quant ly evesque l'oiiet, si fut espoentans :

8413 K Signours, disl-il, por Deu com asteis demandans? »

Li cuens Gridoaldiens dist : n Faux prestre truans '',

» Vous demandeis mon fils chu qu'il est possessans,

» Et at pasiblement tenut plus de XXX ans;

» Morir vous en covient, jà n'y sereis fallans. "

8420 Là oit muit de parolles dont je me suy taisans :

L'evesque ont asalhil ly lirans nonsachans

Et si l'ont delaiihil, n'en soiés mescreans,

Que nuls bons pousist estre les pieches racomptans ;

Le propres chief asloit en XX pieches gisans.

84:25 Ensiment fut murdris l'evesque suCSsans,

Ly murdroir ont pris chu qu'il astoil porians :

• Roide?

- Le serviteur de Dieu.

Au sujet de celle dénomination , voir ci-dessus la note 2 , p. 325.

'* On peut lire : cruans.'

' Appareillé, ajouté.

'i Voilà une forme qui n'a pas encore apparu. Ordinairement le copiste

écrit : socour. Sescotirs est peut-être lit \>our s'ciicourl.

Ensi fut sacrilège là à murdre apairans ^.

Tantoust s'en sont raleis, dyables les fut aidans,

Ly angles enportent l'arme, de grant joie chantans,

8450 El ly clers fut les pieches de son niaislre assemblans,

En grans cris et en plours.

ccxcv.

Item.

Or esculeis avant pour amour Dieu, signours.

De quoy est aviseis li clers et de quels tours.

Sour son maistre gelât son mantel de eolours,

8455 Puis disl que son mantel cosdre tout sens demours

Le voroit, s'il avoit de filet puis sescours

Vers une vilhe vat, mains emy une destours

Trovat une pucel
,
qui gardoit sus l'erbours

Mutons, berbis, angueais, el chis " dist en trestours

8440 De son lilet li donne, que Dieu ly créateurs

Ly vuelhe remerir el ly croys ses honours :

V Mon maistre welh recoesdre que lirans murdreours

» Ont maintenant murdris par leur grans deshonours. »

Quant celle l'entendit, sy fut en grans dolours,

8445 De fait que chis racompte fut ses cuers en tremours,

Comme femme enbahie at dit tout sens seiours * :

« Vous en avreis, amis , toute à vostre valeurs,

» Et ancordans ^ sachiés que j'en aray enours

» Car je serf une damme à cuy est mes labours,

8450 > Et Irestoutes les nus " que de obi fay retours,

» Se ortant de filet n'ay com les altres jours,

« Je seiroye balue et mise en grans langours;

» Toute nulle le mesure. Or me faiche socours

» Ly soverans del monde, Jhesus ly salveours. »

8455 Atant de son filet ly donne sens remours,

Et chis s'en vat corans à fourche ^- de vigours.

Quant vint deleis son maistre, tous freinist de paours,

Car dois grans chierges ardans, qui gèlent grans lumier

Trovat deleis son maistre, et furpit si majeurs

8460 Qu'il onques en sa vie n'avoyt veut milhours.

Quant che vint à la nul, sachiés tout sens freours

Que son maistre gaita.

" Le clerc.

s Séjour, retard.

9 Plulol encorrfonf , néanmoins.

10 Ennui
,
peine , contrariété.

11 Nuits.

1- A force.
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CCXCVI.

Item.

Quant che vient à la nuit que soieih absconsa,

La puciel à fiieit à la vilhe râla.

8463 Son filet erant prist sa maistresse et pesa,

Puis la balit, portant que nions troveit en a

Que les aultres vesprée. Dieus myracle monstia,

Car la damme en frappant de ses oux avoigla.

Quant ensi soy sentit de grant paour cria :

8470 " Hahay, je ne voy gotte, et qui me secoura? »

La puciele Tentent : si dist comment dona

Son fileit à garchon, et cornent le rova

Por rescoesdre son maistre que or ains ons tua,

Et qui gist en son sanc en ce! chemien de là :

8475 C'est l'evesque de Tongre que ^ Thiars ons nonia.

Quant la damme l'entent, à Dieu merchi priât,

Meneir se fisl à lieu où ons martirisa

Le glorieux evesque, et là s'engenolha,

Et cent deniers d'argent offryt tôt sens deba.

8480 Atant Jliesus la dammes ses oux renlumina;

Là fut fait grant joie. La nouvelle en ala

Par trestont le paiis; adont plus n'atarga,

Cascons venoit à lieu, et ferment bonora

Le corps très précieux, et nuls d'eaus n'escapi)a

8485 Qu'il ne fut tous saneis de chu qui le greva

,

Lempreux, paralitiques et avoigles sana,

Et aultres enferteis toutes chouse cura.

En une fietre de bois le saint corp on pousa.

Puis fut porteis en lieu c'en nomoit Hectulia -;

8490 Une cappelle là ly pueples estovra

Où ly fietre fut mis; ly vesque l'otria

En la cuy dyoceise le fait ons perpétra

Que Warmause ''' ons nomoit.

ccxcvii.

Item.

Ensiment sains Thiars en l'englisse ons meloit,

8493 Et Dieu, par son amour, mains myracle fasoit :

De Spire, et de Straboich , et de Viane ons venoit,

De Trives, de Maienche, cascons y accroît,

Et corn son pèlerin erant le requeroit,

Grant or et grant argent cascons y aportoit,

' Con dans le texie.

- Sur ce nom , voir la note 1, p. 528 ci-dessus.

^ Pouresiora, bàllt.

* Plus souvent Wormuise , Worms.

8300 Tant qu'une grans trésorier ly englisse assembloil.

L'evesque de Warmause à grant gens là broichoit,

Sy at pris li tresoir, enporteir le voloit;

Mains un si grant tcmpest par devant eaus chaioit.

Qu'il ont criet merchi, cascons soy rcpenloit ^.

8305 Atant fist faire une fietre l'evesque là endroit

Qui fut d'or et d'argent , oii ly saint corp levoil.

En chel englisse là saint Thiars tant gisoit.

Que sains Lambier à Treit reporteir le soffroit;

Et après, sains Hubiers, quant Liège edifioit,

8310 Dedens la grant englisse saint Thiars translatoit.

Ancors est-il en fietre à sain Lambier tout droit,

El sainte Madalberte, la damme beneoit,

Nouriche sains Lambier quant enfant ilh asloil,

Ches trois sont en une fietre on les y troveroit;

8315 Mains de chu me tayrary crament orendroit.

Qui de tous les evesque de Tongre avant voroil

Oiir plus plainement que chi escript ne soil.

En giestes des evesque trestout troveir poroil.

En leur lengente ausy qui chu bin enquiroit,

8520 Car se tout racomptoie ferment s'en longeroil

Ma jolie mateire, et puis anoieroit

As lecteurs et chely qui racompteir l'oroit.

Portant n'en di-ge plus.

ccxcviii.

l.e XXIK^ evesque.

Quant sains Thiars fut mors, ne le desdie nus,

8525 Ly peuples s'asemblat à Treit, grans et menus.

Et la clegereye ausy, et là fut esleus

XXIX" evesque de Tongre par esdus

Lambier, li ûs Aper, qui en at fait refus.

Et prendre ne le vout par nul de leur argus. ^

8530 Al roy d'Auslrie en est tous ly peuple encourus.

De Lambier se sont plains et tant 'fait sus et jus,

Que ly roys l'at mandeit et ilh y est venus;

Tantoust qu'ilh fut del roy en sa cour aperchus.

Contre [ly] soy levât, se l'assiet al dessus,

8535 Et tant ly at priiet et commande al sorplus,

Que la digniteit prist, ensi le vout Jhesus

XLl ain régnât ly evesque absolus

Et si avoit XX ans adont, sachiés trestus.

Or est sains Lanibiers vesque, bien le fut maintenus;

Renpetoit dans le texte.

Pour par esduit , édit
,
décret, comme au v. 9.563.

" Droit sor l'an de Jhesucrist F/" e( LIX, el se ful-it evesque consacreit

par Sains Cunibiers evesque de Colongne. Note marginale.
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8340 De luy vous compteray, mains (|ue soiés iheus

Or comenche caiichon por eslre repeus ^

De solassour ' mateire et de fais bien dehus

En ci'oniques puet ons le voir estre sehus ^;

Mains partie en diray de fais les plus corsus,

8543 Si que bien en seiray as preudliommes creus.

Sains Lanibier de precliier fut ferme et agus :

Quant lions avoil pescé encontre son salus,

Sains Lambier al esgart l'estoit erant conchus,

Et puis sacreemenl illi l'astoit reclieus;

8330 A voie ramenoit ousi les dessolus,

Tant fut bien ensigniés

ccxcix.

De nlachomés le faus propbeces.

Signours, à celi temps, de vérité sachiés,

Morrit li faux prophètes qui tant fut enragiés,

Machomés ly traliilre, qui astoit engingniés

8533 Les paiens en Arable par ses fais repiochiés

,

Que ilh ne croient rins fours luy par son meschies.

En croire Macliomés et treslous les Iraitiés,

Sont tuis ly Sarasins si fortement lichiés,

Que contre crestoieus sunt sy fort redrechiés,

83G0 Qu'il ne demandent cil fors qu'estre vergongniés

Crestoiens en tous lis, et portant fut si griés

La gieste sarasine, et eaus si reuoiés

Al temps Carie Martheal le chevalirs proisés,

Et al temps Carlemangne qui fut si alfaitiés,

8363 Qu'il astoient noveals ly convers marvoiés

En la loy Machomés adont et enlachiés.

Apres, sor l'an Vl= XXXllIl en fevriés,

Morrit ly roys de Franche Ludovis l'engingniés;

Lohiers, ses lils, de Franche fut roys tous ensegniés,

8370 0 luy Thirys son frère, qui n'esloit mie viés,

El Hildriche astoit d'Austrie lansegies '
;

Aiiis que ses peires morist en estoit hiretiés

,

Droit après Sydebers en fut doneis ly fiés,

Car ly lils Sydebert fut jovenes desvoiés **.

8373 Lohiers et Hilderich
,
que je suy retraitiés.

Se sont contre leurs gens si forment desvoiés

,

Que par leurs gens furent de leurs paiis cachiés,

' Pour tus . pourvu ipie vous vous taisiez, que vous lassiez silence.

- Comme précédemment pour rupus.

Solacicux dans Uoquelorl : agréable , récréatif.

* Pour dus.

'' Pour 5WS.

Pour cuitcrs, niéclianls, cruels.

Et fut dont une prevost dedens Austrie enliés,

Sycom astoit en Franche : or vaut pis ly marchiés,

8580 Ons le voit clerement.

ccc.

D Ebroiens le trabiCe.

Or furent aservis ly rois muli laidement,

Dont Lohier en morit de duelh asseis brift'ement;

Roys fut Thiris ses frères de Franche appertement.

Et Hildris astoit roys d'Austrie voirement.

8583 Dont fut prevost de Franche uns hons de hardiment,

Ercuvvans fut nomeis; en Austrie ausiment

Le fut fait Ansegis, une proidhomnie excellent

Qui fut fils sains Ernold, et maris droitement

Santé Beghe la damme, qui fut le fondement

8390 De Andenne sus Muese al genl repairement;

Li gros Peppins sy fut leurs fils certainement.

Tout chi après oreis parleir asseis soveni;

Adont commecharent ly prinches fortement

Regneir en lour paiis, et faire jugement.

8593 Ly rois Thiris de Franche, à ycel temps présent,

Avoit une sien amis qu'il amoit loiament;

Nomeis fut Ebroiens, desous le firmament

N'avoit piour lairon
, par le corps sains Vincent.

Chis fist tant par joweaus, par or fin et argent,

8600 A cheas qui le prevost enlisent proprement.

Qu'il cachât Ercuvvans de Franche ysnelement,

Et sy fut fais prevost Eubroiens le pulent.

Or croist à tous proidhons mult grande encombrement.

Car chis astoit trahitre certe trop malement,

8603 De droite naieteit fut de maie ensient;

Portant de son parage oreis tout clerement

Qu'il fut et dont il vient, qui furent si parent,

Affiii que miôs sachiés qui dist voir ou qui ment,

Nos le demonstrerons.

ceci.

De liuage Ebroiens.

8610 Al temps que Dangobers dont nous parleit avons.

Si astoit roys de Franche, en croniques trovons

" Acquéreur,

s Pour dévié , mort.

Ercanewans, dans la clironique en prose. Cela désigne le maire

palais Erchinoald.

Naissance.

' ' Dans Gobers dans le texte.
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Regnoiten Strongonthie ' une roys forment félons,

Varians à no loy, Sebustes fut ses nons.

Des Huenx astoit issus li trahitres Noirons.

8615 Dois fis et une filh oit ly roys que disons :

L'aneit oit noin Sebustes
,
qui puis tint clies roons

Quant ses peire fut mort; de luy clii nos tairons.

De luy issit après grans générations^,

Qui tois furent iraliitres por leur maleichons.

8620 L'autre flili par son noin Sarconex nomoit-on,

Qui'Oit Dodone à femme, filh une roys esclavons,

Qui tenoit toute Frise et les grans régions;

Trois fils oit Sarconex de la damme as crins blons,

Et une maie lilh plaine de folisons :

8623 Alpais fut nomeye, qui fornications

Aveques adulteir fist perpétrations,

Quant elle à Pépin fut songnante, dont tenchons

Vint, de quoy fut murdris sains Lambiers ly proidhons,

Ensi com vos dirat chi-apres ma canclions.

8630 Et après des trois fils fut ly asneis Guyons,

Qui d'Ains et de Molins fut sire, et l'apellons

Le chevalier as cos; et des fis ly secons

Si fut nomeis Dodo sens contradictions,

Chis fut sires d'Avroyt par malédictions ;

8635 Feolanches oit nom li thiers, bien le seit-ons :

Chis fut sires d'Embours et trestoul environs.

Or avint que ly roys de Frise Polions

De Sarconex prist teils information,

Qu'ilh le fist pendre as forches, ensi que nos dirons

8640 Chi-apres sens mentir.

cccii.

De lïnage Dodo.

En Frise se faisoit Sarconex mult haiir,

Orguilhoux fut et fel , si le covint morir :

0ns acointoit al roy qu'il le voloit murdrir,

Ly fais fut bien proveis si qu'il le fist finir,

8645 Et tous ses enfans fist de Frise hors banir.

Droit en Hesbain vinrent, quant les covint fuiir,

Où ilh prisent molliiers del tout à leur plaisier;

Car ilh vorent, sachiés, de si grant sanc issir.

Que ly riches barons qui porent avenir,

' Sans doute pour Oslrogolhie.

- Comparez cette généalogie avec celle que donne la clironique en prose

,

]). 330 ci-dessus.

L'expression a celte forme dans notre texte. D'après Roquefort, il

faudrait nesluet.

* Ne faut-il pas que.'

86S0 Les donnent leurs filhes et leur terre à tenir.

Guyons si oit Molins tout chu ne stuet 5 cremir,

Et Feolans Embour, si le vont mantenir.

Dodo fondât Avroit ou Muese vuet courir,

Alpays sa serour, com •* ons dovroit maldire,

8635 Demoroit avuec luy qui plus le fist honir.

Li chevalirs as cos sy oit puis sens mentir

Une filh plaisant, dont vous poireis oiir :

Harduars de Cucbit le vout prendre et plevir.

Une fil en oit qui fut, sachiés, de grant aiir :

8660 Ilh fut appeleis Guys, chis vout femme quérir

Tant qu'il oit Andeleis d'Avergue sens marir.

Si en oit quatre filhs, com vos oreis gehir :

Hardreis et Amaris qui sont de mais sospir,

Albuyens et Griffons , et puis deveis sentir

8665 Que d'eaus yssit lignie, qui mains mais fist tlorir.

De quoy je moy tairay sens plus avant blandir.

Fors seulement del une où voiray revenir :

Ch'est Griffon li jovenes, de quoy sens abstenir

Oreis et sens targier.

CCCIII.

Cncor de lïnag^e Ebroiens.

8670 Griff'ons oit Berengine la puciel a molhier.

Qui fut filhe Ysonart d'Autrefuelhe à vis fier;

Sy en oit IIII fils qui font à lendengier :

C'est Griffon et Chardroit ^, Gènes et Berengier.

Chis Gènes fut cheluy qui par son faux lowier '

8675 Vendit en Roncheval Rolant et Olivir,

Et les aultres Franchois jusques à XX millier.

Or aveis ly linage des trahitours murdier,

L'origination d'eaus tous sens varir.

Apres deveis savoir ly roy que dis promier

8680 Sebustes de Gonthie, par le corps sains Richier,

Oit une belle filh c'on vout par noin nunchier :

Ebroyne en franchois, serour tout sens desdier

Al pendut Sarconex. Cel oit une chevalier,

Noin oit Wandalagus, qui astoit de Poilier;

8685 Trois fils en oit vilains, trahitres, losengier:

Ebroiens**, dont j'ay dit en la canchon arier.

Fut d'eaus tos ly asneis; Walfoans ly lanier

Hardreil dans la olironiqiie en prose, p. 331.

G Gennelhon , ibid. Ganelon, le type du traître.

" Salaire. Louier dans le Complément du dictionnaire de l'académie.

Voir aussi Ducange, v Loerium.

S Ebroijnes, dans notre texte. C'est l'orthographe dont on use pour dé-

signer la mère, comme on le voit quatre vers plus haut.
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Fui ]y secons après; Brodiach fut ly Ihier.

Por Ebroyen vos vou cel linage desclarier;

S690 De teil linage fut, corn vos oreis traitier.

Or vos lairay atant de tous clies adversier;

Sy voray en avant ma canchon comenchier.

Thiris fut roy de Franche, sicom j'ay volut dier,

Mains tant fut simple et nyche c'on ne s'en puet aidier;

«69o Ly Franciiois l'ont londut et mies ^ sens detriier,

Corn moion - à sains Denis por Dammedieu proiier;

D'Ebroyen ont fait moiene ausi lot sens cuydyer,

Tou droit en Normendie.

CCCIV.

Thiris et Ebroîens cliis sont moines.

Quant Franchois ont leur roys mies en une abbeie,

8700 Et Ebroyens ausi por sa grant félonie

,

Ils ont mandeit Hildris qui asloit roy d'Auslrie,

Que ilh venist en Franche prendre la signorie;

Rechivoir le wollent à la Dieu comandie.

Quant ly roy l'entendit, se n'y alarge mie;

8705 Por aleir en Franche at sa besongne aquelhie 5.

Quant sains Lambier le soit n'a talent qu'il eu rie;

De son conselhe astoit, douchement ly deprie

Sus son frère ne prende Franche par sainte Helie,

Car paine l'eu venroit com de prendre la vie.

8710 Ly roys n'y entendit , n'en donat une alhie.

En Franche chevalchat à noble compaingnie,

Coroneis fut à roy en palais qui flambie.

Or ful-ilh roy d'Austrie et ausi de Neustrie,

Et la principileit qu'Ebroiens ot lassie

8715 Enprist Leudesius qui fortement maislrie.

Franchois ont noveile roy, mains je vos certifie

Que cil fut si malvais que cascuns brait et crie,

De çJiu qu'il ont Thiris la coronne rongie.

A ycel temps, barons, je le vous notifie,

8720 Astoit une jovenecheaus plains de mult douche vie:

Sains Hubiers d'Aquitaine, raison est c'on le die.

Car ilh fut puis evesque de Liège là garnie,

Eiisi com vos oreis en noin sainte Marie.

Raison est que je die une pou de sa lignie.

' l'our mis.

- Sic pour moine.

'• C'est le verbe aqueullir, que donne le glossaire roman de Ducange.

* Pour de lée, d'elle.

'' Le droit de relief.

Enclos, accessoires du manoir (pie la coutume atlribuait par précipui

8725 Boggis, dus d'Aquitaines, qui moriten Persie,

Oit une fil qui Dertrans oit noin en sa partie;

Sa molhier Hugeberne, la plaisante et polie.

Fut serour à sainte Ode d'Amain sens gaberie,

Car de lay vint sainte Ode à Amain la jolie,

8730 Quant Boggis se maris oit la vie finie,

Oii fondât une englise.

cccv.

De linag^e sains llubier.

Boggis, maris sainte Ode, par les sains de Venise,

Ne fut pais d'Aquitaine dus, sachiés sens faintise;

Prinche fut de Poitier, s'en avoit la reprise

8733 Mais Bertrans fis Boggis, le duc de la purprise

Oit la serour sainte Ode, sicom je vos devise;

Si en oit dois béais fils, n'est plus béais jusque Pise.

Sains Hubiers fut asneis; ly autre oit grant franchise,

Ilh oit à noin Eudon, ly coroniques le prise,

8740 Puis fui dus d'A((uitaine, se frères ly oit remise;

Peire fut à Aymeir qui fut de noble aprise

A cuy Garins fut fils de Morgane l'antise.

Eudon une autre fil oit de mult grant emprise :

Johans Wilbembrons fut nomeis par toute Frise,

8745 Qui fut taion Ogier le Dayneis, où comprise

Fut trestoute bonté, et par cuy fui conquise

Trestout Inde maiour, et mainte terre mise

A la loy crestoiene de volenteit exprisse

De teil lignie fut Hubiers, en toute ghuise

8750 Astoit vrais catholique, si oit scienche aquise

De sovraine clergie, sa pensée oit submise

A Dieu en trestos cas , n'en fut onqnes démise.

Or escuteis avant pour tous les sains de Pise.

Car fous est li leteurs qui sa tieste debrise

8753 A racomptier ystoir, en quel forme qu'il gise,

A gens qui n'entendent neis c'one pire vise '•*;

Car tels gens ne valent une seule cherise.

Chu sont rudes convers pour estre en ordre grise.

Bénis soit qui tels gens de tout cuer mesprise

,

8760 Et qui boin entendeurs à sa leychon artise

Et deleis luy amasse.

à l'aine, dit le Complément du dictionnaire de l'Académie, aiiN mots pour-

pris et préclolure.

' Instruction,

s Pour expresse.

Pas plus qu'une vile pierre.

Pour allise et peut-être altire.
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CCCVI.

De Franche.

Je ci'oy que raison soit que teiis parolles lasse,

Car de teils ydiotes parleir ly cuer me lasse;

Sy que pour le melhour convient que je me passe,

8765 Et de dore en avant à ma canchon râpasse.

L'an et XL et VI , trestout en masse,

Muet' une grant discors dons morut gens à tasse,

Entre le roy de Franche qui de bonté fut quasse,

Et le duc d'Aquitaine Bertrans par poure enlasse ^.

8770 Gar ly roys astoit l'el; s'en Franche ne régnasse,

Je vous dis de certain que Bertrant le tuasse.

Ilh voloit que Bertrant servage ly paiasse,

Qui des roys franchous fut issus et de leur casse ^.

Plus noble prinche n'est jusquen règne d'Arquasse.

8775 Que vous diroie tant de fais et de nefasse *?

Sa gens at assembleit cascons tout sens mespasse ^
;

Hildris, ly roys l'ranchons, à cent mille homme apasse

En Aquitaine vint mie ne le trespasse.

Sy comenchat à ardre plus que je ne cuydasse,

8780 Bertrans ne se movoit com fuist en une nasse,

Ilh fut tous ensereis dont sains Hubiers s'engrasse '

;

A son pere est veims disant : v Se je oysasse,

)) Trestout en haut diroie qui bien vous enfermasse,

» Grant honour vous feroit et ne vous anoiasse;

8785 » Le réponse quoite vos corps com la baasse

» Qui aient que la femme par nature enfantasse

,

» Et puis le lait morir ou venir toute basse 9;

» Sy n'auroit se bien noin , mains qu'elle ly aidasse

» Sy com raison le moste. »

De sains Bubîer.

8790 Hubiers, ly fis de duc Bertrans, jà se conoste

A guère telement, com ly glotons à reste :

« Syre, dist-ilh à duc, ons art la terre voste,

» Rins ne valeis en arme, sy voir com patrenoste,

» Très bon moine sériés demorans en endosse;

8795 » S'encontre cel faux roy, qui ansy nos decroste

' Mull par erreur dans le texte.

- Surprise. Roquefort donne enlacer, surprendre.

Pour case, maison.

A-t-il voulu parler de faits permis et de laits défendus?
'> Sans mécompte.

Apparaît. On a du remarquer que le trouvère ne se gêne nullement

pour défigurer un mol en lui infligeant sa rime.

» Ne defendeis vou terre erammeni et tantoste,

" Je dis vous ne valeis de pain une vilhe croste

« Chevalchiés contre luy, vou pueple adès acroste

» N'espargniés nulle rins combien que ly fais coste ;

8800 » Ilh est en bon paiis , vous asteis ly sien hosle,

» Or faites ly paiir son ostage bien toste. »

Ly dus entent Hubier qui son bien ly remosle

,

Se ly al dit : « Béais fis, vous sens est de bon goste,

» El portant vous permey qu'il amont à moy joste. »

8805 Alant toutes sa gens qui logoit par le moste

Al fait ly dus armeir, et Guyon son prevosle

Délivrai sa banire qui fut de gentil coste.

Ly oust s'en vont bruant li dus aveque sa joste

Vers Franchois s'adrechent, qui furent à Lincosle,

8810 A VI bonirs ou mains logent d'eaus et sercoste;

Et le demain matin li dus sa gens racoste,

Mull les al bien rengiés, et puis s'ens val vers l'oste

Des Franchois, qui sa terre li mêlent en composte;

Erant les corut sus droit par-deleis Ombroste,

8815 Là comenchat estour qui grant perde demoste,

Car ly Franchois ne sont mie enfermeis en bosle

,

Ains sont desus la prée.

CCCVIII.

Signours, or escuteis par la vierge honorée.

Béais fut ly jours et clers , à cesti malineie

8820 Que ly bons dus Bertrans at sa gens assembleie
;

As Franchois de Neuslrie, qui sa terre ont gastée

,

Guyons ,
ly béais prevosle, al l'ensenge portée;

En Franchois soi feril, s'at s'ensangne escriée

Et sa gens après luy; là comenchat mellée,

8825 Dont Franche valit pies après chu XX année.

Là oit lanches frossiés et brongnes desquireis,

El si oit espatieit maintes grosse ventrée.

Apres les lanches ont traite erant ches espée.

Or comenchat batailhe dont Franche fut grevée.

8830 Ly dus Bertrans alloil parmy à lieste armée,

Sy encontrat Otton qui fut de Pirelée,

Qui sa gens ocioit à grande caretée;

" S'irrite, se fâche. Roquefort donne engrots, fâché, courroucé,

s Baiasse , servante dans Roquefort. Quoite pour coite.

9 Venir bien bas, être fort mal.

10 Décroît , ruine.

n Une vieille croûte.

12 Accroît.

'3 Pour mote, chaussée, route.
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Ly dus l'at asseneil sus la coeiïe saiïrée,

Tout parmy l'at fendut comme pomme peliée,

883S Jusqu'en piés at ly dus son espée avalée

,

Mort le irehuche à terre; puis ne fait demorée :

llli at l'erut Ebron , l'ecuyen de renomée

Qui tenoit tout Avergne, la tiesle en at sevrée.

Ly prevost Guyons at ocis Jolians d'Effrée,

8810 Engorans de Toulou/.e, qui oit brache quarée,

At ocis Gaudelins de Boiongne la lée,

El tuis ly aultre en ont abatut grand carée.

Franchois s'ont deffendus, cascons al férir bée;

Ly roys Hildris chevaclie sus la selle dorée,

8845 Sy at consuit Grllfon de Poilier la contrée,

Mort l'abatit à terre tout emy la huée,

Puis entre en la burine.

cccix.

Item.

Li jours fut béais et clers, si cliait la bruine;

Hildris, ly roys de Franche, de carpentier ne fine,

8850 L'espée tint en pongne, irenchanle et acherine,

Si detrenche Aquitains trestoul parmy l'esquine,

Tiestes, jambes et bras jeloit sus la gadine,

Et les aquans ' fendoit jusque en la poitrine.

Ly cuens de Flandre a voit ly roys en sa saisine,

8855 Qui detrenche Aquitains ensi comme savesine,

Et ly cuens de Lovain en fait grant discipline;

Ly conte de Bertangne de! espée les hine 2,

Et ly dus de Borgongne les demostre haine.

D'autre costeit astoit ly dus de franche orine,

8860 Ly prinche d'Aragone et ly prinche de Ghine,

Ly prevost de Poitiers, ly sire d'Orlestine,

Ly niarchis de Gascongne et ly dus d'Ercaline.

Là oit estour planier tout parmy la gadine:

Radus chis d'Aragongne Franchois forment mastine,

8865 Cuy qu'il attende al cop à terre le sovine

Ilh n'espargne persone, ne voisins ne voisine.

Ansi font tuis li autre, cascons mult s'endoctrine.

Et Franchois d'autre part demainent grant corine,

' Pour a«(j«M))s , aucuns.

- Fatigue, presse. Ilenger dans Roquefort.

> Le verbe sovitier ou souviner, qui se comprend bien , ne se trouve pas

dans les glossaires.

Pour mniencl. Moienmu dans Roquefort.

5 Le mol est bien écrit avec un l. C'est cependant calcmel et mieux c/ite-

Icmel qu'il faut h'ie.

Nous avons déjà rencontré celle expression v. 3955.
" Sur le cote de ,

(lu côté de.

Aquitains ocienl à forche d'Arabine.

8870 Guyons ly bons prevost, cuy proeclie enlumine,

Où voit ly roys franchois son cheval achemine;

Ilh at pris une lanche c'on li donat sapine

Et ly roys vint vers luy qui oit lanche frarine.

Mult sont bien asseneis sus les larges verbine,

8873 Toutes les ont fendues sicomnie pliche hermine,

Et si ont desaciés les brengnes dobletine,

Par deleis le costé cascons sa lanche encline.

Ne sont niye chayus à cheste bonne estrine,

Si rentrent en cembiel.

cccx.

Item.

8880 Forte fut la balalhe par desus le prael;

Ky là oiist soneir grayles et moieel '',

Ches cors sarasinois trompes et taleniel

Et veisl venteleir al vent chil pingnocel,

Et ferir des espées chevalirs et donsiel

,

8883 Couper tiestes et bras, flans, musical et cosleil,

De nul plus fel estour, ilh ne desist noviel.

Ardalins d'Aragonne, lient l'escut en canciel^'.

Et tient l'espée en pongne à la l)onne allemel,

Parmy Franchois se liert sor coste ' une rivesiel,

8890 Si enconlrat Gontrans le sire de Casliel,

Teil cop ly al doneit que le bayme esquaiciel

Arme qu'il ail vestut ne ly valent 1 [liel

,

Enfrechi qu'en pis l'ai fendut, mort l'estincel '.

Puis ochisl Rennuart qui fut de Mirabel,

8893 Tibaut et Arnelin, et Gaufroit de Ginstrel

Andriers, cuens de Lovay, quant voit sifait revel,

A Ardelin s'en vint qui seot sus moreal '2;

Une cop li at donneit de son brant de Tudiel

,

Mains l'espée lornat sus le cop de putriel '

8900 Le col li at trenchiet, chis chiet jus de la selle.

Ilh est salhis en piés plus lot com arondel

,

Le conte de Lovain donnai iteil merci 's,

Que jusques en pis l'ai fendut lot sens rapiel.

Franchois, quant l'ont veut, se vinent à troupiel,

s Brise. Esquacher dans Roquefort.

9 L'élend. C'est sans doute le verbe esterner que donne Roquefort , et à

qui la nécessité de la rime aura donné celte physionomie étrange.

'0 Ghistel
,
plus haut, p. 557.

11 Sk.

1- Pour moi'ei , clieval noir.

13 Pour col.

1* Poutre el poiUrel dans Roquefort. Jeune cavale.

'5 Coup. Voir Ducange, v» merella.
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8905 Ardalhin assalheiU, trait li ont mains quareal,

Et lanchiet mains espies et geteit mains ciiteal,

Et ilh les at donneit mains pessans hatipel;

Ilh at ochis Johan le sire de Cudel,

Seguin de Besenclion et Aruart de Marciel

,

8910 XXIll en abat toi mors en I monciel

De Franchois hauls et bas.

cccxi.

Ifem.

Grande fut la bataille, par le corps sain Thomas.

Ardalin soy détient, Franchois ochist tous plas,

Tous le fuent allour mains che ne vaut II as,

8915 N'at nul sorcour le prinche , si en morit helas!

G etXIIll plaies avoil toutes mortas,

Desquelles ly sanc court dessus l'ierbe à eslas,

Tant sanat ^ qu'il chaiit à terre mors et mas.

Ly dus Bertrans en fut priveis de tôt solas,

8920 Car miedre chevalir n'avoit jusques Damas,

Et l'estour enforchat qui ne fut mie à gas.

Franchois y ont perdut de leur miedre prelas;

Guyons le bons prevost y donat grans esclas,

Le diestrier at brochiet qui sat plus que le pas,

8925 Ermenfrois de Bealvaus ferit en talevas.

Armes qu'il ait veslit ne ly valent II as.

Jusqu'en dens le fendit, puis dist : « A dyable vas. »

En l'estour est enlreis Guyons isnele pas.

Où ches Franchois detrenche jambes, tiestes et bras,

8930 Heame et escus detrenche, habier et talevas;

Si fait le dus Bertran et li prinche Gondras,

Et tuis ly autres après, nuls d'eauls tous ne fut las.

Ly roy et ses Franchois y mainent grans estas,

Ilh ont Aquitains mis bien sovens en debas,

8935 De tous costeis furent en l'estour à graiit tas.

Là ot mains escus frains et mult de heames quas,

Le roy Hildris de Franche tint l'espée d'Aras,

Si at ochis Guilheam de Late et Leonas,

Thiris de Saragosse et le balhir Jonas;

8940 Et le conte de Flandre at ochis Moradas,

Guidekin et Symon qui furent de Badas,

Et ly autre Frachois desrompent ces harnas

,

* San» régulièrement signifie giMérii. Ici le copiste
,
par ignorance pro-

bablement, lui attribue le sens de : saigna.

- Vom dessire , brise?

• Une vieille robe. Bliaux dans Roquefort.

* Nous avons déjà rencontré ce mot dans le sens de blanc
, vieux.

^ Allusion au cheval légendaire des quatre fils Aymon, Baiart.

C'est en définitive le \erhe deharrater, décoiffer.

Tome IL

Les armes decopent com soient de vies dras

Ou de peaus de lupart.

CCCXII

Item.

8945 La batalhe fut forte , singnours , d'ambedois part,

Bien y firent Franchois et si font grant essart

Des gens le duc Bertran qui ne fut pais cohart.

Et non porquant Franchois, solont le mien esgart,

Sont reculeis forment et jovenes et vielhart.

8950 Ly dus Bertran porloit I mult achereit dart,

A roy franchois le lanche, ses armes li dessart ^,

En costeit le navrât si qu'ilh d'angosse en art;

En l'estour se ferit li félon Achopart,

Enmy sa voie encontre de Tolouse Agravart,

8955 Le heame li trenchat sicom I vies bliart ^,

Jusqu'en dens le fendit; puis at ochis Guichart,

Henry de Doiiesueve et son frère Bariiart
;

Radus qui d'Aragonne astoit sires liart ^,

Frère à bon Ardalin, quant perchoit teil espart

8960 Si broche le cheval, miedre ne fut Baars '>,

Devant le roy ochist d'Orlins sire Buchart

Engorans de Bolongne, de Bruge Dam Fouquart,

Simon d'Amiens et Guys de Sens fils Andruart,

Et puis ferit le roy qui li semble musart,

8965 Le heame li trenchat et la coelFe ilh debart

L'orelhe ly copat et del surcilh le quart,

Trestout gettat à terre droit par desous le gart.

Le roy sentit le cop, sa grant vigour tresart.

En fuys est torneis li prinche mentenart

8970 Et Radus vint erant et frappe al estandart.

Et le portant** ochist qui fut nommeis Alart.

Adont fuent Franchois, Pimontains et Lombart;

Ly roy les at trestous desconfis com fausarl,

Car devant s'enfuient à guise de malart "

8975 Devant cheaus d'Aquitaine.

CCCXIII.

Item.

Franchois s'en vont fuiant lot parmi la caraine

Che les at desconfls que fut ^' leur capitaine.

7 Nous avons déjà rencontré cette expression v. 4998 , sans pouvoir bien

en déterminer le sens. Ici , en le rattachant au mot manulenens de Du-

cange , ne peut-on pas voir dans mentenart , un rir fotens et nobilis ?

s Dans le texte : qui le portant.

9 Canard sauvage.

10 Voir la note du v. 7204.

' ' Fut pour fuit ?

77
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Et li bons dus Bertrans sa bonne gens renmaine,

De cachiei- les Kranchois n'y at nul qui se paine,

8980 Ains fuient à poior, che est chouse certaine;

Tant vont de jour de nuit qu'ilh sont venus sus Saine,

Ens en paiis de Franche vuie parmi le baine '.

Là ont dit sus le roy des parolles vilaine.

Qu'il at, com roy falit, de pensée incertaine

8985 Trahit sa bonne gens, com maie chevetaine;

Et ly roys sorjornal à casteal de Corbaine,

Tant comme ilh fut garis de sa tieste pulaine,

De sa copée orelhe et sa chire turbaine.

En 2 chasteal demorat plus d'une quarantaine

,

8990 Puis revint à Paris après en la quinzaine;

Cascun l'escarnissoit les dammes de bulaine,

Femmes aus chevalirs et princesse hautaine,

Borgoise chevaleresse et aultre castelaine.

Ont tant parleit de roy de parolie gravaine,

8995 Qu'ai roy vint li sourdains ^ de la droite fontaine.

Quant ly roy l'entendit, vermeaus devint que graine,

En grant despit at pris ces parolles mondaine.

Si at jureit la virge qui tous bins nous amaine,

Venganche en prenderat anchois celle semaine:

9000 Atant se porpensat de mavaisteit sovraino.

De quoy ot en son cuer une certaine eraine

Si comme oreis compteir.

cccxiv.

CommeoC li conte Badelin fut battis. .

'

Barons, sachiés de vraie, legier est à proveir,

Que la desconfiture, dont vous oiés parleir,

9005 Aclaroiat ^ Franchois et vout forment greveir;

XX ans après ne pot sa perde recovreir;

D'homme XL™ vourent la demoreir.

Che flst Franchois haiir le roy et mult blasmeii',

Ly roy en ot coroche, s'en fist decapiteir

9010 XXX des plus poisans, dont ons vout murmureir.

Ly conte de Paris, qui tant tist à loier,

Badulins fut nommeis, cusins fut sens dobteir

Al bon duc d'Aquitaine, et se le vout ameir.

' Voilà un mot dont il est possible de faire encore vive, vint, unie. Tout

cela ne me fournit pas une explication satisfaisante. Je ne sais non plus

quel sens assigner à baine, qui doit être ici pour Lan.

- Et dans le texte.

•' Le mot sourdaitis, en wallon, s'applique à l'eau qui sourd de terre.

Celle phrase doit signifier que ces propos désagréables arrivèrent direc-

lenienl aux oreilles du roi.

De la guerre parloit J jour le bacheleir

9015 Entre les baus barons, et se voloit moqueir

Del roy en luy blâmant; mains Guis de Saint-Omeir,

Ly chambrelain le roy, quant le vot escuteir

Respondit Baldelen pour son maislre exeuseir,

Tant qu'il alat le conte laidement degabeir.

9020 Quant ly conte l'entent, en luy n'ot c'ahireir^,

D'une grant baston alat le chambrelain frappeir,

Chis s'en plendit al roy de celle vitupeir.

Cil fist prendre le conte 1 jour et atrappeir,

Tout le fait devestir et liir al pileir,

9025 De scorgie ' oii avoit aguilhe d'achier cleir,

Ensiment c'en tist Dieu, le fist batre et bierseir,

• Et puis le buta hors si le lassât aleir.

Ensiment vout li roy le conte vergondeir,

Dont ly vint grant pesanche.

cccxv.

Li rois Hildris fut ocliis.

9030 Ly conte Badelins fut des plus grans de Franche;

Ses amis assemblât et de celle grevanche

Que ly roy li at fait soi plaindit, dont nusanclie

Jurent de faire al roy, s'ilh en ont la pussanche.

Ly roy sot la nouvelle, si en ot grant doutanche,

9035 Son harnais apparelhe et si dist sens fallanche

Qu'en Austrie en irat, tant com en oblianche

Serat mis tous li fais de cesti folianche;

Dont se niist al chemin sens plus à XXX lanche.

Quant Badelin le sot, erant son oevre avanche,

9040 A cent glaves le suyt par si fire ordinanche,

Qu'en I bois le consuit; del toi à sa plaisanche,

0 luy et ses priveis qui li font aliganche,

Furent trestos ochis à duel et à vilanche.

Or fut li roy Hildris ochis par sa mescanche,

9045 Qui en Franche ot reugneit XII ans en grant muwanche.

Sains Laml)iert li evesque, quant sot la covenanche,

Forment en fut dolens de cesti mesestanche;

De che qu'il ly ot dit at-ilh bin sovenanche.

Qu'a règne de son frère ne fesist acoinlanche,

* Impossible d'expliquer ce mot. Il y a dans Roquefort un verbe qu

n'a avec celui-ci qu'une ressemblance éloiiînée : acrailir et agrailir ; mai

le sens : affaiblir, diminuer, ne convient pas mal.

Il se mit en colère.

Qu'il dans le texle.

" Pour ce mol, voiri e glossaire du vol. I.

Tant que.
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9050 Car en fin en nioi'oit; celle signitianclie

Ly fist le sain proidhomme , or en at apparanclie.

Franchois en sont mult liés de celle desplaisanche

,

A sain Denis en vont et, sens nul arestanclie,

Ont rammeneit Thiry qui ot bonne esperanche.

9055 Roy fut refais de Franche lot par une alianche

,

XXV ans régnât après en grant suhstanclie.

Quant Ebroiens le soit si fait sa porveanche

,

Délie abbie est issus li doloreuse branche,

Et soy vint ramucliant '.

cccxvi.

Sains Lambier en alat à Slavelot.

9060 Ly traliilre Ebroiens dont je ay parleit tani

,

Est ramuchiés en Franche, l'abbie fut laisant

,

A roy Thiry s'en vint et tant fut procurant.

Que Leudesieus ilh fut fausement murdrissanl;

Puis acquist grant partie de priers et dons grans,

9065 Qu'il fut refais prinches del palais reluisant.

Adont fut-il mavais assais plus corn devant,

Trestous cheaus que ilh sot, et arire et avant,

Qui furent à Hildris amis et bin vuilbanl,

Destruit et guerroyât li trahitre puant.

9070 Ilh fut à Sain-Ligire premir en comenchant

Evesque de Hustin ^ qu'ilh fut enpresonant,

Puis li crevât les oex li mavais sodoiant;

Une cuteal ilh fist faire le roy à son commant,

Pour prendre vengement de trestous ses nuysans;

9075 Là furent condempneis, en exilhe envoiiant.

Les evesques amis Hildris le nonsachant.

Ly evesque de ïongre, Lambiers à cors plaisant

Fut priveis de sa croche et le fut tormentant

,

Coni reclus à Stavlo VII ans y fut mannant

,

9080 Par deleis sain Remacle fut sainte vie usant;

Pharanions, 1 trahitre de linage truant.

Fut evesque de Tongre; se le fut là metant

Ebroien le félons, oncle fut de tirant.

' Revenant, mais avec une cerlaine sublililé cl d'une façon phis ou
moins subreptice.

"- Autun.

" Ici celle espèce de vers à la marge du manuscrit ; L'an XXVIIl de

son evesqueit régnant.

Il accepta, par le consentemenl des barons d'Australie , le principal

de son père, qu'ils ont reconnu comme lui appartenant de droit, par le

sort, par le partage? Comparez avec un passage de la chronique en prose,

p. 341 ci-dessus.

Ressource?

Mains onques comme evesque ne le fut ons comptaiii,

9083 Car ne fut mie fais sicom est afferant;

Tant fut chis Ebroiens de maiseteit faisan!

,

Que tuis le haioient li petit el le grant

A droit non mie à tort.

cccxvii.

Cis morit le maris sainte Begge.

L'an Vli: et LUI, par leil etfort

9090 Prist maladie à duc qui fut de bon refort,

Ansegis qui d'Austrie fut prinche, qu'il est mort.

Sa moulhier, sainte Begge, à Andanne à bon port

Fondât une abie, sicom j'ay fait recort.

Ly gros Pépin ses fils, cuy proeche remort,

9095 Acceptât erament par le common acort

Des haus barons d'Austrie, qui faist de son droit sort

La principaliteit son peire ^; mains pais ne dort

Ebroiins li trahitre, qui fait de che resort ^ :

Son frère le donnât, Brodial le conlort.

9100 Si mandat à Pépin que son corp ait eslort

De celle singnourie ou ilh arat discorl.

Quant Pépin l'entendit orguil se le tresmori,

Qu'il ochist Brodial à mult grant desconfort.

Ebroiens ot coroche, a pou que ilh n'abort '
;

9105 Son autre frère apel Walfoain et l'enort

De la digniteit prendre, el chis n'y at depoil.

A Ebroiin at dit: « par les sains de Camfort,

» Se voleis que je l'ay, si moy faites confort.

» Tant com possession a moy del tout s'amort ^,

9110 » Car sens vous n'y venray li maus seroit retort;

» Tant est noble Pépins que sa puissanche amort '

» Trestous autre puissanche et fellement fortoil

" N'at prinche en toute Franche ne soit de son consort,

" Ses amis sont charnels sens faire nul adort ;

9113 » Se je y vois sens vous, jà Dieu ne m'en report

» Coment que la chouse alhe. »

c Qu'il consente à céder celle seigneurie.

' Qu'il n'aboie? Nous croyons avoir vu plus baul ce mol Iranslormé

abolie; la transformation est encore moins extraordinaire ici.

S S'attache, c'esl-à-dire : elle me convient.

9 Attire.

10 Le mot est lisiblement écrit. L'absence seule de la rime indique u

version inexacte. Forclot donnerait un sens, mais toujours sans la rime.

" Serait-ce là le substantif du verbe adoler'! U signifierait : chagri

contrariété.
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cccxviir.

Chi fut S. Ilubier chevalir.

Quant Ebroien entend Walfoans de Genihalhe,

Se li at dit, amis : « De che rins ne vous taihe

» La singnourie areis d'Austrie tout sens falhe.

9120 Alant at Ei)roiens, qui ot maie semai he,

Mandeit tous ses amis, jusques en Cornualhe;

X'" en assemblai, près sont treslous pitalhe.

Mains quant Pépin le sot, si fist la contrelallie

Encontre luy s'en vint à gens de noble tallie.

9123 Entr'eaus orent estour, mains de celle batalhe

Fut Ebroiens vencus XV jour en resalhe;

Walfoans y fut mors, c'est toute l'avantalbe

Qu'il ot de celle guerre; là fut, estrain et pallie,

Trestot mis al espée de celle gens merdalhe

,

9150 De ces félons Irahilre, de cel orde frappalhe;

Encors les mors orent li leux mult grant vitalhe,

Ly chins et ly corbaus et les autre bistalhe.

Ensimeiit fut Pépins quite de la fovvalhe 5,

Qui quidoient avoir luy pris comme une qualhe.

9153 La singnourie tint despit de la coqualiie *
;

Uh n'y at si liardis de paour ne tressaille,

S'ilh seit que Pépin soit quant luy on travalhe.

Al temps que je vous dis, sens nulle devinalhe,

Ly fis le duc Biertrau d'Aquitaine en Lancalhe,

9140 — C'est Ilubier li donseaus qui plus beaus fut qu'esmallie,

Qui fut douis et plaisans et savoit l'enlretalhe

De la pliilosophie, nuls n'estoil qui le valhe —
A Paris est venus, et li roy sens mescallie ^

Se le fist ciievalir à Noiel quant bin galhe

9145 Sicom illi appertint.

cccxix.

Chi fut S. nubîer coote de Paria.

Chevalier fut Hubiers, qui d'Aquitaine vint;

Forment l'anioit le roy, car de son sanc provint.

Adont morit li conte de Paris Badulins

,

Si fut fais Hubiers conte que nomme ons palatins;

l Cela ne vous concerne pas, n'entre pas dans vos allributions. Talliare,

dans la basse latinité , avait
,
parmi ses nombreuses significations

,
d'après

Ducange, celle de dividere, parliri
,
disponere.

- Le vers suivant me semble expliquer la nature de l'opération.

5 Pour fouailk', curée que l'on distribuait aux chiens après la chasse au

sanglier.

'' En dépit des coquins. Coquinaille dans Roquefort.

Pour meschéance.

9150 Grans conte de Paris le nomment li anchins.

XVIll ans ot d'eage, mains teil proeche tint

Que nuls n'avoit à luy poioir par nul hustin.

D'armes astoil excellent, nul autre à luy n'avint,

De cheaus qui regnoient adont tos astoit nient,

9155 El fut excellens clers treslous aultres anienl

X piés astoit de grant ensi com Constentin,

Grailes fut et bin formels, noble forme retint,

La barbe ot grosselet * noblement le contint.

Si puissamment régnât et Paris si maintint,

9160 Que cascun publenienl disoit, par sain Fremin,

Miedre astoit d'Ebroien et al bon roy attint.

S'ilh astoit sovrains prinche de France, bon destint

Auroit tôt le paiis, car tôt honour l'attint.

Tant alat la novelle qu'à Ebroiin sorvint,

9165 Qui le puissant linage de Hubier forment crient ^.

Atant de grant malisce le trahitre sovinl :

Al roy Thiri s'en vint en faisant le mastint,

Dolamenl ly at dit tenant le chief sorchient :

c Honis estes, beaus sire, se Dieu ne vous sorvienl. »

9170 Dist Ebroiin al roy qui fut pale et exlinl

,

El plains de grant anoy.

cccxx.

I§. Hubier fut banis four de Franche.

« Sire, disl Ebroiens, i)ar le corps sains Eloy,

» Vous aveis 1 cusiii qui est de mal aloy :

« C'est Hubiers d'Aquitaine, qui granment tint de soy.

9175 » Vous gens atrait forment et forment se contoy "

» Par dons et par promesse de joweals et mannoie,

>) Et par son grant linage durement les forvoie;

n Si est boins chevalirs de guerre et de tornoy,

» Et mull suffisans clers; sa lenge tant déploie,

9180 » Que vous gens l'ayment plus de vous en bonne foy.

» Que voleis que vo die? voslre gens est renoy,

» Car ilh sont luis d'acorde que de luy feront roy.

n A sains Denis sereis remis en proniir ploy. «

Quant ly roy l'entendit, à pou qu'il ne marvoie;

9185 Les menchongnes creoit del trahitre butfoy,

Quand il gèle fort.

" Anéantit par sa supériorité.

s Assez ample, assez forte. La chronique en prose dit qu'il était roseal

de bnrbe. Roseal doit être le mot wallon rosseo.is, roux

3 Sic pour craint.

10 Soucieux.

11 Pour conlend, fait ses efforts.
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Dont nulle riens n'estoit, et II roy par desroy

Commandât Ebroien , et si l'en fisl otroy

Que Hubier soit de Franche, hautement sens requoy,

Forbanis et criés et osteis de leur loy.

9190 Quant Ebroien l'entend, s'en at grant esbanoy :

Crieir le fait de Franche par son malvais deloy;

Mains quant li hauls barons entendent le deffoy,

A Hubier sont venus et li dient porquoy

lih ne soy deffendoit de si morteil aroy,

9195 Et presiste venganche de cil qui che convoy.

« Barons, ce dist Hubiers, bien te poior aroy

» De prendre d'Ebroiin venganche, se voloie;

» Mains encontre le roy monsingnour melïeroye,

» A ly obeiray, mains sachiés toute voie

9200 » J'en averay venganche temprement, je le croy,

» Ensi comme avoir doit. »

cccxxi.

s. Uubier vint en Austrie.

« Barons, ce dist Hubiers, Ebroien fait son droit

« Trahitre est et mavais, paour at qu'il ne soit

>i Par moy suppediteis, bin voit cascun m'amoit.

920o » Le roy at informeit ensi qu'il li plaisoil,

» Ne say por queil raison
,
par le Dieu où ons croit,

« Onque ne ii mefïïs la montanche d'une poit.

» Or yray en Austrie, par le corps sain Benoit,

>> A mon cusin Peppin, le noble prinche adroit,

9210 » Deleis luy demoray, et s'ensi avenoit

» Que je pousisse avoir Ebroien le maloit,

>) Mult crueuse venganche mes corps en prenderoit. »

Atant se part de Franche Hubiers à grant esploit,

Peppin trovat à Mes qui bin le fieslioit.

921o Là demorat Hubiers et Peppin bin l'amoit,

Ses cusins fut prochains, bin faire le devoit.

Mains de luy vous lairay atant chi orendroit,

De saint Lambiert diray qui à cel temps astoit

En grant religion, et Jhesus-Cris servoit

9220 En l'abie à Stavelo, où adont demoroit;

Moines astoit tondus et tôt l'abii portoit.

Une nuit, en novembre, que li temps astoit froit,

Avint que sains Lambiert dedens sa cheile oroit.

Tant que cascuns des moines en la siene dormoit;

' Se rend justice.

- Roquefort attribue à lanque le sens de jusqu'à. Ici il paraît cependant

bien avoir celui de tandis que.

Sic pour voise oreir.

* Pour ranc, mot wallon désignant un toit à porcs. La chronique en prose

9225 Par le froit de ses mains, Lambiert che qu'il tenoit

Lassât cheoir à terre, si que fort resonoit

Tout parmy le dortoor, ly prieux s'envoilhoit

Erant par celle oienche.

cccxxii.

Le penanche de sains Kambler.

Ly prieux se coroche, se dist en audienche

9230 Que chis qui ensiment at brisiet silenche,

Vois oreis ^ à le crois en nomm de patienche

Et satisfaction de celle negligenche;

Puis rentrât en sa ceille à dormir recomenche.

Et Lambiert qui astoit de si noble semenche

9235 S'en alat à la crois faisant obedienche.

Fours de l'englise astoit encontre la renche

Là orat sains Lambier, de certaine sienche.

Tant qu'on sonat matines et cantat, et cel tenche =

Demorat tous descaus, et par sa sapienche

9240 Dist C et XI salmes de grant benivolenche.

Adont chaiit de nyve, par le Dieu providenche,

Plus de X pies de hault, mains onque marimenche

Ne fist à sain Lambiert, ne le toche ne clenche f',

V piés tôt entour luy n'ot la terre contenche.

9245 Quant matines sont dites, li moines de prudenche

Vinrent entour le feu chauffeir sens varienche,

Et adont ly prieux à regardeir comenche,

L'evesque sains Lambiert que ne voit en presenche

At erant demandeit, et Gombar de Maiienche,

9250 Une moine qui astoit de grande reverenche,

A dit : " Sire, je croy par la divine essenche

» Que che fut chis qui fist à nuit la violenche;

» A la crois l'envoiastes si qu'il fait chi absenche. »

Quant le prieux l'entent, se ne fait abstinenche,

9255 Luy et ses moines vont à la crois de durenche

Quant ilh voient la nyve, cascun de<lolour trenche

Quident que péris soit ly proidomme d'excellenche,

Qui de che ne seit rins.

CCCXXIll.

Item de sainK Lambiei'.

Mult fut fors enmaiiés ly prieur et enclins,

9260 Ausi furent ly moines qui mainent grant hustins,

dit seulement que la croix se trouvait dans le préau. Voir ci-dessus, p. 344.

s Temps.

0 C'est le verbe wallon clim-hi , incliner, pencher.

" A la croix où il faisait si dur.

s Tremble, est transi.
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La nyve oiu delrenchié ly boiiis moines frairiii,

A la crois sonl venus; l'evcsque paiasins

Fui iroveis sains cl sauf dont iiii ont le cuer (in.

Ly prieux le drechat, disans : « Hons celesliu,

92G5 « Je vous [irie merchis car II nieffais est mien. »

Sains Lambierl Tenclinal qui mull savoil de bin.

Gantant la letanie vinrent par le jardin,

Si ont getteis en feux tamains gros mairien

,

Sains Lambiert se chaulai car li feux asloit siens.

9270 Or csculeis avant, bonne gens de frans lin.

L'an Vl"^ LV, par sains Fremins,

Fut de part Ebroiin mil à mort sain Gerins,

Le frère sain Ligier; puis avint qu'Ebroiin

Voloil faire à Soison I conciel par engien,

9275 Pour faire mull de mais, sicom félon buslin;

De Paris soy partit la nuit le Sainl-Marlin,

Vers Soison s'en aloit par les bois de Manlhins,

lùnienfroit enconlral, 1 conte palatin

Qui asloit d'Aquilaine, (il al princlie Arnadiii,

9280 El del costeit sa mere astoil-illi liniosiii,

A sain Hubierl asloit asseis prochain cusin;

Quant Ebroiin cognul venant enlre dois pins :

» A la mort, à la mort, disl-ilh , faux cristoiiii,

» Tu as fait plus de mal et de félons irahins,

0285 •> Conque ne tist Nero n'apres Domiliien ;

Si en moras tanloisl, venus esl les delins. »

Alanl sache le branl qui asloit poitevin,

Et le fut sus corus.

cccxxiv.

Cis Tut ocîs Kbroieo.

Ebroiens ot o luy mains chevalir membrus,
!)290 Mains Ermefrois li dus en avoit asseis plus;

Ermefrois les escrie : « Soiiés tous coys tenus,

» U morir vo covint, par Dieu et ses veilul. »

Quant li homme Ebroien furent clie entendus,

Cascun s'enfuit eranl comme faux dissolus.

9295 Ebroiin demorat qui si bin fui férus,

Que jusciues en badreil fut li corps porfendus
,

Mie ne fui arnieis ly vilain malaslrus;

Ensi fut sains Hubierl vengiés sens ses argus.

Quant ly Francliois furent la verileil seus,

9300 Granl joie en ont meneis, et si fut esleus

Erinenfrois à prevosi par contes et par dus;

Mains ilh morut bin lempre, adoiil fui reslus

Warlo frère Ermefrois. Or escuteis Iresluis :

Pour celle prevosté esl en Franche esmeul

ciur vdir, un cheval gris |ioinmelé, dit Roquefoii.

9305 Descors, car une trahitre ma vais et dissolus

Qui nommeis fut Bertars, si asloit de Donghus.

Chis al cchis Warlo d'un couteal lot parmis,

Si vont esUe prevosi; mains Franchois absolus

Ont mandeil à Peppin amisleil et salus,

9310 Et qu'il vengne à Paris sens faire nul refus,

Gar ilh serai prevosi. Quant l'entent Pepinus,

Sachiés que lies en fut, car s'il l'est obleiius.

De Neustrie et d'Austrie, et de lot le sorplus

Seroil sire et sovrains, s'il l'estoil maintenus

9515 Seroil tout le paiis loyalmenl sus et jus

Alanl mandai Peppin ses amis et ses druis.

Car Bertars avoit gens, s'est contre luy venus

Pour luy faire destour.

cccxxv.

Coment Ilubier ocist Bertars.

Tous ses amis mandai Peppin 11 vavassour,

9320 Hubiers astoit o luy li iiobile contour,

El li bons conte Aper d'Osterne le maiour,

Le pere saint Lambierl qui fut de noble atoui-.

Le duc d'Ardenne y fut et mull de pongneour.

Quant che entent Berlar si ot de luy paour,

9523 A roy Thiry s'en vint li félon trahitour.

Se ly at aconteit que Peppins sens demoui'.

De Hubier d'Aquitaine voloil faire singnour

D'Austrie et de Neustrie; le roy en ot yrour,

Adont jurai de monde le haltain saveour,

9350 Contre Peppin irai à granl gens sens sojour.

Ensimenl ful-ilh fait, ilh ot de gens plusour;

Or enmaine Bertars Thiry le roy francour,

A XL'" homme qui sont de noble honour.

Bertars les conduisoil par sa granl lenebrour,

9333 Dont en val de Soison encontre sus l'ierbour

Pépin à XX^ homme; cascun at misadour.

Et lanches et espées, et escus paint à flour.

Quant ly oust se voient, cascun mue colour,

Cascun rengat ses gens à forche et à vigour ;

9340 Hubier d'Aquilaine ot le banier à cel jour,

Si al brochiet vairon ^ qui fut de granl valeur,

Bertars vint contre li ly Irahilre gringnour,

Mull sonl bin assenneis et par teile baudour

Fendut les ont parmi; mains Bertars par folour

9545 At rompue sa lanche, et Hubier sans douchour

At si bin assenneit, qu'ilh le mist en erour,

Le cuer ly at partit, ilh n'ot onque soccour

Par nesunne armure.
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CCCXXVI.

Bafailhe contre Franchois.

Singnour, or entendeis pour la vierge segure,

9-530 Qui portai Jhesu-Ciis IX mois sens corupture,

S'oureis vraie canchon de fine liislore el pure.

Ly Iraliitre Berlars fut ochis à laidure,

Hubier at trait le brant qui d'or at l'eahoudure

Si entrai en Pestour aus François fait injure.

9353 Trestoule la compangne qui tut sus la verdure

Sont assenibleis erant , là ot grande murmure
;

Aus cops des lanches fut grande l'envoisure,

Et puis aus brans d'acliier donneit mains enmorsure.

Sains Hubiers d'Aquitaine niult grande paine endure,

9360 Luy et sa compangne n'ont entente ne cure,

Fours qu'ai tueir Franchois de talhe ou de pointure.

Là comenchat estour qui pais granment ne dure,

Del sanc aus mors at pris li verde herbe rogeure,

Ly dus Pépins d'Austrie y maine grant labure,

9Ô63 Et li dus de Lotringe à la gente faiture,

Si fait le conte Aper ; chis fiert à démesure.

En sa voie encontrant Sabulin de Monmure

,

Teil cop li at donneit à celle entreprisure,

Que jusqu'en dens le fent trestoute la jointure,

9370 Puis at ochis Soubrans de Chartres , el puis jure,

S'ilh tint le roy de Franche par nesonne aventure,

Qu'ilh le parfenderoit jusques en la chainlure.

Mult fut boins chevalir Aper et à droitur;

Ly roy Thiris, quant voit l'essart lait et obscure

9373 Que fait le conte Aper, s'en ot pensée sure

Vers luy torne sa voie.

cccxxvii.

Item.

Forte fut la batalhe, porquoi en menliroie;

Cascun se pruve bin ensi com je le croie.

Ly roy Thiris de Franche astoit dessus l'ieiboie

,

9380 Drois vers le conte Aper une lanche branloie

,

En l'escut le ferit qui ne fut pais de soie,

Tout parmi le fendit et le haubier desloie,

Parmi le cuer li mist mort l'abat toutevoie.

Dies! com al duc Pépins ly fais forment anoye!

9383 A tentes fut porteis où illi n'ot point de joie,

1 Sic. Sans doute pour enherdure, poignée.

- Pereuse doit désigner l'église Saint -Pierre, la principale église de

Maeslricht, aujourd'hui : Notre-Dame. Voir y. (',538 et la note.

Je suppose que c'est l'expression eti voie qui est restée dans le langage

DE LIÈGE. 61

A Treit fut reportait après; saveis porquoye?

Que sains Lambierl son fil en pereuse ^ le voie,

Qui astoit à Stavlo en l'abbie en requoye.

L'estour recommenchat ; Hubiers ses cops enploie:

9390 Ilh at ochis Julin le conte de Savoie,

Henri de Saint-Amant qui fut de grant conroie,

Hh n'encontre Franchois à terre ne l'en ploie,

A roy Tbiry s'en vint qui noslre gens niaistroie,

Trestoute enmi sa gens l'aert par le coroie,

9393 Hors de cheval le sache si que tout le deffroie,

Devant luy sus l'archon de son cheval l'apoie,

Ensi com I enfant l'emporte par es voie ^.

Quant Franchois l'ont veiiut furent tous abeloie K

Là furent desconfis, dont li roy pou s'esjoie;

9400 Hubier li dist tout hault, que plus avant ne broie >,

Car ilh at huyniais pris toute sa miedre proie.

Et pourquoy ceste chouse plus vous eslongeroie?

[Apres] vint à Paris où cascun le fiestoie.

Quant sorent del estour près cascuns ne marvoie

,

9405 Et en pais fut remis li roy en bonne foie.

Parmi certains covens.

cccxxviii.

Cornent li dus Pépin fut prevos de Franche.

Ly Franchois ont rechut Pépin certainement,

Et esluit à prevos par leur comon asseut.

Si régnât XXVIII ans; si fut mult diligens

9410 De faire le profit de ses drois tenemens;

En Neustrie ordinal III palais excellens :

A Loion et Soison pour faire jugement

En royalme de Franche, el puis lot en presens

Le palais à Paris pour la franchise gens,

9415 Aus grans solempniteis trestout overtenient.

Tenir la court planire. Et après vraiemenl

En Austrie en prist trois : à Mes generalment

Pour tenir court aus fiesles de cesli casemens;

Chivremonl el Jupilhe, sens nul delriemenl,

9420 Pour jugier el plaidier, et faire aligement

El droit à toutes gens, et là seoit sovens.

A Treit revint Pépins el ses attendemens

Pharamon, le faux vesque, gettal incontinent

En Mueze la rivière, et puis honiestement

populaire : jeter en voie, porter en voie, etc.

4 Ce mot, qui m'est inconnu, doit avoir le sens de surpris, étonnés.

f> Sans<loule pour iroc/ie , avance.

*> Lise/, : et tos ses attenants , ceux qui lui tenaient
,
parents, amis, ete
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Grande fui, graile et droite, et blanche com yvors.

9460 Quant Pépin l'at veiiut, al cuer li est reniors

Là bealteit Alpays, si que tous est iresniors;

Ly dyables l'enlor teiiie qui geitat là ses sors,

Car de li s'acontat ly dus par telle effors.

Et tant proinist Dodon de bieiifais et d'avors,

9465 Qu'elle l'ut sa songnanle de che sont-ilh concors

,

Et l'enmaine à Jupillie.

cccxxx.

Comment Alpays fut songnant à l>epia.

9425 Heminat sains Lambiert, et reniist à cel temps '

Dedens son evesqueit, et adont ses parens

Ont Aper enterreit à sain Pierre, en consens

Del evesquc Lambiert, et puis sens maltalent

Fut Plandris li sien frère lais conte justement

9430 Dont comenchat Pépin à prendre esbatement

Par le bois où siet Lige, par dyable eiiortement,

Car ilh en vint puis mais bien plantiveusement,

Ensi com vous oreis asseis prochainement;

Car ristoire en commenche de teil dolouscment,

9455 Dont sains Lambiers fut mors.

cccxxix.

Le pais entre Pépin et Franchois.

Barons, à ycel temps astoit-ilh bon accors

Entre le roy de Franche et Pépin
,
grans depors

Prendent ly une à l'autre, et dedens et dehors.

Et fut Ebroiins mors de rault tres-vilain mors.

9440 Mains Peppiiis, qui en luy oit de sens le trésors,

En linaige Ebroiien fut tellement amors.

Que puis en vint grant mal, pestilenche et discors :

Si vos diray comment, crament sens depors.

Pépins fut mariés; Plectris o le gent corps

9445 Avoit sa femme nom, qui des femmes fut ors.

Bonne tut et loyal, et de Ires-sains confors;

FiUie fut à Renier de Suaire et d'Elfors,

Dois lils en ot Pépin, dont je feray recors :

C'est Grimoars et Drogh qui sont de grant poiors.

9450 Ensi avoit Pépin de nobleche report 2;

Mains che li bestournat et par le dyable enors.

Une jour aioit Pépin chevalchant à trefifors

En bois il Liège siet dessus Mouze aldefors,

Ou Dodo demoroil li traijitre contors,

9455 En la vilhe d'Avroit qu'il avoit fondeil lors.

Une soreur avoit, belle et de noble espors ^,

. Alpays fut nommée, jusqu'en règne d'Achors

N'ot plus belle ligure, en ly ot grans savors,

' Ici cette note marginale : droit sor l'an LXXXXlll et VI'.

- Renom. Le mot est reste en anglais avec celte significalion.

3 Ce ne doit pas être un nom de lieu, mais une locution adverbiale

très-fort.

Espoir.

Soi'jfnanfe dans Roquefort. Concubine.

Sans doute pour entortille.

' Paya d'une coquille, c'est-à-dire, d'un objet de minime valeur.

^ Au lieu de tioste , il faut, je crois, lire croste. Nous avons déjà ren-

conlié celle double expression que nous avons rendue par croîUe et mie.

Dire que Pcpin n'a plus personne qui lui demande la croûte et la mie,

Adont entrât Pépin en doloreux perilhe,

Quant une homme de teil sanc contre droit codicilhe,

Et contre son estai tient usaige si vilhe.

9470 D'Austrie et de Neuslrie n'est nul singnour fours ilh
,

Et si fait adultère encontre l'enwangile.

Plus faisoit à reprendre, quant ensi s'entortihe,

Com chaitis ne feroit qui n'at pour I aguilhe.

Quant Plectris soit le fait, durement le tient vilhe;

9475 Elle l'ai diU'ameit et à champs et à vilhe.

Et l'en al deriseil des fois plus de llm.

Que vous diroie tant? si bin straint la chevilhe.

Et Alpaiis Pépin tellement endordilhe

Que Plectris sa moulhir envoiat en exilhe,

9480 Et ses dois fils ausi paat d'unne coquilhe ' :

A l'un donne Champangne, qui fut de sa familhe.

L'autre donne Suare où tramis les at-ilh.

Or n'at Pépin persone qui de noste ne mil lie

Le demande^, ne ruse ne rinche sens bobilhe

9485 Or le tient Alpays loiit à sa copilhe

El lot entour son doit à son greit le tortilhe.

Elle en fait son plaisir, car elle tint le bilhe.

Si qu'ilh outre son greit n'ose ploiir le tilhe ".

Ensi le tient desous al parfont de la pilhe

9490 Miés le tient com porceal loiil à la cordilhe '^;

Ains Virgile ne fut si tenus de Phebilhe.

Ce est ly ars des femmes qui, si l'omme encarpilhe".

cela équivaut à dire qu'il est désormais sans rapports de famille.

9 II n'a personne non plus pour ranger et rincer ses vases de ménage.

VoirDucange, \'>rusare. Sens est pour soit ou ses. Pour bobilhe ,yoiv v. 5782.

'0 Corde , ceinture. Voir Ducange , v" copula.

" Il doit s'agir d'un jeu , le tellenian peut-être , dont il esl question dans

Ducange, v» telhonus.

1- Ce que Ducange délinit : vas, in quo aiiquid teritur, inUa olivœ

,

v» Pilla 4.

3 Pour cordelle
,
qui se trouve dans Roquefort.

1'» Le Complément du dictionnaire de l'Académie linnne encarpe
,
guirlande

de fleurs. Encarpillier peut donc équivaloir à enguirlander.
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C'on ne s'en puit partir de sa maie trawilhe

N'esl homme, tant soit herdis, se femme l'agrawilhe,

9495 Que ,jà, par medieine ne hierbe de cortilhe,

Se parte de ses mains.

cccxxxi.

Cîs fut engenrels Cliale-Marteals.

Peppins fut atlrapeis, ly prinches soverains,

Del amo»' Alpays fut si forment atainè,

Par tout ilh le mennoil, ly noble cliastelain,

9500 Où chevachier devoit che fut I grant sordains -.

Si avient qu'à Paris s'en alat une des ans,

Pour tenir cour planiere et estre desduisans

,

A une Pentecostc ou à une Tossains.

Alpays emmenât ly endormis sodans ;

9503 Ly roys li fist grant tieste, je en suy tesmognans,

Portant qu'Ebroien fut ses cusins li vilains.

Quant vint après la fieste, Peppins li capitains,

Qui d'onne enfermeteit astoit I pou malsains,

Entrât dedens une char atelleis à polains;

9510 Alpays fut o luy, là fut, soyés certain,

Engenreis une enfant qui puis fut chevetains

De Franche la maiour, mult fut prinche haultain :

Charles Marteals oit non, qui de tous homme humains

Fut li miedres bastars; rins ne tenoit aus mains

9315 Que tôt ne destruist, des autres fut exains ^.

Par le chart on nomm Charle, par le corps sain Germain

,

Car ilh y fuit conchuis li noble secrestains.

Apres sa mort fut ilh de Franchois mult complains.

Mult bin les govrenat certes trestout son temps,

9320 Car de chevalerie fut le sien corps tôt plens;

Apres luy dedens Franche ne fut miedre remains.

Toute sa vie fut ses anemis gravains

,

Et si ot grande guerre à Eudon l'Aquitains,

Qui al bon sain Hubert astoit frère germains

,

9323 C'est chouse manifeste.

CCCXXXII.

s* Eiambier blâme Pépin son pechïet.

Signour, or escuteis por Dieu le roy celieste.

Ensi com je vous dis, par tos les sains terrieste,

' Pour travail, l'endroit où l'on ferre les chevaux. Voir Ducange,

V" travallum.

- Serait-ce la traduction du mot sordities de la basse lalinilé : matpro-

preté , ordure , et par suite vilenie , scandale ?

3 Exempt, excepté, supérieur?

* Contraire, oppdsé. Voyez Ducange, v» reburrus.

s Pour déroge , dérange.

'> Hace, rcsse dans Roquefort.

Tome II.

Fut dechuis Pépin et sopris son noble estre

Par le dyable Alpaiis qui trop fut maie bieste.

9530 La famrae est espandue à diestre et à seneistre.

Tant que Lambiert l'evesque, qui n'en fist mie lieste,

Entendit la novelle, si en fut tos rebieste * :

u E Dieu! che dist Lambiers, dont vint telle molieste

» Que Pépin , le hauls prinche , ensiment soy derieste "j?

9535 " Qui de monde est issus de la plus sainte gieste,

1 Est ors en pulerie cheyus si deshonieste,

1) En linage Ebroiien qui fut si maie rieste

» S'at encachict sa femme, la sainte damme honieste,

" D'estre prinche n'est dignes par le sains de Clociestre. »

9540 Atant vint sain Lambiert, qui droitement s'agiesle '

A Jupilh, il trovat Pépin à la feniesle;

Mult fellement parlai et dist : i< Homme, car devieste

« Ches nobles draps roials, et vas par le forieste

•> Faire la penitaiiche de blasme ((ui toy creste,

9345 i> Quant en adultère es ' cheyus dont tes anchieste

» Ont esteit inculpables. Je say toute l'aquieste

» De ton malvais pechiet, n'est mestier autre enquieste;

» En morteil pechiet dors, ly diable à che t'encueste

>> Dies toy confonderat d'effoudre sour la tieste,

9530 » Se tu ne toy repens chiendroit; sicom prestre

» Et drois vicares de Dieu, le tien corps je rabieste ^'

» De la maleichon, dont donneit poior m'est

» Départ Dieu et instruit. >

CCCXXXIII.

Cis blame S. Lambier à Pépin son pechiet.

" Pépins, che dist l'evesque, ta vie trop me puit

9555 » Ton estât flaire à Dieu et rent mavais conduit.

» De teil poior que Dieu m'at donneit et construit,

» Je toy commande et prie que te sois reconduis

» A vraie estât de grâce, sicom tes corps jà fuit,

» Et lais aleir le dyable qu'en l'orelhe toy bruit;

9360 » Si remande ta femme ù tant bin est conchuit;

Se che ne fais, tes corps serat del tôt deslruit,

» Et ton arme en infier arat son lieu rechui.

» Toy excomengneray fortement par esduit

» S'apres XL jours, je ne soy aperchuit

" Se met en chemin. Les glossaires donnent le substantif «jés.

s Ole donc.

9 En dans le texte.

'0 Te poursuive, te recherche [inquirere).

1' Frappe. Rabaste dans Roquefort.

»a Pue.

Edit et ici interdit.
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9565 n Qu'en noble estai de grâce soit le tien corps resduit. ^

Quant Pépin rentendil, tôt li cuer li confuit;

Sain Lambiert s'en partit qui n'ot mie desduil,

Et Peppins deniorat qui ot al cuer anuit;

De lassier le pecliiet li cuers asseis li muit

9570 Mains ly dyabie al contraire faire tost le resnmit.

Alpays enfermât à Jupilhe et astruit :

Si fait dire par tôt alee en fut par nuil.

Quant saint Lambiert le sot, que clie soit voirs il cuit 5.

Ensi fut 11 proidorame par le dyabie decliuit,

9575 Car Pépins à Jupilhe sa songnante repuil

U ilh aloit sovent, et aveque li juit.

Or fut Pépin de dyabie maleinent introduit,

Quant en dechivant Dieu Alpays tient réduit;

Cerle mavaisement sa besoiigne conduit,

9580 Trop fut plains d'ivretongne

cccxxxiv.

Cornent sains laubier devint disiple à S, Lambier.

Uarons, à ycel temps, je vos dis sens menchongne,

Ot Huhiers d'Aquitaine à son cuer grant vergongne

Del estât que Peppins minoit , comme carongne

Qui se giest en la mierde et qui est plains de rongne.

9585 A Treit en est venus , l'istoire le tesmongne

,

Et devient vraie disciples à Dieu servir ot songne,

Si aloit aveque luy partot et près et longue,

Sains Lambiers ly evesque en prêchant la commongne.

Asseis prêchât Lambiert à Mes et à Colongne,

9590 A Trive et à Maienche et jusques en Saxongne,

Et d'autre part en Franche prêchât à grant besongne.

llh abattit l'erreur Aurilin à Bolongne,

Jusqu'en Navare alat et tôt parmi Gascongne.

Toudis fut aveque lui Hubier jusqu'en Autongne,

9595 Et puis sont revenus trestout parmi Borgongne.

A Paris trovat guerre qui fut de grant antrongne '
;

Ly roy ne lassât gens à forche ne somongne.

Si voloit guerroier al roy de Cathelongne,

Bien C'" Franchois, dont cascun avoit brongne,

9600 Assembloit a Paris qui sont plains d'iremongne

Quant Lambiert fut venus de France pais s'ensongne ,

Trestot les accordât, par les sains de Haustongne,

Al houour des partiies, dont li sire d'Autongne

Ly donnât I anel erant dedens son pongne,

1 Le meut.

- Invente. Voir Ducange, v" uslruere,

3 Pour cuyde , croit.

* Nous ayons déjà rencontré ce mot v. 7139 avec le sens d'ivresse , non

d'ivrognerie proprement dite. Il doit encore ici avoir le même sens.

9605 D'une rubi qui valoil la terre de Nerbongne.

A Sain-Denis en Franche sains Lambiert, sens resongne,

L'at erant presenteit.

cccxxxv.

Cis se marie sains Hubier.

Sains Lambiert at l'anel à sains Denis donneit,

Puis se mist al chemin et se revint à Treit,

9610 Puis [par] sa dyocese at sovens chemineit.

A Taxandrine vint c'on nomme orains Viseil

,

U li puples ydolles aoroit à planleit;

Lambiert l'at convertit s'en at Dieu aoreit.

A ycel temps, singnours, at Peppins remandeis

9615 Saint Hubiert d'Aquaitaine, le chevalir membreit.

Et si l'at noblement li prinche marieit :

Florebanne li donne qui tant ot de bealteit,

Filh al cuens de Lovain, Dangobert fut nommeit,

Sour l'an de grâce droit de la Nativiteit

9620 Vif LXVII, je l'ay ensi troveit.

Hubiers en ot I iil de grande sanliteit :

Florebiers ot nomm dont je seray parleit

Chi après autre lois en nomm de Triniteit.

Puis fut départ Pépin à cel temps ordineit

9625 Que Hubiers si lenroit la principaliteit

De Neustrie, c'est Franche, portant en veriteit

Que d'Alpays astoil Pépins si enchanteit,

Qu'il ne poiot de li une jour estre sevreit.

Austrie governat Pépin li aloseit,

9630 Car Jupilhe y seoit oii ilh fut habiteit;

Et sains Hubiei s al Franche le paiis govreneit.

A ycel temps, singnours, sour l'an qu'on fut compteit

VI' LXXII, che dist l'auctoriteit,

Commenchat saint Lambiert, par le Dieu volenteit,

9655 Tout parmi la Campine, I paiis dissoleit,

A prechier, et là at maintes gens sermoneit;

Mains miracles por luy at Jhesus demostreit,

Mult bien le deservoit.

CCGXXXVI.

miracle de sains E.ambier.

Lambiert à Bois-le-Duc 1 jour forment prechoit,

9640 Et l'evesque d'Outreit, c'on Wilhebrod nomoit,

s A saint Lamliert est ici sous-entendu. Comme l'ellipse est un peu forte,

on peut supposer une lacune du fait du copiste.

i' Saint Lambert, qui apparaît au vers suivant d'une façon peu opportune.

' Voir la note 9, p. 588, vol. I , et comparer avec celle du v. 10610.

s Pour ire, ireur.
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Prechoit d'autre costeii, et adont avenoit

Que la gens devant luy le sien sermon lassoit,

Et al sermon Lambiert eramment encoroit.

Ly evesque demande qu'à celle gens i'aloit?

« Ly evesque de Tongre est chi, alcuns disoil,

» A son sermon courent. » Quant Wilhebrod ce voit,

Sou sermon at lassiet si vint à Lambiert droit,

Et mult diligamment son sermon esculoit,

Et après le sermon forment le fiestioit;

9630 Toudis siest à ses piés , leil honour li portoil,

Et puis dévouement I jour li supplioil

D'aleir en son paiis, o luy s'ilh li plaisoit,

Car luy et ses amis mult grant honour feroit.

Que vous diroie je tant? si forment li prioil

96S5 Que sains Lambiers o luy à Outreit en aloit.

Or escuteis miracles que Dieu pour luy faisoit.

Toutes les biestes mues par tôt ii ilh passoit,

Et ly ouseauz ousi telement l'onoroit.

Que cascun devant luy à terre s'enclinoit;

9660 Parmi une beal jardin s'en vent tôt à esploit.

Toutes mannieres d'arbres qu'en cel jardin astoit

S'enclinoit contre luy, jusqu'à terre ploioit,

Et puis al redrechier flours et fruis illi rendoit.

L'evesque Wilhebron par cel miracle adroit

9665 Une englise, ains dois moys, en cel jardin fondoit,

En honour saint Lambiert qui dont encor vivoit.

Par l'evesqueit d'Outreit sains Lambiert sermonoit,

Cascun mult fortement le loioit et prisoit

Tant astoit bin apris.

cccxxxvii.

item.

9670 Singnour, or entendeis pour Dieu de paradis.

Quant sains Lambiers ot gens à planté convertis,

Si revint droit à Treil oîi astoit ses drois lis.

Adont esmut une plait qui fut asseis malis

Entre le saint evesque et l'englise de pris,

9675 Et une félon tirant Edorach de Wescis,

Sire de Falcommont c'on nommoit dont Ficis,

Qui tenoit trois molins del evesque saintis;

Si n'en voloil paiir rente por I tapis,

Et encors mannechat l'evesque signouris;

9680 Mains ains par che ne fut ly evesque enbahis.

Mult en fut corochiés ses frères ly cuens Plaiidris,

homme assemblât de ses plus hauls subgis

,

' Qu'il s'empresse d'amender.

En la terre Edorach entrât par teil estris,

1111 vilhes ly at trestout en carbon mis.

9685 Sa terre ly destruit et trestout son paiis.

Et puis ly at mandeit d'amendeir soit haustis ^

La mannache qu'il lisl son frère beneis,

U son corps destruirat, et de che soit tous lis.

Quant Lambiert le sait, san frère at mult repris

9690 De che qu'il avoit ars, et mult l'en fut laidis.

Quant Edorach perchoit coment astoit lionis,

A Jupilhe en alat à Pépin le marchts.

Et li dist que de Tongre li evesque saintis

Ly at fait son paiis ardre, et luy mal balhis,

9695 Et si ne seit porquoy; porquen ilh fut requis

Que roial jugement en fuist fais et fournis.

Quant Pépin l'entendit, s'en at getleit un ris.

Car al evesque astoit especials amis.

Si at dis en oiians :

CCCXXXVIII.

Le plais de sains E.ambier et Edorach.

9700 « Dis, vavassa -, dist-ilb, qui toy vas chi plainda

« Del evesque Lambiert, le proidom suffisant,

» Che n'est mie uns ardeurs ne I hom combatant;

" Tu venras chi mardi
, je le seray mandant

,

» La veriteit saray, or t'en vas aytant. »

9703 Tout ainsi avint-ilh par le corps sains Amant :

Le mardi vint Lambiert pour luy estre escusant.

Quant Pépin vit Lambiers si salhit en estant.

Noblement le fiestie, mult le vat honorant,

Si l'assiet deleis luy com son pere sachant;

9710 Là vat cascun sa cause clerement propousant

,

Sour che que je ay dit et raconleit devant;

Quant Pépin entendit trestout le covenant.

Pour bon conselhe avoir les alat rajournant

A XV jours après che tantoist ensiwant.

9715 De XV« à XV<^ furent tant plaidoiant.

Que bin Xllll mois et plus alat durant.

Dois fois ou trois Lambiert fut Alpays trovant

En palais à Jupilhe, en cesti plait pendant.

Qui sa beneichon li alat demandant,

9720 Dont l'evesque se fut à Pépin corochant

,

Disant : « Tu me disois ,
dont tu astois gabant,

» Que l'avois encachiet; dyable t'en soit aidant. >>

Al derain vint li jour que Pépin le valhant

Doit rendre sa sentenche, le jour fut assenant

- Pour vaxassour ?
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fl725 Tout droit en Chyviernont en palais reluisant;

Là fut-ilh Edoracli del plail tout coiidenipnanl

,

Les molins al engiise jugal aperlenent

Sens contradiction.

cccxxxix.

Cornent Alpays demandât faire penanche.

Peppins, li noble prinche, sens nul arestizon

9750 At suppliiel Lambiert erant en abandon,

De diesneir aveque luy lasus en Cliivreniont;

L'evesque Totrial; atant aniennat-on

Alpays le damsel qu'il n'amoil se pau non;

Celle vint devant luy et, par déception,

^)735 Soy gettat à ses piés tantost en genillion,

Et escrie : •> Merchi pour Dieu, gentis proidhon,

» Je me vuilhe amendeir et lassier Toquison

>i U j'ay trop demoreit, de quoy nous repenton.

» Pour le penanche faire en Tencloustre entreron,

1)740 » Se vous require, sire, vray absolution. »

Quant Lambiers l'entendit, ains si liés ne fut lion,

Quide que voir li die absolt l'at de randon

Et li at dit : « Amie, à Dieu beneychon

" Vous meterons à Blize, qu'est 1 sains lis, dist-on,

9745 » Ou à Amain sus Mueze à vostre élection. »

Dont respont Alpays : « De che conselh aron .

» D'enlire l'unne des dois , et la conclusion

» Vous noncheray à Treit plus tost que nous poions. »

« Or le jureis ensi, » sain Lambiert li respont;

9730 Et celle li jurai par sa granl trahison,

Car elle ne tint onques veriteit ne raison.

Or escuteis avant, pour Dieu et pour son non.

Al temps que je parolle Charles li donselhon

Demoroit à Andenne, s'en faisoit nourechon

0755 Sainte Begge i'abesse, dont nos parleit avon ;

Che fut mere Pépin et taye de Charlou,

Com j'ay dit premier.

CCCXL.

Charles tnat le serpens.

A cel temps à Andenne, dans le bois ramiier,

Regnoit 1 grans serpens qui faisoit destourbier

9760 A la vilhe d'.^ndenne, et avant et arier

Ilh estrangloit enfans ne lassoit que mangier.

Une jour astoit Charles enmy le sablonnier,

i II croit qu'elle lui ilit la vérité.

Entre les autres enfans juwoit pour solachier;

Atant vint li serpent qui fut grans et planier,

9765 Cascun qui l'at veiiut vat en maison muchier,

Et quant Charles le voit si ne vont atargier :

En la maison d'une fevre prent I marteal d'achier,

Si vint contre la bieste qui maine grant lempier,

Dedens la geule vat son chapiron lanchier,

9770 Qui entre dens li vat erant eniourtelhier.

Puis le fiert de marteal dois cops et puis le thier.

Si que le chief ly vout et les oeus deffroiir.

Là finat li serpens qui tant Cst d'encombrier.

Par tout alat la famme coment ly enfé chier

9775 Ot destruil le serpens; Pépins le prinche fier

De son enfant at joie, n'en deveis mervelliier.

Par celle grant victoir qui fait à resongnier,

Portât Charte 1 marteal todis al chaploiir.

Dont ces heames fassoit et escut defrossier;

9780 Et en son escut d'or portoit par costummier.

Dois marteals en sauteur de sable sens desdier,

A manches de sy noble, par le corps sain Richier,

Et se fist à tous jour Charles Marteals huchier.

Apres en parleray, mains je vuilhe repairier

9785 A ma droite mateire, ilh en estbin mestier.

Or oiiés sens débat.

CCCXLI.

Sains iiubîer fut veve.

L'an que LXXIIII et VI<: on comptât,

Ly contes palatins de Paris c'on nommât

Saint Hubierl d'Aquitaine, qui Franche govrenat,

9790 Par inspiration divine s'avisât

Que la damme astoit morte, qui jadis l'esposat,

Dont I beat fli avoit qui proidomme serat.

Portant chevalerie del tôt lassier vorat,

Et hermit en une bois où reclus devenrat.

9795 A sa grant singnourie de Franche renonchat,

Et li roy cel offiche Charle Marteal donnai

Le fil bastart Pépin, qui mult bin le ferai.

Atant en Aquitaine sains Hubiers chevalchat.

Le duc Bertran son peire à lit morteil trovat,

9800 Qui temprement morut et la ducheit conimat-

A Hubiert, qui aisneis astoit, et quant ilh l'at

A Eudon son freire lot erant le quittai;

Ensiment d'Aquitaine dus Eudon demoral.

En cel an propre, à Pasque, li dus Pépins mandat

- Pour comiiinjide ,
donne, confie.
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9803 Tous les barons d'Austrie à Mes, car là tenrat

Sa court solempniaus, sicomme à costunime at.

Sains Lambiert fut mandeit qui point ne s'obliat.

A Mes en est aleis, mains si lart y entrât

Que tous furent à table, car point ne se hastat ;

9810 De tous les hauls barons cascun mult l'onorat,

Por luy mettre à desus cascuns soy remuwat;

Mains ensi que ses mains li evesque lavât,

Alant vint Alpays que uns autre amminat.

Quant sains Lambiert le vit, forment soy corochat

9813 Et mult tres-lirement en haut l'araisonat,

Li saintisme prelaus.

CCCXLII.

Coment Alpays fut excomenié.

Vers Alpays se tourne, se li disl à mos haull :

« Dis, annemis de Dieu, faux cuer et desloyal,

« Et ne moy juras-tu pas dessus les sans vraus

9820 » Que toy eslongerois de Pépin le royal,

» Et se toy abslenrols de pechiet criminals

» Oii tant avois esleit? et par especiaus

>> Tes corps plus qu'en devant est de malfaire chais.

» Devant tous les barons qui chi sont, bas et hault,

9825 >) De Dieu et sainte Englise et trestous ses estaus,

» De poior que donneit m'at Dieu l'esperital,

» Soit tes cors separeis comme hérétique faus ;

» En la protection des dyables infernals

» Soit tes corps submis, com trahitre mavais,

9850 » Et départ Dieu commande en présent à tous cheaus

>) Qui chi sont en présent, qu'ilh n'y ait neis 1 d'eaus

n Qui t'esgarde, ou parolie à toy, ne soit feaus,

» Tant qu'en la compagnie de Pépin tu seras. »

Atant se part de là l'evesque virtuaus.

9853 Mult fut de tous les princes priiés en commonals,

De tôt che rapelleir, Pépin li principals

Marieroil la damme à prinche ou amiraux.

Ly proidhomnie respond , rins ne feroit por eaus

,

Tant ly orent mentit li trahitres mortaus;

9840 Que mais ne. les croiroit, ne sont pais veritaus.

L'evesque s'en partit corochiet et vermeaus,

A Treit est revenus ù par lettre et seaus,

Ilh faisoit prononchier vielhars et jovenecheaus

Par toutes les englises — che ne fut pais reneaus —
9845 La damme excommengnié.

' iîenos, qui est à charge, dit Roquefort. Cela peut donc , avec l^éga-
lion, signifier que l'excommunication d'Alpays fut agréée par l'opinion.

Pépins astoit anieis o luy sa baronie.

Mains tantost que la court fut sevrée et partiie

,

Vint Pépin à Jupilhe en la sale voutie,

Alpaiis aveque ly qui la chire ot marie;

9850 Ses cheveaus detiroit sovent et puis larmio.

Pépins alat à Treit, et l'evesque deprie

La sentenche rapelle en nomm sainte Marie.

L'evesque li respont : ^> Ains serat enforchie,

» Et vous ausi sereis o luy, ne dobteis mie ;

9853 » Tant que vous le tenreis en vostre compangnie,

•> Sereis excommengniés par les englise autie 2. »

Sicom l'evesque dist, list-il sens tricherie :

Pépin excommengnat à la cloique bondie.

Quant Pépins vit la chouse si faitement bastie,

9860 De sa compangnie al osteit la dyablerie.

De luy l'at encachiet quiconque en pleur ou rie,

Et puis se fist absoure; ainsi fut départie

Alpaiis de Pépin , qui n'en est mie lie.

A Boisée habitat, oti elle brait et crie;

9865 Dodo mandat et Guys, et son autre lingnie,

A eaus soy deplaindit, ensi com enragie,

Del evesque de Tongre qui si l'a voit laidie.

Et par sentenche forte de Pépin eslongie,

Puis dist événement que tôt astoit perie,

9870 Et qu'il ly eonvenoit de duel ' perdre la vie,

Se la chouse n'astoit crueusement vengie:

« Se l'evesque astoit mors, je vous acertefie

» Que de Peppin feroie toute ma commandie;

" Cascun de vous feroie avoir grant singnorie,

9875 « Chouse est ferme et estable. »

CCCXLIV.

Alpays porcache le mort Sains Lambier.

Alpays at parleit qui tant fut criminable,

Et si ol dit : « Singnours, ch'est chouse véritable,

» Se l'evesque n'est mors, tous vos bins heritable

» Perdereis en appert, car Pépin l'amirable

9880 « M'at encachiet de luy, ne jamais, tôt sens fable,

» N'aray sa compangnie qui vous est profitable.

» Grant bins por mon amour, qui vous sont pernianable

)' Vos at donneit Pépin, ne deveis le contrable

- Sur ce mot, voir le glossaire de Cachet , v» a)i((.

" Pour deuil
,
chagrin.
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» Faire de mon voloir, u pais n'asteis feable. »

9885 Que vous diroic tant? ilh fuienl concordable

Qu'illi ainsi lairoienl la cliouse creiuentabie

Jusqu'à trois mois, ù quant que tôt en commonable

0ns Tarât obliet, et puis especiai)le

Conseil! ilh aroient, qui seroit delitable

9890 A la damnie, et seroit al evesque mortable.

Ensi sont départis li trahitres notable.

A ycel temps, singnours, Hubiers ly vénérable

Vint à Treit, droit en may, à l'evesque agréable;

Ses disiples veut estre, disans : « Sire enleiidable,

9895 » Assenneis-moy I lieu ù je suy habitable;

» D'estre hiermit ou reclus ay-je le corage able,

» Pour servir Dieu de glore, le Pere esperitable. "

L'evesque respondit : « ïres-doulx fils agréable,

» Vos asteis chevalir qui est ordre honorable,

9900 " Je vous envoie à Romme à pape caritable;

» Nommeis est Sergius chis qui or est regnable,

» De vous asseneir lieu serai plus convenable.

» De pars mi U direis
,
soyéo-en sovenable

» Gho que poiiés oiir. »

CCCXLV.

Sains Hubier -vat à nomme.

9905 i> lïeaus fis, dist li evesque, ne say que devenir;

» Vous saveis com Pepius vout en songnant tenir

» La cusine Ebroiien, et at fait enfuir

» Sa femme et ses enfants, dont mais li doit venir.

>i Je l'ay excommengniel et puis fait départir;

9910 » 0ns me dist que Dodo m'ochirat à martir,

» Se je celle sentenche ne rappelle et desquir;

» Se le savoit mes frères, ne le poroit soffrir,

« Dois de leurs parens at puis I an fait morir.

I) Or me direis à pape que je li fay sentir :

9915 » S'ilh vault mieux pour plus vivre lassier raison perii',

» Ou morir pour toudis veriteit maintenir. »

Quant sain Hubiert l'entent, li cuer li val frémir;

Al evesque otriat de faire son plaisir.

Lendemain s'en partit et ne vout alenlir,

9920 Son oevre aparelhai siconi avoit desier,

Vers Romme s'en alat, mult se vout esjoiir

Portant qu'ilh quide bin hermile devenir.

iVIains autre chouse aral, anchois son revenir.

Car Dieu vout sa pensée en grant bin recolhir.

• Sabine, dans la chronique en prose, p. 307 ci-dessus.

- Notre lexie est bien tel. Il est cependant certain qu'il faut lire f/n

9923 Se le vout solonl che noblement porveiir,

Ensi com vous oreis se g'y puy avenir.

Al evesque voray chiendroit sorvenir,

Et la droite matière, sicom vuit contenir

Ly cronique approveis, lot propremenl gehir,

9930 Qui tous cuer de proidhomme doit faire mult gémir,

S'ilh ont bonne pensée.

eccxLvi.

Cas Tut ocis sains Lambier.

Barons, or faites pais pour la vierge loiée,

S'oreis vraie canchon qui est bin ordinée.

De latin en franchois tôt briefnient translatée,

9935 Et puis parfaitement sicom oiés rimée.

Sour l'an que je ay dit, veriteil est provée,

VI-: LXXXXVII la XVP"= journée

Del moys c'en dist septembre, at fait asemblée

Dodo de ses amis droitemenl à Boisée.

9940 La mort de sainl Lambiert si fut là porparlée.

Par espiés leur fut la nouvelle comptée

Que l'evesque Lambiert, à maisnie privée,

A Lige la vilhete qui sict en la ranimée,

Astoit tantost venus et seroit célébrée

9945 Par luy messe al demain, en la capelle lée

Que sains Monulphe avoit longtemps devant fondée.

Al trahitre linage celle novelle agrée;

Là fut entr'eaus del tôt si la chouse acordée,

Que droit à meyenuit, après celle vesprée,

9950 S'asembleroient tuis, cascuns la lieste armée,

Toul droit en Publemont, et puis sens demorée

Feroient la venganche al trenchant del espée;

Ensi sont départis, la chouse fut fermée.

Guyon, le sire d'Ans, Sebaine' s'esposée

9955 At priet el requis que ne soit assennée,

Que droit al cos couchant 2, bien se ^ sot avisée

L'esveulhe, car niestier ilh at en la contrée.

Alant s'en val cuchier en sa chambre parée.

Pour prendre son repos.

cccxLvir.

De signour d^Anse et de Slolin.

9960 Signours, or faites pais et m'entendeis trestos.

Mull fut damme Sebaine sainte femme à brief raos;

tant, comme dans la chronique en prose, p. 3G7 ci-dessus.

" Le dans le texte.
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De che que Guyon dist li lui le cuers tos gros,

Se ly at dit : « Beaus sire, queile songiie aveis vos?

» El il voleis aleir? y at rins de rebos ? »

9965 Tant domaine la darame son mari, sachiés tos,

Qu'en secreil le gehit erant lot son propos.

Quant la damnie entendit si crueux entremos

,

Mie n'en lait semblant, mains trestous ses exclos *

Ly tremblent de paour et ly croissent ly os;

9970 Elle s'en départit plus cornue corn bos,

Et puis est avisée ensi com dirons-nos.

Bin long fours de la vilhe fait porteir tous les cos,

Qui devinrent fontaines par miracle devos :

Eucors les voit-on là leis I tietre - al desos,

9975 L'escripture l'aprove, jà ne soiés jalos.

Ensi dormit Guyon, qui n'oit mie le cos.

Toute nuit jusqu'à jour, de quoy ilh ot coros

Sicom diray après; mains des trahilre sos

Vos conteray comment s'asemblent à Suglos.

9980 Dodo vint tôt promir et ses fils Carahos,

Et Bavon qui sa filhe avoit, damme Angeles;

Apres y vint Ebuch d'Embour, qui fut I glos

,

Ses dois fils Sapienclie et l'autre Lancelos,

Ses cusins de Villeir y vint maistre Galhos

,

9985 Et celuy de Boisée Bretons
,
qui fut prevos

Del englise d'Outreit : chis astoit li estes ^

De cesti grant linage.

CCCXLVIII.

Cornent Dodo fist son assemblée por ochîre sains Ktambier.

Tout droit en Publemont, en I lieu mult savage,

TJ puis fut li gibés fait de Liège sus l'erbage

9990 Vous fist les justiches et les dammes volages

Trestout commonement y sisent à wangnaige;

Ors y at une abbie de noble singnoraige

En honour saint Loren, qui siet sus le praage,

Leis la citeit de Liège qui dont astoit boscage.

999S En cel lieu que je dis s'asemblat li parage,

Pour attendre Guyon ons fait grant demorage;

Enfin sont deskendus la maisnie marage ^
Jusques à la capelle vinent sens arestage;

La lunne luisoit cleire de quoy illi ont vitage,

1 Esclos, signifie : traces, vestiges, el ici probablement les pieds.

- Pour thier, montagne.

3 L'origine, la souche.

* Je reproduis exactement le texte que je ne comprends pas. Je propose

de lire : où fisl-on la justicke.

'> Mar, haut , élevé
,
puissant ?

10000 Ens la capelle avoit une crois grande et large,

Qui fut toute dorée el de mult bon ovrage,

Contre la lunne luit, che semble I fenestraige

Qui soit dedens le (eux, dont clarteit fort esrage ^.

Adoiit dist ly une d'eaus aus autres en son lengage :

10003 « Grant clarteit al làens qui nous ferai outrage,

» Je croy qu'il ont làens gens de grant vasselage;

» Se Plandris y astoit li conte de barnage,

» Jà serions tos ochis ou ariens grant dammage. »

Et ly autre respont : « Que Dieu te doinst hontage!

10010 » Com as-tu jà paour? n'at homme en l'iretaige

» Qui de nostre fait sache valhissant I fromaige.

» Dont venroit la Plandris? bonis soit ses visaige,

« Nos cusins at ochis puis I an par follaige

,

» Gallum et Rioldin ' par son vilain lansaige,

10015 « Vengiel serai anchois que la chouse assuage. «

Alant sont desqueiidus parmi le bois rammaige

,

Grant bruit mainent les armes , bien ressembloit orage

Qui là deust avaleir.

CCCXLIX.

Item.

Singnours, celle capelle que jadis vont fondeir

10020 Sain Monulphe l'evesque, que ilh vont bin ovreir,

Avoit une habitacle que là vont annexeir,

Que je vos ay deseur lot vol.ut de^ lseir;

Une cusin sain Lambiert voloit là habiteir,

Ensi com une hermite por le sain lieu gardeir,

10025 Ensi com en Marlengne vos poiés esgardeir

La capelle saint George, qui tant fait à loier;

Ons voul Andoliiens cel hermite appelleir.

Chis gardoit la capelle tous temps sens desevreir,

El quant Lambiers venoit pour messe celebreir,

10030 Le jour devant venoit et voloit amenneir

Pire son chaplain, que mult devoit ameir.

Amenneit l'ot o luy celle fois sens fauseir.

En la capelle sont eaus trois sens mesconteir,

Dormans paisiblement sens faire vituper

10055 A persone del monde. Or vuilhiés escuteir,

Et je diray le fait sens rins à controveir,

Tout ensi qu'il avint, par le corps sains Omeir;

C Enrage, avec un sens actif, ce qui équivaut à : fait enrager. Ce ne

peut être, du moins ici, le synonyme de esracier, arracher, comme le dit

Roquefort. On lit dans la chronique en prose (p. 367 ci-dessus) : si en fu-

rent corochiés.

' Gallum el Riolum. Ibid., p. 368.
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vil n'at escripl en monde qui le puist reproveir,

Qui de l'ins lâche à croire s'ilh se vuit tlescordeir,

lOOiO A chèque chi-apres vous oreis recordeir.

Andoliins ly hermite voll de longtemps useir

Cascune nuit une pau devant le jour leveir,

Et dedens la capelle Dieu prier et oreir.

Si avint celle nuit, pou devant rajouriieir,

l(M)45 Fut l'ermite leveis, les armes oit sonueir,

Et le bruit par le bois fortement tempesteir; v

Adont ilh commenchat plus fort à esculeir,

Si oit grant parlement.

CCCL.

Cornent Ilh asailhent le capelle.

Ly hermite ot paour quant cesti bruit entent,

10050 En sa cheyle lanchat ' si dist bassettement :

ft Sire, por Dieu merchi
,
trop nos vat malement

,

)) Là dehors at gens d'arme se Damme Dieu m'ament. >

Quant sain Lambiert l'oiit, si respont lirement:

« C'est Dodo et les siens, je le say voirement,

10055 > Lontemps ont manechiet moy livreir à tonnent;

» Je moy defenderay en nomm del sacrement,

» Defendeis vos o moy de cuer joyeusement. »

0 En nomm Dieu volentiers, » dient chis cieremenl;

Cascun preut une espée , mains autre arme ne prent.

10060 Aleis sont à la porte, où li laron pulent

Frappoient de congnie certes mult aspremeni;

Mains forte asioit la porte, sachiés certainement,

Ne fut pais abatue eiisi legirement.

Et quant sain Lambiert voit, si fait tornoiement -,

100G5 L'espée gette à terre et dist mult humblement :

« Se li jours est venus de mon delinement

,

>' Prendre le vuilhe en greit en nom de sacrement,

1) Sicomme loials martire et non mie autrement. «

Atant soy revestit l'evesque isnelement,

10070 Ly alteis fut pareis, signe fait droilement

De messe celebreir, portant segurement

Qiie des trahitre quide avoir deportement '.

Ilh n'astoil mie jour, ne faloit pais granment,

Portant devant l'alteit à terre en crois s'estent,

10073 Eu orant Dieu de cuer; se tient là longement,

Et li larons lalhent le porte laidement

,

' Courut. Est lanchiés, porte la cliionique en prose (p. 308 ci-dessus).

"- L'expression est la même clans la cIironi(|ue en prose (p. ôGif).

'• On lit [ibid.) : portant qu'il quidoil eislre doporleis des trahilres tyrans.

Déporter doit signider ici : épargner.

Ly hermite et Pire prisent grant hardiement,

Car la capelle font contre eaux defendemenl

A diestre et à seneistre.

CCCLl.

L'assa del capelle.

10080 Ly assaus astoii fors de ches vilains rubieste;

Entre eaus oit I tirant qui fut nommeil Silvieste,

Une pou se trait arire et se dreche la tieste.

Le crois voit sus les teux flanboiant sens molieste,

Bin quide ly tyrans che soit une fenieste,

10085 Dessus les teux montât, droit à la crois s'adieste.

Mains feneiste n'y truve si soy clamme I biesle.

Les teux at descovers à la crois leis la fleste.

Puis regardai aval li trahitre roubieste,

En genos vit l'evesque qui fut de sainte gieste;

10090 Chis avoit une glave sicomme dars de Clocieste

Qu'il adrechat aval, et tellement l'aprieste.

Que droit à la chanolle de col ' le fier arieste.

Fortement le butât, de son poior l'encrieste

Que tout parmi le cuer le fier trenchant à gieste

10095 Jusques al dos desous, faire n'en stut enqueste,

At-ilh passeit parmy; le saint evesque honieste

De cel seul cop morit, riens de vie n'y rieste.

Quant Andoliens et Pire, qui furent de saint iestre.

Ont le glave aperchuit, se n'en font mie fîeste,

10100 A l'evesque courent qui, en abit de preslre,

Astoit ensi ochis par le glot deshonieste.

Ensi qu'ilh ensongniés furent en celle queste

,

Sont entreis en la porte chil qui sont en forieste;

Pire et Andoliens ont, qui sont de saint ancieste,

10105 Donneit cop de cuteals et de basions penieste

Qu'il orent pris en bois plus gros que de geneiste
;

D'espées et de fachon f' la maisnie terreistre

Y ont mains cop donneit.

CCCLII.

Cls morit sains Lanbier.

Barons, treslous le fait ychi oiir poiés

101 10 Tôt ensi corn ilh fut, car ilh est veriteis.

Quant Pire et Andoliens sont le glaive viseis,

Prononcez canote. Cela désigne la Iracliée - arléro. Voir Ducange,

v» Cannolla.

> Un balon penieste doit être une flèche , un bâton garni de plumes.

*• Prononcez façon pour bec de falcon , arme à l'usage des vilains.
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llli ne quidoient mie qu'illi fust si lost tuweis

,

Car ilh fussent tôt quoy à la porte remeis

Et bin l'eussent gardeit tant que jour fust leveis,

10115 Que li bresseurs qui là astoient hosteleis

Venissent al soccour por eaus estre tenseis ;

Mains ilh lassent la porte, les brans ont jus getteis,

Pour sorcorir leur maistre sont droit à luy torneis.

Atant sont li larons en la capel entreis,

10120 Dodo at ferul Pire lot parmi les costeis
;

D'unne miséricorde li cuer li est creveis,

Et Ebuch at ferut d'une fachon afileis

Andoliens sus le cliief, et le fut si navreis

Que li cervel issoit de la plaie à tous leis.

1012S Cascun après y fiert, là furent decopeis

Andoliens et Piron, qui tanloist sont fineis;

Là deskendent ly angles de sains ciel aroteis

Qui enportent les armes, de Dieu fui commandeis.

Atant lieve le jours, et li larons mortels

10150 S'en vont fuant le bois, car trop espoenteis

Furent que des bresseurs ne soient atrapeis,

Qui en Lige la vilhe astoient habiteis;

Droit en lieu retournent ù furent assembleis

Mains de leur gardions VI sont arire retorneis,

10155 L'evesque ont devestil et puis ne sont remeis,

Les joweaus emportent qu'il là furent embleis

Et les propres chandellies.

CCCLIll.

Cornent les varies Dodo se ochîent.

Cy gardions que je dis ,
quant voient le solelhe

Fuianl s'en vont atant; là avint grant mervelhe :

lOliO Pour les joweaus partir entrent en teil brondelhe ^,

Qu'illi courent sus l'un l'autre, la chouse despapelhe ^,

Trestuit se sont ochis, n'y ot nul desparellie,

Ly Joweaus sont remeis dessus l'ierbe vermeille;

Et leurs maistres s'en vont en lieu desus Landelhe,

10143 U furent assembleis par le corps sain Marcelle.

Or est drois que je die, par les sains de Corbelhe.

' Pour arouleis , mis en route, venus.

- Querelle, dispute. C'est encore une l'orme plus ou moins correcte de

la traduction du mol brolhardus (voir Ducange), d'où sont provenus broulliz

qu'on trouve dans les glossaires, et brouille dans le français moderne.

^ Chouse ou chose doit avoir ici le sens de querelle
,
que Roquefort donne

à ce mot. Despape(/ie signifierait-il : s'accroît, se développe , s'éparpille ?

* Expression que nous avons déjà rencontrée, notamment v. 5933.

s II faut probablement lire dorvethe, verbe dont serait formé l'adjectif

durveillé, à moitié éveillé, qui se trouve dans le Complément du dictionnaire

de l'Académie.

Pour dévoie.

Tome II.

De sire de Molins qui al matin s'esvoillie.

Quant ilh voit le jour luire erant se desommelhe,

Sa moulhir apellat qui n'avoit son parelhe :

10130 0 Danime, trahit m'aveis, dist Guyon de Sordelhe,

>> Qui tant m'aveis dormir lassiet en une sonielhe. »

Et la damme respont : « Par sains Guys de Marselhe

,

» Je n'oiis cos clianteir par nesune apparelhe

» En toute cesti nuit , je maintenant m'esveilhe;

10153 >> J'ay dormit si tres-fors, que moy bruit li orelhe. »

Et respont singnour Guys : « N'y say mettre conselhe. •

Atant ilh est leveis, erammenl s'aparelhe

Armeis sour son cheval , et l'escut en caiicelhe

S'en val, Guyon brochât qui de somme dordelhe ',

10160 Le cheval fist corir qui fort se desvorelhe

Plus tendant s'encoroit que ne voile cornelhe.

En la plache est venus où, par grant desroelhe

Se tuent li garchon qui orent la coquelhe

Elles joweaus embleis, cascun soy desboelh

10165 Tant de piches font d'eaus, que plaine trois corbelh

En fust-il qui gisent par-desus le gresellie

Guyon retourne arire, et prise la femelhe

Qui à mal acordeir son marit desconselhe;

Bien doit estre maistresse.

CCCLIV.

Del damme de Alolin.

10170 Quant Guyon voit comment la maisnie s'agresse

Et se tue l'un l'autre de fieste felleuesse.

Ne seit ii sont leur maistres; atant lassât la presse,

A sa maison revint. La damme en bin professe

Se ly murdre astoit fait à deniandeir ne cesse,

10175 Et cis respont : oilh
,
cuy maie rage apresse.

De son cheval salhit , disant : « Grans mais m'apresse, »

Dont mordit en ses mains. Sa maisnie expresse.

L'ont tenut fortement; une pristre^avoit dit messe,

Qui orison li dist; la damme fait promesse

10180 A Dieu et à sa Mere d'aniandeir telle bresse

De la vilhe acourent fevres et faveresse.

Pour desroi, désordre, confusion,

s Pour debelle, combat.

9 Pièces.

•0 Grisil, grêle, ne parait pas convenir ici , et il vaut mieux donner aux

mots : par-dessus le greselle le sens général de : sur le sol : « ager gressiis

seu silicibus abundans, » lit-on dans Ducange , v" gresum.

*• Pour bressée
,
expression maintefois employée par Jean d'Outremeuse,

pour désigner les menées attribuées à Henri de Dinant. On lit notamment

(vol. V, p. 312) , à propos de l'échevin Guy de Féronstrée, que ce fut lui

qui a bressat aveque Henris de Dynant tout cel bressée de quoy iUi furent

» desers. »
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Corbesier el moulnier, el aussi moulneresse

Clierewirs et vignrons drapirs ' el draperesse.

Toutes gens y vinrent, douclies et felenesse

;

]0185 Mult aportent deirvées ^ ches femmes sorceresse,

Qui ne creoient en Dieu mains en fause diewesse;

Che sont tuiles putains, hérétiques larnesse ^.

Mains loules leurs sourchures * ne vault I vies nesse ^5

Quant Dieu at espireit Sebaine la princesse :

10190 Une messagier envoie, ponant une brutesse '

Qui furent plaines d'eawes, ne fut pais trahitresse.

En la capelle l'at envoyet sens recesse

,

En l'eawe li at fait laveir de la char fresse

Del evesque Lambiert, car la chevaleresse

1019b Croit trestot fermement, sens eslre bourderesse,

S'il avoit de cel eawe
,
n'y faut clerc ne clegeresse

Que ses sires ne fust garis de son engresse *

Qui si li est grevain.

CCCLV.

lUïracles grans.

Ly messagier s'en val qui fut nommeis Gawain>

10200 Si portoit une baril qui asloil d'eawe plain;

A la capelle vint ù asloil li corps sain,

Del propre sanc l'evesque al buteit à sa main

Par dedens le barilh, puis retourne partaia

Quant la damme tint l'aige, son singnour capilain

10205 En at trois fois getteit sour son viaire à plain.

Atant fut Guys garis; la damme à cuer humain

En at aoreit Dieu, le doulx roy soverain.

Cest miracle chi si fut le promerain

Que l'evesque fesist, quant fut de mort alain.

10210 Dodo et son linage de che ne savoit grain

,

Cascun est repairiés où asloil chevelain.

Quant chis de ïreit sorent le murdre si vilain,

Mult furent corochiet, si en ont grant desdain;

A grant procession vinent sens nul reclain,

1021s Les trois corps sens^f ont pris, parle corps sain Germain,

A Treit les ont porleit pour eslre plus certain;

En l'englise Sain-Pire l'apostole romain

C'on dist or Notre-Dame, comme patron haltaio

' Vignons et draps dans le texte.

- Deirvées doit être le mot usité pour designer les actes des dervés ou

diervés.

'' Pour laronesses.

* Sortilèges, maléfices. Sorceries, dans Roquefort.
*' Noii;, neuze dans Roquefort, neuge en wallon.

La femme du seigneur de Molins.

Les ont ensevelis , je vous en suy tesmain.

10220 Li evesque fut mis et tous ses vestemain

En sépulcre son peire, Apeir le chaslelain;

Asseis près furent mis li dois sains capelain:

Andoliens et Piron , li plaisant secrestain.

A duc Pcpin l'ai dit erant son chanbrelain

,

10223 Qui en fut corochiés.

cccLvr.

Dodo porcache la mort de Plandris.

Mult fus Pépins li duc en son cuer anoiés,

Quant entent que l'evesque asloil martirisiés;

llh al fait seriment mar, fut ly fais traitiés,

Car 11 corps Alpays en serai decachiés,

10230 Ne jamais ne serai à li recompangniés

,

El le feroit ardoir, se n'asloit l'amistiés

De Gharlet son enfant, qui mult astoit prisiés.

Ensiment demorat le fais, certains soiiés;

Mains li conte Plandris, qui tant fut envoisiés,

10235 Quant sol que son frère est ensiment portrailiés,

Grans gens al assembleil et vint com esragiés

A Ans et à Molins, si bin fut esploiliés

Que toutes les ardil et les fut exilhiés.

Avroit, Frangnée, Embour, Boisée, Vileir et Fiés

10240 A li contes Plandris tout ars à gens rengiés :

Onque n'y demorat entier un seul rousiés.

Et si ocist de gens plus de 1111 milhiés.

Mains Dodo et ses frères, qui ne furent pais liés,

Furent trestos fuys en Condros l'ireliés.

10245 Plandris n'y alat pais, li pas asloil trop griés.

Près d'un an y furent, puis se sont conselhiés

Coment eslre poront del cuen Plandris vengiés;

Là leur dist Garions, qui asloil li plus viés,

Qu'en l'abbie de Elise avoit Plandris hantiés,

10230 Car une damme amoil où astoit repairiés

Sovens, et por VIII jours astoit là herbegiés;

Qui le poroit soprendre si qu'ilh fust detrenchiés,

Trestos ly remannans seroit tost apaislés

De son linage fort.

' Un pot à l'eau, un vase en général. Bulé dans Roquefort, el comparez

avec Ducange, v>s Bttlar et Butta.

s Attaque, du verbe engresser (ingruere) qui a le même sens a peu près

que agresser au v. 40170.

9 Pour /jartani ou n!aj!(, alors.

10 Pour saitis. Inadvertance de copiste sans doute.
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CCCLVII.

Item.

Onque n'y escapat jovenecheaus ne vielliars,

Fours que Charle et sa mere qui al le cuer espars

10290 Et Geneline ausi qui avoit Harcluars

De Cuchi, dont issit li linage cohars

C'on dist de Genelhon, qui par mavais esgart

Vendit en Ronclieval nostre Franchois gaihars.

D'eaus me tairay atant, dyables ot à eaus pars.

1029S A ma droite maleire, si m'ahit sain Linars

,

Me voray retourneir anchois qu'il soit plus tars.

Clie est de saint Hubiert l'Aquitain , qui départ

Ot fait de saint Lambiert, près astoit li mois quars.

Vers Romme s'en alat li plaisans dromadars,

10300 La vesprée entre en Romme o luy Foque et Renars,

Dont saint Lambiert fut mors la nuit par les fausars.

En l'englise Sain-Pire entrât en I repairs,

U toute nuit orat ne fut inie cornars

A l'apostle deprie qu'à Dieu sQplie à pars,

10303 Qu'il ty otrie lieu en foreiste ou en sars,

Ou altre queil qu'il soit, sicom fist sens Radars

U ilh le puist servir en travelliant sa chars.

En orison astoit ensi, quant li palhars

Murdrirent saint Lambiert, par le corps sens Thiars;

10310 Et quant jour aparut, encresteit corn lupars,

Visentat les englises afilleit com I dars,

Et puis alat diesneir o son hoste Colars;

0 luy fut sains Agans et son clerc Roduars,

Et un sien capelain qui fut nommeit Frongnars,

10315 Tous proidomnies sufTisans.

10253 Or sont li trahitour entr'eaus trestot d'acort :

Si ont fait espier Plandris par tell effort

Que ilh astoit à Rlise deleis la damme dort

Tôt droit al chief del an teil jour com fut esniort '

L'evesque, qui ses frères astoit de noble sort.

10260 Ly layrons le soirent; eramment sens resort ^

Se sont-ilh assembleis en lieu de desconfort,

Où ausi s'asemblerent, quant sain Lambiert à tort

Murdrirent telement que je vous ai descort "\

Quant furent tuis venus, et li blans et ly non

10265 Qui jà furent presens où l'evesque fut mort,

Excepteis les garchons qui par leur vilain mort

Orent pris les joweaus dont vinrent ademort

Adont prist Dieu venganche plaine de reconfort

De la mort del evesque , car les tirans tresmort ^

10270 Et mostre teil miracle qui leur sens lot amort " :

De rage sont blechiés ù ilh n'ai nul confort,

Ne seveni que leur fait ne que chu les enort.

Car li uns ocist l'autre eramment sens déport,

N'y at grans ne petis qui soit la mort eslort

10275 Dodo entre les autres sa graut venlralhe abhort».

Par la boche le gette et al mangier s'acort.

Ensi prist Dieu venganche que je chi vous recort.

Là fut lot le linage ochis à grant discorl.

Fors Alpays et Charles-Martel son fd decort »

10280 Geneline, la belle-fille Guyon l'exlort

Qui astoit mariée en Franche où se comport

Harduars de Cuchi avoit par droit acort :

C'est celle dont issit le linage concert

De Genelhon, dont j'ay par-desus fait remort ''2,

10285 Qui fut faux et musars.

CCCLVIII.

Tenghanche del mort S. Lambter.

Or fut la mort l'evesque, qui tant fut de noble ars,

Crueusement vengié des trahitours escars

1 Du verbe esmorclier, tendre des pièges, d'après Roquefort.

- Sans considération, crainte.

3 Discouru, raconté.

* Pour adenienté , tombé en démence.

^ Inquiète. Fremue dans Roquefort.

'> Littéralement : amortit. Voir Ducange, v» admorlizare.

' Détourner, éviter.

S Entre autres significations, d'après Roquefort, aboyer a celle à'aspi-

rer. C'est une opération de ce genre que doit faire Dodo quand « en mo-
» rant jellat toutes ses enlralhes (grant ventrallie) fours par le bouche, el

» quant ilh les oit vomit, ilh les commencbat à remangier et soy estran-

» glat. » Voir p. 371 ci-dessus.

CCCLIX.

Cornent l*ang]e vint à pape.

Hubiers après diesneir ne se fut atargans,

En l'englise Sain-Pire se ful-ilh rebutans,

Et là fut toute nuit dévotement orans.

Or avint que cel heure que li larons puans

10320 Murdrirent sain Lambiert, I angle glatissans

S'en vint en la capelle où li corps fut gisans.

Le croche el aneal prist, el si les fut portans

9 Beau , dcconis.

10 Le délivré.

n Ses relations, sa demeure.

1- Critique.

15 Parjure, déloyal. Escariot dans Roquefort,

l* Pour espert, apert , ouvert,

is M'aide.

IG Fou. Voir le Complément du diclionnaire de l'Académie , v» Cornard.

n Saint Radars?

is Encresteis ne parait avoir d'autre sens que : pourvu d'une crèle. Plus

loin , nous le retrouverons avec celui d'obstiné , entêté.

19 Participe présent du verbe wallon rglati, briller.
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Dedens le cambre al pape c'on fut Sergiiis iionimans,

Sus son lil le posai cl se li t'ul disans :

•103-20 « Sergiius, de pari Dieu qui en ciel est regnans,

» Qui chi m'envoie à loy, ne le sois mescreans,

» Toy dis et fay savoir que Lambiert li sachans,

» Ly evesque de Tongre qui fut à Treit manans,

" Oii li siège soy tint pour la cileil vaquant,

lOôôO » Fut, yer main < devant jours, murdris par faux lirans;

« Pour raison souslenir, son arme est jà céans

)i Es chiels entre marlires, del reync est possessans.

» Or toy commande Dieu qu'en l'engiise plaisans,

» Sus la tombe sain Pire as matines chantant,

iOôôo » Troveras une proidhomme , que Dieu est enlisans

» Pour succedeir Lambiert; mull nobles est ses sans,

n Ses pcires fut li dus d'Aquitaine Bertrans,

» Si est nommeis Hubiers , chevalirs est vallians.

)) De lot che le seras eramment despensans,

JOôiO » Et puis se le seras à evesque ordinans :

» Veschi croche et aneal que Dieu est tramettans,

» Que je de la capelle fuy huy mains desevrans. «

Alant sonnent matines, l'angle s'en fut partans,

Ly pape soy levai mull lorment mervelhans.

1054o De che que disl ly angle fut-ilh des oels plorant,

Merchiant Jhesu-Crist.

CCCLX.

Miracles.

Ly [)apes Sergiiens qui dessus son lit giest,

De la grande piteil que l'angles li gehisl,

Pleure de ses beaus oeux et de son cuer gemist

lOôoO De cel fait mervelhant, de cuer douchement disl :

« He ! Pères glorieux qui toi le monde iist,

« Cornent, sire loiial, si vilain fait solfrist

» De l'innocens qui ains à nuluy mefflst,

» Si est marlirisiés par la gieste antecrisl?

10ô5o » Sire, de cesli fait lot li cuer me fremisl;

» Mains puisqu'il est ensi com à vous abelisl

« Granl pechiet fait celuy qui de rins le desdist.

» iNonporquanl li mien cuer riens ne vos contredist,

» Bien li doit sufïïier lot che que vous suffist.

10500 » Grâce et loiienge à vous quant son arme aclarist ^

» Dfdens la sainte glore oii nus rins ne mesdist :

» De che dont joie aveis nus ne doit estre trist. «

' Hier au matin.

- Puisque cela vous est agréable.

^ Par erreur sans doute pour acroi7/i( , accueille.

Brille, du verbe wallon njlati, qui s'est présenté au v. 10320.

Alant n'atargat plus, enmy son lit s'asist,

Veslis est eramment. Dieu soveni l)eneisl.

10Ô65 Apres ilh est cachiés ains qu'ai ire rins fesist.

Ses mains et son viaire de cleir eavve abluist,

Le baston pastural et l'aneal erant prist

,

L'aneal en son doit et la croche en sa main misl.

Alant sonenl matines, car la cloque bondisl;

10370 Ses chambrelans huchal li pape, et requisl

Des grans chierges esprendre, si que parlot veisl.

Alant sont alumeis, li palais esclarcist

,

Et li pape regarde la croche, et forment risl

De piteil et de joie, quant voit qu'elle glalisl *

10375 Del propre sanc l'evesque, li cuer li esbadist,

Car sains Lambiert l'avoil leis luy quant ons l'ocisl,

Moulhiés fut en sanc qui toi allour belist

Coui che fust vermelhons.

CCCLXI.

Cornent 11 pape -vint à sains llubEerC.

Ly evesque s'en val, Sergiens li proidons,

10380 Qui de Homme est evesque et pape le nommons,

— C'est li vicaire de Dieu, si croire le doit ons —
A l'engiise s'en vint sens faire arestisons,

A la tombe sain Pire, en granl dévotions.

Al troveit le proidhom Hubiert dont nos disons,

10385 Par le bras l'at saisit et disl en abandons :

0 Or lieve sus, Hubiers d'Aquitaine frans bons,

» Recbuis la dignileil que nous chi l'aporlons,

» Del englise de Tongre le lien corps porveons,

)) Comme pape de Romnie que le siège tenons. «

10590 Quant sains Hubiert l'entent, si disl sens contenchons:

« Sire, peires tres-sains, sachiés de Treit venons

» El départ l'evesque demandeir vous devons

» Ly queil est li milheur, sire, de dois péchons

» Ou mentir pour plus vivre et faire outre raison,

10395 » Ou morir en tenant, sens nul effractions,

» Droiture et veriteit, che est à li besons.

1 Je suis li siens disciple, sains bons, le tesmongnons. »

Ly pape respondit : « Amis, conclusions

« Fut fait hier malin de cesli queslison :

10400 » Ly proidhons est murdris, par l'angle le savons,

» Vechi croche et aneal que nous vous délivrons

» En nomm de Triniieil, à la preceplions

s Pour bétail imparfait du verbe bêler, figer, d'où vient l'expression : mer

betée sur laquelle on a beaucoup disserté. Voir à ce mot le glossaire de

Cachet , et comparer avec Diez : Elymologisches Worterbuch der Roma-

nissclien sprachen, 11, 216.
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>! De Dieu cl de son angle dont enformeis astons. »

Quant Hubiert l'entendit, si fist grant plorison;

I040o Devant l'alteit le niaine li pape sens tendions,

Tuis sont mis en génois en grandes orisons,

Puis le lait acolit et subdiach de randons,

Djak après et puis preslre par vraie inonctions ;

Alant parut 11 jour.

CCCLXII.

Del stolle et del cleif.

10410 Sergiins li sains peires, en nomm de creatour

At Ilubiert ordineit et trestous ses atour;

Mains li dyables les fait par son maliche erour,

Qui de cel ordinanche avoit trop grande yrour :

Et maiiement le sloiie enibial ly trahitour;

10413 Tantoist raporte 1 altre li trésorier al cour,

Ly dyable Fat emblée eramment sens demour.

Qne vos seroie-je tant eslongiel la freour?

XI III stoiles at embleit l'engencour

L'unne après l'autre toutes; li papes en ot tristour :

10420 « He Dieux! dist-ilb, beauls Pere, car nous faites socour,

» Plus n'at chiens ' de stoles qui soient de valeur;

» Par defaute de stole, sanclisme salveour,

» Demorat ly proidhons d'estre priste! » Adont plour.

Ot là des orisons dites irestol entour;

1042a Là mostrat Dieu miracle, car I angle d'honour

Desquent en une nue qui tint mult grant l'albour ^,

Une estole tenoit de diverse colour :

« Singnour, dist li angeles, Jhesus, que je aour,

» Envoie à son evesque celle estole gringnour,

10430 « Pour ordineir à pristre, siene soit sens retour,

» Et cesti cleif d'argent qui at vertut majeur,

>> Que Jbesus li envoie qui à luy at s'amour,

» Qui faculteit li donne qu'ilh porat sens séjour

» Toutes gens lunatiques, plains de rage et furour,

10453 » Saneir et diligier et remettre en baudour;

» En front de leur viare, sens faire grant dolour,

» Seront un pau navreis par homme de savour,

» Un petit de l'estaule en le plaie en douchour

» Serai mise, et despuis ne doit avoir paour,

10440 » Car plus n'arat soulTranche. »

CCCLXIII.

Li cleif est à Sains-Psere à l^ïege.

Barons, li coroniques nos fait signifianche

Qu'à Liège est celle cleif qui est de teil puissanche;

1 Céans.

Al engiise Sain-Pire là en fist delivranche

Sains Hubiert ains sa mort, et li estolle franche

10443 At l'englise en Ardenne , nuls ne soit en dobtanche;

Là est, veiiut li ont mainte gens de creanche,

Mains miracle at puis fait par divine ordinanche.

Et à mains frénétique at puis fait aliganche.

Or vos lairay de che, car mes cuers si me lanche

10430 Que je de mon droit fait vous fâche ramembranche,

Ly papes at Hubiert, par saintisme acoiutanche,

Fait pristre et consacreit evesque sens grevanche;

En l'englise Sain-Pire de sainte contenancbe

At célébrée messe par grant notifianche;

10453 Mult y ot grant fieste n'en ailés ignoranche.

Mains trestot meteray leils chose en oblianche,

A Treit revient Hubiers qui fut de grant plaisanche;

De Tongre fut evesque XXX^ sens pessanche,

Derains evesque en fut, s'en ot la govrenanche

10460 XIII ans continués, puis en fist desevranche,

Car de Liège fondât la citeil de valhanche,

S'en fut promir evesque, j'en ay bin sovenanche,

A luy d'ors en avant, par vraie convenanche,

Prenderons-nous compte et droite concordanche

10463 Des evesques de Liège; com la première branche

XXX ans régnât à Liège en grande suffisanche.

Puisque il l'ot fondeit ensi com la subslanche

En oreis chi-apres.

CCCLXIV.

s. Hubier premir evesque de Liège.

Or est Hubiers evesque de Tongre tos parfés

10470 Qui fut et est encore I glorieux confés.

Maintes gens si quident que ilh fust forment fés;

Mains ly plus caritables, vraies piteux et douchés

Fut-ilh qui onque fust et de vie simplés.

Muilt astoit grans clers approveis et^xpers,

10473 Et si fut de grant sanc, j'en ay dit le reches,

Si que perdut seroit à faire lonc proches.

Et doble ly amende de faire dois excès.

Or escuteis avant et si me seieis près,

Car vos sereis servis de noveal entremes;

10480 Je vos ay tant dessus servit de mes sour mes

Que des aultres le miedre je vous donray soupres

Se ma penne ne folle ou vuys soit mes cornes.

Ou mes papiers ne falhe qui est assois moles

Ou travelhiés ne soit trop forment li vales.

10483 Je ne vous diray pais d'Ector ne d'Hercules,

D'Ogier ne de Reliant; ains vous diray ades

- Une nue fort blanche? on peut aussi lire lairour.
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De Liège la cileit, où ous boit à godes

Le cervoise et le vin, villiars et noveiles,

El où ly borgois ont eslandil le coppes,

10490 Car chi sont débonnaires et puis sont felenes;

Et ausi y truve ons des malcortois loppes

Et des cortois ausi, par le corps saint Agnes.

Or vous lairay esteir de sifais arcades

Sains Hubiert est à Treit

CCCLXV.

s, Uubier revînt de Pomme èt Xreît.

1049b Barons, or escuteis, pour Dieu qui fut peineit.

Quant Hubier vint à Treit, sicom vos ay compteit,

Trestoute la clergie par grant benigniteit

L'ont rechuit à evesque, forment l'ont honoreil;

Bin le cognissoient leis eaus ot demoreit,

lOoOO Quant fut à saint Lambiert disciples acordeit,

Ensi com je ay dit, bin l'aveis escuteit.

Peppins li gros y vint qui lontenips l'ot ameit,

Grant houour li portât, à luy s'est presenteit,

Et sains Hubiers li dist, jurant la Triniteit,

10505 Qu'il ne voloit avoir à ly nul aniisleit,

Se sa femme Plectris qu'il avoit esposeit,

N'avoit par-deleis luy douchement remandeit,

Et ly portast honour, et foid, et loyalteit,

Sicom à l'esposeir ilh ly avoit jurait;

10310 Et, se ce ne faisoit, en fine veriteit

Jlh l'excommengneroit de son auctoriteit,

Par treslout Alemangne com Auslrie est nomnieit,

Et puis par toute Franche la noble roiialteit.

Quant Pépin l'entendit, qui fut plains de bonteit,

10515 Tout che qu'ilh li requiert ilh li al creanteil;

Puis reniandat Plectris , et Irestout son aiet ^

Le tient par-deleis li en grande honiesteit.

Ensimenl al l'evesque à cel promir ovreit:

Che fut I noble fais et de grant saiiliteit.

10520 Puis at prcchiet l'evesque lot parmi l'evesqueit,

1 L'an de Jliesttcrist VU' fut fais evesque. Noie marginale. Voilà toute

une série de mots en és que je ne sais comment expliquer. J'attribue à

soar mes le sens du mot sûr, à soupres celui de ci-dessous, à cornés celui

(l'encrier, cornet à encre, à molés celui de mou, qui boit l'encre, à valés

celui de valet, domestique. Mais que faire de coppes, de loppes et d'ar-

cades ?

- Tout le reste de sa vie. Aé dans Roquefort.
~> Singulier qualificatif à coup sûr, mais il est bien ainsi dans le texte.

Pour reuze, filet. Voir notre glossaire du vol. V.

5 Voir aussi la chronique en prose (p. 374 ci-dessus) où il est dit éga-

Maintes gens at retrait de mult de maiseteit,

Mains miracle at Dieu por l'evesque mostreit

A sa vie, et garit maint homme forsenueit;

Sa cleif et son estole, que Dieu ly ot donneit,

10523 Fut del gardeir songneux.

CCCLXVI.

Miracles.

Barons, cel ans meismes morit ly roy franchois

Thiri, droit en décembre, qui pau fut scienceux;

A Sains-Wasle à Aras fut mis ly dangereux

Puis fut roy Hiedebiers, ses fils, XIII ans II meux.

10530 A ycel temps ausi clos, avoigles, lempreux,

Paralitiques, foux, sours, podagre, rongneux

De tous paiis vinent, com pèlerins joyeux,

Aoreir le saint lieu, qui tant est prelieux,

De la capelle en bois, où par félons honteux

10335 Fut sains Lambiert murdris l'evesque glorieux.

Là demostroit miracle Jhesus ly savereux.

Car onques bons n'y vint, jà tant fust furieux.

Ne de grant maladie entrepris, ne crueux,

Dedens ibier jour ne fust plus sains et deliteux,

10340 Que ne soit I pessons qui est pris à la reux

Et en droit lieu u fut mis ses corps ewireux.

Ne mostroit de miracle Jhesus por IIII peux ».

Adont multipliât et devint plantineux

La vilhete de Liège pour le lieu amoureux :

10345 Cascun faisoit maison qui astoit convoiteux

De gaingnier de l'argent aux pèlerins useux.

Tout atour la capelle ot maisons plus de deux.

Qui aloient montant à coir, chi deux chi III ^

Jusques à piet de thier qu'ons apelle Pereux

10530 En desquendant al cour s, n'en soiés cremeteux,

Jusques à la rivire de IVIouse à grant expieux •',

Tant duroit la vilhete qui fut delitieux;

Cascun y vint mannoir ^

lemenl que à Treil, où li corps de saint martyr gisoit, ne demonslral Dieu

nuls myracles.

0 Au bout , il l'extrémité. Expression wallone. Voir le dictionnaire de

Grandgagnage.

Aujourd'hui la rue Pierreuse,

s Le palais?

9 A grande vitesse?

10 Pour maner mot wallon signifiant encore demeurer et venant direc-

lement du latin manere.
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CCCLXVII.

De sains IVilhebrode.

A cel temps que je dis , nulle rins n'est plus voir,

103Sb Sains Williebron Tevesque d'Outreit ot grant doloir

Del murdre saint Lambierl; si at fait poindre en or

Toute sa passion , et sens rins remannoir,

Ensiment qu'il avoit esleit mis en treffoir,

Sicom je l'ay compleit, le fisl-il mettre en foir ^

10360 Par son paiis prêchât, et dedens et dehoir,

Que cascun qui iroit, en pardon rechivoir 2,

ViseiUeir le saint lieu où sains Lambiers fut moir,

Que X ans de pardons de feu de pourgatoir

Li donnoit-ilh de son auctoriteit poioir.

1036b Atant l'ont visenteit trestous, et blans et noir,

L'un après l'autre à copies : li gris, li rosse, et soir;

Luy propre li evesque, sens nulle vanne glore,

Y est aleis oreir, et le digne tressoir

De celle belle table ^ dont je ay fait memoir,

10370 Où fut la passion pointe de grant savoir

De saint Lambiert l'evesque, qui vaut 1 grant avoir,

A la sainte capelle, par son simple voloir,

L'at presenteit l'evesque qui tant ot de valoir.

Et che fist-ilh poitant que cascun, al veoir,

10373 Soit certains coment fut li murdre de chaloir

Fais par les trahitours, qui en ont mal confoir.

Celle table dorée fiste mainte homme doloir,

Et requérir le lieu de celle prenevoir s,

Car ilh orent en Dieu parfaitement espoir

10380 Que che les voroil mult à glore conchivoir;

Pour cesti songne faire ont mis en nonchaloir

Trestoutes altres songne.

^ Treffoir ou plulôl trifoire est un vieux mot français qui se trouve dans

le Complément du dictionnaire de l'Académie , toutefois avec un autre sens

que celui que nous lui assignons plus bas et qui est la traduction du latin

Iriforium. Or triforium, entre autres significations, désigne le couloir

étroit pratiqué dans l'épaisseur du mur d'enceinte des églises gothiques.

On peut donc supposer que treffoir désigne ici l'église même de Saint-

Pierre à Maestricht, où fut transporté le cadavre du martyr. Quant à foir,

c'est le marché , le forum où fut placé le tableau
,
pour émouvoir le zèle et

la libéralité des pèlerins.

2 En doit avoir ici le sens de pour.
s Le tableau dont il est question au commencement du couplet.

* D'importance.

s Sic pour prime voir ? Voir d'abord, en premier lieu, avant toute chose.

Mais, en dépit de sa forme , ce mot parait être plutôt un substantif relatif

à la scène sanglante du meurtre de saint Lambert.

Les mots cesle besogne, ce travail, ce tableau doivent être le sujet et

non le régime de publia. Sans cela, il y aurait lacune dans la phrase.
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CCCLXVIII.

Miracles.

Singnour, ilh est certain, et sens dire menchongne,

Que révélation de Dieu ceste besongne <>.

10383 Publiât par le monde, par novelle commongne,

Les miracles que Dieu faisoit et sens resongne

En la sainte capelle, où la gens d'yvretongne

Orent murdris Lambiert, armeis d'elme et de brongne.

Adont vinrent la gens de Franche et de Borgongne,

10390 De Bascle, de Navaire, d'Aquitaine et Gascongne,

Et puis de Terasdoine ' jusques en Cathelongne

,

De Romme, Lumbardie, de Pymont, d'Ascalongne,

De toute Picardie et aussi de Bolongne,

Et puis eu Alemangne , de Mes et de Colongne

10393 De Trive, de Maiienche, de Frise et de Saxongne

Ly paiens de Hongrie et ausi de Hanstongne

El del paiis allour, maiiemenl de Tremongne ^
Cheaus y vinrent trestous, ausi font chis d'Antongne

A Liège la vilhette ont menneit grant cocongne

10600 Cascun portoit candelhe tôt ardante en son pongne.

Là fut chascun saneis qui lèpre avoit ou rongne,

Là ot Dieu par miracle cureit mainte carongiie;

Assois i vint de gens, ne slut ^'on les sommongne.

Mains de che vous lairay sens faire plus eslongne.

10603 A cel temps fut fondée Uffey, Okier, Tholongne

Si les fist Armadars li sires de Revongne;

Ly advoweis de Huy fist à cel temps Jodongne.

De son paiis astoit li pais sens antrongne

Sicomme oreis après, l'istoire le tesmongne.

10610 Or escuteis pour Dieu, sens nose '° ne vergongne,

Vraie chanchon retraire.

' Tarragona, capitale de la Tarragonaise en Espagne.

S Soulhampton. Soulhanlonia en latin. ^

9 Dorlmund.

10 Utrecht.

1' Pour cocagne dont le sens est suffisamment connu.

1- 11 n'est pas nécessaire, il ne faut pas. Comparez avec la note du

V. 8651.

13 Ouffer, Ocquier, Tohogne.

14 Un de ces deux paiis doit disparaître, et je propose de lire : de son

paiis astoit li pais sens antrongne. Nous avons rencontré ce mot antrongne

au commencement de la geste (vol. I, p. S88, note 9
) , et nous lui avons

alors attribué le sens de : orgueil, outrecuidance. L'expression ne se trouve

pas dans Roquefort , mais bien dans le supplément et aussi dans le glossaire

roman deDucange, avec le sens <le tromperie qm convient assez ici , comme

dans le passage que nous venons de rappeler.

15 Pour noise.
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CCCLSIX.

f>». Ilubicr cxcommig^no Alpays,

A celi temps, barons, par le cors sains Hilaire,

Faisoil Hubierl l'evesque, ly noble sanUiare,

Par toutes les cnglises haiU pronunchier et braire,

10615 Coni por escommengnie et de tous bins subtraire,

Alpaiis qui ot fait en paiis si grief haire.

Garles-Marteal le sot, si ne s'en veut pais taire,

A Treit vint et mannache, voit à l'evesque traire,

Dont l'evesque, qui niult fut doulx et débonnaire,

10620 Soy corochat à luy et li dist par contraire :

« Taisiés, garchon traîtres, fel bastars deputaire,

» Le sanc départ ta niere seis tu mult bin relraire?

» Se je n'esloie pristre, par Dieu qui lot esclaire,

» Je vous feroie jà à dois ronchins detraire.

10625 » Tu es de Paris conte, trahilre de mal aire,

>> Et se le toy donuay, or me vuys te deft'aire.

)) Certes te fais mult bin ce que questrons ' doit faire ;

« Car par nature doit le sien amis forfaire.

>> Tu en mostre mult bin cbiendroit l'exemplaire;

10630 » Encors porat la chouse autruy de moy^ desplaire. »

Quant Charles l'entendit, se basse le viaire.

Bien voit qu'il at mal fait, partant n'atarge gaire;

Merclii prie l'evesque : i< j'ay trop volut mefTaire,

>> Dist-ilh, révèrent peire, or feray-je repaire

10635 » A vostre volenteit, sire, de noble affaire

» Le voray amendeir, par le corps sain Thiare;

n Pardouneis-moi Tireur qui en vos cuer s'apaire,

» Car je suy repentans par les sains de Cedaire. »

L'evesque l'entendit, durement ly volt plaire

,

10640 Tantoist fours de son cuer tôt son coroche explaire

Et se ly perdonnat; mains puis fut mainte paire

De valhans chevaliers, pour cel fait secrétaire,

Ochis de morteil guerre, qui puis en vont extraire

Eudon dus d'Aquitaire, qui morit sens parfaire

10645 La guerre redobtable.

CCCLXX.

Alpays alat à Blîse.

Les parollos que Charles, qui tant lut virtuable,

Dist à Ilubiert l'evesque, furent puis mult costable :

' Pour: ce que estrons ? C'est bien oidurier, et je propose de lire, comme
dans la chronique en prose (p. 377 ci-dessus) : ce qu'aivoutron. Sur ce mot

awoulron voir noire glossaire de Jean de Slavelol.

- A autres qu'à moi. La locution qu'on vient de lire se trouve aussi dans

la chronique en prose. Ibid.

" Arradie. Voir Ducange , v° explicare.

'» Clie dans le le\le.

C™ homme en morit, car guerre criminable

En list Eudon à Charle, quant ilh fut entendable

10650 Qu'à son frère ot esteit si discovenable.

Tant com viscat Eudon fut la guerre durable,

Et morit de la guerre ly proidomme admirable

Al visquant saint Hubiert, chose '» est flne et eslable.

Apres deveis savoir, quant Peppin l'onorable

10655 Sot que Charles, ses fils, l'evesque vénérable

Ot ensi mannechiet, la comteit profitable

Qu'il tenoit à Paris ly awist-ilh sens fable

Hosteit s, se ce ne fust la prier agréable

De l'evesque Hubiert qui le fut défendable.

10660 Adont fut acordeit, c'est chouse véritable.

Entre le noble evesque et Pépin l'adurable,

Que l'evesque absolroit Alpays la cruable

De treslot le pcchiet, qui tant fut abomable

Si entreroit à Blise recluse especiable

10665 Pour faire penitanche, c'est chouse raisonable.

III ans y demorat la danime misérable,

Et les trois ans pendant Peppin li anerable *

Dedens l'aloins ^ qui fut à ly apertenable

A Orpes, fist fondeir englise delitable,

10670 En l'honour la benoîte damme tres-verginable.

Qui portât Jhesucrist le Pere esperitable.

Et del bon sain Martin
,
qui tant fut caritable.

A Nyvel en Braibant prist dammes convenable

Qu'il mist en celle abbie, tôt che soiés creable,

10675 Aveques Alpays qui là fut habitable

Longtemps pour son pechiet.

CCCLXXI.

Cïs morit Bi gros Pépin, et Charle oit la sengnorîte et ocSst

ses 11 freîres.

L'an VI ^ et III aveque lachiet

A XII jours de may, jà ne serat noiet,

En palais à Jupilhe qui desus Mouse siet

10680 Morit li dus Pépin , de cuy Dieu ayet pitiet.

La principaliteit at à Charle lassiet

Le sien fil nalureit, dont furent corochiet

Ses dois fils légitime; si ont tant porcachiet,

Que Charle ont emineit à Colongne loiet,

5 Pour osteit.

G Sic, sans doute pour abominable.

Dilsen.

S Pour onora6/e, possesseur de fiefs et d'honneurs.

9 Alleu , altuen à Liège.

'0 11 doit y avoir ici quelque lacune qu'il m'est impossible de comhler.

Je copie exactement.
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10685 U paour ot de morl, mult l'ut entrelachiet

En ceppes fors et grans, et ausi enfiergiet

Dedens busses ' de fiers qui mult Pont ti'avelliiel.

Carie doble la mort, tant at Dieu suppliiet

Que soccorir le vuillie, ([u'il bien li at aidiet.

10690 Mult fut Charles poisans, sa forche at ensaiet,

Par forche de ses bras at Irestout debrisiet,

Fier, et fust , et prison , et puis n'est alargiel :

Une grant levier at pris qui là fut aflaitiel.

En palais est entreit, mie n'est forvoiet,

10695 Car le linage truve des enfans adrecliiet

Qui sa mort là endroit iy orent portraitiel;

Trestout enmi se fiert, tous les at desvoiet.

Ses dois frères luat qui là sont arengiet,

Et XVJl chevalirs, Iy autres sont plaiiel;

10700 De là sont eid'uis mult fortement blechiet.

Sus I cheval sens selle montât, puis al brocliiet;

Tant chevalche Charles le pays inaliaisiet,

Qu'ilh est venus à Mes, Dieu en at merchiiet.

Tous li barons d'Auslrie l'ont à prinche rechiet ;

10705 Mains Iy barons en Franche orcnl 1 altre esliel,

Et Charles y vat droit.

CCGLXXII.

Bataillie l'harle contre Kainfrotl,

Caries s'en vat en Franche qui corochiés astoit,

Car li puples de Franche qui quide que mors soit,

Ot esliet I princhier qui ot à non Rainfroii;

10710 Mult en furent dolens puis que Charles vivoit,

Mains solont leur status osteir ne le poioit

Se par forche d'amis Charles ne le getloil.

Quant Charles vit le fait erant se porveioil

,

Et encontre Rainfroit mult grant guerre esmovoit.

10715 Rainfroit si ot grant gens, sachiés qu'il Iy aidoit

Eudon dus d'Aquitaine qui Charle trop haioil

Portant que saint Hubiert devant che manechoit.

Chis Rainfrois ot I frère qui ot à non Mainfroit,

Qui astoit duc d'Alhene, qui la cusine avoit

10720 A Eudon d'Aquitaine, sique chis l'amenoit.

Porquen cesli grant guerre eus vous eslongeroil?

Droit devant Valcnchin li une l'autre encontroit;

Charle at les Allemans qu'il noblement rengoit

,

Ilh at fait 111 batalhes, la |)romire guyoil;

* Nous avons déjà rencontre celte expression, sans pouvoir l'expliquer,

dans la elnonique de Jean de Slavelol { p. 55) , où elle appariât sous la

forme buise. Nous sommes plus heureux aujourd'hui : buises ou busses

signifie entraves, liens qu'on met aux mains et aux pieds. Voir Uucange,

v" Doia et parliculièremenl le double passage qu'il donne de la Prise de

Hierusatem par Tiltts.

Tome II.

10725 L'autre le cuens de Flandre qui adont le servoil;

Et li dus de Loiringe le deraine gardoil.

Rainfrois d'autre cosleit trois batalhes ordinoit :

La premire guyat de Tolouse Gaufroit,

Ly miedre chevalir c'on ^ en monde on savoit

10730 A ycel temps régnant, et l'autre retenoit

Rainfrois, et dus Eudon la tierche governoil;

Mainfrois astoit o luy, bon chevalir adroit,

Et quant ilh sont reiigiés, li uns l'autre aprochoil.

Charle basse la lanche, et quant Gautrois le voit

10735 Encontre luy s'en vint, li une l'autre assennoit

A teil poior qu'ilh at.

CCCLXXUI.

Item.

Singnour, or esculeis, pour Dieu (|ui loi créai,

S'oreis noble canchon qui bin riniée estât,

Et de vraie maleire oit nuls rcprovier n'ai.

10740 Charles Marteals brochai et la lanche bassat,

Gautï'rois vint contre luy qui petit le dobtat,

Pardesus les escus ly uns l'autre assennal,

Fendut les ont parmi coni une peaus de cal.

Les haubier ont fauseit, maintes malhes brisai,

10745 Ly chevalirs sont preux, dois miedre en monde n'ai,

Cascun al bien jousleir sa gran forche enpioiat,

Si bien se sont buteis, que sus l'ierbe lot plat

Sont cheiius ambedois; cascuns soy relevai,

Si ont sachiés les brans et Gaufrois s'escriat :

10750 « Caries Marteals, dist-ilh, s'en toy proeche esbat,

>i Fais ton ost alargier tant (|ue soit le débat

n Fineit d'entre nos dois, pour Dieu qui lot format,

» Et je feray les aulties tenir en leur estai.

Quant Charles l'entendit eramenl l'otrial :

10735 Que nuls d'eaus ne se muve ses hommes commandât,

Et Gaufrois à Eudon et Ranfroit li priât.

Dont sont venus ensemble. Charles ne s'areslat.

Son marteal getle à terre et l'espée conbral,

Gaufrois donnai 1 cop que mult bin recevrai,

10760 Une autre ly rendit qui forment li grevât;

Là rec(uierl ly une l'autre, cascun grant cop frapat,

Ambedois sont plaies , leuis corps mult fort sannat '
;

Mains plus sont encresleis ^ que quant ilh commenchal.

Tant onl proeche pure.

- Pour sachez que Eudon , duc d'Aquilaine , ilh li cddoit, etc.

"> Pour que.

Sannat ici, comme déjà précédemment, pour sainnl ,
saigna.

' Encresleis signifie bien ici entêtés, obstines. C'est sans doute le sens

qu'il faut aussi donner au même mot dans le v. 10510 du ôSS"^ couplet.

80
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CCCLXXIV. Ses armes decopal, riens n'y esl remannus.

10800 Charles salhit arire et li cop clesquent jus,

L'espée cliiel en lerre , 111 piés y entre et plus,

Le brant lassât en lerre, à Charion est corus.

Aus bras se sont ahers li dois princlies membrus :

Gaufrois lut, mult. poisans, Charle giette en l'ierbus

,

10805 Une granl culeal sacbat, là fust mal avenus

A princlie, se socour ne li fesist Jhesus.

Legiers fut et apiers, grans, et gros et corsus,

Gaufrois tornal desous, mains cops li al rendus.

Quant Eudon d'Aquitaine, le vassal esleus,

10810 Voit le fait tant dureir, si dist : « Avant trestus,

» Corons sus Alemans, trop aslons abstenus;

» Ly estour de cheaus dois ne farat jusqu'à nus »

Et li dois champions ne sont pais esperdus.

Tant se sont retourneis par leur ruste virlus,

10813 Qu'il sont ambdois en piés erammenl resaihus; .

Les brans ont resaisis, mult bin se sont férus.

Alant li Aquitains se sont avant venus,

Alemans d'autre part ne se sont pais repuis;

Là sont ly champions départis et reclus;

10820 Car li oust sont erant aus espiels esmolus

Assembleis firemenl; là ot perchiés escus,

Et defrossiés espiels, et liaubiers derompus,

Si ot dambedois pars mains hommes abatus.

Charles est remonteis sus son cheval crenus,

10825 Par la batalhe val, mains hyame al fendus

A l'espée acherine.

Kcm.

lO'Co Muil fut fors \y eslours et la batalhe dure,

Ly dois princlies poisans, qui de parleir n'ont cure,

^>on bin entalenteis, par dessus la verdure

De l'un l'autre affineir et mettre en ruste ordure;

Forment soy requirent de lalhe et de ponture,

10770 Et dcl jeux d'escermie gellent al aventure.

Gofrois l'ut muil puissans qui de rins n'aseui'e

llli tint l'espée nue qui d'or at l'enordure -,

Charles at si ferut sur son hyame à clavure

Que Ireslout en trencliat de cercle la failure,

10775 Et de la coelle ausi at copeil la jonture;

Se li brans ne tornast
,
jusques en la chainture

Awisl ilh porfendul Charion tout sens pelure.

Et encors n'escapal mie sens granl laidure :

Jusques à tiesle at pris la char et la rasure,

10780 Ly cleirs sanc en chaiit par-dessus la verdure
,

Que ly hierbe en esl lainte de verdour en rogure.

Charles Marteals cancelle qui muat s'esialure :

Il Charles, che dist Gaufrois, chis cops fut de mesure:

» Je croy que vos pechiés, Sire, soient meure,

10785 )) Mar acoitastes onque de tollir sa dioilure

» A Kanfroit mon cusin, vous en arels lancure. »

Quant Charles l'entendit se le tint à injure,

Ains ne respoiidit mot n'en ot mie aprisure ^,

Gaufroil at assenneit qui li ot fait laidure,

10790 Le heame ly Irenchat toi parmi la costure,

Et la coetl'e ensiment sens nulle covreture.

Dedans la tiesle entrât à cesli empointure,

Char et cheveaus emporte lot gette en la mossure,

Le sureils at copeit et le neis par mesure.

10705 Gaufrois chiet en genos qui grant dolour endure,

JMains erant salhit sus.

CCCLXXV.

Item.

Gaufrois lut mult dolens, corochies et confus,

Chailes a domieit i cop (pii n'est pais de refus,

' Je suis iissez disposé à proposer d'écrire : qui de rins née n'ai cure.

\ la rigueur on peut faire signilier l'équivalent au texte, en admettant que

les mois: qui de rins n'aseure signilient qui n'a besoin d'assurance pour

rien, qui ne se soucie ou n'a peur de rien.

- Vour l'eJtherdure , la poignée

A pou quilh ne chaiit, lit-on dans la chronique en prose, p. 380 ci -

dessus.

CCCLXXVI.

Item.

Caries fut fors et fiers et fait grant discipline

Des gens al duc Gaufroit, com renart de geliiie;

Son espée at esteit si at pris la saisinne

10830 De son martel d'achier, et de ferir ne fine.

Gaufroil fut d'autre part qui Allemans affine,

Tiestes et bras detrenche, jambes, piés et esquine

,

Et ausi fait Eudon, qui à Carie ot haine.

Là comenchat estour dont puis vint grant curine **.

10855 Charles vat par l'estour qui la gens mult mastine

X tort vous êtes-vous hâté. Roquefort , v" acoilar.

' Habitude. Apprcssure dans Roquefort.

Ne faudra jusqu'à la nuil.

' A laissée.

Pour cure
,
souci, inquiétude? Le mot n'est pas distinctement écrit

à la rigueur on peut lire cerine et carine.

' Vainc
,
dompte. On dit mater et inatir. Voir Roquefort.
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Dont relorclial l'estour et doloreux mansel «.

10873 Là furent pourfendus mains escus à noiel

]lh n'ont enlr'eaus parleit de jeux ne de revel.

Plus deniainent grant noise d'espée et de culel.

Que fevre de martel sus l'engiomme atysel **.

Ly nobiles Eudon [)ar l'estour se tlaiel,

10880 Ces Allemaiis ochisl et abat sens rapel

,

Devant Cliarle-Marleal, qui les grans sais salel

Ochit Pire et Thiris frères de Mirabel;

llb n'y at espargniet vielhart ne jovenecel

Que lot n'ocbie et tue.

Homme et cheval abat sovens ' sus la gaudine.

Et Gaufrois li gentis, qui fut de franche orine,

Partout où voit Charlon son cheval acemine;

Mains n'y puit avenir par la grande bruine 2.

10840 Sus Alemans feroit qu'il al brant endoctrine,

Ilh ji'encontre Alemanl que moi't ne le soviiie,

Diestre et seneistre ocist, et fenl. et desrachine
,

Guy qu'ilh attende al cop ne li fait medicine;

Et Eudon y manye l'espée portevine,

10843 Guy qu'ilh assenne fent jusques en la poitrine.

Rainfrois, qui chief astoit de celle grande burine,

Ochioil Alemans mult fort à cel estrine;

Tuis y lirent mnlt bin et voisins et voisine,

Là oit perchiet maint hyame del œvre de Sardine,

10830 Et furent mainte brongne, saufrée ^ et dobletine,

Fausés et derompues, là ot mainte gesiiie *

De eorps qui n'ont point d'armes gisans là sens gordine,

Toute covierte en fut l'ierbe de la wastine

Solont le riwesel.

CCCLXXVII.

Ilem.

10833 Pire fut la batalhe par-desus le prael

,

Copeis y ot mains, bras, tiestes et haterel,

Qui veist par l'estour aleir Charle-Martel

,

Et abalre ces hommes desus l'ierbe à tropel

,

Bien posisl dire en luy avoit princh roiel.

10860 Parmi l'estour elievalche le sien cheval sorel

,

Henrion de Perouse enconlrat en cembel,

De son marleal ly at donneit tel hatipel,

Luy et cheval abat ochis en une moncel;

Puis at ochis Gerars qui fut de Gestingel

,

10863 Radus de Naple et Guys sire de Guistel,

Trestot gette en une mont et cheval et donsel,

Cascuns fuit devant li qui dobte teil nierel;

Mains Gaufrois resbadit sa gens et bin et bel,

Le conte de Frise at fendut jusqu'en putrel

10870 Puis at ochis Tibaut le prevost d'Arondel,

Symon de Vienois et Guyon de Rochel;

Le duc de Lotringe at abatut de la sel

,

Puisescrie : « Aquitaine, fereis, mi damoisel , »

* Pour sovin , souvi II.

- Peut-èire pour burine.

3 Safrée dans le Complcinent du. dktionnuire de l' Académie . couvert de

broderies, d'orfroi.

** Il ne s'agit point d'accouclienient. Gésine ici c'est le fait de (jésir.

' Pour poitrel
,
poitrail

, poitrine.

Pour tnasel ou macel , boucherie , massacre.

CCCLXXVIll.

llem.

10885 Forte fut la batalhe par-dessus l'ierbe drue.

AUemans y fiirent comme gens absolue,

Si font li Aquitains, cascun mult s'envertue.

Ly dus Eudon y fiert del espée esmolue,

Guy qu'ilh attende à cop ilh at vie perdue.

10890 Carle-Marteal le voit qui tenoit la machue,

A duc Eudon s'en vint qu'il n'aime I laitue,

Sus son heame le fiert et tellement l'argue,

Que tôt l'at estonneit à cel entrevenue;

De cheval l'abatit dessus l'ierbe mossue,

10893 Che li salvat la vie; sa gens fut esperdue,

Erant l'ont redrechiet, en la lente velue

Fut emporteis Eudon
,
qui petit soy remue.

Charles fut assaihus de sa gens conneue,

Valhumment soy deffenl de la machue cornue,

10900 Là ot tant piet, tant pongne et tant lieste lolue,

Del sanc à mors rogist la plache dissolue.

Atant envois "> Gaufrois de pensée irascue

A vois escrie hait i', qui bin fut entendue:

« Charles, oîi es aleis? je croy te dors en mue i'^.

10905 n Ta proeche ne vault li peaus d'onne sansue,

» Se te ne vins josteir à moy sens attendue. >

Charle entendit la vois, si prent la lanche ague,

Contre Gaufroit s'en val qui vint parmi la rue.

Sus les larges se sont asseneis de venue,

10910 Si qu'ilh les ont erant perchié outre et fendue,

Les brongnes ont desrotes et laidement rompue.

" Pour à nielles , niellé.

s AUjsel pour ulise, attise, provoque, happe. Voir Uucange, V Atlici-

nari.

9 Pour sa/(e/e. Saule , sautille.

10 Sans doute pour : atant escois, ou esvos, alors voici.

1' Pour à hall vois escrie.

1- Retraite, prison
,
cage.
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Là ol Cliarles-Mai'leal une mpsavenue,

Car (iaufioil l'alKUil cuy proeche salue.

Quant fut des Allemands la chouse apercheue ,

1091 D Remonleil ont Cliarlon, mains GautVois les (resniue

Car ilh les corit sus, de grant yrcur liessue

Non obstanles les armes qu'ilh avoient veslue;

XLIII en at les cervel espandue ,

Cuy ilh atent à cop sa char est confondue,

10920 Près les al les fais mas.

CCCLXXIX.

Kem.

La bataille fut forte sus les preis de Gaudas

,

Par devant Valenchines. Gaufrois y fiert à tas,
.

Cheaus qui remontent Chai le ne ferit mie à gas

,

XLllI en at ochis à terre plas;

1092a Ly aultres l'assalhent entour isnelepas

,

Plus furent de Vl"> qui ne li font solas,

Tuis le lieient de mort certes en treslos cas,

Mains cop li ont donneil sus son heame à esmas.

Cliarles-Marleal y vint corant plus que le lias ,

10930 Là fut Gallois destrains et de haus et de bas.

Et ilh est défendus; ne jowe mie aus bras,

Ains jovve de res|iée qui fut faite à Damas,

Tant ocisl d'Alemans qu'ilh en furent tous quas.

Mains ilh eu astoit tant que mors fut ses chevals,

10955 Tanloist salhit en piés à plus grant d'un esclas

Encor fust escapeil, mains Baudars de Duras

L'at lanchiet d'une espiel al derier par compas ^,

Tôt parmi le passai, mors chaiit à eslas.

Caries en fut dolens, et si en dist : « Helas!

109i0 ') Flour de toute proeche et de uobile eslas,

» Cornent dorénavant en terre pouriras!

» Certes lu aslois digne d'estre roy ou prelas. »

Atant rentre en l'estour, là fut grans li travas;

Carie de son marteal frappe toi sens delas,

10945 Ces heames enlirisoil comme che soient hanas :

Aquitains ont paour, si huchent sain Tliumas,

Sain Martin et sain George, et puis sain Nicolas, •

Sains Pire el sains Eloie.

CCCLXXX.

ICem.

Barons, or esculeis, (pie Jhcsus vous doinst joie.

10950 La baïallie fut forte sur l'ierbe qui verdoie,

< Trouble, intpiièlc.

- Il sauta ;m plus large d'un fossé.

3 Avec adresse.

Aquitains ont perdut Gaufrois, sicom je croie,

Qui tous les sortenoit, si en sont en elTroie.

Nonporquant bonne gens asloient, toutevoie

Ne furont pour morir, se plus encor ne ploie

10955 Leur forche, car Rainfrois trestoudis les raloie,

Et de bin faire de cuer mult douchement les proie.

Parmi l'estour s'en val el sa lanche branloie,

Charle-Marteal choisit qui ses hommes maistroie,

Si at brochiet vers luy le chemin qui rogoie,

10960 Car miés ayine morir que ilh fue sa voie;

En son escut ferit Charle el son cop emploie,

Tout parmi le perchai el la brongne desloie.

Parmi le gros de bras sa grosse lanche froie.

Charle ne chaiit mie, mains forment li annoie,

10965 De son marteal ferit Rainfrois et si l'envoie ^,

Que ireslout le defrosse comme ilh fust fais de croie;

Mort le lre))uche à lerre el dist, bin vuit c'on l'oie <'
:

» Mains ne sereis prevost de Franche par ma foid. »

Atanl entre en l'estour où ces liarnas déploie,

10970 Ilh n'y at si fort hyame ne le perche ou enbroie,

Son marteal à dois mains si firemenl manoie.

Aquitains reculai qui fut toute renoie.

Tous fuissent desconlis, mains li solelh ombroie,

La nuit vint tout obscure. Carie sa gens raloie,

10975 A son treit repairal qui fut ovreis de soie;

Ly Aquitains s'en vont en leur trois à orfroie

Treslol parmi la plaine.

CCCLXXXI.

Item.

La lune luisoit belle, car adont asioil saine

Et plaine el claire aussi en son point soveraine;

10980 Carle-Marleal arire tous les barons l emaine,

Sereemenl chevalche tout parmi la caraine;

Et Mainfrois dus d'Athene, qui mult gi'ant dolour maine

Pour son frère Rainfroit
,
qui giesl mors sus la baine,

Des Allemans cachier nulle rins ne se paine.

10985 En leur treis sont enlreis, ù li dus d'Aquitaine

Gisoit sus I malras de colon et de laine.

Quant entent del estoui' la novelle cerlaine,

Si at dit à sa gens que toute la seraine

Chevalchent à bandon vers leur terre lonlaine :

10990 « Car Carles-Marteal al la pensée trop vaine,

» Demain nous couroil sus luy el ses gens vilaine

» Tresluis serons ochis par la vierge hautaine. «

* El dans le texte, ce qui me paraît être une faute de copiste,

s Et l'arrange si bien que...

11 veut bien qu'on l'entende.
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Alanl n'ont alendut, sus ces cherois de blaine '

Ont trosseit leur harnois, et li dus al eslraine ^

10995 Montât sus 1 ronchin, qui en une samaine

Ne seroit pais lasseis, car illi asloit d'Orkaine.

A la voie sont mis nostre niaisnie humaine,

Fortement chevalchent trestuit solonc l'eraine.

Quant che vint al malin, Carie le capitaine

IdOOO At entendut comenl Eudon le chevetaine s,

Et Mainfrois et li aultres s'en vont com la balaine *.

Si en at merchiet la royne excellaine,

Onques ne les cachât , son coroche refraine

Et dist que, por l'amour Eudon leur castelaine,

llOOS Ne cacherai après en une quarantaine;

Car l'evesque de Tongre, qui jà fut en Germaine

Li plus proidomme qui soit en la vie mondaine.

Est ses frères charneis, et si est la fontaine

De tout le noble sanc de nos loy cristiaine:

11010 u A luy me plainderay. «

Charles revint à Paris.

Caries parlai en hauit et dist, lot sens delay.

Que son harnois soit mis sus les mules d'Assay :

u Singnours, che dist Charlon, en nomm sain Nicolay,

» Chevalchons à Paris, car mais n'aresteray

11015 » Si seray recheus com princlie, où je moray;

« Et puis à saint Hubiert à Treit je m'en iray,

» A plus prochain del monde, mult hin esproveit l'ay,

« Del duc Eudon son frère à luy me clameray,

» Et puis lot clerement ausi je li diray,

11020 » Que pour l'amour de li ensinient l'espargnay,

» Que sa gens desconfis plus avant ne cachay,

n Et irestout le niellait en luy je metreray,

» Del tout à son plaisir ovreir je en voray. »

Ensi disoit Charlon qui fut chevalir gay.

11025 Atant sont aroteis chevalchant sus le glay.

A Paris sont venus ù li puple por vray

L'at rechut volentiers, noirs, blans, soire et bay;

Ly maistres des borgois, qui fut nommeis Erclay,

Le lassât en Paris en disant sens esmay :

11030 « Sire, fais serimenl à cilh premier essay. «

Respont Charles-Marteals : « Vostre loy jureray,

n Privilèges, franchise jà ne vous osteray,

« Mains encor par raison je les acroisteray.

• Il s'agit probablement de ces voitures dont parle Ducange au mol

benellus, blenel dans l'ancien français. Voir Roquefort.

- Pour al estrais qui se trouve dans Roquefort : sur le champ.

» Se jure aussi que vous toudis govcrneray

11035 » Loyalment en tous cas, tant com je dureray;

» Et à la sainte Englise del tout obeiray,

» Ne jamais en ma vie à ly ne forferay
;

'> A grans et à petis jusliche raanlenray,

« Por amour ne avoir jusliche ne lairay. »

11040 Atant desqueni Charlon et Guyon de Tournay

Qui asloit ses cusins.

CCCLXXXIII.

t:harle fut prince de Franche.

Ly serimens fut fais, et li cuens palatins

Est monleis en palais, et o luy luis li sins;

Là fui rechuis à prinche des baus et des mesquins,

11045 Là fut grande la fiesle, par le corps sain Fremains.

Ensi fut Charles prinches, com ses pères Pépins,

De Neuslrie et d'Austrie, mult ot en luy d'engins.

XXn ans régnât ensi par bons destins,

Et puis fut XX ans roy, et fut bons cristoiins.

11050 Mult li fisent granl paine paiins et sarasins,

Sour eaus conquist granl terre par forche de huslins;

Nuls ne duroit à luy, de corage fut fins.

Al evesque de Tongre, à cuy asloil enclins,

Soy plaindit de son frère Eudon le poitevins;

11055 Tout le fait li comptai de Rainfroy fil ruffîns

Sicom je vos ay dit, dont l'evesque divins

Fut mult dolens de cuer, si jurât sain Mariin

A son frère manderai, que de sifais trahins

Ne se doit-ilh merleir, car onque leur anchins

11060 Ne fisent trahison ne nul mavais déclin ^.

Ensiment li mandat, mains ce ne valut rins,

Car Eudon et Manifroit d'Athene et des Orlins

.>ont aloiiés ensemble et mènent teils covins,

Que puis ilh en morit C™ homme frairins,

11065 Si en fut craventeis mains chevals et ronchins,

Brisié mainte lanche et espiels de sapins.

Et mains escus perchies et habiers doblelins.

Eudon propre en morit à la terre sovins

,

A duel et à tristeure.

CCCLXXXIV.

Cornent Alpaiis fut arse.

11070 Singnours, or entendeis, que Dieu vos doinst honeur.

Mult fut grande la guerre, si oit mainte doleure;

3 Ici , comme pour capitaine au vers précédent, le texte porte la, non le.

Allusion à l'empressement qu'ils mettent à fuir.

3 Pour daim, poursuite, qui est dans Roquefort.
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Mains de che nous lairons , si dirons sens demeui-

Noslre mateire avant, et si vos fay saveur '

Que li conte Plandris d'Osterne, qui fureure

11075 Avoit encor en cliief de la grande langeure

C'on (isl à saint Lanibierl, son Irere, par erreur,

A Orpes clievalcliat en cel an propre une heure.

Or fist prendre Alpaiis à cuy n'ol point d'ameure,

Et le list ardre en l'eu; nuls ne l'en poil rescoire.

11080 Cliarles-Marteals ses lils si en ot grant ardeure,

IVIains ilh ne seit que faire : Plandiis à grant poieure^,

Et Charles ot à faire adonl guère pluseure

Contre Eudon et Mainfroit, qui de luy sont milheure,

Et al duc de [îealwier avoit-ilh grant rigeure;

11085 Mains Franche ai en aiieuwe, siqu'il vint al deseur;

De luy me laii'ay clii , toudis ol bon soqueure.

De saint îlubiert diray en cuy tos bins s'aheure,

Tant de miracles lait Jhesus li Créateur

Pour l'amour saint Ilubiert, que cascun y aqueure :

11090 Les SOS, les esragiés vinent à grant clameure;

L'evesque les garisl, bêlement par doucheure,

Al signe de la crois, de quoy mainte gens pleure.

Ensi régnât l'evesque XIII ans en grant labeure,

Puis avient que Dieu \oult, li soveiains Salveure,

11095 Le corps de saint Lambieri releveir sens freeure.

A saint Hubiert at fait vision apareure,

Et as canoines tos qui en ont grant tenreure,

Sicom sereis oiis.

CCCLXXXV.

La vision saias BSubier.

Barons, à ycel temps de quoy je vous devis,

11100 Vint une vision par nuit, à mon avis,

A l'evesque Hubiert sicom lut endormis,

Que Jhesus li mandat que, sens estrc aleniis,

Relevast le saint corps de martire esleis,

Le sien predicesseur, et si le fust tramis

11105 El translateis à Liège, ii ot esteit murdris,

Et en cel propre lieu le fust noblement mis,

Et fesisl une englise qui seroit de hall pris,

Et fermast la vilhetle qui ot petit porpris.

Si en fesisl le chief de irestout son paiis

11110 En lieu de la citeit de Tongre, sens detris

1 Pour savoir.

- Pour poioir, puissance, ressources. Il y a paieure dans le texte, ce qui
est, je crois, une de ces inadvertances assez fiinpienles dans notre raa-

nnsciil.

Reslaurasl la citeil de Liège
, qui sains lis

Astoil et mult ameis de Dieu de paradis,

Sour le sanc del evesque et martire saintis

Seroit tous li paiis et fondeis et fournis,

11115 Qui multeplieroit en bin et edilis.

En honour et richesse, et en bealleit toudis,

Se par pechiet n'astoit de Dieu li doins péris,

Car li lis sour tos autre fut de Dieu beneis.

Barons, la vision fut sains Hubiers gehis

11120 A toute sa clergie, qui le sont contredis

Et dient c'est fantomme; mains ains XL dis ^

Orent la vision Irestuis, grans el petis;

Si oit Charle-Marteal, li prevos sangnouris,

Qui tanloist at tramis à l'evesque escrips

11125 Cornent la vision avoit de Jhesu-Cris,

Le peire glorieux.

CCCLXXXVI.

l'omeot C'iiarle donat le temporiteit al englise.

Barons, sur l'an Vll<= de grâce pretieux

Et Vllll , Xlll jour en cel meux

Qui nommeis est avrilh, Carles-Marleal li pieux,

11130 A la monilion de Dieu le Savereux,

At fait lelres escrire, où dist li gralieux

Qu'il donoil al englise de Liège la joieux,

Qui encor n'astoit fait l'onour tant deliteux,

La temporaliteit del evesqueit, tout seux

H135 Fust li evesques sire, devant y ot eaux deux.

Car 1 conte y avoit régnant chevalereux.

Qui temporels astoil; li fais tos planliveus

Est desus deviseis, cleire non ténébreux;

Del rechiteir ychi seroie-je trop honteux

,

11140 Portant si m'en taray et si seray songneux

De racompteir avant, ons n'en doit estre useux.

Charles at donneil lettre autentikes, ancheux ^

Qui les ait envoiel; fut si malitieux,

Qu'ilh les (isl saiieleir; mult en fut curieux

11145 Ly roy qui dont regnoil, Hildeberl 11 caieux

Comme roy de Neustrie et d'Austrie ambedeux;

Puis saiielat Charlon li prevost engingneux.

Sains Hubiers les tramisl à cuy plaisit li jeux,

Son capitle assemblai, mie n'en fut viteux,

Mais avant quarante jours.

* Temporiteit dans le texte.

^ Plus fréquemment ancliois ,
auparavant.

Cagneux?
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HloO Les lelres al inostreit, puis disl que perillieus

Asloit de lant lassier che que Dieux 11 piteux

Ly avoit demostreit; là disl cascun entr'eux

Cornent la vision, qui l'ut délicieux,

Si leur astoit venue alanl fut fais li veux.

11J5S A l'engiise s'en vont la clergie enwireux ',

Disant la lelanie, ne sont mie orguillieux ;

llh chantent hautement à forche et à espleux,

Revestis el pareis.

CCCLXXXVII.

Aliraclcs,

Ly evesque Hubiers richement prepareis,

1 1160 Aveque luy la clergie, ne se sont aresleis :

Le sépulcre ont oviert où astoit repouseis

XIII ans, Illl mois moins, ce dist l'aucioriteit.

En teil point l'ont troveit com ilh y fut poseil,

Plus odorant astoit, jamar en doubtereis,

lllGo Que toutes les espiches del monde; avironeis

Fut dedens le sépulcre de quoy ilh fut osteis,

Albe, amis et estole, qui sont ensangleteis,

Furent ausi vermelhe qu'ai jour qu'il fut tueis.

D'autres vestemens fut li sains corps aourneis,

11170 Qui furent frcs et blanc, et tos renoveleis;

En une fietre de bos fui ly corps ensereis

,

Ly veslimens senglans si furent enfermeis

Dedens une altre fietre, qui fut d'argent doreis.

Atant fut li sains corps de drap acoverteis

J 1 175 Trestout d'or et de soie , et puis sont atorneis

Ly canoines de Treit, qui sont de sanliteis.

Vers Liège l'aportent, après sont aroteis

Tout li puple de Treit qui mult est esploreis;

A graut procession se sont acheminneis,

11 180 A Lige sont venus où furent encontreis

Une homme qui mors fut, et pour eslre enterreis

Le portoient li gens; chis est resusciteis,

Fours de bire salhit puis est hait eserieis :

« Jhesus et saint Lambierl, cuy corps vos chi porteis,

1118S " Si m'ont osteit d'infier où je astoie aleis
,

» Par son encontre suy tos quites rachateis. »

Por cel miracle fut sain Hubiert là fondeis,

En honour saint Lambiert, une englise et sacreis

Apres che non adont.

1 Heureux, joyeux. Awireux dans Jean de Slavelot. Voir aussi le glos-

saire du vol. 1.

- Je crois que cela doit signifier : où la rivière est rapide. Roquefort

donne avoir corre, courir.

5 Ils avaient passé la nuil au fond de l'eau.

CCCLXXXVIII.

Encor miracles.

11190 Ly collège s'en val tout parmi le sabloni

,

IllI lépreux pouris à Nyvel encontronl,

Qui de drap sus le fietre leur viares frotont

,

Tantoist furent plus sains qu'espervier u falcont;

Là fondai une englise après sens long sermon

11 193 Ly evesque Hubiert, et li prelas s'en vont.

A Hacourt sont venus ii meschief troveit ont :

Tout astoit enbrasée et aval et amonl,

Ly feux y fut salhis, mains, quant ilh l'aprochont.

Tout li feux eslindil ne forlist 1 bâton;

11200 Là fut puis I englise fondée, où enbrassont

Les maisons que je dis, el puis si n'alargont :

A Hermalle vineni où l'eawe soy coronl -,

Une neif qui passeit Ireslot al plus parfont

Fut là droit afondrée, où li gens péris sont;

11203 C elXXXlll homme sont noies à bandon.

Toute nuit orenl jut en reawe tout de font ^,

Mains sicom li corps sains passoit là contremont,

Demostral Dieu miracle qui mull à pvisier font;

Car trestuit li noiés, qui jut là I jour ont,

11210 Sontreleveis del eawe sens nul arestison,

Délie eawe sont issus sens nulle cussenchons

Criant : « Pour Dieu, singnours , que Juys claufionl

n Loiés Dieu et sa Mere en nomme de guerridon,

» Qu'à la prier l'evesque Lambiert qui nos somonl

11213 » Aslons resusciteis, qui jà asliens reponl

» En la maison d'enfier à I maistre coron;

» Por faire penitanche por no rédemption,

« Nos armes ot as corps sicomme veiés conjoint,

» Caseuns de nous le sache. «

CCCLXXXIX.

Lt^eglise de HacouF.

11220 De leil miracle fut, là tout enmi la plache,

Puis fondée une englise, où ons Dieu mult ensache,

En honour saint Lambier qui fist tôt cel porcache;

Sains Hubiers les fondât qui biu les enlrelache

De rentes planliveuses, mains li englises embrache ^

1 1223 De Hacours fut puis, par Guyon de Porcache,

Toute redifiié et puis sens " contrelache '

* Clouer, crucifier. Clauftchier dans Roquefort.

3 Embrasée, incendiée. Une allusion sans doute à l'accidenl dont

parlé V. 1 1 196 el suiv.

G Le texte porle sous, ce que je crois être une erreur de copiste.

' Relâche.
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Le fisl dedicausiei', porlaiU qu'il le solaclie,

En lionour sain Hnbiei t, encor ons li essache '
;

Et li collège en vat louJis avant la trache.

11230 A Harstal sont venus où repose les encaclic,

Tôt al dehors decha ont loniée leur lâche,

Si ont chousit 1 tietre qui fut nommeit Patrache;

Là sonl-ilh reposeis tôt enniy une emplache -,

Car n'y avoil nuls d'caus que l'espalle ne quache "•;

11253 Là ont-ilh repousoit tôt leur corps et leur brache,

Et quant sont repouscit cascuns se soy relaiche '•,

Le fietre de tous leis adont cascun embrache;

Mains sachiés comme ensi que l'un l'autre rabraclie,

Ly baldekin de soie del lietre soy delache,

11240 Amont en aire voile, et cascun soy détache.

Le lielre ont remis là, disant : o Dieu no mannache,

>i Nous li avons forfait, bien droit est qu'il no hache. »

Atant respont reves([ue : i Jhesus son voloir fâche,

« Car je croy vraiement qu'il de rins ne forfache. «

1124S Dont vint à une vilain qui portoil une hache,

Ly evesque l'at pris et douchement l'enbrache,

La terre lalhe allour et toute le desplache.

Et puis vowal à Dieu qui droit en celle acrache

En honour saint Lambiert à cuy sou cuer atache,

11250 Ferat-ilh une englise.

cccxc.

Cornent l,iege tut promir fermé de sains Ilubier.

Sitost que sains Hubierl oit l'englise promise,

Desquenl li baldekins aval contre le bise,

Sus le fietre se mist atant en noble guise ,

Et li collèges at sa voie erant remprise,

H2ob Chantant et orant Dieu par nobile franchise.

Que vos seroil la chouse si longement reprise?

Tant ont tenut la voie que je vos chi devise.

Qu'à Liège sont venus la vilhe c'on tant prise,

Qui nmit asloit petite, n'avoit pais grant porprise.

11260 En la capelle droit vinent tout sens faintise.

Droit XXVIII jours d'avrilb, par les sains de Venise.

Là fut faite grant lieste, mainte candelhe esprise,

Sicom faisoit sovent la gens en fut aprise.

En la chambre deleis li capelletie anthise,

' Pour essoîice . augmente
,
agrandit.

- Emplacement.

^ Dont l'épaule ne soit brisée de faligiie.

Se relève.

» Pour «fi e, a\ec le sens indétermine de purlion de lerre.

Jugement, marlyre. Juisc linns Roquelorl.

112G5 Où demoroit l'eirmite à temps de leur juyse*'.

Qu'il erent o l'evesque quant Dodo le martise

Fist, fut drechiés le lielre sains faire nul enquise.

Atant at saint Hubiert, qui ot la barbe grise,

La vilhete engrandit et fermé par emprise

11270 De pire qu'en celi bois à une roche brise.

Ylh y at fait III portes en toute la porquise :

A piet de Publeniont en fut ly une assiese,

Qui fut forte et puissante droit vers Hesbain se vise,

Encor est-ilh à Liège la citeil singnourise;

1127S C'est del officiai la tour qui bin l'avise;

L'autre s'extent vers Treil qui mult bin fut comprise.

Si fut longtemps nommée la porte Hasselise;

Sour Mousc la rivière fut la tierche entreprise,

Ons dist ors aus Viviers le lieu ù illi fut mise,

11280 Sachiés certainement.

CCCXCl.

Cîs fondât sains Uubier l'englise sains Lambier.

Barons, celle citeit fut petite formenl.

Une englise y fondât l'evesque incontinent

En honour Nostre-Damme, qui est nos fundemenl,

Aveques saint Lambiert qui là fut en présent.

11285 En la citeit fut faite l'englise vraiement,

XX canoines y posât de grant entendement,

A cuy donnai rentes asseis et largement.

Des rentes del englise de Tongre vraiement.

Puis fist I aultre englise hors des nmrs droilement

1 1290 En lionour de saint Pire l'aposlle sens conclienl

X canoines y mist cuy donnât largement

Rentes pour govreneir, et si vous dis briefment :

Chis canoines furent ordineis tellement

D'ambedeux les englises, n'enlendeis aulremenl.

1 1293 Tous jours en refreloir mangnoient en covent,

Ensi comme en une ordre, par le corps sain Vincent,

Jusqu'al temps sain Nogier, le bon vesque excellent.

Qui tresluit remuât sifais governemenl,

Ensi que je diray se Dies le me consent.

11300 Apres deveis savoir, je le dis clerement,

Ches dois englises fist sain Hubiert ensiment

D'une grant, d'onne fachon ^, sens nul empêchement.

'' Pour concheléemenl qu'on trouve dans RoqueforI : fraude . surprise ?

On peut lire conlhenl, conleslalion ; niais ce mot ne s'écrit pas d'ordinaire

avec un /(.

s Cela me parait signilier qu'il donna à ces deux églises : Sainl-Lamiierl

el Saint-Pierre, la même grandeur cl la même forme.
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Exceptait qu'à l'eiiglise saint Lambiert seulement

Anexat la capelle, dont j'ay fait pailemenl,

11505 Aveque le trésorier, oii li sains corps s'exstent,

Qui fut leis la capelle sicomme j'ay dit sovenl;

Là fut longtemps ly corps sens autre aournement,

Anchois que lielre ewisl ne d'or lin ne d'argent,

0ns ne le puit noier.

CCCXCII.

A^ostre-Damme à fous,

11510 Barons, à celle englise que vous m'oiés nuncliier

Mist l'evesque I pleban por enfans baptisier,

Qui ot une capelle par-dedens le mostier,

Oii ly fons astoient, et là sens mencliongnier,

Venoit tout li lay puple Jhesu-Cris depriier,

11515 Car ç'astoit la parodie de la cilé planier;

N'y ot plus de paroche à cesti coniencbier

Adont quant sain Hubiert at che volut forgier 2,

Une concielh assemblât de XXX evesque fier;

Carles-Marleals y fut le soverain princhier,

11520 Car 11 papes Joban, c'on vout VIl'^ dier,

Chis y vout départ luy I legaut envoiier,

Qui le siège de Tongre, qui seoit en l'empire,

De part Dieu et sain Pire le vout relansegier

En Liège la citeit, et bien justiliier.

11525 Le siège cathedral en lisl sens detriler,

Et puis fist les canoines de Liège treffonsier,

Et singnours del paiis tout avant et arier,

Ausi bin temporels, ons ne le puit desdier,

Com esperitueis en nomm del droiturier.

11550 Mains en nomm d'eaus les doit l'evesque justichier

Tousdis par leur conselbe, le proveir est legier.

Adont vout son paiis Hubiert auctorisier.

Car ilh les donnât loy de quoy ons doitjugier;

Caries li approvat et vout la olriier,

11555 Puis les donnât mensure qui fait à resengnier ^

De vin, de bleis, de seil et tous aultre mestier,

Si les donnât pessans ''.

CCCXCIII.

Cornent sains Uubier doaat à Liège pessans et mesures.

Pessans donnât l'evesque à sa gens aveuans

De trestoute manière, jà n'en soiés dobtans,

' Au comniencement, il n'y avait à Liège qu'une seule paroisse.

- Forgier pour fabriquer, travailler.

> Pour resongnier, clie(ille qui se représente fréquemment dans les

OEuvresdes trouvères.

Tome IL

11540 Olne et piet de mesure pour estre mesurans.

Et puis les donnât armes qui sont roges que sans,

Pour le sanc de martii'e Lambiert l'evesque sains,

Qui fut martiriziés com j'ay esleil com|)lans;

Privilèges, franchises les ful-ilh acordans,

11545 Monoie de s'ensengne par son paiis corans.

Une sael les donnât , oii ons fut figurans

L'image saint Lambiert mult noblement stesans;

Entour le sael ot escript, soiés creans :

Sainte Liège, par grâce de Dieu le Tous-Puissans,

11550 Filhe de l'englise de Romme la plaisans.

Ensi fut sains ITubiers le siège translalans

De Tongre à Liège droit, et là lurent (inans

Ly evesque de Tongre, et si fut ons disans

Puis en avant: evesque de Liège, en approvans

11555 Tout che que je ay dit. Hubiers li sufïisans

Fut ly promir evesque desus Ligois regnans.

Et promir temporels la terre possessàns;

Tout le paiis fut-ilh cntirement tenans

Luy et les aultrcs après, à luy fut revenans

11560 La conleit de Hesbain qui fut 1 paiis grans.

Sains Hubiert son palais, où ilh fut habitans,

Leis Hasselhise porte le fut edifians

Sus les murs de la vilhe, et si fut parvenans

Jusques à la rivière, encor estons nommans

11565 L'evesque-court à Liège; marchiet est mainlenans,

Oîi ons vent les chevaus.

Promir voeit de Lîege.

Or fut Liège fondée la citeit calhedraus,

La plus noble evesqueit belle, franche et roiaus,

Qui soit en tôt le monde, li fais en est tous vrais.

11570 Promir en fut evesque sains Hubiers 11 loyals.

Qui XXX ans tint le siège ; sire fut principals

Et de clers et de lays, mains parmi bons conseaus

Fist-ilh une advoweit, qui fut preux et isneaus ,

Pour gardeir son paiis et faire les cembeaus

,

11575 Portant que ly evesque de batalhe mortaus

Ne se poiot adont mellcir par nul aveaus

Por amour saint Lambiert, qui ne fist onque maus,

Fut li contes Plandris, ses frères, fais poislaus

Del evesqueit de Liège, treslout en commonaus

* Poids. Le mot existe encore en v allon.

^ Pour uviaux qui se trouve dans Roquefort.

G Vouv poesleez, seigneur, et ici avoué. Voir Roquefort à ce mol.

81
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I]ô80 Fut-illi conslitueis advoweis nalurals

Luy et ses heurs après, c'est chouse profilais;

Mains puis sont remueis, singnours, tos ces eslaus.

Longtemps durât ensi, par le corps sain Thibaus,

Et puis par mariage le permuont entr'eaus,

H38S Que li conle de Lous ne fut plus advocaus

,

Mains en y ot après de cavelus et chaus.

Ogier le boins Danois en fut puis sire et baus,

Ensi com vos oreis, se je ne suy muweaus;

Puissedi abassat par conselhe desloyals,

H390 Car, par mavais conseaus des hommes crimminaus.

Perdent ' mainte franchise aus singnours et prelas,,

Qui puis si desquendeiit à viés ou jovenecheauls,

En abassant d'honour.

cccxcv.

K.es armes del conte de Loos.

Barons, or eniendeis por Dieu le Crealour.

11395 Portant que Plandris fut advoweis sens deniourj

Ly at fait sains Hubiers prendre, par grant savour,

Une tôt noveal blason qui fut de noble atour :

De Tongre et de Liège at empris les dois calour.

Le evesque de Tongre portoit à son tempour

\ 1400 Une escut trestot d'or, sachiés toi sens erour;

Et Liège portoit roge, et Plandris li contour

Prist de chascun V pieches en nomni de salveour.

Si que X piches ot li blasons de valeur

D'or et de geules mellées , et encor à cel jour

11405 Sont les armes de Lous dont Plandris fut singnour;

Tout ly contes après le porloit sens follour.

Or vous lairons de clie et si ferons retour

Droit à Charle-Marleal, qui guère avoil gringnour

Contre le roy de Frise qui astoit paiinour

11410 Qui ot ars en Austrie; mains nostre gens francour

Les ont tous descontis et Charle ^ à son restour

Vint deleis saint Hubiert, à Liège où prist sojour

XL jours planiers , ons li fist grant honour.

Quant vint à départir à cascun list amour,

11415 A cascun donnât terre qui astoit pongneour,

A Mohelin d'Alborc le noble vavassour

Donnât terre et paiis de trestous li milhour,

Qui près de Huy seoit; vilhes y ot plusour :

La terre d'Avion le nommoit ons entour,

H420 Une conteit en fist Caries par grant vigour

De cel paiis petit.

* 11 y a bien perdent dans le texte; mais ce doit être une faute de

piste, et je crois qu'il faut lire prendent.

- Chaple dans le texle , ce qui n'a pas de sens.

cccxcvi.

Le promir conte de Hoha.

Cel paiis donnât Charles Muhelin 3 le gentil

Contes en fut promir, et par son appétit

Le nommât le conteit d'Alborc tôt le porprit.

11425 Temprement y format I chastelet jolit,

Muhal, solonc son nomm, le nommât sens respit;

Puis at donneit Arnolt, Charles li agensit,

Le frère Mouhelin Cleremont sens desdit;

Une conteit en fist, et I chasteal jolit

11450 Y fondât : Cleiremont ot nomm, mult l'abelit.

Apres, droit vers Ardenne, donna Guys Darabelit

La terre de Gadlach
,
qui avoit grant subsit.

XXVIII vilhe y avoit, ne l'ai mie escondit;

Un chasteal y ûst faire et si en fut marchis.

11435 La terre nommons ors Franchimont sens mesdit.

Toutes ces trois compteis si furent puissedit

Al englise de Liège, en nomm Saint-Esperit.

Puis se partit Charlon, vers Franche soy trahit,

Et Hubiers li evesque adonques instablit

11440 Que chis trois nobles contes, sens mètre contredit,

Soient homs al englise, cascuns d'eaus obeiit.

A cel temps sain Hubiert à Treit, tôt sens detrit,

L'aigle sus le mosiier sain Servais abatit.

Sus l'englise de Liège eramment le metit

11445 Com cathedral et firme ^ et puis ne s'alentit :

Le corps de sain Serval où fut ensevelit,

Par le congiet de pape eramment descovril.

Et plus hault desus terre en fietre l'eneloiit.

Al englise de Liège mult grant rente acquerit,

11450 Sachiés ains qu'ilh morit durement l'arichit;

VI clers instituât ausqueis rente instablit

,

Dont ly canoines sont à table bin servit,

De chu ne stul dobteir.

CCCXCVII.

De casteal de Cornelhon.

Apres che sain Hubiert ne se veut aresleir :

11455 Sous 1 tier, assois près de Liège, voul formeir

Une chasteal, et le vont Cornelhon appelleir.

Car ensi nommoit-on la roche sens gabeir;

Et che fist sain Hubiert por son paiis tenseir

Contre cheaus de Lotringe , s'ilh le vuilent greveir.

11460 Apres fondât Waleve por son paiis gardeir

5 Mohelin, dans la chronique, comme plus haut, au v. 11416.

* Comme fié ferme, disait-on en langage féodal. Voir Ducange, v" feu-

dalis firma, à l'article feudwn.
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Coiilre les Braibechons, c'on voloit dont nommeir

Les Lovengnis par tôt, qui furent vif malfier^

Ensi vout saint Hubier mult saintement regneir,

XIIII esquevins vout à Liège instilueir,

1 1465 Cascun toute sa vie c'on ne les puit osleir;

Par les nobles faisoit son puple govreneir;

Commongnes n'orent songne adont fors labureir.

Se l'evesque voloit u son voweit aleir

En guerre ou en batalhe, si bin vont ordineir

H470 Que li sire aloit l'oust aus esquevins roveir.

Adont le faisoient li esquevins crieir

Publement al peron, et puis sens demoreir

En aloient Irestous, n'en faloit plus parleir.

Ensi vout saint Hubiert son paiis acordeir,

1 1475 Al engiise de Liège vout bannière livreir

Corn singnour de paiis, et fist ens poinlureir

Leur patrons: c'est la virge qui vout Jhesun porteir,

Et Lambiert en après c'on ne doit oblieir.

A ycel temps, singnours
,
que vos m'oieis conteir,

11480 Avoit grant guerre en Franche qui fait à remireir.

De Charle le prevost qui tant fist à loier,

Contre Eudon d'Aquitaine cuy saint Hubiert fut freir.

Eudon fut desconfis; si se vout cheminneir

En Espagne, et puis vout paiens obi amenneir

11485 Por destruire Franchois.

cccxcviii.

s. Hubier translatât S> Thiar de Treit à Liège.

Quand li dus Eudon ot amenneit Espangnois,

Si fut tes desconfis encor 1 autre fois.

Quant sains Hubiers le sot, si ot al cuer anois.

Son frère excommengnat à la cloke et à crois,

1 1490 Portant qu'amenneit ot la gens sarasinois

Por destruire nos loy, et ses enfans ambdois

At mandeit li evesque, et jure sains Benois

Que plus ne demoront par-deleis le renois.

Sains Hubiert les nourit les dammoiseaus cortois,

11495 Li aisneis Ayemeir fut puis dus des lerrois

De Irestoute Aquitaine, anchois passât mains mois;

Chis fut peire Garin le gentis monglinois ^.

Ly autre ot nom Johan Wilhembrons li norois;

Sachiés que cliis fut puis nobile roy hongrois.

1 1500 De sa filhe Bealtris qui tant ot le crins blois,

« Malfaiteur.

- Garin de Monglane ou Monghnne comme !l est dit, p. 40G ci-dessus.

'> Dépense.

* Sié , assis
,
placé ?

' Pour pose
,
expose.

Et de fil Doielin de Mayenche Gaul'rois,

Fut fils ly noble dus Ogier li bons Danois

,

Li Jhesus campions, li voweis des Ligois,

Sicom oreis après, par le corps sains Franchois.

11505 Or comenche canchon reforchant tous ses plois;

0ns le doit bin oiir entre prinches et rois.

Car niiedre ne fut dite puis que Dieux en la crois

Morit pour pecheours osteir de gref tournois.

L'evesque saint Hubiert n'y at fait Ion desrois,

11510 Par Mueze, en une neif à nobile conrois,

Fist à Liège de Treit translateir à esplois

Le corps de sain Thiart, qui fut evesque anchois

Lambiert, sicom j'ay dit, car del paiis thiois

U fut niartirisiés, rammeneis par carois

11515 Fut à Treit par Lambiert, l'evesque beneois.

Et en l'englise enclouse.

cccxcix.

De 6etre sains Lambier, S. Tbiar et sainte ilSadalbert.

Hubiers li bons evesque n'y a quis Ion réponse.

En Venise at mandeit pires de grant richoise.

Puis fist I noble fietre d'or et d'argent, ù clouse

11520 Fut la char saint Lambiert qui de doucheur arouse,

Gisans en 1 fietreal de bois, c'est vraie chouse.

Qui en grant flelre fut enclous par grant despouse

Et puis à une des leis , che lesmongne la prose

,

Fut chiés * une fitreal de bois ù interclouse

11525 Fut la char saint Thiart, mult bien vanteir m'en ouse.

En cuer de moslier fut assiese celle rouse

,

En hait mult dignement, sicomme je le propoise.

Et sainte Madalbert, ce dist la vraie glouse.

Qui gisoit à Malbuge, portant je le vos pouse ^
11550 Qui saint Lambiert nourit, l'istoire nos espouse.

Sains Hubiert l'amennat à Liège, et si l'aquouse •>

En fietre saint Lambiert, qui noblement despouse

De rubis, esmerades et saphirs, et turquouse;

Mult fut li fietre riche ne soit nuls qui m'en quouse

11555 Mains puis fut decrosteis ^ lontemps, par sains Ambrose,

Pour achateir Bulhon dont ma canchon compense

Apres, sicom oreis tout hault; mains que sains noise

Me vuilliiés escuteir jusques en la perclouse '.

Adont fut fait I autre qui fut de coevre rose

11540 Tout doreit al dehors, fais de pires renoise

6 Pour acole, enferme.

Accuse?

S Sur celle expression , voir noie 2, p. 41j ci-dessus.

9 Jusqu'à la fin.

'0 Pierres du Rhin.
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Et dedens fui tous roge qui fut sen le golouse *
;

Ilh n'at pais grant richesse en nuls de ses enclouse,

Mains par détours est beaus.

cccc.

Kem.

Barons, soiiés certains, villiars et jovenecheaus,

H54o Que quant fut achateit de Bulhon li casteaus,

Sicomme diray après, li fietre fut detrais,

Decrosteis et vendus, et bien sachiés que pais

Ne fut siloist refais; ains furent li joweaus

Des corps sains niult bin mis en trésorier et trais,

l looO U mull longtemps furent et che par bon conseaus.

El puis, sicomme oreis, fui li fielre refais;

Mains de che me tairay et non mie jamais;

Car quant à la maleire tournerai mes relais,

La verileit diray, li fais ne est pais lais.

11335 Or escuteis avant sens cris, noise, ne plais.

Quant l'evesque Hubiert fut li fielre ensi fais,

Qui d'or lin et d'argent à persones portrais ^

Cargiés de riches pires, sicomme suy retrais.

Si fut forment prisiés et de clers et de lays,

11360 Car ilh n'avoil plus riche de Hongrie à Bordeais.

Ensi fut-ilh longtemps anchois qu'ilh fuist défais.

En lietre que je dis li corps sains et pariais

De l'evesque Lambicrl et Thiart li prelais,

Et puis de Madalbert, li fais eu est tos vrais,

1136b Cascun en son filreal, par le corps sains Gervais,

Furent dedens cel lietre cuchiés, en lins cendaus
,

Mull bin envolupeis, n'y ol rins de forfais.

Encor en y fut puis mis de treslos noveals,

Ensi coni vos oreis, qui n'en sont pais extrais,

11370 Qui ont garis lempreux, rcdrechiés les ketrais ^
El remis en bon point mains hommes contrefais

Par divine prudenche.

cccci.

Cornent S. Ilubîer prechoit.

Noble et beaus fut li lietre et de grant riverenche;

El l'evesque Hubierl, qui fut de grant scienche,

' Golouse est sans doute là avec le sens que Roquefort attribue à goliardte.-

i'ausselé, Ironipei ie, car il y est question d'une fièlre de cuivre doré au dehors

pour tromper le public, mais au dedans rouge, c'est-à-dire en son état naturel.

'- Avec des portraits, des ligures de personnages.

5 Sans doute pour colrais, conlrail dans Roquefort, boiteux.

* Tervueren , nom qui provient d'un ruisseau qui arrose la localité et lui

a donné son nom : Vueren, Vura en latin. Voir à ce sujet Alph. Wauters,

Histoire des environs Je Bruxelles, vol. III, p. ôai.. Les explications de

.Jean d'Oulremeuse
,
cpii sont conformes du reste à celles qu'il a données

11373 Tout parmi son paiis, par divine loquenche,

Aloit prêchant la loy qui tant al d'excellenche.

Partout faisoit grant bin , che asloit la semenche

Que ilh semai al monde par sa grant sapienche.

En Ardenne ot I lieu (|u'on iiommoit loi sens tenche

11S80 Fura où ilh aloit sovens en patienche

Alcunne penitanche faire lot en silenche;

XV liwes y ol de Liège sens oienche,

; Sicom I hernn'tage y ot d'obedienche.

A une liwe près d'icelle confluenche

11385 Avoil I oraloir de mult grant providenche,

XII clers y avolt de grant benivolenche

,

Servant le Créateur qui, par divine essenche,

Rachatat de sa mort Adam et sa nassenche ,

El qui paial la debte de l'inobedienche,

11590 U Eva nos ot mis par sa grant negligenche.

Pleclris, femme à Pépin, par bonne conscienche

Avoil cel orateur fondeit, en sa cressenche

Mis y ot XII clers de grande continenche;

Si nommoil-on le lieu qui estoil de plaisenche

11393 Andagion par nom, ne dobteis que je clenche ^

Ordre avoient d'eirmile, ce nous disl la sequencbe,

Rentes ne poioienl tenir por I benche

Leur vivre revoient d'almonnes en presenche

Quant gens passoient là, dont mainte marimenche

11600 Ilh soulïroient sovenl por leur grant abstinenche.

A V liwes la près, par les sains de Maienche,

Avoil une vilhete, sachiés sens varienche.

Qui asloit agréable.

ccccii.

Le vaille de Saronchant.

La vilhe que je dis fui nommée sens fable

11603 Saronchanpt; li evesque Hubierl le vénérable

Y fondai une englise belle et mull convenable.

Sovens habiloit là l'evesque amiable.

Puis revenoit à Liège quant à che asloit able.

Un pau laray de luy, n'en soiés annoiable ;

11610 Une grande mervelhe vos seray recordable,

Coip.bien qu'à ma maleire ne soit apertenable.

précédemment dans sa chronique en prose, n'en sont pas moins singulières.

Andagion, où se trouvait l'oratoire fondé par Plectrude, femme de Pepin

de Herstal , étant situé à une lieue de Fura, Fura ne peut être Tervueren

qui se trouve à une distance considérable à'Andagion ,
aujourd'hui la petite

ville de Saint-Hubert. Je ne me charge pas de résoudre le problème.

Page 435 ci-dessus, Jean d'Oulremeuse répète que Fura est assez près

d'Andagion.

5 Pour clinche
, que je baisse

,
que je fléchisse.

Bunse, manne, panier.
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Sour l'an Vll<= et X morit li carilable

Evesque Wilhembron de Oulieit, qui estable

Fut en loy divine ; esius fut sens contrabie

11615 Sains Walfrains, 1 proidomme plaisans et delitable,

Qui bin precliat la loy de Dieu l'esperitable.

Or avint-ilh I jour que l'evesque aniislable

Aloit prêchant en Frise, ii ot 1 roy instable

Qui fut nommeis Guybart, ne fut nuls peoir dyable.

11620 Toute voie ilh avient que ly roy criminable

Ot pensée de croire le peire perdurable,

Et de prendre baptemme fut forment convoitable.

Trestot soy devestit li félons misérable

,

En une tonel entrât plain d'eiwe secretable,

11623 Une seul piet y ot mis, puis dist le fel cruable

Al evesque Walfrain, qui tant fut honorable,

En queil lieu avoit plus de ses amis notable

Et de ses ancesseurs les plus especiable

,

Ou dedens paradis, ou en lieu infernable?

11630 Et li evesques dist: « n'en soiés ignorable,

» En infier en at plus, car trestous mescreable

> Furent vous ancesseurs, c'est chouse véritable;

» Onques n'orent baptemme, en infier sont regnable,

n Je n'en vuilh pais mentir. »

^ CCCCIII.

Le rois de Frise vat en enfier.

1 1633 Quant ly roy at oiit l'evesque che gehir

Qu'en infier doient tuis ses anchiestes gésir.

Son piet retrait del eawe
,
dyable le vout saisir :

« Sire evesque, dist-ilh, lassiés-moy convenir,

) De tôt vostre baptemme ne donroy I saphir.

11640 « Se baptisiés asloie, quant me faroit morir,

D En vostre paradis me voroit recolhir

» Le Dieu que vous prechiés; che me fait tôt frémir,

» Car je n'y connoy bons de toute ceste empir,

» Ne parens ne amis dont me puist sovenir,

11643 » Ne homme de cognissanche ne poroie chousir;

» Forment m'anoieroit, se je à teil martir

» Me convenoit tous Jours habileir et nourir.

» Je vuilhe après ma mort le mien estât tenir

» En royalme d'infier, où je poray veir

11630 » Trestous mes ancessour, là ne vuilh-je falir. »

Atant oslat son piet car li dyable le tir,
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Qui le mennat arire puis le lassât périr;

Car Dieu sobitement le fist là mort cheiir;

L'arme enporta ly dyable , or ol le sien plaisir.

11635 Ensi périt ly roy qui trestout vout bruir

D'une feu qui descendit de ciel, qui consumir

Le vout trestout le corps, ensi l'estuit ^ fenir.

Or me taray de che, se voray revenir,

A ma droite mateire, que je doy maintenir.

11660 Or escuteis à moy, que Dieu vo puist garir,

Del roy Guybart de Frise que ons doit mult haiir,

Entre ses amis est en infier à loisir,

Oii demaine sa fieste.

cccciv.

De gibet de Liège et de casteal qui est Salnte>Crols.

Barons, or entendeis par les sains de Clochiesle.

1 1665 Sour l'an VII^ et I que Dieu li roy celiesle

Vout naistre de la Virge et devient bons terreiste,

Conques virginiteit n'en ot mal ne molieste,

Ol chinque homme pris à Liège qui, dedens la forieste,

Habiloient toudis, et furent de teil yeste,

11670 Que gens murdrissoient, tant furent deshonieste;

L'avoir en prendoient, les corps lassent aus bieste.

Ly pelis advoweis fist tant par bonne enquieste,

Que des V murdreours at erant fait acquieste;

Tous furent traieneis li murdreours rubieste

,

11673 Et mis dessus V roes et oslées leur tieste.

Adont fut I gibes assis tôt manifeiste

En tiere ' Publemont, ii jadis li anchieste

Carles-Marteal l'un l'autre murdrirent, qu'il n'y reiste

Ne viels ne jovenecheals , por la murdre seneiste

11680 De l'evesque Lambien, j'en ay dit le conqueiste.

L'englise sain Loren y est ors en sequeiste

Oii ly grans alteis siet fut de! gibet l'arieste

A ycel temps ausi ly valhans conte adiesle

Plandris, qui advoweis astoit de nostre gieste,

H683 Del congiet saint Hubiert, le sien singnour domieste,

Deleis Liège en el bois oii ot mainte genieste

,

Fourmat I bel chasteal qu'il noblement agieste.

Mult fut de grant porpris, n'y avoit pais C dieste ^

Del englise Sain-Pire, mult y ot de fenieste.

11690 Quant ilh fut tôt parfais, li boins contes honleste

Le nommât par droit nom le casteal de Silvieste.

' Pire. Comp. avec le passage de la chronique en prose, p. 593 ci-dessus.

- Ordinairement estuet, il convient.

' Pour Ihier, montagne.

* Sequeisle doit être la traduction de sequela, suite.

5 L'arrête, le montant.

" Une certaine mesure. Voir Ducange , v» Ueitri.
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L'engiise SaiiU-Ciois, maintenant si aprieste,

De ces casteals fut fait, je vos en diray l'ieste

Quant là seray lorueis.

ccccv.

Defianche fait à Plandrls par Charles

.

1169Î) Barons, sour Tan Vlli: et III en veriteis,

Astoit Charles-Marteal en Germaine ariveis,

Si astoit en Beawier de novel marieis,

Le droit chemin vers Franche soy fut acheminneis ;

Là ly est sovenus comment fut embraseis

11700 Par le conte Plandris, par grande crualteit,

Li propre corps sa mere Alpays, dont ireis

Fut li prevos Carlon, et si fut Dieu jureis:

Ses guerres sont linée de irestoul les costeis,

Si astoit d'Aquitaine li dus Eudon tueis

11705 Ly frère à saint Hubiert qui li ot fait grieleis;

Mains jamais en Paris ilh ne seroit rentreis,

S'aroit vengiet sa mere dont li corps fut bruleis.

llh retornat à Mes en son palais listeis,

Deffianche mandat
,
par ses briefs saieleis,

11710 A bon conte Plandris qui n'en donne dois deis.

Tous ses homme assemblai et Hesbengnons deleis,

Ly nobles dus d'Ardenne est aveque luy lorneis,

Qui d'azure et d'argent porte escut bureleis

A une lyon de gueles qui d'or est coroneis.

11713 Al cuens de Lucemborg fut ly blason remeis.

Quant li paiis d'Ardenne fut partis et sevreis ^

Carles-Marteals ses oust at erant assembleis,

Vers la conteit de Lous s'en vint tous abriveis;

Mains anchois qu'ilh y vengne fut grans gens enconlreis,

11720 Par cuy fut assalhis aus espiels noieleis.

Plandris avoit W"^ de bonne gens armeis

XXX'" en 01 Charles d'Alemangne encresteis;

Erant sont sus corus quant furent ordineis,

Là comenchat estour et grant mortaliteis

1172S Leis Bastongne en la prée.

ccccvi.

Batailbe.

Al assembleir des lanches fut rusle la niellée,

Ylh y ot mainte large parfendue et trawée,

. Et si ot mainte brongne rompue et desquirée,

Si ot mains barons mors sovins geule baée.

1 Compurez avec un passage de la p. 416 ci-dessus.

11730 Hesbengnons y firent comme gens honorée,

Apres les lanches erant ont traites les espée;

Là comenchat batalhe qui oit longe durée,

Li boins conte Plandris, qui ot chire enchaufée,

S'en val parmi l'estour demennant grant posnée,

11735 Cuy qu'il atende al cop ilh at vie finée,

Tout gette contre terre à l'espée afdée;

Si fait Charles-Marteal qui n'espargne rins née,

Diestre et seneistre ocist et met lot en galée;

Pepius li nains, ses fils, chevalche sens celée,

11740 En l'oust n'avoit baron de telle renommée,

Plus preux ne plus hardis; no gens at reculée.

Tant ocist des barons de Lous celle contrée.

Que ly hierbe en astoit irestoute ensanglelée.

Li dus d'Ardenne Andries at l'espée entessée,

11745 Si at ferut Pépin erant à le volée.

Le heame li trenchat, s'at la coeffe fausée.

Char et cheveaus li rase, si at sa char navrée,

Ly espée tornat qui sa vie at savée;

Pépins senti le cop, mie n'en fait risée,

11750 De son espée fiert le duc sens deniorée,

Le heame li trenchat; li dus fait trestornée.

Et Pépins at faiseit car l'espée est outrée ^.

Atant est entre 11"" persones alée.

Qui celle batalhe ont partie et desevrée,

11755 Puis rentrent en l'estour à manière dervée

Desus la prée drue.

CCCCVII.

Devant Bastongne fut, en la valée heirbue,

La batalhe forment de dois pars maintenue.

Hesbengnons y firent comme gens absolue,

11760 Aussi font Allemans, cascun mnlt s'envertue;

Par l'estour aloit Charle qui lenoit sa machue,

C'est I marteal d'achier qu'il sus les heames rue,

Tôt defrosse et debrise com fuelhe de laitue.

Johan de Duras at veiiut qui se remue,

11765 Qui ochist Alemans à sa hache cornue,

Charle li donne I cop qui ne li fait ayeuwe,

Luy et cheval defrosse sieom une sansue,

Tout getlat en une mont et puis les autre argue.

Pépins ses fils lenoit son espée esmolue,

1 1770 Si encontre en sa voie Thiri de Bolongne,

Peppins l'at assenneit, se li at descosue

- Il a manqué Pépin, car l'épée a passé outre. Faiseit pour fausieil
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La lieste des espalles erant sens atendue

,

A Thibaut de Nyvel al la lieste lolue,

Puis al ochis Gerars de Jupilh , el puis tue

11775 Engoraiis de Hermalle, treslous les misl en mue;

Puis se fiert en la presse, toute l'at desrompue,

Diestre et seneistre abat à son espée nue

,

Contre ses cops ne dure arme neis com sambue *.

Caseun fuioit Pépins, grani yre ont oyue

,

11780 Et dist ly uns à l'autre : « Qui est celle tortue,

» Qui ensi nos detrenche à cesti sorvenue?

» Uh siet en celle selle qui est à or batue

,

» Sicomme la tortue est del escargue ^ vestue

,

« Si muclie ilh en la selle qui est grant et mossue

,

1178S » Et si donne tells cops, Damme-Dieu le tressue,

« Qu'il at de plus petit la cervelle espandue

« Chi par-desus l'ierbage. «

Forte fut la batalhe par deleis le boscage.

Hesbengnons s'i prueveni de noble vasselage;

11790 Se Charles et Peppins fuissent en leur mannaige.

Ne donroient des autres trestos I seul frumage.

Mains Charles et Peppins, qui fut de jovene eage.

Les découpent les bras, jambes, piés et visaige.

Ly bons conte Plandris siet en destrier d'Arcage,

1 1793 Et lient l'espée nue qui fut fait en Cartaige.

Ly chaslelain de Guérie, qui asloit plain d'outraige,

Assennat sus son heame, bin en avoit l'usaige,

Heame et coelfe rompit qui sont de bon ovraige.

Jusqu'en pis le fendit qu'il ne fait arestage.

11800 Conrart de Sain-Materne, qui à Charle ot hommaige,

At li conte assenneit el fut de son linaige,

Le lieste li copat et puis ne s'asuage :

llh at ochis Guyon, le chevalir marage

Qui fut sire de Viane et fut de son paraige

,

H 805 Diestre et seneistre abat irestout à grant vilaige

,

Alemans reculai dont Charles at hontaige.

Son marteal enleseit passe la presse ombrage,

Guilhem de Lonchins une chevalir mult sage.

Et Thiry de Vileir qui fut de grant corage,

' Neis com sambue , pas plus que si ces armes étaient faites de sureau.

- Ce mot que je no trouve point dans les glossaires, doit désigner la

carapace.

5 La chronique en prose porte : faux awoulrons gangniés en adultère,

ce qui revient au même. Questron, bâtard, se trouve dans les glossaires.

H810 Johan de Cherelal et Obiers le savaige,

Et plus de XllII autres, ensi com uns orage,

At-ilh tous confondus Carlon à cel voiage.

Jusqu'al conte Plandris s'en vint à grant barnage.

Son marteal at hauchiet, disant : « Vilain oslage,

11813 " Jà moreis chi par Dieu qui nos fist à s'ymage. »

« Vos menleis, faux questrons, gangneis de songnetage

Disl Plandris li vassaus.

ccccix.

Item.

<i Vilains bastars puans, dist Plandris ly loyals,

» Je ne doble ta forche le valhans de dois as;

H 820 )) Se te n'astois de Franche prevost et haus prelas,

» Tu n'oserois penseir por Dieu che que fait m'as;

» Neis es de murdreour trahitre comme Judas,

» Et je suy desquendus d'empire et de roias. »

Quant Charles l'entendit son viare en * fut plas,

11823 Onque ne respondit, mains le lierl à plains bras

De son marteal d'achier desus son lhalevas;

Ly bon conte guenchist, li cop vint par compas

Par-desus le cheval qui chaiit mort lot quas.

Ly contes chiel à terre sus sait isnelepais,

11850 Charle-Marteal ferit de son brant à eslas,

Le hyame li irenchat et la coeffe el le clas

En char le consuit presqu'il ne le fist las.

Dont assalhenl le conte trestos el haus el bas,

A forche soy defFent donneit at mains escias,

11835 Les armes deslrenchoil com fuissent vies dras,

Les m frères d'Orlins: Guys, Simon et Thomas,

Ponchars de Pirepont el de Gans Leonas,

Arnuls de Carcasoine et son frère Andolas,

Et plus de VI autres at ochis trestos sens gas;

11840 Le cheval à Charlou qui ot nomm Moradas

At-ilh copeil en dois, Charles chiel com 1 ras,

Tanloist salhil en piés se vint avant le pas.

Si corul sus Plandris; alanl vint Nicolas

Sire fut de Hasselt et prevost de Duras,

11843 ]II"> ot 0 luy d'hommeis armeis de bon harnas,

Qui al conte Plandris ont fait mult grant solas,

Adont par bonne estrine.

Il y a lieu de corriger dans ce sens la noie 1 de la page 632.

4 Et dans le texte.

'•i Pour ctau , clou et clef.

6 Chartasoie dans la chronique en prose, p. 417 ci-dessus.

Mychelas,f. 418, ibid.
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ccccx.

Item.

Grande fut la l)ala!lïe par-desus la carine

Nycolas de Duras s'en vint par la bruine,

11850 A dois milhe homme armeis qu'il et en sa saisine;

Les Allemans assall
, coupe bras et esquine,

A conte Plandris vint qui de capleir ne fine,

Car homme ne feroit que tout ne l'atermine,

Nycolas at l'erul Baldris de Gorsabrine,

118SS L'espée li meltit jusques en la poitrine.

Mort l'abattit à terre, le cheval par le crine

At saisit, puis le donne à conte sains hay ne,

Puis assaillent Charlon celle noble mesquine

Entreux ^ que Plandris monte desus l'ierbe porprine

11860 Caries se defendoii par mult bonne doctrine,

De son marleal d'achier ches Thiois si rapine

Que bin en at XL getteit en la gordine.

Li dus d'Ardenne y vint par mult ruste covine.

Si at Charle assalhit adont par aaline;

11865 Charle diestre et seneistre feroit de teil ravine.

Que cascun li fait plache et arire se sovine ^.

Atant envois » Plandris qui la lanche sapine

At saisit, et à Charle ciiy proeche enlumine

Vout jousteir ; mains Pépins de cel costeil s'acline,

H870 Quant voit son peire à terre errament s'achemine,

Le contes Plandris fierl de la lanche l'rairine.

De son cheval à terre le conte atant encline

Le cheval al saisit, à Engorant de Chine

Le livrât, i)uis entrai tantost en la burine,

11875 Et Engorans le suit qui fut de sa cusine.

Pépins fierl cl caploie par teile discipline,

Que plus de Xli en al geteit sus la gaudine.

Car mult ol granl poioir.

' Pour caree, non charroi ni charretée, comme le disent les glossaires,

mais l'endroit que parcourent les chariots: place publique, chemin , elc,

comme dit Roquefort au mot carroi. L'expression revient souvent dans

l'œuvre de notre trouvère , sauf à endosser la rime qu'exige le couplet.

C'est le mot meschin des glossaires, auquel il a fallu imposer aussi la

rime du couplet.

3 Faute de copiste, probablement pour entrues, pendant. En effet, on

lit dans la chronique en prose (p. 418 ci-dessus): Emmettant que Plandris

remontoit.

4 Voilà un verbe que nous avons déjà rencontré et rattaché au qualifi-

catif sovin. Il doit signifier ici comme précédemment : se dérober aux coups

en se couchant ou se jetant en arriére. ///i s'enfuirent on'ere , porte la chro-

nique en prose. Ihid.

s Expression qui s'est déjà présentée , et qui est pour esvos, voici , voilà.

CCCCXI.

Item.

Pépins li petis nains, sachiés treslol de voir,

11880 Trovat Charle son peire bin faisant son devoir;

Teile plache enlour luy poissiés perchivoir.

Qu'il sembloit qu'il jowenl luis al gardeir le poir

Pépins le remontât, li boins nains de savoir,

' A paines le voit-ons en la selle seoir;

11885 Mains chevalereux fut, che raconte l'istoir,

Sor los les chevaliers regnans à son tempoir,

Sus ches Thiois feroit sens nulle vannegloire,

llh en al bien XL en cel empoinle moir**.

Caries fut à cheval, qui at en sa memoir

11890 Le socour que Pépins li fist par bon espoir;

En l'estour est enlreis et ses hommes respoir s.

Mains Hesbengnons ocisl qui en oni desespoir,

El Pépins, qui seoit plus rois com I ivoir i",

Ochioil Hesbangnons et les blans et les soir.

11895 Quant li conte Plandris voul Pépin conchivoir.

Vers luy brochai erant, toi mist en nonchaloir,

Sus son heame le fierl qui lot le fait movoir,

Heame et coefTe trenchal com une priraevoir

Pépins broche Vairon plus ne vout renianoir,

11900 Che le garist de mort, puis se val removoir;

Droit à conte Plandris s'en vint por eslovoir

Mains tant y at de gens qu'il ne le pot avoir,

llh entrai en l'estour, se fierl à Liganoir

Sire de Paladon, qui fui en grant chaloir;

11905 Mort l'abalil h terre, puis feril Sinagloir

Sire de Doredon qu'on disl or Rochefort ;

Mon l'abalil à lerre que bien le puil veoir

Lambiers qui fut ses fils qui vaull pis que thonoir;

Abri le Borghengnon fisl-ilh puis rechivoir

6 Encline doit signifier ici : renverse, car Pépin est le sujet du verbe

saisir qui vient dans le vers suivant. Pour s'en convaincre, il n'y a qu'à

comparer ce récit avec celui de la chronique en prose. Ibid.

'' Vo\n poisse, pavillon , dais portatif?

8 Morl , tué.

0 iîcspiVc, procure du répit.

10 Plus roide que de l'ivoire.

1' Ici cela parait bien désigner une primevère; mais on ne peut donner

la même signification à une expression du v. 10578
,
qui nous a fort em-

barrassé.

Cheval gris-pommelé dont il a été précédemment question, comme du

cheval de Pépin.

Combattre.
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H910 Mainte paines el dammage, et puis si dechivoir,

Que por sa trahison fut ocis à grant loir

Bien temprement après.

CCCCXII.

Item.

Fors fut ii caplois dont je dis le proclies

,

Ly uns requeroit l'autre comme chaus el engres '.

11915 Par la bataihe aloit de Lemborch Arcades,

Li dus Andries d'Ardenne qui clialve ot le copes 2,

Et Henry de Molins et son frère Arcil'es,

Cascun tenoit l'espée et fut de ferir fres ^;

Charle-Marteal frappoit entre les plus espes,

11920 Guy qu'il atende à cop mors est, je vous promes

Que Charles n'espargnoit ne singnour ne varies.

Droit par-devant Plandris al oehis Hercules

Qui fut sire de Graus et Arnuls de Bierses;

Quant Plandris l'ai veiut se n'y at pris riches '%

1192b Une lanche demande que li donne Anlhones,

Puis broche le cheval qui astoit tos mores,

Gharle-Marleal asseniie desus les martelles

Que portoit en l'escut qui ne fut pais moles,

Nonporquant l'ai fendut corn I viel drapeles,

11930 Le habier desrompit, et l'aquelon de près ^

Le point le cuen Plandris de proeche parfes,

En costeil le navrai et Charles cel excès

At enpris à vengier, car ne fut pais douches.

La presse les départ, ne puil avoit accès

1193b Al bon conte Plandris qui fut preux et âges

,

El Charles at ferai de Jupille Fouques,

Mors le trébuche à terre, et puis Antropes,

Simon de Valendair el de Verney Masses;

Et ly cuens Plandris at ochis Guis et Jones,

11940 Dois frères et enfans Guyon de Moncornes,

Puis al ochis le sire de la Tour Ancises

Qui fut nommeis Alars.

CCCCXIII.

Ifem.

La bataihe fut forte certes d'ambedois pars,

Carles-Marleal y fiert qui ne fut pais cohars

,

11945 Ansi faisoit Pépins li nobles dromadars.

Parmi l'estour aloit, si encontral Renars

> Chaud et impétueux.

' Qui avait la lête chauve. Comparez avec le vers 4318 et la note.

Pour frais, vigoureux, prêt à frapper.

* Pour rec/ic(, c'est-à-dire: qu'il n'a pas fait retraite.

Tome IT.

Le sire de Serain, qui faisoit grans essars

De ces grans Alemans, ocis ot Symonars

Et Aloris de Mes, el de Rouhcl Arnars.

H950 Mains li bon dus d'Ardenne, qui fut nommeis Andrars,

Quant l'at apercheut mie ne fut escars

,

Sus son hcame le fiert qui biii valoit C mars;

L'espée resortil qui fut de mavais ars,

Sus le col del diestrier at l'ait le brans repars,

11955 La tieste li copal, et Pépins li galhars

Chaiit; mains ilh sat sus encresleis que lupars",

Si escriat : « Austrie » el al ferut Gombars.

La tieste li volai sus l'ierbe; quant Simars

Son peire l'ai veiiut, si at lanchiel dois dars

11960 A Pépin, dont navreit fut li nobles pilhars

En la eusse si fort, qu'à terre ilh est espars;

Pris fut et retenus de Johan et Baudars,

Alardin et Philippe de Hambroux : cils vilhars

Ontenmenneit Peppin. Che al compteit Frongnars

11965 A Gharle, qui en fist aus annemis esgars,

Erant les corit sus : là fut ochis Colai's

Li sire de Frangnée et son frère Ponchars,

Et plus de XL autres. Atant en vos Broquars

Le singnour de Haccourt et son freire Gerars;

11970 A Charlon ont josteil adont par teil regars,

Qu'ilh andois [l'ont] navreit si qu'ilh se trait à pars.

De son bliarl' stoppât ses plaies li liars,

• Puis entrai eu l'estour.

Forte fut la bataihe à Bastongne en l'ierbour,

11975 Et toudis enforchoit se ne falist li jour;

Mains la nuit aprochat, et Charle li contour

Fut laidement navreis, car li sanc lot enlour

Ly coroit à la terre qui li faisoit paour :

V He Dieu ! dist-ilh, beaus pères, sire roy crealour,

11980 » J'ay conquis mainte terre et mains paiis gringnour,

» Mains onques telle gens ne trovay par nul tour

» Com cheaus de cel paiis, car desus la verdour

» Ay-je perdus dois hommes toudis contre I de lour,

» Si est mes fils Pépin pris et mis à dolour,

11985 » Et ausi suy navreis dont je ay grant Iristour.

» Je croy que sain Lambiert donne à sa gens vigoui',

s Poni pris
, prix, valeur.

c Comparez avec les vers 10310 el 11722. Encresleis signKie décidé-

ment : courageux, batailleur.

' Dliaux dans RoqueforI, juste au corps, manteau.
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» Que murdrircnl mes oncles certes coin Iraliilour,

» Murtirir le list ma mere qui astoit leur seroiir;

1» Or ay-je voleiUeii qu'en nonini de salveour,

i 1990 « De sain Lanibieri ausi, renderay sains demour

» A cuen Plandris m'espée, por faire plus d'honour. »

Dont broche le cheval qui s'en val sens dislour

A Plandris, et li disl : ^ Sire, en signe d'amour

» Teneis le mien espée, por le Dieu que j'aour,

1 199j » JUoy perdonneis del tôt félonie et irour;

» Je vous amenderay le forfait et Perrour. »

Quant li contes renient, se li at fait clamour :

« Beaus sire, entre nous soit ferme pais et amour,

» Tousjours vous vuilhe servir, se c'est vostre volour.

12000 Dont ont osteis leur lieame eramment sens sojour,

Si ont basiet l'un l'aulie, là veissiés granl plour,

Et grande joie ensemble de irestous les milhour; .

Atant at eramment retrait son oust maiour

Gasconnes des parlyes.

ccccxv.

Cis finac le batalhe.

12005 Singnours, en teil manière que je vous signifie,

Fut ensi par miracle la batelhe lassie;

Ensemble sont logiés trois journée aconiplie,

C'on at ensevelis les mors sens tricherie,

Puis at cascuns sa gens eramment départie.

12010 Charles s'en vint à Liège à privée maisnie,

U sains Hubiei'S l'evesque noblement le feislie,

Ly cuens Plandris y fui qui tant ol corloisie,

Et Peppins ansimenl à noble compangnie.

Or escuteis, singnours, que dies vous beneie.

12013 Charles avoit o luy noble chevalerie.

Mains nobles mariage at fait à cesli lie

Que je vous nommeray, se ma vois est oiie.

Plandris avoit trois fils plains de granl singnourie :

Ly aisneis fut nomeis Aper, par sainte Helie,

12020 Ly autre ol nom Lambiers qui oit chire hardie,

El ly autre Hubiers qui ains n'ot cohardie.

Charles Marteals donnai Helaine l'esquenie ',

Filhe à coinle tlament, à Ai)er sens boisdie;

Chis fut conte d'Osierne qui Lous mainlenanl crie,

1202o Quant ses pères Plandris si oit vie finie.

Et à Lambiers donnai Johanne l'ensengnie -,

Filh à cuen de Lovain, et sa serour Fanie

' La rieuse , la moqueuse ? Du verbe cscharnir.

- La savante.

-> Prononcée , nommée.

Al donneil à Hubierl à espeuse et amie.

Terres les ai donneis qui ne les desplait mie :

12050 Lambiers donnât Chaynées qui dont astoit nonchie

La terre Sainl-Malerne de vielh ancesseric;

Hubier donnai Jupilhe et la terre polie

Qui appendoil à li , sachies sens gaberie;

Mains al palais roial et à la manandie

12035 Ne renonche pais Charle
,
je le vous certifie,

Car che fut bin raison.

ccccxvi.

Kf signours de Cliainée.

Barons, Lambiert li sires de Chaynées, disl-on,

Fut mult bons chevalirs, si astoit ses blason

Teils com ses pères avoit; autre distinction

12040 N'y ol que fut denteis de sables environ ;

Hubiers qui fut jovenes y portât sens tenchon

Escargeleit * altour, et encor les voit-ons

Sifais comme je devis, à jour ù nous astons,

Chaynées et Jupilhe qui sont de granl renon.

12043 Apres vous dis, singnours, que li prinches Charlon

La filhe al duc d'Ardenne, qui ol nom Alison,

Donnai à Engorani le sire de Noions ;

Si en issil III fils dont 11 jovenes, Simons,

Servit i)uis à Baldris, le contes de Cleirmons

12030 Sus Mouse deleis Liège, de quoy parleit avons;

Si ol ^ puis à moulhir Aygleline à crins blons,

Filhe Guys de Biersés qui astoit nobles bons.

Chis Symon si emprist, en yceste saison.

Les armes al dus d'Ardenne qui astoit ses talons;

12033 C'est d'argent et d'asure burleit, bin le savons,

A une rampant lyon de geule, par en son o

Fut ilh coroneis d'or et ongleis li lions.

Apres à no mateirc arire levenrons.

Ly dus d'Ardenne avoit 111 fils : Guys et Eudoii,

12060 El Engorans li jovene qui fut beaus donselhons.

Ly aisneis ot Ardenne après en sa parchons;

A celuy donnai Charles la belle Bealrison,

Filhe à conte Plandris; les dois autre enfanchon

At donneil les dois filhe le duc d'Orlins Buevons.

12063 A cascun donnai terre ensi comme nos dirons:

A l'un donnai Guistelle et à l'autre Fleron,

Dont ly une fut de l'autre certes durement Ions;

Or me vuillnés entendre.

* Écartelé.

s C'est-à-dire : Simon,

c Son , sommet.
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iJCCCXVII.

De 11 fis le dus d\'%rdeiine.

Ly dois fils que je dis ne voreiil pais eiiprendre

12070 Les armes de leur peires, sens dilTerenche prendre;

Car Guistelle burlat, noblement sens offendre,

De fin or et synoble; et Fleron, qui fui mendre,

D'argent et de synoble, et voul cascun comprendre

Le lyon coroneit et onglé, qui entendre

12073 Se veut tout contremont roge de sou droit gendre ^

Apres par-deleis Tongre fut Thiri de Forquendre,

Qui fut [o] luy XIHl frères, et qui descendre

Vorent tresluil de Tongre et del droit sanc dépendre.

La vilhe on nommoit Frères oii se vorent astrendre :

12080 Pour les XlIIl frères que la nature engendre,

Encors le nommons Frères ^ la vilhe sens mesprendre;

Puis furent mariés ciiis frères, et porprendre >

Vorent dedens Hesbain beal paiis et aslendre

Cascun at grant estât pour sa terre delfendre.

1208S Tiiirys dont j'ay parleit portoit, et sens vins fendre,

Une escut de fin or qu'à son col voloit pendre,

Qui astolent les armes de Tongre sans refraindre;

Mains Charles li ostat, à che le vout constraindre,

A la singnourie del evesque doit tendre ^

12090 Li drois blasons de Tongre, et ains ne le vout vendre.

Portant iih li ostat, et se li fist reprendre

Armes de part sa mere, c'on ne li porat fandre

Et Thiri les alat eramment entreprendre;

Car belles sont et bonnes mie ne s'en doit plendre,

1209S En son escut les fist mult joliemenl paindre,

Car ilh n'est pais grevains.

ccccxviii.

Ues armes d'Avruît.

Ly blasons que je dis , par le corps sains Halains

,

Fut I escut ondeis de che soiés certains,

Vairiés conlre-vairiés ' semble asseis li refrains;

12100 Mains mie ne l'astoit, toute voie fut plains

Des armes que je di, et asloit mult bin tains;

i Ce lion rouge .lu-dessus {loul contremont) donnait :i entendre de quelle

taniille [gendre , race ) descendait celui qui le portail dans ses armoiries.

Comparez avec les vers 120.">6 et 120.'j7.

- Freeren
,
village situé près de Tongres.

Envahir, usurper.

'* Pour attendre, observer, faire attention.

Pour tenre, tenir et appartenir. On lit en effet dans la chronique

(p. 421 ci-dessus) : Charte-Martel dest que les armes de Tongre dotent à la

Mains por che qu'à Thiris fut demoreis li saine ^,

Et que li aisneis fut de ses frère germains,

Prist des .Trmes de Tongre une fasse à lesmains

12105 Que de Tongre est ysus qui lut I sanc hautains,

Et tondis criât : « Tongre, » li noble castelaiiis.

Encor le nommons Tongre le blason soverains.

Thiry, et après luy si heure et prochains.

Les portoient ensi, ilh en fut chevetains.

12110 Ses frères portoient autre blason depains

Des armes de la terre dont furent capilains;

Bolesée et Vileir portoient pieches mains

Adont astoient nobles et après mult longtemps.

Et les armes Dodo portoit sire Jordains

12115 Qui sire astoil d'Avroit; ses pères ot nomm Germains,

Une prestre de Compingne et moine soucrestains.

Qui longtemps ot esteit à Charlon chapelains.

Avroit ot à son fil Charlon donneit à Rens,

Chis les armes Dodo portoit trestuil à plains :

12120 C'est une escut de guele, pais n'en suy incertains,

Trois pautes de lyon d'or fin n'est pais vilains.

Or escuteis après pour Dieu et tous les sains.

De ches armes laray, je n'aime pais bestains ",

A ma droite mateire retourneray, al mains

12123 Y prenderat solas mains noble lions humains,

Qui entendre voiroit.

ccccxix.

Cis s'en alat l'Iiarle Alartcat en l-'ranelie.

Singnour, or escuteis pour le Dieu ii ons croit.

Apres toutes ces chouses Charles soi deparloit.

En Franche s'en alat et bin pau sojornoit.

12150 Quant ilh oiil novelle qu'en son paiis ardoit

Pipions de Gonlhie , 1 roy qui le haiioil,

Charles assemblât ses oust, encontre luy aloit,

Quant ne le pot troveir en son paiis entroit.

Portant diestre et seneistre Charles le destruoil,

12133 Et li roy de Gonthie jusqu'à Paris veiioit :

Charles destruit sa terre et ilh Franche exilhoit.

Ly puple de Paris à roy Tlieoderic venoit,

singnorie del evesrjueit de Liège appartenir par succession.

6 Défendre?

' Vairé. Sur le sens de ce mot, comme aussi sur celui de ondeis au vers

précédent, voir le Complément du dictionnaire de l'académie.

s Le seing. Si sans , dans le texte.

9 A témoin.

10 Portaient mainte pièce?

11 Pour beslenc, dispute, querelle.
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De défendre sa terre duremenl li prioit,

Car 0 luy bin armeil le puple aleir voloit;

15140 Mains li roy Tescondist et durement ploroit,

Car simples homme et niches li roy forment astoit.

Ly puple en fui iriés et Damme-Dieu juroit

Moines à Sain-Denis, quant Charles revenroi!,

llh le feroienl tondre , et ensi avenoit;

12143 Car li piinche Charlon
,
quant la novelle oioit

De Pipions comment son paiis at destroit,

En Franche relournoit et si bin l'assalhoit,

Tuis furent mors ou pris que nuls n'en escapoit.

Adonl le roy à moine eraniment on tondoit ,

12150 A Sain-Denis fut mis, et Charle ons coronoit

Sour l'an VII« et V, qui puis XX ans regnoit.

Ensi fut Charles roy et coronne portoit.

Qui diroil le contraihie sachiés qu'il mentiioit,

Ensi c'on vous dirai.

ccccxx.

De Charte MarCeal.

121S3 Carie Marleal lut rois qui fui de noble estai;

Mains vous deveis savoir qu'il onque n'encargal ^

La coronne de Franche, encai-gier ne l'osât

Portant qu'il fui basiars, n'y ol autre debal-;

Une plus riche lisl dont ilh soy coronal.

12160 Saciiies XX ans planiers Caries corn roy rengnai,

La chouse premeraine que son paiis fait al,

C'est que le haull princhier d'eslre son maislre oslal

,

El que li roy soit sire de sa terre ordinal;

D'Auslrie et de Neuslrie le paiis govrenal,

12165 De Franche et d'Allemangne drois roy on l'appellal.

A lilhe d'empereur Pépin son 111 donnât,

Car Lion l'empereur celle damme engenrat:

C'est Berlaine, qui puis Charlemangne portai;

Et Johan Wilhebrons Florentine esposal

12170 A Berlaine sereur qui ains mal ne pensai.

Leur lilhe fut liealris c'on si forment prisai,

Qui fui mere à Ogier qui son parelhe n'ai;

Le frère à Wilhebron Ayemeirons nommai,

Qui la flihe Charle ol, dont Garin suscitai

12175 Li gentis Monglinois. Ensimenl mariai

Les dois fils à Eudon, dont mult le merchial

L'evesque sain Hubiert qui tant fort les amal;

Car Eudon fut ses frères qui malement ovrat.

Or esculeis avant, pour Dieu qui lot formai.

12180 Charle Marleal ades les paiins giierroial,

' Poi la. Chargea sur lui-même.

X journées de terre dessus eaus conqueslal

,

Onques toi son vivant ilh ne soy repousal;

Mains atant de ses fais mes corps chi se tairai.

Et la droite maleire huimais vous conterai

12185 Quejeay entrepris.

ccccxxi.

De sainte Oude le Tirgc.

; A cel temps droilemenl, sicom dit li escrips,

Qu'on comptoil l'an VI |c et Xll à mon avis,

Ol une roy en Escoche qui ol à non Baudris.

Ciiis avoit une filhe: Oda , j'en suy tous fis,

12190 Fut nommée la belle qui fut de saint habis;

Elle fut née avoigle, n'avoil oex en son vis,

V Dont astoit mull dolente, mains sains corps al requis

On li comptât adonl que sainte Walburgis,

Se de cuer le huchoit, que par sains esperis

12195 Li signefieroit de che tous ses profls.

Che qu'on li ensengnal lisl la damme de pris.

Or avint une nuit lot droit I semmedis,

Li fut en son dormant mull cortoisement dis.

Qu'elle en alast à Liège, la cileil signouris,

12200 Qui siel en Allemangne; 1 corps y ol saintis

A cuy donneit astoit de pari Dieu li otris

De li enlumineir, et celle sens delris,

A privée maisnie lendemain ains médis.

Se partit de sa terre; conduit l'ai Jhesu-Cris,

12205 Tant qu'elle vint à Tongre où desers fut li lis.

La maisRie demande la voie sens respis

De la citeit de Liège, li grans'el li petis

Ly ont tant cnsengniel, la chiteit sont chousis :

« Damme, Ibnl-ilh à Ode, soiés, pour Dieu merchis,

12210 " Mise en genos par terre; nous veons le porpris

>> Del englise , où li corps de l'evesque bénis

. .
fl Réponse saintement, qui vous seroit garis. »

Quand la damme l'enlenl, à terre al son corps mis

Par grande humilianche.

CCCCXXII.

Cis Cst sainte Oude la virge sa prière.

12215 En genos se geltal la damme douche et franche.

Sus le lier deleis Liège en grant foid d'esperanche :

i> He Dieu! disl-il ,
pere, qui par sainte ordinanche

« Fesisles chiel et terre, et la grant porveanche

» Qui sont dedens trovées, et à votre semblanche

- Elle a réclamé rinlervenlion des saints.
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12220 » No pere Adain formastes, et puis Eva la Manche,

» Qui vos commaiil misent, sire, en nonsovenanclie,

» Pai- inobedienche flsenl la desplaisanche,

» Dont eaus et leurs enfans furent en la balanclie

" D'enfier, jusques atant que douche ramembranclie

12225 n De debonnairteit en voslre cuer se lanche,

» Hons humain devenisles, por nostre delivranche

« Mors en fusles en crois, tout che est ma creanche;

« Sires, si voirenient que le crois sens niuwanche
,

» De miracles vuilhiés chi faire demostranclie

12230 >> Qui raoy soit profitable et soit à vos plaisanche. »

Atant drechat son vis en faisant contenanche

De regardeir en ciel. Atant sens delaianche

Fut lot enluminée par divine attempranche

,

La ciieit regardât et dist sens demoranche :

12255 V Je voy ' parfaitement le lieu de suffisanche,

« Dont sainte Walburge m'ot fait noliiianche.

» Si en rens grâce à Dieu trestot en apparanche,

» Et por la vision je feray, sains dobtanche,

» Chi faire une capelle en la droite honoranche

12240 » De Dieu et de sa mere, la damme de puissanche,

« Et de sainte Walbeur 2, qui moy list l'acontanche

» De cel peregrinage qui est de teil substanche. »

Dont se drechat la damme qui ne fist delrianche.

En l'engiise de Liège vint, où certifianche

12245 Fist de trestout son fait.

ccccxxm.

Del capelle Sainte-Walbeur.

Ensi que je vous dis et que je ay retrait,

Fut Ode enluminée, et por cesti atrait.

Fondât une beal casteal de mult plaisant portrait.

Une capelle ot ens; quant elle fut parfait,

12250 Hubiers le consacrât sens faire plus Ion plail.

Et che est la capelle qui siet dessus Tagait 5

C'on dist sainte Walbeure, où ilh al I hait trait ^;

' Votts dans le texte.

- Nom wallon de sainte Walburge.

3 La tour où on guettait?

* Territoire dit Roquefort Avec celte signification, haut trait équivaut à

montagne, et en efTel il n'est pas de Liégeois qui ne connaisse \e thier

Sainte-Walburgp.

s Pom fortresche , fortification.

6 La porte de Saintc-Walburge avait été en effet pratiquée dans la tour,

la seule partie du casleal qui survécut à sa démolition sous Henri de Guel-

dre. Voir vol. V, p. 383.

La mesure insuffisante indique une lacune, qui rend levers inintelli-

gible. Toutefois le trouvère me parait avoir voulu dire que la porte prit

DE LIÈGE. 653

Mains li casteal fut puis longtemps après défait,

Ensi com vos oreis quant là seray retrait.

12255 Une tour et non plus, qui astoit de fortrail

Demorat en estant, et là fut contre fait "

Une porte maiour qu'en la citeit ilh at.

Porte sainte at nomm, car elle entrât '

At cel nomme del englise et de là le retrait.

12260 Apres vous dis sour Pan VU", tout sen forfait.

Et XV avecques, furent trois fils de mere estrait.

Dont ilh issit trois gesles où onques n'ot melTait;

Le monde soslenus en fut tôt à sohait :

Che fut Charles li grans fils Peppin l'imparfait,

12265 Et puis Don de Maienche dont Ogier fut extrait,

Et Garin de Monglaine, je croy que miedres n'ait

Ne n'ot onques en monde, neis un n'en fut ketrait^;

Par leur semenches fut tôt li monde refait.

Je croy que maintenant ne truve-on nul sifait,

12270 En eaus ne en leurgieste ilh n'ot riens: ne mescrait'J,

Fauseteit, trahison ne d'autre cas si lait;

Mains d'eaus n'en diray plus.

ccccxxiv.

Chis trépassât saias Ilubier l'evesque.

Barons, or faites pais, Dieu vous garde d'anus.

A cel temps sain Hubiert astoit vies et chanus

12275 En Ardenne, en un lieu dont j'ay parleit dessus :

Che [est] Andagion, qui siet en grant refus

Povres clers y avoit onsiment com reclus,

Une heremitage at fait l'evesque 1 pou en sus,

U voloit habiteir com hermite tondus,

12280 Et renonchier al siège de Liège et al sorplus :

Fura 1
1 ot nom li lis où vuit estre repuis

Mains ensi qu'il astoit à cel point esmeus ,

D'unne grand maladie fut tellement férus

Dedens cel heremitage, qu'à la mort est venus.

12285 Si trespassat sour l'an V1I= bien concheus,

son nom de la sainte (Walburge) à laquelle on avait dédié une église dans

le voisinage,

s Cela signifie, je crois, qu'il n'y a et n'y eut jamais en monde, un

liomme supérieur à ces trois personnages. Retrait doit être là, non pour

contrait, difforme, mais pour queslrons, bâtard.

9 Pour mescrennce , mescreandise.

1" Kefuy, refuge, lieu retiré.

" On voit que si Fura est Tervueren , comme cela est assez probable

,

Jean d'OuIrenieuse s'est étrangement trompé en plaçant la localité en Ar-

denne, près de Saint-Hubert. Fisen (I, 103), sans citer Tervueren , dit au

moins que Fura est près de Bruxelles.

'^ Repus dans Hoquefort, caché.
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El XXVill aveque mis enlors la meynus,

XXIX jouis clejunt' combien que ' maintenus,

Soil li pupie sa liesle, li grans et li mennus,

Le m jour de novemlK-e; estre deveis sehus -,

12290 Qu'il fut neis à cel jour li evesque membrus.

XXX'' lut de Tongre et de Liège primus,

XLllI ans l'ut evesque porveiius:

Xlll ans le lui de Tongre, et XXX bien conclus

Del evequeit de Liège, le paiis absolus,

12293 Combien qu'il y at gens qui sont tiop dissolus.

Quant niorit sain Hubiert , illi m'en est sovenus

,

llll" et III ans d'eage ot retenus.

Quant li fais de sa mort fut à Liège connus,

La clergie y alat en eslans mult dehus

12300 Amenneit lut à Liège, et puis l'ut sepullus

En l'englise Sain-Pire qu'il ol csteit construs,

Devant l'alteit oii lut son sépulcre esleus,

C"on dist de sains Albin.

ccccxxv.

lis fut ensevelis sains ISubier.

Par devant cel alteit ly evesque frairin

12505 Avoit à son visquanl eslut, che sachiés bin
,

Son sépulcre et voloit, quant illi prenderoit lin,

Que là fust sepelis, portant sens mal engien,

La clergie de Liège
,
qui fut de noble lin

,

Le reportât à Liège sens prendre Ion lermin;

12510 Les exeques ont fait par mult noble covin.

Adont la giant clergie se sont tuis mis en clin.

Pour eslire une evesque soient l'usaige ancliin ;

De Dieu et Saint Espir ont tenut le chemin ,

Car tôt par une vois ont esliit sens decliin ^,

12315 Florebert qui fut lils à noble palasin.

Saint Hubiert leur evesque, qui saintement soy lin

A Stavlo l'abbie, ii fut par bon mainlin

Disciple à saint Remacle, mains je ne say combin;

Mains là est avenus un mult mavais forclin s.

12520 Li lils al duc d'Orlins, qui ot nomm Constenliii

,

Quant sot que saint Hubiert fut aleis à decliin ,

llh astoit niult grans clers de sienche en latin,

Si soy trait subliment al petis nent " Pépin,

Le lil Cliarle Marleal, à cuy astoit cusin;

12525 Tant ly donnai joweaus en [)alais à Oï lin

,

' Com dans le texte, ce qui doit être une inadvcilance du copiste.

- Vous devez savoir.

3 Dans un appareil convenalile. Oc/ut pour du.

* Sans désemparer.

Qu'il ly Ol enconvent et jurai saint Martin,

Vesques serai de Liège, car la croche aparlin,

A son peire Charlon, qui est sire terin

D'Austrie et d'Allemagne, qui siet desus le Rin.

12550 Ensi disoit Pépin par son mavais destin.

Et puis n'est atargiés.

cccexxvi.

'
. , De petit Pépin.

Pépins le pelis nains est forment forvoiés,

Quant pour dons et promesse est ensi aloiés

A faire contre Dieu, che est I granl meschiés.

12333 A son pere est veiius Charle Marleal le vies,

Et li at dit : « Beaus sire, se vous doneir voliés,

« Constentin no cusin de Liège l'evesquiés,

» llh sembleroit à moy que mult granl bin fériés,

» Car ilh est I granl clers et bin enlinagiés.

12540 » Par ma foid autre part ne l'emploiereis miés,

» Mult l)in nous puit servir, de verileit sachiés. "

Et quant Charles l'entend, si ne fut aquoisiés :

« Beaus fis, dist-ilh, par Dieu, escondis ne sériés;

» Mains j'ame tant l'englise de Liège que mult liés

125-43 " Seroie, s'ilh astoient I saint evesque esliés.

« A faire leur volour me seroie apoiés,

» Movoir ne m'en poroit |iarage ne amistiés. »

Quant Peppeins l'entendit si fut desconselhiés.

Encordent s'avisât el li disl : « Sire , oiiés,

12330 " llh ne puvenl entreaus irouveir homme apaisiés,

" Qui bin les govrenat, Irestuis se sont lachiés,

» A che qu'il atendronl que vous les envolés

" Une evesque à vo greit, qui soit clers adrechiés,

" Et soit puissans d'amis, mult bin l'enploieriés

12335 » A Conslentin qui est de linage enforchiés. »

Et Charles respondil : « Je suy los couselhiés.

n De che que me compteis de verileit saviés? «

« Bin le say, dist Peppins, et ine fut racontiés

» Par une prelaul valhans. «

ccccxxvii.

De Constantin evesque intrus.

12360 Trop seroil li fais Ions, ([ui seroil racontant

Trestoules les parolles que sont là recordant;

Mains sachiés que Peppins val si enlortelhant

s Pour /brc/usion, empècliemenl.

0 Nain. C'est la qualilicalion fréquemment employée par le trouvera

pour designer Pepln le Bref.
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Son peire, que la croche fui Constenlin donnanl;

Peppins le fut à Liège à grans gens aniennant,

]236o Mais onque la clergie ne le fui rechivant.

Une proidomme ont eslil et de sanc avenant,

Fils charnels sain Hubiert qu'il seront ens tenant;

A Charle ont envoiiet message suffisant,

Qui de sain Florebiers li vat toi informant.

12370 Quant Charle Tenlendit, si at dit en oiant :

« Bin puy estre dechuis par Sarasins persant,

» Quant mes fds m'at dechuit par son mal covenant. »

Ensi disoit Charloii; mains che ne vault 1 gans,

Letres en ot donneit à ' son seal pendant,

1237S Que rapelleir ne puit le roy ne tant ne quant ;

Ensiment demorat Constantin le puanl,

Mais onque li englise ne le fut admetant;

A Slaviot en ralat Florebiers li sachant.

Que vos yroy-je tant la canchon esiongant?

12380 Chis Constenlin alat Xlll ans tous plains rengnant.

Al derain chevalchoit à Treit; si vint bruant

Dessus luy I tempesl qui se vat deslonant,

Ensi morit sour l'an XXX et V1I<: esmant.

Mors fut Charles Marteal V ans lot plains devant;

12385 Roy fut Peppins le nains, Franche vat govrenant,

Et li canoines vont Florebiers remandant,

Qui fut de si grant sens.

CCCCXXVIII.

De sains Floribier.

Florebers d'Aquitaine, qui tant fut excellens,

Fut evesque secons de Liège voiremens,

12390 Car onque li englise ne contai nullement

Constenlin por evesque, ains demorat exens,

Car le siège occupai malement lot son temps,

El Florebers fut vesque XVIll ans justement.

Pépins, en amendant ses mavais argument,

12393 La digniteil li donne, mis y at ses consens.

Proidomme fut Florebers et de loyalté plens,

En l'englise de Liège acquist grant lenemens;

X canoines y misl que ilh suffisamens

Sustentai d'irelaige, qu'ilh de ses propre argens

12400 Acquist, puis les donnai de joweaus mains presens.

Or al XXX canoines l'englise, et bonne gens

Privos et archidiaques , et doyens reverens

Y ordinal le papes, tout à suppliemenl

' El clans le texte.

- Je crois avoir bien lu, mais je n'ai pas trouvé de verbe qui puisse

donner ce prétérit détini. En tous cas, le trouvère a bien certainement

L'evesque Floribers, qui mult en fut contens.

12405 Sour l'an que je ay dit, c'est XXX aveque Vll=,

Moril li duc d'Ardenne Guyon al fier talent,

Lyqueis avoit II fils : Turpins et puis Florens,

Qui partirent la lerre à greit de leur parens.

Florens, qui fut asneis, si ot le casemens

12410 D'Ardenne, que Lucemborg nommons al temps presens,

Et les armes son peire al pris inconlinent;

A Lucemborg ilh tint son maislre mandement,

Et duc de Lucemborg se nomme incontinens;

Et Turpin lot Ardenne d'autre costeit briefment,

12413 Et sicom ilh s'extenl trestoul oviertemens

Deseveranche y ot.

ccccxxix.

Cîs fut fait le castcal de BulhoD.

Turpins fut duc d'Ardenne, ly nomm li demorat,

Ilh comenchat Bullion, la villie édifiai,

El le chasleal après ausiment comenchat;

12420 Mie ne le parfist, ne say qui l'encombrai,

Thiry, dont fut thaion, après le porseurat -,

Car ilh parfist Bulhon ensi c'on vous dirai,

Quant ilh fut duc d'Ardenne et al temps qu'il régnât.

Ensiment Lucemborcli d'Ardenne soy sevrai,

12423 El li bons dus Turpins le blason encargal,

Que prist li dus d'Ardenne quant premier esterai

La noble ducheleit qui sunt ^ de grant estât :

Ly escus est de geules que d'argent on fassal,

Ch'est maintenant Bulhon qui autre singnour n'ai,

12430 Li evesque de Liège loialment l'achatat.

Or lassons chu esteir, si disons sens débat,

Del evesque de Liège que Dieu mult honorai;

Car l'an XLIIll et Vlb^ li mostral,

Par vision saintisme que Dieux li révélai,

12453 Que Pire et Andoliens, que jadis on luwat,

Aveque ^ saint Laml)ierl, mes corps le vous comptât,

Si astoient corps sains, et que Diex mult sanat

D'enferteis à mains hommes qui sus leur tombe alat.

Teils miracles faisoit Jhesus qui lot créai,

12440 De quoy li puple à Treit fortement murmurai;

Ly evesque y alat qui grani joie en minât.

De terre les oslat puisqu'à Dieu agréai,

Mult noblement à Liège après les translatai,

Che est chouse notable.

voulu dire que Thiry poursuivit , continua l'œuvre de son aïeul.

3 Ce pluriel se rapporte aux armoiries dont suit la description.

4 Onque par erreur dans le texte.
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ccccxxx.

ComenC Aodolîcns et Piron furent mis en fielre.

12445 Andoliens et Piron ne fut Dieu ignorable,

Car por eaus fait miracle plaisant et delilabic,

Tous malades curent, se mort n'y est lochables.

En une fietre de bois à che mult convenable ,

Les saielal l'evesque qui tant fut caritable,

12450 Fors seulement le lieste Andolien l'agréable;

Celle demeurt à Treit en l'englise honorable;

Par le congiet l'evesque, qui le tut consentable.

Fut niultbin encassée en argent line et stable.

Et por eslre à tousjours de che miés sovenable^

12455 Deniorat descoverte la plaie felonable,

Que li sires d'Embour, Ebuch le criminable,

- Li d'une grant l'achon ', sicom je recordable

Ay esteil chi-deseur, droit al t'ait véritable,

U saint Lambiert lut mors; et sciés luis creable,

12460 Saint Lambiert ne Piron, le clerc tant véritable,

N'orent ains plaie en chief al tait disconveiiabfe;

Mains l'hiermite Andoliens ot plaie crementable 2,

D'une fachon en sa lieste qui toute fut mortable.

Si que telle ^ est sa tieste com on maintient par fable

12465 En l'englise de Treit, qui trop les est grevable.

Que c'est de sain Lambiert la lieste singnorable

Andois furent marlires li proidons favorable,

Si vaut alaut la lieste Andolien sens eontrable

En disant verileil, et les seroit plus aible

12470 Que sciemment mentir pour chouse profitable,

Et emolemens queire qui soient si costable.

Mains de che me tairay, à mon fait virtuable

Vuilhe eslre retorneit.

ccccxxxi.

l'is morii le fa*eir sains Lambier.

Singnour, or esculeis pour Dieu de maiesleit.

12473 En fietre saint Lambiert, à Liège la citeit.

Fut mis cesti filreal à seneistre costeil;

Là sont Andoliens et Piron ensereit,

1 Prononcez façon et comparez avec la noie 2 de la page 369 ci-dessns.

- Qui excite la crainte, l'horreui'.

3 On peut lire celle.

* Comparez avec un passage delà page 482 ci-dessus.

s Al temps de sains Floribier, fut sains Eucherus priveis d'Oi'lien dont il

asloit evesquc, et se tint il deiiioreir ù San-Tron , là il menât sainte vie, et si

morit,et serjiest en fietre al abbie de San-Tron. Liqueis sains Eucheire vit une

foisenvisioii que Charle-Martlieal astoit tormmteit en infier, et ii angle qu'il

menait li desl que cli'asloit por die qu'il axoit rosteit des englieses, des hos-

Le chief Andoliens seulement excepteit,

Qui demorat à Treit sicomme je ay compteil.

12480 Apres, singnours, sour l'an de la Nativiteil

VIIc XLV, moril ly cuens membreit,

Plandris frère Lambiert l'evesque consacreil;

Conte fut le siens fis Aper li aloseit.

En eel an relevât, par mult grant santiteil,

12485 Florebiers le evesque, en nomm de Triniteit,

De sainte Oude d'Amain le genl corps honoreil;

En une fietre d'argent l'at l'evesque poseit,

Qui fut loiauls proidomme, et par sa grant vesqueit

Al ilh fait mult de bin, mult donnât richeteit

12490 A la nobile englise de Saint-Servas à Treit,

U ons croit adont, c'est fine verileil,

Del apostle saintisme, che est sain Bertremeir;

Car Monulphe l'avoit en son honour fondeit,

Ensi comme je ay dit desus et declareit;

12495 Mains che que todis l'ay de sain Servas nommeil,

Che est pour miés entendre de quoy je suis parleit.

Sains Servals y astoit en la croie enlerreit.

Encors est al temps d'ors et ansi fut mueit,

Ly patrons Bertremeir, et Servals repouseit

12500 Sicomme je vos seray autre fois deviseit.

Quant je venray al temps que che fui translaleit,

En covent l'ay par foil.

ccccxxxir.

Cis morit sains Floribier.

Barons, or entendeis pour le Dieu ii on croit.

Quant Florebers l'evesque, qui sains proidomme astoit,

12505 Ot regneit XVIII ans sicomme à Dieu plaisoit,

Si morit ilh à Liège '> XXV jours loi droit

D'avrilh; enterreis fut, noblement à esploit,

A saint Lambiert l'englise. Adont on enlisoit

Le prevost del englise que Fulcars on nommoit,

12510 Fils al cuens" de Lovain, proidoni à tout endroit,

Et com roy d'Alemangne Pépins le eonfermoil ;

Car à cel temps ly roy croche et anel donnoit.

Ne al pape rins nul, je croy, a|>pertenoit.

piUils, et des povrcs tes cens et renies, et donneit à ses clieralirs et à ses gens

d'armes , et cel vision fut par le saint homme révélée à l'evesque de Maienche

et al ahbeis de Sains-Denis, et dest que ons oevrist le sépulcre de Charle-Mar-

leal por savoir se son corps y asloit , et ons y trovat une serpens tos ardans

qui yssit four, et altre chouse n'y avait, mais .i'astoit li sépulcre tos noireset

tos l/ruleis, et Pépins le neut fds dédit Charte fist faire une concilie en h

citeit don disl Liptinas, et là fist-il grande restitution à sainte Engliese pnr

son peire. Noie marginale.

Ici en marge : et del ftllte le conte de Flandre neis.
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Ensi fut ilh longtemps, autrement ons n'usoit :

12315 Chis cuy le roy le donne avoir le convenoit.

Mains quant relection d'une capitle approvoil,

Clie astoit plus grant bins, s'en che soy consenloil

De la citeit le puple, car à luy amontoit

— Et fait encor de vraie — que presenteir on doit

12520 A eaus leur droit singnour, quant ilh eslis seroit,

Droit natureil les donne; et portant quant faloit

Une evesque en paiis, li puple aleir soioil

Crier à roy d'Austrie, et li roy ollrioit

La digniteit celuy que li puple rovoit,

12525 Mains qu'illi fuist suffisans che li roy esgardoil.

Mal feroit qui cel droit ors à puple osteroit,

Puisque jà l'ont useit ans le compte par droit ^

Ly papes à cel temps bin goyr les lassoit;

Mains Symons li malis ^ maintenant les déchoit,

^2530 Dechuit les at longtemps et mis en grant deslroit,

Par les sains d'Alemangne.

ccccxxxni.

Del evesque Fulear,

Ensi com je vos di, sens faire alire bargangne,

F"aisoit-ons les evesques tant priveis comme estrangne;

Mains li siège de Romme
,
cuy Symons accompangne

12335 Une laron trahitour qui tôt che desconpangne ^,

Est si fors decheus qu'en son art ilh soy bangne;

Car nuls n'y at à faire qui forment ne se plangne.

Ilh n'y at digniteit que laidement ne fangne ^,

Les propres benflche pelis de rins n'espargne,

12340 De quoy li common puple sus la clergie hangne

Car telle symonie les fait avoir engangne.

Mains de che me tairay, car trestout telle ovrangne

Si est venus pleur, asseis ne soit d'araugne

Or escuteis à moy, sens prendre nul desdangne.

12343 Fulcars, li thiers evesque, fils al cuen de Lovangne,

Régnât XXV ans à Liège la liautangne.

A la citeit (ist Dieu à son temps mult de gangne,

Car miracles faisoit qui ne sont pais brehangne,

' Le texte csl liien tel. Je ne comprends pas , et je propose de lire : ons

le compte por droit.

- Ce doit être là un nom propre personnifiant la simonie dans l'iiomme

à qui la tradition l'attribue.

3 Détourne, dévoie, trompe?

* Pour /aie de faier, donner en lief, inféoder.

s Mord, hagne en wallon. A moins d'y voir un temps du verbe haenger,

haïr, détester, qu'on trouve dans Roquefort.

D'araisncr, aregnier, raisonner, discourir'.'

Tome II.

Mains bin fructifians jusques en fin d'Espangne,

12550 Pour Florebers l'evesque qui astoit d'Aquitangne;

Car tôt parmi Borgongne jusqu'al port de Bretangne,

En Austrie, Germaine, en Beavvier, en Saxangne,

Sont pèlerins venus et aussi de Romangne;

Or, argent et joweaux y donnent sens rel'rangne, .

12333 A la nobite englise par les sains de Campangne.

Et Fulcars, ly evesque qui la chire ot grilfangne,

Quant prechoit teils miracles comment que li plais ' prangne,

Le saint corps relevât, et le mist par ensengne

En une fitreal de bois, si que miés soy contangne;

12560 En fietre saint Lambiert après mettre le dangne,

Ly boins proidomme loyal.

ccccxxxiv.

Del eogllse de Herstals.

Barons, or escuteis por Dieu l'esperital.

Ly evesque Fulcars, qui fut de sanc roial,

Fils de son antain fut Florebers li vassal,

12565 Le cuy corps mist en fietre le proidomme nalural,

Quant en ot le congiet pris al pape en Ytal,

A ycel temps, barons, Peppin le roy de Gai,

Qui d'Austrie et Neustrie fut tous seuls roy jugal.

S'en vint droit à Jupilhe son palais cathedral,

12370 Où ilh célébrât paske en son royal estai.

Si fist à cesti fois une chouse agréai ;

Mains je ne say s'ilh est maintenant profitai,

Car le grant pont de pire, qui fut à Cheretal **,

Dont je vos ay desus parleit en commonal,

12575 At Peppius tôt destruil; des pires de mural

Fist l'englise de llerstal, c'est chou.se verital,

En honour Perpétue la virge tres-roial.

Une crucefis y mist ly bons roy virtual,

Qui est de sa faitur et son grant peringal ^.

12580 A ycel temps, singnours, avoit par sain Thibal

Une prinche en la Campine, Adalar le pongnal.

De grant dévotion, et sa femme Grimai 'o,

Dedens Eyke ^' leur vilhe, comme gens carital

" P/a/s pour p/aî'f, assemblée'?

s Clieralte, en aval de Jupille.

9 Qui a sa forme, ses traits, et aussi sa taille, sa grandeur.

'0 Adalhard est bien le nom de l'homme , mais pour la femme il faut lire:

Grinuaire ou Grumiuirc et pour leurs deux filles : Harlinde et Relinde.

Voir la Gallia chrisliana , t. lll, p. 930. Aussi un petit volume imprimé

à Maeseyck , en 18il, et intitulé: Beschnjvhig v<m den vervaarhjketi en

vxjandelyki'n inxal der pruisissclie soldatcn in het jaer 1740, pp. 12 et li.

Il Maeseyck.
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Fisent iiuiU belle englise de femmes monial ;
;

12o8o Harlind et Reybilhe, leur dois filli amisial,

Furent dedens réduise, mull les fut deiilal.

Sainte vie ont mineit là dedens virginal,

Et puis ensevelis y furent bin et beal;

Apres
,
par une evesque, longtemps en I litreal

i2590 llh furent translatées et fait mostier noveal,

Sicomnie je vous diiay tôt droit al temporal,

Quant fut ceste avenue.

ccccxxxv.

Cis raorit li rois Peplo.

Singnour, or escuteis, bonne gens absolue,

De tout che vous lairay tant que je sorvenue

12593 Feray à la niatere, qui de cel fail argue;

Car je voray ychi dire, sens attendue,

De l'evesque Fulcart qui la chire at membrue.

Qui n'at mie l'englise de Liège desrompue,

Gastée ne robée, ne aussi confondue;

12600 Mains Tamoit et Jhesu corn li amans sa drue,

Granl rentes acquist dont l'englise al avestue.

llh rat niult richement à son temps porveue,

Sicomme proidhomnîe doit faire qui at pensée ague.

Al temps Fulcart l'evesque, at la vie perdue

12605 Ly roy Pépins de Franche, qui l'ot bin maintenue

XXVII ans tout plains, par les sains de Corbue.

Pluseurs enfans lassât de plaisante venue.

De quoy petit diray; trop scroit debatue

Ma gieste suflîsante que je ay esmeue :

12610 En croniques des roys, qui le vuet estre oiiue,

Troverat la matere parlait et cogneue.

Charles li grans ses fils, cuy proeche salue

,

Qui fut li miedre roy qui fust desous la nue,

Fours que trop convoilier son corage remue,

12613 Chis fut roy après luy, sens autre prétendue,

De Franche et d'Aleniangne qui sont de grant value :

C'est Austrie et Neustrie, car c'est chouse seyue,

L'emperere de Romme adont une laitue

N'avoit en Alemangne; todis l'orent tenue

12620 De Clovis en avant Franchois et détenue ;

Mains après Charlemangne à la barbe chanue.

Fut adjointe à l'empire et encor contenue

,

Ordineit fut par loys.

' Cachet, dans son glossaire, fait ilc : niaginois la traduction du mol

iimginalus de la liasse lalinilo , et par conséquent l'équivalent de imagé. Ne

faut-il pas lire: machinois, artificieux, adroit? Voir Ducangc,v» machi-

uare. Roquefort donne macliineur et machineux.

ÇCCCXXXVI.

Cis fut Cbarles rois de Franche.

Barons, or escuteis par le corps sain Benois.

12623 llh est vraie et certain que Peppins li norois,

Fut pris ains qu'il morit de Saynes maleois

En un eslour morteil, dont Herdris et Rainfrois,

Ses dois fds naturels, quidant mors soit lot froit,

Vorent le règne avoir d'Alemans et Franchois.

12650 Si decacherent Charle qui heures astoit drois,

Et tout par le conselhe de irahilre renois,

Griffon d'Autrefuelhe et son linage hontois;

En Espangne servit Galaffre le Persois.

Mains celuy de Maienche, Doelins li adrois,

12653 Raminat dedens Franche Pépin li maginois *
;

Là fui prise venganche des bastars serventois 2;

Apres che revint Charles de paiis espangnois.

Ly roy Pépin vesquil après lot che mains mois.

Et puis morit sour l'an VII'= LU.

12640 Charles ses fis fut roy sens débat ne anoy

,

XLH ans plains, en nomm de sainte crois,

Ains qu'ilh fust eniperere, sachiés toi sens gabois.

Charles amat forment Garin le monglinois.

Et Doon de Maienche qui fut pere Gaufrois;

12645 A une jour et une heure ilh furent neis eaus trois,

El encordent trahitre, qui sont de mal alois,

Misent entre eaus haiine , discorde et grant diCfois,

Tant que Charle et Doon covient faire caplois,

Corps à corps en I chant pour Vaucleir le lerrois;

12630 Mains par l'angle y misl pais Jhesus li sovrains rois.

Tant que Charle otriat, sains faire autre rebrois,

A Doclin Vaucleir 5.

•
,

' ccccxxxvii.

Karles à mandement de Dieu qu'on vput penneir,

Mandai treslous ses hommes qu'il ne vont aresteir,

12635 A Vaucleir en alat aveque Dos le beir

Et Garin de Monglaine, qui o luy vont menneir

Robastre à le congnie, qui tant fist à dobleir.

La terre fut conquise , et Dos vont esposeir

La belle Flandrinelte qui tant iisl à loier,

12660 De quoy Doielins ol XII beals bacheleir :

- Servanlois signifie peut-être ici vassaux, feudalaires, en le faisant

dériver du mot servcnlage que donne Roquefort.

3 Voir à ce sujet la chronique, pp. 497 et 498 ci-dessus.

4 Pour Doon. L'expédition est racontée plus haut
, p. 499 et suiv.
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Ly aisneis fui Gatrois, qui puis vout engenreir

Ogier li bon Danois, que Dieu vout tant ameir,

Que sour tous autres piinclies illi te vout honoreii',

Et sou vraie chevalier faire et institueir.

12665 Mains de che vous laray, si voray retouriieir

A ma droite niateire c'on ne doit oblieir.

Ly evesque Fulcars, par le corps saint Onieir,

Volut mult saintement XXV' ans rengneir,

Et saintement morit sour l"an qu'on vout esmeir

12670 \lb LXIII ; ons le fisl enterreir

En sarcul dont on fist sains Florebert osleir.

Charle li roy ne vout plus avant aresteir :

llh avoit I cusin c'on voloit appelleir

Agilfris ^ de Borgongne; n'a voit declia la meir

12675 Miedre clerc qu'il asloit; Charles li vout donneir

La dignileit de Liège, et humblement mandeir

A capitle de Liège pour luy à postuleir,

Qui tanloist l'ont esiiet, puis l'ont fait confirmeir

Par le provincials, et par droit procedeir.

12680 XXXIIII ans régnât, onques n'oit vilupeir,

Et fut li quars evesques de Liège al bin compteir,

Tout sens dire frivolle.

CCCCXXXVIII.

Del llli^ evesques de Liège.

Caries tint à granl bin, sachiés à brief parolle,

De che qu'à sa prier li noble capitol '

1268S Ont rechuit Agilfris qui fut de bonne escolle.

Fils ai duc de Borgongne qui de bonté friolle

Grans bins fisl al englise, nuls ne le desparolle s,

De granl renies, joweaus et draps d'or d'Agricolle.

' Comme plus haut j'ajoute un X
,
parce qu'en effet dans ces deux pas-

sages le premier chiffre est vingt-cinq, et n'est devenu quinze qu'au moyen
d'une rature. La mesure du vers, incomplète avec quinze , semble indi-

quer vingt-cinq comme rédaction primitive. Anselme (chap. I, 14), et

d'après lui nos historiens Foullon et Fisen n'assignent à ce règne qu'une
étendue de quinze ans; mais nous n'entendons soulever ici qu'une ques-
tion d'exactitude textuelle

, et non aborder la question de savoir qui a

raison , d'Anselme ou de Jean d'Outremeuse,

Cis Jgilfridus fut fils de dus de Borgongne , del filhe le conte d'Avierne.
Note marginale.

3 Capitol pour cajiille
, chsTpilre.

4 Frémit. Voir comment Ducange , v» fricare , rattache à cette racine
les mots français frire et frémir. Dire qu'un individu frémit de bonté , cela

équivaut à dire qu'il porte la bonté empreinte sur tous ses traits.
s Nul ne parle mal de lui, il n'y a qu'une voix sur son mérite.

6 Caroles, danses, divertissements.

' Rubebes el rubecs dans Roquefort , violons.

DE LIÈGE. 6S9

Dois ains après cel temps, mie ne vous rigolle,

12690 S'en vini Charle à Harsta oîi de joie s'amolle,

La pasque y célébrât par les sains de Nicolle,

Une moys y sorjournal, sovens y ot charolle

Canchons el menneslreis com oeseal en gaolle,

Rubeniez ' et quinternes et lehus el cylolle

12695 Harpes et cyphonie chalemel ^- et violle,

llh n'y al celuy d'eaus qui de joie ne crolle.

A cel temps que je dis, païens de Tournesolle,

De Navaire et Bordeas, qui aorent ydolle,

Ons forment dobteit Charle et son ruste grisolle

12700 Ly aquans ont sortit ' droit en chasteal d'Impolie,

Que Charlon à son temps la loy celle gens folle

Deslruiroil durement, che les cuers les alfolle.

Si disl li une à l'autre : « S'il ensi nous defolle,

" Nous arons les corps frans el la pensée molle. »

12705 Ly autre respondoil : « Charles n'est pais de colle

» Teste acomplist son fait quant de bon cuer l'acolle;

» Chevalerie aral tempre de teile voile

>> Sicom nos Diés dient, nous l'avons mis en rolle

•> Qui conquerat Espangne enfrechi qu'en Cylrolle ;

12710 1 Mal astons recheus s'ilh ensi nous tribolle. «

Ensi furent païens de paour en granl bolle i'',

Jà les semble que diable en infier le iresbolle,

Qui les tue et ochist et leurs armes engolle 2",

Tant ont-ilh grant tristeure.

ccccxxxix.

(;is evesque copulat le vie S, Tambier.

12715 Mult ont li Espangnois dedens leur cuers doleure;

Mains je m'en tairay chi, ains diray sens demeure

s Sans doute pour quilternes , guitares, que donne Roquelorl.

9 Luths.

'** Nous avons déjà rencontré ce mot qui est le nom d'un instrument de

musique à cordes, dit Roquefort.

" Encore un instrument de musique dont on peut lire la définition dans

Ducange , v» Syniphonia. C'était
,
parait-il , une timbale.

1- Chalumeau , flûte.

l-» Cela n'équivaut-il pas à : sa rude main de fer. Ducange, v" Grisilio,

donne ce nom aux menottes.

1* Appris par le sort. Ducange, v Sortiri.

'S Repos. Cela veut dire que Charles n'est pas homme à se reposer.

»G Main?

1' Colère. Rooille dans Roquefort.

'S II faut peut-être lire : decheus, trompés.

Pour6o!(/e, tromperie.

Enjole
,
surprend.
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De Liège et le paiis qui [est] en grani liqueure

Ciiarles ly roy l'amal mult [el] li portât iioneure.

Franchise les donnât de nobleciie et liauleure,

12720 Que iih les saielat de son sael majeure,

Pour amour son cusin
,
Fevesque sens creure

,

AgiliVis de Borgongne dont je vous dis deseure.

(-his evesque, barons, qui lut de granl saveure,

La vie saint Lambierl, son saint predicesseur,

l272o Copulat vraiement, mult y mist grant labeure,

La legente ordinat où veriteit s'aheure

,

Son chapelain le fist escrire à mult bonne heure;

Godiscal fut nomrneit, car adont li pluseure

Astoient discordans de fait de grant langeure.

12750 Apres sour l'an Vll^ et VI morit à seure

Michiel , li empereur de Romme sens ameure,

Dont avint aus Romains près nuill grant deshoneur;

Car li roy Desier - de Pavie en Tierbeure

At guerroiés Romans par sa grande foleure,

12735 Disans que tuis moroni se ilh n'est empereure;

Car Michiel l'empereur asloit mors tous sens heure,

Usurpeir vont l'empire li félon trahiteure.

Tant fait qu'ilh mist Romans en telle lenebreur.

Que tous sont enbahis li grans et li menneure.

127-iO Lyons li apostole, qui fut leur drois singneur,

Les assemblât ] jour et dist par grant vigeure.

Que tuis seront destruis se conselhe n'ont miiheur,

Car Desiier astoit félons, plains de crueure.

Et ses cusins avoit cachiés tous fours de leure ^

12745 Par ses malvais engins.

CCCCXL.

l'îs fait 1b pai>e dire Charte cmpereir.

Ly sains pères Lyons, lîls Johan Astulphins ^
C'on nommât autrement Wilhebrons li frairin,

Le noble roy hongrois qui fut oncles Garin,

Et fut tayon Ogier li campion divins,

12750 Ychis papes Lyons, barons, par sain Fremin,

Fut li drois oncle Ogier qui tant fut de hait lin,

Freire à Beallris sa meire, et Charles lils Pépin

Fut fils de son antain, portant li papes lins

At assembleit Romans, disant en son latins

' Ducange, en citant un vers du Ftenard latin
,
assigne au mot liquaster

le sens possible de leccator, ce qui nous transporte dans une série d'ex-

jjressions se rattachant toutes aux mois kcherie et liesse, dont le sens

convient parfaitement à notre passage.

- Desiderius , Didier.

^ Lieu.

'* On peut également lire Asculphins. La version que nous adoptons se

12755 Qu'ilh enlisent Charlon qui astoit ses cusins,

Et pour estre empereur; mains qu'ilh livrast hustin

Al tyrans Desiier qui astoit leur voisins
,

Tant qu'ilh fussent vengiés et de luy et des sins.

Que vous seroit avant eslongiés li burins?

12760 Par plaine acorde fut Charles li barbarins

Mandeis, (|uerir l'alat li patris Constentin,

Qui li portai les bulles de saint pape, oii li bins

Et li mais fut escrips dedens peaus de carpins.

Quant Charle ot » le fait, Franchois et Limosins,

12765 Flaniens et Brabechons, Bretons et Poitevins,

At assembleit C™; là ot maint palasins.

A Romnie s'en alat, et les tirans mastins

Melit en la merchi
,
par ses nobles maintins,

De saint siège de Romme. Adont par bon destins

12770 Fut fais empereour, qui des ans qualre-vins

Régnât puis en après ''; Jhesus, li celestins,

Ly demostrat grans bins dont je ne diray rins.

De Desiier diray qui ot si grant trahins.

Qu'il fut et qu'il devint, car li drois en est niins,

12775 Se le seray disans.

ccccxii.

Batailhe à Komme.

Barons, ilh ot jadis en Pavie regnans

Une roy, (pii par son nomm fut nommeis Engorans.

Chis roy quant ilh morit si lassât 11 enfans :

Ly uns fut légitime , l'autre bastars puans
;

12780 Li légitime ot nom Astulphins, com Johan

Li roy hongrois, de che ne soies mescreans.

Et le bastars fut-ons Desiier appellant.

Apres, chis Astulphins fut le rengne tenans;

Si ot de maiiage dois lils, soiis creans :

12785 Arcades et Desiier les astoit-on nommans.

Quant Astulphins vivoit si fut grans mal faisans

Al englise de Romme, et tant que li Rommans,

Par le conselhe le pape Estevenes, fut mandans

A roy Peppin de Franche qu'il les fut soccorans;

12790 Chis desconfist Lombars, le roy fut ochians.

Quant Astulphins fut mors, ses frères li tyrans,

Desiier le bastars, si astoit usurpans

rapproche plus du mot : Aistulf, nom du prédécesseur de Didier.

'•> Pour oiit, apprit, entendit.

c J'ai déjà signalé la chronologie singulièrement fautive de Jean d'Ou-

tremeuse. Cliarlemagne fut élu empereur en 800 et mourut en 814. Ici on

assigne à l'éleclion Vannée 806 et l'on donne encore à l'élu 80 années de

vie. Dans la chronique en prose, p. 531 ci-dessus, il y a une autre date

assignée à l'élection: c'est l'année 794.
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Le règne île Pavie, et si fui decliachans

Ses dois jovenes cusins. Charles les fut vengans

,

12793 Car Desiier et sa femme fut envoians

Droit à Liège en exilhe à l'evesque plaisans;

Ans dois fils Aslulphins fut leur règne rendans,

Desier et Arcades les astoit-ons huchant.

Deleis cesti Desiier fut Ogier habitans ,

12800 Quant ilh guerroiat Charle qui astoit roy des Frans.

Mains de che me tairay ; or soiiés escutans.

Une an après conquist Gaufrois, li avenans,

Dannemarclie où sont Sarasins baptisans;

Corps à corps en eslour fut le roy conquerans,

12805 Qui fut nommeis Ogier.

CCCCXLII.

De parîo Ogier.

Cliis Ogier fut parins le Danois al vis fier,

Qui temprement après fut neis tôt sens quidier.

A sa nassenche vout Jhesus li droiturier,

Faire notifianche qui mult sont à presier;

12810 Mains chi le declareir ne fait mie mestier,

Qui oiir le vorat, se lise le traitier

De sa novelle gieste qui le seit declareir.

Ains qu'ilh ewist XII ans, li nobles berrewier ^

Ot forment à sofTrir par le corps saint Richier.

1281 S A son temps n'ot en monde nul miedre chevalier,

Contre luy ne poioit dureir fier ne achier,

A Liège fist socour mainte fois li princhier,

Ensi com vous oreis autre fois retraitier,

Quant temps et lieu serat le voray pronunchier.

12820 Or escuteis pour Dieu, se che est vous plaisir.

Sour l'an VIII" et 111, droit en mois de février,

Vout li sires de Geidre, Guilhem, chevalchier

Vers Paris ù avoit, che croy, à besongnier.

A Lige herbegat, s'en avint encombrier,

12825 Car une sien chambrelain, qui fut nommeit Renier,

Vout violeir la nuit del hosteit la moulhier;

Andries ot nomm li hoste, qui fut I macheclier 2.

Quant la damme criât si vout avant lanchier,

La violenche voit, soy prent à regringnier,

I28Ô0 Finalment ilh ocist eramment l'escuier.

Ly vavassour de Geidre entent le destourbier,

' Pour berruyer, vaillant, brave. Voir à ce mot le glossaire de Gachet.

Mieux macetier, boucher.

> Pour s'affrulQ , se prépare. Le mot est dans Roquefort.

* Pour l'hosle.

s En cachette. Recoi dans Roquefort.

Quide que murdreour le vuilent delrenchier,

De la maison salhit sens cheval ne corsier,

El se mist en la voie.

CCCCXLllI.

Cis avint mechief à Liège.

12835 Chis vavassour de Geidre parmi le bois s'enfroie,

Bien quide qu'on le cache, toute la nuit forvoie,

El lendemain al jour à bin aleir s'afroie

De che qu'est escapeis demaine mult grant joie.

Mains sa maisnie fut en l'osteit en effroie,

12840 Car Andries ont ochis l'oste * s'en ot anoie.

Tous li mangons vinrent à la noise en requoie ^.

Là oit grant capleis— porquoy en menliroie ?—
De XXX n'escapat ne Henri ne Wiloie

,

Tresluis furent ochis. Que vous eidongeroie ?

12843 Ly Geidrois qui là sont tuis gisent en la voie.

Et encors mannechentc par le corps saint Eloie,

Le vavassour de Geidre, cuy proeche maistroie,

Qui avoit à moulhier danmie de grant donoie,

La sereur à Gaufroil qui les Dannois castoie.

12830 Mains quant li vavassours, qui de rins ne s'esjoie.

Fut à Geidre venus son maltalent desploie.

Quant soit la veriteit de che que vous comptoie,

Ses amis assemblât, mult ot noble conroie.

Le mescief les comptât et se dist toute voie

12835 Que irestous les Ligois— pourquoy ne le diroie? —
Astoient murdreours; pour avoir le mannoie

Que ons portoit entr'eaus ' et joweaus et orfroie

,

Murdrissoient la gens de nuit qu'on ne les oie.

Ses amis grant despit en ont, cascun li proie

12860 Qu'ilh en prende venganche, ilh demoront à soie

Et porquoy si long plait chiendroit-vous feroie?

XX"" hommes armeis en l'evesqueit emploie.

Al fort duc de Lotringe par covenant s'aloie.

En Condros sont entreis, cascuns ^ Ligois guerroie,

12865 A ardre ont comenchiet.

CCCCXLIV.

Item.

Barons, or entendeis pour Dieu qui fut plaiet

En l'arbre de la crois, et tôt pour le pechiet

6 Le sujet de ce verbe, ce sont li maugous (les bouchers)
,
qui intervien-

nent cinq vers plus haut.

' Pour : chez eux? Je propose de lire parlait, partageait.

S Ils resteront avec lui , ne le délaisseront pas.

9 Gascuns dans le texte.
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Uoiii li puples asloil par Evan eiilacluet.

Ly vavassour de Geldre, à granl geiil habregiet

,

12870 Ardoit parmi Condros, de iiulluy u'at piteit,

Sens delïianclie faire, car ilii al aligiel

Que chis qui forfait ai esl irestoul mannecliiel.

AI evesque Agilfris fui li fais acoinliel;

Sacliiés, quant l'entendit, se li al annoiel,

12873 llli at mandeil Aper, le conte renvoisiel

Qui de Liège esl voweis, sicom j'ay retraitiel,

Que tantosl sorcorir vengne son cvesqueit.

Ly bons contes Aper, quant entent le mesciet,

X"> homme assemblât, si vint irestoul iriei

12880 A Liège droiiement, ti jà furent logiel

Ligois cl Hesbengnons, de quoy est eslaichiet;

Puis s'ont mis al chemin et tant ont esploitiel,

Qu'à la villie d'Ull'ey, qui sus I tiere' siet,

Onl-ilh troveit Geldiois, mull sont encoragiel.

12885 Ly noble Hesbengnons qui tantoisl sont rengiet,

Onques pour nulle chouse c'on les soit conselhiés,

Ne vorent atargier, ains se sont eslaichiet

Dessus leurs annemis qui les ont travelhiet;

Là soy sont assalhis et sens nul amisteit.

12890 Al assembleir oit-ilh asseis trait et lanchiet,

De mors et de navreis fut li preil tout jonchiet.

Là comenchal estour qui mull fui enforchiet,

Habiers et fors escus y oit outre perchiet,

Maintes lanches brisiez et mains espiez frossiés,

12893 Apres la lanche l'ut cascun le branc sachiet,

El firent à plains bras.

CCCCXLV.

Item.

Forte fut la batalhe ne jowenl mie à gas,

Ligois le font mull bin trestos et hauz et bas,

Geidrois ont reculeis qui n'en ont pais solas,

12900 El bin soies certains que luis asloienl mas,

Quant vint leur vavassour Guilhems le prelas

Qui crioil : « Faux Ligois, par le corps sain Thomas,
> L'aulrier - quant je me fuy esbatus en vous las

» Moy vousistes murdrir, si en direis helas!

> Toujours pour Ihiev, montagne.

- Avant-hier, pour: l'autre jour.

' Las pour lis, lieu : en voire ville.

* Comme un chat.

5 A la fois,

c Pour repos.

' Pour ;Hesy)0!)i(, mécompte.

12903 Car tresluis y moreis, n'y avereis respas. »

Lambierl de Saint-Malerne l'entent, isnele pas

Brochai al vavassour, se le liert à grand las

Amont desus son heame, oii asloil li crestas;

Trestout al desrompus lez plus ferme harnas,

12910 Char et chevals li rase, mull li fist granl iravas,

Chis qui senti le cop s'en val plus que le pas.

Granl blasme recolhil li vilains sathanas,

Et li dus de Lotringe, qui fut nommeis Jonas,

0 luy ses 111 enfans: Guys, Ranfrois et Bandas,

12915 Ont assalhit Lambierl, qui se garde que cas^.

Del espée tornoie qui fut faite à Damas,

Tiestes et bras detrenche non mie par compas,

Ly duc de Lotringe at donneil leils hatiplas,

Que jusqu'en dens li mist le branl à cel eslas;

12920 Mort le trébuche à terre disant : « A diable vas. »

Sains Materne escriat et huchoit à une l'as

Dedens la presse entrât; là fut grans li debas,

Car li III his le duc ly crient sens esbas :

« Certes, faux irahilours, tu plus ne viveras;

12923 » Quant le duc nostre pere ensiment ocis as,

>> Tu dois estre segure que tu tantosl moras. "

El Lambiers point vers eauz qui ne fut mie quas.

» Oslerne et saint Materne, Chaynées » sens repas

Escrie à une fois; atant vint sens mespas ',

12930 Ly cuens Aper ses frères, et le preux Lconas

Qui fut cuens de Cleirmout, qui tint nobile estas;

Là ot forte batalhe.

CCCCXLVI.

Batailhe.

Grande fut la huée de ceauz cuy mort iravalhe.

Le conte de Cleirmont y fiert et frappe et malhe,

12933 Ilh n'y at si hardi qui luy de rins assalhe :

11 at ochis Thonars siie d« Cardonalhe,

Henri de Baldusarl et Johan de la Falhe,

Guyones de Lotringe asloit en la cavalhe'*.

Ses trois frères o luy, qui ne sont pais bistallie '';

12940 Lambiert de Chaynées furent tos III de talhe <»,

El Lambiert soy détient qui ne fut pais de pallie,

s Joule, pour bataille. Cavain dans Roquefort.

0 Pour bestial, bétail?

10 Cela peut signifier qu'à eux trois ils étaient détaille à combattre Lam-

bert. Toutefois, je suis disposé à substituer firent à furent, ce qui équi-

vaudrait à dire que les trois frères se mirent à frapper leur ennemi, non

d'estoc, mais de taille.
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Ilh at fei'ut Guyon amont sus la venlalhe,

De son heame rompit la plus maislre coqualhe,

La coeffe del habier tout eramment desmailhe,

12945 Jusques en la poitrine Fespée li entalhe,

Mort Tabatit à terre, lez oeux d'angosse railhe

Puis at ferut Ranfroit amont par entretalhe,

La tieste en fait voleir et dist : « Mais de resalhe ^

» Ne toy relèveras de obi, valhe qui valhe.

12930 » Tu grive tes voisins par cel orde merdalhe

>> Qui ne vaut une nois, ne sont fors que pietalhe. »

Atant entre en l'estour espautrant ces ventralhe,

Tiestes et bras delrenche, jambes, piés et entralhe.

Nuls ne l'ose aprocheir si fellenes ^ cops balhe,

129S5 Guy qu'il atent mors est, coment que li plais alhe.

Ly conte de Cleirmont les plus nobles detalhe

N'y at grant ni petit ly cuens ne le retalhe;

Mult bin le fait ausi la menue frapalhe

Ligois et Hesbengnons, qui astoient pilalhe

12960 Qui par necessiteit furent en la semalhe

Car rins n'astoit commones adont sens devinalhe,

Ilh ne faisoient rins que gaingnier leur vitalhe,

En servaige astoient sicomme en Cornualhe,

Sachiés tout sens contraire.

12965 Fors et fiers fut li caplois dont vous m'oiés retraire,

Ligois et Hesbengnons y sont en grant affaire

,

Et trestuis leur aidans pensoient de bin faire.

Gelrois sont desconfls , car ilh ne font que braire.

Leur singnour s'enfuyot, qui les donne exenpiaire

12970 Que li meschief est leur, dont ne soy pulent taire;

Ly uns disoit à l'autre : « Par le corps sain Hilaire,

» Mors est qui remanrat, car tous li mais s'apaire

» Sus nous, car nostre sire si at fait jà repaire;

« Ghi chevalir qui siet desus le cheval vaire,

1297S « Al escut de X piches, qui noblement resclaire

» De geule et de fin or denieit de sable, traire

» Nous fait grant paine et dure, ne le puit contrefaire '

« Hons qui soit en l'estour, ilh nous fait grief haire. »

* Pour roeMe, roule, tourne

.

- Le mois de juin, l'été, ne le relèvera pas, etc. Je ne me dissimule pas

que l's de relèveras est un obstacle à celte interprétation. Le copiste n'a-t-il

pas encore transformé le ( en «

5 Pour fels, terribles, cruels.

* Detalher doit avoir le sens de frapper de taille, c'est-à-dire : du tran-

chant de l'épée.

Atant ont pris la fuit, ons ne les puit ratraire,

12980 Fuis se vont del estour grans et pelis extraire.

Li boins contes Aper qui tant fut débonnaire,

Ocist tôt en fuiant ches Gelrois deputaire;

Mains Lambiert deseur tous fut li plus nécessaire,

Ne duroy contre luy balhies, prevos ne maire.

1298b Que vous eslongeroy che c'on vous doit subtraire?

Geldrois fuent ades, mils d'eauz ne targat gaire;

Nos Ligois les suyent, la chouse les voul plaire,

En fuant en ont mors plus de 11™ paire

De ces glotons trahitres, qui tant vorent forfaire

12990 A nos nobles Ligois, c'on ne doit pais meffaire.

Qui ne pulent soffrir qu'on les puisse tour ^ faire

S'ilh n'astoient trahis.

CCCCXLVIII.

CSs morit li evesques.

Geldrois sont desconfls ensi com je vous dis

,

Et li conte Aper o luy tous ses amis

1299b S'en sont aleis tout droit à Lotringe en lairis.

Le casteal ont destruit et trestout le paiis,

Rins n'i lassent à ardre, tout ont en carbons mis;

En Gelre sont entreis après , une semmedis,

Ly paiis fut destruis et tous ars et bruis,

13000 Mult ont fait grant dammaige à Guilhem et à Guys,

Dont Gafrois astoit oncles li danois singnoris.

Le fait escript à Charle li evesque Agilfris,

Qui tant fut corochiés à pou n'enrage vis,

S'en fut ly vavassour de son paiis banis;

1300b Puis flst Ogiers sa pais li chevalir de pris;

Mains de che me tairay, et vous feray devis

De nostre noble evesque, qui fut homme saintis,

Cusins à Charlemangne l'empereour genlis.

Mains toust après morit, si fut ensevelis

13010 A Saint-Lambiert à Liège, de che soiés tous fis,

Sour l'an VIl^ LXXXlllI 'J, en june I merquedis.

Charles en fut dolens et tuis grans et petis,

Maiement li Ligois en furent esbahis.

Car ains tant n'amat homme lez siens petis subgis.

1301b Or escuteis après pour Dieu de paradis.

Fantassins, gens de pied.

6 Semonce , convocation de ceux qui devaient le service militaire.

' Faire contre , combattre,

s Sans doute pour lort.

9 Ce chiffre 84 est en interligne , écrit d'une main plus moderne; celui

qu'il remplace est devenu indéchiffrable, par une rature à l'encre rouge.
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Cliarle, en son conseille, 01 leis luy à Paris

Une mult noble docleur, qui fut engenuis

Del bon duc de Boeme qui or est roy faiiis;

De la sereur Gafroit, le Danois à fier vis

,

13020 Asloit fils cils docteur que je vous suy gehis

De droit mariemenl.

CCCCXLIX.

De \^ evesques,

Singnours, veriteis est, je le diray briefmeni.

Que Doon de Maienclie ot tôt promirenient

La fillie al duc d'Ardenne, Turpin al fier talent.

15025 Si en ol Hll filhes, dont l'une vorement

Ot Rollant duc d'Angleire; s'en nasquit proprement

MiloD, qui ot Bertaine qui tant ot d'escient,

La serour Charlemangne dont Rollant al cuer geiit

Issit puis en après; et l'autre vraiement

13030 Oit li roy de Pavie, s'en issit droilement

Desier et Arcades; et la tierche ensiment

Ot !i singnour de Gelre, dont j'ay fait parlement.

S'en ot Guilhem et Guis, qui ont fait caplemenl

As Ligois, sique dit je ay derainement;

13033 Et la quarte fut celle que je dis en présent,

Que li dus de Boenie esposat liement,

Dont ilh issit Turpins de Rains certainement,

Et Thiry l'Ardenois qui oit granl hardiement

,

Et li nobles docteurs oii tous biiis soy comprent,

13040 Qui Gerbaus fut nommeis. Charles l'anioit forment,

Deleis luy à Paris le tient mult excellent.

Del evesqueii <le Liège li at incontinent

Donneit la digniteit, puis l'envoie eramment

Al englise de Liège, qui mult beiiignement

13045 Ont rechuil leur evesque, li paiis si consent.

Jovenes homme de XXX ans asloit, mult justement

Régnât, et son paiis governat franchement

XXV ans tous plains, ilh ne fut aulremenl;

Plains fut de grant doucheur.

CCCCL.

item,

13050 Veriteis est certaine, ce vous dis-je, singnours,

C'on irueve mult d'istoires d'evesques et contours,

1 Ebahissenienl. Le trouvèie considère un règne de vingt -cinq ans

comme un règne d'une longueur surprenante.

- Rehois , empèclienient , obstacle.

3 Je tendrai {inlonden) ailleurs, je m'occuperai d'autre chose.

Entremise, entreprise?

Des sains peires de Romme et des empereours,

Qui en mult de lis sont de dautes en errours.

Et des regnations lez aquans et plusours;

13055 Mains tresluit che corrige et remet en verour

Li croniques approveis qu'on dist des vavassours,

Sour quoy je ay fondeit cel fait de granl valeurs.

Les giesles des evesqiies de Liège font leur tour

Que chis Gerbaus régnât evesque par le cours

13060 De XXV ans plains, che est mult grant freour '•.

Al calculeir lez ains, at atant de recours

Por les escrivens sour libres en teils rebours 2.

Or me tairay de che
,
s'entenderay ^ alhours.

Corn evesque chinquieme de Liège la majeurs,

13065 Et com XXXIIII" de ïongre la gringnour

Régnât LI ans, plains fut de grant honours;

Li vavassour de Geldre acquist à luy amours.

Et ses dois lils ausi; ce ne fut pais follours,

Car li evesque et eauz erent de dois serours.

13070 Grant linage ot en Franche Gerbaus tous les milhours:

Sa meire fut antain d'Ogier le pongneour,

Ly XII fils Doon, qui sont de leil hauteur,

Furent tous oncle à luy, sachiés lot sens demour,

Por luy amat Ogier Liège, et y fist soccour

13075 Mainte fois, et ausi ilh y prist grans séjours

Quant voloit estre en pais, orant nos creatour,

Ensi com vous oreis s'ilh plaist al salveour.

Noire paiis gardât mainle fois de trislours

Et de morleil perilh.

CCCCLI.

Cis Usent paiSens grans mais à Homme.

13080 Al temps cesli evesque, bonne gens, avint ilh

Que Charles l'empereur mist paiiens en exilh,

Mult li fisent de mal par morleil entremilhe

Sour l'an VI1I<: et XI , li païens de Gonlilh

Vinrent destruire Romme plus de 111^ milhe.

13085 Charlemangne y alat qui noblement s'abilh;

Là furent mors paiiens de Maroch et Sivilh,

Ce fut droit là c'Ogiers ferit parmi le bilh '>,

Là devient chevalir li bons de sanc geniilh.

Là conquist Carahus et Brunalmonl d'Orguilh,

13090 Là s'esprovat si bin qu'à tous jours en fut-ilh

Redobteis de païens, là rinchat leur boubilhe

5 Au moyen d'un bâlon-'

6 Rincer la cruche (bobille) doit être une locution proverbiale dont i

m'est impossible de déterminer le sens précis. Sur Boubile, voiries couplet

202 et 530.
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Car ilh en detreiichal plaine 11^ corbilli;

Tous en furent jonchiés terres, preis et cortilli,

Ogiers n'y espargnat le croislre ne le milhe

13093 Si furent li paiens desconfis qu'onque anillie

-

N'en escapal, che est vraie comme ewangile.

Ogier fut tous son temps plus agus corn aguilhe

,

Mult fist auz Sarazins d'estour et de tramillie ',

Par tout il ilh poiot tousdis les agrawilh

lôlOO Ilh n'orent onques pais à luy, car todis ilh

Lez assalt et deslraint, trenchaiit neis et surcilh

Parmi une caple aloit bruissant de teil piih;

Neis qu'on ne puit tenir par le couwe I anguilhe,

Ne le tinrent paiens jà tant s'eussent de guilhe

13103 Che fut la flour de monde tous les autres depilhe

Qui at à faire à luy tous li cuer li wespilhe

De Courte ^ son espée, qui trenche corn faucilhe,

Coupoit Sarazin comme une vielhe copilhe

A eauz vendit mult chire le Danois ses coquilhe

13110 En tresloute manniere.

CCCCLII.

A Romme fui ocis li conte de Looz. '

Li Danois fut sour tos de proieche li sire,

Et Gerbaus li evesque fut proeche " et entier;

Mult acquist grant richesse en terre de l'empire,

Qu'il donnât al englise qui de luy rins n'enpire,

13115 Car mult l'at enrichit, drois le volt ensengnier,

Puisqu'ilh est leur pasiour ne le doit emperire

Or escuteis avant, en honour de saint Pire.

A la balalhe à Romme, que j'ay volut descrire.

Perdit Charle maint homme dont ilh ot desplaisir,

13120 Entre lesquels perdit, par le corps sain Ligire,

Apres, le cuen d'Osterne le noble princhier.

Quant ce soit li Danois à la hardie chire,

Pour la conteit avoir vout à Charlon proiere;

1 Nous avons déjà rencontré ces deux expressions où nous avons cru

reconnaître croûte et mie.

- Sic. Serait-ce encore une faute de copiste, et ne faut il pas retrancher

Va et lire nilhe pour nul ?

3 Sic pour travil, traveil, peine, affliction? La chose ne serait pas dou-
teuse, si au lieu de quatre jambages bien distincts, Il n'y en avait que trois.

* Accroche. Voir le vers 5799.

s Quelque ruse qu'ils employassent.
fi Dépasse?

' Lui cause au cœur une sensation semblable à la piqûre d'une guêpe
(wespe).

s Pour Courtaine, le nom de l'épée d'Ogier.

Tome II.

DE LIÈGE. m
Ly roy li otrial sens faire nul dangier,

13123 Car nul enfant n'avoit Aper li guerroier;

Or fut conte d'Oterne li Danois sens desdire,

El de Liège voweis, sovens y vout logire.

Pour l'amour de l'evesque le demanda promire

Car se ne fust pour che n'en donast 1 denier:

13130 Autre paiis avoit asseis à justichier.

Mains Lige amoit forment, sicom j'ay volut dire;

Mainte fois li mostrat, com ereis desclarire

Quant temps serat de che cleremenl pronuncliire.

Ligois furent mult lies, quant orent retraitire

13153 C'Ogier fut leur voweis. Dieu vorent giaciiere,

Ilh les semble que nuls ne les puit mesprisire

Tant com li Danois vive qui tant fait à presire,

Par cuy leur evesqueil, et avant et arire.

Doit estre govrenée.

CCCCLIII.

De casteal sains [Mîchiel] qui a en I englise $iains-('i'oi<i

.

13140 Barons, celi an meismes n'y a fait demorée,

Li Danois al vis fier à mult noble assemblée

'Vint à Liège; quant ot sa marastre embrasée,

Qui sa mort li avoit par trahison jurée,

L'evesqueit visenlat li dus chire membrée,

13143 Si l'at mult enforchiet, et la cite loée

Enforchal noblement d'oevre bin préparée.

La citeit fut petite, par la virge honorée.

Mains tôt altour asioit de mures bin fermée.

m portes y ot fortes qui vous seront nommée :

13130 La porte saint Pire est la promir apellée,

Qui de l'official est ors la tour quarée;

L'englise Sain-Pire fut par defours située.

Et de là en amont asioit bois et ramée.

A moins de H boniers en cel bois al entrée,

1S133 Avoit I fort chasieal qui ne dobte rins née :

9 Corde. Voir Ducange, v° cofula.

1" Encore sans doute une locution proverbiale de celle épo(|ue.

" Le mot est bien tel. Faut-il en faire un quallficalif equivalanl à preux?

On aurait alors : fut preux et intègre , et faisant un léger changement au

texte : preux en entier. Je n'ose décider.

1- Pour empîVî'er, nuire
,
endommager.

1j Le pronom le doit se rapporter à l'avouerie.

1* Ereis doit être là pour erl, sera. La mesure exigeant une syllabe de

plus, erj sera devenu ereis. En tout cas, le sens n'est pas douleux : un mo-

ment viendra où le trouvère citera les faits qui piou\cnt l'alTcctlon d'Ogier

pour Liège.

- u
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Le cliasleal Sain-Micliiel ensi fui sa criée,

Car une eapel ot dedens qui l'ul fomlee

En hoiiour sain Miciiiel , la cliouse est, approvée,

Encor quant del casteal fui engiise formée,

15160 En honour sainle crois, sicom bin desclarée

Serai ichi après, la capelle sevrée

Fut de noble casteal, et fut intitulée

Parocliial engiise de Saint-Michiel sacrée;

Dedens la Salvenier siet encors sens cellée.

15163 Cliis chasteal que je dis tut maison ordinée

Al voweit de paiis, et bin instituée;

Asseneis fut Ogier à celle tour listée,

Portant qu'ilh fut voweis; à bonne destinée

Asloit li chasleals siens qui niull bin li agrée,

15170 Car nuilt fut delitable.

CCCCLIV.

Del engliese Sains-Gcorge à Licgc.

Ly Danois voit mult bien la citeit convenable,

Qui à cel cosleit est asseis forte et estable ;

Si disl s'ilh à cascunne dez portes admirable

Avoit une leil casteal, plus seroit defensable.

1517o Adont mandai ovriere de géométrie able.

Dois chasleals al fondeil, qui turent mult cosiable,

Dehors cascunne porte pour eslre plus dobtable.

A Haustelhie porte, à dois boniers sens fable,

Fisl-ilh casteal tant noble, grans, et fors et sentable

15180 A plaine terre n'ot en monde plus durable;

Granl terre porprendoit, c'est chouse véritable,

Une capelle iisl dedens mult agréable

En honour de saint George, et par especiable

Ordinal li Danois, qui tant fut virtuable,

15185 A l'empereour soit li castealz heritable.

Quant ilh venral à Liège si soit ens habitable.

Longtemps durai ensi, n'en soies mescreable,

Puis après fut destruis qui pau fui profitable.

La capelle remeist qui là fut appendable:

13190 C'est l'englise Sain-George à Liège l'amyable.

Cliis casteal l'ul mult beal, bons et bin défendable,

La granl issue astoit en la rue notable,

La rue Richeron fut-on adonl disable

,

Pour lîicheron-Fonlaine qui là astoit mannablcj

1519a Mains adonl prisl la rue 1 nomm plus enlendable :

La rue Fours-Chasleal ot nomm, soiés creable,

' Bien l'ortilié ?

- Vour fermerie, fermeté, remparts, iorlificulions.

3 Pour nramî'e, guerre déclarée, que donne Roquefort.

El encors le nomment ensi la gens totable,

Car fours de chasteal fut la rue vénérable,

Je le vous ccrlefie.

CCCCLV.

Del cogliese Saiafe-Kathariae.

13200 Singnour, or esculeis pour Dieu le lil Marie.

Ogiers li bons Danois nullement ne detrie,

Apres celuy chasteal al autre oevre fornie.

La porte des Viviers de la cite saintie

Qui fut la lierche perle, fui ausi enforchie;

1320b Celle seoil sour Mouze dessus la fremerie ^.

Droit entre celle porte el porte Hasselie,

Asseis près de palais l'evesque sains boisdie

Formai l'autre casteal, qui esl d'oevre jolie.

Fors fut, grans el planier, et de pire entalhie,

13210 Plus d'une bonier lenoil de granl, je vous afiîe.

Une capelle y ot, que l'evesque at bénie,

De sainte Katherine la virge singnorie;

El quant li chasleals fui deslruit par enramie '\

Parochial engiise fut la capel autie,

1321 S Et durai mult longtemps ains que fust depechie ';

Et puis fui li engiise novelle edifiie

Asseis près de Nuefvis, ii esl belle el jolie.

Chis chasteauz que je di, par le corps sains Helie,

Donnât Ogier l'evesque qui fut de sa lingnie;

15220 L'evesque y habitoit bien sovens à le fle '.

La granl porte de Pont-des-Arches l'adrechie.

Si fut une des tours plaisant et enforchie.

El quant Ogier ot fait che que je senefie.

Si flst une altre ovrage qui ne me desplaist mie,

13223 Par dedens la citeit de Liège la garnie,

Ensi com vous oreis se ma vois est oiie

,

Car on le vous dirai.

CCCCLVI.

De pFomir pont à Liège apelleis Soveraiii*Pont.

Barons, à celi temps, ensi qu'on me comptai,

Fut la citeit si basse que l'eawe y entrai.

15250 Quant el une petit croist, par la citeit alat,

Cascun par la citeit à nacelle nagat.

Portant li boins Danois le chasleals hault fondai,

Puis fist d'autre cosleit une pont qui besoiignat

* Mise en pièces , détruite.

A la fois,

u Dont on avait besoin.
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Qui fut trestol de pire, par quoy on cliemiiiat

13233 Delle engiise de Liège, sachiés, par grant esl)at

Jusques droit à la porte qu'à Viviers on nommât.

Adont par la citeit pluseurs pons on fourmal

De planches et de bois, qui mult lez conforlat

Encontre le grant eawe qui ne les sormontal;

13240 Mains celuy que Ogier de pire faclionat.

Plus puissant fut des autres, cascun se le nommât

Sovrain-Pont, et encor li nomm retenut at

La rue ii li pont fu, qui est de noble estât,

Car li pont fut osleis; long temps après passât

13245 Que la noble citeit plus hault on siluat.

Apres deveis savoir que , droit là ii pont slat

C'on appelle des Arches, à cel temps nul pont n'at;

A naves passoit-on, ensi longtemps durât

Que uns vesques de Liège le pont constituât.

13230 Or escuteis après ensi c'on devisât.

Ly boins Danois Ogier la citeit enforchat,

Assois y despendit car fortement costal,

Mains si grant tresoir ot * que rins ne li grevât,

Roy Ogier ses parins teil fuison l'en donnât

13233 Charles n'en ol pais tant, et ilh bin l'enploiat;

Car Ogiers mainie engiise de che édifiât,

De son tresore aussi tout Inde conquestat,

En bonne marchandize li vassals le posât

Qui al arme profit ^.

CCCCLVII.

Item encor d Ogier.

15260 Ensi coni je ay dit, li Danois agensit

Fondât lez dois chasteals, et, ce que je ay dit.

L'un donnât l'empereur, l'autre l'evesque élit;

L'autre retint pour luy qui leis sain Pire sit :

Le chasteal sain Michiel que Plandris instablit,

13263 Le frère saint Lambiert, sicom je ay gehit.

Et si deveis savoir, tout sens faire redit

,

Pais ne sorjournat tant li Danois singnourit

A Liège la citeit, que tout soy parfournit ;

En Franche, en Alemangne aloil à son délit

,

' Et dans le texte.

- Pour à /'«me. Toutefois je ne comprends pas comment l'achat de mar-

chandises profile à l'âme , à moins que ce ne soit par les églises dont la

vente de ces marchandises favorisa la fondation.

5 Retourne. C'est le mol lalin revertiiur.

'* LittéralemenI : épeU et par conséquent : dit
,
expliqué.

Terme, c'est-à-dire : toute sa vie.

13270 Son ovraige ordinal auz maistres sens desdit.

Et Gerbaus li evesque , et Radus li marchit

Qui fut cusin l'evesque et Ogier le gentil,

Pensoient al ovraige tant c'Ogier revertit

Chis Radus que je dis fut prinche mult liardit :

13273 Li grans cuens de Paris, Joiian, l'engenuit.

Or vous diray qu'il h fut et de queil gens issil

,

Car ly fais le requiert sicom sereis oiit,

Portant ilh vous doit estre clerement espelit ^,

Sicom ilh vous serai sens prendre nul respit.

13280 Guyon li duc d'Ardenne fils Andrars deseur dit,

Ot Turpins et Florens dois nobles fils jadit.

Turpins fut duc d'Ardenne, chis mie ne l'alil :

Sa filhe ot Doielin de Maiienche à marit,

Sicom je vous ay dit dessus se Dieu m'ahit;

15283 Florens, li altre fils, chis fut cuens bin merit

De toute Lucembor, qui palis est jolit,

Liqueis lassât dois fils al siècle quant morit :

Guilliems qui fut cuens et Rause le jolit,

Ilh prist femme à Paris qui mult bin li suffit,

13290 Qui ot nomm Aigleline.

CCCCLVllI.

Cîs parolle de linage de Prels.

Aigleline la damnie issil de Franche orine,

Si astoit de Paris conlesse palatine,

Cloveis li sien pere, fils le conte de Chine,

Fut conte de Paris et sire de Furine,

13293 Cloveis des Preis fut nommeis tôt son termine

Li preis oii saint Germains at engliese perine''

Pertenoient à luy d'heriialile saisine.

Chis Cloveis des Preis fut pere la meskine

Aigleline, qui ol Rause par bonne estrine,

13500 Dont ilh issil Johan a la chire perine ^,

Qui fut sire des Preis, car veriteit est fine.

Quant Cloveis se fist à lit morteil gesine **,

La conteit de Paris et des Preis la terine

Lassal-ilh à Johan, ses testamens l'ordine,

13303 Par leils conditions que Johan sens corine

6 De pierre.

" Perine ne peut plus avoir le même sens qu'au vers précédent , niais il

doit signifier : rude, dur, farouche.

s Nous avons déjà rencontré ce mot signifiant, comme ici, le fait de ijésir,

être couché.

9 Pour terre, fief.
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Porleroil son blason qui d'azuré enlumine,

Toul semeit de crois d'or noblement par anlino

El Johan le porlat parmi celle doctrine.

Chis Johans ot moulliier qui ne l'ut pais niastine ^,

lôôlO Filhe JollVoy d'Angou si oi non Katherine;

U'eauz dois issil Hadus à cuy proeche encline,

Qui asloit clievalir plus aguis com espine,

Radus des Preis ol nomm qui ol noble covine.

Portant qu'Ogier aloit contre gens sarazine

,

I53I5 Dicha meire et de là pour gardeir de rapine,

Fist de Radus des Preis, le lil de sa cusine,

Petit voweit de Liège, pour sa gens orphenine

Conduire et ordineir en estour et burine.

Quant Ogier n'y asloit.

CCCCLIX.

Del Savenir à Liège*

13350 Barons, Radus des Preis le sien liosteit avoit

En cliasteal Sain-Micbiel, ù todis berbegoit;

. Le bois jusqu'à Avroit erant copeir l'aisoil,

Ensi com Isie porte nobles preis ordinoit,

Puis desous son chasteal erant edilioit

}332d Une belle vilhete, desquendant le destroit 5.

Pour le tiere qui fut durement sablonoit ^

Sablonier la vilhete proprement appelloit:

Che est la Salvenier. Fours de Liège seoit,

Jusliche avoit por ly, dont rins n'aparlenoil

15550 Al jusliche de Liège; quant uns bons ochioit

Une autre, en Salvenier droilement s'enfuioil,

Là asloit à garant, com maintenant seroil

A Herslal u Cronmouze, par le corps sain Benoit.

Al voweit la jusliche iresloul apartenoit,

15555 Mains al prevos de Liège après che parvenoil.

Qui mult longtemps après ligemenl le lenoit.

Je croy bin ans et plus, i»uis le rendoit

Al evesque de Liège, à cuy esi orendroil.

Or escuteis avant par le Dieu oii on croit.

15540 Le bois qui lut sarteis, Radus : les preis nomraoit,

Enmi ^ une capelle de sain Germain l'ondoit,

1 Ce mol a soulevé une vive discussion. On peut en voir un résumé dans

If glossaire de Cachet, v" Anlie. Notre texte peut faire auline aussi bien

iiu'a(i((ne Nous admettons celle dernière version
,
par anline pouvant

désigner l'ancienneté des armoiries que le trouvère delinil.

- Qui ne tut pas domestique, en d'autres termes, qui fut noble. Voir les

notes explicatives de M. Schelcr, à la fin de ses Dits de Walriquel de

Couvin , p. 454.

Ce mol
,
susceptible de plusieurs interprétations, doit avoir ici le sens

de : lieu d'un abord difficile, monlucux.

El « Sain-Germain-des-Preis « la capelle huchoit

Com asloit à Paris dont le nomm li venoit.

Celle capelle fut là où sain Poul siet droit
;

15545 Mains un autre après, qui un pou y ovroil.

En honour sain Caprase certes le baptisoil,

Et puis l'evesque Eracle sain Poul ediiîoit

Oii la ca|)elle fu.

- CCCCLX.

Miracle de Nostre-Dame.

Singnour, or escuteis en honour de Jhesu.

13350 Sour l'an ¥111'= et XII asloit Ogier le duc

A Liège en mois d'octembre, ù li est apparu

Par nuit en son dormant vision de virlu

,

Car la meire à celuy qui fut en crois pendu,

Pour pecheour osteir del règne Belsebu

,

13355 Li vint dedens sa chambre, tout che soiés sehu

,

Si blanche et reluisante que cent cierges u plu

Fussent là alumeis, et puis si al dit chu

Que vous oreis après se m'asleis entendu.

Promirs li al donneit la royne salu

,

13360 El puis li disl : « Ogier, genlis homme esleu,

1 Je suis la meire Dieu dont seras sorcoru

n Tous les jours de la vie, car lu es son escu.

" Sy toy fay assavoir que ne sois attendu

» De redifiier Tongie, oîi li lis est destrus,

13365 » Car de li refourmeir al Jhesus porveu

» Ta nobile personne; or ne sois arestu,

» Et si refais l'engliese que ly Huenx dissolus

" Destruirent à leur temps pa'r leur mavais argu.

» Sovegne-loy de my, alant ne fais relu. »

15570 La glorieuse vierge en son rengne desu '

Remontai, et Ogiers ^ demorat tout confu

De celle vision que ses corps a conchu;

A Dieu et à sa meire en al grâce rendu.

Le matin soy levât, et quant mes ol oiu,

15575 Se at dit al evesque, son cusin absolu

,

Che que la meire Dieu li al ramenleu

En son dormant li disl.

C'est-à-dire : de nature fort sablonneuse,

s Enmi ce bois, au milieu de ce bois.

On lil en marge : Del capelle Sains-Germains de Pieis qu'on dist l'Ile

à Liège. Et un i)eu plus bas : Et puis après Sairis-Caprase qu'on dist Sains-

Paul.

' Pour deseur, le royaume du Ciel. Déchu, qu'on lit dans le texte ,
doit

être une faute.

s En marge encore ceci : Cis fut Tonqre refait par Oçjier le Danois.
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15415 De rentes lieritables les at bin sustenteis.

Mains je vuilhe desclarier, affin que l'enlendeis,

Le vilhe et ly engliese que je vous suy compteis.

Ne furent sitost fait [ensi] que vous oreis ^ :

Plus de II ans passât, sachiés en verileis,

13420 Ains que parfaite fust; li evesque sacreis,

Del trésor le Danois, avecque Radus des Preis

Fisent faire l'ovraige, car tantoist que getleis

Furent li foudemens, s'en est Ogier sevreis,

Car avecque Charlemangne est en Saxongne aleis,

1542o U Charlon ot grant guerre; et quant tôt li barneis

Ot desconfis les Saynes, Charles est retorneis.

En retournant amont, nos barons [ont] passeis

U Ays ot jà esteit, sicom oiit aveis,

Dont par les Huenz fut jà li lis tous deserleis.

13430 Li cheval l'empereur, sicom fut aroteis.

En une flu de chaude eawe passast, s'est reculeis;

Charles soy mervelhat, là li fut deviseis

Que li eawe astoit chaude tout de fait naturels,

Et comment là avoit asteit noble citeis,

13435 Que Granus ot fondé, Nero frère charnels,
*

Si 01 nonim Ays le Grain.

CCCCLXI.

Item cncor de Tong-re.

Gerbaus, li bons evesque, de grande joie rist

Quant ilh entent Ogier, et erant li redist :

13380 « Ogier, sire cusins, une mult belle epist

» Vous at chi aporteil la damme, en cuy Dieu fist

n Son habitation IX mois , et en li prist

» La nostre humaniteit, si ot nomm Jhesu-Crist.

» Onque puis que li Huens par leur mavais malist

13385 » Destruirent la citeit, à Jhesu n'abelist

>) Qu'elle fuist refourmée par hons qui puis venist,

« Ensi com sain Gondulhe proprement le descrist,

» Qui le vout refourmeir; mains petit y conquist,

» Car tôt le sien ovraige tout perdit et defist.

15590 » Par l'angle li mandat Jhesus, sicom escrisl,

» Que d'elle rediliier plus ne s'entremetist

,

» Car encor n'asloit neis cilh en cuy Dieu assist

n La grâce del refaire, et chisl ne le desdist

>i Qu'il osât plus ovreir que ilh ne forfesist.

15593 >> Or est venue à vous, cusin, che m'abelist,

» Celle saintisme grâce que Dieu à vos promist,

» S'en fereis vos plaisir. « Et li Danois sorist :

« Cusin, dist-ilh, par Dieu qui le monde esclarchist,

» Je croy mon grant trésor mie encor n'afinist;

15400 » Mains se mettre y dévoie che dont on me nourist,

» Et trestos les tressors que mes parins m'aquist,

» Si referay-ge Tongre que li dyable dequist

» Et le saintisme engliese dont li porpris pourist

» Ù ons oroit la damme par cuy li dyable est trist. »

15405 Ly evesque l'entent, li Danois beneisl;

El li Danois mandat par tout ovriers et quist,

ïantoist en vint asseis.

CCCCLXII.

Encor del engliese de Tongre.

Tant at de bons ovriers ly Danois assembleis.

Que la vilbe de Tongre fut erant refourmeis

13410 Com el est à jourd'huy; et puis fut ordineis

L'engliese Nostre-Damme, et faite par deleis

Une noble capelle ù ens est aoreis

L'evesque saint Materne, ensi le trovereis;

Et XX canoines at à Tongre Ogier poseis

,

' Le sens donné par Roquefort : découler, couler, fluer, me paraît inap-

plicable. Dequerir doit être le contraire de quérir, et peut signifier ici :

poursuivre.

- Pour oiez , car le futur n'est guère convenable ici.

CCCCLXIII.

Cornent le pape Lîon vint à Charlemangne.

Adont li empereir jusques à lendemain.

En tentes et en treis demorat li serain;

Lendemain regardât lez vies muralhe à plain,

13440 Dieu et sa meire jure , et le corps saint Hilain,

La citeit référât quiconque en ait desdain.

Tous ses oust renvoiat l'empereour sovrain.

Son oeuvre at commenchiet li maistre ovrier Jordain,

m» ovriers avoit, s'en astoit chevetain.

15445 Mains Charles s'en partit l'empereour hautain.

Car novelle at oiit de doloreux defrain ^ :

Sa femme, la royne qui fut fil lie à Bodain

D'Espangne, trespassée astoit , dont fut en grain ^

Charles li sien maris, Atant le roy humain

15450 Mandat Gerbaus, l'evesque de Liège le certain,

Et aveque luy Piron qui ne fut pais vilain
,

Qui fut de Montagu drois sire et cbastelain;

Si les chargat l'ovrage , et le sien chambrelain

Lassât lot pour paiier les ovriers alemain.

5 Pour defroi, événement malheureux.

* Le sens n'est pas douteux ; cela veut dire : triste , désolé. Je repro-

duis l'expression en deux mots , comme elle l'est dans le texte. D'après les

glossaires , le substantif est engraing , et l'adjectif grains ou graims.
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13453 Vers Franche s'en alat, ains qu'illi n'at fait refrain,

Lez exeques sont faites, entour une Tossain,

De la noble royne que la mort ol destain.

Charles fut corochiés et trestous ses prochain;

Mains de che me tairay par le corps sain Germain,

13460 Car ilh ne passât mie après I demy ayn,

Que li papes Lions, Ogier oncle germain,

Fut lot droit à Paris amineis par le main :

La lenge avoit copée, li sovrain capelain,

Et les oux creveis par doloreux bestain.

13465 Che ot fait Arcades li félon roys pisaiu

Et sa grant folisons.

CCCCLXIV.

miracles grans.

L'aposlole Lyon, qui fut saintisme homs.

Qui fut le fil le roy Johan dis Wilhembrons,

Et si fut oncle Ogier, ses cusins est Charlons
;

13i70 Issus de dois sereurs furent non pais plus Ions.

VII evesque ot o luy, escuiers et garchon.

Par cuy infourmeis sont Charles et ses barons

Del grant fait perilheux que deviseis avons.

Charles à C"' homme à Romme en preit Noiron '

d3475 Chevalchat, et là fut Ogiers drois confanon.

L'oritlambe portât , là fut pris vengison

,

Car Arcades fui mors, por celle mesprison

Se le tuai Ogier par grant airison 2,

Et fut fils son antain ancordont ^ H glolon;

13480 Mains ses oncles astoit li bons papes Lyon,

Qui dedens sa cheiire fut remis com proidon.

De Irestos ses contrables fut fait occision.

Là hsl de grant miracles Jhesus demoslrison,

Car parolle et lumire, tôt sens déception
,

13485 At li papes droit là recovreit de randon;

Escripieur aproveit si est de che tesnions.

Or avint que li roy ains son repairison S

Fut enfourmeis à Romme droit en cesti saison

De part le patriarche, qui de promision

15490 Tenoit adonl la terre, que paiiens esclavons

Orenl Jherusalem gangniet, si que somons

Fut Charle l'empereur, qui, sen plus Ion sermon,

Passai meire et tant fist par ses boins campion,

Ches Ogier et Reliant qui dessus les sablons

1 Sur cette expression
,
qui s'est déjà présentée une fois, voir Le cheva-

lier au cygne et Godefroid de Bouillon , vol. 111 , table , v» Noiron.

Pour ire , aïre , colère.

Pour encordant, cependant. Voir le glossaire à la fin de ce volume.

13495 Conquislent dois paiiens en unecaplison,

Trcstuit ont reconquis.

CCCCLXV.

Charle reconquist Jherusalem.

La matere est mull longe dont je chi vous devis;

Mult y ot de béais fais que je ne suy pais dis.

Portant qu'ilh n'apartint à mes fais singnouris,

13300 Si que trestout briefment je le vous suy escris.

Quant Jherusalem ot Charle à no loy remis,

Si retournât arire; promir at terre pris

Droit en Constantinoble , ou Richars li roy gris

L'a noblement festiet, là fui Charlon acquis

13305 La chemise et joweaiz qu'il lut puis à Ays mis '>,

Et ol Sibilhe à femme qui tant ot le cleir vis.

En Franche l'aminnat l'empereour jolis.

L'an VIII': XLV, et quant fut à Paris,

Si est apertement Ogier de luy partis.

13310 Vers la citeit de Liège s'en vat tous aatis,

Tongre troval parfaite et l'engliese de pris;

Puis fist le Dannois faire, asseis près en porpris

C'en disl en mont Odile, une orateur faitis'',

U minoil sainte vie li bons Danois sainlis,

13515 Quant poiol estre en pais, sens guerre et sens estris;

Puis aloit à le fois cachier en bois ramis.

Pour récréation avoir le franc marchis.

Or avint-ilh I jour, l'an meisme deseurdis,

Qu'il aloit par le bois cachier entour médis,

13520 A une roche vint qui fut en bois folhis.

Droit desus Horion; là est Ogier assis

En une praerie ù li lis est jolis.

Vins et viande avoil li chanibrelain Thiris,

La table fut posée al herbe sens detris

,

13523 Mangiel et repouseit ont là grans et pelis;

Ly vilains de la vilhe en furent csbaudis,

Ogier vont fesliant.

CCCCLXVl.

De pas sains Martin deleis Horian.

Barons, or entendeis pour Dieu le roy amant.

Li vilain de la vilhe vont Ogier aporlant

13530 Oeuz, creisme et puis frommage, et se li vont oflVanl;

^ Vour repaire , retour.

s On Ut en marge : del chemise et joiceaz qui sont à Jys.

c On lit encore en marge : Ogier fist son orator en mont Odile deleis

Blize (Bilsen).
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Siconi leur advoweit li vont-illi présentant

Corps, avoir et serviche del tôt à son commant

,

De quoy Ogier les vat douchenient merchiant.

Que vous seroit-on chi la matere enlongant?

13333 Tant ot là d'une et del estre ' eauz esteit parlant,

Qu'ilh ont compleit Ogier comment, le temps devant,

Ot une evesque à Tongre qui les aloit prêchant.

Si le cachèrent hors de leur vilhe; aitant

Dormit desus la roche lote la nuit durant,

J3340 Où angles et archangles furent leis luy chantant.

Chis astoit uns sains homme, par tout ii fut passant

Dedens la pire dure astoit son piet entrant;

Les fourmes de ses pas poiés estre esgardant.

Atant, sens plus largier, li vont les pas mostrant.

13345 Ogier voit le miracle, si en vat Dieu orant,

Comment on nomm l'evesque Ogier fut demandant :

« Sain Martin fut nommeis, chis li vout respondant,

» Qui fut de Tongre evesque le VI^ comptant;

» Ilh fut canonisiés, je croy, à son vivant,

13330 >> Tant alat de miracles Jhesus par luy mostrant. »

Et respont li Danois : « Je suy à Dieu vovvant,

« Et a cel saint Martin après, tôt en oiant,

» Que chi arat chasteal qui serat bin séant,

> Sour le pas de saint homme qui est fondement grant

,

13355 » Et le pas Sain-Martin le serat-on nommant;

» Radus des Preis Tarât mon cusin avenant. »

Tout ensi fut-ilh fait com je suy racomptant :

C'est ly pas Sain-Martin encors tôt maintenant,

De mains linage at puis esteit govrenant;

13560 Encor est asseis noblez qui ors le vat tenant,

Et si est de jovente.

Del englise d^Avroit.

Apres, li bon Danois n'y at fait longe attente,

A Avroit deleis Liège at l'ait isnelemente ^

Une petite engliese, disant : que je n'en mente,

13363 Quant parfaite serat, ilh y donrat grant rente,

Et serat consacrée , solonc le sien entente

,

En honour sain Martin, car che ly atlalente.

De saint Martin de Tongre, ensimenl le présente ^.

Ensi qu'on le faisoit, s'en vint parmi la sente

1 Estre doit avoir été mis par erreur pour entre. Peut-être aussi pour del

faut-il lire d'altre. J'ai copié exaclenicnl.

- Vour isnelemenl , vite, sans relard.

5 11 ne peut y avoir de doute sur le mol ; mais je ne sais que lui faire

dire, à moins de convertir le premier mot : de en à.

13370 Charles li empereur, qui aminnoil grant gente,

Si en aloit à Ays li bon roy droitemente;

Ogiers alat o luy, qui tantoist soy consente,

La citeit fut parfaite, ne soit qui m'en démente.

Ays-le-Grain l'at Charle nommeit incontinente,

13373 Sicom devant ot nomm, par la virge excellente.

Or avoil l'empereur mandeit overtemente

A saint pere Lyon ,
qu'il en che soy assente,

Que ilh consacreir vengne l'engliese qui resplente.

En honour de la damme qui d'autres est exente

13380 Lyon li pape y vint et des cardinals XXX,

Compleis ens XVI evesque de romain tenemenle.

Et Charles en Germaine en fist assemblemenle

De Ill« et LX et V apertemente,

Archevesques evesque, sens noise ne contente,

13383 Puis y ot tant d'abbeis ii clergie depente,

Que hors de la citeit logent desous les ente ^.

Roy, dus, marchis, contes y ot mult grandemente,

Cascun y comparut et li roy gaienmente

Fait le lieu consacreir.

Cis fut dedicasi

CCCCLXVIII.

et bénit IVoglise IVostre-Damme d'Ays.

13590 Charles, ly empereur qui tant fist à loiier,

At fait par le saint pere l'engliese confirmeir.

En honeur de la damme qui vout Jhesum porteir;

Lez joweauz y at mis que ilh vont aporteir

Droit de Constaniinoble, com j'ay volut compteir.

13593 Che fut sour l'an VlU" et XV sens dobteir,

VI jours dedens jenvier; là vorent ordineir

Que, de VII ans à autre, ons deverat mostreir

Ches sanlisme joweauz VIII jour, pour ramembreir

Treslous les pèlerins qui voront là aleir,

13600 Auzqueis Lyon le pape vout grans pardons donneir.

Une somme por luy en vout cascun nommeir

Del pape et cardinals qui là vorent esteir,

Archevesque et evesque et abbeis sens cesseir 6.

Et si nous dist l'isloire, c'on ne doit reproveir,

13605 Qu'à celi dedicase se vorent presenteir

Sains Monulphe et Gonduif; Diez les fist releveir

De leurs sépulcre à Treit , ti leur corps enterreir

Vout-on après leur mort, par le corps saint Omeir,

* Nous avons déjà rencontré celle expression avec le sens de supérieure.

s Plus haut on a assigné à ce mol la signification de arbres.

G Le pape et les cardinaux comme les archevêques , évéques cl abbés,

qui étaient là présents, ont fixé la somme de pardons ou indulgences que

chacun d'eux attribuait à la nouvelle église.
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Liqueis oui giaiil pai'doiis doniieit sens discordeir;

13610 Tant y ot de pardons qu'on ne les puil esmeir.

XX canoines mist Charle, legier est à proveir,

Dedeus l'engliese et eauz vout bin ahireteir

Et si les volt le règle sains Augustin livreir;

Mains puis après furent canoines seculeir,

13615 Et ausi vout-ons puis les pardons remueir :

Pour les jours qui sont cours, les vout-ons Iransmueir

En jule qui lait chaut, qu'on puit miez cheminneir

Qu'en jenvier, quant ilh pluel et qu'on voit fort galleir,

A proveir est legier.

CCCCLXIX.

Lî pape et Charle vineat à Lîege.

15620 A celle dédicace que vous ni'oiés nuncliier,

Ly evesque de Liège tient le siège promier

De trestous les evesques, et bin puy tesmongnier

Qu'il fut là ordonneil, del pape et del emperier,

Que quant le siège vaque de Colongne en gravier,

13625 Li evesque de Liège, on ne le puit noier,

Doit govreneir Colongne, et iaire, et justichier

Tout elle qu'on archevesque feroit, par sain Ricliier;

Mull de cliouses y ot fait c'on doit forment prisier,

Dont je moy tairay clii sens plus avant traitier.

13630 Se vous dirons avant, en nomm del droiturier,

Charles vint droit à Liège en son casteal logier :

C'est ly chasteal saint George ((ue vout formeir Ogier.

Li pape et cardinals soy vorent herbegier

En grant chasteil l'evesque, qu'on voloit pronunchier,

13635 Casteal saint Katherine, et Ogier li princhier,

0 luy Roilant, Naymont, Riehar et Olivier,

En chasteal sain Michiel desus la Salvenier

Qui asloit le voweit, soy vorent aaisier.

Là sorjournat li papes, Charles et ses princhier,

13640 Jusques en moy d'avrilh; là ot jouste planier

Entre lez jovenecheauz qui list à resongnier,

Desus lez preis ii siet maintenant sens noisier

Ysle, qui furent grans; tant y ot chevalier,

Li preis en furent plains qui tinrent X bonier.

15645 Or escuteis avant, que Dieu vous puist aidier,

S'oreis la miedre histoire, qu'onques vout retrailier

Homme le temps passeit, on ne le puit desdier

Qui ne voroit mentir.

' Adheriter.
,

- Retenir ?

Loisir, mol servant fort souvent de cheville aux trouvères.

On donnait le nom de conciles à Liège aux réunions formées de curés

d'un certain nombre de paioisses, sous la présidence de l'un d'eux qualifié

CCCCLXX.

CIs devint Ays dyoceis de Liège.

Singnour, à ycel temps dont vous poiés oiir,

13650 Lyons li pape et Charles qui dolent soustenir

Toute crislinileit, et la loy maintenir,

Vorent Lige honoreir; se ne me doy tenir -

De dire une partie, sens menchongne quérir.

Mult ont doimeit franchises belles à retenir,

15635 Et promir al engliese ilh ont volut offrir

Une prérogative qui mull fait à chirir:

La citeit d'Ais-le-Grain que Charle ot fait bénir,

Et en ot fait le chief ii li roy doit seir

De royalme d'Austrie, fist le roy obéir

15660 Al evesque de Liège; sens jamais départir,

Fut de la dyocese de Liège sens cremire,

El là vout la citeit de Lige mult florir;

Car tous nobles siège, Lige sens asservir,

Fut ordineis adont pour l'evesque avanchir.

13665 Une grant conciele fut fais, sens plus abstenir.

De trestous les evesques que j'ay volut gehir

A la beneichon d'Ays, et, sens démentir.

Par celle concielhe fut ordineit par lesir ^,

Qu'en la grant dyocese de Liège raverdir

15670 Feroit-ons les concielhe XXVIII ^, que nourir,

Devroit trestout le puple de la loy détenir.

Puis ot cascun conciele doiien pour deservir

De prédications, pour gardeir de périr,

Qui dolent al evesque luis XXVIII servir,

15675 Et faire mult de chouse dont me voray taisir.

Les croniques lirai qui tout vorat sentir,

Ù ilh porat le fait entirement choisir

Tout par vraie escripture.

CCCCLXXI.

Des VIII archediake.

Apres fut ordineis . che est chouse seure,

13680 Pour faire plus d'honour l'evesque, qu'en sa cure

Auroit VIII archidiakes qui, par droit et mesure,

Comprendroient entre eauz maintes chouses mult dure,

Que li evesque avoit adont à sa costure,

Tout pour luy subvenir et aidier à droiture,

13685 De mains menus excès et autre cause obscure,

(le doyen , ce qui existe encore. Ce doyen représentait les chôrepiscopoi

des premiers temps du christianisme. Il y avait vingt-huit conciles par-

tagés entre les huit archidiaconals dont il sera question dans les deux cou-

plets suivants. Une note en marge porte aussi ; Des XXVIH concilies

ruralles et XXVIII doiiens.
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Qui n'afferoit à prinche île si noble enmorsure

Corn est li drois evesque de Liège la segure.

Mains vous deveis savoir, j'en ay fait la lecture,

Quant saint Hubert de Liège fondât l'engliese pure,

13690 XX canoines y mist de nobiie envoisure ^
;

Si ot ens I doiien qui les autre aniesure.

Sains Florebers après y mist, par grant eure,

X canoines vallians et de bonne estaiure;

Si fist ens I prevost qui fut la crealur ^

1369S Soveraine del eiigliese, et puis fist sens injure

Une arcliidiake après, qui ot les aventure '

Par la citeit de Liège de forfais et d'usure.

Et de silais excès qui vinrent d'usurpure.

Wains li pape Lion at fait à che jointure

13700 Car, aveque ceii fait de teile conjecture,

At mis VII archidiakes; treslous eu disjonclure

Y furent assenneis cascuns à sa nature,

Solonc che qu'ilii astoit de nobile atraiture

Ensi corn vous oreis sens nulle forfaiture

13705 Tantoist incontinent.

CCCCLXXII.

De VIII archidiak« de Liège.

Barons, or entendeis pour le corps saint Vincent.

Li prevos Saini-Lambert fut lot promirement

Arcliidiake de Liège; et après fut Clinient

Fil al cuen de Menau qui asloit de jovent,

13710 De Henau arcliidiake; et de Liraibant briefment

Le l'ut Guys de Lovan, fil al conte Boyveht

De Lembor, qui astoit de grant entendement;

Johan de Sayne, fils à conte isnelement

Tint tout la Campinne; et Hesbain voirement

13715 Tint Godefrois de Bruge, fd à conte flameni;

Thibal, chis ot Ardenne le jolit tenement,

Fils fut al cuens de Viane; et Fammene ensiment

Ot Arnuls de Naniure, fil al conte excellent;

Puis ot Symon Condros, qui ot engenrement

15720 Al conte de Cleirmont, sachiés certainement.

Cascun ot digniteit et rentes grandement,

i Ce mot s'est déjà présenté avec différentes significations. Il semble

équivaloir ici à : qualité, dignité.

- C'est bien ainsi dans le texte. Cependant le sens assigné au mot par les

glossaires ne parait guère convenable ici.

' Le chef. Voir Ducange, v» crealores.

Produits, revenus. Id., v aventura.

Il a réuni les deux dignités, et, en effet, le prévôt de Saint-Lambert

était en même temps chef de l'archidiaconat de Liège.

Tome IL

Et furent tuis canoines de Liège vraiement.

Or croissil la nobleche del engliese forment.

Et se duit bin sufliier cesli commencliement.

13725 Apres le roy Charlon ordinat cleirement

Que trestuis li citains de Liège proprcnieni

,

Qui sont de là citeit de trois greis ' soilement,

De queil mestier qu'ilh soit, de son fait purement

Soit nobles bons et frans et sens empêchement,

15750 Et que ilh puist porteir, en tôt son garniment,

Et le vair et le gris et les botons d'argent ;

Teile prérogative les donnât ligemenl.

Et de tout che que j'ay deviseil iVanciicmcnt

,

Ot lettres li engliese de plein visililemenl

13735 Saelées de pape, et puis d'or qui resplent

Saiielées de (jharle l'enipereir al cuer gent.

Que ly engliese gardât.
'

CCCCLXXIll.

Des pardons de] engliese c'on dist jïainte-Veronne à AveroK.

Ensi que je ay dit, le roys nobililat

La citeit et les gens qui en ly demorat,

13740 Qui en trois greis del sanc de la citeit serat.

Or vous lairay de chu, li mien corps vous dirat

Avant de la malere comenl la chouse alal.

Ly bons Danois Ogiers son oncle suppliai

— C'est li pape Lyon qui de l)on cuer l'amat —
13745 Qu'ilh vuilhe consacreir l'engliese qu'ilh fondât

A Avroit deleis Liège. Li papes l'otrial,

Pape et li cardinals, evesques et prelas.

Et trestout le conciel, ensi qu'il là eslat

Et qu'ilh furent à Ays; sachiés qu'ilh n'y restai

13750 Que Monulphe et Gondulfe, nuls de ceauz dois n'y at

A Avroit sont aleis, nuls d'eauz n'y alargal;

Sour l'an que je ay dit, XVI jour ons comptât

Dedens le moy d'avrilh, quant ons dedicassal

La paroche d'Avroit; Lyon le consacrai

15755 En honour saint Martin, qui Tongre govrenat.

I»i papes à cel jour sainte messe y chantât,

Et pour l'amour Ogier, qui forment l'en priât

Extraction.

" Générations. Voir plus loin le vers I5"'i0.

** Plouib. Allusion aux sceaux des papes.

9 Pour comprendre ceci, il faut se rappeler le couplet 4G8, où ces deux

évéques sont ressuscilés pour assister à la consécration de l'église d'Aix-la-

Chapelle. On dirait que le trouvère veut plaisanter sur le miracle.

'0 Pour l'cxaclilude
,
je dois dire que le texte porte en un seul mot:

lempriat.

85
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1Ô760

13765

1Ô770

La quai'ie des partions que il Ays concédât

Donnai cascun de clieauz qui le visenleial;

Cascuns dez cardinals telle part y donnât,

Evesques et abbeis nuls d'eauz ne s'obliat.

Charle toutes les deismes entire abandonnât

Al engliese d'Avroil qu'à l'empire amonlat,

De Genieppe sour Mouze tout ensi com iili vat

Jusqu'à Ains et Molins, et par de là entrât

Oullre Mouze bin lonclie; et Ogier n'arestat,

Grans rentes à l'engliese aveque che acquistat

,

Meire parodie fut sicom ilh tournoiat;

Plus riche en cel paiis nuls lions n'edillat

Par le corps saint Benoit.

CCCCLXXIV.

I>c pardotB de Viselt.

Mult grant rentes avoit li engliese d'Avioil,

LX Ib. et plus de gros tournois avoit,

— I gros pour un denier ensi coinpteir on doit —
Cascun an à despendre qui cureis en astoit.

Mains uns evesque après che grans rentes donnoit

A Sain-Loren l'abie, qui vicaire là niettoit;

Et encor est vicaires li cureis orendroit.

Mains de che me laray. Ly Danois n'aresloit,

A son oncle Lyon le pape tant prioit,

Que Irestous li conciele s'en vat à Tongre droit,

En lionour Nostre-Dame, qui Jhesu -Crist portoit,

De may le jour IX" l'engliese consacroit.

Et ailanl de pardons cascun d'eauz concedoit

Qu'à la plaisant engliese d'Ays ilh en otrioit,

Excepteii sans Monulphe et Gondulphe par foit.

Adont vint là Certaine erant à grant es|)loit,

La lilhe Cliai leniangne qui sainte vie usoit

Droit à Viseil-sus-Mouze, et là edilioit

Une mult belle engliese ,que consacreir voloit

En honour sain Martin, ensiment le rovoil.

Ly papes y alat, le concielhe y minnoit,

Et XVll jour de may après le benissoit;

Puis y l'ut enterrée la danime quant moroit,

Mult de miracle Diex pour son amour faisoit,

Et ly roy Charlemangne à Viseit confermoit

15800 Une foure u merchiet ' qui grandement valoit,

Par le corps sains Hilaire.

Del fors de Trive.

Barons, à celi temps avoit I grant re|)aire

A Trive en Alemangne de merchiet nécessaire,

Qui là avoit esteit del temps Julin-Cesaire.

10803 Or y l'ut teil discorde qu'il le covicnt défaire;

A Viseit l'assennat Charle et le fist traire,

Dont la villie fut riche; mains puis s'en vout relraire

Al temps l'evesque Albiert de Liège, puis refaire

i\e se vout celle fieste, qui ^ les est bin contraire.

15810 Apres revient à Liège le papes saintuare '

Et li nobles roys Charle , et si n'arestat gaire

De donneir al engliese de Liège, sens meffaire.

Une belle nobleciie. Or oiés l'exemplaire :

XII princlies donnât pour eslre secrétaire,

15815 Mambors coadjuleurs al engliese d'affaire.

Et conselhiers priveis et lenseir de forfaire

Si en oreis les noins, car mes libres l'exclaire :

Li duc d'Ardenne y fut Thiris le Débonnaire,

Li abbeis de Slavlo c'on ne doit pais extraire,

15820 De Lotringc le duc qui fut nommcis Linaire,

Ogiers li cuens de Louz chis fut compteis li quare ,

Ly cuens de Lucemborg et de Lembor Jossaire,

Li conte de Lovain qui ne fut mie maire %
Li contes de Henau qui marchit al Piquare

15825 Ly contes de Namniure qui durement doit plaire

Francbymont, Cleirmont, Mulial ii at bon aire,

Chis sont li XII peires saint Lambert, sains subtraire.

Qui foit et loialteit ont jureit par explaire ^

Al evesque ligois.

15775

15780

i 5785

13790

Autretant de pardons qu'à Tongre à Viseit oit.

Or esculeis après pour le Dieu ii on croit.

15793 Charles amat Viseit, grant rente y assennoit

Pour l'amour de sa lilhe qui là soy reclusoii;

1 Une foire ou marche.

- Ce qui.

5 Le qualificatif saint qui a dù se prêter à la rime.

* Il faut
,
je crois, substituer al à et : pour défendre, empéelier de faire

niai.

Cîs s'em alat II pape à Komme.

15850 Barons, ly roy Charlons si donnât grans terrois

A cascuns des princhiers, par le corps sain Benois,

s Pour mainre, moindre (en dignité),

c Qui confine à la Picardie.

' Ce mot remplace exemplaire, qui a été raturé et qui con\ icnl mieux ,

sauf pour la mesure.
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Pour taire le serviche et sostenir les drois

Del engliese de Liège ; ensi com vous oiois

,

Leires en furent fait, que Charles li bons roys

1583S Saielat de fin or, et li prinches noirois '

Si saielont après, nuls n'en flst serventois.

Charles donnât les letres Tengliese demanois

Qui mult les at gardeit, et Charles li corlois

Soy départit de Liège en Augusl le jour trois;

15840 Li pape et cardinals s'en vont parmi l'ierbois,

Tous ly autre conciel s'en vat li sablonois

Cascuns en son paiis, si que m'en taray quoys.

Si vous diray de Charle qui soy est arestois

En la vilhe de Huy, qui sist deleis le bois;

13845 Si bin li plaist li lis, que li bons roy franchois

En fist une conteit , joyans en sont Iluyois.

Basien, I sien cusin fil Hardré de Valois,

Le donnât l'empereur et si les donnât loys.

Grant terre y apendoit, sachiés tôt sens defFois,

15850 Dont li duc de Draibant fait ors les siens de goys

Sicom oreis après quant venray à ces plois

Charles ralat en Franches son palais niaginois,

Quant ot donneit Kasien le conleit parilhois.

Et qu'il ot al engliese donneit bin et liquois,

13855 Et mis dedens canoines qui astoient Ligois.

Apres ne targat gaires qu'ilh alat à esplois

En royalme d'Espangne, contre gens paiinois;

Sain Jaque en son dormant li ot dit à sa vois.

Mains de che me tairay, si vous diray anchois

13860 De ma matere avant.

CCCCLXXVII.

De BasiD comte premir de iluy.

Singnour, Basin li contes de Huy dont je vous chant

P'ist une belle tour à chasteal appendant,

Ancor la tour Basin le nommons maintenant;

Chis Basins fut trahitre, l'istoire vat comptant

13865 Qu'il issit de linage Dodo le sodoiant,

Cusin fut Guennelhon, et fut frère Johan

C'on nommât de Lanchon qui fut 1 l'auz tiranl,

Qui guerroiat Charlon et fist de paine tant,

Et astoit son cusin de par Peppin le franc,

^ Pour norois qui est dans Hoqueforl.

- Sic en deux mots pour gois, (joie
,

pliiisir.

Plis.

* En ce qui concerne Liège.

s Sans doute pour Àliscanl, le lieu où fut livrée la bataille dont le récit

l'ait l'objet d'une branche de la grande geste de Garin de Monglane.

13870 Ensi com vous oreis je le seray disant;

Car la guerre si vint sicom sereis oiianl.

AI instanche de Liège 's chis jugleour truanl

N'en dient fours que che qu'ilh vont adevinant;

Mains j'en diray le vraye jà n'en soiiés dobtant.

15875 Chis Johan de Lanchon , de quoy je suy parlant

,

Fut ly plus riches bons par le corps saint Amant,

Qui luist de roy de Franche le sien paiis tenant :

Sire asloit de Lanchon, de Marselh, Alichaiit ',

D'Avingnon ensiment et de cel paiis grant.

15880 Grant chevalerie ot qui le furent servant

,

As quels donnai citeis, borgs ou chasteal lissant

Quant ses pères fut mors lequeil fut succédant.

Filh al roy de Palerne fut sa femme Ayemant;

Li fors dus de Calabre, qui fut nomineit Guymant

13885 Et fut oncle Johan, chis li fut lot lassant.

Ensiment ot grant terre Johan l'outrecuidanl

,

Qu'ilh ne vout de Charlon onque estre relevant;

Mains ses cusins asloit si le fut déportant
'

Jusqu'à tant qu'ilh li fut autre outraige faisant,

13890 Ensi com vos oreis.

CCCCLXXVIII.

Cornent Basin voloit ochire Ogirc le Danois par cheas de Iluy.

Chis Johau de Lanchon fut trahitre mortels;

Mains ilh fut riches bons et fors enparenteis,

Guengnelon fut son oncle, ses pères fut Haidreit

Que Ogier en Espangne ocist al brant letreis,

13895 Car d'armes ^ auz paiiens astoit ses corps armeis,

Ogier ne le cognut, c'est fine veriieit.

Et puis si fut Ogier à duc Reliant melleis,

Dont Guennelhon parlât si en fut atrapeis.

Car ilh fut del Danois là meisme afoleis;

13900 S'en fut Ogier haiis de vilain parenteis.

Mains ilh n'y acointoit II pouchies escondeis,

Sovens les detrenchoit bras, et piés, et cosleit.

Or avint que Basin , Johan frère charneils.

Fut fait contes de Huy, je l'ay esteit compteis;

13905 Ogier fut cuens de Loz et de Lige voweis.

Adont est li linage de Gènes aviseis

Coment Ogier serai de part eauz vergondeis;

u Pour listé, qualificatif fréquemment employé par les trouvères et

gnifiant bordé , orné. Voir à ce sujet le glossaire de Gacliet.

' Supportant
,
épargnant.

" Darmeis dans le texte.

1 Pouces?

Gènes doit être ici pour Gancs ou Ganelons.
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Illi sont Dieu cl sa nieie, ol tous lez sains jureis

,

S'illi puleiU vdiluroir ' Ogior serai gi cveis.

15910 Ly conte Uasins at Huyois si iiit'ournieis,

Que illi se sont sovciis auz Ligois discoidcis;

Mains tanl dobtenl Ogiei' ii Hoyois iiatureis,

Qu'illi n'osoiil Ii debal eslre tôt confernicis,

Car li Danois les ol fait sovent granl bonteis.

loOtS Or avint quant Cliarlon li roy fui relourneis

Del conquestc d'Kspangne, ù illi astoil aleis

La promiraine l'ois, si fut en Franche entreis

Firabras d'Âlixanilre qu'Olivier fut mateis;

Mult d'autres guerres ot Charles dont rins n'oreis,

13920 Ains vous diray avant com Ogier fut passeis

La grant nieire niaiour.

CCCCLXXIX.

De traliitre Cenelhon. ^

L'an VI II^ XIX li Danois de valour

Si alal outre meire o luy mains pongneour,

Jusqu'en Inde conquisl XV règne grangnour.

13925 A cel temps ol à Liège une grande trislour,

Car Genelliun si vuit à Iluy faire sojour

Leis basin son cusin
,
qui fui I boiseour;

Là ont pris une conselhe qui tournai à dolour,

Comenl, tant que Ogier astoil sus (laiinour,

15950 Troveronl ocquison comenl Ii vavassour

Toiront la vovverie de Liège. Adont, singnour,

Ont crieit une tournoy deleis Huy en deslour,

Asseis près de Tihange ii alerenl plusour.

Radus dez Pieis y fut, iiostre voweil menour,

15955 A cuy Ogier avoil cargiel toute s'onour.

Del lornoy comenchier fut preligiés le jour;

La vesprée devant, li blasons des contour

Furent auz fenestreis atacliiés sens fieour,

llluques ol blasons de diverses colours :

13940 Ly conles de Cleirmoni y avoil son atour ^

Qui fut d'or à 1 aigle qui astoil de rogour;

Ly conles de Mouhal ot escul de verdour

A une lyon d'argent, che portoil en estour

' Sans doute voyager, entrer en campagne. Ducange ne donne pas le

verbe, niais bien les substantifs voiclurael voiluariiis.

- Alour signifie ici : les armoiries, l'écu.

' Sautoir.

Burelé. Voirie Complément du dictionnaire de l'Académie.
'• Glaive , ou la fleur appelée Iris.

'< Dimension.

" Defforiens, vassaux du deliors, par conséquent étrangers. Devenlrens

ou devanlrains signifie ordinairement ; anciens, prédécesseurs. Ici, en oppo-

A cel temps que je di, mains puis ot 1 piour;

139-15 Guyon de Franchimonl qui fut de granl badour,

Portai son escul d'or denteis de sable entour,

.\ une sagilaire roge sachiés toi sens demour,

Qui altrenienl le fait si est en fause errour;

El li conte de Sayne portai noire satour ^

15950 Sour une escul d'argent; ancor y ot milhour,

Sicom je vous diray.

CCCCLXXX.

I(em encor.

Ly cuens de Lucemborg y fut : c'est Nycolay,

Qui d'argent et d'azure avoil bourleil* le glay

A une lyon rampant de geules, bin le say.

13955 Et li cuens de Lembor portoit, bin l'esgarday,

D'argent à I lyon de geules sens delay.

Radus des Preis portoil blason de granl essay :

Ly escus fut d'azure, sicom deviseil ay,

Tous semineis de crois d'oir, plus jolis fut que gay.

15900 D'autres princlies y ol asseis dont me lairay,

Droitement al tournoy eiammenl revenray.

Chis furent delloriens ' que je vous devisay ;

Ly devenlrens furent Dasin qui pou est vray :

C'est ly conte de Huy, qui porloil sens esmay,

15965 Sou escul de fin or à trais lyons de bay,

Che est azuré fins ^ ; el o luy fui Arnay

Conte de toi Henau, chis portoil Andonay

D'argens fut ly cscus, jà ne le cheleiay,

A trois aigles de geules et, bin savoir vous fay,

15970 Sovens les cangal puis, porquoy le noieray?

El li cuens de Nanmieur y fut, bin l'avisay,

Qui portoil escul d'or, ensi que le trovay,

A 11 fasse de sable, forlement le prisay;

Nobles fui li blason, à garant vous en iray,

15975 Mains puy furent lassiés sicom deviseray.

Si portèrent de Flandre et bin le proveray,

Quant je seray en lieu ù de che parleray

,

Se li cuer m'en somont.

sition 3,\ee deforuins , il doit signifier ; indigènes, nationaux, et nous l'avons

déjà (p. 211 ci-dessus) rencontré avec cette signification. Mais alors com-

ment expliquer qu'il place le lignage liégeois des de Preis dans la première

catégorie? Peut-être, comme il s'agit ici d'un tournoi, faut-il appliquer

ces expressions aux deux troupes que formaient les nobles combattants,

s Sur cbanip d'a/ur.

9 Ce doit être un nom propre, celui du personnage qui portail les armes

du comte de Hainaul.

'0 Fasces, terme de blason , comme plusieurs qui précèdent.
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CCCCLXXXI.

Item CDcor.

Singiiour, che fui soiii' l'an de grâce sens mescompte

15980 VI 11'= el XXII, ce sachiés par bon conpie,

XIllI jour de may, que li nobles blasons

Sont luis rengiés aus champs par-desus le sablent.

Chis hirauz vont criant et aval et amont:

0 Al harnouz, az harnois, chevalirs, dus el conte! »

13983 Les eslaches furent planleez conlremont,

Et les marches aussi erant devisée ont.

Apres sens plus atendre li tornoy conienchont;

Les parliies erant assembleez soy sont,

Là ot sachiet, lireit, ly une l'aulre desronl,

15990 Et de corps et de bras ly uns l'autre conl'onl;

Là crient chis hirauz et mult grant noise font

,

Les armes al plus preux cascun d'eauz resummont.

Basins, ly cueiis de Huy, noblement soy conjoint,

Et li cuens de Lembor, et li cuens de Cleirmont

,

13993 Ly conte de Molial et chils de Franchimont,

Cascun le fait mult bin l'isloire le racon|)le;

Mains dessus los les autres gelte lot en une mont

Radut celuy des Preis, chis abat el desronl;

Chu que devant ly vint abai el lot conront,

14000 Nuls ne duroit à luy mie n'estoit reponl,

Distre et seneislre abat des autres à fuisont.

Basin et son linage en ont al cuer grant honl;

VI de leur miez monleis contre luy assemblont

,

Mains ce rins ne les vaull, petit y gaingneronl,

14005 Car Radus soy défient, el son maislre .Symonl

Ly sires de Villeir le guye en la lenchonl,

Qui est sublis et sage.

CCCCLXXXll.

Uatailhe.

Symons ly chevalier, qui guye sus l'ierbage

Radus eu cel tornoy, astoit de grani corsage,

14010 N'ot en Hesban plus fort ne de miedre linage;

Son escut fut d'argent qui blanc asloit que nege,

Ourleis fut el bendeis de guele sus la mage '.

Rigals, sire d'Avroit son cusin sens outraige
,

Guyoit al autre leis Radut al lier visaige;

' l'our marge?

- Voxir pâlies.

5 Marage n'esl-il pas ici pour mier, détaché du mot or qui précède? Il

faudrait alors lire : Son escul astoit d'onnier à trois pattes de lion , etc.

^ Sur le pré, c'est-à-dire : sur champ de couleur verte?

14013 Chis Rigal ot en luy proeche el vasselage,

Son escut asloit d'oir à trois paules marage 3,

Do lyon peinturée de geules sus la prage

Dodo, sire d'Avroit, les portai son cage,

Chis en astoit issus par longtemps mariage.

14020 Alant envois Basins, qui at en cuer le rage,

0 luy VI chevalir del miez de son parage,

Radut ons sus corut qui petit assuage ^,

Basin prist par les bras si le tourne à vilage,

Del diesirier le levet et puis dessus l'ierbage

14023 Lassiet si roidement, je en fay tesmongnage,

Que dois cosles li brise n'y ol autre avantage

,

Les autres aherdit com une lyon rammage;

Mains che ne ly vausisl, par h s sains de Cartaige,

Se Symons et Rigals, par leur grant singnoraige,

14050 Ne ly eusent aidiet auz warekeauz savaige.

Que vous seroit ychi eslongiés le lengaige?

Tous VI les ont minneit jusqu'à l'estage ombrage,

Et puis referus [sont] en plus espes hausaige,

Dieslre et seneislre abat Radus à grant hontage,

14053 Mult bin ly ont aidiet chis qui li font servage :

C'est Symon el Rigaul.

CCCCLXXXTIl.

Radus de Preis oit le pris

Rigal, sire d'Avroit, et Simons ly roiauz,

Li singnour de Villeir, com chevalir loiauz

Ont aidiet leur singnour Radus le senescauz,

14040 Cascun l'ai mult bin fait de Iresteus lez vassauz;

Mains l'onnour avoit lot Radus li amirauz.

Qui fut cusin Ogier et l'evesque Gerbauz.

« Les preis, les preis, crient hautement li hirauz ,

)i Chi les preis * à Radut, qui est preux el isneauz! »

14043 De che at grant despit li linage punauz;

El Radut n'espargnoit gardions ne principauz,

Treslot get en un mont, et maine les chevauz

Al eslage eramment, mult al sofliert de mauz.

Mains la nuit est venue qui à trestous fut beauz,

14030 Car tant furent lasseis por le temps qui fut chauz,

Que mult desiroient le reposeir entre eauz.

A Huy sont revenus li hommez de cembeauz,

Trestuis li deforains se sont à une leis trail

,

s Toujours pour esiios, voici.

0 Assoage dans les glossaires.

' Sic pour lève.

S Les prix. Ce ne peut èlre, comme je l'avais d'ahord pensé, le lignage»

des de Preis.
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En grangiie oui logiol ly clievalirs pongnauz,

140S5 El des (.levenlrens lui tous emplis II cliasieauz.

Dedens la lour Basiu lui tenus li conseaux,

Lyqueis aïoil le pris des vies el Joveueclieauz ,

Des singuours el des dammes, pucellés el donseauz,

Et treslous lez. hlrauz, sens faire plus long plais,

14060 Fut à Radus des Preis, ly noble dammoiseauz,

Porleis et envoies li pris par teil ligauz

Coni le cnen de Lovain, qui fui fais niariscals

De celle noble (iesie; la coronne el joweauz,

Sicom al soverain d'eauz tous iniperiauz,

14063 Ly furent presenteis par lez sains de Bordeauz.

Mains de celle noblecbe vint puis guerre niortauz,

Sicom sereis oiis.

CCCCLXXXIV.

Cis vuet Basin marier ses 11 Gis az lilhes Radus de Prcis.

Singnour, or faites pais par Dieu de paradis
,

S'oreis le piour fait c'onques nul t'usl escrips.

l iO/O A Radul fui lourneit de cel lournoy le pris,

Qui le rechuil ensi conri uns vassauz gentis;

Al conte de Lovain, qui fut message enlis,

Cargal que lendemain en casteal singnouris,

S'ilb plaist al cuen Basin à cuy vuil eslre amis,

14075 Vorai tenir sa court de tous grans el pelis,

Pour Tonnour qu'on li fait qu'il n'est pais deservis.

Dist ly cuens de Lovain : « Che soit à vo devis. »

Alant est départis et Radus li marcliis.

De ses prochains amis at auz damijies Iramis,

14080 Priier à celle fieste en granl palais voulis.

Que vous eslongeroie le fait par sain Denis?

La gi anl court fut tenue, ensi com je suy dis;

Mains anchois qu'ilh soient, sachiés , à table assis,

At appelleil Radul le linage malis.

1408S Basins parlai promirs, ly trahitre faintis

Qui voloit vergondeir Ogier le poislis,

Qui son linage avoil par mainte fois malmis :

» Radut , che dist Basin, si m'ahil Jhesus-Cris,

» Mult granl planteit aveis de fdhes el de fis,

14090 » El je ay dois beauz Os de moy engenuis '

,

» C'est Holon el Gombart, qui sont galhart et fris :

» L'un serat cuen de Iluy quant je seray finis,

» El ly autre aral terre assois, je vous plevis;

" Donneis-leur de vous filhes, dois si aronl maris

14095 » Qui en la fin seront maislre de cel paiis,

' Inutile de faire remarquer que notre trouvère orthographie ainsi le

participe passé à'^engenrer.

» Bien troveray le tour qu'ilh aront sens detris

>> La granl conleit de Louz dont Ogier est saisis;

llh est mors oultremeire, Charles remi>ereis

» Le dom-at à mon fil volenlier non envis,

14100 » Car il est ses parens. »

CCCCLXXXV.

Kespont Uadus à llasîn.

- Radus entent Basin et tous ses parlemens,

Qui de la mort Ogier fait certiliement;

llh 01 teil doul al cuer tout taint isnelement

A respondul Basin : « Sires, par sain Vincent

14105 « Se mors est li Danois, no loy arat tourment.

Il Je suy de son linage, el tous mes tennemens

» Que j'ay en cel paiis, moy donnât vraiement;

>' Je suy son lieu tenant, si vous respon briefment

<> Jà mes enl'ans n'aront neis une mariemens,

141 10 '1 Se lot promir n'y est del Danois ly consent ;

>' Penseir ne l'oseroie certes, sire, aulremenl.

'< Par dechà revenrat, sachiés, bin temprement,

. « Car letres m'envoiat, ilh n'at mie longtemps. »

Atanl sont départis de là incontinent;

14115 D'une costeil se trahit li linage pulenl.

Là dist entr'eauz Basin trestuil secreemenl :

u Trop astons decheyus par le corps sain Climeni;

» Tantoist c'Ogier venrat, Radus aperlemeiis

» Ly dirai cesli chouse, dont mult grant mariment

14120 » Venral par-desus nous el grant deslruement,

» Trestuis nous ochiral. « Alant dist hautement

Genelhon le trahitre: « Entendeis, bonne gens,

» Nuls ne seil cel Iraitiel four Radus seulement ;

« Parlant, s'ilh astoil mors, li notiliemenl

14125 " N'en venroit à Ogier, porquen je moy assenl

» Que li donnons à table une fort enpuisement,

n Dont je suy bin garnis; là est ses finemens. >'

Respondent li trahilres : u Trop asleis excellent,

" Genelhon sire contes
,
par le sainl sacrament

14130 Tout ensi le ferons. » Alant destemprement

Ont fait de fort venin.

CCCCLXXXVi.

Conicnt Kadus aprovat le iiunement.

Le venin deslemprat ly trahitre Basin
,

El puis se le donnai à Fouque son cusin,

- Tout pale.
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Et les tables sont mises sus el palais marbi in
;

1413S Ly barons sont assis sens prendre long terniin,

Trestuis deseur seoit Radus li palasin
,

Car sire de la fiesle astoit, li jeu fut sin.

Si en jowat proniirs, se li roy Celeslin

Ne l'euwist sorcorut, minneis fust à sa fin.

14140 Dedens son doit avoit un anelet d'or fin,

D'unne pire — borax le nommons en latin —
Qui retint teil virtut del vraie pere divin

,

S'ilh à la char toclioit d'honnne, clie sachiés bin,

Et nuls venins aproclie chu que luy apartinl,

d4143 Com I Carbon ardant la pire de franc lin

Ly arderat la char, sique meniore li vint

Qu'ilh al empêchement entour Iny li sovin.

Et on servoit d'une chierf à une poevre niuit fin ,

Fouque servoit Radut par son mavais engien,

14130 Une escuele li porte qui fut d'une masarin

Ly venins astoit ens qui fut niult aciierin ,

Tantoist que sus la table fist l'escuele destin,

Radut senty la pire qui ly faisoit hustiu
,

De son doit l'at osteit por la chaleur frarin.

14155 Adont de mal penseir fut sa memore enclin.

Une petit prent de pain pour savoir le larchin,

Se le moulhat en poevre , puis le gettat I chin

Qui fut devant la table; à che ne gagne rin,

Car le morsel mangat dont le mort li sorvint :

14160 Trois fois se tourne et puis morut là à déclin

Que chascuns le veoit.

CCCCLXXXVll.

Radus demande jusiiche.

Radus fut enbahis quant celle chouse voit.

Si at dit hautement que chascun l'entendoil :

« Basin conte de Huy, par le Dieu ii on croit

,

lil(55 » Car me faites jusliche ou li miens corps diroit

« Que cesti présent murdre le vostre corps savoit.

» Le keu et Fouque après, qui devant moy servoit,

n Sevent la trahison; sires, faites-m'en droit,

» Car teil murdre mes cuers soustenir ne poroit. »

14170 Et quant Basin l'entent tous vernieauz devenoit,

Ilh dist qu'ilh n'en seit riens el forment s'escusoit;

Et li vassals Radus atant ly respondoit.

Puisque nuls four luy seul ^ de cel venin n'a voit,

Ilh en devoit parleir el raison l'ensengnoit.

' Vase formé d'une matière précieuse sur laquelle on n'est pas lombc

d'accord. Voir Ducange, \° Mazer.

- En lorabanl?

14173 Portant disoit tout haull, puisque Fouquar avoit

Aporleit le viande que mangier en devoit;

Et Basin sait avant (|ui dist que non feroit,

Mains le keu qui ensi apparelhiet l'avoit:

6 En nomm Dieu, dist Radus, s'ilh en keu parissoit,

14180 » Je croy cascun des autres atant en avenroit;

n Foquar en est cupables, qui l'en astrenderoil

» Je croy bin lemprement le fait confesseroit.

" Faites qu'il vengne avant, |)ar le corps sain Benoit,

>> S'ilh astoit devant moy mes corps li ametroit,

14185 » Car murdrcour trahilre esl-ilhe cornent qu'il soit. >>

Basin salhil en piés et li dist qu'ilh menloit,

Miedre de luy Fouquars, li siens cusins, astoit.

Quant Radus l'entendit eramment sus salhoit,

Si at ferut Basin d'une cuteal qu'ilh tenoit,

14190 Trestot parmi l'espalle le trahitre passoit,

L'autre cop referit, là fust ilh mors lot froil

Quant arire ilh lanclial.

CCCCLXXXVIIl.

Cl* K'en vat Radus de Prels à Paris pour plcndre de Basin

à rois Charles.

Basins lanehat arire en sa chambre muchat.

Adont tôt son linage isnelement s'armât;

14193 Mains li cuens de Lovain qui fut de noble eslat,

El fut frère à Beatris qui le Danois portât,

Et ly aultres barons qui voient le débat.

Ont Radut aminneit; de chasteal chis s'en vat,

La noble conpangnie à Liège le guyat,

14200 Et de ratendre Ogier l'evesque li priât.

Mains Radus ly vassals plus avanl n'arestat,

Letres al cuen Basin lendemain envoiat,

U de la trahison fortement le relat.

III letres li tramist de quoy response n'at,

14203 La quarte envoie où trois cloche * atachat.

Disant : « Faux trahitour, que bin enlendut l'ai,

» Le tien cuer mui'dreur longement dormit at.

» Or t'en vins devant Charle qui la chouse sarat :

1) De trahison erant mes corps t'apellerat. »

14210 Puis at fait autres letres que noblement detat,

A Charle lez tramist qui del fait soy sengnat;

Mains Genelon le roy si grant avoir donnât,

Que ly roy cesti murdre hors de son cuer butai.

Quant Radut voit le fait à Paris ehevalchat,

5 Lui, Radus.

* Trois sceaux qui, avec leur enveloppe, ressemblaient assez à

cloches.
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142)5 Rollaut et Olivier et Naliiioii et Thilbal,

El Tliiry l'Ardenois et les barons liuchat,

Tout le liiiage Ogier eiamment assemblai

En mostier Nostre-Damnie , et puis se les comptai

Comeni les mariages à Basin refusai

,

14220 De quoy ly jour meisme a pou ne l'enhierbai ;

Et comeni mull de fois par lelres li mandat

,

Et à roy Charleinangne bin le iiotilial

Sicom à enipeieur, mains rins n'en acliivat,

De quoy illi moy fait tort.

CCCCLXXXIX.

l'as s'en alonl lï amis Radus de Bérets à Cliarle Teiuperelr.

14223 (' Uarons, clie dist Radus, vous oies le recorl '

•> Que tous de veriteil procède sens retorl -.

» Si vous supplie tous que me faites confort,

» Je suy de voslre sanc plus liait neis et eslort,

" Allons al empereir prier qu'ilh soit extort

14230 " La veriteit del fait, el le melre à droit port;

>i El si mande Casin qui en cel pechiel dort,

>' Car je ly vuillie pioveir che que je di al fort

i Ne moy puil-ons noier le caple el le descort ^,

) Car le loy le moy donne pour detfcndre ma moi l. »

14235 Quant ly barons oient de teil fait le resort ^,

Ly une regarde l'aulre lot li cuer les remort

Promir pailat Nalmon el Henry de Beall'ort,

Et dist en hauU : « Siiigneurs, chi al grant desconforl

,

» Se ly trahiire eiisi maintinenl le rigort

14240 > El à noslre linage d'eiisi faire s'amoi t.

•> Alons eranl à Cliarle, si l'en faison raport,

1 Anchois que ly Danois, qu'en Inde soy déport,

" En sache la paroi le, car ly cuers moy tresmort

» De la grant peslilenche qui venral de cel mort

14245 >' Que Basin nous fait mordre, qui est en mal retort;

« Alons al empereur, c'est tous li reconfort,

•1 Et se li requérons que cesti fait n'aliort,

» Car teils fais sa nobleche trop vilhenienl amorl «.

» Chi doit estre jusliche et seus misericort,

14250 » ilh y covient aleir ausi droit coin yvort,

» Et ne solfrons mie que li roy soy rendort. >•

A che sont li barons Ireslous de plain acort,

N'y at nul debalant.

' Kécit, narration, rapport. Reconl en anglais.

- Falsilicalion
,
perfidie. Ce mut revient au v \i'2io.

'' A la Ibrcc
,
par la voie des armes.

* Le duel judiciaire , le procès par le eomlial.

•5 La cause
,
l'origine.

ccccxc.

Charte volt ferir Rolan.

Al roy Charles s'en vont ly barons suffisans,

14233 Nalmon dist la parolle, qui fut lot raconptant

Le fait entirement que j'ay esteit conptans;

Charles l'at entendut, se fut le chief cliiians.

Alant salhit en pies li noble dus Tlollans :

V Sire empereur et oncles, disl-ilh, par sain Johan,

14260 " Quant laul jusliche vray el droit est chanchelans,

» Et ons est une singnour par argent corrompaiis,

> Adont puit-on bin dire siècles est relournans;

Il Ilh lait la droite voie si est retrogradans,

« Et che dis-je pour vous, si me soit Dieu aidans,

14265 » Quant vous oiés teil murdre de quoy astons plaindans

» De part nostre cusin Radus, que le tirans

0 Basin le cuen de Huy, qui le fut enhieihans
;

o Et lot che par ses armes le vuit estre provans;

» Je croy que mon parastre Genelhon, li iruans,

14270 n Vous en at enfourmeil bin le suy perchivans

» A che que je vous voy ensiment quois taisant.

1) Se ne faites jusliche, ilh n'est plus avenant

>> Que le septre soies en voslre main porlaot,

» Qui signe de jusliche nos est signifians. "

14273 A ces parolles val Charles lez oux drechant :

« Fils à putain
,
disl-ilh, mar le fusles pensans

I) De mon corps ensiment estre chi laideganl,

" Trop asleis outrageux, fel, Irahitre el puans. >

Une grant baslon li getle que li roy fut tenans,

14280 Tout parmi le viaire le fui si assennans,

Que de boche el de neis en est issus li sans.

Rolland sent le cop, si fut hault escrianl :

« Par celuy qui en crois fut son sanc espandans,

') Se ne fuissiés mes oncles, à mon acherins brans,

14283 n Aroie voslre pongne dont me fusles gettans. «

Alant sat» Charles sus.

ccccxcr.

Charle otroial de faire loy à Radus de Preis.

Charles soy lieve en pies qui fut mull irascus,

Une grant culeal saclial qui astoit esniclus.

Si voul ferir Rolland, mains Nalmon li barbus

6 C'est le verbe mordre auquel on ajoute ici la parllcnle re , el un
|

plus bas, V. 14243 la particule Ires.

' Le procès?

s Amoindrit. Expliquer encore ainsi le mordre du v. I 4245.

^ Sak, saute.
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14290 El ly autres barons sont entr'eauz dois venus.

Atant parlât Richar de Norniendie dus :

« Siie, dist-ilh à Charle, or est li fais seluis

» Que vous liaiés forment le linage absolus,

•1 Qui de noble Doon le conte est descendus.

14295 i> Quant encontre trahilre qui tant sont dissolus

» Ne poions avoir loy, ne le requérons plus.

» Or les aidiés, beaus sire, car se m'ahit Jhesus

« Aus brans d'achier serat avant li plais tenus;

» En après li Danois serat tost revenus,

14500 » Nous li dirons, lanloist que luy serons veus,

» Cornent par vous astoil en droit si maintenus,

» Que tôt son grant linage voleis abatre jus,

» Bien saral contre vous desrainier le sorplus.

» Jà par vous ne larat qu'il ne soit descosus

]4ôOb » Les tiestes et les bras des trahitres cornus,

» Je croy qu'il vous ferat estre laisans et mus. «

Quant Nalrae et Olivier, et Turpins li tondus

Entendent teil all'aire, si en sont tous confus;

Si ont dit à Charion, qui mult fut esmeus,

14310 Qu'il leur fâche justiche sens plus faire d'argus.

Car sofTert ne puit estre que drois ne soit corus.

« Barons , che dist Cliarlon , je ne suy pais vos drus

,

)) Ne say comment bien faire, car jovenes et canus

» Moy despitent forment, par les sains de là-sus;

14315 » Roliant m'at laidengiet, mains jà pour che refus

» Ne vous feray de loy. »

CCCCXCM.

Basin fut adjourneis.

« Barons , dist Charlemangne, par le corps sains Eloy

» Faites Basin erant adjourneir devant moy,

» Pour son corps miez deffendre de che qu'on dist sus soy.

14320 Une sergant d'arme out pris, donneit li ont monnoy,

Et chis s'en vat à Huy qui ne se tient pais quoy,

Basin at adjourneit qui fut de mal aloy,

Chis mandat son linage qui fut de grant aroy.

Dedens Paris entrât, à mult noble conroy,

14325 Ly linage envieux qui est en grant elfroy,

Al palais desquendent erant des palefroy,

Monteis sont en paleis bêlement doy et doy,

L'empereur ont troveit qui n'ot nul esbanoy;

Li linage al Danois y asioit toute voie.

' iVe dans le texte.

- Pour répit.

' Poursuivre. Encaacer dans Roquefort.

Tome 1T.

14330 Che fut VI jours d'octenibre, sour l'an en bonne foy

Ville et XXII. Adont Charle li roy

At appelleit Basin et dist, sicom je croy :

« Basin, Radus dez Preis que par-devant my voy.

Si encoulpe ton corps tout hault, nient en requoy

14335 » Que le voys enhierbeir droit à Huy al tournoy,

» Et che loy vuet proveir, sicom je l'aperchoy,

« Ensi com jugeront mes hommes sens deffoy
;

>' Or en respons erant se le connois ou noy. «

« Sire, che dist Basins, porquoy le cognisceroy,

14Ô40 » Onques ne le pensay, Radut trop fort annoy,

» Et pour le mien amis loiial je le tenoy,

» Encor s'ilh li plaisoit son bon amis seroy. »

Dist Charles l'empereur : « Cerle, je le voroy. »

Quant Rollans l'entendit, si dist, bin vuit qu'on l'oy :

14345 « Che n'est mie mervelhe, se le merchiel olroy

» Chis qui est bin paiiés; car ensi le feroy,

I) Mains c'en bien me paiasse.

Cis apelat en champs Kadus, par-devant le i

ISasiti le leîr de lluy.

îs Cliarle,

Charles entent bin Roliant qui le cuer mult li quasse;

Mains affin que la chouse ensi ne demorasse,

14350 Radus salhit en piés et devant le roy passe:

M Sire, drois enipereres, dist-ilh , je vous rens grasse,

» Quant devant vous je truve cilh qui m'enpusonasse,

» Se li vraie Jhesu-Cris de che ne moy gardasse.

>' Veieis droit chi Basin : je dis qui l'encruasse,

14555 '> A lot vif l'escorchasse, oii son corps traienasse,

» Pais n'aroit son salaire coment qu'ilh en alasse;

•> Murdreurs est [et] trahilre plus qucje ne quidasse,

L'autrier me vont murdrir et vout c'on me tuwasse,

» Pour despit faire Ogier qui leur linage abasse;

14560 " Et s'ilh voloit noier, près .suy que le provasse

» Que luy et Genelhon, cuy trahison trépasse,

« A moy toi ensiment à Huy me ' le couplasse,

» Je suy près del proveir erramment sens respasse -. »

Adont donnât le gaige à roy, i[ue le fermasse

14565 Ensi com droit ensengne, li prie et fort encasse

Et li roy apellat Basin qui forment lasse

i< Basin, dist l'empereur, chi at paroile crasse =,

•> Respons à la paroile, Radut trop loy rabasse.

* Plulûl hisclie : s'avance avec négligence, avec embarras. Voir Ducange,

v» Laxare.

•'• Injurieuse.

86
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» Tu enlens cornent toy et fieiielon dépasse

l iôTO « Li uns prende le gage crant sens nul eslasse^;

» l{adus est gentis homme , issus de noble rasse,

» Se le ne prcns le gage, coliardise t'abasse. ><

Basins entent le roy, volentier en ovrasse

Par son conseille meismes, illi ne seit que ilh brasse

liôlo La moiteit trahison le cuer forment li rasse 's

Mult volentiers veroit que li roy ordinasse

Acordement entr'eaux, combien qu'il li costasse,

Mains que^ contre Radut en une caple n'entrasse,

Trop est chevalereux.

Basin retînt le champs contre Radus de Prêts.

14580 Caries li empereir fut à son cuer yroux

Si at dit à Basin : » Trahitre orguilhoux,

» Que ne moy l espondeis? vous asteis trop usoux »

Atant saihit avant Basin li envioux,

Disant : « Drois empereir, ne soiiés anoiieux.

14383 » Je demandoy avis à mes amis trestoux

» Pour mon honour gardeir, car je en ay bon oux

» Respondre sens conselhe si ne fut onque proux,

» Je dis c'onques Radus, qui tant est soll'retoux

n De moy deslionoreir, et forment famelhoux

14590 )) De contre moy conbatre, de che que devant vous

» llh at chi proposcit de fait malilioux,

>> Qu'ilh at del tôt mentit, et si suy convoitoux

» De proveir contre luy par estour tenebroux;

» Je ly feray gehir de la mort angossoux,

14393 » Devant tous publement par le Dieu precioux. »

Atant at pris le gage li leres doloroux.

« Donneis ploges, dist Charle, eramment ambedoux. •

Nalme, Thiry, Rollans, Olivier li coiitoux,

Richar de Normendie, et puis de Lengre Estoux ,

14400 Li dus Basin de Genev, qui tant fut gratioux,

Et plus de il'' autres de linage anieroux,

Ogier de Dannemarche, dus et cuens saveroux.

Ont Radut renpiogiet, mult en sont curieux;

Et Basin replogent larons malawiroux

,

' Pour depecie, déchire.

- Sans délai.

5 II ne sait que faire.

* Lui detrutt le cœur, le tourmente. Voir Ducange, v" rusare.

> Pourvu que.

'j Oisif, c'est-à-dire : vous mettez trop de temps à vous décider.

' J'y ai bon œil
,
j'y fais bonne garde.

f> Alïanic , désireux.

14403 Geneion
,
Ysonart, Hardreis et Gandeloux,

Berengiers, Abuen, Savaris li frulhoux

El Johan de Lanchon , son frère crementoux

Qui fut tous li plus riches et li plus maginoux 'S

Et tous li plus ferons

ccccxcv.

Ils ont Journée pour cliampir.

14410 Caries li empereires n'y at fait Ion sermont.

Le jour mist à une moys de faire la tenchon ;

Droit à la Sain-Martin, après ou environ,

Chaiil ceste journée de quoy nous vous parlons.

Tout le ternie pendant, l'empereres Charlon

14413 Soy pennat d'acordcir; che faisoit Genelhon,

Hardreis et Berengiers, et Johan de Lanchon;

Mains onque n'en pot faire qui vausist 11 boton.

Al jour vinrent en champt andois li cani|)ions,

A Paris desus Sayne; Rolan le fils Milon
,

14420 Oliviers de Viane, Renars le lils Aymon,

Richar de Normendie, Thiris et Salemon,

Li bons roy Caruweis et li bon duc Nalmon

,

A V'- homme armeis de leurs grans nations,

Tous roy, contes, et dus et chevalir de nom,

14423 Ont gardeit bin le plache qu'ilh n'y ait trahison;

Mains che ne leur valut, ylh en y ot fuison,

Ensi com vos oreis quant nos le vos dirons.

Que vous eslongeroie? les serimens list-ons,

Puis sont venus ensemble brochant auz esporons,

14450 Grans cops se sont donneis sus les escus reons,

Ambdois les ont fendus, car chevalirs sont bons;

Basin metit sa lanche tantoist en dois tronchon,

Et Radus le pondit par teile devision

Que le haubier li fause qui astoit fremelhons

14453 En costeit le navrât. Atant chaiit tôt Ion

Basin par-desus l'ierbe, les jambes contremont;

Ly chevals s'enfuit, qni sent vuys lez archons,

Basin salhit en piés, en mult grant marison,

Si al traite l'espée.

" Pour /"ccit/e, mince, grêle.

Pour cremeieux, mais ici ce mol s'applique à l'homme qui inspire de

la crainte (redoutable) , non à celui qui éprouve ce sentiment (timide).

" Ainsi que nous l'avons fait au v. I2G30, nous proposons de transfor-

mer maginoux en machinaux.

Féroce, fier.

'3 Formé de mailles de fer.
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CCCCXCVI.

natalhe des campions.

1-M40 Basins fut lot à piet, s'at l'espée entesée,

Puis s'en vint à Radut qui petit l'at dohlée.

Une granl cop li donnât sus la large listée,

Qu'il en at une tronelion getleit dessus la prée;

Par-dessus le cheval est l'espée avalée,

14445 Se ne fust ly haubiers, la tieste euwist co[)ée.

Ly chevals sait arire qui senti la colée,

Et Radus l'esporonne; mains ne li vaull rins née

Ly chevals reculoit toudis à le volée,

Et Radus le brochât vers la sorle ' ranuiiée;

14450 Si desquendit à terre, et puis sens demorée

Ostat ses esporons et l'espée al cobrée.

Droit à Basin corit, qui dedens la galée ^

Li ot mis le vinin par sa niale pensée.

Je croy tenipre serai cel œvre comparée.

14435 Une granl cop li donnai del espée alilée

Amont son heame à oir, le cercle en at lausée,

Le coefle de habier qui bin astoit saufrée ^

At Radins desmalhiel, qui à Basin n'agrée,

Car la char et cheveaz li at adont lasée.

14460 Basin cancelle fort qui à nul bien ne bée;

Mult sovent regardoit sa lingnie enfiaée,

Se par eauz seroitjà chelle chouse acordée,

Car bin seit à Radul n'averat jà durée.

Et Radus le tient près que li at endamée '

14465 La tieste qui astoit mult laidement pellée.

Radut l'araisonat par mult ruste posnée :

« Faux trahilour, dist-ilh, voslre vie est alée
,

>' Ne fuyreis mie ades. »

" Traiitres desloiial, che at dit Radeles,

14470 n Vous ne m'escapereis
, je vous lenray trop près,

» A mon brant vous liray si bin voslre proches

0 Que vous compareis bien, se je puy, les excès

» Que vous et vos linage, qui est trahilre et fes,

' Tribune? Voir Ducange, v Solarium.

- Gelée, sauce ; allusion au mode d'empoisonnemeni essayé par Basin.

" Safréc dans Roquefort , couvert d'orfroi.

•* Entamer. Edaumer en wallon.

Prochés
,
procès, (io\l être ici pour procédé. Voir Ducange, v° Processus.

Nous avons déjà mainle fois rencontré ce mot comme synonyme de tète.

" Adroit, subtil. Acjue dans Hoquel'orl.

>) Al fait le temps passeil. >< Alant ne prent reclies,

14475 Basin donnât I cop qui fut fel et exprès,

Trestot at detrenchiet le heame et bacliines,

La coefFe del haubier al desmalhiel après.

De la tieste at trenchiel la char et les cheves :

« Rasins, che dist Radus, faux trahilre varies,

14480 » Je croy de mon espée est raseis vos copes

» Quant me voisis murdrir, vous fusles trop simples,

» Le venin m'a|)orlat voslre cusin Fouques,

" De faire trahison esleis Iresluis âges '
;

>' Mains se je puy tant vivre que j'ay al roy accès,

« Je l'enfourmeray bin de vo fais très ors mes ^,

" De quoy voslre linage en serai plus moles. »

Quant Basin l'entendit, se respont li lopes » :

c< Radus, ains ne pensay che que te sus moy mes,

» Dies le seit et sa meire, et li vraie sain cornes. »

0 Taisiés, faux trahilour, mes bras qui est dures

» Se vous ferai finir, je le croy, desconlis;

» Mains se le fais tresloul recognissois soupres

» Aurois-tu acordancbe par le corps saint Agnes. »

» Radus, che dist Basins, ne valhent il alhes,

14493 « Tresloules tes parolles, de moy n'enporleres

" Nulle chouse ([ui grieve à mon linage fies ^ '
;

» Je moy delénderay par rustes haulipes

» El Dies moy aiderai, sicom fist Hercules

>i Quant ilh en ot besongne. «

ccccxcviii.

14300 Singnour, par-desus l'ierbe sus les preis de Melongnc

Qui siet deleis Paris vers la porte d'Arquongne,

Fut ly eslours des Preis et Basin qui resongne

Qu'ilh posist escapeir par alcuiine entrelongne

Encor at pou forfait à Radu sens menchongne;

14305 Mains puis qu'il perchoit bin qu'il n'arat nul eslongne,

L'espée al enteseil et reslrainl en son pongne,

Si al ferul Radul qui n'est pas de revongne

Lelieame 11 trenchat qui fut fait en Ancongne,

Et puis ly at fauseit la coelfe de la brongne,

14310 Et le navrai en chief li felotis plains de rongiie.

Cela doit signifier: désormais.

C'est le verbe anglais (o lop, mutiler.^

10 Pour soupris , vaincu.

' ' Pour fier.

1- Pour lialipel ,
coup.

Intrigue. Enlrelas dans Roquefort.

Qui n'est pas disposé à badiner, lîevel dans Roquefort.
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Ratlul guencliisl arire el son cspce enpongiic,

Si corul sus Basin el li donne leile liongne

Qu'ilh le fail clianceleir com lioni plains (:ri\ relong ne.

Dasin soy del'cndil adonl je le lesmongne,

1 iSlo Car en son cuer entrai adonl grant yremongne.

Là commenchal cslour ii cascnn s'abandongne

,

I.y uns requeroil l'aulre |)ar niei velheuse anlrongne.

Radus fui mull puissans; n'avoil jusqu'à Tei mongne,

Ne parmi Allemangne enlVechi qu'eu Hauslongne,

14520 Plus apiers conime iili fut; de bin ferir s'ensongne.

Charles le prisai mult, el Thibal de Coiongne,

Rolans el li dus Naime, el Yvon de Gascongne,

Ausi fisl Aymeri li princlie de Ncirbongne,

Salomons el Tliiry, Engorans de Borgongne,

145'25 El luis ly chevaiirs, el puis la gens comniongne;

Si fail Basins meismes qui par dedens Coiongne

Voroil eslre à celle heure.

ccccxr.ix.

Ifem.

Forte fut la balalhe par-desus la vurdeuie.

Radus requiert Basin com lions de granl vigcure,

14o50 Et Basin soy délient (jui avoil le i)ieure,

El soiiés bin certain qu'il voroil estre allieur.

Radul li donne I cop qui fut de granl ranqueure,

Cbis mist sa large encontre qui avoil granl hisdeure,

El Radus y feril qui des Preis fut singneure;

14aû5 Tout ensi le fendit comme escorche de peure -,

El le heanie effondrât, et son cop si aheure

Que l'orelhe seneistre, quiconque en rie u pleure,

Li cliaiit dessus l'ierbe. Basin ol grant doleure,

llh chaiit en genos, et Radus à honeure

14340 Le joste enmi le pis de Ireslout son poieure;

A lerre le versai et se cuchat deseure,

D'onne miséricorde le met en granl langueure,

El li escrie hault : » Faus glos, lu n'as soqueure,

» Confesse ton pecliiel el la granl deshoneure,

14343 » Ou je t'ochiray jà par le mien créateur. «

« Genlis homme, dist Basin, appelle l'empereur;

» Je vuilbe acquiteir m'arme. » Atant li roy aqueur,

El les gardes del champt dont ilh y oit pluseur.

i/à confessai Basin la trahison majeuie,

14330 Et tout le fait ausi de son mavais labeure,

Ensi com je ay dit; Radus en ol l'oneure "'.

Charles ly empereur, qui Basin vuel resqueuie,

' Tel coup? Roquefort assigne au mol hongnc le sens de: gronderie, fâ-

cherie. Il ne faut pas forcer beaucoup pour lui faire dire ce que nous lui

demandons ici. iNous avons en wallon le mot (jougiie, horion.

Al redrechiet Radul qui fut de granl valeure;

Puis fail prendre Basin le roy par sa haulteur,

14335 Et luy mètre en prison commande sens demeure.

Quant Rollan voit le fail, noire devient que meure,

Luy el trestoz les aulires en fonl al roy clameure,

Ensi com forsenneis.

lEasIn fu£ denconfis.

Tout li linage Ogier qui là fut assembleis,

14560 Dont Radus fui estrais, sont formenl enfraiés;

Devant le roy viiient, et li sont escriés

Que Basin soit erant pendus ou Iraieneis,

Car gehit al le murdre dont asloil acuseis.

El dist le roy Charlon : c S'ilh est rins confesseis,

14563 ) Puil bien tant plaire à moy qu'il en serai quiteis. «

(i Sire, che dist Rollans, la loy donc brisereis,

» Car Radus l'ai conquis, veut l'ai li barneis. »

« Certes Rollans, beauz nyers, disl Charlon , vous menleis,

» Onqne ne soy rendit Basin, ch'esl veriteis.;

14570 » Mains Radus vous cusins est sens congiel leveis,

B El cheluy penderay se c'est ma volenteis. n

Responl Thiry d'Ardeime : « Par Dieu, roy, non fereis,

» Car je suy tous certains faire ne l'osereys;

» Veis le là devant vous, aleis, se le prendeis,

14373 » El si regardeis bin que Ion vous le manreis.

» Par celuy Dieu de gloire, qui en crois fut penneis,

» Le cuen Basin loudis mie ne gardereis;

» Nous en ferons justiche se mais est atrapeis,

1 Ly Danois vous saurai de cel fail mult bon greis.

14380 » Je say bien que vous corps en serai tormenteis;

» Mar acointastes onques les deniers monnoieis

» Et les nobles joweauz que rechuil en aveis,

» Je croy que ilh seront encors chiers acatheis. »

Atant tous 11 barons se sont de là lourneis,

14385 Radul ont enmineit qui disl : " Roy coroneis,

» Vous saveis de justiche, beauz sire, me faleis ^. »

El Charles retornat en son paleis listels.

Ensi est le debas leilemenl demoreis

En cesli marimenche.

C'is volent cheas de lluy renoieir Basin leur sîngnoui*.

14590 Barons, or escuteis par la sainte excellenche

De la virge Marie, dont Jhesus fisl nassenche.

- Comme une cosse de pois.

5 On peut lire loveuie, qui pourrait être pour lovier, loier, récompense.

'* Vous savez que vous me faites défaut de justice, défaute de droil.
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Hadus el son linage ont al cuer grant corenche

,

De che que li roy Charle de loy faire leur thenclie '
;

Cascuns en at jiireit tous les sains de Valenche,

14593 Que s'illi truvenl Basin en Franche ne Pi'ovenclie,

Qu'ilh ne ferai jamais à Cliarlon revcrenclie.

Ënsi sont départis, si ont lassiel la tenche,

Et Charles tint Basin deleis luy en silenche

1 mois u asseis près, puis fait de là absenche.

14600 Droit à Huy en alat par sa malivolenche.

Mains quant ly Huyois ont esgardeil sa presenche.

Si li ont escriet en haut, sens abstinenche :

« Fuyés de chi, trahitre de maie consienche,

« F'aux murdreours falis, par les sans de Florenche

14603 » Se ne vuydeis tantoist, vous avereis contenclie;

» Mais ne sereis no sire, ne jamais audienche

» N'avereis entre nous, fait en est la senienche.

» Radus vous at conquist par sa noble prudenche,

» Et vos aveis gehit que luy par violeiiche

14610 » Vous vosiste niurdrir par vo grant varienche. »

« Singnour, che dist Basin, par vo benivolenche

)) Oiiés mou excusanche sens inobedienche;

» Je vous seray vraie sire et de douche loquenche,

" Et si vous pardonray trestoute negligenche. »

14613 Quant li puple l'entent, à escrier commenche ;

« Fuyeis, fuyeis, trahitre, par les sains de Maienche,

» Mais ne sereis nos sire ne nuls de vos semenche,

» Car vos linage est plains de mavaise sienche. »

Quant Basin l'entendit tout prend en patienche,

14620 Dolans et corochiés.

Basin geroie Huyois.

Ly dus Basins perchoit cornent ilh est pilhiés.

Et voit que de sa gens ilh serat decachiés.

Alant par fauseteit fut al puple proiés

Qu'il soifrent que tant soit en casteal herbegiés,

14623 Que de tôt son avoir soit li casteauz vuidiés.

Quant chis l'ont enlendut, se li fut oltroiés.

Che fut trop mal ovreir si en valirent piés,

Car Basins, en cel ternie qui li fut prefigiés,

At garnit son chasteal de bleis, char et vin viés,

14630 Et toute garnison - pour VII ans eslre aisiés,

Et li chasteal est fors ne puit estre assegiés.

Ensi sont chis de Huy nialemenl engingniés,

I Pour lence , il ilispiile, il refuse d'appliquer la loi.

- Vivres, approvisionnements.

Six cents.

Car Basins si les at eraninienl guerroiésj

De chevalir avoit en chasteal de cens siés '\

14633 Par la vilhe gettent pire el calheauz rongiés.

Tant que Huyois n'osent aleir par les cauchiés.

Wult sont desconforteis de cuer et messaisiés,

Et d'aleir à Paris sont entr'eauz consilhiés.

Singnour Guys de Bealfort fut par eauz envoies,

14640 Pour plendre al roy Charlon del annoy et des griés

Que Basin les faisoit, ly leires renoiiés.

Chis fut bin tôt le fait à Charlon retrailiés,

Mains che ne leur valut, de veriteil sachiés :

Charles at les Huyois fortement mannechiés,

14643 Ses barons at mandeis pour eauz eslre exilhiés;

Mains temprement fut Charle d'autre chouse araisniés,

Car anchois XV jours relisl autre marchiés,

Dont li cuer en son ventre fut forment regringniés,

Ensi com vous oreis; si en sereis plus liez,

14630 Voir cheauz qui Huy aiment ou Basins est logiés,

U la gens est cornue.

Comeot Charle* et Rolan* et Olivier furent pris des paiiens

à Rommc.

Singnour, à ycel temps che est chouse seue

Que Charle vont destruire, par sa desconeue

Huy, pour aidier Bazin qui les Huyois argue.

14633 Ly sont venus messages que la gens malastrue,

Païens el Sarazins que li corps Dieu destrue,

Lesquels guyoit Brandis roy d'Orbrie ol d'Orbue,

Avoient desiruil Romme, et la vie lolue

Al bon pape Lyon par leur mesavenue
;

14660 Puis orent le paiis destruit sens attendue

Et orent à Orlins leur grans tentes tendue.

Quant Charle l'entendit corage li remue.

Tous ses hommes mandat car li beson l'argue,

Pour noslre loy delfendre y est sa gens venue;

14663 Mult endurât grant payne nostre gens absolue,

Car ly rois Brandis ot en luy forche si drue,

Qu'ilh conquist corps à corps, al espée esmolue,

Rollant et Olivier, Nalme barbe chanue,

Richar de Normendie qui tant oit de value,

14670 Et le roy Charle ausi ([ui cliire ol irascue;

Toute la fiour de Franche en sa tente mossue

Enprisonat ly roys, par sa |>roeche ague

^ Ignorance, ingratitude? Desconrjnoissance dans RoquefovI. Le glos-

saire roman de Ducunge donne desconneue avec le sens de : mauvais trai-

tement, qui ne me semble pas convenir ici.

I
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Voir l'un d'eauz après l'aulre iresios les coiiliiiue.

Que vous seroit la cliouse plus prolix esleiidue '!

14675 Ogier le fils Gaufiois cuy proeche salue,

A cuy l'angle le dislen Inde la perdue,

Revient par-dechà nieir, et à sa revenue

(;on(|uisl le roy Brandis, Jhesus li tist aiiue.

Ensi fut par Ogier nosire gens sorcorue.

1-4680 Brandis soy bautisat ' anchois c'Ogier le lue,

Sains Brandomme ot à nom, à Bruge giest en mue.

Barons, loi clie est cleir.

Comme le sanc de Druge fut aquis.

Barons, chis sains Brandonmie, dont vous m'oiés parleir,

Conquist le sanc de Bruge après che outre meir,

14685 Si c'on puit piainemenl es coroniques Iroveir.

Mains de che vous laray, et si Yoray compleir

De la matere avant c'on ne doit oblier.

Quant Sarazins furent desconfis sens gabeir,

Charles vout li - Dannois durement honoreir;

14690 Sy font tuis li barons, li demaine et li peir,

Dammes et damoiselles, pucelles, bacheleii',

Et li Danois les vout trestuis mult merchieir.

Une mois vout li Dannois leis Charlon sorjourneir;

Apres le mois s'en vout vers Liège cheminneir.

14695 Ilh est enlreis à Huy tôt droit une avespreir,

Luy et ses hommes fait noblement liosteleir.

Tanloist que ly Iluyois le porenl raviseir,

La nuit meisme vont en son hosteil enlreir,

Et se vont à ses piés li plus noliles gelleir :

14700 c, Ay, frans hom , merchi, commenchent à crieir,

» De Cliarlon l'empereir nous devons tous clameir

» A Dieu cl à tous homme, trop nous fait malniinneir;

» Se n'y melteis conselhe nous ne poions durcir. »

" Et que vous vuit le roy, dist Ogier, demandeir?

14703 " Basin le voslre conte, qui vous doit govreneir,

» Vous devroit bon conselhe certes administreir. »

Dient ly Huyois : « Sire, Basins vont enherbeir

» Radut, voslre cusin , c'on vuel des Preis nommeir. »

Quant Ogier l'entendit si les vat esgardeir,

' Sic pour huplisat.

- Le texte porte /es. Evidemment il s'agit ici seulement d'Ogier.

Le mol esl hien lisiblemenl écrit. Le sens de la pliiase semble exiger

somelhe, ou quelque chose d'approclianl. Faiit-il lire : s'ordelhe pour s'or-

doie, se souille, se salit?

4 Pour se f/o(/c//ip, s'amuse , se réjouit. Ducange et UoquelorI ont le verlie

goder, du latin gaudere.

Avant qn'Ogier ne rcvini en France par mer.

14710 Car ilh n'en savoil rins; mains chis sens aresleir

Ly vont de greit en greit tout le fait deviseir,

Jusques à cel droit jour quant c'on en vout ovreir,

Dont Ogier soy niervellie.

DV.

Ogire est à Huy.

Quant Ogier entendit Iluyois, lez oeux royelle,

14715 Un pau musat tenant sa main à sa masselle.

Puis dist : « Vraie sire Dieu, qui fist lune et solelle,

» Le mien linage Charles loudis fornienl travelhe,

» Pour l'ennort dez trahitres et leur mavais conselhe;

1) Ilh at brisiet la loy, jusliche en luy soidelhe s,

14720 >i Quant chis qui, publement conquis par s'apparelhe,

» At confesseit le nmrdre en oiiant maint orelhe.

» Trop grant despit m'at fait par le corps sain Marcelhe,

n Chis despis li ferat son viaire vermelhe. »

Radus mandat à Liège li Dannois nonparelhe,

14725 Et chis y est venus à mult noble apparelhe.

Ly evesque Gerbauz fortement s'esmervellie

C'Ogier ne vint à Liège, et qui li desconselhe.

A Huy s'en vat l'evesque qui mie ne somelhe,

Al Danois demandât pour quoy là se gohelhe^;

14730 Ogier li dist le murdre qui astoit disparelhe,

El coment li roy Charle de jusliche cancelhe.

Bien le savoil l'evesque, par les sains de Ghistelle,

Ains com Ogier en Franche relournasl son vaselhe '.

Que vauroit que le lait longemenl vous lorlelhe?

14735 Ligois et Hesbengnons li Danois desroelhe

Le chasieal de Huy at assis comme cornelhe

N'en isteroit qu'Ogier n'en oiist le sourdellie '.

Al plaiu dessus le bois li bon Danois s'esvellie *

A XL'» homme, dont Basin soy desrelhe ^,

14740 Car bin voit que li mais, plus félon que gresselhe

Li vient, s'en al esmay.

Cîs ne seit ItasSn coment îl escaperat.

" He Dieu! che dist Basin, beauz sire, que feray?

» Puis qu'Ogier esl venus bin voy ne dureray,

6 Excile. Desroier et rfesccK'r dans le glossaire roman de Ducange.

" De telle façon qu'une corneille n'en pourrait sortir sans qu'Ogier

l'entendit. Sourdellie doit être là ^our sourdunt. , mot wallon s'appliqua

à l'eau qui sourd, mais qui par extension peut s'appliquer à tout ce q

sort d'un lien.

Se bouge , se met en mouvement , en marche.

9 Pour desraint , se contrario, s' inquiète.
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» Illi ne donroit de Chaile une l'uelhe de bay

1474a « C'est ly plus outrageus qui soil jusqu'en Assay ;

n Jamais encontre luy par nul liomnic ii'aray

« Ne garant ne sorcuer, neis Ciiarle, bin le say,

» N'en oserai parleir, ne say que devenray.

» Voirs est que forte tour et vilallie asseis ay,

14730 » Pour clii vivre VII ans; mains forment languiray,

» Car je say de certain qu'en la fin j'en nioray. «

Ensi disoit Basin et Ogier li dus vraie ^

L'at assegiet de près vers le bois sens delay,

Et Huyois si gardent l'entrée de reglay

14755 Que ly chasteal avoit en la vilh coni relay,

N'escaperat par là, le tesmongnage en fay;

Et Ogier jure Dieu et puis sains Nicolay :

« Jamais de cesli siège ne moy deparliray,

« S'aray le casteal pris, et si me vengeray

14760 » Del traliitre Basin, et adont si veray

« Qui le contredirai, quant je le prenderay. »

Ensi disoit Ogier que je vous devisay.

Or escuteis après que je vous conpteray.

Basins fui en chasteal qui pleure et dist : « Hahay,

14765 » Moray-je donc ensi, quant nul ami je n'ay

» Qui aidier moy osasse! » Respont Johau d'Erclay :

« Ne vous dementeis, sire, bin vous conselheray;

« J'ay clii ens une cusin que bin envoieray

1) A Johan vostre frère de Laiichon , Adolay,

14770 » A Genelou, Hardreit et Renier de Duay,

» Ysonarl, Albuen et Fouque de Conlray,

« Qui vous feront socour. <>

Johan de Lanchora vint à Paris.

Tant al Johan d'Erclay, li félon trahilour,

Sermonneit, que Basin eramment, sens sojour,

14775 Envolai à Lanchon à Johan le contour,

Le sien frère charneil, en nomm del Créateur *

Contre Ogier le socour qui le tient en langour

Enclouz en son chasteal, assis l'oit lot entour;

El cheauz de Huy li font aussi mult grant freour.

14780 Tout le fait li escripst eramment sens demour.

Quant Johan de Lanchon entent la tenebrour,

A V<= chevalirs qui sont de son honour

1 Laurier. C'est le mol anglais.

- Pour viaimenl.

5 Vour reguet ? La porte par où sortait le guet.

* 11 doit manquer ici un verbe : demander, solliciter. Le sous-enlendrc

est difficile.

S'en vint droit à Paris. En la saie niajour

Al ilh troveil Charlon le noble empereour,

14783 Se l'at hault salueit à loy de boiseour 'i;

Charles le bienvengnat qui ot à luy anioui'.

Là ont parleit ensemble de mult de fais le Jour,

Tant que Johan at dit al roy el fait clameur

Cornent al assis Huy Ogier li vavassour,

14790 Si at enclouz Basin en chasteal point à llour.

« Bien le savons, disl Charles, par le saint Salveour;

« Mains parleir n'en oisons, si en avons tristour.

» Ogier n'est mie uns lions sicom sont li plusours,

» Nuls n'ose à luy parleir de chouse de rigour;

14795 » Car vous saveis de monde est Ogier le milhour,

» De linage et proeche, loiialleit et savour,

n Si n'at à vo linage certes nulle douchour. >i

Dist Johan de Lanchon : « De luy aveis paour? >•

« Non ay, che dist Charlon , mains par sa grant valour

14800 At tant Franche rescos de la gens paiinour,

n Que ma gens corn I Dieu son corps ades aour.

« Contre luy por nul homme ne feroie folour. »

Quant Johan l'entendit, si muat la colour

Et fait lire semblanche.

Cïs prist coDgiet Johans de Lanchon à Charte.

14805 Johans fut mult félons et plains d'outrequidanche,

Si at dit à Charlon : « Je fois ^ grant foUiaiiche,

» Quant vous lassiés avoir Ogier teil aroganche,

» Qu'il fait uitre vo greit à vos hommes solFranche.

» Si n'en oiseis parleir, che me tourne à vi tanche :

14810 » Si vous jure le Dieu, cuy Longin de la lanclie

>i Perchai le dyestre leis, che fut par ignoranche,

« Jamais, tant com viveis, n'aies en moy hanche,

» Car de vos ne tenray ne que d'unne viel planche;

» Vous n'asteis mie dignes que soiiés roy de Franche

,

14815 >) Ne empereir aussi; n'aveis pais suffisanche

» De corrigier vous hommes, on en voit l'apparenche.

>' Fealteit et hommaige, sens nulle demoranche,

» Je vous reporte sus, aies en sovenanche;

» Mais ne vous serviray, ains vous feray grevanche

14820 » Partout ù je poray, quereis vostre aliganche,

" Et soucouray mon frère, quiconque en ait pessanche;

> Avec perfidie.

I"' Le sens du passage appelle un : vous files une (jrunde folie, quand,

La phrase est toute difl'eiente, et le texte est l'orinel. Je fois serait-il

pour f'estime , du \c\hv fouer, fixer le prix'! Voir Ducange, s" forum.
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« l)e conlrct-leif Ogier et tous cheau/. de sa branche

') iS'e iiioy doble nient, j'en ay bien le puissanche;

" Se je le truve à Huy iili aial m'aconlanche «

14825 Quant Rollant l'entendit, qui fut de grant valiiauche,

Se ly at i-espondut erant sens oblianclie :

n Faux Iraliilour mavais, ii est la soustenanche

» Qui vous garandirat contre la grant substanclie,

" Doielin de Waienclie? Nuls n'en at cognissanciie

l ibôO » Del poioir dont aveis clii fait noiilianche.

> Se vous aleis à Huy, je vous fais convenanche

» Vous trouvereis Ogier à noble proveanche. »

Johan s'en part atant; en luy prist atempranche,

Rollant forment dobla.

Cis enaalat Johans de Lanchou à lluy*

14855 Joban est départis et ses oust assembla ;

Riches et puissans hom fut, grant terre govrena,

XXX"' homme et plus bin armeis enmina,

Droit vers Huy chemmina. Or enlendeis de cha :

Rolland de lot le fait Ogier letre envoia,

14840 Et se ly at mandeit que ilh le sorcoura.

Quant ly Danois entent cornent la chouse va,

Onque ne fut si lies; ses hommes le compta,

Et jure Damme-Dieu qui le monde fourma,

Johan et son linage jà si lost ne venra

,

14845 Qu'ilh ne court al devant et puis si l'assai a -.

Et Rollant ses amis apertemeut manda,

Olivier et Richar le formant enlourma

,

ïhiry et Salemon; tant de gens auna.

Que de linage Ogier VI roy, XX dus y a,

14850 Et bin L contes; si leur notifia

Cornent li irahitour Johan si mannecha

Ogier et son linage, et al roy lenuiicha,

En juiant ((ue de luy jamais rins ne tenra.

Ly barons l'entendent, cascun forment jura

14855 Tantoia yront à Huy, nuis d'eauz n'aresteia,

A tels gens com ilh ont cascun II' homme a

,

Ne jà autre assemblée d'eauz faite ne sera
;

IJin ont XV"! homme quant luis on les esma.

Asseis en ot Ogier, Johan petit dobta.

14860 Or oies de Cliailon com niulenient ovra.

A Rollant et as autres forlement commanda

Que nuls ne voise à Huy, car liop li desplaira,

' Unt rencoiilre ;ivec nmi.

- L'assiiilliia.

Car tuis cheauz qui yront de Franche bannira.

Quant Rollant l'entendit, un pou se corocha,

1486S Se ly at respondu.

llollant respont Charte.

« Sire, che disl Rollans, li corps soit confondu

» Qui si bin vous paiat che com aveis oiiu,

» Pour aidier contre nous Basin qui fut venku

» Départ Radus des Preis, de cascun fut veu;

14870 » Escapeir le lassast vostre corps le velu 5.

>i Che que vous en ewisles ne fut pais lot perdul,

» Car vous le delfendeis et asteis son escu

» Contre vos noble prinches, et ne vaut I feslu;

« Car, par cel salveour qui en ciel fait vertu,

14875 " U vous vuilhiés u non, ne,serons attendu

» S'arons esleit à Huy; se Basins est tenu,

)> Ilh serai escorchiés, traieneis et pendus,

» Quiconque en ail vergongne; ou tuis serons desiruis

)) U li faux Irahitour si seront irascu. »

14880 « Sire, Rollant dist voir,» ly autre ont dit trestuit.

Atant se sont partis li grans et li menu.

Et Charles respondi : « Par le corps de Jhesu

,

» Trestuis sereis banis, et caus et cavelu,

» Et se jamais en Franche de nioy asteis tenu

,

14885 » Pendus sereis auz forques com laron mescreu. n

Respont Thiri d'Ardenne : « Sires, que diile-lu?

» Teils cent de toy ^ n'ont mie la forche de verlu

» De maislrier le linage Ogier le noble duc;

» Je me doble forment n'en soiies esperdu,

14890 " Et que d'Ogier ne sois laidement assalhu,

" Che desplaist à nous los par le Dieu absolu. •>

« Thiri, che dist Charlon, or soiés maintenu

» De faire le despit com aveis prétendu
,

« J'en averay venganche se li temps eirt venu. "

14895 Et li barons s'en vont, plus ne sont arestu;

Charles les heit fornienl.

DXI.

A iVamur fut lî assemblée des peires.

Barons, or faite pais pour Dieu omnipolens,

S'oreis vraie canchon cpii nulle rins ne menl;

Chis jugleour qui font à vous acontement

Celte (|ualllic;ition oulrageanle ne peut s'appliquer qu'à Basin.

'* C'esl-à-dirc : cent hommes comme toi.
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14900 De la guerre Jolian , à cuy Lanclion apent,

Ne sevenl que illi client, illi n'est mie ensinieiit;

Mains je vous en diray verileit publement,

Tout ensi qu'illi avint, que jà reprendement

N'en aray de proidomme, ne m'en dobte noient,

14903 Qui de la veriteit sache l'appruvement.

Et portant le diray que chis debattemerit

Vint toi al ocquison de nostre tenement,

El de noslre vovveit, sicom j'ay dit briel'ment.

Vous avais bin oiit, je l'ay dit cleirement,

14910 Cornent li grant linage al Dannois excellent,
'

A maisnie privée s'en vont apertement

C'est à XV'" homme, fait n'ont sojournemcnt.

Si vinrent à Namur, là ont fait parlement

Coment voronl ovreir à cel assemblement.

14915 Que feroit-ons de che plus grant esloiigemenlï

Entr'eauz sonl acordés Irestuis commonnaimeiit

,

Que Nalme de Deawier ferat retoui nement

A Paris, pour estindre le Charlon maltalent

Et pour luy intimeir de son deslruement,

14920 S'il banissoit les prinches ensI ne altrement,

Caruweis d'Ingleterre li roys al fier talent,

Roy Bernars de Bretangne al fier contenemeiit

,

Salemon et Thiri, et des autres graniment

S'en vont aveque Nalmon vers Paris droitement,

14925 Et si ont blameit Charle son errour telemenl.

Que de banir les prinches n'at cure vraienient,

Ses corages at mueis.

DXIl.

Lez peirc vïoent à lluy.

Caries, ly roy de Franche, est en luy aviseis

C'Ogier et ses linage est plens de leil lierteis,

14950 S'ilh le prendent en heit ^ i|h seroit tous folleis;

Portant est refroidies de ses grans folleté '\

Et nos barons se sont de Nammur desevreis.

Vers Iluy sont aleit droit; et Johan l'assoteis,

. Ly fors dus de Lanchon, à XXX'" armeis,

14955 0 luy fut Guenelhon, Aibuens et Hardreis,

Aloris, Ysonars, IJerengiers et Gureit,

Et luis li trahitours qui li furent charnels.

Et li Dannois Ogiers fut à luy situeis S

' Le mauvais vouloir de Charles.

- Un temps du verbe liaïr, pris substanlivenienl.

5 Folie, vanité, orgueil. Voir Ducange , v" follitia.

A signifie ici : contre. Fal silueis, prit posilioii.

s Pareillement, ^«(res; dans Roipielort.

ÏOME IL

0 luy le cuens de Saine qui Thibau/ fui nommeis

,

14940 Ly cuens de Lucemborg, de Cleirmont autreteis

De Muhal et Lembor, et puis Radus des Preis,

A noble conqtangnie furent là hosleleis.

Ogiers juroit le Dieu qui en crois fut penrieis

Ne partirai de là
,
par s'eul ne par oreis

14945 S'aral le chasleal pris qui bin astoit fermeis,

El Basin le fauz contes pris par ses poesteis,

De là jusqu'à Paris le seiat Iraieneis,

Ne le ' lavât por homme qui soit de mere neis;

Et se Charle en asloil une vilain mot soneis,

14930 Si grant mais en venroit (pril en seroit yreis,

Trestuit enmi Paris, ii Basins fut mateis,

Serai à une gibet pendus el encrueis,

Pour estre son linage plus forment vergondeis.

Ensi disoit Ogier li Dannois nalureis.

14955 Atant envois ** Rollant et son riche barneis;

Ogiers le feistiat el les autres deleis,

Là fut grande la joie trois jours en veriteis

Entre les vavassour.

DXIII.

Cis se complaint Itasin.

Grant joie fait Ogier de nous frans pongneours,

14960 Par-devant le chasleal, al plans sus les verdeurs,

Fait Rollant son treit tendre el li autres contour.

Basins fut en sa tour qui ot al cuer yrour,

Quant ilh voit al Danoit vint si nobles socoui';

Ses barons appellai, si dist : » J'ay grans paour,

14965 » Car ly Danois Ogier, qui de monde est li flour,

» M'ai de près assegiet à gens de grant valour.

» El puis voy là Rollant qui n'est mie pioui',

>> Renar le fis Aymon qui est de granl vigour,

» Olivier et Richar, el des autres plusour

14970 » Cusin al duc Ogier, qui n'at à moy amour.

» Las! je seray destruis à duel el à trisloui',

Car ma gens moy heiienl de Huy grant et niennour.

n Se Johan ne vint tempre de Lanchon le singnour,

» Rendre me covenrat le chasleal et les tours. -

14975 Adont li dist Jonas : " Sires, minneis baudour,

)) Regardeis par-dechà , si vereis la luour

" De baniers el de heanies, et chevals misadour;

u Cela doit signifier : par force ni par prière. Les verbes vohir el

sont pris encore ici substanlivenienl.

" Ne dans le texte,

s Toujours pour esios, voici.
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« Les armes de Lancbon vereis en promir cour

» D'argent à lyonel lout de verde colour. >>

U980 Quant Basin l'enlendil, si disl : » Vraie salveour,

n Or seray socorus eraniment sens sojours. ><

Adontat minneit joie li vilain traiiilour;

El li Danois Ogier et li autres enlour

Ont 1^ jovenecheauz armeit lot sens demour,

14985 Par cuy l'ut là endroit comniencliiet I beliours,

Sour l'an de grâce VI II'' XXV sens iVeour,

XI jour en nioy de niay, là ot l'ait grant lionour;

Mains ensi que li fiesie l'ul plus belle et milhour,

S'en vint esporonant lot parmi les destour

14-990 Une noble chevalier.

Cis assemble Ogêer ses oustA.

Singnour, cliis chevalirs fut appelleis Gautier

Sire de Sain-Materne, qui lut valhant princhier,

Che est or Chayneez, oii est grant le grenier.

Chis vint esporonant; quant le perchoit Ogier,

14995 Se li vint al devant et o luy Olivier,

Rollans, Tliiry d'Ardenne, Renars, Eudon , liichiers,

Et li noble Berars qui fut de Mondesdier,

Et Gatier les escrie : « Avant, frans berrewier,

>> Li fors dus de Lanchon vint par les sabloniers,

15000 » Mult belle compangnie amaine de guerrier,

" Tresluis covers en sont les terres et les liierbier,

» Genellion et Hardreis, et li autres adversier

» Sont en celle assemblée, bien connoy leur banier;

>i llh sont jà près de clii, rins ne vaut li targier,

15005 » Faites voslre oust armeir, assalhons les premier. «

» Gantiers, che dist Ogier, en nomm del droiturier,

» Vous conduireis mes oust parmi les grans sentier,

» Puisque saveis la voie, ilh en est bin mestier. ^

Atanl ai fait Ogiers sonneir ces cors d'achier,

15010 Trompes et naquarins dont grant fut li tempier;

Ly oust est tuis armeis, nionteis sont es destrier,

Gautier de Cliayneez les maine sens dangier.

Qui veisle ces banniers contre vent desploie.r,

Et ces nobles vassals leurs chevals ensaier

,

15015 Ces escus et ces heames, et clies haubiers dobliers

Luire encontre solellie, et ches lanches et espiers.

De noble conpangnie posist-on tesmongnier.

Quant Jolian de Lanchon voit nos barons si liei',

Si dist à Genelhon : t. Je croy que recovrier

1 Le nom du cheval (le Roland?

' Combat par couples, un contre un?

15020 » Serat chi de 'grant perde; li proveir est Icgier,

» Car on voit l'aparant. »

Cîs ordine Jolians de Lanclion ses bataîllies.

Ly oust sont aprochiés à XIIII arpent grant,

llll batalhes at fait Ogiers li avenant :

La promir at donnée Olivier et Reliant;

15025 La seconde Benart, lils Aymon le poisant;

Et la tierche Richar sens paour le Norniant;

Le quarte guye Ogiers, qui val Dieu aorant

De che que li Irahilres li sont venus devant.

Radus des Preis li noble, à V^ conbattant,

15050 Est demoreiz aus treis, le chasteal vat gardant

Que Basin n'en issist qu'il n'aime tant ne quant.

El Johan de Lanchon vat sa gens ordinant;

1111 batailles lisl : la promir at Guymanl

Son frère et Aloris, (lui tant fut nonsachanl,

15055 Hardreis oit la seconde li trahitre puant,

Et Genelhon la tierche alat entreprendant,

Johan guyat la quarte, puis se vont arotant.

Ly oust sont aprochiés, Guymanl se val hastant,

Le cheval esporonne, le lanche val bassant;

15040 Ausi fait Aloris dont RoUant vat riant,

A Olivier al dit : « Sire compains plaisant,

)> Puisque celle baïalhe est à nous appendanl,

« Le promir cops sont noslre; prendeis à vous commant

n Lequeil qui miez vous plaist de ces dois fauz lirans. »

15045 « Et je l'ottroie, sire, « Olivier fut disant.

Atanl esporonnent et si vont randonnanl

Olivier vers Guymanl, et Rollans li friant

Broche vers Aloris Valhantin ' le corant.

Sus les escus se sont tuis li un^ assennani;

15050 Mains li irahitours vont leurs lanches tronchonant.

De quoy valirent pies, car Olivier l'enfant

At Guymanl getteit mort.

Uatalhe.

Ly preux conte Oliviers, cuy proeche remorl,

At Guymanl si lanchiel que li blason qu'il port,

15055 Haubier ne aqueton ne li ont fait déport ^

Que ly cuer ne li part, mort à terre l'estort 'k

Et Rollans, en cuy corps proeche pais ne dort,

3 Délai , surséance.

* C'est probablement le verbe wallon signifiant renverser.
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Assennat Aloris de son espiel conlorl \

La large li lendit qui fut de grant edbrt,

13060 Et la brongne faussât et l'aqueton à bort.

Ly cuer li part en ventre, puis escrie mult fort :

(1 Hey, Johan de Lanchon, chi al petit confort,

» Je croy acuy oreis de vo gens mal recort.

» Vous mannechast Ogier en cuy tous biens at port,

4 5065 » Que le vendes ochire à Huy fust drois u tort

,

» Et je vous ay covent, car raison s'i acort,

» Que vous le trovereis plus ferme que Iresorl

,

» Et que li l'eroie I grant sorcour a! fort.

» Or est li jour venus, si ferons li racort;

15070 » Or avant, mes barons, tuis sont en desconfort

» Chis musars traliitours, qui par le diable enort

>> Vuelent nostre linage, qui est de leil resort,

» Suppediteir entr'eauz , raison pais ne l'acort. »

Atant broche Reliant, auz trahitours s'amort,

15075 Durendal les mostrat ocians brons et sort,

Olivier Haulecleir ^ dessus traliitre extort,

Là se sont les batailles assembleez , et amort

Se sont de bin ferir. Johan broche Alinort

Ly plus noble diestrier qui fust en Langefort,

15080 Envoiet ly avoit li araachours Bulort.

Ogier le voit venant, si broche Broiefort

Vers Johan de Lanchon, son roit espiel aport;

Johan le voit venant, petit soy reconfort,

Diex prent à reclameir.

DXVll.

15085 Johans dus de Lanchon, quant voit esporoiieir

Ogier encontre luy, soy prent à gaimenteir,

Et li Danois s'en vat atileit com senglier;

Johan 01 teil orguel ne le vuet refuseir,

Ancordonl miez vausist à Lanchon repouseir,

15090 Car li Danois le point qui bin savoit josteir

Sus l'escul, se li fait trestout outre Iraweir,

Le haubier li fausat, la char vat endammeir

Quant Johans sent le cop, si alai irestourneir

Si que par le costeit vat l'espiel passeir.

15095 Quant Ogier l'a veut, si lait l'espiel aleir,

1 Adjectif équivalant à comtal , de comte.

- C'est le nom de l'épée d'Olivier, comme Durendal est celui de l'épée

de Roland.

Nom du cheval d'Ogier, comme .41inorl est celui du clieval de Jean de

Lanchon.

Ne faul-il pas lire aff'oleit , Cou
,
furieux, enragé '.'

Johan alieirt auz bras qui commenche à crieir;

Mains li Dannois le vat de la selle leveir.

Sus son archon le mist, bien le quide emporleii'.

Mains Johan Lanchon crie à sa vois haut et cleir,

15100 De son linage y vint llll": bachelcir.

Quant Ogier voit le fait, si vat Johan combreir,

Contre terre le gete ly Danois d'outremeir.

Si que la diestre jambe li fait parmi froieir.

Puis at sachiet Courtaine, Ysonart vat frappeii',

15103 Jusqu'en pis le copat, mort le fait renverseir,

Puis entrât en l'estour. Adonl vont assembleir

Tresloutes les batailles, là veist-ons macheleir

Lanches brisier et heanies, escus esquarteleic,

Et l'un mon dessus l'autre de tous costeis getleir.

15110 Ly contes Gennelhon list Johan renporteir

Dessus une leliere vers Lanchon sens cesseir.

Anchois qu'il venisl là ot forment à porteir.

Car onques parmi Fi anche n'osal-ilh cheminneii',

Et Ogier et les sins ne font (|ue carpenteir

15115 Dessus les gens Johan.

Barons, or enlendeis par le corps sain Halaiii.

Johan s'en est aleis, Casin frère germain.

Et jure Damnie-Dieu et après tos les sens
'

Se jamais est garis, Charles soit tôt certain

15120 A luy n'arat mais pais, ne a! soir ne al main,

Franche destruirat tôt et meterat à plaiu *,

Et se penderat Charle qui en est chevetain,

Ogier et Rolan dus qui tant par sont hautain

,

Et luis lez autres après quiconque en ait desdain;

13125 Roy de Franche serai bien consacreis à Rain,

Se toi devoit despandre son trésor qui est piain,

Sarazins manderai tant de roy et sodain.

Qu'il aral bin poioir, anchois I demy-ain,

De Charlon encachier par le corps sain Germain.

15130 Ensi disoil Johan qui est de mal refrain;

Mains che que li fol pense soventes fois remain,

Ensi ferai cesti, je vous en suy tesmain.

Car li Danois Ogier astoit en grant bestain.

s Edaumer en wallon, signifie : entamer. Voir le v. 144(>4.

*> Tuer, assommer. il/ace/Zer dans Roquefort.

" Tous les saints.

* Mettre à plain
,

signifie : détruire ou, comme on lit dans Ducange

(v" planare) ,
adaequare

,
planum reddere , id est denioliri , subicrtere.

" Par est ici une préposition formant superlatif.
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De Coui'lainc ilcliciiclie l);illiiors ol chaslulaiii

,

lolôa Ausi l'aisoil Rollans, Oliviers li luiiiiain,

Tiiiry, Berars ses lils, Renar li ca|)ilaiii

Celiiy de Monlabay qui ne fui pais vilain;
"

Et li fauz trahitour ont leur talent deslain

Pour .lohan sont dolens qui d'eau/- asloit li grain -.

15140 N'onpourquanl Genelon et Hardreis son pi-ocliain,

El tuis cheauz de leur sanc sont de coroche alain

,

Si se sont détendus à nosire oust soverain.

Là commencliat estour qui forment fut grevain,

Li sanc coroil à terre sicom une flus Jordain,

lbl4b Rollans par la balalhe, son espée en sa main,

S'en val de branche en brandie.

DXIX.

Kém.

Grande fut la balalhe dont je fay lanienibranche,

Reliant le faisoit bin, nevour al roy de Franche,

, Si faisoit Olivier qui l'ut de grant subslanclie,

13150 Et luis li autre après, cascun ses cops avanche,

Onque n'y ot parleit de pais ne d'acordanche,

Mains de lueir l'un l'autre avoient desiranche.

Et li Danois Ogier n'y at fait delrianche :

En sa main tint Courlaine , son brant, parmi le manche,

15153 Si deirenche trahilres à duel et à vilanche.

Genelon avisai, qui faisoit grant grevanclie

Auz nobles Hesbengnons ù Ogier at hanche,

Ochis en avoit ill de giande ramembranche

Mains li Danois y vint qui en al sovenanche,

13160 De Courlaine le lierl sens nulle varianche,

Tout ensi le copat com une tronchon de lanche,

Le coeffe del habier ne li fait aliganche,

Car en sa lieste fait de Courte la provanche.

Ly trahilre Ireslourne qui de mort a muanclie;

15163 Cheoir se lait à terre par fause contenanche.

Richar de Normendie le prent sens demoranche,

Fours del estour le maine li dus par sa puissanche,

A sa gens le livrât pour minneir eu pessanche.

Atanl vint là Reliant qui en ot cognissauclie
,

15170 Si at dit à Richar : « Sire, aiiés atempranche

" De mon paraslre melre en prison, car doblanche

» Ay c'Ogier ne le fâche morir a grant solfranche :

« Trop grant honte y aroie à sifait ordinanche,

» Miés vaut qu'il s'en revoise par-dedens sa tenanche. »

' Mot à mot : ils ont éteint leur volonté, c'est-à-dire : ils se sont calmes,

ils ne sont plus aussi chauds.

'- Pour (jraindre
,
rjreingneur, le plus considérable.

15175 Quant Genelhon l'entent, si disl par covenanche :

« Vous promey que jamais ne vous feray nusanche

» Tant comme je soy vis. »

nxx.

Item.

" Rollans, disl Genelhon, navreis suy et malmis,

» Ogier si m'ai ferui à mort, je suy tous fis,

15180 )i Et puis li siens cusin, Richars, si me tint pris ,

» Se ly Danois me tint, je seray à mort mis.

» Je suy li tiens paraslre, à ma femme est lu fis,

>' Et lu as bin poioir d'eslre moy garantis;

» Portant loy prie chi, en honour Jhesu-Cris,

15183 » Que délivre me fais tant qu'en soie fuys. »

« Gènes, che disl Rollans, vous fusles trop malis

« De venir contre nous, vous. en sereis haiis

>i De treslous nos amis
,
grans , moiens et pelis ;

» Mains loialleit vous doy, portant vous suy requis

13190 » Que monteis en cheval , s'en aleis aalis,

Car s'en l'eslour asleis par moy humais * chousil,

>i La lieste vous loiray par le corps sain Denis. »

« Rollans, che disl Richar, nous en serons laidis

» Del Dannois, s'ilh le seil, par Dieu de paradis. «

15193 " Taisiés ce, disl Rollans, nobles siie genlis,

» Car jà riens n'en saral li Danois signoris. -

" Che moy plais! , » disl Richar. Alanl sont départis,

En l'eslour sont enlreis, et Gènes li falis

S'en val vers Aulrefuelhe, en jurant sain Remis

15200 Que, s'ilh vit longement, Ogiers serai bonis,

Rollans et Oliviers, et li autres marchis.

Leurs bins en niull grant mal les serai renieris.

Mêlas! ilh se disl voir, li Irahitre assolis,

Car puis en Ronclieval les ful-ilh tous trahis.

15205 El ly eslours fui fors qui n'est rins amenris;

Rollans el Olivier, et Ogier li failis.

Et luis li aulre ensi , li jovenes el floris
,

Y firent par mesure.

iixxi.

Item.

Celle balalhe fut mervelheuz et obscure.

15210 Ly bon Danois Ogier, qui fiire ol la figure,

S'esproval à cel jour à son espée dure.

De grande mémoire , c'esl-à-dire : des hommes qui ne devaient

tomber dans l'oubli.

* Pour hiifiiuiis qui est dans Roqueforl. s
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Del sanc auz, Irabilours l'ail roge la verdure;

Ausi faisoil Rollant qui fort soy démesure

Le jovene Olivier à la noble failur,

13213 Ricbard et puisThiri, Berars son engenrui',

Renars de Montabain qui granl paine y endure,

Et tuis petis et grans font auz trahitre injure,

Et li félons trahitre l'ont à nos gens laidure.

Là enforcliat l'estour qui mult longenient dure,

13220 Renar de Montabain
,
qui ot grande estature,

Tient l'espée en sa main qui d'or at enhodure

,

Ghes traliitres detrenclie trestoute les jointure

,

Eumy sa voie encontre Jonas de Lozepure,

Parmi son heame à oir le liert de teil nature

13225 Que jusques en badreit dure la descosure;

Puis at ochis Rigals d'Anoffle par conjecture,

Trestous parmi les flans par si faite pointure ^,

Que parmi le copat, tout gette en la paslure.

Quant trahitres voient si ires-laide morsure,

15230 Cascuns fuoit Renart en faisant grant murmure;

Mains clie le vault petit trop est la chouse sure.

Car Ogier d'autre leis tenoil telle lenure,

Engorans at ferut qui astoit de Mommure
Ne li valut habier que de pomme pelure;

15253 La coeffe et aqueton, lorniquet et parure,

At trestout detrenchiet , et bin soiés segure

Que jusques en badreit fait le branc la fendure;

Puis assennal Fouhars par si bel aventure

Qu'en dois le vat partir.

DXXII.

Item.

15240 Ly dus Ogier demaine en l'estour grant martir.

Le conlc de Salach vout en l'estour chousir

Qui avoit mort Guyon le singnour de Monlir,

De l'espée le fiert, si bin li fait sentir.

Le cliief et lez brans ^ fait dessus l'ierbe flastrir.

13243 Quant Rollant le chousil, si n'en ot mie ahir,

Deleis Ogier se trait et fait lez rens frémir,

Guyon de Bughestel vat sus le chief ferir.

Ne ly valent ses armes, là le covint morir.

Plus de VI en ochist Rollant à son venir,

' Qui combat avec excès.

- Painture dans le texte.

La ville d'Oboron, dans Huon de Bordeaux.
'' Probablement par erreur pour Foukars, le personnage dont il esl ques-

tion dans les couplets 48(j et 487.

•' Probablement pour bras.

15250 Et Olivier de Viane y faisoit grant tempir,

Al conte Berengier fait son cheval finir.

Et de son chief le sanc li fait forment issir.

Quant Berengier le voit, sa haiche vat saisir,

Et ferit Olivier qu'il ne vout alenlir.

13255 Ly chevals ot paour si se mist al fuir;

Mains sus le hanche diestre vat li grant cop cheiir,

Trestol jus le copat, mort le covienl gésir.

Olivier chiel à terre qui tost vat sus salhir,

Berengier assennat qui l'ot volut laidir

15260 Tout droit dessus l'espalle, ii ilb pot avenir,

Bras et espée gete en l'ierbe sens mentir,

Ly trahitre chaiit ne se puit soustenir.

Atant mont Olivier, qui bien en ot loisir.

Car tous li trahitours vorenl arire corir.

15265 Quant le voit Albuen de sens cuydat marir

Une lanche al saisit que ilh vit là gésir,

A Olivier s'en vint que ilh ne puit chirir.

Quant Olivier le voit à luy vat revenir.

De branc l'assenât si que trestout fist périr,

15270 Heailie, escul et habier rins ne le puit ovrir

Car jusqu'en la poitrine vout le branl ensarcir

La banire abatit dont posisl-on oiir

Mervelheuse criée.

DXXIII.

Item.

Forte fut la batalhe et flre la buée

15273 Pour la banire qu'est ensiment defollée.

Franchois ont assalhit la maisnie dervée,

Là ont donneit entre eauz mains grans cop des espeez :

Qui là oist trahitre qui ne l'ont pais risée

,

Bin pousist dire que c'est gens forment esgarée.

15280 Ogier vat par l'estour, ces tiesies at cspautrée,

Ches brongnes descosues et tant de gens tuée.

Que del sanc auz ochis fut l'ierbe ensangletée.

Que vous serat la chouse si longe deminnée?

Desconlis sont trahitres, en fuyte esl tournée

15283 Leurs gens parmi les bois qui leur vie al savée.

Car soleals est abscons venue est la vesprée.

Ly Danois at erant la retraite cornée.

Un vers de Gérard de Fienne , cité dans le glossaire roman de Ducange

,

porte : Karle le voit , près n'ait le san marri.

' Uvrir paraît être ici pour ovreir et avoir le sens de : proléger, garan-

tir. On peut, encore le rattacher au latin : operirc, couvrir.

Le glossaire roman de Uucange donne sarcir : couper, tailler. Ensar-

cir signifierait donc : entrer en coupant.
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A leurs lieis sont venus ii fui joie miniiee,

De boire el de mangier fut la gens visenlée

lo290 Noblement les livrât car mult asloit lassée,

Et puis se vont cuchier à bonne destinée.

Radus des Preis gaitat jusqu'à la matinée

Que li soleal luisoil trestout parmi la prée,

Et que là gens asloit de tous costeis levée.

i'6id5 Ly barons oiienl messe qui drois là fut chantée,

El puis illi ont erant la gens mort enterrée.

Et d'une costeil et d'autre, sens faire desevrée,

Lj trahilour en bois jusque à la journée

Sont demoreit confus, et quant l'abe est crevée ^

15500 Fuyant s'en vont plus tost que l'osel en ramée,

Ensiment com alliert à gens desbarelée.

D'eauz me lairay, atant je diray ma pensée

Cornent Ogier ovrat el sa noble assemblée.

Pour le chasleal avoir.

DXXIV.

.e sîge tk Huj'.

IbôOî) Singnour, tous li barons qui sont de granl valeur,

Ogier et tous li autres che raconte l'istour,

Tinrent VI mois le siège et vorent là mannoir,

Conques ne forfnenl al chasleal une poir.

Tant asloit fors et fieis; bien le fay assavoir

15310 C'on ne le poroit prendre, encor puit-on veoir

Quels ilh est, car ilh siel oii ilh soloil seoir;

Se n'astoit par faminne, nuls hom n'en ait espoir

Que nuls le puist avoir par arme, lot por voir,

El se si leire Basin se vont bin proveoir,

15515 Pour le chasleal tenir de VII ans le lempoir,

Cheauz de Huy fausemenl ol'^ volul dechivoir

Quant si bin le garnit; el ilh les faisoit croir

Qu'ilh en voloil osleir eramment son avoir.

Dont cheauz de Huy jurent le Créateur de gloire

15520 Que mais n'en isteral, se n'est en desespoir;

Tous les joui s de leur vie le garderont al foir ^

Tant t[ue sa granl vitalhe serai en nonchaloir,

Puis le farat issir lot parmi leur poioir,

Ensi seral-ilh mis del lot en non poioir.

' Le liouvcre semble l'aire allusion à un grand he^oin de hoire el de

manger.

- Ont dans le lexie.

' ^ Pour /bï)", fuir, échapper ?

Pour leur. ,

"> Plutôt /('S

Le texte porte : Cis lespondeiil Iliii/oix à Oijirc. Ce doit être une faute

15525 Entr'eauz ont pris conselhe esquevins el majoir,

Qui adont governoienl les Huyois si que loir ^,

Et là fut acordeit, trestout sens vanegloir,

Al Danois prieront, et li feront savoir

Qu'il se parle de siège, qui trop le ^ fait doloir;

15550 Puis que Dieu ly al fait la première vicloir,

Bien puit ralleir en Franche erant sens remannoir.

Car en covent li ont, el chu al en memore.

Que le siège feront des Huyois li plusoir.

Et si le garderont, et al main et al soir,

15555 Qu'il n'en isteral homme qu'on ne puist percliivoir,

Et tous feront si bin, se Dieu plaisl, leur devoir

Qu'ilh aronl le chasleal.

DXXV.

. ! Cis rcspond Ogîm à Huyois ^

.

Huyois sont conselhiés el vies el jovenechel

,

Ly maire et esquevins sont chevalchiel isnel

15340 Jusques al treit Ogier, se ly comptent mult bel

Le conselh qu'ilh ont pris, pour luy et ses donsel

Aleir à leur repouse, sens plus faire cembel.

Car li casteal voront gardeir en la dalel

Et sus le lier ousi qui est fais à cisel,

15345 Que vilelh farat al Irahitre bedel;

El, quant le lenront pris, le Danois sens gabel

Le tramelroiil à Liège dedens une nacel.

Pour faire son plaisir adont lot sens rapel.

Et quant Ogier entent des Huyois cel novel

15Ô50 Si dist : « Pour Dieu, singnour, qui nasqui de pucel,

11 Ne moy requereis plus de ly faire favel ^,

>< Car jureit ay le siège, par le corps Danyel,

" Se tous li Sarazins, qui sont jusqu'en Babel

,

» Asloient dedens Franche par vilhe el par praiel

15555 » Destruisant lot le monde, je vous dis por querel

" Ne moy departiray de chi par sain Marcel;

« Pour morir à meschief s'aray en ma cordelhe

» Le Irahitre Basin, qui al fait leil revel

,

" Et serai traieneis à couwe d'un morclli

15360 » Enfrechi qu'à Paris com laron desloiel.

" Je ne suy pais lasseis de cesti granl moncel

de copiste, et le couplet prouve snflisanimenl qu'il contient la réponse

d'Ogier à la proposition desHutois.

Pourd«(o)( que donne Roquefort, date. Dans l'enlrefaite.

S Pour faveur 1 De l'épargner. A moins de lire fahel , fable, récit, con-

vention.

Plainte, prière'' Ou bien querelle, lutte ,
combat.
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« Gardeir encor VII ans, par les sains de ïiidel;

» Mains Rollans el li autres , en nom de Gabriel,

» Soy relrairont arire et diront le merel

lb36o » A Charle Pempereur, à euy serat niult fel.

.) J'aray bien le chasleal lenipre, luis sens quarel

» Traire ne faire eslour valhissant un aslel ;

» Je iiianderay Basin, mon cusin le roiiel,

» I^'il Ercliembal mon oncle, qui dedens Compostel

15570 •> A Toiette al apris. »

1^1 peire s'en vont à Charle et Ogîre demorat à Huy.

Ly Danois al parleit si que biii fut oiis;

Tant le dobtent ly autres et en fais et en dis

,

Qu'ilh n'y at si hardi qui l'ose estre desdis.

A luy sont acordeis, et li Danois gentis

loôTa Appellat Olivier et les aullres marcliis :

Singnour cusin, dist-ilh, en Franche le paiis

Vous en ireis tanloist et dedens vo porpris;

Je demoray ichi, en nom de Jhesu-Cris,

Tant que j'aray Basin; mes Hesbengnons de pris

JS580 >' Tenront o moy le siège tant com lot ert conquis.

Tost aray le chasteal , Basins mes oncles lis '

Serat eranl mandeis par me letre et escrips.

Par son art d'ingremanche, de quoy ilh est subtis,

Me renderat la loar ains I mois acomplis.

15385 » Quant pris serai Basins, li Irahitre malis,

Je le monray à Charle droitement à Paris,

Queil mal qu'ilh en avengne, sour che aiiés avis. »

Ogier, che dist Rollans, nous aslons vos amis,

Puisqu'ilh vous plaist ensi nous serons reverlis,

15590 » Et se besong aveis de moy, par sain Denis,

El des autres aussi, mandeis nous sens detris,

Nous revenrons tanloist de che soiés tous lils 2. «

Cusin, je le say bin. » Alant sont départis.

Vers Franche sont aleis où Charles est enbahis,

13595 Conpteil li ont le fait si en at asseis ris;

De Johan de Lanchon est forment esjoiis,

De Genelhon ausi qui astoit si malmis

Et Rollant li at dit : « Sire, par sains Remis,

» Les trahitours, des queils asteis tousjours trahis

,

13400 » Porteis encontre nous el nous faites despis;

» Vous asteis li miens oncles si en suy trop maris

,

» Par Dieu qui toi créai. «

' Fils de mon oncle. C'est l'aulre Basin , mentionné à la lin du couplet

précédent, et qualifié Basin de Genève.

- Sic pour fs, confiants.

Cis parolent les peire à Charle.

« Caries, beauz sire et oncle, li dus Rollans dis at,

» Moy et Ireslous lez, autres avons le cuer trop mat,

13403 >i Quant Irahitour teneis contre nous en estât;

» Nous avons luis doblanche ne vengne grant débat,

» Car Ogier le Danois, qui Brandis conquestat

» Ilh n'ai mie granmenl , et luis nous délivrai,

" At Jureit que jamais en Franche n'enterai,

15410 i> S'aral Basin pendut à Paris por esbat

» Faire à vous, et après à Liège s'en yrat,

» Leis son cusin l'evesque ensiment demorat

» Sens venir à vou court, ne jà rins ne tenrat

« De vous, ne à nul jour ilh ne vous servirai.

15413 >i Vostre milhour amis, c'onque miez vous aidai,

» Perdeis par les irahitres par Dieu qui tout fourmat.

>) Et saveis vostre antain nostre Ogier portai,

» Si astons tous cusins ne say qu'il en venral. »

Quant li barons l'oient cascun haut escriat :

13420 t' Sire, Rollans dist voir, la chouse trop mal vat

,

» Se n'y meteis remède plus malement yrat. «

Quant Charles l'entendit une pieche musat,

El puis dist auz barons quant ilh soy redrechat :

« Barons, vous dites bin, mes corps y penserai.

13423 11 J'aime Ogier sus luis autre, car bin deservit m'ai

» Se vous promey, irahitre mes corps mais ne croirai,

» De mon conselhe ades mes corps le cacherai.

» Chis serat mes amis et mes corps l'ammerat

,

" Qui entre le Danois et moy la pais ferai;

15430 » Et pour le siene amour tous decachiés serat

n Li linage auz Irahitres, et touz les destruirat

» Mes corps de jour en jour, et si commencherai

» A Johan de Lanchon. »

Charte demande avoir pais à Ogier.

Caries li empereur a grant dévotion

13435 D'avoir pais à Ogier, le Jhesus campion.

Car ilh le dobte plus que l'alowe falcon,

Et seit bin qu'il at fait contre luy niesprison;

Ilh se repent forment devant tous abandon

Et luis ly ont covenl de faire acordison

15440 A Ogier lemprement. Mains de che nous tairons,

L'ai , dans le texte.

* Sur les discussions auxquelles celle expression a donné lieu, voir legio

saire de Cachet, v» Bandnn. Ici abandon parait avoir le sens de : forlemen
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Si vous diiuiis d'Ogier ([ui appellal Ha^nioiit,

Son cusiii de Sain-Gile qui lant tut nobles lions
;

A Basin.l'envoial à Genève de randon

Pour aminneir à Huy ; chis sens areslison

15445 Y alat, et II dist trestoute la leclion.

Quant Basin l'entendit si ot al cuer friction

,

Et jure Damme-Dieu qui sotïrit passion,

Son iitliou meterat, dedens courte saison,

Dedens tes mains Ogier en sa sutjiection.

15430 Ilti se niist al cliemin brocliant auz esporon.

Jusqu'à Huy n'areslat le nobile dongnon.

Ogier le festiat et se li dist adont :

" Basins, trans duc de Genève par le corps sain Piion,

n Fils de vostre oncle suy qui ay giant inarison.

15455 " Uuc trahitre laron m'ai lait grant mesprison :

') Basin le cuen de Huy, li cusin Genelon,

" Radus, nosire cusin des Preis, par sa puisoii

» Vot-it l'alrir ' murdrir par sa l'ause ocquison,

1) Fais en fut à Paris I champ sus le sabton,

15460 " Entre Radut et luy devant le roy Cliarlon;

" Là fut Basin conquis, que, de lis le seit-oii,

•1 Le inurdre confessai, mains te roy de Loon

» Le quittai fausemeiil, jà ne le clieteron,

» Quant je vins d'Outrenieir le moy dist I gaiction.

15465 » Or l'ay chi assegiet dont mais ne partirons,

" Se l'aray en mes mains; portant vous supplions

» Que, par vostre art magique, vous me faites le tioii

> De casteal et de cliu que dedens tioveron,

" Car lant fors est que mais par foiclie ne l'aron. »

15470 " Sire, elle dist Basins. »

De BasÎD d'f'^spangne.

" Danois, ce dist Basin, je suy vostie cusins,

" Se ne vous doy falir ne pour mal ne pour bin,

» Sacliiés que le casleal ains lit jour, par engin

» De ma forte scienclie serai à vous enclin;

15475 >i Se ilh pendoit auz nuwes, si m'ahit sain Martin

,

>i L'areis ains tliier jour sens noise et sens liustin ,

» Et se Charle le roy vous al fait nul trahin,

» Vous saureis les secreis, si m'aiil sain Freiiiin,

" Basin les vous dirai et aveque luy tes siens,

154H0 " Rins ne vous clieleral. Adont le lit Pe[iins,

>' Si le porat savoir à son mavais destin,

< Vour l'autre hier, l'autre jour.

- Pour (/eiîse , (léliheralion , déeisii)ii.

Encore aujourd'tiui.

>> Là serai descoveirs tous li mavais devins -

> Qui fut fait de Radus, nostre cusin frairin;

» Ancuy vereis mervethe par-desus les jardin.

15485 » Se tresluis vous barons, clievaliers et mesquin,

n Astoient endormis entre lincliouls de lin ,

" L'oust gaiteray à nuit tous seux aveque les mins.

» Dormeis tresluit en pais tant que vint li matin

,

» Qu'il n'y ait si hardi qui soit sus le chemin;

15490 » Mains bin me plaist et vuilhe c'Ogier li palasin,

o Li contes de Muhal, de Gleirmont Johannin,

> Lemborch et Lucemborch, de Sayne Tibaldins,

" Et luis ly hauz barons en la tente à or fin

« Ogier soyent tresluis, pour savoir les covin. «

15495 <• Basins, ce dist Ogier, Jhesus qui tout fist vin

" Del eawe, qui auz noches asloit archedeclins,

" Vous otrie poioir que les tarons mastins

» Moy livreis temprement, pour mètre entre II cliin

" Car pies vaut que juys ne que li sarazin,

13500 " Puisqu'il est trahitour, ilh est fauz cristoiien. »

« Par ma l'oid, dist Basin
, je croy que mes latin

n Meterat mon filhou acny '•< en mal déclin,

» Ne le soies dobiable. »

i'onienC Uasin d Kspangne i>rist le casteni de lluy.

Ensi com je vous dy, Bazins li convenable

15305 Al conforleit Ogier, puis ont mize la table

Sergans et escuier qui à che furent able;

Ilh ont maiigiet et but, ly soppeir fut costabic.

Apres mangier s'en vont joweir li honorable.

Et ([uant vint à la nuit vont dormir luit sens fable.

15510 Ogier et luis li prinche en sa lente avenable

Sont entreis, luis armeis de pensée agréable.

Et Basin soy partit lot sens conistable.

Devant la porte vint de casteal admirable.

Une charme commenchat qui mult fut creinental)l('

,

13515 Car ains c'on fuist aleis I lieu de diable

Y vint plus de X™ qui sont mnit felonable;

Estour ont commenchiel qui asseis fut durable,

Teil noise ont fait entre eauz que le sont enten(lal)le

Basin li cuen de Huy cl sa gens misérable.

l.')520 Mains Ogier ne l'entent, irestout fut ignoialile.

Quant li conte de Huy fut le cenibel oiable,

Ses liommes appellat, et vint tresluit estable

4 Cliiens. Voir tes Deutsche Raclilsalterlhiimer de Grinini, p. 68,")

s Même sons (|u'à ancuy du v. I5lis4. Voir encore le v. ISOO,".

t' Une lieue'.'
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Auz creteauz de la lour, regardant le contraljle

Qui fut par-desus Tierbe et l'estour tant cruable.

Ioo23 Ensi cleir y faisoit com solelli fust lusable ,

Les dyables voit combatre, chu li est véritable.

Puis voit d'une des cosleis Charle li vénérable,

Et Johan de Lanchon son frère raniislabie

,

Genelon et les autres cuy est apartenable
;

loSôO Et d'autre cosleit voit Ogier le duc feable,

Reliant et Olivier et tuis leur favorable.

Cascun portoit blason, che li fut sovenable,

Teils c'en devoit porleir; là vit cliouse morlable:

Ogier, Rollan, Nalmon, Renar le naturable,

ISriDo Vit cheoir mort à terre, che li est prolitable

Al cuer che li sembloit '

.

DXXXl.

0«'ir entre en easteal.

Basin le cuen de Iluy, che li semble, veoit

Ogier morir droit là, et Reliant aperchoit

Et tuis les autres après c'en à terre abattoit;

15340 Rien li semble cascun à celle heure moroit.

Et que Charles et les siens trestuit suppeditoit

La partie Ogier, qui erant s'enfuyoit,

Et puis vit que li roy eramment descendoit,

Dedens la tente Ogier luj et les siens enlroil

,

15343 Puis entent c'onne vois hautement li disoit :

« Basin, conte de Huy, desquendeis à esploit,

» Charle li roy vous mande que veneis orendroit

» En son treit, car vengiet vous at, che est bin droit. »

« Ovreis, ovreis la porte! » li cuens Basin huchoit.

13330 Ses hommes l'ont oviert elle pont avaloit,

Basin est issus hors et la gens qu'il avoil.

Et dist que Charlemangne en chasleal amonroit,

U noblement son corps et lez sins fiestiroit.

Atant jusques auz Ireis nuls d'eauz ne s'aresloit.

13333 Quant Basin voit Ogier li semble Charle soit,

Devant luy s'engenolhe, et puis après parloit :

i< Drois empereir, dist-ilh, s'à vostre corps plaisoit,

» En mon chasleal venriés par le corps saiut Benois
,

» Et vous barons aussi, où cascuns averoit

13360 « Che qu'il astoit mestier. » Quant Ogier l'entendoit ;

>) Basin, je m'y acorde , car ça-hors fait lot froit. »

Atant se sont hasteis, à piet sens palefroil

Sont monteis en chasteal, li cheleir qu'en vauroil'.'

Ogier est tost assis et Basin demandoit :

13363 « Sire, contes de Huy, dites en bonne l'oit,

' Voir à ce sujet dans le Gervaise de LiebiechI [Oes Gej'VHsius von Til-

TOME II.

» Vous ay-je bin lenul vo covens si c'en doii '^

« Ne le cheleis noient. »

Cis fut déchus Basïn de lluy.

Ly Uanoil at parleit al adureit talent :

« Sire Basin, dist-il, dites tôt haltement

15370 » Se j'ay bin acomplit che que j'ay en covenl
;

» Je vous ay sorcorut et mis à finement

» Vostre guerre mortal, ilh n'en faut pais granmenl,

» Che que vous moy donastes vous avanchit forment. »

« Sire, che dist Bazin, par le corps sain Vincent,

15373 » Puisque mors est Ogier et Rollans ensimenl,

» Et de leur grant linage li plus grant voiremenl,

» De grans mal suy geteis, cent merchis vous en rent

» Mes corps; mains, beauz douz sires, donneis-moy en pr

» La grande vowerie qui auz Ligots apent, [se

13380 » Si prenderay d'eauz tos si crueal vengenient,

» C'on en porat parleir chi-apres des ains cent ;

» Je le deserviray, vous saveis bin cornent. »

Atant Basin de Genève soy dreche apertemeni.

Qui Johan de Lanchon semble visiblement.

13583 « Charles, drois empereir, dist-ilh isnelement,

« Veis chi Basin, mon frère, qui est vostre parent,

» Se vous l'aveis gelteit d'une grant encombremeni

,

n Vous nous l'aveis promis parmi bon seriment;

)) Or li donneis tout che dont fait demandement,

13390 » Ilh le deserviral à vous muil largement. »

Ogier, siconi-Charlon, respont adont briefment :

« Se j'avoie autretant de florin et d'argent,

> Qu'il me fut à Paris donneit al caplement,

» Quant Basin fut vencus par Dieu omnipotent,

13593 « Je vous responderoie asseis prochainement. >'

Dist le conte de Huy : « Par le Saint Sacrement,

» X soniiers en areis à vos commandement,

» Dont chis barons feront pour moy replogement

» A la vostre excellenche. »

Basin se Juge à mort.

13600 Basin, le cuen de Huy, par sa malivolenche

De sa dampnation at rendul la senteiiche.

Et li Dannois li dist lot haull en audienche :

« Sire, conte de Huy, en trop grant descressenche

n Moy melteis celle somme dont vous faites loquenclie.

bury Otia imperialia) , la note 7, p 65.
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15605 » Ne vous ay-je dont ilil, sons l'aire vaiienche

,

« Que j'aray aulrenienl ' com de la violcnclie

» Que je lis à Radul des Preis par ma sienclie. >i

« Sire, che dist Uasin , par les sains de Valenche,

» Que X sommier n'awiste salve vo reverenclie,

15610 o Si en lusles paiis toi droit à Confluenche;

» Genelons et Hardreis astoienl en presenclie,

« Et Johaii de Lanclion et Synion de ïulenclic,

» Aloris, Berengiers, Amaris de Plaisenche,

» Albueis et Guymart, et Groliar de Florenche

,

15615 0 Et Albiers vo cusin Pevesque de Maienclie,

» Tuis sont clii devant vous dessus leur consienclie ;

» Les poiés demandeir par la vostre prudenche. »

Et quant Ogier Tentent si perdit abstinenehe,

Dasin de Genève esgarde et Guyon de Provenclie.

Io6'20 Quant Basin le perchoit le sien charmin retrenche,

Alanl l'enclianlemenl à delineir conimenclie,

Ogier revint Ogier Ireslot incontinenche,

Cascun niostre son corps qui fut mult grant oienche -

Al fauz conte de Huy; lorlos li cuer li clenche,

15625 Quant voit qu'il est déchus par telle negligenche.

Et li Danois li dist sens plus faire scileiiche :

X Basin, le nos as dis par le Dieu palienche,

» Les mais que tu as l'ail par malvaise semenche,

» Tu as jugiés ton corps, ensi par consequenche

15630 » IS'y al meslier |)rovanche. »

fis parulle Ogir à llasin.

« Basiiis, che dist Ogier, jiais ne suy roy de Franche,

» Ogier le Danois suy qui en Dieu al tianche,

» Tu as.jugiel ton corps par ta grant mescheanche,

» A lîadul mon cusin as-tu l'ail grant soll'ranche,

15655 » Enliierbier le vosis, lu en lis cognissanche

» Par-devant lot le puple; s'en moras en pessanche,

« En despit de tous cheauz qui sont de celle branche

n De quoy tu es issus, tuis en aront vilanche.

> L'empereur l'ut simples quant en toy ot creanche,

13640 » El pour les mavais doins (isl à Radus grevanche;

» Jlh en arat bin lempre si laide ragrevauche,

» C'ons en ferai à li à tous jours reprovancbe. «

Quant Basin l'enlendil, si t'ait de cuer muanche,

Onques de tous ses mais n'ot adont repenianche,

1 N'est-ce pas une faute du copiste \mur autretanl ? Cela ferait allusion

il une demande du faux Ghaileniagne
,
qui réclamait encore dix sommiers

d'or, pour la protection accordée à Basin, lors de son duel avec Radus.

- Qui fut long à écouter ?

3 Pour tresloft.

15645 Car ilii seit bien jamais n'averal excusanche,

Si al dit à Ogier : « Par mon oulrequidanche

>> Suy à ma lin venus, ly dyable moy balauche ^;

» llh m'ai tant deminneit et lenul par le manche,
n Qu'ilh moy à cel derain en la merde me lanche ;

15650 » Je meisme m'ay déchut, trop plains fuy d'ignoranche.

« Puis que morir m'esluil, je prie c'om m'avanche. »

Disl Ogier : « Faux Irahilre, vous areis delivraiiche. »

Alanl al appelleit Radut sens demoranche.

Si l'envoie en la ville par grande humilianche,

13653 Et al mandeit de Huy la plus noble substanche,

Borgois cl chevaliers, et gens de sulîisanciie,

Ogier les apellat et disl par atempranche :

u Vous singnour opidains, par alcunne poisanche

» Ay-je pris le ciiasleal qui vous faisoil nuisanche;

15660 > Veiés chi vos fauz conte qui at mal esperanche,

o Dites qu'en voleis l'aire? je l'ay en govrenanchc,

" Je ay jureit sa mort par cerlaine ordinanche,

1- Dites qu'en voreis dire? »

('îs ordïnat des Preis conte de Huy.

Quant Huyois entendent le bon Danois Ogier,

13665 Se li ont escriet : « Haii ! noble princhier,

» Trestuis entiiemenl volons voslre plaisir,

» Jugiés à vos volois com trahitour lanier,

» Puis nous donneis 1 coule qui soit bon chevaliei';

i> Car pour perdre no vilhe et morir à dangier

13670 " Nous le lenrons à sire, et se le vuet desdier

» Charles le empereur, bien nous poreis aidier :

» Radus serai no conte s'el voleis otlrieir. »

Ogier responl : « Singnour, par Dieu le droituriei',

» Je vous donray I leil n'en areis reprovier;

15675 » Mains ains auray esleit à Paris en gravier,

» Oii je voray conduire vostre cuen losengier,

» Et puis voray erant chi endroit repairier,

» Adont areis singnour del lot à vous desier. >'

Respondenl ly Huyois : » Che fait à merchier. «

15680 Et disl li boins Danois : « Prendeis ces adversier,

» Que Basins vous fauz conte vont o luy herbegier;

» Faites d'eauz vo plaisanche de pendre u de noiier,

» El je aray Basin qui m'at volut guerrier,

» Je le monray Charlon à covve de coursier. >

* Se divertit, se moque de moi; du verbe ballet: Ou bien me balance,

me berne, me pousse de côte et d'autre, tantôt en bas, tantôt en haut.

s Le copiste n'a-t-il pas omis la particule ci ? Je ne comprends pas ce que

vous, seul, peut signifier ici, vous-ci équivaut à : voilà que. A la rigueui

on peut admettre que vous ail le sens de : pour vous.
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15683 AlanI at escrieit trestuis ses berrewier ' :

o Or loist susauz clievals
, je me viiilhe esploitier,

>> Sus une bahus soit mis Basin le pautonier,

.1 Et puis soit alacliiés à cowe de somier. »

Dasiii le Genevois at responclut promier,

13690 El luis ly autre après cascuii dist : » volenlier. »

Alant fut attelleis. Que varoit l'eslongier?

Vers Paris est conduis à hommes X milliier, .

Journée par journée ne vorent atargier

Tant qu'ilh sont là venus.

DXXXVI.

Charlc est corochiés sor Ogir.

13693 A Paris est venus Ogir le esleus,

Charles fut en palais o luy contes ei dus,

Une baron li al dit, fortement irascus,

Cornent le Danois est à Paris sorvenus,

A oust el à banire de X milh homme et plus;

13700 Basin le cuen de Huy voloil eslre pendus,

A son hosteis avoil de ses amis plus drus

,

De la rue de Brex ot les hosteis trestuis.

Quant Charles l'entendit se ne lut mie muis :

« Ahi! disl-ilh, singnour par l'amour de là-sus,

13703 " Me ferai tei! despit le Danois devant luis?

» S'à Paris pent Basin, trop seray esperdus,

» Reproveis me serai, s'en doy eslre confus. »

Adonl respont Nalmoii de Beawier le corsus :

" Sire, à luy irons n'en serons plus tenus. «

13710 Et quant Rollans l'entent si est en piés salhus
,

Olivier deleis luy el Richars li membrus,

Renar li fils Aymon el trestuit ii sorplus;

Si ont dit à Nalmon : Sirez , soiez Iheus '',

>' Vous saveis com Ogier, li champion Jhesus,

1571 3 n At jureit devant lous, les grans el les menus,

» Quant Basin seroit pris par luy et retenus,

» Chi seroit traieneis et auz forques pendus;

» Son seriment brisier ne ly doit faire nuls,

» Quant ilh al bon poioir del gardeir sens refus,

13720 v> El nous li aiderons à gardeir que nulus

» Ne le poiral greveir, ce n'est mie un reclus ^. •

El quant li roy Charlon fut leils mos entendus,

En sa chambre en alat sens eslre respondus

Li noble empereour.

' Nous avons déjà rencontré celle forme pour Berruier, mol sur le sens

duquel on peut consulter le glossaire de Cachet.

- Pour mus, mucl.

^ Pour liiisez vous , tour de phrase assez frc((uenl dans noire trouvère.

DXXXVII.

Charte se cororlie ù Rollan.

15723 Caries li empereur ot al cuer grant Iristour,

De che que respondul orent li vavassour,

Et deseur tous lez autres de Rolland son nevour

Est corochiés al cuer, si Iramisfun contour

A RoUant, qui le maine dedens sa chambre à llour;

13730 El quant le roy le voit se li dist par rigour:

« Fil à pulain mavais, ii as pris la follour

>) De moy ensi destruire par les dis cascun jour?

» Ne suy-je pais ion oncle el ausi ton singnour?

>> Tu dois niorir pour moy el pour gardeir m'onnour,

137Ô3 » El tu fais le contrable; des autres es li peour.

>> Se tu ne lais esteir autrement ton errour,

» Tu en varas trop pies par Dieu le Crealour. »

Quant Rollanl l'entendit, si mua la colour

El respont à son oncle : « He! genlis roy francour,

13740 » Je say bin que je suy le lis de vous serour,

•1 Si n'at homme en cel monde aqueil j'ay tant d'amour

•> Com je ay à vous, sire, et feroie socour

» Contre tous, foy que doy Jhesus le Salveour,

n Fusl à droit u à tort pour morir à dolour

13743 » Ne vous voroie fallir, sire, par neson tour,

n De chouse qui pertengne à vous ne vostre lionour;

» Mains por le fait d'autruy dont aveis deshonour.

Il Ne vous loieroy-je °, pour morir à langour.

n Vous saveis com Basins , par sa mauvais ardour,

13730 n Gehit la fauseteit par-desus la verdour,

>' El le lassasle aleir par la vostre hautour,

» Faisant despit à nous Irestous, grans el nienour,

" Qui del linage Ogier aslons, dont grant clameur

» Fut fait al bon Danois lantosl à son retour.

13735 " Or al-ilh pris Basin qui devant les plusour

» At dit qu'ilh vous donnai chargiés X misadour

» D'or et d'argent , por luy osteir de langour;

n Che fut maie besongne. »

DXXXVllI.

Rolland parolle à Charle.

« Beauz sire, dist Rollant, par les sains de CoUongne,

13760 > En la presenche Ogier et Garin de Bolongne,

« Symons de Vermendois et Arnols de Saxongne,

4 Un moine. Peut-être une plaisanterie du trouvère, qui dit, du plus

héroïque de ses personnages : ce n'est pas un moine I

Ne vous approuverais-je pas.
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>> Basins le Genevois, Ajmeri de Nerbongne,

>i Renar de Monlabain et Yvon de Gascongne,

n Johan cuen de Cleirmont, Albris de Galhelongne,

lo765 « Berlhol cuen de Miihal el Guyon de Haustongne,

» Guyons de Fiancliiniont, Engeraldi d'Ancongne,

•> Thibals le cuen de Sayne et Henry de Borgongne,

Henry cuens de Lembor et Arnar de Bastongne,

" Le cuen de Lucemborch el Gautier de Revongne,

lo770 » Ly conte de Levain el celuy de Sartongne,

n El lanl d'aulres barons dont cascun le lesniongiie,

> Cognut Basin le leires par sa grande yvretongne,

>' Comment par X sonmiier d'argent, lot sens nienehongne,

» Fesistes no linage si vilaine vergongne;

•]o77o » Trop en asleis repris par les sains de Toliongne,

» Et portant, beauz douz sire, n'en aiiés iremongne,

' Se nous prendons venganche de Basin la carongne. «

Quant [Charlon] renlendit si al dit sens eslongne :

u Certe, Rollans beauz niers, chi al malvaise songne

13780 » Onques n'en eux ^ denier par les sains de Hucongne;

>> Portant vous prie, amis, aleis tout sens essongne,

» Si aminneis Ogier, car je vous abandongne

>> El je moy vuilhe à luy de cesli eniresongne ^

» Acordeir, et mon ire tresiout li perdongne;

13785 « Mains qu'il entre mes mains le cuen Basin me dongne,

» Pour livreir à marlir devant luy sens resongne »

» Par ma l'oid, dist Rollans, jà n'en ferai antrongne ^;

« Mains que Dieu en son cuer douclieur resonmiongne ^,

» Je croy qu'il vous donral Basin dedens vo pongne,

15790 » Car trop est débonnaire. »

DXXXIX.

€is acusaC Basiu Charte de ses fais.

Reliant soy départit de son oncle Cesaire,

Al hosteil Ogier vint li nobles lucidaire-'.

Et ly al lot compteit che qu'il at volut faire;

Apres ii suppliai Rollant que cel affaire

I Songne me parait avoir ici le sens d'iiiquiéltide, plutôt que celui de

soi)!. ,

.

- Je n'en eus.

Difliculté, collision.

4 Sans crainte. Ressoicjnemenl dans Uoqueforl.

•"' Tort, dommage. Anlronjna dans le supplément du glossaire de Roque-

fort.

Ce mot doit avoir, avec un degré de plus, le sens de somondre , semon-

dre , avertir.

' Registre, livre, tout ce qui sert à élucider, disent les glossaires. Je ne

me charge pas d'expliquer comment l'expression a pu être appliquée aux

15793 Ly vosist otriier, pour à Charlon miex plaire.

Ogier otrial tout, et jure saint Hilaire

Basin ferai porteir en palais qui reselaire

,

El li feril * gehir, devant prevos et maire,

Cornent Charle ol l'argent dont on le vol alraire.

15800 Que vous voroie-je chi longe cbouse relraire?

En palais fut porleis Basins le deputaire.

Car iresloules les rains^ li veist-ons deffaire,

Et par-devant Charlon, quiconque doit desplaire,

Ly at fait dire Ogier tout haut son malafïaire i",

15805 Et acusat Charlon par-devant son viare.

Quant li roy l'entendit, si ne soy pot plus taire :

M Faux trahilour, disl-illi, voirs est lot le contraire;

n Sens cause mon lionour tu me vuis chi substraire,

» Si en moras à duel ains que li jour esclaire. «

15810 Dont le fait escorchier et les membres detraire.

Et puis de vive chaulx saleir et par lot traire.

Basins sentit l'angosse, si commenchat à braire

En accusant le roy loudis en sa grant haire.

Adont fut en une feu ars li corps serefaire

15815 Et la poure venlée par les feneistre al aire;

Ly puple en fut joians forment en secrétaire.

Or fut Basins délivres à cuy tous mais s'apaire '';

Ses amis sont dolens dont astoit mainte paire.

Mains n'y ol si hardil qui rins ouse forfaire

15820 Ne semblant nul mostreir, Ogier le sainluare

Doblent plus que tous cheauz qui sont jusqu'en Belaire,

Por sa rusle fierteit.

se part de Par vat à Huy.

Basins li cuen de Huy, li trahitre proveit,

Fut ensi mis à mort com je vous ay compteit,

15825 Et quant ly jugement fut del lot affineil,

Li Danois est partis de Paris la cileit,

A plus droit c'onques pol est vers Huy cheminneit.

personnes, mais elle se rencontre assez souvent ainsi employée dans le

œuvres des trouvères.

s Par erreur sans doute pour ferai.

9 Raisnes, raisons.

10 Sic en un mol.

n Encore en un mol. Ne faut-il pas lire sens refaire? Refaire serait I

TpouT reffarde , raffarde, dérision
,
plaisanterie, que donne Ducange.

1- Pow mis au délivre. Voir Ducange, v" Deliberare.

13 Se joint, se réunit. Du verbe appairer, que donne le Complément d

dictionnaire de l'Académie.
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Quant Charles ne le voit en son palais lisleit,

A son neveur Rollant at Ogiei- demandait;

I08ÔO Et li bon duc li dist toute la veriteit,

Cornent ilh n'at al loy amour ne amisleit,

Et s'en aloit à Huy; si avoit Dieu jureit

Que mais n'entrât en Franclie en jour de son aiiet,

Tant com à luy serat li ineffais amendait

lo85S De la grant trahison c'on list Radut des Preit.

Adont parlât Nalmont par-devant le barneit,

Et dist al roy Charlon : « Sires, en cariteit

» Ly Danois n'at pais tort, car lot son parenté

» S'en irat après luy, de vous serat sevreil,

13840 » Si lairat trahitours dont sereis govreneit.

» Sachiés bin nous sovint de la grant fauseteit

n Que Johan de Lanchon, Basin frère charneit,

» Fist contre nous à Huy par sa grant maiseteil:

n Là nous vuit sus corir si fut desbareteit.

Ib843 0 Jamais al bon Danois ne sereis acordeit,

n Et ne sereis de nos servis en vo rengneil,

» S'areis deslruit Johan
,
je say bin son penseit ,

~

» U tôt à son ' merchi vous l'areis aminneit. »

Atant parlât Ogier li bon roy coroneit

,

I080O Qui fut parins Ogier le Danois aloseil :

« Empereour, dist-ilh, Il fait est lot proveit,

» Que Johan de Lanchon fut fausement ovreit;

» Si le covint destruire par grant morlalileil,

» U à vous, beauz douz sires, nous serons discordeit,

15855 » Ne puit estre autrement. »

I.es peire sont corochiés.

Ly contes Olivier at salhit en présent,

Si dist al empereur : « Sire, certainement

» Ly roy Ogier dist voirs, par Dieu omnipotent;

" Faites che que ilh dist, u mais conforlement

15800 » Vous n'avereis de nous ne vostre casement. >

Ly dus Dasin de Genève dist al roy cleirement.

Que faire li covint lot le Danois talent,

Car veriteit requiert cascun là droilement.

Estous, sires de Lengres, at dit incontinent

15803 Che que li autre ont dit fut son acordement 2.

Li dus Thiry d'Ardenne et Richar ensiment

Qu'on dist de Normendie, et Turpin l'excellent,

Salemon de Bretangne, roy Caruweis le gent.

' Ne faul-ll pas ici remplacer son par vos !

- Il s'accorde en ce que les autres ont dit.

Renar de Monlabain , et des autres gramment

13870 Sont luis salhis en piés, et ont dit hautement :

i< Sire, nous vous lairons ychi par saint Vincent,

« U Ogier vengereis de Johan le pulent. »

Et quant li roy Charlon tous les barons entent.

Une petit at museit en mult grant pensement,

13875 Et quant fut aviseis, si dist paisiblement

Que nuls ne l'entendit : « Grant torche me constraint

» A faire che dont n'ay pensée nullement;

« Mais contre cel linage n'ay-je nul tensement,

» ïrestuis me sont contraires mez neveur et parent,

13880 » Por queil mal qu'il en vengne, par le Saint-Sacrement,

>) Se devoit périr Franche, à Johan proprement

» Seront luis cheauz tramis dont j'ay encombremenl
;

" Mains aviseir me faut la maiiniere coment

» Je les responderay ychi cortoisement. »

13885 Atant parlât en hault li roy ii Franche apent :

« Siugnonr, dist-ilh, je suy tous prestes vraiement

» De vengiér le Danois, car raison si assent;

« Je manderay Johan que chi vengne eramment

» Pour amendeir le fait, de tôt son tenement

15890 > Vengne faire droiteur. »

Cis mandat Charle Jolian de Lanchon.

Caries ly empereur de rins ne s'aseure,

Une messager envoie tôt parmi la verdure

A Lanchon, et mandoit trestout par covreture

A Joban, qu'à Paris vengne sens mellaiture,

13895 Pour erant amendeir la trahison obscure

Qu'il at fait à Ogier, à la gente ligure.

Ly barons ont fait joie enlr'eauz et grant murmur.

Al Danois l'ont mandeit qui Dieu et les sains jure,

Ne renterat en Franche par nesonne aventure,

15900 S'arat le roy deslruit Johan et fait laidure,

Se tel forche n'avoit Johan ([ue trop d'injure

Fust 3 à linage Ogier et trop grant forfaitur.

Ensi disoit Ogier à la génie failure

Qui à Huy soy donoy ii ilh at par eure

15905 Fait une bel mariage ii n'ot nulle rancure :

Johan le lils Radus des Preis sens démesure.

Donnât noble moulhier qui ne fut mie sure.

Aigletine avoit nom, plus belle créature

N'avoit jusqu'à Paris, che nous dist la lecture;

s Ne faut-il pas lire fist ?

* Du verbe donoier (que donne Boquetor faire l'amour.
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Ib'JlO Fil al cuen de Muliaul asloil Tenvoisure '.

A Johan al Ogici' doniieit par noble cure

La grant compleit de Huy, ausi lonc que il duie;

Cliis fut le cuen secons par les sains de Mommur,

llh fui bon chevaliei'S, prois, valhans et segure.

liîyio liadus 01 une lillie ([ui fui tres-belle el pure ,

Qui Penlecosle ol nomm où lous l)ins s'amesure;

Celle al Ogier donneil maril de grant nalure

Qui fui nonimeil Thiry, qui del sanc de Nanuir

Asloil jadis issus, belle avoit portraiture,

13920 Onque si belle enfans ne fut fais en pointure

Coin chis enfes asloil.

DXLIII.

Ogire fait mariage.

Thiry li dammoiseauz fui beau/,, el Ions, el drois;

.lolian , cuen de Cleirmonl, cel enfant engendroi

En sa moulhier Ydane, filli à baron Gaufroil,

!o92o Qui sire de iNanimure à cel temps ons clanioit.

Encor Radus dez Preis une autre (il avoil

Qui Radus fut nommeil, plus bel on ne Irovoit.

Li dus de Lucemborch, que Henri ons nommoil

,

Ly donnât belle terre portant qui le servoil,

15950 En Ardenne lout droit que li dus appelloit

Huflalie, el ancors le huchons orendroit;

Mull bel casleal y list Radus par sain Benoil,

En queil tole sa vie noblenienl liabiloit.

Le m al cuen Tibal de Sayne ilh esposoil,

ir^yôo El de li une filbe Radus après chu oit.

Qui [fui] nommée Helaine, plus belle on ne savoil.

Helaine après Radul son pore niaiiitenoil

Hutîalie, et maril qui fut noble prendoil,

Fil al duc de Suavre qui leil blason portoil :

15940 Ly escus fui d'azure, el tout enmy seoit

Une crois de fin or qui fort enluminoit.

D'eauz dois issil une fis que bin nommeir on doii

,

Radus fut appelleis, qui après encargoil

L'escul à la - crois d'oir sicom ses peires lenoil,

13945 El puis croiselles d'or par les angles semmoil.

Ensi les armes dez Preis droit là represenloil;

C'est encore Huflalie qui bin l'esgarderoil.

Encor deveis savoir qui dire le voroil,

Une autre fil ancor Radus avoit, Ranfroit

].j950 Fui nommeis, qui voweis de Liège remannoil

' .If ne comprends pas , et je propose de lire : j>or s'envoisure . Celle cor-

rei lion parait d'autant plus acce()tal)le
,
qu'elle complète la mesure du vers.

- Le lexie porte aux. Je corrige conloi inéinenl au v, 15947 qui ne parle

Apres Radul son pere, el Icil blason usoii.

Car lez armes des Preis propremenl el adroit

Vuel losjours maintenir.

DXLIV.

Cîs s en vat Ogîre à Tongre et puis à mont Odile.

Pelis voweis de Liège fui Rainfroil sens menlij',

15955 Apres Radus son peire, et portai sens desdier

Les propres armes des Preis que j'ay volut geliir;

Mains jmis longtemps après le vorenl relenquir

Pour les armes de Siennes, ensi com par loisir

Vous diray autrefois quant poray là venir;

15960 Si voiremenl l'oreis hors de ma boche issir.

Que nuls ne m'en poral par raison démentir.

Or me tairay de che puisque c'est mon plaisir,

Si vous diray d'Ogier qui de Huy voul partir.

A Tongre s'en alat pour l'engliese veiir,

15965 Puis al mont Saint-Odile s'en val sens alenlir,

U en dévotion se voul droit là tenir,

En grant affliction mull avoil à soflrir.

Là faisoit penilanche el se vont absconsir

De lous solas de monde, à Dieu vont obéir;

15970 Ensi faisoit loudis, bin l'en voul souvenir,

Quant ilh asloil en pais, pour faire raverdii'

Son cuer en bonnez œvres et pour le mal fuiir.

Or vous laray de luy, el si poreis oiir

De Cliarle l'empereur, qui al à souslenir

1.5975 Pour ses barons de Franche qui le doienl servir,

El li dient contraire sens rins de luy blandir.

Tout pour l'amour Ogier qu'il at volut laidir.

Vous aveis bin oiit, ne le fait descovrir

Comenl Charle envoial pour ses gens resbadir,

15980 A Lanchon une message sens plus à abstenir,

El che por son coroche contre sa gens courir;

Dyable le conseillai el teilemenl le Ihire,

Que presque tous ses peires ilh ne fist là pei ir

Sicom oreis conpleir.

DXLV.

C'is parolle de Lanchon.

1.5985 Caries fut corochiés mains ne le vuel mostreir,

Ly diable le conselhe qui che li fait penseir,

Dont ilh list près morir mains noble bacheleir,

(pie d'une crois du fin or, el celle correction donne au vers sa mesure.

Peut-être conviendrait-il de lire ens au lieu de eiisi.

Il ne faut pas , il n'est pas besoin de le divulguer
''
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Sicom poreis oiir. Oi- vuilhiés esculeir,

Car la gieste Johan de Lanclion sens fauseir,

13990 Tout eusi com ilh fui al vraie consklereir,

Vous voray vraiemeiil jusqu'en fin deviseir.

Cliis jugleours n'en font que fausenient chanleir
;

Mains je vous en diray l'istoire vraie et cleir,

Por le raison de che le voray raconpteir

15995 Que ly commenchement de ly, sens controveir,

Vint par Radul des Preis c'on vont enpusonneir,

Sicom j'ay dit deseur. Or lassons che esteir,

Si dirons de message que Charles fist aleir

A Lanchon, que Johan fist les dois oux creveir,

16000 Et puis par une serve si le list rammenneir

Droit à Paris, pour Charle corochier et greveir.

Quant Charles l'aperchuit si vout mult hait parleir,

Semblant fait de coroche, si dist sens aresleir ;

V Barons, je le vous mostre, or vuilhiés esgardeir

16005 » Coment Johan mon mes al volut vergondeir,

» Conselhiés-moy cornent le poray amendeir. »

« Sire, che dist Rollans, par le corps sains Omeir,

» Je voroy en Lanchon en grant palais esleir,

» El ^ on dewist ancuy le chief de moy osleir,

16010 » Se Johan ne fesoie en dois Ironchon voleir. >

« Rollans, che dist li roy, tu ne fais que bordeir,

» Tu me sarois mult bin escarnir et gabeir;

» Mains tu ne sarois jà une chouse aviseir

» Dont je posisse Johan del lot deshireleir

16015 » Et trestos ses amis. »

Cis parolle Charte à peire de rranclic.

Caries parlai en hall et ilh fut bin oiis,

De luy fut ramponeis Rollans et trop laidis

,

Puis apellat Nalmon, Salemon et Thirys ,

Renar de Montabain, Olivier le failis,

16020 Richar de Normendie et tresluis leur amis
,

Par lezqueis ot esteit al aultre fois recjuis

D'envoier à Lanchon, sicom j'ay esteit dis.

Or oiés que pensai li roys de saint Denis.

Li diable le conselhe si en fut près bonis,

16025 Et toute la nobleche de Franche le paiis;

Si vous diray coment en nom de Jhesu-Cris.

Charles dist à ses hommes : « luis asteis esbahis

» Pour Johan de Lanchon , qui esl un antecris
;

1 Eh dans le texte.

- Sic pour aconplir.

'> Pour sat, sait.

16030

Mains se moy voleis croire ilh serat lost conquis.

Je ay Iroveit la voie dont li fais est subtis. »

Quant li barons l'oient si dient sens detris :

« Dites, sire, la voie par Dieu de paradis,

» Plus loche a voslre lionour qu'à homme qui soit vis. >

« Dont moy sereis , dist Charles , cascun par loid plevis

16055 >' Que vous che que diray sereis luis aconplis.

Respondent li baron : « Volentier par saint Lis. >

Adonl ont creanteit li barons singnoris,

Qui ne quidoient pais estre ensiment trahis.

Et li roy at parleit que li diable al sopris :

" Rollans, dist-ilh, beaux niers, pour acroislre vo pris,

» Et por voslre desier estre miez aemplis,

» Je dy promirement, sens plus estre redis,

» Que lot droit à Lanchon, armeis et fervestis,

>) Vous en yreis erant par le corps sain Remis,

» U vous sereis de Franche crieis et forbanis,

» El toute vos maisnie. »

16040

16045

( Rollans, ce dist le roy, par la virge Marie,

» Pour le vostre desier acomplil'^ celle fie,

« Vous covient-ilh aleir à Lanchon la garnie;

16050 » Là trovereis Johan sor cny aveis envie,

>i Bin say vo l'ochireis al espée forbie,

» Vanleis en asteis chi devant ma baronie,

n Là serat vo proeche, se Dieu plaist, ensaiie. «

Rollan enlent Charlon, si dist à vois série:

16055 « Beauz oncles, je voy bin , ne laray ne vous die,

» Que vous aveis sour moy trop grant mélancolie,

« Mains par trestous les sains qui sont en Romenie,

n A Lanchon m'en iray quiconque en pleure ou rie.

» Se morir y dévoie ne remanroie mie,

16060 » Ne jà pour vo hayne ne feray cohardie,

» Puis que je ay ma foid creantée et plevie

» De vo dit aconplir qui plains est de folie. »

Atant alat seoir Rollans chire hardie,

El Olivier sas ' sus, (|ui dist à vois série :

16065 II Sire drois empereir, par le corps saint Helie,

» Rollant, si qu'il moy semble, voleis tollir la vie,

') Quant à Lanchon voleis qu'il voise la cauchie;

» Jamais ne vereis ^ mal oevre aveis bastie,

» Car Johan le heil plus et cheauz de sa lingnie

* La mesure du vers indique la lacune d'une syllabe. Je crois qu'il faut

ainsi lire cet liémisticlie -.jamais le revereis , ou mieux encore : mais ne le

revereis.
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1(3070 » Que li venins Iliade, cliu est cliouse avoii'ie,

» Toi pour l'amour Ogier à la cliire agensie. "

Charle entent Olivier, si disl à vois série :

« Olivier, beauz douz sire, n'en areis chire irie,

» Car vous fereis Reliant à Lancliou compangnie. »

16073 i' Sire, disl Olivier, vous dites eortoisie,

» Sens moy n'en irai pais en celle ambasserie

» Par tous les sains de Franche. >>

DXLVIII.

Item.

iiarons, or enlendeis, par la digne puissanclie

De Dieu qui en la crois pour le nostre aliganche

10080 Morit, s'oreis chanchon de granl nolilianclie.

Cornent Charles nielit ses i)arons en balanche

D'estre trestos deslruis par sa niale atenipiaiiclie.

Renar de Wontabaj, qui lui de granl substanche,

Est leveis en estant et disl sens detrianche :

11)085 o Par Dieu, beauz sire roy, fait avons covenanche

» Par toid del aconpiir toute voslre ordinanche,

• Mains nous veons niult bin com aveis en beanclie

" Pour vo voloir emplir et nous mettre à vitanche,

>• Voleis la flour de Franche del lot mettre en grevanche;

16090 >' Se ne lassiés l'erreur cl vostre granl bubanclie,

" Vos paiis en serai bien tenipre en grand solïVanche. »

f Garchon, ce disl li roys, por voslre outrequidanche

•> Yreis aveque Rollanl sens nulle denioranche. »

Ly roy Ogier renient, de colour lait niuanche,

16095 Le roy al appelleit disant : « Trop granl enlanche

» Serai, sire, par Dieu j'en ay bien cognissanche,

)> D'envoier à Lanchon gens de leile pussanche,

» Qui sont tuis de linage Ogier et de sa branche,

" Le Danois mon lilhou qui est de teil vallianche;

16100 « Pour Dieu, car - rappelleis celle desordinanche. »

» Dans roys, ce disl Charlon, trop aveis aroganche

» Quant vous moy reprendeis et laites desplaisanche,

» Portant vous ay covenl et fay signilianche

•> Que vous yreis aveque sans faire delaanche. "

16105 Et dist le roy Ogier : « Che me vint à plaisanche;

" Mains ja bin n'en venrat, on voit bin l'apparenche

•> Que vos barons haies par trop mal ignoranche;

" Se nous morons por vous, je n'ay mie dobtanche,

•> Com Ogier mez lilhouz n'en prende granl venganche. "

161 10 Atanl se fut taisans.

' Intention, //«(«ce dans Roiiueluil.

- Car est ici pour donc. Voir à ce piopos le glossaire de Gaclict.

Il manque ainsi un qualilicalil, el je crois que celui de prudent, sage,

avisé, se trouve à sa place dans celle réponse Ironique de Charles.

C'i!« fut envolés le roy Ogire A Lanclion.

Ly roy Ogier s'en val seoir entre les Frans,

Et Nalme sat en piés qui l'ut à roy disans :

0 Sire roy, par sain Pire trop asleis mal pensans,

» Quant voleis à Lanchon vos homme plus valhans

16115 » Elnvoier ensimenl, chi val vous sens l'allant,

» Car mais ne revenront, se Dieu n'est leurs garans. »

« N'en parleis plus, disl Charles, et vous soiés taisans,

" Car vous ireis aussi se Diés me soit aidans,

fl Vous asleis hommes [prous] ^ eauz sereis conselhans. »

16120 Naime se trait arire quant che fut escutaiis,

Car ilh ne voloit pais brisier ses covenans,

El Basin sait en piés li Genevois sachans.

Si al dit al roy Charle : i' Sire, je suy creans

» Que tuis chis qui seront de cesli fait parlans,

16125 " Sereis aveque Rollans à Lanchon envoiani ;

» Portant en ay parleit qu'estre y voray alans. "

i( Et vous ireis , dist Charles, par mes grenons ferans;

Vous saveis tant d'engien par les dyables commans,

» Que bien les aidereis à leurs besons plus grans.

161Ô0 « Sire, che disl Basins, je m'y suy acordans. «

Et Thiry l'Ardenois est sus ses piés salhans :

« Sire, disl-ilh à Charle, li fais est apparans

» Que vos barons voleis destruire, dont pessans

« Est li fais à nous tous qui sont leur partenans. «

16155 « Thiry, che dist Charlon, soiés vos foid gardans,

>i Aveque eauz en ireis ou le sereis menlans. »

Alanl sat sus Richars, li bon dus des Normans,

Et dist : Drois empereir, pour Dieu le roy aiuaiis,

.) Rappelleis vos barons, qui tant par sont plaisans,

16140 » S'envoiés à Lanchon autre gens, que Johans

" Ne vous vuelhe greveir par ses faux sodoians. »

Quant Charles l'entendit, se ne fut atargans,

Ains li disl: " Vous ireis.

1)1..

,
• Lî peire (s'en vont à Lanchon.

Caries fut corochiés, le fors roy coroneis ;

16145 Ses plus hauts barons vuet estre à la mort livreis.

Turpins el Ollineauz » se sont en piés leveis,

El Amile et Amis ne se sont aresteis,

Al roy ont dil en haull : « Vous asleis lorsenneis.

Comparez avec le v. 15125.

s Otinel le héros, de la geste de ce nom. Sarrasin converti ,
il épousa, dil

la légende, une lille de Charleniagne. Le trouvère en (ail un des douze pairs,

li Les deux héros d'une geste à laquelle ils onl donné leurs noms.
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u Qui volés les plus nobles de tous vos hireteis

16150 » Envoler à Lanchoii, vous en repentireis;

» S'ilh y vont, nous irons par Dieu qui fut penneis. »

« Vous dittes voirs, dist Charles, par ma crisliniteis,

» Et tuis ly autre aussi qui en seront parleis. »

Quant Franchois l'entendent si sont espoenteis,

16153 De tout le remannant ne fut une mos soneis.

Et Reliant soy levât et li autres deleis,

Vers leurs hosteis s'en vont et se sont adoubeis

,

Puis vinent en palais; par mult grande firleis

Rollans dist à son oncle : « Sire roy, entendeis :

16160 » Nous yrons à Lanchon , car li fais est jureis,

» Dites-nous que voleis estre à Johan mandeis. »

» Beauz niers, che dist ly roy, de part moy li direis

» Qu'iih me vengne servir à celle triniteis

» Si puissamment, qu'il soit al Danois amendeis

16165 » La trahison qu'il fist à Huy, bien le saveis;

» Et se che refusoit, eramment le lueis. «

« Sire, che dist Rollans, ly sommiers d'or combieis

,

» Que Basin vous donnât qui en fut traieneis,

" Nous feront or grant paine ; se Dieu n'y est ovreis,

16170 » Jamais en cel paiis ne serons retournais;

» Li félons trahitours qui si forment creies,

» Contre les Sarazins, quant nous serons fineis,

» Garderont ^ vostre droit et trestous vo rengneis. •

Quant Charles l'entendit vers terre est enclineis,

16175 Et puis se vat drechier.

DLL

Or sont aleis li peire à Lanchon. ^

Caries fut mut dolens n'y [ol] que corochier,

Son meffait regardai de ses homme envoler

A Johan de Lanchon, si dist : « Mi chevalier,

» A Lanchon n'ireis mie, che seroit destourbier;

16180 » Je vous pardoins la voy en nomm del droilurier. »

Quant Ottineals l'entent, si dist : « Par sain Richier,

» U vous vuilhiés u non , celeir ne le vous quier -,

" Puisque jureit l'avons ne vorons atargicr,

» S'aurons vostre message fait à Johan le lier. «

16185 " Voir, che li dist Rollans et li conte Olivier,

>' Se tuis devins morir anchois no repairier. »

Atant sont départis ly nobiles guerrier,

Aveque eauz ne mainneut sergant ne escuier.

1 Garderona dans le texte.

- Je ne puis vous le celer.

^ Refiailier a ici le sens de: regarder.

Tome IL

Or les conduise Dieu qui tôt at à jugier,

16190 Car ains que repaiirent auront grant enconbrier.

Richement adoubeis sont desus les diestrier.

Si ont lanche et escut, et brans forbis d'achier.

De conpteir leur journée n'est-ilh mie mestier.

Tant ont aleit avant sens menchongne nunchier,

16195 Qu'à Lanchon sont venus, la for citeit planier.

Qui fut fort et mult haulte qui seoit sus l'ierbier;

La tour et li dongnon seoit sus le rochier,

Qui luist et reflambie com de feu la lumier.

De VII lievves entour le puit-ons regaitier s,

16200 IlII rivires y at qui font à resongnier :

Plaisenche et Aquyerton et Valenche ' en grevier,

Puis est la mer salée qui vint à mur lanchier.

Ly marchans sarazins dez estrangne hireteis

Y vinrent jusqu'en Inde portans pale d'ormier,

16205 Et tôt autre denrée qui valent mains denier;

La tour de roge marbre est bel à regaitier

En monde n'ai plus forte, on ne puit desdier.

Quant Franchois l'ont veut soy prendent à songnier,

Et ont colour muée.

DLII.

Lanchon.

16210 Franchois .sont enbahis, nostre gens honorée.

Quant ont veut Lanchon qui si bin fut fermée,

Et par-desus la roche la forte tour quarée.

Et les riviers altour corir de randonnée

A trois leis, et al quart la grande mer salée.

16215 Ly uns regarde l'autre et at la main levée,

Sy at sangniet son vis. Adont sens demorée

Parlât li dus Nalmon, qui ot ferme pensée :

« Singuour, dist-il auz autres, par la Virge sacrée,

» Ceste citeit est forte et mult bin située,

16220 « Et li sires félons par cuy ilh est gardée;

» Se Damme-Dieu n'en pense, qui Gst ciel et rosée,

» La nostre baronie serai mal hostelée. «

Quant Reliant l'entendit mie ne li agrée.

Si respondit à Nalme tout en faisant risée :

16223 0 Sire, lassiés esteir n'y aconteis riens née,

« Car Dieu nous aiderai et la Virge loée;

» Tuis aslons chevalir de grande renommée
,

>' Qui en estour avons souslenut grant mellée,

* Singuliers noms de rivières! On suppose Lanclion situé dans l'Ilalie

inéi idionale, et ces noms paraissent plutôt appartenir à la Gaule.

' A regaitier Ici le même sens encore qu'au v. 10199.

89
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" Jà contre nous n'arat tôt le paiis durée. »

16230 Renars de Montabain respont tôt sens celée :

<« Par Dieu, sire Reliant, che est chouse approvée,

» Ains que soions ochis y arat grant buée,

>) Maintes tiesles fendue, mainte pancbe espatée

» Ancors me pent à leis Grebant ma bonne espée. "

1625o » Par foid, dist Olivier, la chouse est confirmée,

« U nous morons treslous, u ferons teil buée

» C'on en sarat parleir jusques en Galilée. »

" Voire che dist Basins, chi-apres milhe année,

« Car ma grande sienche serai chi esprovée

1(5240 >' Se mestier en avons. »

DLIII.

Cis fut nonchiet à Johans de Lanchon l<; venue dez peires.

Signour, or escuteis tres-nobles compaugnons.

Noslre Franchois loiauz en consolations

Ont parleit de Lanchon , ensi que nous disons
,

Costoiant une haie ii ilh ol mains bussons.

16245 Une garchon tôt à piet, qui astoit de Lanchon,

Passoit coste ^ la haie droit auz autres corons;

Rien at entendut che [(|ue] dient nous barons,

Ilh at teile paour qu'il chiet sus le sablons.

Et quant soy relevai s'en corut de randon.

16250 A Lanchon est venus sus en maistre dongnons,

Si at troveit Johan à cuy dist li garchon :

K Sire dus, enlendeis pour Dieu que vous dirons,

» Grant joie vous acroist , vous areis vengison

'> De tous vos annemis, car li niers l'oy Charlon,

16235 » Oliviers et Renars, Thiris et puis Nalmon,

» Amiles et Amis, et des autres fuison

» Entreront jà chi-ens à leur maleichon.

» Or poiés bin vengier la grant destruction

>' Qui vous fut fait à Huy, et la grant trahison

16260 1^ De Basin vostre frère qui tant fut valhans lions,

» Et de la mort ausi le vostre oncle Amandons. »

Quant Johan l'entendit roge fut que charbons,

Si dist : « Gars trahitours, ne dis mais teils sermon;

" Rollans, ne luis li autre dont tu fais mention,

1 6265 '> Ne venroient icbi pour nulle régions ^,

1 Mol wallon signifiani écrasée. Voir noire glossaire de Jean de Slavelot.

- Contre, à côté de.

3 Pour raisons, ragione en italien.

Sur ce qu'il faut entendre par l'expression pré Noiroii qui revient

fréquemment dans les œuvres des trouvères, j'ai déjà renvoyé à la table

du vol. m du Chevalier au cigne et Godefroid de Bouillon, publication

commencée par M. de RcilTenberg el terminée par jnoi.

Pour csmoie.

" Car trestuis sont certains que pais ne les amons,

» Et
, par les sains aposlle qu'on quiert en preit Noiron

» Se je chi les tenoie
, jamais en leur roions

n Ne rentreroit nuls d'eauz, car ensi com larons

16270 » Les penderoie auz forches sens autre raenchon,

" Par la virge absolue. »

DLIV.

Cis entrent li peli'e à Lanchon.

Joban fut mult yreis, de fine angosse sue,

El li garchon li dist, qui de rins ne s'emue ^ :

i< Sire, par celuy Dieu qui fait coure la nue,

16275 » Je connoy miez Reliant que li amis sa drue;

» Mains se ne les veieis bin tempre en vostre mue,
» Anchois que la nuit vengne je vuilhe que en me tue. »

Quant Johan l'entendit, si dist : « Vraie Dieu aieu".

Se li Danois y est cuy proeche salue

,

16280 » Luy, Rollans et Renar, ains que nus ' soit venue,

» El les autres treslous aray vie lollue.

» Barons, je vous requier aies brongne veslue,

» Et ait cascun de vous chaint l'espée esmelue,

« Car chi vint lot le monde cuy Damme-Dieu deslrue. »

16285 Atant at fais Johan crier parmi la rue,

Que cascun soit armeis à celle sorvenue,

Et quant son cor oient sonneir, sens attendue

Que treslous li borgois des gens grans et menue

Vengnent sus el palais, à hache et à machue;

16290 Ensiment fut-ilh fait qu'ilh l'avoit prétendue.

Atant vinent Franchois en la citeit messue,

Par-dedens sent entreis à toute leur sambue;

Mains al devant leur vint par grant discovenue

Une garchon enjureis * cuy grant orguel argue;

16295 Par le mantel prist Nalme à la barbe canue.

Et li dist : « Dans vielhar vo char serai batue,

« U le tregut certain c'en chi-ens continue

n Paiereis maintenant, de C mars la value. »

Quant Nalme l'entendit de grant coroche tressue

16300 Et dist : « Fil al putain, ma chappe az descosue,

« Se le cempareis jà ! » Adont teil cep 11 rue

Que lot fut porfendus.

c Je ne comprends pas pourquoi le trouvère a donné à celle lorme, qui

ne se trouve pas dans les j^lossaires , la préférence sur aiue qui donne la

rime du couplet. Il est vrai qu'il suffirait de déplacer Vu, pour corriger ce

que je suis disposé à tenir pour une inadvertance du copiste.

' Pour nul, nuit.

8 Assermenté. Sacramento adstriclus alicui domino, dit Ducange, v» J»-

ratus.

\
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Batallbe.

Quant Rollant voit Nalmon, qui tant fui noble dus,

Cornent castoiet at le garchon dissolus,

16505 Si dist auz autres prinches : « Li bons vilhars canus

» At commenchiet la guerre, or soions luis pendus

« Se huimais espargnons ne chauz ne chavelus. »

Atant vint I trahitre qui ot à nom Bandus,

Qui nos barons escrie : « Faux glotons malaslrus,

16310 « C'est le cusin le duc qui est à mors férus,

» Si en sereis bonis sens plus estre arestus. »

Quant l'entendit Rollant si est avant venus,

Cheluy assennat si que mors fut eslendus.

Adont sont nous barons de tous leis assalhis,

16315 De plus de C borgois qui furent ferveslus.

Nous barons noblement sont adont défendus :

Renar de Montabain, qui fut grans et membius,

Del brant d'achier feroit erant sus les plus drus.

Et Rollant d'aulre part et Nalme et li sorplus.

16320 Que vous seroit li fais longenient maintenus?

Tresluis sont mis à mort, li grans et li menus.

Quant Johan de Lanchon fut la noise entendus,

Si at sonneit I cor, et li borgois trestuis

Sont armeis eramment, et al eslour corus.

16325 Quant Nalme fut le fait leilement percheus,

Si at dit à RoUanl : « Nous sommes tous perdus,

» Veiés tous lez borgois venant bin porveus. »

« Sire, che dist Rollant, ne soieis irascus,

» S'en celle grande tour poiens estre enbatus,

16550 » Je croy bin le lenriens, tant que nous sorcorus

« Seriens départ le roy, par le vraie corps Jliesus. »

« Or y aleis! » dist Nalnie. Alant ont brocbiet luis

Jusqu'al pont n'arestent, eranl sont monteis sus

Li noble palasins.

DLVI.

FraDchois se combatent.

16335 Sus le pont sont Franchois qui mainnenl gianl huslin,

Ly borgois de Lanchon, qui sont bin 11"= vins,

Les assaillent forment; là fui grans li burins,

1 Dards
,
javelines. Voir Ducange, v° Lancietus.

- Les siens, ses hommes.

Voilà un mot fort difficile à lire , l'o mal écrit pouvant être un e , le

i et l'tt pouvant être également un c et un n. Je lis routans et rattache ce

mot au verbe riotare de Ducange, ce qui me donne le sens de querellani.

A première vue, on lit baquerin , qui ne présente pas de sens. Le 6 et

le V se confondant dans notre texte, j'ai cru devoir adopter la l'orme

Mains nos Franchois loiauz ne sont alargiés rins,

Le pont ont sus drechiet qui fut de grant marins,

16340 L'aige est desous profonde plus que Roine u le Rins.

Or ont loge qui est faite de bon marbrins

,

Forte tour ont gaingnié que fisent Sarazins,

Bien le saront gardeir, mie ne sont mesquins;

Qui les veist quarreauz gelteir sus, lancbelins ^

16345 Traire et lanchier tant fort, mult en desist grant bin.

Johan de Lanchon siet armeit sus le ronchin,

Si jure Damme-Dieu qui del eawe fist vin,

Que non obslant la leur Franchois aront le fin.

llh at soneit 1 grade, si at retrait les sin 2,

16550 Puis appellat Franchois en roulans ^ sens latin,

Et dist : « Que esteis vous, trahitre vaquerin '? »

Adont parlât Nalmon et dist : « Tuis cristoiin

» Aslons et povre gens, non mie de grant lin ^ :

» Je suy fils d'un borgois qui demeurt à Amins,

16355 )i Et suy messagier Charle qui fut le fils Pépins,

» Qui loy mande par nioy que tu, en brief terniin,

» Vins à Paris à luy, pour le mortels trahins

» Que te fesis Ogier et le tien frère " Basin

» Amendeir liement, et aveque loy les tins,

16360 » U li roy destruirat ton corps par sain Martin. »

« Vielhar, che dist Johan, mal loy doinst sain Quelin;

« Tu es Nalme li dus qui sois tant mal engien. »

Adont at regardeit Johan li poitevins.

Se voit le roy Ogier, qui del autre est parins,

16363 A une cretel drechiés.

DLVII.

1.1 roys Ogîr parolle.

Johan, dus de Lanchon, fut fortement yriés

Quant voit le roy Ogier, qui jà astoit mult viez

,

Et tenoit I pieron qui fut enlrelalhiés,

Qu'il at gelteit cha-jus si bin entrelachiés,

16370 Que VI hommez en at mors et à terre lanchiés :

« Amis, che dist Johan, soiés-vous aquoisiés,

» N'ochieis plus mes hommes, je vous en suy priés;

» Par Je foy que je doy à mes amis proisiés,

» Gheauz que ' aveis ochis , seront encors vengiés,

16375 » Car tuis sereis pendus com laron forvoiiés. »

vaquerin qui peut signifier vacher, terme essentiellement injurieux dans la

bouche de Jean de Lanchon, parlant aux douze pairs. Voir Ducange,

y" vaccarius.

3 Pour lis , lieu.

6 II y a ici un second Ogier qui évidemment est de trop.

Com dans le texte.



708 APPENDICE.

« Johan, che dist le roy, ne me sois mannechiés,
'

» Ja suy roy coroneis, Gaufrois en lient lez liez, ^,

« Et suy parins son til Ogier, bin le sachiés.

« Or suy de part Charlon chi à toy envoiés,

16580 » Qui toy mande par moy, ne le seray noiiés,

» Que tu vengne à Paris si tres-bin afFaitiés

,

» Que la grant trahison et doloreux mesciés,

« Que Basin le lien t'rere fut jadis porlraitiés,

» Sois al Danois Ogier amendeis sens nul giés;

16Ô8K « Et puis del empereur irestous tes hireteis

» Relieve et tiens de luy, u tu es forjugiés

» De Franche et del empire ansiment desliiés;

« Charles venrat ychi et Ogier l'envoisiés

« A C" homme armeis, tout seras decachiés,

J6590 » El ta terre destruit et tout vif escorchiés. »

Quant Johan l'entendit forment fut corochiés:

n Roy des Danois, dist-ilh, par vous suy despitiés;

i> Mains se Charlon tenoie et vous deleis fuissiés

,

» Rollant et Olivier et Ogier l'enragiés,

10595 >) Je croy ancuy sereis laidement abassiés

» Par tous les sains d'Assay. «

DLVllI.

ris parelle Oli'vier à Johan de Lanchon.

Johan regarde avant, si vois deleis 1 may

Li preux conte Olivier qui une pire bay

Gettoit dessus sa gens; si at mort Nycolay,

16400 Et Johan li at dit : t< Garchon, trop as grant glay^

i) Cornent as-tu à nom ? certes je ne le say.

» Se tu es Oliviers, dis-le, je le croiray,

» Car tu bin le resemble et je parcheus l'ay. »

Quant Olivier l'entent orgues li fait assay -;

16403 Si dist : « Johan, par Diex, mon non ne celeray,

» Oliviers suy noninieis, et bin savoir toy fay

» Que li roy mande à toy, eramment sens delay,

» Che que li roy Ogier at dit, bin l'escutay;

» Car se tôt chu ne fais, rins ne t'en meiitiray,

16410 » ïu moras à mescief sicom entendut ay. »

El respondit Johan : « Che est une virelay, '
•

" Je ne doble Charlon une plume de gay

» Mains qui est ors cis autres, par les sains de Cambray,

» A telle laide chire? De luy grant paour ay;

1 C'est-à-dire, Gaufrois le père d'Ogicr est mon vassal.

^ Orgueil l'assaille , le stimule.

5 Geai.

* Beaucoup, très. Sur ce sens donne à la particule jjn;-, voir le glossaire

iie Gacliet.

1641S » Mies resemble lairon c'ouselhon papagay.

» Ne say se c'est Basins c'onques de cuer n'amay ;

» llh ocist mes cusins Fouques et Bertholay,

» Le chasteal de Huy prist qui vaut miez que Tournay,

« Dont Basin le mien frère morit en grant esmay;

16420 » Se je chi le tenoie, par les sains de Duay,

>' Ars seroit en une feux, autre pensée n'ay. »

Quant Basins l'entendit si dist : « Je toy diray :

» Basin si est une dus
,
pais ne suy de teil ray,

» Je suy fils d'une bochier Gabelin de Tournay,

16425 » Escuier Olivier; aveque luy m'en alay

» Quant partit de Paris, et jà ne le lairay

» Pour morir à vitanche, je ne le guerpiray

» Ne chi ne altre part. »

DLIX.

C-is parolle Renier de IHonfabain à Johan de Lanchon.

Johans entent Basin qui le polhe at liart,

16450 Qui se findoit adont pour miez celeir son art.

D'autre costeit regart, si at veut Renart

Celuy de Montabain qui tant par •* fut galhart;

Gentiment fut armeis, si lenoil I fausart.

Et Johan li at dit : « Com as-tu nom, coquart"?

16453 » Tost arois une souppe mangiet en pois à lart »

Et Renart li respont : « Faux trahitre musart,

'1 Renar suy fis Aymon qui n'est mie cohart,

» Cusin germain Ogier par le corps sain Bernarl;

» Par moy te mande Charle, sens atendre plus tart,

16440 » Vins à Paris lot droit, si amaine Foukart

» Et tous les plus prochains , dedens leur col le hart,

>i En la merchi Ogier mètre et desous son dart,

>i Pour amendeir le fait del lot à son esgart,

» De la grant trahison que Basin le vielhart '

16443 » Fist à Radus des Preis qui encor ne départ. »

u Renar, che dist Johan, Dieu de tout che me gart,

>) Je croy, ains que fachiés dedens Franche repart,

» Autre canchon direis, si m'ahit sain Linart. »

« Taisiés, che dist Renart, faux trahitre cornart,

16430 » Se vous et Genelhon, Aloris et Berart,

>> Berengier et Hardreit, Guides et Achapart

1) Astiés contre moy seuls, en cel preit à repart,

» Armeis de toutes armes et j'euwisse Baart

s Présomptueux, orgueilleux. Voir Diez , v° coç.

6 En un mot : alurl, dans le texte.

' Ce Basin est le comte de Huy, qui avait tenté d'empoisonner Radu

des Preis.

s Le fameux cheval de Renaut.
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» Je croy, aiiis la vesprée, l'eroie teil esgart

16455 » De trestous vous ensemble, ne variés IIII mari;

» Se vous ay en covent, ains que de chi moy part,

B Areis mon acontanche III fois el puis le quart. »

Quant Johan l'entendit d'autre cosleit regart

Vers Thiry l'Ardenois.

Thîry d^Ardenne parolle.

16460 Thiry fut auz creteauz qui fut de grant buffois

,

El Johan li at dit : « Corn as-lu nomm Franchois? »

« Certes, che disl Thiry, che seroil grant belois

« Se je mon non celoy pour une félon renois.

« Thiry suy appelleis, Ardenne est mon terrois,

16465 » Par cuy Charle toy mande, qui est de Franche roys,

» Che que li altre ont dit ychi à haute vois;

» Ly sovens reciteir se ne vaut I tournois. »

Et Johan li respont : » N'en donroy I pigois. »

D'autre cosleit se tourne, Johan à ceste fois

16470 Si al veut RoUant qui seoit auz degois :

« Vassal, che dist Johan, dis, es-tu dont Thiois,

» U Flammens u Bretons, Brabechons u Ligois?

» Deseur tresluis lez autres tu me semble orguilhois,

>> Félons outrequidiés bin croy que tu le sois. »

16475 « Johan, je suy ^ Rollant par Dieu el par sa croix,

» Le fils Milon d'Angleir, de Bertaine al crin blois,

» Serour al roy Charlon, que Gene li malois,

» Si at or espousée dont j'ay al cuer anois. »

" Par ma foid, disl Johan, Rollant, se tu savois

16480 » Cornent li cuer moy rist et demaine degois

> De che que je toy liens en mon chasleal ombrois,

» Je croy que fortement lu toy mervelherois;

» Se Ogier fusl o toy, qui est le lis Gaufroit,

>> Certes à sa dolour Rollans lu parlirois s.

10485 n Encor voy deleis toy chevalier IIII ou trois,

» Que je croy estre prinche de terre maginois,

» Mains de leur nom savoir ne donroy I espois

» Bin say vous asteis nobles, che est raison et drois.

» Or prenderay conselhe comenl solonc ma loy

16490 » Voray ovreir de vos. »

' Injustice, d'après Roquefort. Sottise, je crois, conviendrait mieuxj

en rattachant l'expression belois à beltendre , lourdaud.

- Près de la gouttière , des égouts.

^ J'ay dans le texte.

* Joie.

' Tu prendrais part.

Un pois, objet de peu de valeur, souvent employé dans ce sens par les

trouvères. Espois pour espiel, ne convient assurément pas , et le guerrier

DLXI.

Johan parolle à Kes gens.

Johan se trait arire a son palais mingnos,

Berengier appellal, Hardreit el Lanchelos,

Aloris el Fouquiers, Symon et Carahos,

Et ses autres barons, si dist : « E.scuteis tous.

16495 « Queil conselhe me donreis, solonc sifais propos

» Que de part Charlemangne m'ont aporteil chis glos?

» Se les poioy avoir, jamais n'aroy repos

» Tant que pendus auz forques ilh seroient trestous.

» Mains ne say la manniere, car trop sont bin enclos

16500 « Dedens mon fort chasleal, îi n'ont garde de nos. »

« Sire, dist Albuyens, je suy vostre prevos,

« Et li vostre cusin, et tien terre de vos;

» Si diray mon conselhe al fort ', sicom I sos,

» El nonporquanl avienl sovenl combin une mos •*

16505 « Si donne bon conselhe, s'ilh est pris sens coros.

n Vous saveis celle tour, el deseur et desos,

» Est tant forte et tant ferme, qu'il ne dobte suglos '•'

« D'engien, de mangoneal ,
d'assall, ne de piquos;

» De ly prendre par forche ne soiés pais jalos,

16510 » Mains par trahison seront tresluis desros

» Ly Franchois, qui sont fiers plus que ne soit 1 cos
;

« Car ce sont tous li miedres del monde, fors exclos

» Ogier le fil Gaufroit qui est cornus que bos

« Or ay la trahison trovée dont chis gos

16515 » Seront trestos deslruis, el leurs sire Charlos,

» Ensi com vos oreis; or ne soiés rebos,

« Douchement les direis tout hault par entrenios

« Obéir à Charlon voleis, el en genos

11 Ly cricris merclii, el que ilh soit conros

16520 11 L'irour al bon Danois, qui est li drois estos

n De proeche et d'honour. »

DLXII.

Cis conseîlh Albuens.

Albueyns at parleil li félon trahitour.

Si al dit a Johan : « Par Dieu le créateur,

11 Ensi vo covienl dire à celle gens francour;

au moyen âge estimait un peu plus les pièces de son armure. ,

" Forcément.

•S Quom bin us mos dans le texte , ce qui est inintelligible pour moi.

9 Le mot est parfaitement lisible. Souglos ou suglos doni on peut l'aire

le substantif du verbe sougloter, sangloter, n'a pas de sens ici.

'0 Comme un bœuf.

Faute de copiste sans doute pour glos.

12 Qu'il apaise.
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16525 » El s'ilh ne vuelent croire voslre corps, sens demour

» Sus le sains \y jureis de Dieu le salveour.

» Par-dedens le cliasteal de vos palais maiour

» Les mainreis fiesloiir pour issir de la tour,

» El puis soienl saisis et mis en grant dolour,

16530 » Ensi demorat Charle en grande tenebrour;

» Car Lin quide * lanl faire Ogire le vavassour

« Serai enpusoneis, parmi une mien nevour

>) Qui est apotikar à Tongre le niennour,

» Puis sereis roy de Franche quiconque en ait lrii.lour. «

16535 Quant Joban l'entendit si en ol grant vigour,

Et disl : c. Ensi erl fait, o Adont fait son retour

A nos Francbois, el dist : « Nobile pongneour,

» Mal conselh al fait faire maintes fois grant foloui-,

» El bon conselh aussi abasse mainte irour.

16540 Portant le dis Roliant, et vos autres singnour,

» Que je ay teil conselhe iroveit à mes contour,

» Que faire vuilhe à Charle trestoule sa volour

» Sicom le demandeis
, ,jà n'en ferai destour

>> El suy presl del jureir se vous aveis paour;

16515 « 0 vous iray en Franche droit al empereour,

« Pour acomplir son vuilhe, pour osteir de langnour

>' Mon paiis et mes hommes qui en ont grant baudour. »

Quant Roliant l'entendit, Jhesu-Cris en aour

Et disl : « Reauz sire dus, vous fereis grant amour,

16550 « Se vous ensi le faites nous vous ferons douchour;

>' Or le jureis, beauz sires, si fereis grant saveur,

« Par le corps sain Michel. >

DLXIIl.

TrahisoD.

Barons, or faites pais pour la virge pucel,

S'oreis grant trahison dont vint mortel cembel.

16555 Ly dus Johans comande d'aporteir le vasel,

U li sacremens fut del Dieu Emanuei,

Et on li aportal, si al jureit isnel

Qu'il yrat à Paris à roy d'Ais-le-Capel,

Releveir son paiis, el al Danois loiel

16560 Amenderai le fait que Basin le bedel

Avoit si malement fornit à jovenecel

Radul sire des Preis, à Huy sus le castel.

Et qu'il n'arat par luy trahison ne mamsel *

' Pour ye cîn'(/e.

- Nous avons rencontré plus haut ce mot , el nous lui avons assigné le

sens de : sergent, homme d'armes.

" Mancilia, en espagnol signifie : toit, dommage, préjudice, el ce sens

c onvient bien ici.

En cel fait, che jurai li glolon desloiel.

16365 Alant sont desquendus no barons à tropel :

Joban baise Roliant le boche et le massel,

Et les autres après ensi comme basel ^.

Apres les al minneit en son palais roiel;

Si beal semblant faisoit, que li cuer en salel

16570 A treslous nous barons deminnant grant revel ;

Leurs brans ont luis livreis à syre Lionel

Qui senescaul asloit, che fut à Joban bel ^.

Joban dus de Lanchon tous nos Francbois apel :

« Sire, disl-ilh à eauz
, par les sains de Tudel

16575 » Cel palais renderay, qui est fais à cysel,

>i A noble empereour bonnement sens rapel;

» Je croy qu'il n'at plus riche jusqu'à la tour Babel.

>i Quant passerai par cbi pour conqueste novel,

>> Cbi-ens herbegeral par-dessus la roche!

16580 « En mon casleal plainier, el parmi le prael

>i Tenral ly roy sa court et son plus grant linel. «

i' Sire, cbe dist Roliant, ne say mont ne vacel

>i Si riche ne poissant , ne de si fin quarel

n Corn li murs qui cbi sont; je vous di sens fabel,

16585 » Trestuis sont de brun marbre, contre soleal stinchel

» Plus brons come yvoir. >>

DLXIV.

Francliois sient à table.

Singnour, che fui sor l'an que nasquit Dieu de glore

Vllh' el XXVI ans, en may sicom al soir,

Que Joban al lez Frans si volul dechivoir;

16590 Ilh al fait corneir l'aige par sa grant vaneglore,

Nos barons ont laveit, qui sont en bon espoir.

Puis sont assis à table treslous, grans etminnoir.

Joban siet deleis eauz qui pais ne se despoir,

Coiemenl al jureit tous les sens d'Enlevoir,

16595 Anchois que la nuit passe ilh les ferai doloir,

N'en escaperat nuls ne soienl mis à mort.

Ensi dist li Irabitre, puis apel Helinoir,

Albuens el Gondras, et son nevoir Butoir :

« Aporteis à mangier, » disl-ilh irestot en l'oir

16600 El chis l'ont fait tantoist cascun à son poioir.

Là ol vins et viande asseis et brun et noir.

Là furent bin servis che racomple l'isloir;

'* Mieux hucde
, jeune fille.

•'' Agréable.

Vacel pour vaucel? Montagne et lallée ne me paraissent guère con-

venir ici.

' De façon à être entendu?
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Quant ilh orent soppeit ne vorent plus seoir,

Les tables sont osteez qui furent à treffoir

1660a Par les jardins s'en vont jowant à leur voloir.

Et Johan par semblant faisoit bin son devoir,

Noblement les lestie et mult les lait valoir;

Mains che faisoit li glos pour miez son greit avoir.

Et nos barons en greit le vorent rechivoir,

16610 Car son mavais malisse ne pulent perchivoir;

Ilh sont trestuis proidomme plus lins que ne soit oir,

Et bon cuer mavaisteit ne poroit conchivoir.

Quant vint à la vesprée de là se vont movoir.

Par dedens une cambre qui valoit grant avoir,

16613 Les at cuchiés Johan qui fut plains de falloir.

Or les garde Jhesus par son digne savoir,

Car ilh sont en perilhe d'eslre en grant nonchaloir

Et de trestos morir, se Jhesus porveioir

Ne les dengne ensengnier de devant eauz veoir

16620 La trahison cruable.

DLXV.

Johans se conselhe quant Franchoîn dorment.

Nos barons sont cuchiés sans faire longe fable,

Forment sont travelhiés del assalt criminable.

Se sont tuis endormis. Or les soit Dieu aidable,

Car Johan de Lanchon les serat felonable,

16623 Ensi com vous oreis se m'asteis entendable.

Or comenche canchon bin faite et véritable.

Chis jugleour glotons qui toudis sont nientable,

En racomptent sovens faubles inconvenable.

Et de la verileit font croire le contrable,

16630 Si lassent la matere vraie et bin agréable,

IJ li fais sont certains et forment delilable.

Or entendeis à moy par Dieu Tesperitable.

Endormis sont Franchois, et Johan le vif diable.

Entrât en une chambre la plus especiable,

16633 Ses hommes appellat qui li sont plus feable.

Jusqu'à XL en fut dont grant règne hiretable

Tenoit cascun de luy, se li sont favorable.

Son nevoir Aloris, une trahitre morlable,

Astoit en celle cambre; petit fut raisonable,

16640 Ilh fut flis Aloris, c'Ogier li naturable

Avoit ochis à Huy desus la terre arable.

Johan dus de Lanchon, qui pou est vénérable,

At parleit lot en hait com une trahitre instable,

* Ce mot s'est déjà rencontré au v. I0S58. L'explication que nous en

avons donnée ne convient pas ici , car il s'agit d'objets mobiliers rentrant

Et dist : « Barons, pour Dieu soiés-moy escutable.

16645 » Vous saveis que Ogier, qui tant est virtuable,

•) At destruit mon linage, petit m'est amiable;

» Basin mon frère at mort qui tant fut honorable.

11 Et puis si m'at Charlon tramis gens mult notable

« Tous de linage Ogier, pais n'en suy ignorable,

16650 » Et moy mande cavage qui pau est amistable

» A ma nobiliteit. »

DLXVI.

Item.

« Singnour, che dist Johan, chi vous ay assembleit,

« Pour moy bin conselhier. Tuis ensemble saveis

» Coment mes linages est par Ogier dissipeit,

16653 0 Et coment trahit m'at Charles li assotleis ,

« Qui m'at droit chi tramis ses hommes plus priveis;

« Trestuis sont endormis, ch'est fine veriteis;

B S'ilh avoient trestuis les chief des bus sevreit,

» Mains ne seroit li fais par Charlon releveis. «

16660 Atant se lieve en piés de Marselh Ysoreis

Que de Franche vint là, car de Paris fut neis,

Mains banis en astoit, si que grans hireteis

Tenoit de dit Johan; chis at dit: « Or oiieis,

» Sire duc de Lanchon , par Dieu tu es derveis,

16663 » Tu seis que lez Franchois tu as assegureis,

» Et si sont raessagier al fort roy coroneit

,

1) Si qu'il ne dolent estre par coroche adeseis
;

» Mains se mal les voleis , dedens leur fermeteis

» Les deveis tous remetre sens nulle crualteis,

16670 •> Puis les prendeis par forche et soient demembreis;

» Se faites altrement, reprovier en areis. •>

Aloris sait en piés et dist : « Par triniteis,

» Chi at mavais conselhe; sire, se le creiés,

» Vo corps et vo palis en serat vergondeis.

16675 i> Mains par moy vous serat miedre conselhe doneis :

« A trois milhe homme yray es bois dehors les preis

,

» Et vous sereis Franchois al matin delivreis,

» Et à priveit conselhe, sire, le conduireis.

« Nous les assalherons auz brans d'achier tempreis,

16680 » Là seront trestuis mors n'y arat I remeis,

» Et puis dirons après en Franche sont ralleis.

» Sour che de trahison vous ne sereis reteis

» Jamais jour de vou vie. «

dans ce que Ducange (v» Iriforium) appelle œuvre trifoire.
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Trahison.

Johaii entent niult bin la grande dyaMerie

16685 Que li dist Aloris; si dist à vois série:

« Par ma foid, beauz cusin, trestous ensi l'otrie

» Que l'aveis deviseis, or soit l'oevre bastie. »

Quant Aloris l'entent durement l'en merchie.

La chouse fut ensi tote la nuit lassie,

16690 Cascun alat dormir; mains toute la nutie

Clievalchat Aloris à grande compangnie.

A 111" homme armeis at sa chouse fornie,

Et les at enbussies si c'on ne les voit mie.

Et nos barons de Franche , quant li jours esclarcie

,

16693 Se sont trestous leveis et al engliese antie

S'en vont oiir la messe. Mains Johan ne detrie;

Ilh at fait enselleir les chevals de Rossie,

Pour conduire Franchois par sa grande boisdie.

Quant Ysoreit le vit, si jure saint Helie

16700 La trahison serat à nos barons gehie.

Coiement se partit de la sale voutie,

0 luy XX chevaliers qui sont de sa partie,

Qui tuis tinent de luy casteals et mannandie;

A nos barons s'en vint, s'at' dist : « Sainte Marie,

16705 « Garde de tous péris la noble baronie. »

<> Amis, cbe dist Rollans, Jhesus toy beneie.

» Dont es-tu et que quiers? » Chis respont : « Dieu aiie,

» Ne moy cognisseis vous, beauz sire, à ceste fie?

>> Ysoreis suy nommeis. Je tien jà singnourie

16710 >> En bore de Saint-Omeir, XII année acomplie;

» Une chevalier ocis al espée forbie

,

« Dont Charles moy bannit. Sy ay herbegerie

> Pris par deleis Johan, qui tant at félonie.

» Je tien de luy Marselhe; or covint que je die

16713 « Coment asteis trahis. »

Ysoreis dist à Kollan la trahison.

^. Barons, dist Ysoreis, je suy de sanc gentis,

» Et suy de douche Franche aleveis et nouris,

" Galerans fut mes pères li conte de Paris,

» Si ameray tousjours la gens de vo paiis

,

1 6720 » Coment que par le roy je soie hors bannis.

» Je vos dis en secreit, par Dieu du paradis,

» A 111"" homme armeis est aleis Aloris

» En bois de Lenstanchier, pour vous estre assalhis

' S'en dans le lexle.

» Quant vous sereis de chi entre vous départis.

1672S « A nuit at tellement li fais esteis baslis,

» Et sachiés qu'en dormant fuissiés à nuit ochis,

» Quant le desconselhay, sour che aiiés avis;

» III^ chevaliers, qui sont à moy subgis,

« Vous manray al sorcour, se vous m'asteis plevis

16750 » Que vous fereis ma pais al roy de Saint-Denis. »

(i Ysoreis, dist Rollan, vous asteis signoris;

« Je vous promey al roy je vous feray amis,

» Et de vostre bonteit vous rens ¥< merchis.

» Aleis vous adoubeir et vos barons faitis,

1673S » Car nous avons trestous nos bins en vo cors mis. >

Ysoreit se tournât qui at le fait empris.

Et nos barons sont là demoreis tous pensis.

Ly roy Ogier parlât qui viez fut et floris.

Et dist : V Que penseis vous en honour Jhesu-Cris?

16740 » Nous astons bin armeis, s'avons les brans forbis,

» Et si n'astons navreis ne en cors maibalhis. »

« Singnour, li roy dist voir, dist Renar le marchis,

» Alons al duc Johan eramment sens detris,

» Et si prendons congiet en honour sain Remis
;

16745 » Jà ne soit semblant fait que rins nous soit gehis,

» Ne de bin ne de mal. »

Nous barons sont entr'eauz conselhiet par ingal

,

Et Ysoreit s'en vat en paleis principal,

Si at troveit le duc qui li dist son conseal

16750 Coment vorat Franchois ochire dedens 1 val.

Et Ysoreis respont : « Par Dieu l'esperital,

» Reproveis vo seroit à murdre criminal

,

» Quant herbegiet aveis cascun en vostre estai;

«' Mains donneis les congiés, si fereis que loial. •>

16755 Quant Johan l'entendit li trahitre mortal :

u Faux glos, che dist Johan, Marselh et le terrai

n Vous donnay, quant de Franche par loy impérial

» Fustes cachiés bannis; or asteis 1 légal -,

» Et aidiés contre moy celle gens desloial.

16760 » Or vuide toist ma terre et mon palais roial,

» Car se troveis y es demain al adjournal

,

n Pendus seras auz forques, par le corps sain Thibai.

« Sire, dist Ysoreis, proidom suy natural,

I) Se vous rens vostre fiez et tout tour et chasteal. »

16765 Atant est Ysoreis desquendus coutreval,

A son hosteit furent enselleis li cheval.

- Homme lige. Voir Ducange , v" Ligius,
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1111'= homme avoil et plus de bon estai ;

Tiiis astoient armeis, li barons en la sal

Es chevals sont moiiteis, prendent espiel pongnal

,

16770 De Lanchon sont issus par la porte Gontal.

En bois sus Aqueton, 1 lieu especial,

Sont enbussiés erant nos gens oriental.

D'autre costeit astoit Aloris et Frongnal

A m™ homme armeis auz brans poitevinal

,

16773 Or puit venir Johan par-desus BucifaI,

Et aminneir Rollant qui porte Durendal;

Cascun at 1 agait pour rompre maint poitral,

Sicomme oreis retraire.

DLXX.

Cîs prendent les peires congiet à Johans de Lanchon.

Singnour, or escuteis pour le corps saint Ililaire.

10780 Del mostier sont partis nos Franchois débonnaire,

En palais sont monleis qui fut de temps Cesaire;

.Johan les voit venir, si ne se vont plus taire.

Vers eauz s'en vat erant en drechant le viaire,

Et dist : (> Coment vous est barons de noble affaire? »

16783 « Sire, che dist Nalmon, sicom ilh vous doit plaire :

Nous venons del engliese veoir le santuaire,

» Si feriens volentiers, si vous plaisoit, repaire. »

« En nomm Dieu, dist Johan, che ne moy doit desplaire,

» Car à vo voleur faire tôt le mien cuer s'apaire.

16790 » Je ay oiiut conselhe : pour gardeir de forfaire,

>' Voray del roy Charlon le mien droit singnour faire,

« De luy tenray Lanchon, ensi le vous declaire;

» Si devenray son homme, ne jamais nul contraire

n Si ne feray à luy, s'ilh me voloit défaire. •>

16793 Quant Ottineal Tentent bin quidat tôt deffaire,

Portant que dire n'ose che que si fort li flaire.

Rollans devient vermeaulz qui sueffre mult grief haire.

Bien le perchoit Nalmon et portant n'attend guère,

Ains at dit à Johan : « Sire, vuilhiés parfaire

16800 0 En bin che qu'aveis dit, car c'est bon exemplaire;

• En dans le texte.

- A l'exploit, au moment d'agir.

3 Par le baudrier. Renge dans Roquefort.

* C'est sans doute le mot sachanre des glossaires, sorte de liàlon de dé-

fense, espèce d'arme ou d'épée, disent- ils. Ils eussent bien fait d'ajouter que

c'était probablement la forme romane donnée au vieux mot germain :

sachs.

Tous ces noms sont ceux donnés aux cpées des paladins qui figurent

dans ces quelques vers.

c L'expression baragouiner, qui sans doute provient du vieux verbe bar-

quigner, rend bien le sens attribué par le trouvère au mol dont il se sert.

Tome IL

» De chi nous partirons, la cause est ' nécessaire,

» Si dirons à Charlon en chambre secrétaire

» Ce que vous li mandeis
, par le corps sains Hilaire

,

» En greit le prenderat car li fais mult esclaire. »

16803 « Nalme, ce dist Johan, je n'ay prevos ne maire,

» Faire ne doy hommage à luy sens contrefaire;

» Je feray asseis plus, quant venrat al explaire'^,

« Que je ne vous ay dit sens ii mon cuer meffaire,

» Tempre en vereis l'ensengne. »

DLXXl.

Item.

16810 Ensi disoit Johan, cuy maie rage prengne.

Nos barons l'entendent, cascun le sien vis sengne,

Rollant lient Durendal trestout parmi le rengne ^
Ottineal Pleure-Sanc qui vaut cente sacengne

Oliviers Hautecleire et Amiles Losengne,

16813 Et Renars lient Grebant qui vaut niiez que Marlengne^;

N'y at petit ni grant que l'espée ne tengne.

Et que de grant coroehe le corps ne li esprengne.

Mult bin perchoit cascun che que Johan bargengne '',

Jà l'eussent detrenchiet ensiment com lengne ';

16820 Mains Nalme par doucheur tous nos barons laidengne

El dist : u Ne commenchiés chi si malvais ovrengne

,

n Mains quant là-hors serons cascun le sien mehengne. >'

Ensi les repaisat et leur dolour refrengne

,

Et Johan de Lanchon mie ne les regrengne

16823 En cheval est monteis et dist : » N'aiiés desdengne,

» Car je vous conduiray jusqu'al bois sus le plengne

» Que nuls ne vous meffache por chouse qui avengne;

» Je ne say homme en monde , jà si près m'apartengne,

« Se, por une seul denier ne por une castengne,

16830 " Vous faisoit de despit, que mal ne li provengne.

Atant s'en vont brochant ches chevals se " sordengne.

Tout parmi la citeit s'en vont jusqu'à Bonkengne,

Rollant brochoit avant, qui refuseir ne dengne

Que ilh ne fâche ades sicom ilh appartengne,

" Pour leigne [lignum], bois à brûler.

S Laidenger signifie ici, non : injurier ni outrager, mais seulement ;

reprocher.

9 Nous avons déjà rencontré ce verbe regrigner (se) que donne le Com-

plément du dictionnaire de l'Acadéinie avec le sens de: se retirer, se crisper.

Ici il a celui de faire la mine, montrer du mécontentement, répondre en

grognant.

10 Plaine.

1' Au lieu de se je suis disposé à lire en. En sordengne sevuil pour eu

sordois ; en cachette, sans faire de bruit.

90
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16855 El tuis ly autre aussi bin vuilhe qu'ilh en sovengne,

N'y at celuy d'eauz tous que vigeur ne detengne

El son cheval corant ne niaislrie et constrangne.

Johan le voit mult bin, si dobte la compangne,

Ne seil cornent Irestos en prison les retengne,

16840 Que trop ne soit perdant.

DLXXII.

ICcm.

Johan lui angosseuz, jà n'en soiés dobtanl,
^

Nonporquant chevalchoit, no gens val conduisant,

0 luy tous li priveis armeis sus l'auferant;

Or les garde li roy en cuy ilh sont creans.

16845 Jusqu'à la gent vinenl d'Aloris le tirant,

El quant Johan voil che si vat hault escriant :

« Faux trahitours franchois , mal vos est covenant,

» Tuis vous covient morir, aleis vous défendant.

" Jà n'en lenray de Charle voslre roy sodoiant,

16850 « Jamais ne le vereis tant com soiés vivant,

» A mon voloir vous lien, tantoisl seray vengant

» Che que ui'at lait Charlon et Ogier le puant;

» Chi le voroie tenir sus le preit verdoianl,

» De luy aroy le chief à mon acherin branl. >>

16855 « Vous menteis, faux irahilre, che li responl Rollanl. »

Atant trait Durendal, vers Johan vat siglant %
Johan le voit venir en sa gens vat muchanl;

Là vat-ons nos barons de tous leis assalhant,

Cascun at traii le branl, bin se vont défendant,

16860 En petit d'heure en ont ochis plus de quarante,

Vers le bois sont tourneis en fuy ly remannant.

Aloris vint encontre, si les vat retournant,

A III™ homme armeis les ful-ilh sorcoranl,

Sour nous barons vinenl qui les vont retenant.

16865 Là commenchal eslour qui fut fort et pessanl,

Aloris par Testour alloit Rollanl huchant,

Oltineal l'entendit, se li vint al devant

El dist : " Chi suy pour ly! » Atant le val frappant

Parmy le heame amont que toi le vat fendant,

16870 Jusqu'en pis le fendit, mort l'abat aytanl

Atant vint Ysoreis, à 111^ conbalanl

Entrant en la balalhe.

' Pour detraigne, de deslraindrc , forcer, contraindre
,
pousser.

- Proprement : naviguant, cinglant.

3 Nous avons mainte fois rencontre celle forme qui équivaut à alant.

Pour bestial.

'> Coqualhe doit être la Iraduction du coqua de la basse latinité, que Du-

cange délinil : arenœ cumulus. Ainsi en la coqualhe signifie ici : sur un mon-

ceau de sable , c'esl-à-dire : sur le sol.

11 n'a pas souci de celui à qui cela importe. Caloir dans Roquefort.

DLXXIII.

Item.

Ysoreis de Marseille, qui n'est mie une qualhe.

Entrai en cel eslour sens nul adevinalhe,

16875 IIU'' homme o luy qui ne sont pais de palhe
;

Armeis sont de habiers, escus, heame et venlalhe,

Et si ont roid espiés d'oevre de Cornualhe.

Al assembleir des lanches ne semblent pais bislalbe

Des 111™ ont 111<^ gelteis en la coqualhe ^
16880 Puis escrie Ysoreil, n'ai cure cuy en calhe :

u Montjoie saint Denis, avant sus le merdalhe,

« Trahitour envioux qui ne valent I alhe,

>i Faisons de tous leurs corps az povres leux " vitalhe.

» Nobles barons de Franche ne quereis avanlalhe

,

16885 » Fereis sus lez irahitres n'espargniés le iravalhe,

» Cascun sont desconfis, certes valhe que valhe. "

Quant Rollanl l'entendit, ne puil tenir ne salhe

Trestoul ennii l'estour, et trahitours n'assalhe.

Ensi fist Oliviers, chis y feroil et malhe

16890 Renars et Ollinels y font la contretalhe,

Amiles et Amis firent par enlrelalhe,

Roy Ogier et ïhiry en font mult grant semalhe,

Et tuis ly autre après, n'y al celuy ne lalhe;

Là commenchal eslour qui fut de fel entalhe.

16895 Johan quant le perchoit pou faut que ne defalhe,

Car mors est Aloris el giesl en la pilalhe

Mains Ysonars ses frère ly sire de Douffalhe,

Chis condusoil la gens el nos hommez delalhe.

Sy en morat acuy, garde n'ai qu'ilh y falhe

,

16900 Car je croy se Rollans le lient dedens sa balhe

Otte et Oliviers ou Renars, qu'en fowalhe

Ne tourne sa vigour qui ne vaut I malhe;

Al départir vierat se Franchois sont frapalhe

Dedens eslour félon.

DLXXIV.

Item.

16905 Forte fui la balalhe el fire la tenchon.

Nos Franchois y liirent comme gens de randon,

Ansi fait Ysoreil, el tuis si compangnon.

" Aux pauvres loups.

S Frappe avec un maillet.

0 Cela veut dire, je crois, qu'il est foulé aux pieds. Voir Ducange.

v" Pistarc.

10 En sa puissance.

11 Cela équivaut à dire : que sa vigueur ne tourne en feu de paille. Fo-

walhe est pour fouaille, menu bois propre à allumer le feu. Voir Ducange,

y" fualium.
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Quant Johan voit le fait si vestit i'aqueton,

Noblement est armeis, par-desus l'Aragon

16910 Entrât en la batalhe faisant grant marison,

Puis escrie ses hommes : « Asselhiés les glolon

,

>> Car s'ilh vous escapent, par le corps sain Symon

>) Trestuis sereis pendus sens autre raenchon. «

Quant Ottineal l'entent vers luy vint de randoii,

16915 Del espée le fiert desus le heame amont,

Trestuit le porfendit com hermien pilechon

Le char et lez cheveais jusques en vif braon

Ly at getleit à terre, puis dist une raison :

« Ne toy vaut, trahitre, ly fuir en sablon,

16920 >' Min vous relroveray à mon brant qui est bon,

» Vous paiieray ancuy la vostre trahison.

» Ensi nous aveis fait com Judas de Jhesum;

» Mains par la sainte crois ù Juwis l'affichon,

» Solonc vostre serviche vous en paierat-on. »

16925 Atant fiert Arnagant castelain de Lanchon,

Jusques en pis le fent, puis at ochis Griffon,

Et Rollans at ochis le conte Garsion
,

Ly roy Ogier Anthyame, Oliviers Symeon,

Basin ochist Gerbals, une altre ochist Nalmon;

16930 Amiles et Amis ont d'eauz dois fait Ironchon,

Rigal de Normendie ochist Guys l'Aragon

,

Renar de Montabain ochist Guys d'Avengnon,

Et Andriers le Florent et Henry de Piéton,

Dessus trestuis les autres le firent li brichon -,

169ÔO Car trop les fait grevanche.

DLXXV.

Item.

Renar li fils Aymon fut de mult grant puissanche,

Enpongniet at l'espée Irestout parmi le manche,

Diestre et seneistre assalt et decope à vilanche,

Cascun se li fait voie qui voit sa contenanche,

169-10 Disant ly une al altre : « Jà n'arons aliganche,

" Tant com chis grant geans qui est de teil substanche

» Nos maintenrat ensi, ilh n'at si grant en Franche. ><

Et Renars les chastie et met en grant soCfranche.

Alant vint Amaris, le singnour de Gulanche,

16945 En la gens Ysoreit se fiert par acointanche,

Johan del Hermilage gelât sovine panche.

Quant Renart l'at veut, Baiart vers celuy lanche

Et li donne I teil cop, qu'il at fait desevranche

De la tieste et de corps, ensi com vielhe planche,

' Comme si c'était un manteau d'hermine. Peliçon dans Roquefort.

- liricon dans Roquefort : coquin , misérable.

16950 Puis entrât en l'estour par mult fire semblanche;

Rollans et Oliviers y font grant alianche

,

Et tuis ly autre après, nuls n'est en oblianche.

Là fut Testeur morleis et de teil attempranche.

Que la gens de Lanchon perdent leur ordinanche;

16955 En fuy sont tourneis à duel et à pesanche.

Nos barons en fuiant en gettent en balanche

Plus de M et V<^ qui sont de cognissanche.

Ly cris vint à Lanchon et la nolifianche,

Soneit ont la bancloke sicom en desperanche.

16960 Li borgois sont armeis par mult grant apparanche,

Si vinent vers l'estour à mult grant proveanche,

De haches et d'espée, de heame, escus et lanche.

Ysoreis l'aperchoit de colour fait muwanche.

Nos barons appellat et dist sens folianche :

16963 « Veschi l'oust de Lanchon qui est de grant bubanche,

« Se vous ne moy creiés d'estre en ma govrenanche,

» Nous serons trestuis mors.

DLXXVI.

Item.

a Barons, dist Ysoreis, chi vint I grant effors,

» Nous ne porons durcir s'ilh est à nous amors;

16970 » Mains veis là I casteal qui est nobles et fors,

» Se nous astiens dedens, je vous dis par sains Mors

>> Tuis seriens assegure et de drois et de tors,

» La tour siet enmy l'eawe, nobles est li ressers,

» Par là passent les neis , che est ensi c'om pors. »

16975 « Alons y, dist Rollans, car che est mes acors. »

Ly autre l'entendent si ont luis brochiet lors ;

Mains ains qu'ilh y vengnent, se sont à eauz descoi s

Chis de Lanchon
, qui ont chevals et bruns et sors.

Nos barons assalhent qui ne sont mie esters,

16980 Anchois s'ont défendus come sengleirs ou tors.

Là commenchat estour ii ilh n'at nul déport,

Johan crie : a Lanchon ! « et dist par grant recors :

" Barons, car assalhiés ces ' Franchois sens espors,

1) Car se moy les rendeis vostre est mes grans avors,

16985 ') Et s'ilh vous escapent vous areis teil raporl S
» Trestuis sereis pendus, et li blans et li noirs. »

Atant fiert en l'estour, si at ochis Butors,

Cusin fut Ysoreit et si tenoit Ganors;

Puis esgarde Ysoreit qui fait Franchois confors,

16990 Se ly al dit : u Trahitre, vous demoreis alhors,

» Car vous m'aveis trahit, si en serai vo cors

" Ses dans le texte.

'* Cession, don, récompense.
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V Déliais el escorcliiés, ains demain à rasors. "

« Vous menleis, faux trahitre, disl Ysoreit, expors '

« Que vous-meisme serais tempre en grant nonchaloirs ;

16993 » Quant vous aveis trahit les Franchois qui, por voirs

» Sont de toute proeche la flour et li fins ors

,

« Tout en eauz feistiant ont près esteit tresmors

« De morsure vilaine, che fust grant desconfors. «

Atant at Ysoreit renforcbiet le poiors,

17000 llh at bassiet la lanche li sans 11 est remors,

A Jolian val josteir.

DLXXVIl.

i_'is fut pris Ysoreis.

Ysoreis fut proidomme — qu'on varoil li celeirV —
Jolian fiert en l'escut si qu'il le fist Iraweir,

Le haubiert li fausat en trestoul val entreir,

17003 Toute plaine sa lanche le fait jus reverseir.

Ysonart y sorvint cuy Dieu puist mal donneir,

Car Johan convenist atant son temps lineir.

Ysoreil assalhenl, Johan vont rcmonteir.

Mains Ysoreit escrie : « Monjoie et saint Omeir! »

17010 Bin l'entent Otineal, si ne vout aresteir;

Luy et le cuen Rollant, et Olivier le beir,

Renar de Montabain , et Amile à vis cleir,

Courent sus le trahiire pour Ysoreit senleir -,

Cascun estrainl le branl et prendenl à bierser ;

17015 Mains che ne leur valut, ne le porent lourneir,

Jà l'avoit fait Johan fours del estour minneir.

Qui dont veisl Franchois tous les oux roieleir,

Et sour cheaz de Lanchon leur ire demostreir!

Rollant voit Ysonart de ses hommes aterreir

17020 llh at brochiet vers luy si le val assenneir

Que luy et le cheval val en 1 mont gelteir,

Et Renar l'ai saisit; si bin le vout combreir

Que devant luy l'en voul com i angneal porteir,

Et puis ont pris Gomars et Helias son freir.

17023 Apres droit à la tour vorenl esporonneir,

Jusqu'al pont n'arestent, si vont oultre passeir,

Et puis l'ont sus leveit , là se vont enfermeir.

Or ne dobtcnt Johan que vali 1 viez soleir,

' Pour espoir, peul-èlrc , vraiseiiiblablemenl. Ou \wur fespoir, j'espère.

- N'est-ce pas encore une faute du copiste, qui a écrit scnteir au lieu de

(e/iSeiV ? Cela me parait assez probable. Tenseir, défendre, convient parfai-

tement, et l'on ne peut en dire autant de senleir ou sentir.

s Abattre, terrasser, renverser, ne parait pas cire en rapport avec le

sens de la phrase, puisque c'est seulement au vers suivant qu'on voit Iso-

jiart gelé en un mont avec son cheval par Roland. Je crois qu'il faut lire

El quant Johan le voit, si commenche à jureir

17050 Le siège son vivant, tant qu'il porat durcir.

Et que Frans arat pris pour tous vis demembreir;

Nos barons n'en donnent l'orelhe d'une sengleir.

Car la tour ont gaingniel,

DLXXVIII.

Lez peii'e sont en le tour.

Nos barons sont lassus qui sont trop messaisiel,

17053 Pour l'amour Ysoreit ont assels larmoiet :

c< Barons, che dist RoUans, or soit li duel lassiel,

i> Car Dieu se garderai Ysoreit le proisiet;

« Mains pour nous faisons duel , car mull tres-bien s'ensiet

>' Qui astons chi dedens leilement assegiés,

17040 >i Ù ilh n'ai que mangier, de quoy suy anoiet.

» Si astons de Charlon le roy tant eslongiet,

» Que par luy ne les siens ne serons radrechiet. «

Ensi disoit Rollans qui asloit corochiet,

Ysonart esgardal qui par-devant luy siet,

17043 Qui luy et Xllll autre astoient tuit loiiel;

Approchiet l'ai Rollant, si l'ai ferut del piet

Si roidement, qu'il l'ai XII piés long lanchiet :

" Fil à putain, dist-ilh, trahitre renoiet,

n Cusins asteis Johans qui nous at travelhiet,

17050 " Pour faire à luy despil vous seray-je paiiel. »

Une tronchon d'unne lanche at eranl enpongniet.,

III cops donne Ysonart, jà l'euwist descargiei S

Quant Nalme le baston li fut des poins sachiel.

Et disl : « Sire, lassiés, vous l'avez trop plaiiet,

17053 " Car pour luy serai bin Ysoreil descangiet,

> De quoy cascun de nous seroit mult rehaitiel. »

Quanl Rollant l'entendit eranl fut despithiel ^,

Dont grant mal les fut pris desus le col glachiet,

Ensi que départ moy vous serai relrailiel''.

17060 Et Johan fut es preis qui se disl engingniet.

Ses hommes at mandeit ly trahitre avielhiel '.

XX"" et plus en at armeis et habregiet.

Qui devant le casteal se sont luis herbegiel,

Puis requist à ses hommez Ysoreit soit jugiel,

17063 Car ilh trahiU'avoil.

(ifcrjiieï'r, entourer

* Déchargé de la peine de vivre, sans doute.

s On peut lire despichiet que je ne comprends pas ici.

0 Voir à ce propos les couplets o84 et 58;i. Us donneront l'explication du

vers qui précède.

" Avili, méprisé.

.1
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DLXXIX.

Item.

Johaii fut coi'ochiés , et en son ireit astoit

Ysoreil devant luy, à cuy Johan disoit

Que ilh l'avoit trahit, et sus les sains juroit

Qu'iih seroit escorchiés, autre salaire n'auroit.

17070 Ysoreit li respont ' qu'iih par ses dens mentoit,

Car lot promir cachiet de son palais sen droit

L'avoit, et Ysoreit à son fiés renonchoit,

Si qu'en che trahison li dus Johan faisoit.

Qui parmi les Franchois assegureit avoit,

17075 Et puis overtenient si bin les Oestoit,

El puis les volt tnurdrir quant ilh les conduisait;

Chis est murdreur mavais et proveir le voloit.

Se nuls le contrable de tout che dire oisoil.

Dist Johan : « Faux trahilre, qui vous escorcheroit

17080 » Certes vostre desierte mie ne paiieroit.

« Se Ysonars mes niers astoit chi orendroit,

» Anchois vespre je croy vos corps on penderoit;

« Mains je say de certain Ysonart en moroit. »

Alant issit del Ireil Johan, si regardoit

17085 Vers le chasteal amont et RoUant aperchoit,

Se ly at dit : « Rollans, entent pour sain Benoit,

« Es-tu dont devenus 1 colon
,
qui estroil -

« Tient en la colembier le temps que ilh fait froit?

n Bien poiés demoreir desus cel bellefroit,

17090 » Mains petit mangereis, sachiés, cornent qu'il soil;

>) Dedens 111 jours I pain là-ens granment vauroit,

>) Vous asteis desconfis cascun mult bin le voit. »

Quant Rollans l'entendit li vis li rogissoit;

Mains Nalme le tirât et là-ens le miunoit,

17093 Sique Rollant adont de riens ne respondoit,

Mains de coroche rist.

DLXXX.

Wji peire ont fault de vitailhe.

Singnour, or entendeis pour le corps Jhesu-Crist.

Rollans fut corocliiés, entre sa gens s'assist,

Et dist : « Singnour barons
, qui à mangier euwist,

17100 » Je croy que li talent de mangier li venist.

» Johan dist que le pain chi-ens trop achierist. »

' Disl dans le texte.

- Pour eslrait. Qui se tient retiré.

^ Le texte donne adieu en un seul mot.

* /îcmua, et p.ir conséquent , marc/ta.

" Oa joinchie. Ce doit cire lajoncherie ou jonciere de Roquefort, lieu où

I

B Sire, che dist Nalmon , par le Dieu qui nous fist,

j
» Prendons autre desduis qui le fain desconfist ;

I

« Nous n'avons que mangier dont li cuer me palist. »

I 17105 Et quant Basin l'entent isnelement sorist,

I Disant : « Frans chevalirs, li fain vous amolist ;

I

« Mains je vous sorcouray s'ons ne le moy desdist. »

I
Disl Nalme de Beawier : ci Chis qui tôt esclarchist

« Garde de tous périls le maistre qui t'aprist. >'

17110 Et Ottineal respont : « Se Basin ne fornist

« Nostre court de vitalhe mors asions, vains et Irist. «

Quant Basin l'entendit mie ne l'escondist;

Atant s'en vat li jours, li soleal absconsist

,

[Et] Basin vint à Nalme et la tour li comist :

17115 « Nalme, che dist Basin, li grenons vous florist,

» Si asteis li plus sage de nous et li palrist;

» Portant vous gaitereis à nuit en nom de Crist,

1) Gardeis com Ysonart n'escappe l'anlecrist,

« Car j'amonray vitalhe. » Et Nalme ly rcdisl :

17120 i. Basins aleis, adieu ^, car se Ysonart isl

» De chi ens sens congiet, bin vuilhe qu'iih moy murdrist. «

Et Basin de la tour issit quant anutisi

,

III fois sengne son vis et puis la voie emprisl,

Son bliart estorchat, car nul arme ne quist

,

17125 A guise de laron s'en vat, et tant brandist '',

Qu'iih trovat I palmier, che inult li abelist.

Chis dormoit en chemin, je croy se on l'ardist,

Tant astoit euyvreis, mie ne se movist

De celle praierie.

DLXXXI.

De pelerio.

17130 Ly pamiers que je dis ot la tiest endormie ,

De Constantinoble est venus sens tricherie.

De visenteir l'engliesè c'on dist Sainte-Sophie;

Esclaminne ol al col et escarpe lachie.

Quant Basin le perchoit ne puit mueir ne rie,

17133 Ses vestemens emblat, sa char en at garnie.

Des houses et soleirs at ses jambes chauchie,

Esclaminne et esquerpe at à sou col saisie.

Puis al pris le chapeal et s'en vat la jomchie s.

Et li palmiers s'esvoilhe disant : •.< Sainte Marie

,

17140 » U sont mes garnimens? » Adont brait et escrie :

poussent des joncs. Mais on peut le rattacher aussi au yerbe. juncare auquel

I
Ducange attribue entre autres le sens de : lociiin florihus spnrgere. En tout

cas le trouvère a simplement voulu dire que le faux pèlerin se met en

1 route.
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» Chi ont esleil larons! » Atanl l'ousl eslormie,

Là courent ly aquans qui font grant moquerie

Del pamier, quant voient sa chare despoulLie :

« Cliis astoit enyvreis, » che client la masnie.

17145 Et II palmiers crioit, en jurant sainte Helie,

Que C besans avoit cossus à une fie

Par dedens l'esclaminne, quant partit de Surie.

Et Basins n'arestat; à la lente jolie

De Johan de Lanchon s'en vint et si clochie

,

Î7I50 Sour le bordon s'apoie, à Johan s'umelie,

Qu'ilh li doinst à niangier mult douchement li prie :

« Volentiers, dist Johan, se Dieu moy beneiie. »

Son chambrelan appelle et dist que ne detrie

,

D'un bon paon rostit à la sause especie

17155 Donne à ce! pèlerin, et de bon vin sour lie.

« Sire, che dist Basin, Dieu vous doinst bonne vie.

>> Ensi ne fist pais Charle quant vint à Meauz en Brie,

» Car ilh moy fist bin batre, Jhesu-Crist le maldie

» Et trestuis ses amis; ne laray ne le die

37160 » Tout che qu'ilh en y at. o

DLXXXII.

De Basîa de Genne.

Foukart li chambrelain al bon palmier donnât

Et pain, et char, et vin, li dus Basin mangat

Et tant bevit de vin, que sa tieste tourblat;

Ilh regardoit sovens Johan qui perchuit Pat.

17165 Se li dist : « Pèlerins, en toy queil pensée at?

» Tu m'as mult regardeit. « « Sire, on le dirat, «

Dist Basin en oiiant, et puis se li jurât

Qu'ilh li semble plus beal que Charle, et son estât

Li plaisoit asseiz miez. Et Johan demandât

17170 De queil part ilh venoit. Basin li raconptat

Qu'il venoit d'Outremeir, et par Franche passât,

Ù ilh veit Charlon qui ses oust assemblât

Pour aleir à Lanchon , ensi ons le criât.

Quant Johan l'entendit erant son vis sengnat,

17175 Et dist : » Frans pèlerins, bin ait qui toy portai;

» Sour ces novelles chi mes corps s'aviserai,

» Mon siglaton arat vo corps, jà n'y faurat. »

Adont ly at donneit, chis ne le refusât.

Ensi que là astoit Basin et qu'il parlai

,

17180 Avoit en treit Johan une glolon qui robai,

' Manier, manœuvrer.

- Ce doit être le nom de la rivière mentionnée au vers 10201 sous

En roiialme de Franche , mains trésor par esbat

Luy et Basin ensemble, sique mult l'esgardat

Son conpangnon; Basin estre bin li semblât,

Qui devant une sien freir li ocist et tuai;

17183 Pynars avoit à nom, mains plus ne se mellat,

D'embleir, lassiet l'avoit. Quant Basin avisai,

Par les cheveais le prent et forment s'escriat :

y Sire dus de Lanchon, oiés qu'on vous dirat;

» Sachiés que c'est Basins, en cuy i-ins de bin n'at,

17190 " Qui fait le pèlerin, ilh vous dechiverat;

» Ilh vint de celle tour, par Dieu qui tout créât,

» Sens plus del atargier. »

DLXXXll!.

De Basin de Cieane.

Basin prent son bordon forment à palmoier',

Pynart quidat ferir parmi le hanepier;

17195 Mains ilh fausat de luy, si feril Murgafier

Qui astoit fils Symart, qui fut à Johan nier,

La lieste ly frossat les oux en fait raiier.

Quant Johan l'at veut en luy n'ot c'ahirier,

Ses barons escriat : o Prendeis cel adversier. «

17200 Dont assalhent Basin sergans et escuvvier,

Qui de son gros bordon en fait mains trebuchier;

Mains che ne ly valut valhissant I denier,

Pris fut et retenus, les poins li vont loiir,

Leis Ysoreit le font en la prison muchier.

17205 Quant Ysoreit le voit si prent à larmoiir:

« Sire Basin, dist-ilh, ains demain l'anutier

>i Serons ambdois pendus par-devant le rochier. »

« Taisiés, che dist Basins, se Dieu nous vuit aidier,

o Ains que solelh se lieve nous voray desliier. >>

17210 Ensi disoit Basin, et li noble princhier

L'atîendoient lassus dedens la tour plainier.

Mains encors les covint attendre le manguier.

Parmi Aquelon - l'aige commenchent à gaitier,

Si voient une nave qui fait à resongnier,

17215 Plaine fut de vitalhe c'on faisoit envoiir

De Lanchon à Johan, pour sa gens rehaitier.

Nous barons desquendent qui en orent desier,

Cascun tient le brant nut, et si se vont fichier

Par-dedens la navie, et le vont atachier,

17220 Tant qu'il l'eurent vuidié del tôt à leur plasier;

forme Aquyerlon. Celte forme donnant au vers une syllabe de trop, il est

la probable que Aquelon est la dénomination correcte.
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un chierge ont espris qui font teile lumière,

Que 11 ousl s'esvoilhat; à Johan vont nunchier

Toute celle aventure.

DLXXXIV.

Item.

Johan fut mult dolens, che est chouse segure,

172:23 Quant veit que nos barons ont gangnié pasture,

De grant coroche endort desous le covreture

Etii dus Basin fut en lapr ison obscure;

Une teil charmen gettat d'ingremanche lecture

Que les busses rompens, qui sont de fier si dure,

17230 ïrestuis sont desloiiés, et Basins sens injure

Dist : « De Dieu soit bénis Baldris de Montalure,

» Qui m'aprist la sienche qui tant est noble et pure. »

Al estable vinent la voie plus seure,

Si ont pris dois ronchins qui valoient [bin] Mommure

,

172ÔO Puis prendent VII charois qui sont sus la verdure,

De vins et de vitalhe cargiés à démesure,

A cascun atachont 111 cbevals de grant cure,

Et puis s'en vont brochant par mult grant aleure ^

Vers la tour auz Franchois , qui par leurs mesprisure

17240 Orent but et mangiel si contre leur nature.

Que tuls sont endoi'niis en apoiant al mure.

Mains Ysonars voilhoit qui ot al cuer rancure.

Quant Franchois voit dormir ne regarde droiture,

Ains dist entre ses dens : Uollans, la vie est sure,

17245 » Quant moy bâtis iersoir'* tu prestas à usure,

» Car tu et tuis li autres en moras à laidure. »

Atant sache l'espée qui d'or at enhodure ^,

Et vout ferir Roilant, che nous dist l'escripture ;

Mains quant ilh esgardat sa fire portraiture,

17250 Ne l'osât adeseir ne faire autre blechure.

Mains tous les brans at pris la vilaine figure,

Et si s'en vat alant par grande envoisure ;

Mains à la porte encontre teile mésaventure.

Que li cuer li tournât en grant desconfiture ,

17255 Sicom vous oreis tuis.

DLXXXV.

De trabître Ysonars.

Ly trahitrc Ysonars est de la tour issus,

Tous les brans à son col de nos barons corsus,

1 Jean de Lanson avait été éveillé et va se remettre au lit.

- Lecture est ici pour: art. Voir Ducange, v" Leclura.

Train, pas.

Sic en un mot pour : hier au soir.

^ C'est la forme constamment employée par le trouvère pour enherdure,

El dist qu'il à Johan les serai tous rendus
;

Mains ilh ment li laires, par le vray corp Jhesus

,

17260 Car Basins rencontrât et Ysoreit ses drus,

Qui ^ les charois guyent dont VI asloil et plus.

Quant Basin l'aperchoit si ne fut mie mus :

« Qui asteis vous, dist-ilh, vous asteis retenus,

» Les brans aveis embleit si les metereis jus. »

17265 Quant Ysonars l'entent les brans gelte en l'ierbus.

Si relient Durendal ; à Basin est venus

Et dist : « Lassieme aleir, u Irestous porfendus

>> Sereis jusqu'en braiier ' par le Dieu de làsus. »

Quant Basin l'entendit, si le fut sus corus;

17270 Ysoreis d'autre part corit Ysonart sus,

Là fut li faux trahilre à la terre abalus,

Et li furent li brans tous repris et tolus.

Ly pons fut sus leveis là-ens est remannus,

Basin vint en la tour, si at troveis ïrestuis

17275 Nos barons endormis, de quoy fut irascus;

Ilh les at esvuelhiés et leur dist les annuis,

Ù Ysonart avoit mis tuis grans et mennus.

Alant fut là jugiet que tanloist soit pendus;

Ilh le fut auz creteauz, ii li vens jus et sus

17280 Le lournie et balanche. Atant fine la nuis.

Quant Ysonart del oust fut cleirement veus,

A Johan l'ont conpteit qui tout en fut confus ;

Ses armes demandât, et dist que sens refus

Seront chis de la tour eramment assalhus,

17285 El seront ses prisons escorchiés al sorplus,

Ne les puil niiez honir.

DLXXXVI.

ircni.

(1 Barons, che dist Johan, ne vuilhiés alentir,

» Aminneit Ysoreit et Basin sens mentir,

« Les feray orendroit de maie mort morir,

17290 « Pour vengier Ysonart les covint ilh finir. »

« Frans dus, ilh sont perdus, dist Arnar de Monlir,

» La prison ont destruil si c'on le puit veir,

» Trestoutes vos vitalhes nous ont voiut tollir. »

El quant Johan l'entent de sens quidat issir,

17295 Ilh at crieil Tassait, dont veissiés corir

Ses hommes adoubeir et al assalt venir;

Là fut fors ly assals , là oiissiés bondir

poignée, que donne Roquefort.

6 Ly dans le texte.

< C'est le mot wallon braijelle désignant l'ouverture de la culotte. Cela

équivaut donc à dire : jusqu'au bas-ventre.
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Ces trompes et naquaiies pour le niieii esbaudir.

Nos Frans s'ont défendus par merveilleux aiir,

17300 Pires et calheauz gettent, mull en ont fait flastrir.

Renar de Montabain , qui tant fist à chirir,

At appflleit Roilanl et dist : Voleis pourir

» Par-dedens celle tour sens Jehan envaiir ?

" Alons là-hors un pau encontre eauz ra verdir «

17305 V Par ma foid, dist Rollans, tels mos doil-on oiir,

» Benoite soil la boche qui si les vout fornir.

n Or desquendons tresluis pour honour maintenir. »

Dont fut tous avaleis li pons et par loisir,

Et nos barons se vont es trahitres ferir;

17310 Renan entrât promir, Rollant le vout suir,

Amiles et Amis font tous les rains frémir,

Et Otlineal y tiert sique lot fait fuir

Devant luy les trahilres, Johan quide périr.

Sa gens sont desconfis, s'en gette grans sospir,

1731o Nos gens en ont pris XV qu'il ont mis à martir,

Car tous les ont pendus rins n'y valt li gémir,

Là-ens sont enfermeis pour leur vie garir,

Vorent le pont retraire.

DLXXXVII.

Item.

Franchois sont en la tour qui fut de temps Cesaire,

17320 De leurs XV prisons n'escapat que Symaire

Un foislier ^ de Lanchon, qui commenchat à braire

Disant : « Ne m'ochieis, je vous suy nécessaire,

" Car se vous me creicis vous areis voslre affaire;

" Je vous di demoreir chi-cns ne poiés gaire,

17525 « Car Johan at mandeit jusques à Monteclaire,

» Teil poior li venrat qu'il vous porai detfaire.

" Mains se le fort casteal de Lanchon sus le Caire ''

" Poiés avoir gaingniet, de luy n'areis que faire,

I' Car ilh est bin garnis et si pent tôt en aire.

17550 » Or vous voray aprcndre, par le corps sain Hilaire,

n Coment vous l'avereis : Johan vostre adversaire

» At la citeit vuidié, n'y at prevos ne maire,

Ilh sont Irestuis en l'oust, veriteil vous desclaire;

'< Parmy l'aige là-jus vous poreis tantoist traire

17355 » A Lanchon la citeit, s'ilh ne vous doit desplaire. »

« Par ma foid, dist Nalmon, Dieu nos oslral de haire,

» Car le casteal arons, j'en ay troveit l'affaire.

' Après ce vers, revient le précèdent : Par dcdens celle tour sens Johan

envaiir. Nous croyons pouvoir le supprimer.

- Les rangs.

Forestier. Voir notre glossaire de Jean (le Slavelot.

n Nous avons une neif, là-jus bin secrétaire,

Dedens entrerons tous bellement pair et paire,

17340 « Si arat [del] estrain, et drap de gris et vaire,

» De nos nianleals seront covers tous nos viaire,

» Et Rollant soy girat stendus^ par exemplaire

n Que che soit une mort homme, et puis ferons repaii

» A Lanchon en plorani, disans par contrefaire

17345 » Que c'est Johan, li nobles et gentis santuaire,

« Que Rollant at ochis à cuy tous mais s'apaire;

« Et quant en la citeit serons, sens plus deffaire

» Nous prenderons le bire, et le ferons atraire

« En chasteal niajour. »

DLXXXVIII.

Item.

17350 ! Singnour, che dist Nalmon, par Dieu le Creatour,

» Ensi com je ay dit arons la maistre tour;

" Là porons l'empereur attendre et son socour. >

" Par ma foid, dist Rollans, Nalme est I vavassour. «

Atant s'en vint la nuit si décline le jour,

17355 Leur galle ont garnit la gens le roy francour,

Ilh ont par-dedens mis leurs corps et leur atour.

Puis s'en vont coiement. Partis sont sens retour,

Et si ont tant nagiet qu'à Lanchon en l'eirbour

Se sont luis armeis, puis commenchent 1 plour:

173G0 ( Hé! bon dus de Lanchon, queil doul et queil tristou

>) Que Rollans vous at mort, qui est Charlon ' uevour

n Lais! que feront vos hommes que teniez en honour!

» Qui donrat les chasteauls et les terres majeur,

>i Quant vo nobiliteil est mize en teil dolour! "

17365 Li gaite de chasteal entent celle clamour.

Et quant ilh entendent la mort à son singnour,

En la tour est venus, si crie sens demour.

Et si at dit auz gaites : << Ay ! franc pongneour,

0 Noslre duc est ochis par les Frans misadour,

17370 y Le corps est al rivaige. Adont grant et minnour

Y courent tous sens armes, en minnant tenebrour;

Nos barons ont fcistiet qu'il quident estre lour,

De la neis sont issus la gens l'empereour,

Se emportent Rollans en disant par freour :

17375 " He! frans dus de Lanchon, chi al perde gringnonr,

« Damme-Dieu le confonde qui vous at teil ardour

•) Buteit dedens le corps dont aveis le piour. >>

'* Caire parait èire un nom propre.

Etendu.

Dirotis dans le texte.

Cherbons dans le texte.
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Atant vint li prevos qui niostre grant amour,

Qui jusques al palais conduist nos frans contour

17380 Ù iili sont tous eutrans.

Comcnt lez peire gangoont le casteal de Ijanchon.

En palais sont entreis nos barons suftisans,

Le Lire ont là poseit ii gisoit ens RoUant,

Puis at parlait Nalmon à prevost et sergans,

Et disl : « Singnour, alleis ù soies repoisans,

17385 " Cascun en son liosteit s'en soit tantoist rallans;

» Nous garderons le corps jusqu'al jour parissant,

» C'on li chanterat messe que Dieu li soit garans,

« Et puis se le serons noblement enterrans. «

« Sire, dist li prevos, del tout à vo commant. »

17390 Atant sont départis, et nos barons frians

Ont sus leveit le pont ; là se sont enserrans.

Or ont gaingniet casteal qui, si fort ens seans S

Jà ne serat gangniet par nuls homme vivant.

Et Roilans saillit sus, Nalme fut acolans,

1739S Et tuis li autre après. Atant fut hait parlant

Ly roy Ogier, qui dist : « Signour, par sains Amans,

» Qui manderoit Charlon les noslres covenant,

» Et que bin temprement ilh nous fust sorcorans,

» Che seroit tres-bien fait, car li besons est grans. »

17400 Respondent tuis li autres : « Vous asteis bin parlans.

Ensi dient Franchois, mains quant jour fut levans

Si fut vers le chasteal li prevos retournant;

Renar de Montabain li dist : « Gloton puans,

» Nous astons la gens Charle qui chi sume habitans,

1740S » Vostre duc trahitour est en son oust logans,

» Porteis-li les novelles, pou li seront plaisans. »

Quant chis l'ont entendut près ne sont enragant.

Vers l'oust se sont corus ù fut li pont passans

Qui assalhoit ia tour, et fut troveis Johans,

17410 Pais ne trovoit Franchois, si les astoit querans

Par trestout les estages.

E.e novelle vinrent à Johans de Lanchon.

Signour, or entendeis pour Dieu et pour s'ymage,

Ensi com Johan quiert vinent là si message.

Qui hautement crient : « Hé! duc de franc corage,

17415 y Li Franchois vous ont fait à nuit l grant dammage,

* Qui, si bien garni d'hommes forts et valeureux, ne sera pas con-

quis, etc. Phrase incidente formant une sorte d'ablatif absolu.

Tome IL

n Vostre casteal ont pris, par-dedens font mannaige

>' Heir soir à meyenuit vinrent tuis al rivage

n Dedens une galie , faisant I duel savaige,

» Disant que mors astiez par Rollant sus l'eirbage.

17420 » En vo chasteal entrent erant sens arestaige,

» Enclouz astons dehors et li fous et li sage. "

Quant Johan l'entendit à pou que il n'enraige,

Ilh est chayus pasmeis de duel et de vitage,

Et quant ilh soy relieve si fronchist li visaige,

17425 En jurant Damme-Dieu et les .sains de Cartaige,

Que pour che n'arons jà ly Franchois avantaige.

Adont fait hault crieir que tous, sens respitage,

Soy deslogent tantoist par le plain et boscage,

S'envoisent à Lanchon, qui est son hiretage,

17430 Assegier son chasteal qui l'at mis en servage.

Atant sont deslogiés, nuls d'eauz ne s'asuage.

Si vinrent à Lanchon par-desus le preiage;

Franchois oient la noise tout parmi le terrage,

Auz creteauz sont venus 11 nobile parage :

17435 » Singnour, ce dist Roilans, foy que doy mon linag

« Je vuilhe le pont gardeir à cel promir ovraige. «

« Et je aveque vous, » dist Renar li rammaige.

Ottineal et ly autres otrient le follage,

Fours seulement Nalmon qui dist que trop volage

17440 Sont chis jovenes barons; mais ne vaut 1 fromage.

Car la porte ont overte qui astoit grant et large,

Et le pont avaleit ensimeni com orage

Puis ont gardeit le pas.

Item des Franchois.

Nos barons sont armeis mult bin de los harnas,

17445 Et si gardent le pont; quant les voit Andricas,

Ly senescauz Johan, si ne fut mie quas,

Ains escrie ses homme droit là de tous estas,

Al assalhir le pont les mainne isnelepas.

Johan y vint corant qui fut I sathanas

,

17450 Là fut grans li assals , là ot ferut à tas,

Là veissiés ochire mains hommes hauz et bas.

Rollant astoit devant, si at ferut Gadas,

En dois tronchon le cope ensi com talevas

,

Puis at ochis Huwar et Piron de Baudas;

17455 Renar de Montabain donnoit teil cliquetas ^
Que ilh ocist Arnols de Viane et Jonas,

Thiry qui de Magloine tenoit tous les terras;

- C'est-à-dire : rapidement.

Coups faisant cliquetis.
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Et Olivier ochist d'Avengnon Nycolas,

Symon de Vyenois et Guy de Carpentras;

17460 Ottineal chis doiinoit si puissans hatiplas,

Que plus de X en al fait gelteir ambresas *
;

Basil) et roy Ogier y mainneiit grant solas.

Que vous seroit ychi eslongiet li travas?

Johan fut desconfis et si barons sont mas,

17465 La retraite ont sonneit, et nos Franchois prelas .

Sont rentreis en chasteal ; Ysoreit et Thomas

Ont susleveit le pont tout à forche de bras.

Johan s'en vint arire qui dist sovens : << Helas!

» Aloris, le mien corps de ton conselh tuas,

17470 0 Laydement moy déchus, quant lu me conselhas

« De ces Franchois trahir, le lien salaire en as,

« A dolour en moris car bien deservil l'as. »

Alant parlât en hault une chevalier Andas

Qui sage astoil forment.

17475 « Sire, che dist Andas , vous ovreis follement,

» De leil forche saveis vo chasteal qui resplenl,

» Qu'il ne seroit par forche pris, se enchantement,

» U famine, u mortoir n'y mettoit son consent.

« Que vous valt li assal, fours à perdre vo gent?

17480 » Chi at une enchanteur à cuy sienche apent,

» Qui bin vous renderat trestout le mandement.

» Malakins, vins avant, » dist chis incontinent,

El chis saillit avant asseis delivrement,

En genos se gellat, puis al dit hautement :

17485 " Sire, dus de Lanchon, or n'aiés maltalenl,

» Franchois et le chasteal vous rendray briefmenl

» Par forche d'ingremanche, je ne dis autrement.

» Se palier me voleis mon salaire largement,

n Pour vous servir suy-je venus et pour argent. »

17490 El Johan li respond : « Par le saint sacrement,

» Je mes toi mon trésor à ton devisement

,

>) Prens lot che que toy plaist, car che est mon talent,

» Et toy feray singnour ancor d'une lenemenl. »

Alant lassent ensi adonl le parlement,

17495 Et la nuit vint série qui fut noire asprement.

1 Nous avons déjà rencontré celte expression , et nous sommes contenté

de renvoyer au glossaire roman de Ducange qui donne ambesas. Ce doit

bien être notre mot; il indique un coup défavorable au trictrac, celui où

le joueur amène deux as [ambes-as). Voir à ce sujet le dictionnaire de

Litlré.

- Pour jjoîsç, pèse.

Nos Franchois sont lassus qui font enlisement

Liqueis d'eauz gaiterat à cel commenchement ;

Mains à Basin sont luis d'une seul acordement:

« Certes mult volenliers, dist Bassins l'excellent,

17500 n Autre bien vo feray, dist-ilb, apertement,

» Ains que de chi faisons nuls de nous parlement. »

Adonl fut acoleis et baisiés ensiment

De trestous les barons, et puis isnelement

Se sont aleis cuchier, et li dus Basin prent

17505 Ses armes et harnois.

Nos barons sont cuchiés, et Basin li norois

Est armeis richement pour gaitier le marois;

Et Malakins al Oust astoil en son requois,

Son oevre al apoinliet, si se mist en l'ierbois,

17510 Jusqu'al chasteal n'areste qui asloit hais el drois,

Dois cuteaîs enportoit en quoy avoil sa fois

,

Dedens l'eawe se tiert si passe demannois

Qu'ilh onques n'afondrat combien que ses corps pois 2;

A la posterne vint et l'ovrit sens anois,

17515 Si entrai en chasteal qui astoil maginois,

Deleis Basin passât li leires maleois

Qui dormoit auz creteauz et se taisoit lot quois.

Car tant ol but la nuit que de chalour fut frois ^.

Malakin vint avant deleis la sale umbrois;

17520 Nulle ferme ^ ne tient contre luy 1 tournois,

Tout ovroit devant luy et une, et dois, el trois.

Les XII pères trovat qui dorment sens buffois,

Tresluis les at connus, et jure sainte crois

Que luis les ochiroil, mains qu'ilh sewist anchois

17523 Se c'astoit de Johan li consens el ottrois.

Ilh le vorat savoir, ce dist-ilh sens rebrois,

Et s'en rirai arire en la tente à orfrois.

Mains, pour proveir son fait, tous les brans viennois

A pris entre ses bras , puis ne fut arestois :

17530 Le grant tour avalai, si trovat à degois

Le duc Basin qui dort el ronquoit ^ à le fois.

Li laron l'aperchiut, puis n'y at fait delTois,

Les grenons li trenchat d'une grant cuteal espois,

3 Froissé
,
rompu , brisé.

* Nulle chose fermée, nulle fermeté comme on disait au moyen âge d'une

ville close.

s Comparez avec le v. 16470. Le v. 17517 confirme l'interprétation donnée

au mot degois.

6 Ronflait. Voir Ducange, v runcare.
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Et puis s'en vat par l'oust , si escrie à sa vois :

17555 « He! fors dus de Lancbon, certes, se tu savois

» Cornent je ay ovreit, plus forment m'amerois

» De cuer et de pensée. »

DXCIV.

Del enchenteur lUalakin.

Malakins at parleit, à la chire membrée,

Et dist : o Dus de Lanclion, vois ciii les XII espée

1 7540 " Des compangnons qui sont dedeiis la tour quarée. »

Quant Johan les perchoit s'at grant joie minnée :

« Cornent as-tu, dist-ilh, les espeez emblée

>> Que Basin li laron, qui tant at renommée,

» Ne l'at apercheut, la vie fust fmée;

17545 » Il n'at plus fort laron jusques en Galilée. »

V Sire , dist Malakin , dessus la tour listée

» L'ay-je lassiet dormant comme troie enyvrée;

» Teneis la siene barbe que je ly ay copée. «

Quant Johan tient le barbe, si en fait grant risée;

17550 Mains Malakin blamat, quant n'avoit affinée

La vie auz compangnons qui li font teil mellée

,

El Malakin li jure la Virge consacrée :

<• Je le lassay pour vous, che est chouse provée,

» Que contre moy n'eussiés de che la chire irée
;

17555 » Ly chasteal est oviers, la porte est defermée,

» Mult bin les prendereis s'ilh vous plaist et agrée. »

Et quant Johan l'entent sus sat de randonée,

Si fait sa gens armeir, si s'en vat par la prée

A X'n homme armeis, s'en vat sens demorée;

17560 llh faisoit asseis cleir, la lune astoit levée,

Et Basin s'esveulhat qui la tiest ot armée.

Si trovat son grenon copeit, de grant trestée

At dit : « Dyable y ait part, teil jovve pais ne m'agrée,

» Rollans u Oliviers moy ont chi tronchenée

17S65 >i Ma barbe laidement, dont ma fâche est fausée. »

Atant entre en la sale qui fut d'oevre dorée

,

Nos barons at troveit dormant geule baée.

Leurs espeez ne voit, s'at la colour muée
Ly noble duc Basin.

DXCV.

De Basin

.

17570 Basin fut esperdus quant voit nos palasins

Qui n'ont pais leur espée, si dobte que divins

1 Ce doit être l'adjectif du substantif mandement, signifiant : territoire,

district et aussi : château, palais. Le pont manderins signifierait : le pont
du château.

- Florentin est sans doute pour florie, qui se présente si fréquemment

U larons n'ait esteit qui at fait teil trahins;

llh at traite l'espée si charchat li marbrins.

Jusqu'à la porte vint qui astoit de sapin

,

17575 Si le trovat overte et le pont manderins '

Trovat tuit avaleit; chi at mavais covins

Dist-ilh entre ses dens, et n'atargat de rins :

Le pont at leveit sus, et le porte Apolins

Fermât et verroulhat ly noble barbarins.

17580 Puis montât en la tour, ù nos barons frairins

Escriat en disans : « Chi at mavais engins;

» Larons ont chi esteit, mal leur doinst sain Martin,

» Vos brans ont tuis enbleis qui tant sont acherins,

» Si m'ont trenchiet ma barbe dont li honte est mins. >>

17585 Li barons salhent sus qui ne voient nuls bin.

Mains grant risée ont fait del grenon florentins ^

Coment astoit tondus. Adont dist Rollandins :

<• Onque mais ne fut fais si noble larechin,

» Quant laron ses compains desrobe u ses voisins;

17590 » Si est li larchin doble, ons y doit estre enclins. »

Et respondent li autres : u Basin est Jacopins,

» S'ilh savoit sermonneir ly monde seroit sins

,

» Noblement est tondus comme pomme de pins

» Et si nous al perdul nos bons brans poitevins. »

17595 « Or taisiés, dist Basin, si m'ahit sens Fremins,

» Trestuis les ravereis u mors giray sovins. »

A ces parolles vint Johan par les jardins;

Mains quant le pont choisit leveit sus les maitrins.

Si dist : « Percheus sont Franchois à mal destins

17600 » Quant perdus les avons. »

DXCVI.

De Johans de Lancfaon.

Johans niaine grant doul li sire de Lancbon.

Rollans fut auz creteals et li autre barons.

Et voit le duc Johan en grandes marisons.

Si tenoit Durendal, dont d'or astoit li poins :

17605 i' Durendal , dist RoUant, j'ay al cuer grant frichons,

« Bon brant , quant moy et vous ensi nous desevrons. »

Johan perchoit Rollant, si dist .sens targison :

v Rollans, vois chi ta forche et toi ton grant renon,

« Ton honour et proeche en ma subieclion;

17610 « Quant ton brant as perdul lu ne vauz II bolons. »

« Johan, che dist Rollant, lu ais maleichon;

» Encontre tous fais d'arme, ensi le proverons,

dans les œuvres des trouvères quand il s'agit de qualifier la barbe d'un

guerrier grisonnant.

~> Si tenoit s'applique à Jean de Lanclion.

I
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« As fait d'embleir espeez ne liabieir fremelhons.

» Mains or lais une cliouse que chi deviserons :

17615 >) Dois habiers ais veslus qui soient beaux et bons,

» Et de lieame et d'escut tout à élection

,

» Et aras Durendal qui vaut Illl roions,

» Puis entreras en l'isle dei eawe d'Aquelon

» Et là yray vestut de cestui singlaton ;

17620 » Se je ne reconquier mon brans par caplison,

)> La tieste me trenchrés par-desus le menton. »

« RoUans, dist Malakius, rins ne valt vo sermon;

» J'ay embleil les espeez , à moy est l'oquison

,

» Et vous aveis là-ens Basin 1 fort laron

17625 » Dont maisement gardeit fut anuit vo dongnon,

» A mon cuteal meisme li copay ses grenons;

» Faites celuy armeir et nous l'atenderons,

» Nous arons les espeez deleis nous en sablon,

» Et qui les puit gangnier si soit à li le dons. «

17630 Quant Basins l'entendit si dist : « Nous l'olrions. »

Or entreis dont en champ, » dist Johan li félon.

« Par foid, che dist Basins, autre ne demandons. »

Atant se sont armeis.

•
. - DXCVII.

Cornent llasïn et ABalakin se combatent.

Ly barons sont armeis et en chevals monteis,

176ÔO Puis sont entreis en l'isle qui astoit près asseis.

Malakin aportai trestous les l)rans letreis,

N'en faut que Durendal, al treif fut demoreis.

Quant Basin fut bien tous les brans aviseis,

Si dist : » Faux trahitour, vous asleis perjureis;

17640 » Durendal n'est pais chi, aleis, si l'aporteis. »

Veis le chi, dist li autres. » » Par ma foid , vous menteis,

» C'est li brant Olivier que vous là me mostreis. »

Quant Malakin l'entent, arire est retourncis.

Et si vint à Johan disant : C'est fauseteit,

17645 » Quant l'espée Rollant detenut vous aveis;

» Se je ne l'ay tantoist, je suy deshonoreis,

» Et, se vous le donneis, sour sains vous suy jureis

» Ains lli jours vous rendray toute la fermeteis. »

Quant Johan entent che, se li fut delivreis;

17630 Et chis s'en vat corrant, si est l'aige passeis.

Quant Basin voit le brant si le fut raviseis,

1 La manière dont ce mot se présente ici : l'eau d'Aqueton, confirme

l'hypothèse qui sert de base à la noie du vers 10215. Aqueton doit être

le nom d'une des quatre rivières qui entouraient le château de Lançon :

Aquyerlon au\. Hi^20[.

- Charne dans le texte.

Apres sont desquendus li dois tarons proveis :

" Amis, ce dist Basin, ne moy soiés celleis,

» Mult aveis la batalhe à moy esteit roveis,

17633 » Pour quoy l'aveis-vous fait, dites en amisteit. »

« Basin, dist Malakin, pour moy estre esproveit,

.< Car vous asteis partout leire mult renommeit. »

« Par ma foid, dist Basins, tu m'as fait grant genteis,

)) Quant mes grenons par toy fut ensiment copeit;

17660 » Venganche en prenderay se ne vous defendeis. »

Atant se courent sus les brans tous enteseis.

De Durendal caploit Malakins le dierveis.

Là commenchat estour qui fut dur et mortels,

Ilh detrenchent leur heames et escus pointureis,

17663 Puis s'aherdent auz bras, en genos sont geteis

Desus l'ierbe florie.

Batailhe*

Forte fut la batalhe desus la praierie,

Afoiblis sont forment la torche est empirie.

Et Basin s'avisât de sa noble maistrie :

17670 Une charme ^ commenchat en cuy forment soy fie,

Car ce luy ^ fut avis qu'en une tour antie

Astoit, il li feux fut en cascunne partie;

Ly cheveaiz li ardent, adont lait l'estourmie

Et se gettat en l'eawe car li feux le cuvrie

17675 Là duit estre noiés par sa grant musardie.

Et quant Basin le voit ne puit mueir '^ ne rie :

» De Dieu, che dist Basin, soit son arme saintie

» Mes maistres, qui m'aprist la scienche jolie. »

Nos Franchois ont del bangne la chire rehaitie :

17680 " Par foid , che dist Nalmon, veis la grant diablerie;

)) Veiés coment chis est en teile dierverie

> Que ilh se vuet noier, trop at grant estoutie. »

L'enchantement finat, chis ^ ot mélancolie

De che qu'engengniet fut. Il ne brait ne ne crie,

17685 Mains une charne gettat qui fut de grant boisdie,

Car avis fut Basins, je vous acertifle,

Qu'ilh astoit en la meir dedens une galle,

Sens aviron ne sigie, compangnon ne maisnie;

Là venoit I orage qui forment l'engremie

17690 Qui la nave efl'ondroit et si l'avoit perie,

3 C'est-à-dire : Malakin.

* S'empaie de lui. Voir Ducange, v" cobrare.

s Pour mouvoir. Il ne se tient pas de rire.

C Toujours Malakin.

Le rend grams, triste, fâché. Roquefort donne gramenter, gramir.
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Et Basin vout noier desus Tierbe sengnie

,

Ensi soy hontrissoit comme Basin enragie

Nos Franchois en ont duel, quant ont l'oeuvre choisie :

« Mors est Basin » che dist Ricliars de Normandie.

17693 Alant fine le charne et Basin ne detrie,

En piés salhit et prent Malakin par l'oiie,

A terre le gettat, Durendal la forbie

Ly at osteis des mains.

D.VCIX.

Batailhe entre Basin ce Malakin.

Durendal at Basins li valhans castelains,

17700 Puis ferit Malakin c'onques puis ne fut sains,

Car jusqu'en pis le fent ensiment com I pain ,

Tous les brans at saisis que nuls n'en fut remains.

En la neif Malakins les mist li socrestains 2.

Quant Johan le perchoit si fut de duel attains,

17705 Les neis qui sont al port, dont fut XXX del mains

Fait li dus deslogier à milhe capitains.

Nagant après Basin s'en vont, mains quant nos Frains

Voient la trahison, si vinent auz bestains,

La galie et Basin ont recolhit, qui tains

17710 Fut de sanc et suour, mult fut par eauz complains;

Puis ont Frans affondreit de Johan les calains

Milhe hommes y noiat dont trestour at Johains.

Mains de luy fut jureis li vraie corps sain Germains,

Tant manderat de gens covers en ert li camps.

17715 Et nos Franchois font fieste, maisnie et chevetains.

Mains fort se dolosent que les est si lontains

Li soucour de Charlon , qui est leur soverains.

Oliviers de Viane, de proeche li grains

,

At dit que bons seroit que d'eauz li plus certains

17720 Alast à roy Charlon, dire ù ilh sont remains,

¥a que socour les fâche l'empereour hautains :

« Par foid, che dist Rollant, Basins li boins vilains

» Ferai niiez le message comme qui soit humains. »

« Singnour, che dist Basin, une povre capelains

17723 » N'ai mie tant de paine, ne tant n'est pais constrains

K 11 faut sans doute lire : Basin comme enragie pour enragé.

- Ce doit être le mol : secrétaire si souvent employé par les trouvères

comme qualificatif.

^ Au moins.

* Les chalands, les bateaux.

â Sic pour sovrain.

6 Privés. Du verbe estordre.

' Pour filmons, pennons, étendards '.'

» De son sovrent prélat, par le corps sain Halains,

» Com je suy départ vous, de quoy je suy grevains.

» Or me voleis en Franche envoler tous les plains

» Je suy li vostre sos. »

Basî» vat en Franche.

17730 « Singnour, che dist Basin, puis qu'il plaist à vo 10

» En Franche m'en yray, à piet tôt sens galos;

>' Gardais bin vo casteal que n'en soiés estos

)) Le socour l'empereur ains V mois areis vos,

» Et s'amanray Ogier qui donne les pigos

17733 » Je croy chis meterat l'orguelh Johan desoz.

» Com pèlerin yray et passeray par l'os **,

» Del vin Johan vuilhe boire, et pour garir del tos

» Et niangier de sa char et de ses pissons gros. »

« He Diex! ce dist Rollant, Basin com lu es glos. »

17740 Atant prent l'esclaminne, le bordon et le hos

Et si l'at affubleis trestot parmi son dos;

D'un herbe soy frôlai, che sachiés à brief mos,

Lor semhloit bin qu'ilh vengne d'Inde lot sens repos.

A heure de soppeir soy est Basin desclos

17745 A Dieu at commandeit ses compangnons trestos,

Del chasteal est issus, sus l'aige sens coros

Sicom parmi I preit s'en vat à granl soglos.

Al treit Johan s'en vint, bien semble qu'il sot clos

Droit par-devant Johan soy melit en genos.

17750 Ly sergans l'ahierdent qui furent mult mingnos

Disant : « C'est une espie! » De sa barbe mains pos

Li sachent del menton, et li furent desros.

Et quant Johan le voit si dist par enlremos :

« Ammineis le palmier erant par-devant nos , »

17753 Et chis l'ont ammineit qui ont mavais propos.

» Dont asleis, dist Johan , palmier, veneis del bos?

n Je hay luis pèlerins, pour Basin le prevos

» Qui sovens m'ai dechuit, si suy forment jalos

» Que je le puis avoir, trestos ensi c'on cos

17760 » Le feroie deplummeir. »

s Pour l'ost.

9 Prononcez tosse, toux en wallon.

10 Pour heuse. Voir Ducange, v° osa.

1' Séparé, parti. Ibid., v" disclaudere.

12 Qu'il soit boiteux.

'5 Par ironie pour mignons.

14 Poils.
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Basiiis entenl Johan, si commeiiclie à parleir

El disl : » Dus de Lanchon, de che n'estut dobteir,

« Car je suy 1 proidonime et Dasin est I leir.

» Se vien de sainl sépulcre qui est par delà meir,

17765 )' Dois mois ay jul en charlre en bore de Saint-Omeir.

» Pour amour Dieu de gloire, me donneis à diesneir,

>> Car li besons en ay, puis en voray aleir

« A Saint-Jaque en Galisse, pour mou arme salveir. »

Quant Jolian l'entendit X sols ' li vat livreir,

17770 Et li fait à mangier et boire asseis donneir.

Li pèlerins mangat et but de cel vin cleir,

Puis s'en partit alanl sain ^ Johan merchieir.

Al issue des loges commenche à aviseir

Qu'il ne porat à piel jusques en Franche aleir;

17775 Parmi les champs voit pastre ches chevals, et troteir

Affilant le diestrier que Johan vout ameir,

Que de mult grant harnois ons ot fait aourneir,

Et par X escuwiers le faisoit-on gardeir.

Atant s'en vat clochant drois vers ces bacheleirs,

17780 Et quant chis l'ont veut pris ont à murmureir :

V Veis chi queil pautonier qui al I grant soleir,

>) Je croy en s'esclanimine vout mains besaus buteir. »

» Tollons-ly, dist ly autre, sens plus del aresteir. »

Alanl vinent vers luy, li maistre aia parleir :

1778S » Dont asteis vous, compains? Ons ne le doit celleir. »

« Je suy de Monpelire, dist Basins, sens gabeir

» Si m'en vois à Saint-Jaque pour prier et oreir. «

« Par ma foid, dist li autre, ilh ne fait que bourdeir.

» Tollous-li l'esclammine et le vuilhons berseir. «

17790 Adont l'ont assalhit et li vorent osteir,

C besans y truvent que jà y vout poseir

Geluy à cuy Basin le vol l'atrier embleir,

Ensi com je ay dit.

Item do Basîa.

Basin se tenoit quoys, rins ne soy défendit.

17795 Quant voit les cent besans li cuer li abelit,

Et ly uns d'eauz li dist : « Vous n'aveis pais falit. «

« Barons, che dist Basins, l'avoir vous clame quite;

>- Mains rendeis-moy les draps; » et l'autre respondil

i> Non ferons vraiement, quereis autre profit. "

' Sais dans le texte.

- Pour sans.

17800 « Si ferons! " dist li autre. Atanl on li rendit,

Et Basin est assis et si fait l'enbahit.

Disant : « Helas! singnours, pour Dieu qui ne mentit,

» Je suy tous affoleis vous l'aveis bin chousil

,

» Si aveis mon argent, se ne soie maldil,

17805 » Al mains me conduiseis jusqu'al casleal marchit,

> 11 n'y at c'on seul mil; sour ce.st cheval polit

» Y seray tost minneis par la vostre merchit. »

« Pour noient le diseis, dist Arnar de Cuchit,

>' Se cheval vous preslons, trestuis serons honit. «

17810 Et quant trestous ces mos duc Basin entendit

,

Ilh at getleit I sort onques homme teil ne vil

,

Car à cascun semblât que ilh Johan veiit

Et voloit chevalchier, dont montent sens desdit,

Noblement ensellent Affilant le florit,

17815 Si font monteir Basin qui ains ne l'escondit,

Et puis vont chevalchant jusqu'à la tour Baidrit

,

Ù bin ot XV mil de Lanchon le porpril.

Sus le marchiet vinent , ù dus Basins vendit

Trestuis le X chevals, et l'argent recolhit,

17820 V'= besans et plus; mains le sien ne guerpit,

Toudis relient pour luy Affilant le jolit,

Et puis at dit Basin : « Ma gens, n'aiiés despil,

» Car je vous porveray de chevals plus eslil,

» Par Dieu le glorieux. «

DCHt.

17825 < Barons, ce dist Basin, si m'ahit sain Beneut.

» Sire suy de Lanchon et de tous les terreux,

» Guerroier me vuit Charte qui tant est orguilheux,

" Portant vuilh et me plaist que cheval langoreux

» N'ait homme de mon hoste, mains fresque et sa véreux.

17830 » J'ay vendus les X vostres, s'en rareis XX deux,

" Cascun arat chevals désormais jusqu'à deux;

» Mains trop pau ay d'argent dont j'ay le cuer viteux

,

» Et ne vuilh encordont que celle gens francheux

" Moy cognissent de rins, trop seroit perilheux.

17855 « Aleis milhe besans enprunteir au7, borgeuz,

» Nous les renvoierons trestous anchois 1 meux. «

c< Certes, frans dus, dient tuis chis malenwireux

,

» Bien les cnprunterons, s'en astoit milhier treux. »

Alanl sont départit li meschans dangereux,

17840 Milli et V'' besans aporlent sus leur feux ^,

Dedens I mois paiier prometent sens fauleux ^
;

3 Sur leur foi.

* Sans faute.
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]lh n'en ont pais valhant XL à tous espleux '.

A Basin les donnent qui jowe de ses geux,

Tantoist les endormit par son art sienceux,

17843 Puis dist : « Glotons mavais, trop fustes antrongneux

f Quant de mon esclammine ù ne savoie creux -,

« Presistes G besans ; vous en sereis honteux

,

« Car j'en ay dois milhier el est li palefreux

» Johan en ma puissanche, qui est délicieux. »

17830 Atant montât Basin sens estre souffraiteux,

Al hoste dist : « Amis, mi compangnons joieux ,

>> Sont une pau endormis; or soiiés curieux

» De prendre vos despens, car je m'en vois los seux;

» L'avoir est deleis eauz, ilh sont asseis corteux

17833 » De parleir, mains por che ne soiiés pireclieux

» De prendre vos monnoie. «

DCIV.

Basin prist congire al hoste.

« Hoste, che dist Basins, adieu, je vois ma voie,

» Mi conpangnons dorment, dites les toute voie

)' Je m'en vois à Lanchon, al hosteit Damme-Joie

17860 >i Moy troveront demain; mains, hoste, je vous proie,

>) IIl besans vous devons, ne vuilh pais c'on les croie,

» Faites palier tôt sech car je m'en gaberoie. »

« Par ma foid, dist li hoste, mes cuers à vos s'apoie,

» Leurs manteals valent bien lot che com avoir doie;

17865 " Aleis vostre chemin, que Dieu vous gart d'anoie. «

« Hoste, ce dist Basin, la mere Dieu l'otroie. »

Atant s'en vat Basin qui Affileit contoie *;

N'oit pais aleit VI miles que son sors se desvoie,

Ly barons s'esveulhent cascun regarde soie,

17870 Et dist ly uns à l'autre : « Quel diable nous convole?

» Dont venons nous chi-ens? dire ne le saroie,

« Et ù sont lez chevals que nous menions en proie? »

« Je ne say, dist ly autre, rins dire n'en poroie. »

Et li hoste vint là qui vers eauz s'acostoie,

17875 Son escot demandoit, mains chis dient : « Pourquoie

» Avons affaire à vous? Ne nous fachiés anoie.

» Johan dus de Lanchon est chis qui nous maistroie,

« U sont tous ses chevals, par le corps sains Eloie? »

« Ahi! faux trahitour, dist li hostes Piroie,

17880 » Vous les vendis lundi pour bon or qui rogoie,

» Ne demorat c'unc seul c'on pèlerin planoie;

» Droit à Lanchon s'en vat, et dist qu'il vous deproie

» Que vous l'aleis là queire, mains que vous paiiés mole

' Cela signifie, je crois, que tous leurs revenus réunis ne montent pas

à quarante besans.

- Croix, creux et trou , si on veut lire Ireitx, voilà différents sens qu'on
j

» De che qu'en l'esclanimine prisistes sus l'ierboie. »

17883 Quant chis l'ont entendu cascun son cuer forvoie :

« Par ma foid , dist li uns, tôt ensi le creoie,

» Car le cuer me dist bin, quant promir le veioie,

» Que che astoit Basin et ancors le creoie,

» Mal nous est avenus. >

DCV.

Item de Basin.

17890 Ly conpangnons entre eauz sont forment esperdus,

Par la vilhe en alat li famé et li grant hus.

Ly borgois y vinent , qui orent les escus

Presteis, dont ilh astoit Xllil cens ou plus;

Là sont mis en prison li conpangnons trestuit,

17895 Ne sevent qu'on vuet dire forment sont decheus.

A Johan ont mandeit c'on les est prévenus.

Corochiés fut Johan quant che fut entendus.

De Basin li sovint qui pais n'astoit ses drus.

Et jure Damme-Dieu, qui en ciel fait vertus,

17900 Se pendre on les devoit n'en acquiterat nuls;

Par eauz est AfiBleis son bon cheval perdus.

Ne say qu'il en avint après che, car li dus

Ne vuit oiir parleir et jowe de refus.

Et Basin chevalchoit parmi lez preis herbus

,

17905 Grant joie deminnant, car siens astoit li jus;

Mains templement arat I si pressan argus.

Qu'à Paris voroit estre en grant palais lassus.

En une bois est entreis ù Servals de Mongus,

Une laron, demoroit o luy XXX reclus

17910 Qui sont tuis robeours. Là est Basin venus,

Si demandât hosteit, tantoist est recheus,

Et si fut de Servals ausiment coneus;

Mains pais n'en fist semblant pour estre mieuz conclus

Son fait , et pour vengier Sanse de Capalus

17915 Que Basin ot ochis et son frère Baudus.

Dedens entrât Basin quant ilh fut desquendus,

En une chambre entrât , si at troveis escus

,

Heames, habiers, espées, ars tourquois et pelus;

Basin fut enbahis, si est desquendut jus

17920 Et Servals regarda.

DCVI.

Item de Basin.

Basins at regardeit Serval , si l'avisa

,

Tantoist le cognent, adont ilh se dobta,

peut assigner à ce mot. Il y a là une plaisanterie que je ne saisis pas.

s Argent sec, argent comptant.

* Éperonne. Coiter dans Roquefort.
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Car bin seil qu'il le lieil quant son cusin lua :

» Ly diable, dist Basins, clii-ens aporleit m'a,

1 792S » Tresloule ma sienclie mostreir me covenra

» Et ma chevalerie , u II cuer me faura. »

Ensi disoit Basiii et Servals n'atargat,

Dessus le pont assemble les robeour qu'il a,

Et disl : " Singnour, chis homme, qui ors chi-ens entrât,

17930 «> Che est Basin de Genève, par Dieu qui tôt créa;

» llh ocist mon cusin et son Irere afolla,

n Je vuilhe qu'il soit ochis, » et cascun l'otria.

Mains ainsi qu'à conselhe furent li larons là,

Se vint l'espée en pongne Basins, et escria :

1795S « Defendeis-vous, larons, u cascun jà mora! »

Chis dobterent l'espée, cascun le pont lassa;

Basins lieve le pont et la chayne ferma

,

Al leveiren fosseil Servals ilh trébuchai.

Et XIJIl des autres des quels cascun noia :

17940 (' Servals, che dist Basins, beveis à grant hana,

>> Honis soit-ilh , par foid, chi qui l'espargnera;

>' J'ay gaingniet le chasteal! <> Et chis mot ne sonna,

Car tuis furent noiiés dont li autre ont deba;

Encor en asloit XV qui s'arestent delà,

17945 El dist ly uns al autre : « Li fais malement va,

» Chis at nosire maison qui ains rins n'en gaingna,

» Et at irestout l'avoir c'onques n'en conquesta,

» Ilh al ochis no maistre qui si le mannecha,

> Et de nos compangnons jusqu'à XIIII y a. »

17930 El Basin mist sa table et par loisir mangna.

Apres vint auz feneistres et lantoist s'apoia.

Les larons at choisit, et puis les salua

Ensi com par antrongne.

DCVll.

Item.

Basins fut auz leneistres, qui ' fut neis en Borgongne,

17935 Les larons regardât qui sont en mult grant songne :

.1 Barons, che dist Basin, par les sains de Colongne,

» Se je demain vous truve, j'aray l'espée en pongne,

» Et si seray armeis de bon heame el de brongne,

'' Trestuis vous ochiray comme gens de coquongne ^. >

17960 Et quant ilh ot che dit si lent à sa besongne

,

' Qui se rapporte à Basin. C'est une eonslruclion fréquente dans l'œuvre

de Jean d'Oulremeuse, et qui est ici occasionnée par la nécessité de la

rime.

- Canaille, mendiant
,
appartenant à la race des coquins.

3 Sans plus de retard?

* Pour lîîjoMr, valeur.

Ilh est aleis dormir sens faire autre resongne.

Jusqu'à matin dormit, et puis sens nul eslongne

Est leveis al matin c'onques n'en fut revongne ';

Puis montai en cheval, vers le ponl s'abandongne,

17965 Erant l'ai abassiet, et l'istoire lesmongne

C'onques de lot l'avoir, qui fut de teil vigongne

Ilh n'enportal o luy valhanl une castongne.

Le feu butai partout, et la maison carbongne,

Onques n'y demorat qui valh une hucongne";

17970 Puis est enlreis en bois, si truve les carongne

Des larons remannus, qui, par grant yremongne,

Ont assalhit Basin, mains ilh de leil fritongne *>

Les sert al brant d'achier, que VI , los de Nerbongne

,

At ochis à la terre et IIII de Bolongne;

17975 Ly autre s'enfuient qui sont de Cathalongne,

Navreis et affoleis, et Ireslous plains de rongne.

Et Basin esporonne Irestout parmi Salongne,

Ne donroit des larons huymais 1 ascalongne

Vers douche Franche val, afïin que ilh sommongne

17980 Karles l'empereour et toute sa commongne,

Si qu'ilh mande ses oust enfrechi qu'en Ancongne

,

En Franche, en Allemangne et jusques en Saxongne;

Et amenrat Ogier, che n'est mie menchongne

Se ilh puil esploitier.

Dcviri.

Item.

17985 Lassent le duc Basin par-desus son diestrier,

Toi parmi le paiis commenche à chevalchier.

De ses journeez dire n'esl-ilh ors nul mestier;

A Paris est venus une jour à la nutier.

En palais s'en alat , li roy siet à mangier

17990 Qui fort soy desrainoit à ses valhans princhier,

De Nalme et de Rollant, Otiineal, Olivier,

Basins, Amile, Amis et le bon roy Ogier,

Turpins, Thiry, Richars et Renar le guerrier;

Puisqu'il ne retournent si croit sens menchongnier

17995 Que luis soient ocis, mains Gènes li lanier

Li dist : » Ne vous dobteis, sire roy droiturier,

n Je croy que cascun soit dedens son hiretier;

» Rollans est à Orlins, par les bois val cachier,

s Pour huquée que donne Roquefort, v" huchement. En tout cas une

chose insignifiante.

6 Be tel mets , de tel plat. Voir Dueange, v» fritilla.

'' Pour cscafo(/He , éehalotte.

Je crois qu'il faut lire vassenl , qui es! ici pour s'en vul.
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» Pour I seul livre prendre trencheroit I corsier,

18000 » Tant est-ilh orguilheuz el outrageux vo nier. »

Dont passe avant Basin à guise de palmier,

Et dist à Genelon : « Faux traliitre lecliier,

» Vous ne faites que mal à toujours porcachier;

« Johan est vo cusins, li traliitre murdrier

18005 » Qui tuis nous at trahit, ons ne le puit noier;

>i Rollans et tuis li autres, en une casteal planier,

» At le leire assegiel, par le corps sain Ligier. «

il Vous y menteis, dist Gènes, traliitre pautonier,

» Anchois les feroit fieste ', par Dieu c'on vont plaier;

18010 » Et de che c'aveis dit vous voroie-je paiier,

» Se n'astoit pour le roy Carlon à corochier;

» Vous asteis I truant, pour avoir une denier

» Diseis-vous leil menchongne, s'en areis reprovier. »

Quant Basin l'entendit les oeui vat roieleir,

18013 Et dist: v Faux Irahitour, à cuy penseis [)laidier'?

» Je suy Basin de Genève, jà celleir ne me quier

>' Pour vostre faux linage. »

DCIX.

« Genelhon d'Autrefuelhe, dist Basin le savage,

n Toy et tôt ton linage, par les sains de Carlage,

18020 " Ne poroient bien rendre le doloreux dammage
>' Que Johan at près fait de no noble barnage. »

Là conimenchat Basin, par poins en son lengage,

A racompteir le fait que j'ay dit en la page,

Despuis qu'en la citest de Lanchon en rivage,

1802b Eiitrarent tôt promir jusqu'à derain passage.

Cornent ot Affilant le bon cheval d'Arcage,

Et puis dist à Charlon : u Ensi le proverai-ge;

» Nos barons sont enclous à duel el à vitage,

» Se ne les sorcoreis vous y areis hontage.

18030 » Chi m'ont tramis à vous pour Dieu et pour s'image,

» Que les faites sorcour tôt sens prendre arestage. »

« Par foy, sire Basin , dist Charlon si fera-ge,

« Mar le pensât Johan, car Irestos ses parage

» Si en serat destruis et tuis mis en servage.

18033 » Je ay le mal amour Ogier de Dannemarge

» Pour eauz à soustenir, encors m'en plendera-ge.

» Or manderay Ogier dedens son hermitage

>) Deleis Tongre, ii il maint par dedens le boscage,

» Que iih vengne à Lanchon et ait le singnouraige

18040 » De faire son plaisir de Johan le marage,

» Qui fut frère Basin qui jà li fist outrage;

* Les feroit fiesle se rapporte à Jean de Lançon.

Tome II.

» Apres forche et hautour ly abandonnera-ge

>i Del linage destruire, del lot à son usaige,

» Car plus dobtoit Ogier coin une lyon ranimage. >'

18043 Ensiment deniorat la nuit cesti message.

Et lendemain fist Charle escrire sens atarge,

Liettre et brief qu'il envoie par son paiis umbrage,

Et mande ses barons.

DCX.

Cis escript C'harle à Ogier.

Caries ly empereur fut en grant suspechon

18030 Cornent arat Ogier, le Jhesus campion.

Al evesque de Liège, Gerbals,qui fut (iroidons,

At escript Charlemangne que procuration

Vuelh faire envers Ogier, que li dissentions

Si soit annichilée par teils amendison

,

18035 Que Ogier avérât en sa direction

Trestoul le faux linage qui est de Genelhon ;

Mains qu'ilh ait forche asseis en ses possessions,

De la hautour par Charle li serat fais li doins.

Puis escript à Ogier Charles sens contenchons :

18060 « Tout che que je ay dit jà ne le cheleron. «

Ly evesque y alat et li roy Salemon

,

Basin et Angeliers li nobiie Gascon,

Le Danois ont troveit à mont Odile, dist-on

,

Deleis Tongre ii gisoit en grant dévotion

,

18065 Quant ilh n'astoit en guerre contre paiiens félons;

Tant faisoit d'abstinenche c'en le nommeit sains hoii.

Porquoy celle canchon plus eslongeroit-on?

Tant ont priet Ogier l'evesque et li barons,

Son orateur laisat à dois siens conpangnon

,

18070 Dont evesque d'Outreit avoit esteit cascon.

Et orent renunchiet tout par succession,

Pour toile vie useir coni deviseit avons.

En Franche vint Ogier atout les Hesbengnons,

Ligois et Condresis dont y ot grant fuison,

18075 Car XVllI': et plus à cel temps conploit-ons

En Hesbain et Condroz de chevaliers de nom,

IIIP^ banereche y oit sens celison;

Ne seit ii sont alée or telle garnison -,

Car pais n'en y at tant.

DCXI.

Cis vint Ogier àk Paris.

18080 Singnour, or escuteis pour Dieu le roy amant.

A X™ homme Ogier vint à Paris logant;

- Garison dans le texte, ce qui du reste peut toujours avoir le même

92
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Chaiie vint conlie luy 111 lievvc en 1 tenant.

Quant Ogier l'aprochat de cheval val saliiaiit,

Ausi fisl Ciiarle dont Ogier fut mult dotant

1808S Et dist : « Drois enpereir, trop m'aleis avilhant

« Quant vous faites de moy 1 jugleour mesquanl;

» N'affiert à empereur d'estre si honorant

» Hons, fourmis le sain pere, les lois en vont parlant;

» Je vous doy faire honour, vous m'aleis honorant,

18090 » Je suy vostre cusin et vo petit sergant. »

» Ogier, nobles des nobles, Charles l'ut respondant,

» De proeche la flour, maistres d'homme vivant,

» D'armes religieux, de sanc amis valhant,

>) Vois chi ton cusin Charle, qui merchi vat priant

18093 " De socorir son sanc, et estre pardonnant

» Ton ire et ton coroche
,
pour amour Dieu le grant. «

i' Sire, n'en parleis pins, dist Ogier li sachant,

" Vechi moy et ma gens que je voy paroffrant

" D'aleir droit à Lanchon et movoir maintenant;

18100 > Je n'ay autre desier que tenir le tirant

» Johan, si vowe à Dieu ne seray retournant,

» S'aray arse sa terre et luy esteit pendant

') U ochis à l'espée; or en alons avant. »

Quant Charles l'entendit Ogier vat acoiant,

18105 Puis vinent à Paris où li oust sont logant;

Ogier le fait partir et s'en vont aytant,

Basin ly Genevois les aloit conduisant.

A Paris fut Charlon li fors roy demorant,

Ogier carge s'honour qui bin li fut gardant,

18110 Sicom oreis après.

Ogier se partit de Paris |»our aleir à i.anchou.

Barons sour l'an Vllls ce dist nostre proches.

Et XXVI , VllI jour en mois c'on dist jules

,

Se part à 111= milhe Ogier d'hommes cxpers.

De Paris la citeit, ii ilh à mains riches,

18115 En sa voie est entreis; Basins fut li varies,

Car ilh conduisoit l'ost, et o luy Accilles

Qui dus astoit d'Athene, et ses fils Anthones.

Charles est à Paris ii ilh astoit par fes '
;

Et li Danois clievalche, Salemon li fut près,

18120 VI roy et XII dus avoit frans et nobles.

Gel jour alat 111 mil sens faire nul excès.

Or oies trahison que fist Gene li fes :

De ses cusins prent X assavoir : Arcades

,

) Parfois?

- Pour oirmes, messagers en voyage?

Berengier et Symar, Albuen et Fouques,

18125 Grohars, Guymar, Hardre, Abelis et Maque.s;

Esclaminnes les fait veslir li leire ades,

Et escerpe et bordon , et al col les cornes

A guise de palmier sont mis tout li ormes ^,

Et puis dist : « Vous ireis à Charles chi-apres,

181Ô0 » Et direis que Bolians et li autres subges

» Si ont gangniet Lanchon et la tour Anchises

,

» Johan ont escorchiet qui tant fut fellones,

» Et si revenront tempres par le corp sainte Agnes,

» Et que veneis de Homme; li direis en après

181 55 " Si asteis là passeis, quant li barons âges

» Vous cargont leur message al hosteit dant Jones;

» Le sael BollanI ay contrefait tôt mânes,

» Et si ay faites leires que donreis sens reches

» A Charlon, dont serat bin adouchis soupres. >^

18140 Et chis ont respondut, quant oient teils oches ^ :

« Par foid vous dites bin. »

l'ratiison*

<j Venez, dienl li glos, par le corps sain Fremin

» Ne vous dobteis de rins, Charle le (il Pépin

» Ferons bin alargier parmi nostre latin. »

18145 Atant sont départis ly doloreux tapin

Qui luis sont alourneis ensi com pèlerin,

Et vinent à Paris sus en palais marbrin.

Si ont troveit Charlon, adont parla Hustin

Une trahitre félon, disant le chief enclin :

18150 « Sire, chis Dieu de gloire, qui del eawe fist vin,

" Vous niantengne en honour lousjour jusques en lin.

Chi astons X palmiers qui, par le Dieu destin,

>) Venimmes de saint Jaqueme visenteir le chemin.

« A Marselhe arivammes et puis, sens mal engin,

18135 >i Venimmes à Lanchon ù astoit Bollandin,

>) Olivier et Nalmon, Benar et Bichardin,

» Thiris, Amile, Amis, Otineal et Turpin,

» Ogier li roy danois, mie n'y fut Basin,

» Et tuis mandent par nous à vous li palasin,

18160 » Que vous ne vo moveis, car mis ont à déclin

» Lanchon et le paiis, Johan giest mors sovins;

« Temprement revenront, tost seront à Orlin

,

» Veis chi letres et brief qui sont en parchemin,

» Que BollanI nous donnât sous son seal frarin. »

18165 Charles at pris les letres si les donne Amandin

J Peut-être pour AojMef, fraude, tromperie. Voir Ducange, v» lloquelalor,

4 Silencieux, hommes qui complotent?
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Qui les luil, et che propre avoit là par Irahin

Que Hustin avoit dit par son malvais desin.

Charles at fait graiit fieste. Alant vint Constantin,

Genelon et Hardreit, et li leire Hugelin,

18170 Devant Charlon vinenten faisant le mastin;

Quant Charle les choisit, si maiue grant burin

De joie et grant amour.

DCXIV.

Charles parolle à Genelhon.

Charles faisoit grant fieste entre les trahitour,

Et huchat Genelon, disant : « Sire contour,

18173 « Veis chi bonnes novelles! » Respont li boiseour :

« Sire, mult bin savoie que tempre ariés milhour

» Que n'aportat Basin; por quoy vos ost majour

» Faites chi retourneir, pour Dieu le crealour,

> Sens travelhier teil gens, et ces palmiers d'honour

18180 >> Donneis de vostre avoir. » Respont l'empereour :

Il Largement en aront, par nostre salveour. »

Charles prent I message qui fut de grant valour,

Apres Ogier l'envoie le noble vavassour,

Que ilh l'atende un pau, et chis s'en vat le tour '

;

18185 Et Charles s'atornat, li noble roy francour,

A privée maisnie chevalche celi jour,

A vespre vint en l'ousl qui desus la verdour

Astois logiés auz champs. Ogier le pongneour

Al mandement Charlon faisoit droit là sojour,

18190 Et Charles n'arestat, dedens I treit à flour

At appelleit Ogier et Basin sens destour,

Et dist : « Conselbiés-moy, escrips m'at mon nevour

» Qu'ilh at destruit Lanchon et le paiis entour,

)i Et Johan escorchiel et ocis à dolour. »

18195 Quant Ogier l'entendit si mua la colour :

« U sont li messagier, sire, tôt sens demour? «

a A Paris les lassay en mult petit atour,

« X palmiers sont mult povres, de Romme font retour.

« Ilh y at trahison, dist Ogier, en cel tour;

18200 » Mains je diray cornent nous sarons la verour.

» Genelon vint-ilh onque en palais à cel hour? »

tt Oilh , ce dist ly roy, et des siens ly plusour

» Faisant grant parlement.

DCXV.

Charle parolle à Ogir,

Ogier, ce dist Charlon, Genelon fut présent

18205 » Ù chis brief fut oviers, et là dist hautement

« Que je à ces palmiers donnasse grant argent,

« Et les lassasse aleir leur voie incontinent;

» Je dis qu'ilh en aront asseis et largement,

» Si qu'ilh moy atendent à Paris vraiement,

18210 >> Et sont si près gaitiés n'en feront partement,

» Se seray retourneis. Or me dites briefment,

1) Que vous me conselhiés, por Dieu omnipotent. »

« Sire, che dist Ogier, or ovreis sagement,

» Car vous asleis trahis je le voy cleirement;

18215 » Prendeis roy Caruweis ù Ingleterre apent,

» Godefroit de Braibanl, Salemon ensiment,

« A X" homme yront à Paris droitement,

» Et faites les pamiers fermeir honeislemeni

,

» U ilh soient gardeis bin et deutement,

18220 » Et puis veis chi Basin qui yrat tendamment

» V^ers Lanchon la chiteit, savoir overtement

» Se veriteit dient ly pamiers; telement

» Sareis la vérité , car se la lettre ment

» Basin del retourneir n'arat nul talent,

18223 » Et, se la chouse est voir, en VIII jour seulement

» Serat Basin droit chi et li autre covent,

1) Et vous demoreis chi à trestoute vo gent.

» Mains mes corps et mes hommes n'aront reposement,

« Si serons à Lanchon tôt véritablement,

18230 » Rollans et tuis les autres ramanray voirement

>i Se je les truve en vie, je ne dis autrement;

» Et s'ilh astoient mors, par le sains sacrement

» Johan et tous les siens deslruiray aigrement,

>) U moray en la paine, j'en fay le seriment

18235 » Maintenant chi endroit. »

DCXVl.

Ly Danois ensiment la venganche juroil;

Charles l'en merchiat, et puis si envoioit

A Paris X"' homme, ensi c'Ogier disoit.

Les palmiers ont Iroveit, et Genelon asloit

18240 Deleis eauz, qui grant joie en son ovraige avoit.

Et disoit que RoUant asseis tempre moroil

,

Et tuis li autres après; ensi vengiés seroit.

Et après de Danois temprement songneroit.

Mains toute sa pensée temprement retournoit

,

18245 Car ly roy Caruweis tous les palmiers prendoit,

Dedens une prison enfermeir les faisoit,

Et à V« barons les fait gardeir estroit.

Gènes en fut dolens, mains parleir n'en oisoil.

Pour lourncr, changer de lieu. Voir le v. 3708 et Ducange, v lornare.
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Et Basiii fui en l'osl qui soy apparillioit,

18250 Al chemin soy metlit grande journée aioit;

El il Danois Ogier lendemain soy sevroil

A XL"" hommes, 111 bainiers ilh porloit:

L'unne fut toute roge qui les Ligois guyoil,

L'autre fut de X piches qui or et guele asloit,

18255 Qui la conteil de Louz sicom lez siens minnoit,

Et ly autre asloit d'or ii d'azur on veoit

III beauz lupar passans, que ilh porloit par droil;

L'angle 11 aportal, quant Charles le faisoit

Chevalir devant Romme ù ilh le sorcoroil.

18260 Diex! or s'en val Ogier, et Charle remannoit,

Deleis luy ses grans ouz ensi le departoil

La trahison que Gènes si fausement Irovoil.

Et 11 Danois s'en vat, qui forment eonvoiloil

Del veriteil savoir, et Dasin chevalchoit,

18265 Mains sour tout le chemin le contrable enlendoil

Que les lelres dienl que roy Charlon gardoil,

S'en est desconforteis.

DCWII.

Item*

Basin s'en vat brochant ijui est mult ayreisj

Une palmier enconlrat qui venoit abriveis,

J8270 Isnelement li dist : « Beauz amis dont veneis ? »

« Sire, devers Lanchon ù al granl tempesteil;

» Toute la flour de Franche est en chasteal fermeis,

» Onque nuls homme ne fut en si granl povreteis,

> Johan lez at assis à G'" hommes armeis,

18275 " Engins et mangoneaulz y at à teil planteis,

" Que ont le chasteal abalui de tous leis,

" Toute la maistre tour giest coutreval les preis

,

>) Et si sont là dedens destrois et alîammeis.

» Si attendent socour que Basins li senneis

18280 » Les devoit aminneir, si les at oblieis

» Et si est envers eauz mentis et parjureis;

>' Jamais ne serai Charle si fortement liasteis,

» Que par luy puissent eslre socorus ne tenseis. »

« Palmiers, che dist li dus, par ma creslinileis,

18285 » Je suy li dus Basins de quoy vous chi parleis;

» Sachiés que Charles at tous ses osl auneis,

.1 Mains li cuen Genelon, 1 trahitre proveis,

» Les at luis aiargiés par ses grans fauseleis.

» Or vous prie pour amour ccsti brief me porteis

18290 » A Charlon, si venrat, j'en suy assegureis.

» Apres le bon Danois, Ogier le adureis,

J Pour oust.

« Say bin à 111 journées de chi encontrereis,

» A XL" homme noblement adoubeis;

« Celuy faites hasteir, car ilh at gens asseis

18295 » Pour C'" homme abatre, n'eu serat plus roveis,

n Et puis direis al roy qu'il soit tous encrueis

>' Les trahitres palmiers qu'ilh est enprisoneis. »

" Sires, dist li vassals, bin li seray conpteis. «

Et dist Basins : « Amis, or lost si moy livreis,

18500 » Le vostre gros bordon l'esclaminne deleis,

» Vous areis ma sambue. »

DCXVIII.

Item de Basin.

V Amis, ce dist Basin, aies lost deveslue

« Cesli grande esclaminne qui est là descosue,

» L'esquerpe et le bordon aray sens aiendue,

18305 n Et vous mes vestemens areis et ma machue,

» Et mon cheval corant qui plus toist court que nue.

El chis li otlriat qui volentier permue,

Car ilh n'y perdoit riens, grant gangne y at oiieu.

Erant sont deveslis, cascun Testai remmue :

18310 Basin fut pèlerin s'en vat sus l'ierbe drue,

Ly autre fut armeis qui d'aleir s'envertue.

Là se sont départis, Basin d'aleir tressue,

En une bois est venus dont ot pessant issue;

XY larons troval qui de promir venue

18315 Orent X marcheans tos leur vie tolue,

X somier de viande avoient recolhue.

Quant ilh voient Basin cascun d'eauz mult l'argue:

« Vilain, ce dist li uns, monnoie aveis cossue

>> Dedens celle esclaminne , or nos soit toi rendue. »

18320 Dist Basin : « Je n'ay rins fours que famminne ague,

» Pour Dieu lassieme aleir, car angosse me tue. >>

Dist ly autre : " N'y vaut sifaite prétendue,

» Ilh vous covienl morir à grant desconeue. »

Quant Basin l'entendit proeche at maintenue,

18325 Les larons corul sus, al bordon les salue,

Tieste et cervel espanl dessus l'ierbe mossue

,

X en at alerreit, petit ont de value,

Ly autre s'enfuient cuy Damme-Dieu destrue.

Basins prent les somiers et dist : » Vraie Diex ayue,

18530 » Or suy-je marcheans à cesle sorvenue! »

Devant luy les cachai la grande voie balue,

Asseis près de Lanchon s'en \int parmi l'eirbue.

Corn marcheans gentis.
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DCXIX.

Basin conquis! X sommiers.

Hasiii al X sommiers que illi avoit conquis,

183ÔS Devant luy les cachoit li conte singnoris.

Quant vint près de Lanchon, s'encontrat li marchis

XX foriers qui del est Jehan furent partis;

Les X sommiers voient de pain , de char fornis,

Tollut ly ont erant, si en fut engramis

18340 Et dist : » Faux trahitour, lassiés je suy honis,

» Tût mon chaiel ^ aveis; par ma foy, se je vis,

« A vo singnour yray et se li seray dis. »

Atant s'en vat après ne les fut relenquis,

Si vint al pawilhon ù Jehan fut assis,

1834o Par-devant luy criant ensi com antecris,

Soy clamoit en tirant ses grant cheveais todis.

Johan le regardât qui fut mallalentis :

« Que toy fault, dlst Johan, ors vilain asordis? »

« Sire, ce dist Basins, je vin de mon paiis,

18550 » 0 moy X grans sommier de vitalhe garnis,

» Mon chatel et altruy je y avoie mis,

n Voslre fdrier le m'ont lolut en cel lairis.

» Pour Dieu, sire, rendus me soient sens detris,

» U altriment aveis tous mes enfans ochis. »

18355 » Par mon chief , dist Johan, tu es niult bin apris. »

Puis apellat Symar et de Paladon Guys,

Et dist : « Soiiés cest homme parfaitement choisis,

» Ù l'avons-nous veut? Foy que doy sain Remis

» Autre fois t'ay veut. » « Sire, dist Alberis,

1 8360 » Miés resemble Basin com homme del porpris

» Qui emblat vo ronchin, et qui mist vo subgis

U En prison pour 11'" besans par sain Denis. »

Quant Johan l'entendit si fut Basin saisis,

Et dist : « Vous remanreis, faux trahitour mendis,

18565 » Par le corps sain Linar. »

DCXX.

Item âe Basin.

Johan tire Basin qui fut plain de bons ars.

Et dist : Vous remanreis, fel trahitour musart,

» Vous m'aveis mainte fois déchut par mais esgars

,

» Car vous asteis Basins qui at embleit main mars. >>

' Objets mobiliers en général. Prononcez calet.

- Sot , ridicule. Conard cl cornard dans Roquefort.

5 Surpris
,
éperdus.

Pour aperi, publiquement.

» Probablement le nom qu'il s'était donné.

18370 « Non est, sire, ce dist de Pontaine Symars,

» Basin est chevalir et cils est une congnars

» Si est Basin plus grans et non pais si vielhar;

« Se li tolleis le sien, sachiés, de toute pars

« En sereis-vous blasmeis et tenus pour cohars,

18375 » Mains rendeis li le sien, ce est I povre gars

« Qui vit de son labur, veis com iih est espars ^. »

« Bien me plaisl, dist Johan, si m'ahit sain Thiars.

Dont li fait les somiers rendre li achopart.

Par covent qu'il les doit vendre droit la apart *,

18380 Pour l'oust à soustenir, se Tibers et Guichar

En vuelent pour le pris avoir à tous repars;

Et Basin l'olriat qui s'apelloit Baudars '.

Une esiaul at drechiel leis le loge Gomars

,

Cascun vint bargengnier, et vilains et palhars,

18383 Mains nuls n'en enporlat qui valhe dois pangnars

Car ilh prise XX sols li valhans dromadars

Che que ne vali pais une ' soit de pain u de lars,

Si que cascun le lait, le jours at pris ses bars ^,

Car la nuit est venue que gaitiet at Fouquar;

18390 Et Basin s'apensal qu'ilh asloit lous galhars,

El que nostre Franchois, qui tant furent despars ^,

Aroienl ses viandes : c'est Rollan et Renars,

Thiri, Ameile, Amis, Nalme, Turpin, Richar,

Et li autres barons qui sont en tels essars;

18395 Ne jà n'en mangeront li trahitres coquar

Cuy Dieu doinst deshoneur.

DCXXI.

Basins vendoiC ses denrées.

Basin al son esial défait lot sens demeure,

Ses sommiers al trosseit lot pour faire soqueure

A nos Franchois gentis, qui sont en granl fureur.

18400 De fain sont luis afflis, nuls n'ol en luy vigeure,

IEl dist li uns al autre : • Basin est une bourdeure,

« Trestuis nous al trahis et mis en granl tristeure. «

Mains ensi qu'il dienl ensi qu'à la quarte heure.

Voient venir Basin cuy Jhesus doinst honeur,

18405 Mains ne le cognissent, et Basins si s'aheure

Qu'il at getteit 1 sort qui est de grant valeure,

ICar li pont avalai che de desous deseure,

El si ovrit la porte erammenl sens freyeure.

6 Pour pojwieauo; ,
guenilles.

' Le texte porte u.

s Bars pour baraterie, échange. Voir Ducange , V Baratum.

9 Despers ,
désespérés.

'0 Comme plus haut coquanyne, coquin.
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Basil! entrai dedens c'onques n'y ot cremeure,

18410 Les sommiers voil Rollaus qui l'ut de granl liauleure,

Et voit cornent Basin entroit en leur manneur

Si refermoit la porte sens faire autre clameure.

Olivier appellal et Renart son neveure,

Et dist : « Dieu nous envoie à mangier et à beure 2, »

18415 Par Ibid, dist Olivier, ne say par quel! poleure

» Ilh est entreis chi-cns, mains c'est I enchanteure ;

>> Je croy che est Basins ,
l'ingremanchien majeure

,

>^ Qui de la sienche est de monde le milheure,

n Or alons al encontre pour Dieu le createure. »

18420 Alanl sont départis si ont dit par doucheure :

u Dieu garde le varlet, « dist Rollans sens rigeure,

Et Basin li respont : « Dieu vous garde de pleure,

» Je suy Basin qui at oiiut pour vous langeure;

« Mains or suy bin haiiiés par Dieu le salveure

18425 " Quant je suy deleis vous, et bin vous fay saveure

>' Que lempremcnl areis Cliarle nostre empereur.

» Mains anchois vous areis de cel monde la fleure :

» C'est Ogier le Dannois. »

DCXXIl.

I^ï peire ont ù maDgîer.

0 Singnour, or faites fieste , dist Basin le norois

,

18450 i> Car à mangier et boir areis celle vesprois;

>> Or mangons, car j'ay fain par le corps sain Benoit. »

V En nomm Dieu, dist Reliant
,
je n'eu si fain de mois. »

Les autres appellat Thiry le Ardenois,

Enlour Basin soy est assembleis li conrois,

18453 Là fut bin 6estiiet, et puis ont demanois

Mises toutes les tables, mangiet ont à degois,

Et puis ont but de vin qui asloit viennois.

Là les conptal Basin coment tous ses carois

Furent par-dedens l'os aresteit sus l'ierbois,

18440 Et com Johan les fist dezaresleir ' anchois

Qu'ilh les pousist ravoir, et tout de plois en plois ^

Les at conpteit son fait; et puis lot sens rebrois ^

Al conpteit de Charlon, et de Gènes, et d'Aufrois

Coment Charles envoiot ses grans os maginois.

' Pour jtiajîoic, le Heu où ils manoie»i( , demeuraient.

- Verbe wallon signifiant : boire.

Dez peut être ici pour ades , incontinent. Je crois qu'il vaut mieux le

joindre au verbe aresteir, el en faire un seul mol. DesaresfeiV serait le con-

traire de aresleir et signifierait ainsi : metlre en liberté, de même que

defermer signifie : ouvrir. Ce serait une allusion aux vers 18377 et 18378.

Je n'ai pas trouve ce verbe desaresleir dans les glossaires.

18445 Et comment X palmiers des Irahitres renois

Fisent l'oust sojourneir, et comment par envois ^

Ne voul onque aresleir Ogier le lil Gaufrois,

Qui trestous vous salue de Dieu et de sa crois;

A XL'" homme serai chi ains jours trois.

18450 Ly barons l'entendent cascun dist à sa vois :

« Puisque li Danois vint, Johan arat des pois;

» Jamais ne nous farat par le cors sain Franchois,

» Si nous arat getteit de celle serventois >

i< Par ma foid, dist Rollans, mes cusins li Hongrois

18453 •> At fait sa grande honour, qui chevalche l'ierbois

« Pour nous à sorcorir, et se nous lait li roys. »

Adont les dist Basins comment li roy franchois

Et Ogier ont fait pais , se l'ont jureil ambdois

,

Et coment Ogier at haulteur à tous endrois

18460 Dessus l'orde lingnie

DCXXlll.

Basîn raconte coment il at conchiet Johans de Lanchon.

Basin le dus de Genève cuy Jhesus benoie,

Al auz nobles barons conpteit sens tricherie,

Tout che que je ay dit que nulle rins n'oblie.

Despuis que des barons ilh oit l'ait départie,

18465 Jusqu'adont qu'ilh revient en ycelle nutie.-

Ly barons l'entendent, cascun Dieu en merchie,

Ensi le lassèrent, dormir vonl celle fie;

Et al matin Johan al la novelle oiie,

Que ly faux marcheans , qui X mules garnie

18470 Ot perdut de vitalhe et après regangnie,

Asloit li dus Basin, de Genève la jolie.

Johan en ai teil duel à pou qu'il ne marvie :

« He Dies! ce dist Johan , che est grant dyablerie

,

» Quant chis leire Irahitres ensimeni me cubrie '>,

18475 » Se ne m'en puis gardeir, le corpt Dieu le maldie. »

Ensi disoil Johan qui n'ai talent qu'il rie;

Mains d'eauz los vous lairay par le corps saint Helie,

Si dirons del palmier que Basin chire lie

Envoiat à Charlon, cuy la lettre al cargie.

18480 Son chemien chevalchoit, I judi à compile

* De pli en pli
,
pour de point en point.

s Obstacle, empêchement. Rchois dans les glossaires.

6 Envie , désir.

Servage, captivité,

s Sur le sale lignage , celui de Ganelon.

9 Nous avons déjà rencontré ce verbe, vol. I
, p. 383. Comp. avec Du-

cange, v» cobrare, qui signifie maîtriser, el ici : tromper, décevoir.
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At encontreit Ogier, qui ot grant compangnie,

Les bannières connut par l'ensengne jolie

Que Basin li nommât desus la praerie;

Ly palmiers s'engennolhe et dist à vois série :

18483 « Ogier de Dannemarclie, par la Virge Marie

i> Se ne vous esploitiés , Franchois perdront la vie.

» Leur chasteal est gasieis, plus ne les fait aiie;

» Je l'ay conpteit Basin qui forment vo supplie

fl De chevalcbier tendant, portant je le vous prie. >

18490 Là li at tôt conpteit le travelhe et hascie '

Que nostre Franchois ont.

De palmier qui parolle à Ogier.

Ly palmier at conpteit cornent nos frans le font,

Et trestuis le mescief ii ont esleit et sont.

De quoy Ogier sengnat lez beauz oeux de son front,

18495 Et jure Darame-Dieu que socorus seront :

«< Amis, dist li Danois, aleis parmi cel mont

» Toudis par-devant vous, car je vois à Lanclion;

» Dittes à roy Charlon que les palmier felont

« Soient luis mis à mort, pour oiir qu'il diront

1 8300 » Et se le laron Gene de rins accuseront. »

i< Par ma foid , volenliers, " li palmier li respont.

Atant sont despartis, Ogier sa gens sommont,

Vers Lanchon s'en alal, et li palmier Greffont

S'en vat droit le chemin, mie ne sov repont.

18305 Al oust Cbarlon s'en vint qui fut sus le sablont.

Et altendoit novelle de Basin jusqu'adont:

« He Dies! disoit sovent, que li cuer me confont,

» Quant Basin ne renvoie messagier ne garchon. »

<! Sire, dist Genelon, metteit lot en descompt,

18510 » Ne connisseis Basin? che n'est mie une colont,

s Mains I vilain corbal qui à nul bien n'acompt;

» Ilh est aleis à Genève, et de là en Pymont,

» Ilh vous ferai tourment li lecheour felont.

» Deparleis vos grans oust sique luis s'en riront,

18513 » Et le paiis ensi mie ne gasteront. »

« Taisiés Gènes, dist Charle, de vostre fauz sermont,

» Car li vostre conselbe Irestos les biens conront 2. e

Atant vint li palmiers; quant Franchois veut l'ont,

Bien sevent que novelle apertement aront.

18520 Ly palmier s'engenolhe et dist sens targisont :

« Roy, veis chi une lettre que deleis Avengnont

» Basin moy délivra, qui s'en vat abandont

» Vers Lanchon com palmier. «

1 Tourment. Haschée dans Roqueforl.

DCXXV.

Del lettre Basi

Carie at pris la lettre, le seal val brisier

18525 El les luit hautement devant tous les princhier,

Coment Basin mandoit que on fesist Jugier

Les X fauz pèlerins, car nous Franchois legier

Astoient en péril de trestos exilhier.

Quant Genelhon l'entent si dist : « Boy droiturier,

18530 « Lassiés ces pèlerins aleir en leur regnier,

>> Et alons à Lanchon; tant voray esploiticr,

» Qu'à merchi soy rendrai .lohan à vo plaisir,

» Et vous donray d'or fin toi cargiel I sommier. >'

« Par ma foid , che dist Charle, vous asteis losengier,

18333 n Je croy que cel affaire aveis volut forgier,

» Et portant les feray maintenant escorchier. »

Atant les at mandeit et les fait despoulhier,

Escorchier et salleir les fait desus l'ierbier,

El puis les al fait ardre trestous en une brasier;

18540 Dont Gene et son linage se vorent corochier,

El dient coiement qu'il feront encombrier

Anchois une an al roy et à son ost planier.

Él Charles fait ses ost entreir en leur sentier,

Droit vers Lanehon s'en vont parmy le sablonier,

18545 Pour socorir Franchois qui sont en grant dangier.

Car ilh voient que l'ost de Johan l'adversier,

Mulliplioil toudis à cens et à milhier.

Et che astoit pour che que Guys de Monpellier

Avoit dit à Johan, que li Dannois Ogier

18530 A XL™ homme venroit par le gravier.

Et après venroit Charle à toute son empire;

Portant soy enforchoit Johan à cel premier,

Car plus dobtoit Ogier que l'alouwe espervier,

Ensaiit l'ot sovens.

Jolians de Lanclion est corochiës*

18555 Johan fui corochiés , che sachiés bonne gens
,

Et dist : « Quel dyable at asteit si diligens,

» Que de Charle et Ogier at fait l'acordement?

» C'est ma destruction , Genelon mes parens

» Al laidement falit ychi de son grant sens. »

18560 « Par foid, sire Johan, che li respont Vincent,

« Demain serai Ogier ychi endroit presens,

» Onque ne fut je croie homme plus excellent,

» Car je parlay à luy et li dis vraiement

- Ccrrompt.
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» II': miiiie homme avies armeis muU lichement;

18565 » Et ilh moy respondil que che asloit I vent,

» Car se de gens aviés des milhes XII'',

» Se vous courat-ilh sus, mains qu'ilh y vengne à temps. "

« Par Dieu , clie dist Johan , je ay autre porpens :

» Tantoistassallieray tous ces Franchois là-ens,

18570 » ilh sont tuis aiïameis, tantoist seront suspens

» De forclie, et, se pris sont, Ogier )i faux pulent

» Moy lairat acoideir tantoist incontinent ,

» Pour rendre les Francliois; ensi sens caplemens

» S'en riront de ma teire dedens leur tennemens,

18575 •> El puis poront troveir autre guerre u contens

» Contre le roy l'ranciiois et moy cerlaineniens;

» Là illi serat ovreit asseis plus sagemens.

n Promir metterons guerre entre le roy briefment

« Et Ogier d'autie part par merveilleux bestens, -

1 8580 » Si que Charle n'arat d'Ogier nul tensemens.

n Ensi serat-ilh fait, car che est mes assens.

» Or sus tantoist auz armes, car li commenchemeiis

» Serat fait maintenant , je croy ilii est bien temps.

'1 Assaillons le cliasleal sens nul deteneinens

18585 » De cuer et de pensée. »

DCXXVil.

LS assals de casteals.

Ly assals fut crieis trestout parmi la prée,

Cascun y vint corant de grande randonée,

Joliau propre assaillit à ycelle journée;

Quant Francliois Tout veut si ne font demorée,

18590 Aiiis se sont défendus comme gens honorée,

Pires et calhauz lanchent à mult grande volée.

Maint homme ont en fosseis gelteit geule baée,

Si ont brisiel mains bras, mainte panche espatée,

Rollaiit al esciiel : « Bonne gens esmerée,

18593 » Pour Dieu issons là-hors contre la gens dervée,

» Et défendons la tour al irenchant del espée,

» U tous astons perdus car ilh est jà quassée. »

Cascun ly otlriat, puis ont leur tiesle armée,

Si pendent à leur cops ' leur grand large listée,

18600 Et puis ont la grant sale eramment avalée,

Ly pons fut avaleis, la porte defermée,

Ly barons s'en issent come 2 gens ordinée.

Johan les voit venir si al fait grant huée

Disant : u Veis chi Francliois qui n'ont plus de durée,

1 Pour corps ou plutôt cols.

- Content dans le texte.

3 GalUe, dans Roquefort. Compagnie, c'est-à-dire parmi les combattants.

18605 >) A moy soy vinent rendre comme gens afl'amée. »

« Trahitre, dist Rollans, par la virge sennée

» Vous menteis par la geule, ains areis la mellée. »

Atant fiert enmi eauz et donne grant colée

Andruars de Valenche qui menoit grant poisnée,

18610 Li leisle li geltat toi enmi la galée 5,

Ly autre sont ferut avant. A cel entrée

Perdit Johan maint homme qui fut de renommée;

Ilh escriat sa gens à mult grant alenée:

« Fereis, mi chevaliers , sour celle gens enflée

,

18615 » Qui par leur grant faminne serat tantoist pâmée;

» Car ne pout plus durcir, leur forche est diffamée,

» Trestuis seront pendus en ycelle vesprée
,

>> Par la virge pucel. >

DCXXVIll.

Item,

Mult fui granl ly eslour, et ruste le cenibel ;

18620 Rollans asloit devant, Basin et Ottinei

,

Oliviers et Amis, et Richars et Bustiel

,

Renar de Monlabain tenoil I grant tinel

,

A cascun cop rompoit à trois les haterel

,

Ilh debrise ces bras, tiestes , pis et muslel *,

18625 Plus de XL en at gelteit en 1 ruisel

,

Anchois qu'on awisl luit dois fois la miserel.

Chis qui sont devant luy s'enfuyent à Iropel,

Disant ly une al autre : » Chi n'ai point de revel,

B Chis geans seit donneir trop vilain hatipel. >>

18630 El Oliviers y vint plus droit c'unne chandelhe,

De Hautecleir frappe vilhart et jovenechiel ;

Ausi font tuis li autres que nuls n'y fut rebel.

Fouque de Lidronach seoit sus I grisel

,

Une fausart at lanchiet à Olivier isnel,

18635 Si que le haubier fause qui fui fais à claviel,

En cosleit le navrai qui ne li fut pais biel;

Olivier voit son sanc conlreval son goniel =>,

Dolans fut de coroche , ot paile le massel

,

Dieu et sa meire jure et après Gabriel

,

18640 Que ilh s'en vengerai u moral sens rapiel.

Alanl passât avant plus joins com arondel,

Si at celuy ferut en l'ielme de Tudel

,

Tout le fenl et dépêche com che fust I aslel,

Jusques en pis le fent et espant le cerviel.

18645 Quant Johan l'ai veut si broche son morel

Jarrets.

s Sa casaque. Gonne ,
gonel dans Roquefort.
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El escrie ses hommes, si al sus le piael

EiicloLiz le noble conte Olivier le loiel,

Et chil soy defendoil si com un lioncel,

Engorans at ochis, Guyon et Bondeciel,

18650 X en at abalus, ochis jus de la sel,

Mains che ne li valut la moilé d'un (isel '

Car ne puit escapeic.

Détenus fut et pris Olivier à vis cleir,

Ly dus Johan le l'ail à son ireif aminiieir,

l863o Durement fut navreis, ne cesse de samieir;

Mains quant Rollans le vit vif quidat forscnneir,

En Testour se ferit et vat ferir Guimeir,

Jusqu'en pis le fendit, et l'autre vat lueir

Renar de Montabain, qui cel jour vont porteir

I86C0 Une levier mult pesant, fait cascun refuseir.

Qui li veist clievals et hommes espateir,

Et l'une mort desus l'autre trebuchier et verseir,

De valhanl chevalier li dewist ramembreir.

Luy et Reliant se vont des autres desroleir,

I8G60 Rois Ogier et Nalmon les vorent retourneir,

Et dient que mors sont sens plus à recovreir,

S'ilh ne croient conselhe; et chis vont escrieir

Que pris est Olivier, qu'ilh dolent tant ameir :

u En nonim Dieu, disl Nalmon, lassons lot che esleir,

1S670 « Mult bin le rayerai ly Danois d'Outremeir. >

Que vous voroie tant la chanchon deminneir ï

Par-dedens le cliasleal le lait Nalnie rentreii',

Et Olivier astoit entre lez vif malfier

Qui l'ont luit desarmeit. Dieuz le puisse crenleir "-!

18673 En son bliart demeurt, mult le vont goloseir

Disant qu'en monde n'ai nul plus bel bacheleir;

El Johan l'esgardoil, le chief val enclineir

Et jure Damme-Dieu qu'ilh le ferai bruleir,

U pendre u cscorchier, u lot vif Iraieneir;

18680 V En despildes Franchois vous feray-je lîneir.

V Johan, dist Olivier, lassiés le sermoneir,

>> De Irestous vo mamiaches ne donroy 1 soleir,

» De che soies segure. "

I Pour fusel , fuseau.

- Pour creanter, garantir, proléger. Le copiste a écrit creneir ou creveir.

'• Goulouter dans Roquefort. Envier, convoiler.

^ Ceux que vous nourrissez , vos serviteurs, votre mnisjiie.

'• Pour cosle, côlé ; de ses mains?

Ceps. Voir p. 633, la noie du v. 10687.

Tome IL

llespont Olivier.

1. Johan, dist Olivier, vanlise est desmesure,

18685 >' Trestuis le mannechiés n'ont mie coruplure,

» Vos mannaehe ne prise de pomme la pelure,

>) Et vous ose bien dire volant vo nourelure '

» Que se moy meffaisiés par nesonne aventure,

» Vostre corps en venroit à pessanchc nudt dure,

18690 » Se Dies garist Ogier qui vint par le verdure,

« Qui tempre metterat lot vo règne en pasture;

« Ilh vous covienl défendre contre luy vo droilui e,

>) Tuis astons ses cusins, che est verileit pure,

" Nous XII à cuy aveis faite si grande injure,

18693 » Et se est ses parins qu'il aime outre mesure.

» Apres ilh vous heit plus que nulle créature,

'> Pour Basin vostre freire qui si grant mcspointure

n Fist à Radut des Preis à la génie figure. "

Quant Johan l'entendit si entrât en ardure,

18700 Al bon conte Olivier at fait un pau d'injure.

Par les clieveals le prist jà li fesisl laidure.

Quant li autres li ont osleit de sa costure

Par dedens grandes buses ^, qui sont laides et suie,

Ly at les pies formels lot enmi la mosture '.

18703 Atant vint I message par mult grande aleure,

Qui dist al duc : » Ogier, par orguel et rancure,

« XXV grosses vilhes al mis en elTondure;

« A Lanchon le vereis demain devant le mure. »

" Par ma foid, disl Johan, ilh aral confiture ^,

18710 •> Car al malin pendray Olivier sens murmure,

» Desus les plus hais murs s'en veral la failure;

» Mains que Basin ne vengne quant la nuit est obscure.

» Che vay-je redobtant. >'

Johan at fait armeir llll'" conbalant,

18713 Et disl : >• Singnour, gardeis Olivier le plaisant.

Que li leires Basins si ne le soit emblani;

" A nuit poroit venir sicom 1 marcheant,

>' Ou sicom 1 palmier moy eslre dechivanl,

" Combat. Nous tenons le mot mosture pour le synonyme de inuele (|ue

donne Roquefort, et qui est le subslanlif de moverc, faire la guerre, d'après

Ducange. Enmi la mosture signifierait donc au milieu du combat.

s Chagrin
,

affliction, sens à donner à confir dans ces vers de Guill.

Guiart :

Anglois ont )à iii:nivais ronlil ,

Vaincu s'i-n vtinl et tlesi-onfit.
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« Ensi corn maiiitos t'ois al fait le temps devant. «

IH720 Et chis 11 lospoiiileut : » Par Dieu le loy amant,

» Se Dasin vint huimais ,
jamais n'yrat avant. »

Atant s'en vat Joliaii dedens sa lente entrant,

Et nos barons de Franche sont en palais luisant.

Mull tres-fortement vont Olivier regrelanl,

1872:> RollaiU i>ioroit si fort que che fust I enfant;

Quant Dasin le pcrchoit se M dist en oiant :

« Honte ait li clievalir qui ensi vat plorant.

)> Pour poy ' vous dolosois ensi, sire Rollanl;

.1 D'Olivier raminneir yroie marchandant

,

18750 « Se bon salaire voleis à moy estre donnant. »

« Par foy, che disl Rollant, je me voy présentant

» D'estre vostre homnie lige, tant com seray vivant.

« Par ma loid , dist Basins, n'aleis plus démentant,

» Acuy le ravereis baut et liet et joiant. »

1873o Rollant li chiel al piet, si le vat acoilant,

Basin vat auz fenestres ù se vat apoiani,

Et tous les lis de l'osl vat forment espianl.

Si entent que par l'oust aloit I honi criant,

Que nuls jusqu'al demain ne soit del ost issant,

18740 Ne de lentes ne de Ireis, ne parmi l'osl aianl,

Sour esire decoleis et lot le sien perdant.

Quant Basin l'entendit si al dit en riant :

« Jehan vuil tendre à moy, bin le voy perchivanl;

n Si en arat damraage par le corps sain Amant,

l87 io " Et dolour et esmay. »

« Singnour, ce dist Basin , oiiés que je diray,

" Ne vous esmaiés mie, Olivier vous rendray,

>> Une malle me soit donnée sens delay,

.> Ne vous chaut viel ou nuve, un pau mestier en ay,

18730 » El boisles el sacheauz ausi emporteray,

» Que de cendre cl salin trcstoute empliray
;

» Toi melray en la malle che que je troveray,

» Com mire de Salerne à Johan m'en iray,

» llh est quassiés en chief, de veriteil le say,

18735 Rollans li list en caple car mull bIn l'esgarday;

» Ccrte s'ilh me vuet croire leii entrait ' y metray

1 l'ouv pau ou pou, peu.

- Sacliels.

"> Graisse.

•'» Ingrédient. Voir Dncangc, v" Inlrans. Ëiilrant dans Uoquefoii.

s Fourrée de vieille soie? So>j peut aussi indiquer l'clofle de laine dont

on faisait les saies.

» Dont jà ne garirat , ensi l'atourneray. »

Li barons l'entendent, si leur revint le glay,

Basin fut acoleis par eauz de hon cuer vrai.

18760 Atant s'en vat Rollant faire promir assay,

Une malle en sa chambre forey de viel say

Al prise, et à Basin al dit de fier cuer gay :

« Veis là une gaolle pour vostre papegay. "

Boites el sacheauz quierl Basin par le relay,

1876'j Asseis en al troveit, i)uis dist" : « Ile Dieu, que j'ay!

» Uslilhes d'un ovrier à celle fois aray,

» Johan me ferai fieste quant à li parleray,

n Grant avoir me donrat el je le tueray.

» Vous dormereis, barons, tant que je volheray ',

18770 » Et que Johan sa plaie noblement mediray

.) Car sachiés que jamais somme ne prenderay,

» Jusqu'alant qu'Olivier chi-ens vous liveray. u

Atant v(,'stit Basin une grande cotte bay,

El cachai une soleirs qui vinrent de Duay,

18775 D'un herbe enont son vis qu'il ol colhul en may

A toute la rachine.

Basin fait enchanteiuent.

Basins est revestis, et la malle perine

Al pendut à son col, puis dist par aatine :

« Singnours, gardeis la tour el si n'aies coriiie,

18780 » Car le conte Olivier rareis en vo saisinne. »

Dont fut la porte overte, chis s'en va de ravine.

Tout parmi la citeit s'en vat à grant surine

En leurs maisons furent les gens à cel lerminne.

Nuls n'osoit fours issir pour le cri qui alTine

18785 Chis qui en isteronl seront en grant corine.

Quant ilh voient Basin passant par la gadine,

Si dist ly uns al autre : « Chis mire arat haiine,

« S'ilh est apercheus, par sainte Katherine,

» Jà ne li aiderai toute sa medicine. «

18790 Et Basins vat loudis qui n'en donne I espine;

Les gaites l'ont veiiul, si en font grant burine

,

El disl ly uns al autre : « Chis est d'ouiremarine,

» Che est 1 phesechin bien semble à sa covine,

» Car che qu'il porte flaire plus que flour d'abespine;

Oî'ra , dans le texte.

" Veillerai.

Soignerai. Les glossaires donnent mirer, medceiner elmirgiciner.

C'est encore probablement une taule de copiste pour surdine ou sour-

dine.
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18793 » llh al une vies malle qui est loule sanguine. »

Et l'esponl une sergans : u Illi est de grant doctrine;

» Se ii dus le savoil passant par sa gordine,

» Je croy que son pareille, (|ui est valhans et digne,

» Averoit volentier par Dieu le celestine,

18800 >• Car illi semble grans bins à luy del tôt encline;

» S'ilh al un povre alour, clie pais ne Ii décline

« Sa sienche et valeur, qui est liaulte et bénigne. »

» Par ma foid, dist Ii autre, et Ii cuer me desline

» Que c'est Ii dus Basins qui tanl seil de rapine. »

18805 Basins les entent bin, mains toudis s'acheniinne,

Onque ne respondit neis com une gelinc,

En la lente entrât de Johan i)ar discipline,

Qui fui si bin ovrée que tresloule enluniinne,

Basin dedens entrât.

DCXXXIV.

Item.

18810 Basin truve Johan qui sus 1 lit gisoil,

Eiilour luy jusqu'à XII de cyrurgiens avoil

Qui cerclioienl la plaie qui en sa tieste asioil.

Si malasié fut, cascun s'esbabissoit.

Quant ensi eshahis li dus Basin les voit,

I88I0 llh est passeis avant et hautement disoit :

« Traheis arire, glolon, que vo corps maldis soit,

» Car vous n'en saveis rins, mult bin on l'aperchoit.

Quant chis l'ont enlendul cascun arire aloil.

Et Johan mult sovens vers liasin regardoit

,

18820 Durement le feslie car ne le cognissoit :

<i Sire, tanleisl ma plaie, « Johan li escrieil.

« Volenliers, » dist Basins qui ses gans blans osloil.

Sa main bute en la plaie qui fortement sannoil,

Se le tourne et retourne, et si se niaintenoii

18823 Près que 11 cuer ne part à Johan là-endroit.

Nonporquant ilh pamal del angosse qu'il oit.

Et, quant revint à ly, à Basin supplioit

Que plus douchement oevre enlour luy s'ilh poroit :

• Sire, che dist Basin, par le Dieu ù ons croit,

188.30 i> La plaie est mult grevaine, mains dobleir on ne doit,

» Car bin le garira; mains anchois par ma foid

>> Covint la morte char osteir, car che est droit. »

" Par ma foid , dist Johan
, qui Franche me donroit

.

» Que plus y alochiés mes corps ne sofferoit.

18833 » Mains traheis vous arire en nom de sainl Benoit. «

Et puis après Johan les autres apelloit,

' Mirent dans le texte.

- Sic pour orage.

El se mist en leur mains pour faire cel esploil :

« Ly autres est 1 foui, » dist Johan qui doloit.

Quant Basin entent che tout arire Irahoit,

18840 Et Johan s'endormil qui l'angosse sentoit.

Qui une pau assuage.

DCXXXV.

Itciu.

Johans est endormis al adureit corage,

Et ly mire ^ s'asient devant luy en parage;

Bassin s'assit enmi li bons dus de Carlage,

188-iS Sa malle al à son col qui astoil grant et large.

Et li autres dient : « Chis homme n'est mie sage,

» 11 semble bien qu'ilh soit Ireslot plain de folage. »

^ Dont se commencherenl à faire de Basin rage,

Car li uns le feroit lot parmi le visage,

18830 Ly autre sus les bras, sour le tieste u le nage,

L'un le bute sour l'autre, mult li font de vitage.

Et quant Basin le voit si dist en son lengage :

i> Que me demandeis vous, orde gens de putaige?

n Plus foux esteis de moy par Dieu et par s'iniage;

188oo » Par Dieu se je vi longe encor m'en vengera-ge. »

Alant prent à chanteir et dist : « Quant bevera-ge?

« Ù est li botelhier? J'ay si soif que j'enrage. »

Apres se gelte par terre tout contrevaul l'ierbage.

Et puis est redrechies disant : " I grant horage

-

18860 « Ferai bin tempremenl. » Adont sens areslage

Commenchat I charnin par dedens son corage,

Et si estai sa malle et le pent sens alarge

Deseur le lit Jehan, disant : « Frans dus, aufage '

n Je vous donne la malle qui vaut bin I fromage,

188G3 » Longement l'ay portée , orendroit le laira-ge. «

Puis al parfait son sort qui fut de teil evrage

,

Que tous les endormit droit là en leur estage.

Les gailes de tout l'oust dorment sens respitage,

Li sergans de la tenle dorment par le mannage,

18870 Et ly propres chevals, ly varies et li page.

Basin prent I cuteal
,
qui astoit grant el laige.

Si l'at bin affileit.

ocxxxvi.

Item.

Basins prent le culel et si vint abriveit,

A tous les phisechins al les grenens copeit,

18873 Et puis dist : « Vos m'aveis à nuit forment gabeit

,

Je suppose encore ici une inadvcrLince du eopisie, el je pro

lire : en gage.
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« Je croy (iii'il vous seiat laidomont repioveil. «

A Olivier s'en viiil et si Pal (lelVrmeil,

Li contes l'acolal (]uaiU illi l'oit aviseil;

Puis al XXX soniniiers esveilliiés fors des treis,

J8S80 De vin el de viande les ai eranl trosseit

Vers le cliasteal les al ei conduit el minneit.

Knnii leur voie ont C des gaileurs iroveit,

Qui endormis furent sus les clievals armeil,

(iascun misl en sa main I lortich alumeil, .

,

J8S80 Le feu lien en leur barbe qui al trcstol bruleit,

El la fâche les art et les al mull navreit,

Mains nuls ains n'esvoithal; si Cul li sors fineit.

Quant li homme el sommiers furent à saveteit.

Ilh ont passeit le pont en casteal sont entreit,

18890 Ly autres conpangnons, qui ont joie minneit,

La porte ont refei'mée et le pont sus leveit.

Olivier fut de tous basiet et acoleit,

Puis ont buit el mangiet et toute nuit chanleit

,

Par-dessus les creteauz oni ' les gaite esgardeit

18895 Qui souffrent de cel feu leil angosse et vilteit.

j;i Oliviers les al parfaitement conpteil,

Oonienl I chevalier ot Johan deviscit,

Que Ogier droit demain assaral la cileil.

Quant li barons l'oient si ont Dieu aoreil.

18900 Alanl (inat le sors Johan li aloseit,

Lez fesechins aussi el Iresiout son barneil

Sont eranl esvoilhiés, cascun at haut crieil

Que l'oust en retenlist.

DCXXXVII.

I^nchaocenienc. /

Ly lisechins font noise, ca cun ciie et hennist, •

18'J0o Pour leurs liarbes copée furent-iih pale et trist :

_

» Que vous faut, disl Johan, en nom de Jhesu-CrisC'

i> Coment asteis tondus et qui l'ovrage lisl?

n Et dont vint celle malle? qui devant moy le mistV

" Et il est li faux mire qui iersoir me honisl? >

18910 u En nom Dieu, disl li uns, che est 1 antecrist,

» Kos grenons al trenchiet dont li cuer me freniist. »

M Par ma fuid, disl Johan, c'est Basin, > adonl rist,

>' Olivier ay perdut, car le cuer le me disl. '>

Adonl salhii en pies et hors de la tente ist.

' El dans le texte.

- Ce verbe doit avoir le sens de l'italien crossciare , battre avec violence.

5 Le mol est très-lisible et le sens qu'il faut lui attribuer est bien :

ufflitje. Roquefort a donc eu tort de prétendre (V marcir) que cette forme

est une mauvaise lecture pour mamV.

18913 Quant Olivier ne iruve li cuer li acruisl

Toutes ses gaites truvc dont cascun là se gist.

Et ardoil leur visage et leur cheveals bruist.

Quant Johan voit le fait li cuer li amortisl,

El disl : « J'ay granl mervelhe que Basin ne m'ocist,

18950 " llh ne me heil pais trop quant ne moy afinisl;

» Mains grant painc me fait et forment me marchist ',

» De ma gens laidement mull granl planteil niurdrist,

« Par ses enchantemens affolle el amorlhist

» Mains onques à mon corps nulle rins ne forfist. "

18923 Ensi disoil Johan qui Basin fort maldisl;

Mains cascuns des Franchois autretant le benist.

Johan al regardeit les gaites, si sorist

El disl : " Singnour Basin, voslre viare polist,

« Car ilh sont i)lus luisans com hanap qu'on brunist. "

18930 Les galles font granl cris que li oust en fremisl,

Nos barons l'entendent cascun soy esbadist,

Et Johan at le malle overte el dedens quisl,

Teil ol)scurieil trovat que de dolour gemisi,

Mull forment li anoie.

18953 Johan quant voit les boistes si n'ot mie granl joie,

Et al Iroveit les sac qui ne sont pais de soie,

Qui luis sont plens de palhe et cendre qui ombroie;

Johan les al gelteil devant luy en la voie.

Puis regardai la malle et sovens le lornoie.

18940 Quant ilh oit lot veut com faite fut la proie.

Si disl : 0 Basins seit plus que nuls hons qui vis soie »

Adonl commenche à rire sique lot se desroieo,

Ausi font luis ly aulre cascuns forment s'esjoie :

« Par ma foid, disl Johan , lot lirmement je croie

18943 Onque ne fut leil maistre, tant com monde tournoie,

» Com esl li dus Basin qui sovent me fiestoie. »

Ensi disoil Johan sens plus faire d'anoie.

El Basins aux creteauz de la sale s'apoie

,

Si regarde vers Franche, si voit en la grant voie

18930 Les 111 banniers Ogier. Adonl Basins s'enfroie'.

Les barons apellat et disl ; « Par saint Eloie,

" Ogier vint à granl gens que je tant desiroie. »

Li barons esgardenl, si voient le conroie.

t Eteindre. Voir Ducange, V» flrfmorficf/re. .

3 Que nul homme vivant.

C Se renverser. Desraigner dans Uoqueforl. Cela équivaut sans doute

à dire : il rit à se tordre les cotes.

" S'émeut el non s'effraie.
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Ailoiil ot joie eiitreauz, poi'qiioi le cclleroie?

IH935 Danseit ont et chaïueit, el minneil grant donoie '.

Basins les regardai, si disl : > Je ne lairoie,

» Qui me doni'oil I sac plain de bonne monnoie,

>^ Que je ne voise en l'ost, car de Johan ni'annoie;

« Se vous bin regardeis, par les sains c'oni depioie,

J89G0 Ains leils solas n'ol liomnie que vous areis de nioie.

>. Par ma foid, disl Rollaiil, volenliei' le veroie. »

Adont son esclaminne vestil el le guloie 2,

El met Tcsquerpe al col , el le boi'don palmoie,

Illi esl irosseis ensi coni clie soil une troie

I890o Qui vcngne de Marlengne.

Enchantement.

Basins al pris une herbe qui li vinl de Salangne,

Un petit en frôlai son vis, si fut eslrangne,

Car il h semble ce soil une de cheauz de Brelangne.

Les degreis avalai, ne vuel que plus remangne,

18970 D'autre cosleit de! oust s'en issil vers le plangiie,

Vers l'oust vinl tornoianl plus trosseis coni arangne,

A l'entrée del oust, tresloul enmi une fangne

S'en est Basin cuchiés, bin semble qui mehangne.

Atant sont passeit là X barons de Campangne

18i)7o Ensi corn pèlerins, si venoienl d'Espangne;

Quant ont veiiut Basin qui là gisoil en langue

Si disl li uns al autre : « Veis là bonne compangne,

» C'est ly palmiers Basin qui al fait tant d'esgangne ^

>> A Johan de Lanclion et sovens le tatangne *<. .1

18980 X Par ma foid, disl ly uns, lest en saray l'ovrangne. »

Atant vint à Basin et disl à vois hautangne :

" Basin, car'lieve sus, alons en Allemangne. >>

Basin lieve la tiesle el fait chire grilfangne.

Et puis al respondul : « La maie mort le gangue

1898o n Qui mon corps à laroii ensimenl acompangne

>' Basin si esl une leire qui tous i)roidonime hangne,

» Et je suy I proidomme qui vinl droit de Ronunangne,

» El de Jherusalem qui est terre lontangne,

» XXX ans ay en prison esteil dedens Salangne,

18990 •> Entre lez Sarazins qui m'ont fait granl engangne 8,

' Sans doute le substantif du verbe donoier, faire l'amour.

- Gibecière. Gulle dans Roquefort.

5 Pour fagne, lieu planté de hêtres. Il ne s'agit pas des fangnes de nos

hauts plateaux vers la Prusse.

' Dans le bois, sous les hêtres. Je dois toutefois dire que le mol langue

[Inigne dans Roquefort) signifie proprement bois à biùlei-.

' Pour engmigne, engien, tromperie, ruse.

1899S

Or suy-je revenus Irestoul pai nii Beii:iiigne

El trestout parmi Franche, ii je vis Charleniangno

Qui granlgens aminnoil droit al delà Portangne;

Mains Ogier li Danois chis près de chi se bangne.

Devant la citeit siet, je droil le vous ensangne,

Vous le trovereis là. «

0 Singnours, che disl Basins, nobles lions suy-je jà ,

' » Johan est mes cusins, por chu vien-je ^ enclia,

» Oncles suy Genelon qui tant de bonté al,

19000 " Fis esl de ma sereur par Dieu qui lot créa.

Ly barons l'entendent, l'une l'autre regarda.

Puis vinent à Basin et cascun l'acola,

El dient : « Gcntis bons, bin ait qui vous porta.

» Alons à monsingnour qui lionour vous ferai

,

19003 » Vous asieis mull malades el ons vous garira. »

« Par ma foid, disl Basin, ne say qu'il avenra,

>i Je ne me puy leveir, dont j'ay al cuer deba. •>

Chis ly ont respondul ; « El on vous aidera. »

Dont le prendenl auz bras el dechà el delà,

19010 Basin sus les espalles en alant s'apoiia.

Nos Franchois le voient qui en ont grant esba :

« He Dieu! che disl Rollanl, Basin conienl vous va,

» Que vous faite porteir? Johan s'en plendera,

« Anchois vos départie je croy mult perdera.

19013 El li barons portent Basin en grant esia,

En la tente Johan celle talée entrai,

Ly une des chevaliers à Johan s'escria :

<i Sire, veis chi un homme que vos pere mult ania

,

« Vous asteis ses cusins grant bin vous en venra
,

19020 « Oncles esl Genelon qui jà ne vous fara,

n Fils est de sa serour; outreniere en ala,

» Pris fut de Sarazins, XXX ans y deniora.

» Or esl-ilb revenus, el vint à vous de cha,

n Mains tant est travelliés que là hors s'aresla. »

19023 Quant Johan l'enlendit en estant se leva,

Si vint droit à Basin et 111 fois le baisa

,

Che fut signe d'amour.

11 faut sans doute rattacher ce verbe au substantif («(i/i , coup. Le

Complément du dictionnaire de l'Académie donne latiner, tâter plusieurs

fois.

" Pour acoH/pere, compare.

s Même sens qu'à esgangne du vers 1S978.

» En dans le texte.

Contingent, troupe. Voir Ducangc ,
\" Tulia.
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Johan coniplaiiU Basiii et disl : « Oncle et singuour,

>i Que vous asteis si ffallie ay al cuer granl yrour;

lliOâO > Mains visenleis serais de mes mire milliour,

» Tant comme sereis garis s'illi plaist al Créateur. »

Sus I lit fut cucliiés qui lut de bonne atour,

Et Basin par boisdie les at fait granl paour :

Les oux tourne en sa lieste mult semble bin qu'il mour.

IftOôa Jolian i)leire et larmie el fut en grant trislour, .

Basin oevre lez oux el si dist : i< Mon nevour,

>> Ne vous desconforteis pour 1 pou de langour,

>' Je vuilhe 1 pau dormir pour avoir ma vigour. »

Alant issent del ireif, li grans et li mennour,

lOÙiO Johan demorat seul deleis Dasin tôt jour,

Basin oevie les oux qui couroit de suour.

« Sire, cornent vous est? > dist Johan le contour.

" Mult bin, che dist Basin, par le Dieu que j'aour,

« En Franche vuilhe aleir agens ' sens demour,

iWK » En tant que là n'est mie Charle l'empereour. «

« Par ma foid, dist Johan, che seroit grant folour

» D'aleir ensi en Franche, trop seroit deshonour;

<• En estât de princhier, à Il<: vavassour

>' Que je vous cargeray, yreis à grant lionour.

i;»().')0 " Sire, ce dist Basin, ce soit à vo volour. ><

Tnc palefroit mandat Johan blanc corne flour,

La selle lut d'y voire ovrée tôt entour:

» Sire, monleis là sus, dist Johan sens desloui',

" Car illi porte sue! -, jà n'y areis freour. »

iyOo5 El Basin est monteis qui mue la colour,

C chevaliers o luy de tous les plus gringnour;

Bien le voient Franchois desus la maistre tour,

Mervelhe ont de Basin qui siel en misadour

Siconi 1 conistable.

DCXLII.

Basin vînt à Ogier,

10000 Basin at pris congiel à Johan toi sens fable,

Et Johan s'eucliiiat, mult li lut amiable.

Basin est départis, c'est chouse véritable,

Parmi les champs s'en vat, pais ' ne l'ut ignorable.

Quant voit l'ost al Danois, mult li lui agréable,

11)00.} Celle part est tourneis. Quant li barons leable

' l'our arjmsi ou ayensé ,
disposé, |)ré()aré

,
équipé.

'-'

Il est doux à monler.

" Puis dans le texte.

Qui furent aveque li voient le fait notable,

Si li ont dit : c Béais sires, estes-vous favorable

>> A Ogier le Danois ([ui si nous est contrable ? "

« Par ma foid, dist Basin, Ogier le vénérable

19070 » Si est fils de mon oncle Gaufroit le cremenlable
;

>> Je suy Basin de Genève , che est chouse creable.

» Or retourneis arier, ne vous seray grevable,

" El dilles à Johan je le comman al diable,

» Car je le greveray désormais de fait able. «

IGOTÎ) Quant chis l'ont entendut qui astoienl dobtable.

Si retournent arire auz loges honorables,

Si ont conpteil Johan la chouse misérable
;

Johan en cl granl duel quant che fut escutable,

El chis li ont conpteil c'Ogier, li amirable,

19080 Avoit mult pau de gens pour eslre défendable

Encontre l'oust Johan, car n'y est comparable ;

! Et sont si gens marchis ' jà ne seront estable;

» Se vous les coreis sus, ne soies mescreable,

« ïanloist seront conquis la gens Ogier tolable. »

19083 (i Par ma foid, dist Johan, ch'est chouse bin faisablt

" Faites mon oust armeir je ^ m'i suy acordable. »

Alant fist-on armeir la gens especiable,

Tresluis grans et pelis, sens estre discordable.

Ly oust est estormis tant que che fui durable,

19090 Or sont ensemble mis.

Johans de l.auchoa est logiés à ehamps.

Johan logoit auz champs, sicom j'ay esleit dis.

Car 1^ milh homme ot arnieis et fervesiis.

La vilhe fut petite pour leil gens eslre assis

,

Par-devant la citeit a la porte Brandis

19095 Avoit rengiel sa gens, et Ogier li genlis

Astoit al autre porte, c'on disl de sain Palris.

Basin y est venus, Ogier le fui choisis.

Si l'ai mult bin fiestiel el promir li fut dis :

« Que font nostre Franchois, pour Dieu de paradis?

19100 (. Par ma foid , dist Basin, mult bin je vous plevis,

» llh sonl sains et hailies si ont mestier d'amis. »

« Basin, che disl Ogier, Johan li antecris

» Ù est-il habiteis, ù sonl ses oust Iramis? »

(. Par ma foid, disl Basin , mult long de cel porpris,

1910o « Tout allour de la vilhe, mains che est plain palis.

« Et queil gens al o luy? » disl Ogier le marchis.

* C'est toujours le même mol qu'au vers I892I.

o Ne diins le texte.
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« Bill al 11= niilli lioiiime, « ilisl Basiiis sens delris.

« Dont y puil-on conquerc, tlist Ogier, los cl pris;

» Si l'iray assaillir, foy (]ue doy sain Denis. »

J9I10 Dont fait sa gens armeir les grans el les petis;

Mull belle conipangnie avoil de Condresis,

Ligois et Hesbengnons qui sont preux el hardis.

Ilh at fait III batailles li Dannois singnoris,

En nom del Pere et Fil.et del Saint-Fisperis,

191 la Et en cascun avoil XI 11'" homme eslis,

En nom de Dieu promir et des XII subgis,

Et casconne ot bannière pour gardeir de péris :

Gautier de Cliaynée at la promire pris,

Basin at la seconde, la tierche Ogier le fris

10120 Qui tantôt de puissanclie.

DCXLIV.

Unlailhe.

Ly Danois appellat Basin sens demoranche :

(i Cusin, minneis nos osl vers .lohan sens fallanche. »

0 Volentiers, dist Basin, par tous les sains de Franche. »

Atant les at conduit , bin sol la contenanche
;

19125 Et .lohan, qui de che astoit en ignoranche,

Avoit de toi son oust pris une mull grant branche,

Car G™ homme avoit mis en une ordinanche

,

El les autres lassoit pour gardeir le lenanche,

Que Franchois de chasteal ne fâchent desevranche.

19130 Vers Tost Ogier chevalche qui vint à grant bubanche
,

Ly uns ne savoit rins de l'autre contenanche,

Cascun quidoil troveir l'autre en desordinanche;

Quant az champs sonl venus si orent cognissanche

ïanloist ly uns del autre. Alant Ogier s'avanche,

19133 Gautier de Sainl-Materne fait abassier la lanche.

Et chis esporonnat qui fut de grant valhanche;

Contre luy vint Arnars li sires de Guhanclie,

Ambdois sont asseis par si noble acoinlanclie.

Que les lanches ont briseit sens nul autre grevanche.

191 iO El li osl s'asemblal, là commenchat soffranche,

Onques n'y ot parleit 1 mot d'humilianche,

Mains d'ocire le uns l'autre avoienl desiranclie.

Johan avoit C"" tous de son alianciie,

Ogier XL" qui ne sont pais d'enfanche,

19143 Ains sonl proidommes loiauz de bonne raniembranche.

Ogier entre en l'estour par telle covenanche,

Qu'il abat en un mont llll homme de Plaisanche;

1 La poignée. Ordinairement ce mot est écrit dans noire lexie enhodure.

Voir notamment le v. 1;>221.

- Précédemment (vers 18701) nous avons déjà rencontré ce mol auquel

DE LIÈGE. 745

llh al traite Courlaine, se le tint par le manche

,

Si dist : « Ù en aleis, faux dus plains de viianche,

19130 » Chi suy venus pour prendre de mes amis venganclie,

>> Trop les at fait d'injure. »

DCXLV.

Item.

Forte fut la batalhe, mervelheuse el obscure;

Li bon Danois Ogier, qui firc at la figure,

Soy espiovat cel jour d'ausi noble mesure,

19133 Conques fist en sa vie puis qu'il tient le hodure '

Del espée promirs, car [ilh] y al sa cure.

Nos Franchois de casteal voient bin sa murmure :

« He Dieu! che dist Rollans, dont virge list porture,

» Pour quoy deleis Ogier ne suy en la mosture

19160 » Durendal en ma main qui est trenchante et dure! «

« Par foy, dist Oliviers, che seroit grant eure.

Se nous astiemmes tes en celle collecture.

» Hey! Ogier, noble prinche sour toute créature,

> Com tu seis le mestier de guerre el par nature !

19163 « Veiez pour Dieu, singnour, cornent fiert à droiture,

» INuls hom qui soit en champs contre ses cops ne dure. »

Ensi dienl Franchois qui sont en la fermure,

El Ogier frappe el lien el met toi en pasiure;

Cascun fuit devant li, tant les faisoit rancure.

19170 Une chevalir ferit toi parmi la chinclure,

En dois le ironchonal ne fist autre pelure.

Les espalles et chief chaiit sus la verdure.

Les jambes et les nages, et toute la joincture

Demoronl en la selle , le cheval n'aseure,

19173 Parmi l'estour fuioit sens nulle covreture:

Cascun qui l'esgardoit disoit : « Hé! virge pure,

n Qui teils cops seit ferir en luy al grant ardure, »

Jusqu'à Johan s'en vint le cheval sens laidure;

Quant Johan le perchoil, ses cuer grant paine endure :

19180 « Ay! Danois, dist-ilh, che est de ta lecture

1 Tu mêleras mon oust en maie confilure,

» Car sifais cops feront mull grant desconliliii'e

,

9 Par le corps sains Amanl. »

DCXLVl.

Hem.

Forte fui la batalhe sus le preil verdoiant,

19185 Johan soy gaymentoit pour le cop qui fut grant,

nous avons assigné le sens de combat. Voir la note qui s'y rapporte.

Habileté. Voir Ducange, v" tecttira.
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fiien le voienl Francliois Olivier el Holant;

Renar de Monîabain val leil joie minnani ,

Que près par les leneislies ne se val avalant , .
^

Pour aleir al estour que mult val désirant.

li»l!)0 .lohan lierl en l'eslour, sa gens val escrians,

Si al ferul de Meauz le caslelain Berlran,

.lusqu'en dens le fendit, puis ochisl Gonielant

Le sire de Sainl-Ouge, et de Duay Johan,

.lusqu'à Basin alal celle gens reculant.

19] 93 El quant Basin le voit se li disl en oianl :

« Johan, vesehi, Basin, ton fesecliin plaisant,

» A cuy ton palefroit le fus liuy présentant,

" .le vous en seray clii le guerredon rendant. »

Alant li donne I cop sus son lieame luisant,

19:2(10 Tout outre le Irencliat, la coulfe val lausani;

.lohan soy enclinat, li branl val avalant

Sus le cop del dieslrier, mort le val ahaianl.

.lolian resaut en pies, Basin val assaillant,

El là se val Basin noblement défendant.

19205 Johan crie : « Lanchon, » de ses gens y vint tant.

Qu'il ont desous Basin ocis son auferani,

Puis l'ont pris el loiiet; jà l'en fuissent niinnanl,

Quant Ogier le choisit qui cachoil Galerant

Le singnour de Baular, qu'il fut là ochiant,

19210 Et quant perclioit Basin, celle part val corant,

El al fcrut Fouquart qui vat le duc tirant

,

La lieste à toul le heame li vat en champs versant,

Puis al ochis Symar, Butoir el Amiranl,

La presse val partir.

DCXLVII.

Item.

J9-21,"> Singnour, oiés pour Dieu qui vous gart de périr.

Ogier fut corochiés, quant vil Basin seiir

Dessus l'eirbe loiiet , et vil le sanc issir

De son corps à II! leis, adont disl par air :

Johan, trahitre dus , ne lais ta gens niorir, ,

I9±2i) >i Mains fais eranl la gens arire resortir,

" Et vins loy el une autre armeis à ton plaisir,

>> Encontre moy lot seul pour le droit départir;

» Et .se che ne vuis faire, armeis lot à loisir

» Vins contre moy conbaire, qui aray sens mentir

lit22o )( Mon blyarl alfubleit, sens nul arme vestir,

" Fours seulement m'espce que je doy mult chirir. »

" Danois, che disl Johan, bin vous poiés taisir,

Car ja n'arcis poioir que me pussiés saisir. «

>< Tu mens, nialveis Irahitre, tu ne me puis fuiir. "

19250 Alaiil broche vers li, et si le val ferir

Amont parmi son heame 1 cop c"on duil cremn,

Car le heame el la coefte val toute desartir.

Johan guenchisl arire qui se vont garantir,

El nonporquant li fisl le branl si bin sentir,

19255 Que char el clieveails rase qui l'ierbe en fait logir;

Là diestre orellie fait à la terre chaiir,

El al dieslrier la lieste vont là endroit tollir.

Johan ehiet en I mont qui l)iii quide finir,

Mains Ogier l'ai saisit el si vers luy le Ihir,

19240 Sor son cheval par forche le mist pour mie/, tenir.

Quant li barons Jolians porenl l'oevre veir,

Ogier ont sus corul qui les faisoit marir,

Todis tenoit Johan et puis voloit gucnchir.

Si feroit en la presse, son bianl faisoit matir,

19245 L'un mort [lar-desus l'autre fait à terre tlaslrir,

El puis feroit Johan, quant vint al revenir,

De poniel del espce, si qu'ilh le fait frémir,

El Johan braie et crie.

DCXI.Vlll.

Ilem.

Johan fut à mescief, Ogier mult le cuvrie,

19230 Sur l'archon devant luy le lient à cesie fie,

Gom I petit enfant le bat et le manie.

De pomel del cspée sus son heame d'Orbrie

Le fiert fort et sovenl, si que lot li esmie;

Puis feroit en la presse si que l'ai départie :

19255 llh al ochis Grohars, et Guychar, et Helie,

Arnar de Malvoisin el Buchar de Serbie,

Et plus de XXllII en al mis en haschie.

Rollans el Oliviers, et l'autre compangnie,

En ont leil joie al cuer c'on ne le diroil mie :

19260 « Par foid, che disl Rollant, s'onque chevaleiie

" Fut faite par nul homme puis c'Adans vient en vie,

>) Je croy que celle doit bin eslre profesie

,

» Car onque ne fut nul qui fesist la moitié

» De che c'Ogier fait là, cuy Damme-Dieu aiie. "

19265 V llh soy honist, disl Nalnie, par la virge Marie,

> Quant ilh tient tant Johan enmi celle eslournnC;

n Jà ne l'emporterai, car sus l'ieibe polie

» Est Basins toi à piel qui al mestier d'aiie.

» Ogier ne le lairat à la chire hardie,

19270 » Si l'arat remonteil en cheval de Hongrie. -<

Ensi disoil Nalmon , el Ogier ne delrie

Ses annemis ocist, mult lait granl braierie :

Engorans d'Aragonnc el Ferans de Pavie,

Galerans d'Avengnon, el Guys el Bakiesie,

19275 Et jusqu'à X barons de la maie lingnie
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Oui pris X lanclies roides, si josleiit par envie

Al Danois derier al dos, tous à une aqueiliie,

Les armes ont desrotes, et la cliar ont plaiie

Malement en VI lis, et la selle at vuidie,

19280 Luy et Johan chaiil enmi la praerie

U ilh vosisl 11 non.

DÇXLIX.

Item.

Ly Danois est à terre qui tant ol de renon,

Ilh est salhis en piés, lient l'escut coniremoiil,

Et se liert en la presse à piet sus le sablon.

19285 Quant Broiefort < le voit, si hennisl abandon,

En la presse se fiert , et si mort à grongnon

,

Et des piés regetoil : si at ochis Hugon,

Fouque, Âloris, Drohars, Arnadin et Milon,

Engorant d'Aragonne, Galerans d'Avengnon,

19290 XLIII en at gelleit lot en I mont;

Cascun fuyoil arire et Ogier lassat-ons,

El ly cheval s'en vint hennissant cpie lyon.

Par-devant le Dannois se mist en genelhoii.

Et Ogier y montai, ly Jhesus campion,

19295 Qui dist à Broiefort : i< Won amis, par Jliesuni,

« Et vous et moy iclii mult travelhiés aston

,

>> Je vous feray saynier anchois le jour secon. «

Ly clieval l'entendit, si sait en la lenchon.

Al entreir en la presse oeist lill baron,

19500 El ly Dannois y frape , ireslout fenl et desront;

Tantoist at desloiiet duc Basin le laron

,

A cheval l'at monleil, et si li dist adon :

u Pourquoy de vous sienche n'ovreis-vous, genlis hon,

» Quant vous asteis loiiés, pour prendre garison? »

19305 0 Sire, che disl Basin, en trestoule saison

" Ne puit-ons mie ovreir, s'en ay al cuer l'richon. u

Adont recommencliat li eslour mult félon,

Qui veisl Condresin^, Ligois et Hesbengnon,

Le conte de Muhal, le conte de Cleirnion,

19310 Et ly conte de Sayne et Guys de Franchimont,

Gautier de Chaynée et de Vileir Synion

,

El Gobiert de Jupilhe, Rigal d'Avroil le brou,

Ghis vont parmi l'eslour corn chevalier proidon

,

Faisant granl batislal ^.

' ÎNom du cheval d'Ogier.

'- Sic pour Condresis.

'• B^iUant foi(. Nous avons déjà renconlic ce mol, qui a le sens du ba-

TOME IT.

DCL.

Item.

I93I5 Grande lut la batalhe perilheux et morlal.

Fors furent Hesbengiions, bien rendirent estai,

A ceauz de Lanchon l'ont ccl jour paine crual :

Li conte de Cleirmonl seoit sus son cheval

,

En la presse se fiert treslot parmi I val

,

19320 Gautier de Chayeneez y l'ut lot paringal,

Guyon de Franchimont et Bertols de Muhal

Ont fait auz gens Johan à cel jour mult de mal,

Tiestes et bras copent et jambes et musteal

,

El Ogier et Basin li chevalier roial

,

19325 Chis y tiirent aussi auz brans poitevinal,

Reculeit ont granmenl celle gens criminal,

Car près son desconfis , lot par espccial

Que Johan fut navreis, qui fut leur principal.

Reporteis l'ut auz treis li félon desloiai

,

19350 Le mire l'onl tausteit; mains n'ai plaie niorlal,

L'orelhe et les balevre jusqu'al dens sus l'eirbai

Ly ot Ogier gelleit à toute le loiial;

M Tantoist serai garis, » che disl maistre Thibal.

El li Dannois astoit par-dessus le terrai,

19335 En l'eslour fiert et frappe à loy de bon vassal,

Luy et Basin le font sicom frère charnal,

Auz espeez copenl ûer achier et métal

,

A cascun cop trenchoil Ogier homme.u cheval;

Ilh attendit Sohier de Lanchon mariscal,

19340 Parmi les flans le cope irestoul en traversai,

IIII u VI en copat enssi le damoiseal,

Les espalles chienl, et les jambe , et ventral

Demoroit en la selle, che fut forment dotal '*,

La gens Johan en ont paour, sachiés, ylal ^

19345 Que mis sont al fuiir li maislre govrenal.

Plus ne pulenl dureir.

DCLI.

Kem.

La batalhe est vencue, qu'en varoit li celleir ï

Desconfis est Johan de Lanchon sens dobteir.

Par dedens la citait s'en vont sa gens entreir;

19350 Jolian ont enporteit qui ne fait que trembleir.

Les portes après eauz vorenl toutes fermeir :

fisoH des glossaires.

'* Ou doulal
,
qui inspire la craînie.

•i Telle.

94
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« Helas! clie disl Johaii, com m al volut greveir

» Ogier, cl de s'espée eiisi defiguieir!

» llh n'est mie lions, ains est un vif djable et malfeir;

'19353 » Mains ne l'encontieray se je m'en puy gardeir,

» De miliie homme ne donne en capie I viel soleir. >>

« Par ma foid , disl Soibrans, Il Danois est une beir,

» Se mon pere avoil mort ne le poroy blasmeir,

» Che est une campions poui- toi subpedileir. >

19ÔG0 » En nom Dieu, dist Jolian, Charles le doit ameir,

» llli le tint en honour et le fait redobteir. »

Ensi dient entr'eauz que vous m'oiés conpteir.

Et II Dannois se voul devant la porte esteir.

Tentes et treit Johan at gaingniet al capleir,

19565 Celle nuit fut son oust par dedens hosleleir.

De vin et de viandes voul bin sa gens livreir,

A IllI': lorlis les alal visenleir

Entour la meenuil, pour eauz reconforteir.

En cel eslour perdit li Danois sens gabeir

19370 XV11I<^ homme armeis
,
que Diex puisse salveir;

LVI milhiers et 111<: al esmeir

Perdit le dus Johan, lot sens rins mesconpteir.

Quant Charles le saurai, niult poral honoreir

Ogier, et Jhesu-Cris tout promir aoreii'.

19375 Lendemain al matin se val Ogier leveir.

Si al oiii la messe, puis alal regardeir

La citeit tout aliour à tous leis remireir;

Mains tant forte le voit qu'ilh ne seit que penseir,

Ensi ne autrement.

DCLII.

Ogier est enbabis.

1958(1 Ly Danois regardât la cileil qui resplenl,

Si le voit bin fermée, si dist isnelemenl

Al duc Basin de Genève : « Aiés ' apertemeut^

» Celle cileit est forte et de grant tenement,

» Je ay petit de gens pour prendre viaiemenl,

19585 11 Jà pour moy ne lairont d'avoir leur aisemeni

» Al autre leis de là, et say cerlaiuement

Contre moy ne venront plus faire caplement;

» Portant, cusin, vous prie affectueusement

>' Que contre l'empereur aleis incontinent,

J9390 > Se le faites hasleir et conduise sa genl

» Al altre leit de là, à la porte Clinient;

» Ensi les avérons, car ilh ont gens granœeni,

' Aidez ouvertement?

'- Pour estons, en cachette , en secret?

» Si n'ont pais de vitalhe solonc che largenieiii. »

« Par ma foid, disl Basin, et je iray briefnienl. "

19595 Alant monte en cheval, si fait département.

Tant chevalche li dus le chemin lendament,

Que l'empereur enconti'e al quart jour proprement;

Là fut grant fieste fait et puis grant parlement.

Basin at deviseit al roy generalment,

19400 Cornent Ogier avoit oiiul tournoiement.

Toi le fait li couplai; ly roy Dieu grâce en rent,

Puis chevalche vers l'oust de cuer mult lienient.

Droit là fut Genelhon qui entent le content

De Johan son nevour, qui navreis est forment,

19405 Si dist qu'ilh en arat bien lempre vengemeut.

Une lelre at escript et le donne en présent

A une sieu escuwier, disant sifaitemenl :

« A Johan celle letrc porteras erammenl,

» Et dis qu'il fâche che qui par dedens s'extent

,

19410 » Eranl sens alendue. «

DCLIII.

Cornent (Venelhon cnvoiat lelre à Johan de Lanchon.

Ly varlet prenl la letre, s'en val parmi la rue,

Vers Lanchon prist la voie qui toute astoil herbue,

Dedens 111 jour y vint; adont son chemin mue,

L'ost Ogier lait à diestre, si tourne al esconsue -,

19415 A la porte Climenl iruve Guys de Corbue,

Si li disl à Johan le maine à cel issue,

Et chis ly at minneit en la maison velue.

Ly varlet voit Johan qui colour at perdue.

Et asloit près saneis, mains l'orelhe le tue

19420 C'Ogier ly ol copeit al espée esmolue;

Ly varlet s'engenolhe et puis Johan salue

De part Gènes le conte, adont ly at tendue

La lettre qu'ifh porloil. Quant Johan l'ai vcue,

Si al dit 3 ly varlet ait la liesle tolue.

19425 <> Helais! disl li message, qu'ai-je fait? Dies aiieue!

» J'ay aporteil ma mort dont li cuer me remue. »

Alant fut decolleit par-desus l'ierbe drue.

El che faisoit li leres, cuy Damme-Dieu destrue,

Affin que celle chouse ne soit [mie] espandue.

19450 Et puis lisit avant Johan qui s'enverlue

Pour la lettre, qui dist et faisoit prétendue

Que l'empereour vint à gens forment ague,

El passeroil parmi le grant forest ombrue.

Le mot est écrit: die avec le signe abréviatif au-dessus de l'c. Ce ne

peut être évidemment que le mol dit.
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Et feroil là tanl Geoes, que treslout areslue

19-i33 Seroit li ost dois jours par-desus la folliue,

El si feroit cachier le roy auz biestes mue;

Porquen s'ilh, à granl genl, astoit en la mossue,

Pris seroit le roy Cliarle droit à sa bien-venue;

Puis ne varoit Ogier une brebis tondue,

19440 Et si seroit sa forche lenipremenl confondue.

Ensi disoit la lettre que chi [je] vous argue,

Gene le vout forgier.

DCLIV.

Trahison,

Johan ot mult grant joie. Dieu li doinsl enconbrier,

Si jurât le singnour, qui tout al à jugier,

19445 Mors serai Charlemangne li roy à cel promier;

Mar vint en son paiis pour sa terre exilhier.

Adont prist de ses gens jusques à X milhier.

Si les at dit son fait el les fait habregier,

El droit à meenuil montent sus le dieslrier;

19430 Vers le forest en vont treslout le viel sentir,

L'ost Ogier une lieu vorenl bin eslongier.

Hé Dieu! se le seuwist li Danois al vis fier,

A eauz mull tendammenl soy alast cnsaiier;

El ilh s'en vont eranl Johan el si lanier,

19435 En la foreiste grande se vorenl atargier

Jusques à lendemain, que Charle li guerrier

S'en vint par-là passant parmi le sablonier.

El quant vint al entrée si fait son Ireif flcliier,

Disant qu'à celle entrée voral boir et mangier :

I94G0 « Par foid, dist Genelhon, vous dites que princhier. «

Atant se val li ost toi conlreval logier,

Apres mangier se vout Cbarle avant clievalchier.

Mains Genelhon li disl : « Ce seroit reprovier,

" Se parmi le foriest vous passeis sens cachier;

19463 » Jusqu'à demain lareis vostre ousl chi herbegier ,

» El si alons al bois cachier tout sens dangier. «

« Par nia foid, dist li roy, Gènes, mull volenlier. «

Les cacbeours at pris, chins brakes el lévrier,

Et XII chevaliers qui tinenl les espier.

1 9470 Parmi le bois s'en vont pour faire leur mestier.

Et Gene li Irahitre appellat Berengier,

Se le val à Johan coiement envoier

V ilh ^ astoit en bois.

' Bergegicr dans le texte.

-' 7s( dans le texte.

Cornent l'Iiarle fut pris par (rahisan.

Caries s'en val cachier li noble roy franchois,

19475 0 luy fut Salemon qui de Bretangne est roys,

Baldwin cuen de Flandre, de Braibanl Godefrois,

El jusques à XII autres de nobile conrois.

Une cheirf ont acuelhit qui astoit grans et drois.

Là ot asseis huweit et minneit grans donois;

19480 Johan entent la noise, son cor sonne III fois,

Ly barons l'entendent qui sont par le lonnois '',

Adont se sont rengiés à forche el à esplois.

L'empereur ont enclouz, Johan crie à sa vois :

« Charle morir vo faut par le corps sain Benois,

19483 » Vous conpareis toi chi que m'ai fait li Danois,

» Mais n'y venral à temps mors ne soiiés anchois. >

Charle entent la paroUe, et voit rengiés eslrois

Johan et ses barons, si at dist : « Sainte crois!

« Genelon m'ai trahit li leires maleois.

19490 » Hé! Diex, conselhiés-moy el me gelteis d'anuois,

« De tristeur et pessanche , el mon ost maginois

» Qui là hors est logiés desus le sablonois.

>' Helas! pourquoy n'est chi Ogier le fis Gaufrois,

>) Rollant el Olivier, el Thiri TArdenois,

19495 » El luis li XII peires que je ne vis del mois!

» Ains que pris nous fussiens y fust mains mors toi IVois. "

Et Johan escrioit trestout parmi l'ierbois :

i. Charle, vous asteis mors, rendeis-moy vostre cspois !
>'

Celle parolle entent de Saint-Omeir Jouffrois,

19300 Si at brandi la lanche mie ne se lient quois,

Johan fieri en l'cscut outre passai II dois,

A terre le versai li chevalier norois;

Johan resalt en piés, prent le branl vienois.

Et si est défendus.

DCLVI.

Item.

19505 Johan resat en piez qui de Lanchon fut dus,

Joufroit al assenneil sique ses heame agus

Ly at treslout desrot, copeit fut li escus,

El la lieste à ronchien tout gettal en l'ierbus;

Joufroit chaiit à terre qui tost est sus salhus,

19310 Entre luy et Johan sont droit là sus corus.

Là commenchal batalhe, mains la gens vinent sus,

5 Le bois? Lonnois pour laigne. Toutefois je réitère ici l'observalinn

déjà faite à propos du vers 18976.
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Si qu'ilh sont desevreis, et Jolian li velus

Remontât en cheval ; mains Jouffrois li niembi'us

Fut pris et atrapeis par Torche et retenus.

19oK) Salemons de Dretangne est en caple férus,

Garuweis d'inglelerre et li aulie iresluis;

jMaiiis petit ont de gens si sont lauloist conclus.

Et nonporquant Charlon
,
l'empereour corsus

,

Tint Joiieuse à dois mains, bien sembloil irascus,

19-j2(I Guy ilh aient al cop mors est et confondus :

Jlh al ochis Renarl li sire d'Andrelus,

Thihall de Saint-Avrant et de Borne Baudus,

Va l)in justiucs à XX de Irestous les plus drus,

Jusqu'à Johan s'en vint ii ilh est areslus,

195:25 Assenneir le cuidat à plains bras estendus,

Quant en la presse entrât Johan li malaslrus,

En disant : « Empereir, ne vous vaut dois festus,

Ancuy moreis par Dieu qui en ciel fait verlut. «

Puis escrie ses hommes : i< barons, n'atargiei'. plus,

195Ô0 Prendeis le roy Charlon, qui tanloist erl pendus;

>' Mon cusin Genelon serat roy sens refus,

» Et tout nostre linage serat ors al desus. >

Dont fut Charle assalhit par mult rusle argus,

A son brant soy defent qui asioit esmolus,

19505 ïrestuit gelte en la prée.

. DCLVII.

Kem.

(>arle fut assaihus de celle gens dervée,

lit ilh soy délient bin al trencbant del espée,

Guy qu'ilh atende al cop luort est sens demorée;

Mains toi che ne li vaut une pomme pelée,

19540 Gar X"' homme avoil Johan à tiesle armée,

Garles n'ot pais XX homme par-dedens la niellée,

Et ereut près los pris, ch'est veriteil provée.

Là coveuist le roy morir à granl huée

,

Quant socour li envoie la Virge coronnee,

19545 Qui del roy Jhesu-Gris list la sainte portée,

Qui al parmi le bois conduit celle vesprée,

GaulVois sire des Preis, et Gautier de Ghayenee,

Et Gobiert de Jupilhe qui en leur assemblée

Avoient X'" homme de Ilesbain la loée;

19550 Envoiet les avoit Ogier à Burdenchée,

Pour ardre et exilhier; si l'avoient gaslée,

• Proprement: le fonds de Icrre couvert de iMnies ou rameaux, c'esl-à-

dire : le bois. Voir Ducange, v» orcdelfe.

Plus liaul (v. 19ji7), Gaiifrois.

Et Xllll autres vilhes ((ui n'asloienl fennec,

Tout avoient destruil et arse et embrasée.

Si retournent vers l'ost brochant de randonnée,

19355 XX homme ont encontreit en la soile ramée ',

Qui JouH'roil enniainnent à la lire pensée.

Quant Joulfroil voit Gautier se li fait escriée ;

i' Sire de Ghaynée, pour la Virge honorée,

» Gar socoreis le roy de Franche la loée,

19560 « Que Johan tient en bois par trahison fermée. "

Gautier entent le fait , l'espée al entesée.

Eu ces XX homme lien et sa gens exprovée;

Tanloist furent ochis, et Joutfroit ont copée

Les cordes dont loiés astoit celle journée,

19565 Et Joufi'roy les coupla com la chouse est alée.

Quant Gautier et Ranfroit ^, et no gens esmarée

Ont entendut le fait, si ne font arestée,

Jusqu'à l'estour vinenl les lanches avalée,

Là fut grans li huslins.

DCLVIII.

Item.

19570 Gautier de Sainl-Maicrne, li noble palasin,

0 luy Ranfroit des Preis, et Gobier ses cusins

Oui assalhit Johan et sa gens maslerins;

Ilh sont fres et noveals, là fut grans li bui'ins,

Tanloist en ont ochis plus de LX vins

19575 Des hommes Johan mors futjonchiel li jardin:

i' Dannemarche à Ogier » crient li Osterins

Ligois et Hesbengnons; dont Johan et li sins

Ont perdue viguur, et Gharles lils Peppins

En at leil joie oiiut, de son mal ne fut rins.

19580 Enmi les Hesbengnons s'en vint Gharle li lins.

Là fut plus assegure qu'entre les Liniosins,

Et nos Hesbengnons ont à ches brans achen'ns

Decopeis ces trahitres, sens dire prens ne tins;

Johan fut aresteis entre quatre grans pins,

19583 Et voit sa gens morir par-desouz les sapins.

En voit ilh tant abatre coviers est li chemins :

« Hé! Diex
,
dist-illi, sor moy est tourneis li trahins;

» Je suy tous desconlis par ces vilains mastins,

» Se je demeure chi ne m'en venrat jà bins. >

19390 Berengier appellat, Elie et Hugelins,

Et dist : « Alons fuiant, car Dieu ne sain Martin

> C'esl-à-dire : plus de douze cents.

* Les hommes du comté à'Oslerne ou Looz.
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» Ne nous puleiil aitlier ne Irestos nos engins. >>

Atant s'en vont luiant, si brochent les roiicl)ins.

Dieu! pourquoy ne les voit Saieinons et Seguins,

19593 Charle u roy Caïuweis, u li cuen Baldewins!

Je croy que retenus fuissent chis Angevins;

Mains il!) sont escapeis, et nos l)arons frairins

Ont tôt leur homme ocis, et maislres et mesquins.

Onque n'y remanit Aurengnans ne Sohins,

19600 Que tuis ne soient mors sus les sablons cachins ';

Les prisons ont rescosse et copeis leur loiens,

Et trestos remiiineis.

Gautier de Chayneez et li autre barneis

Tôt droit vers l'ost Ogier se sont acheminneis.

19603 Le roy fut aveque eauz qui fut mal atorneis,

Dedens le treit Ogier est l'empereur entreis,

Et li prinche se sont encontre luy leveis,

Ogier le festiat et li dist : « Dont veneis? «

« Par ma foid , dist li roy, Ogier vous le sareis. »

19610 Là li conptat le lait que vous oiit aveis :

>< Sire roy, dist Ogier, distes-moy verileil,

« Et qui vous fist aleir cachier en boys rameis? »

<i Genelon, dist li roy, par ma cristiniteit. »

« En nomm Dieu, dist Ogier, je vous en croy asseis,

19613 » llh vous avoit vendut, li fais en est provcis,

» El par celle manniere déviés estre livreis.

" Or demoreis ychi et vostre gens mandeis,

» Et assalhons demain Lanchon à tous les leis. >;

« Je l'otroie, ^ dist Charle. Ensi est demoreis;

196:20 Mains Ogier mannechat Genelon l'assoteis,

Une trahitre l'oiit, par luy li fut conpteis

En l'oust l'empereour, h ilh lut hosteleis.

Quant Gènes l'entendit, de là est desevreis.

Vers Franche retournât luy et ses parenteis;

19623 El lendemain malin, quant ilh fut adiourneis,

S'en vint ly ost le roy tôt solonc les costeis

Del oust al duc Ogier qui jà fut ordineis.

Ensemble sont férus, et puis sont cheminneis

A la porte Climent; là fut assals donneis,

19630 XXX"" assalhent, ly autres tous sereis

Sont al derier de cheauz tous ensemble remeis.

Nos barons de chasteal les ont bin esgardeis,

Enlr'eauz vosissent estre sus les chevals armeis.

Mains non seront par vray.

' La terre où on chasse, le bois où Charles était entre pour chasser.

19633 Johan lut à Lanelion qui fui en graiit esiïiay,

Ses hommes fait défendre sa cilcit à grant glay.

Et dist à ses priiiches : « Amis, quel le feray?

» Se n'ay autre conselhe ma citeil perderay,

» Ne saray ù aleir quant perdut je l'aray,

19640 » Car Ogier at gasteil treslol che que je ay,

» Ne m'ai lassiet qui valhe une plume de gay,

» Je suy uns perdus homme se bon conselhe je n'ay. »

« Sire, dist Berengier, bien vous conseiheray :

» Faites vos gens armeir erammenl sens delay,

19643 » Et puis isseis là-hors, car de verileil say

1 Que Genelon arat fait por nous leil assay,

» Que nous aïons Charlon, Ogier et Nycolay ;

» llh le m'ai encovenl, jamais ne le croyray,

» S'ilh ne l'at aconpiil, et fort le blameray. «

19650 « Par foid, che dist Jolian, et tantoist isleray. »

Dont fait sa gens arineir en la placlie Andiuay,

Bin en at C milhier encor en son reclay "-;

Par la porte Brahier, droit vers les plains d'Albay

S'en issent luis rengiés, si les guye Andolay,

19653 Et Johan est armeis qui dist : « U je nioray,

» U venganche de Charle à celle l'ois aray. «

» Sire, dist Berengiei', oies que je diray :

« A V"; hommez d'armes chi-endroil demoray,

n Et le chasteal altour fermement garderay,

19660 » Quant Franchois n'en issent, c'onques de rins n'amay

» Bien me plaist, dist Johan, et je me conbatray

» Auz Franchois là defours que jà n'en fauseray. »

Atant s'en vont rengiés painii le vaul d'Orkay,

A Ogier l'ai conpteil une chevalier d'Assay

19665 Qui 01 à nom Thirys.

Halaillie.

Quant' Ogier entendit que Johan li l'alis

Venoit à C"> homme armeis et fervestis,

Hesbengnons et Ligois et Condresis al pris,

Si tourne en celuy val , et fui à Charlon dis

19670 Que d'un autre costeit soient sa gens vertis
;

Si encloront Johan et treslous ses chaiiis,

Car ensimenl seront à une tas desconfis.

« Ogier, che dist li rois, sicom vous jjlaisl amis. »

Augelier appellat et de Borgongne Guys ,

- L'endroit où ses hommes sont reclus, renfermes.
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19675 Caruweis d'Iugletene, et son ousl les at mis

En leur mains, el chis sont trais sour les preis floris
;

Ricliar le fis A) mon, li chevalier gentis,

Chis porta l'oriflambe en cesli capleis,

C™ homme guyoil, et Ogier li marchis

19680 En ol LX'" qui sont à luy subgis.

Nos barons de la tour sont de joie esbaudis,

Cascun soy sohaidoil armeil dedens l'estris.

Mains issir ne puilent par porte ne postis,

Berengier les gaitoit sicom asteis oiis.

19685 Et li Danois chevalche tout parmi le lairis,

llh encontre Johan et sa gens maleis,

Kl quant Johan le voit, si dist : « Queil diable est chis?

>> Est-che ^ dont ly Danois ([ui vint si aalis? »

i. Sire, par foid, oilh, che responl Amaris,

19C90 " r.onbatre no covinl à luy, je suy los fis. »

« Or le corons dont sus, dist Johan, sens detris. »

Atant font grant huée li grans el 11 pelis,

Ogier bassal la lanche ù li fier est brunis,

Andolay contre luy tourne l'escut voutis,

19695 Bons chevalier astoit tres-puissans et hardis.

Mains ne poroit gaingnier à Ogier 1 lapis.

Par le corps sain Thiarl.

DCLXll.

Item.

Ly Danois at brochiel Broielorl le liarl

,

El Andolay le sien forment del autre part,

19700 Sus les escus firent mult fort d'ambedois part,

Andolay assennat Ogier de teil empart 2,

Que l'escut li fendi com ele de malart 5;

Mains sa lanche frossal, el li Danois galhart

L'ai si bin assenneit que l'escut li essart,

19705 El le brongne fausat come pel de luparl,

Parmi le cuer li met la pointe de son darl,

Mort le trébuche à terre entre la gent fassart.

Ly Danois trait Courtaine et tous les rens départ,

Sus son heame feril 11 irahitre Ysonart,

19710 Enfrechi qu'en baudreit le fent li droniadart,

Puis at ochis le ihier el tronchoneil le quart.

Si cscrie : « Monjoie, » et huche sain Linart:

Fereis avant, barons, ains qu'il soit jà plus lail

,

« Mors sont li Irahitour, et Johan li musarl

' Eche dans le texte.

- Pour pnyjrt'n/e, coup, clioc.

Aile de canard saiivai;e.

Pour repairi' , relraile.

^> Pour un sari ?

19715 » Penderons à gybel sicom I viel renart;

» Mar assalhil en bois noslre bon roy vielhart. »

Atant sont desrengiés li ousl et le repart ^,

Là commenchat eslour de trahitre pilhart

Contre nos Hesbengnons qui sont plains de bon art;

19720 Li Danois consuil Arnoles el Daudart,

En traversant les at copeis si com ensart

Puis al ochis Guilheamme et son frère Broquart,

Salemon de Marselhe , Halbuens et Symart.

Quant Johan de Lanchon perchoit si gros hasart

1972S Si escrie ses hommes : « Fercis, larons cohart,

» Attrapeis cel Danois qui ensi vous esparl '
;

>> Certes, s'il vous escappe, je vous tiens pour cornarl

» De povre vasselaige. "

DCLXIII.

Item.

Forte fut la batallie lot controval l'ieibage,

19750 Ogier li vallians dus tenoil l'espce large,

Les gens Johan ocisl, dont Johan près enrage

Qui astoit en l'eslour, lot solonc le rivage;

Hesbengnons ocioil à duel et à vilage,

Gautier de Chaynée feril sus le visaige,

19735 Le heame li trenchal, et la coeffe savage,

Le char et les cheveais li gettal en praage;

Ly chevalier guenchist che li fisl avantage,

llh at le branl hauchiel, Johan fierl en le large.,

Tout parmi le copat sicom I mol fiornage,

19740 Et le liesle li fent sique li sanc esrage.

Johan guenchist arire de manniere volage.

Et Gautier le refierl, mains ilh perdit son gage.

Car Johan se muchat dedens la presse umbraige;

Hesbengnons l'ont hueit et li foux et li sage,

19745 Rigal, sire d'Avroil, qui ot en luy barnage,

Esbaadil Hesbengnons, là ot si grant pilhage

Que Johan et sa gens ont reculhiel * dammage.

Reculeis sont arire à duel et à honiage,

Li contes de Cleirmont y fiert à bon corage,

19750 Si fait le cuen de Sayne qui fut de grant corsage,

Et celuyde Muhal qui minnoil grant hausage;

Mains Ogier chis faisoit partout pellerinage.

Tous les rains visentoit conlreval l'hirelage,

Tuil ochist et confont qui vint en son volage.

Cette cx[)ression s'applique souvent à la personne pour désigne

homme hardi, téméraire. Voir Ducange, v» Hazardor.

'• Vous disperse.

Sans doute pour recueillel , recueilli.
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1973o Richars le (is Aynioii, qui lut de jovene eage,

Venoit à cent milh homme tôt solonc le boscage;

Si at enclouz Johan et trestout son putage

Al dos les assalhenl; quant chis voient l'oulraige

Si tremblent de paour.

DCLXIV.

Kem.

19760 Forte fut la batalhe et pesant li eslour,

Richar le tils Aymon ot en luy grant vigour.

Ses annemis assalt à cuy n'at nul amour,

Et escrie ses gens : « Fereis, frans pongneour,

» Trestuis sont desconlis celle gens trahitour. »

19763 Atant firent en caple li grans et li mennour,

A cel enpoint 2 en fut ochis à grant languour

Des gens Johan , XX™ gisant sus la verdour;

Johan reclaninie Dieu et dist : « Vraie créateur,

>) Aminneit at grant forche Charle l'empereour,

19770 1) Mi gens sont tous enclouz et mis en tenebrour,

« Che est del sens ' Ogier que je suy en tristour;

« Puisque niorir m'estuit n'en donroy une flour,

>> Vendre me voray chire et morir à honour. »

Atant fiert en l'entour et dist : « Gens de valour,

19775 Pour Dieu defendeis-vous , s'en aveis de piour,

» Encors nous porat bin aidier li saiveour. »

Là fut renouvelée la batalhe grangnour,

Par la batalhe aloit Ogier li vavassour.

Qui devant luy vengne, mors est tout sens séjour.

19780 Ilh deparloit les rens al bon branl de colour,

Ochis at Ermefroit le fil de la serour

A Johan de Lanchon , Johan en ot ardour.

Quant voit ochis ensi sus l'ierbe son nevour;

Richars le fils Aymon at ochis Amadour,

1978a Sanson et Fouqueles, et Pires Daudrebour,

Et li cuen de Saint-Gile y feroit par rigonr

La gens al duc Johan , ne n'ont pais de milhour,

Et l'estour enforchoit de sanc et de suour.

N'y at nul si hardi ne soit en grant freour,

19790 Si qu'ilh ne seit que faire.

DCLXV.

Item.

Forte fut la batalhe dont vous m'oiiés retraire,

Johan crie : « Lanchon ! » et al ferir s'apaire

,

' Ce n'est pas le vice même que ce mot désigne ici , mais les personnes

qui s'y livrent. Son putage est pour sa gens depulaire, comme l'écrivent les

glossaires.

Attaque. Enpeinte dans Roquefort, c'est le mol empart du vers 19701.

Mains sa gens l'ont mavais ne soy défendent gaire.

Richier et ses barons furent là enmi l'aire

19793 De la gens de Lanchon ont ochis mainte paire.

D'autre costeit astoit Ogiers le dus d'affaire,

A Courtaine castie trahitres depulaire;

Cascun fuit devant luy, bien les fut nécessaire,

Jusques desouz la tour les recule à grant liaire.

19800 Rollans et Olivier et l'autre santuaire,

Quant ont veiiut Ogier si commenchent à braire :

« Ahi! Danois geiitis, comment nous porons traire

» De celle grande tour ii nous faisons repaire?

» Tant y avons esteit que trop nous doit desplaire. 0

19803 Quant Ogier les entent mult forment li vont plaire:

« Singnour, dist-ilh, armeis vo corps et sens meffair

« Desquendeis le chasteal, tout al plus secrétaire,

» Entreis par dedens l'aige, n'y at prevost ne maire,

» Qui rins vos doit forfaire li chouse trop les flaire;

19810 » Ancuy viereis Johan estre mult secrétaire,

Ly roy assalt la ville, tout al volut delTaire :

» Mures
, portes et pont, l'oriflamble resclaire,

» Franchois ont la citeit bien vereis l'exemplaire;

» Desquendeis celle tour, je ay de vous affaire. »

19813 Atant fiert en l'estour ou fait trahitre taire,

Rollans et luis li autres ont jureit sains Hylaire

Qu'ilh isterons là-hors, l'estour voronl parfaire,

llh sont trestuis armeis, grant joie les esclaire,

Et sont de celle tour issus sens plus subtraire.

19820 Les gaites les voient, Berengier et Berlaire,

Si vinent al encontre pour eauz tous contrefaire.

Mains je croy en la lin en orent mal salaire,

Sicom vous serai dit.

DCLXVl.

Li peire îssent del tour.

Nous barons ont la tour ensemble luis guerpit,

19823 Berengier les assalt qui soit de Dieu maldit,

Et dist : » Fauz glos de Franche vous en areis despit

» Que vous demoreis chi. « Quant Roilant l'entendit

Ilh est salhis avant et teil cop li tendit.

Que jusques en baudreit toi parmi le fendit ;

19830 Puis escrie : « Monjoie! » que ^ plus n'y atendil,

En la presse se fiert. Oliviers le suit,

Amiles et Amis, et Nalme y corit,

Renar de Montabain sa forche y descovrit,

3 On peut lire seus , seul.

•4 Parmi le terrain , le sol [area).

'* Pour et
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Richar le bon Normans y at niaius homme oeil,

198-jo Ly roy Ogier feroit del braiil d'achier brunit,

Tliiris et Otlineals cascun tant y ferit

Que les gaites fuent qui Francliois abelit;

Kollaiil ciie : c Mon.joie! " Ricliardin l'euteudil,

Droit vers la tour esgaide, nos barons at choisil,

1 11840 L'oriflambe tournai et Irahilre assaillit

Qui se tournent fuianl, car luit sont desconlit.

En la citeit entrai Ricliardin le polit;

iNos barons tiestiat cascun à son nieril,

Reuar de Monlabain son Irere conjoiit:

198io u Rarons, che disl Rollans, se Dieu nioy beueiit

,

» Ancors est li Danois en l'estour ii laidit

•> Clies irahitours vilains, en nomiii Sainl-Esperil;

>' Ferons par deleis luy, trop prendons de respil. »

Dont firent en l'eslour de niull grant appetil;

1'J8dO Là ot mortalileit dont li lieii be noircliit,

De la folie auz, clievals ' et del saiic illi rogit.

La ot tant de gens mors que la placlie en emplit,

Rollanl vint à Ogier le Danois singnoril

Et si le saluai.

DCLXVII.

Cornent Hollan fesliat Ogier.

19855 Rollans vint à Ogier, douclienienl demandai :

i> Ogier, sire cusins, pour Dieu cornent vo val V >•

Quant Ogier le perclioil eraiil le bienvengnal.

Puis disl : v Fereis en tas, bin ait qui vous portai. »

« Volentier, disi Rollans, par Dieu qui toi créai. »

198fiU Dont firent en l'estour, là ol niull grant débat.

Atant vint li roy Charles qui sa gens avisât,

Rollant et luis les autres douchement enclinai.

Mains sour trestous les autres Vsoreit fieslial,

El li ot en covenl que sa terre raurat.

19863 Parmi le grant estour li dus Johan alat.

Par deleis le Danois Rollant ilh esgardat.

Forment est mervelhiés, son vis 111 lois sengnat,

llh escrie : « Lanchon! « hardi semblant mostrat;

Mains al dehors se trait el Gonibars apellal

19870 El bin jusqu'à Xllll, el si les conseillât

Que tanloisl s'ent'uenl, car ja poioir n'auial.

Quant chis l'ont enlendul cascun li oltriai

,

Atanl tournent en fuy ; mains aperchuil les al

Renars el Ottineal, cascun après brochai

,

19875 Si cachent les Xllll (jue Johan enminnai,

' Pour : de la solle uux checeais , de la plante des pieds aux cheveuv'.'

- Se déroba. C'est du moins la signification qu'on Irouve dans le glo

Toi droit à un moncel li chevals estanchat -

Desous le duc Johan, dont niult se tourmentât.

Renars l'ai escrieil qui premier l'atrapat,

Car ilh avoil Baart qui les autres passai :

19880 0 Retourneis, disl Renart, on vous atenderat

,

" Ou se clie vous ne faites, je croy c'om vous lierai.

Johan l'ai enlendul, le branl d'achier levai

El se ferit Renarl que petit emperat;

lUains Renart le ferit, et leil cop li donnai

19885 Amon desus son heame, que lot ti effondrât

Et ilh se lait chaiir.

DCLXVIII.

Johans de Lanchon.

Johan se lait chaoir qui ne pot plus fuir,

Renar et Otlineals le lassent là gésir.

Les autres courent sus qu'il ne vuilent guerpir,

19890 Trestous les ont ochis, n'y vaull rins li blandir;

Adont revint Renars à Johan par loisir,

Johan crie merchi quant le voit revenir.

Et si soy renl prison; Renart le val saisir,

A Charlon le livrai qui li disl par aiii',

19893 Que jugier le ferai et niorir à niartir

Quant venral à Paris. Nalnie en l'ail 1 sospir

Et Turpin l'archevêque ne s'en vout esjoiir,

Rollans ne Olivier n'y vorent obeiir,

Trestuis ont dit al roy — qu'en varoit li mentir '! —
19900 i. Dans roys aviseis vous, Johan covint morir,

» Tant nous a fait de mal ne le poriens solfrir;

» Che est une trabitour, bin vous saral trahit"

« El de vostre prison pour argent fors issir,

« Genelon en sarat Ires-bien à chief venir,

19905 » Encor porat-ilh faire tout vos règne périr.

" Taisiés, che disl li roy, lassiés-moy covenir;

1) Quant venray à Paris, si voray enquérir

n Cornent on le doit faire, se là puy parvenir;

« Or ne m'en parleis plus je ne le vuiih oiir. »

19910 Atant envois ^ Ogier del estour revenir,

Trestout fut desarmeis pour sa gens resbaudir.

En Ircit Charlon entrai, si val Johan choisir

Qui seoit deleis Charle, li vis li val nerchir.

De grande félonie li vont ly ou.\ rogir;

19915 Si at parleit en haut, ne se pot abstenir,

Car n'y al si hardi ne le fâche frémir,

Quant la parolle entent.

saiie roman de Dueange.

Voilà. Esvos dans Koquel'oit.
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« Roys de Romme [et] de Franche , dist Ogier l'excellent

,

» Je ay fait tout en l'eurc del caple département,

19920 » Ù Jolian fut armeis treslout enmi sa gent,

> Pour nous et vos desiruire et livreir à tourment;

» Or suy-je chi venus, ii je voy en présent

» Que vous l'aveis assis deleis vous droilemeiil.

>i Par la foid que je doy à Dieu omnipotent,

19925 » Ne say s'ilb at à vous fait nul acordement,

« Mains ma part en prendray yciii blii largement,

>> Eu despit de linage Genelon le pulent. »

Atant saillit avant et une espée attent.

Vers Jolian s'en alat, Charle dist Itautement :

19950 « Ogier, ne le tochiés ensi ne autrement,

» Car je l'ay en ma garde pris tout eniirement. '

« Et vous le gardereis, » dist Ogier maternent.

Adont l'at assenneit par teil devisemeni

Sus le manteal al roy la lieste li présent :

19933 •> Par ma foid, dist Reliant, li Dannois part ' et prent,

» AI roy donne sa part asseis honeistement

,

» Onque ne vit partir nuls plus cortoisemenl,

» Car je ne say chi homme, par le corps sain Vincent,

>' Cuy la parchon ne plaise fours le roy seulement. »

19940 « Rollans, che dist li roy, par le Saint Sacrement

>' La parchon bin me plaist, je le vullhe ensimeiit;

» Bien me sovinl del bois ii Johan fausemeni

« Me vout murdrir et prendre, ilh n"at mie granment. »

Ensi disoit Charlon qui le fait en greit rent,

1994b Bien seit ne Tarât autre qu'il nel ait plus griefmeiit.

Atant fut pris Johan et trayeneis briefment,

Et parmi les espalles pendus mult hautement,

Et fut Lanchon destruit, n'y demorat noient;

A Ysoreit rendit le roy son tenement,

19950 Et del règne Johan li donna grandement.

Bien deservit l'avoii.

Cis revat t'harle en l-'ranche.

Caries li empereur là-endroit banissoit

Tous les parens Johan que par nomm on nomnioit

,

Qui avoient Johan aidiet coment qu'ilh soit,

19955 Et puis revint en Franche ii ses ost departoit;

Ensiment celle guerre que je vous dis finoit,

Que lot ensi avient que j'ay deviseit droit.

* Partage. Du verbe partir qui re\ienl au v. l!)937

TOME IL

Es cronique à Paris, qui droit là le queroit

,

Ensi ne altrement toute le troveroit.

199C0 Dedens la vielhe gieste n"est-ilh pais si adroit :

Une jugleour le fist qui trestout corompoit.

Pour leur argent gaingnicr mêlent le chaut pour

De quoy tout le contrable recovreir ons poroit.

Qui dedens les croniques la veriteit prendroit.

19965 Chi fine le debas que li Danois avoit

A Johan de Lanchon, qui promier soy niovoil

Pour son frère Basin, qui puissoneir ^ voloil

Le bon Radus des Preis, sique puis gehissoit.

Ogier ralat à Liège qui sa gens conduisoit,

19970 Trestos les Hesbengnons en Hesbain reminnoil

,

Sovens deleis l'evesque le sien cusin aloit.

Et puis en mont Odile mult sovens habitoil,

Dedens son hermitage que forment desiroit;

0 luy ol II evesques que de bon cuer amoit,

19975 Car cascun s'evesqueit pour son amour lassoit

,

Et en cel hermitage .«mainte vie minnoit.

Ogier fut mult proidonmie, bonnes oevres faisoil,

Li prinche seroit bons qui teil vie ors aroit;

Mains petit en truve-ons, car on s'en moqueroit,

19980 Car qui bien fait ons hue, qui mal fait on le croit

Et che fait li vif diable qui la gens si déchoit.

Mains atant m'en tairay; Diex, qui tôt seit et voit

Vuilhe remetre à point, bin est temps orendroit.

Le mal qui est al monde, la Iriniteit l'otroil

19985 Elle Virge Marie.

Ci fait le giesfe de Lanchon.

Singnour, or eniendeis, que Dieu vo beneye,

S'oreis la miedre histoire qui onque fnst oiie.

De Johan de Lanchon est la gieste fulie

Que je vous ay chi mis, sachiés, sens gaberie,

19990 Portant que celle guerre fut faite et comenchie

AI instanche de Huy, la vilhe singnorie.

Or vous dirons avant la bonne gieste antie

Des histoires de Liège, la fors citeit polie,

Treslout de chief en chief véritable et jolie,

19995 Car ne lairay por homme que veriteit ne die:

Se veriteit n'astoit raison seroit perie.

Et se n'astoit raison veriteit ons oblie,

L'unne ne puit sens l'autre, je vous le certelie.

Or escuteis avant, que Dieu bin vous otrie.

20000 Sour l'an de grasce VII Ii: XXV sens boisdie.

Empoisonner

9'
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Passai Agolaiis nieir à mull grant baronie.

A C'" homme armeis vint promiers à Pavie,

Puis vint en Aspremont ù sa gens clescoiifie

Fut des nobles Franchois, et sa tieste ol rongie ;

20003 Là fist Gerar de Fraite à Charlou compangnie

Et serviclie, dont puis vint teile mélancolie,

G™ homme en morut et plus bin la moitié,

Tout pour l'orguelhe Gerar et por sa félonie,

Sicomme ons puit troveir en sa gieste agensie,

20010 Et en vraie coronique de lecture avoirie.

Gerar fut mult félons et plains de vilonie,

Et si astoit issus de mult noble lingnie :

Doielin de Maienche qui ot chire hardie,

Fut pere al duc Gerart, de che ne doliieis mie,

2001 o El astoit oncle Ogierqui ains n'ot coliardie,

Legire est al proveir.

DCLXXIl.

Cis gueroiat C'harle à Renar de Monfabain.

Barons, or faites pais que Dieu vous puist salveir.

En Aspremont oit Charle mult grant polne à porteir,

Dedens Festour vowat à Dieu qu'il outre meir

20020 Yroit après la guerre le sépulcre aoreir,

S'à honour le voloit Dies del estour gelteir.

Et portant droit en may se vout acheminneir,

Luy et li XII pères voient meire passeir,

Roy Synagons les prist quant vint al relourneir;

20025 Mains par une pucelle, qui vout Ogier ameir,

Escaperent Franchois, et puis al repasseir

Commenchat mult grant guerre qui mult list à dobteir.

Entre Gerar de Fraiie et Charle Fempereir,

Portant que son paiis ne voloit releveir

20050 Del roy, ne luy servir ne de rins honoreir;
'

Asseis près de Illl ans pout la guerre dureir.

A cel temps propre Charle guerroiat sens celleir

Renar de Montabain, qui fut herdis et beir,

Et ses frères o luy qui orent grant miseir.

2005S Ogier en vout al roy soventes fois parleir.

Mains ne pot faire pais, car trop grant vitupeir

Faisoit Gerar de Fraile ' qui fut 1 vif malfeir;

Contre Carie aminnat Sarasins et Escleir.

Mains de Renart fut l'ail la pais et acordeir

20040 Les vout son grant linage, dont le covint aleir,

Outre meire longtemps, et puis vout trespasseir

A Tremongne ù ilh giest en fietre d'argent cleir.

Pour luy at mains niiiacle Diex volut demostreir,

1 Franc/ie dans le texte.

Sains Renart de Tremongne le vuel-on apelleir;

20045 Mains de che me tairay, si vous voray conpteir

Todis avant la gieste c'en ne poroit esmeir.

Entre bons compangnons.

DCLXXIII.

cis xat C'barle en Espangne.

Barons, sour l'an V1I1<= del Incarnation

Et XXIX ans aveque, alat le roy Charlon

20050 En Espangne à grant gens, et là lisl Genelon

Le mortel vendison des nobile barons.

Qui droit en Roncheval, par sa grant mesprison,

Furent mors et ochis, sicom lisant truve-on;

Jhesus en ait les armes, atant nous en tairon,

2005S Et d'unne morteit guerre mention vous ferons :

Che fui del duc Ogier, qui tant fut gentilh hons.

Encontre le roy Charle, dont morit mains proidons,

Pour Baldvvin son lîl li noble donselhon

,

Qui de Chariot fut mors lot droit à Monloon,

20060 Droit après Roncheval II ans ne plus ne moins.

Longtemps durât la guerre, mains plus n'en parlerons,

Car qui oiir le vuil sens maie souspechon.

Le porat en sa gieste troveir bin le savons.

Geste présente gieste et celle que disons,

20065 Fist uns ovriers meismes, jà ne le chelerons,

Qui en vraie coroniques, sens maie exception,

Prist la droite mateire et les opinions.

Celle guerre que Charle et Ogier, que couplons,

Orent, durai IX ans et plus en grans lenchon
,

20070 Dont Franche ol mull sovens grant dissolalion.

L'an VIII': et XL fut fait acordison,

Car Brehier passai meire, li Sarazins félon,

Ly Danois le conquist el le mist en tronchon
;

Cascun ot mult grant joie que la dissenlion

20075 Entre Ogier et le roy ot dont corruption.

Onque puis n'y ot guerre; mains dessus Esclavons

Alat sovens Ogier, dont rins ne vous dirons.

Mains à nos fais Ligois et de nos Hesbengnons

Retournerons huymais, j'en ay dévotions,

20080 Si en seray parlans.

DCLXXIV.

t'î» donat rharle à Ogier Flandre.

Singnour, or esculeis que Diex vos soil aidans.

Quant Brehier fut conquis, si fut le roy donans
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A Ogier toute Flandre, et Chanpangne et Braibans,

Et la conteit de Nante dont li paiis est frans.

20085 Ogier soy mariai et lut femme esposans

Filhe à roy d'Ingleterre, le sien cusin germain,

Dont puis issit Buevons li hardi conbatans.

Ogier asloit sovens en Flandre liabitans,

En Braibant et à Liège, et puis asloit alans

20090 A Tongre et puis à Meais, là fut sovens regnans

A sain Pharon Tengliese, ù ilh fut presenlans

Trésors et grans joweauz qui valent mains besans,

De quoy grans hiretages ilh furent acquerans;

El puis en mont Odile en dévotion grans

2009S Entroit lot le quaremme, penilanche faisant,

Mult niinnal sainte vie li prinches suflisans.

Or avint que sour l'an que Jhesus fut iiasquans

VII^ XLII, entour la Sains-Johan,

Fist li Danois Ogier ovrage mult plaisans

20100 A Viseil desous Mouze, sicom sereis oiians :

Une grant pont de mairins qui sont gros et pessans,

Pour passeir Hesbengnons qui furent guerroians

Le duc de Loheraine et de Viane Engoraiis.

Puis fut destruit li pons, mains longtemps fut passans,

20105 Sicom oreis après quant là seray tournant.

Et sour cel an meismes, li evesque avenans

Et Ogier ses cusins furent tanl procurans,

Que la quarte kalende d'avrilh, soiés creans,

Ont translateit à Liège le corps sains odorans

20110 De sain Materne, l'evesque de Tongre promerans;

A sain Lambiert à Liège, en fietre glatissans.

Fut enfermeit et mis.

DCLXXV.

Kern.

En lietre sain Lambiert, qui fut de riche pris.

Fut enfermeit li corps sain Materne, et assis

2011 S Par dedens une fitreal de bois qui fut massis ;

De Trive la citeit ù fut ensevelis

,

L'avoit fait translateir li Danois singnoris

Par le congiet de pape Estene li quars dis.

III archevesque y ot, XX evesque saintis,

20120 Cheauz de Trive en furent dolens et enbahis.

Or escuteis après pour Dieu de paradis.

A cel temps vint à Liège une chevalier gentis

,

Ly sires de Ruelant , mull fut preux et hardis
;

Ilh venoil d'outremeir, si oit esteit conquis

20125 En 1 champs corps à corps le roy Amorandis,

1 Terme de blason dont on peut voir la signification dans le Complément

du dictionnaire de l'Académie, v" Trescheur.

Qui fut roy de Carsonde; « Hozemont! « fut ses cris.

Si porloit l'escut d'or à une sautoir faitis,

Qui de geuies astoit; quant li roy fut ochis

Robert al le blason à porleir entrepris,

20130 Tôt son temps le portât, et, quant ilh fui finis,

Le portarenl li autres de luy engennis.

Et encor le portent mains Hesbengnons jolis

,

Car en Hesbain fondai Hozemont sens detris.

Ogier le mariai, li donnai Bealris

20135 Filhe Ranfroit des Preis, nostre vovveit petit.

Robers de celle damme si ot après II fis :

Li une ot nomm Ogier et Hozemont ot chis,

Li autre ot non Radut qui mull fut singnoris,

Robers li donnai terre et espeuse à devis,

20140 Sicom vous oreis jà.

DCLXXVI.

Floi^Sne.

Robert de Hozemont qui la ville fonda.

Qui le nom et blazon outre mere conquesla

,

Cusins fut à Ogier et ilh forment l'ania.

Et en son mariage grant terre li donna

20145 U Robeirs une vilhe mult belle édifia

Qu'illi apellat Florinnes, mull bin le situa;

Sour l'an XLIII et VHIc le fourma,

A Radut le sien fil celle ville donna

Apres, et chis Radus le droit blason porta

20150 Que ses pères portoil, fors qu'il y adjosta

De sinoble une trecheur et les armes nomma
De Florinnes; ancors qui si appellera.

Je croy certainement de rins ne meffera.

De Romengnis ausi nommeir on le pora,

20155 Car Romengnis si porte li blason sens deba.

Et vint à Romengnis de cel droit cosleil là.

Ensi poral oiir qui bin l'enlendera.

Que de celi Robert, c'ons de Ruelant nomma.

Qui fonda Hozemont, ensi c'on dit vous a,

20160 Desquendireiil despuis en cel temps en echa

Li Hesbengnons linage, si bin multipliai

Fors les anchins linage par le corps sain Tliiba.

Apres, sour cel an propre, ly roy Charle ordina

La fiesle de leudis ' à Ais qui mult dura

,

20165 Et puis de la citeit de Romnie Charle osta

Tresloutes les escoles , à Paris le poisa.

Onques devant Paris nulles ne govrena

Des escolles com ons générales apella;

- Par succession ou héritage. Voir Ducange, v"> Escaeia.

5 Sur celte foiie, voir le glossaire de Roquefort, v" Lundi.
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Eiicors y sont mult nobles par Dieu qui loi créa

,

iOlTO Je croy de là nus lionnne mains ne les oslcia,

Ne aussi de Bolongne.

DCLXXVII.

vin tut «rse BaKtongne.

Singnour, or escuteis par les sains de Revongne.

Sour l'an Vill'^ et XLIIII sens menchongne,

Kngorans cuens de Viane si al arse Bastongne,

!201T5 Et le villie de Bras dont ot graut yremongne

Guys le cuen de La Roche, qui astoil de Hauslongne

Et fut cusin Ogiei', Tistoire le tesniongne;

Et portant Engorans, parfaisant sa besongne,

Fist alianche al duc de Thoringe Ardelongne,

:20180 G'on dist ors Loheraine, clie sachiés sens eslongne,

Et s'alyat ausi à sire de Trenaongne,

Al archevesque aussi qui regnoit à Colongne,

Qui cusin Genelhon astoil et de Saxongne;

Tant fist le cuen de Viane par son mavais essongne,

i018o Et tant mandat de gens en Navaire, en Castongne,

En Espangne, Aquitaine, et jusques en Antongne,

Sodoiir pour argent venant, et de Nerbongne,

Que C"' homme niist ensemble en une hongne

A Meais en Brie astoil Ogier u en Borgougne,

iOMMI Et li conte de Viane, qui fut plains d'yvretongne

,

La conteit de La Roche treslout art et carbongne.

La Roche fut tant forte ne forfist 1 alhongne -.

Li conte de La Roche, qui ot de che vergongue,

Envoiat lettre a Liège à Ogier sens resongne,

:i019.") Le vuilhe sorcorir contre celle cocongne ^,

Qui sou pais at ars et mis eu leil frilongne

Ly Danois n'^ fut mie, mains Henry de Folongne

Robiert de Hozeniont, Alberis de Tholongne,

Rainfroit cheli des Preis et Johan de Pipongne,

20200 El li nobles barons quant entendent Pengrongne »,

Si en sont'' mult dolens, ausi fui la commongne,

Sachiés en vei'iie.

DCLXXVIII.

ICem.

Ly nobles Hcsbengnons sont forment adoleis

Que ly cuen de La Roche est ensiment bruleis,

' Ce mol, que nous avons déjà rencontré au v. 14515, est peut-être ici

])Our liougnelte, mol wallon désignant un petit las de foin.

- Pour alleignii que donne Roquefort : un souffle.

Canaille. Voir le V. 17059.

* Comparez avec le V. 17;i72. •

20205 El que cheauz qui luis sont traliitres reproveis,

Tous issus de linage Genelon l'assoleis.

Sont aloiis ensemble tani c'Ogier li membreis

Astoil à Meais en Brie, et sa femme deleis

Rainfroit celuy des Preis qui fut pelis voweis.

20210 Chis at escripl Ogier toute la verileis.

Quant li Danois renient si est acheminneis,

Braibechons et Flamens et Ligois aloseis,

Hesbengnons, cheauz de Louz al partie assembleis

.jusqu'à XL", qui sonl de grant firleis.

20215 Quant le sot de Colongne l'archevesque letreit,

A granl gens d'arme entrât par-dedens l'evesqueit

De Liège, et si ardit forment à II costeis,

Parmi la grant conpteit de Louz astoil passeis.

A Wenlreshoven astoil Ogier Iresluis armeis,

20220 El si venoit vers Liège à XX"' adoubeis;

Droit par-deleis Duras fut Ogier esgardeit,

Si voit ardre ses vilhes, alanl fut escrieit :

u Or avant, mi barons, nous aslons defieis,

» Ne say par cuy Je suy ensiment visenteis,

20225 " Savoir le me covinl par ma crislineteit. «

M Sire, che dist Rainfrois, li senescauz Bareil

» Dist que c'esi de Colongne l'archevesque dierveis,

» Ly cusiu Genelon qui fut le fils Hardreis. •>

« Par ma foid, dist Ogier, ilh n'est pais mes priveis. »

20230 Alanl esporonal li bon duc naturels,

L'archevesque le voit li sanc li est mueis.

Bien recognoist Ogier si dist : « Par triniteis,

» Chis qui me dist qu'Ogier fut à Meais hosteleis,

» Moy nieniii maisemenl , car chi vint abriveis;

20235 » Mains n'ai mie grans gens plus en avons asseis. »

Atant l'escut acolle.

DCLXXIX.

Halallie.

L'archevesque escriat son mariscal Nycolle,

El li at dit : « Amis, li Danois nos rigolle,

» On me disoit à Meais astoil en sa gaolle

,

20240 » Et se le voy venant parmi la terre molle;

» C'est cis qui mon linage si laidement delblle.

.1 Ly Franchois l'aorent ensicom une ydolle,

" Mains venganche en aray, u jamais de m'estolle

» Ne tenray 1 denier. Or entrons en landolle »

> La plainte?

i> Fui dans le texte.

" fiiamerts dans le texte.

s Serait-ce le mol landa, de la basse latinité, et qui signifie: plaine

,

campagne'
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20243 Aiani esporoual sou cheval Tournesolle.

Quant ly Danois le voit, si dist une parolie :

« Singnour, vciés l'evesque qui tôt le cuer m'alblle,

» Prestres est consacreis et, par saint Agricole,

» Jà ne le tocheray. » Dont sait avant Typolle

20230 Fils Gobiert de Jupilhe, et dist : Le cuer me crolle

n Que je assemble o luy, quant en sa capitolle

» Ilh n'est luis revestis, et qu'il vint en la bolle '

» D'armes, je ne donroie de aige plaine une amolle 2. »

Atant basse la lanche qui n'est pais de beolle ^
20233 Vers l'evesque brochât qui vint par la carolle *,

Par-desus les escus qui furent fais à colle,

El de niers et de cornes bendeis par les anolle

Sont assenneis erant, fnains ensi que cytrolle,

Sont ambedois fendus, ne teneis à frivolle.

20260 L'archevesque sa lanche en IIII Ironchons voile,

El Tympolle le fierl qui ol forte meolle

La large li fendit ensi comme cybolle ^,

La brongne ront ensi que corde de violle,

L'aqueton desquirat comme une vies fiolle ^,

20263 Le cuer li passât outre et à terre le holle *<> :

« Danl preistre, dist Tympolle, gardeis cesti fisolle

» Miez venist qu'ai engliese reiournesiés vo rolle

« Par le corps sain Benoit. »

DCLXXX.

Item.

Typolle de Jupilhe bon chevalier astoil,

20270 llh al sachiel l'espée, dedens la presse entroit,

Ly Danois le suyl qui la lanche bassoil,

En la presse assemblai et si bin assenoil.

Que m en tresperchal et à terre abatoil;

Courte sachat et fiert, si al ochis Joulfroit

20273 Le frère l'archevesque, et après Ironchonoit

Hustin et Galeranl, Pirelos Godefroit.

Atanl sont assenibleis Hesbengnons là-endroil.

Al assembleir des lanches mull d'abalus avoil,

1 Pour6oi7/e, allusion aux palissades qui entouraient le lieu destiné

aux combattants d'un tournoi?

- En latin amida , vase particulièrement destiné au service de la messe.

Voir Ducange, v» ama et notre glossaire du vol. V.

^ Bouleau.

* Pour caroi , chemin?

ô Niers en wallon signifie nerfs, et ici probablement nerfs de bœuf,

courroies ou quelque chose de semblable. Corne est sans doute la bosse

[timbo en latin) qui ornait le milieu du bouclier.

'> Anneaux?

Moelle
,
vigueur ?
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Qui là fui alerreis jamais ne relevoil;

20280 Là commenchal estour qui auz Thiois cosloil.

Car de sanc de leurs corps I grant risel coroii.

Gautier de Chayeneez par la bataille aloit.

Si enconlrat Symars qui Falcommonl tenoit.

Sus son heame le liert et si bin l'assennoit,

20283 Que jusqu'en la poitrine le branl li embaloit;

Puis al ochis Anthoine sire de Delestroil,

Rainfroit, sire des Preis, granl essart y faisoit,

Johan de Piresolt jusqu'en dens porfendoil;

Li sire de Vileir 111 autres ochioil,

20290 un en al abatus Rigal sire d'Avroil.

Robiers de Hozemonl la banire porloit,

Mult vassalment se lient, de guerre trop savoil

,

Ullre meir ol après, si bin se niainlenoii.

Que tous li plus hardis par-devant luy fuioit.

20293 D'autre costeit avoit chevaliers mull adroit,

Qui mult noblement s'ont porteis en cel esploit,

Li conte de Salach fortement y frappoit,

A queil costeit qu'il tourne nosire gens reculoit;

Hesbengnons l'assalhent et ilh les assalhoit,

20300 Pluseurs en at ocis al branl qu'il mannioil.

Qui Irenche que fausars.

DCLXXXI.

Item.

Ly conte de Salach, qui fut nommeis Guychars,

Fui mult bon chevalier et hardi que lupars
;

Ilh al ochis Thibal de Foux, son fil Symars,

20303 Le sire de Waleve qui fut nommeis Gerars,

El si al abatul Helin, Guys el Lynars.

Cascun ly faisoil voie; alanl vint celle part

Gobeles de Jupilhe qui ne fut pais vielhars,

Chis al ferul le conte sus son heame à repars

,

20310 Trestoul le porfendit et al rotes les bars;

Li contes al guenchit anchois qu'il soit plus lars,

El li cop descendit qui trestoul est espars.

s Ciboule.

9 II ne peut s'agir ici d'une bouteille, mais de quelque partie d'un vêle-

ment.

"> Pousse. Houle dans Roquefort.

" Nous avons rencontré au v. 18051 le mol fiset, et lui avons attribué k
sens de : fuseau. Fisolle doit signifier la même chose.

Rôle , activité.

" Pour Courtaine , nom de l'épée d'Ogier.

!•* Ruisseau. Ruissel dans Roquefort.

*î> Rompu , brisé.
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Mains li conte ferit Gobeles le galliai's,

Par sifaite mesure que ly lieame est desars

20513 Jusqu'en pis le fendit li irahitre musars.

Gobiers ' chiet mors à terre, ses fils en fut despars,

Si corut sus le conte qui ne fut pais cohars,

Typolle le ferit sus le heame à esgars ^,

Son peire quide vengier li valhans dromadars,

20520 Mains s'espée brisât; cbe fut 1 mavais ars,

Car li cuen le ferit del brant par leil regars

Que jusqu'en dens le mist l'espée li pilhars.

Puis at ochis Rigals d'Avroit et Symonars,

Le thier at abatut et puis après le quars,

20525 Cascun fuit devant lui, et jovenes et liars.

Ogier perchoit la fuite de doleur est en ars ^,

Broiefort esperonne, si at ochis Broquars,

• Savaris et Guilheanie, Hugelin et Ponchars,

Jusqu'al conte est venus qui ne fut mie 1 gars,

20550 Hesbeiignons li lancbent lanches grosses et dars.

Mains movoir ne le font neis corn ^ I estandars.

Une pileir ou I fraine.

DCLXXXU.

Item.

Ly conte de Salach endurât muli de paine,

Hesbengnons l'ont enclouz Irestout eimii le baine

20355 Mains dars li ont lanchiet qui astoient de chayne.

Et se ne le muvent neis plus c'unne quintaine ^;

Aprochier ne l'osent pour l'espée malsaine,

En pau d'heure en avoit ochis I quiusaiue.

Ogier, quant voit le fait, si jure sainte Helaine

20540 Qu'à ses bons Hesbengnons dont asioit chevetaine

Feroit tantoist socour, car la chouse est grevaine;

Broiefort esporonne qui grant frinte demaine,

Et s'en vint droit al conte, et dist à douche alaine :

« Faux desloiauls trahitre, en maie quarantaine

20545 » Est huy vo corps entreis par la virtut hautaine,

" Car sens moy defïieir la vostre gens vilaine

» Aveis chi aminneit, dont n'ystrat* de samaine. »

A ces mes le ferit de Courtaine la saine

Amont dessus son heame, qui fut fais en Tuscaine;

20530 ïrestuit le porfendit com ilh fust fais de graine,

La coeffe de habier semble qu'ilh soit de laine

Jusqu'en milt ^ del badreit li embali Courtaine,

1 Pour désert
,
ruiné, détruit.

- Le même personnage à qui l'on donne tantôt le nom de Gobiers, comme

ici et au v. 20250, et tantôt celui de Gobeles, comme aux vers 20308 et 20313.

Les ouvertures de la visière par où l'on pouvait regarder?

Enflaninu'.

Tout abat en I mont cheval et capitaine;

Apres ferit Eudon qui fut dus de Pulaiue,

20535 Luy et cheval coupât et gette enmi le plaine,

Androars de Zustich, fis d'onne castelaine.

Al Ironchoneit parmi et Thiri de Libaine.

Que vous seroit ichi conpteit si longe eraineï

Plus de LX en at getleit plus plas qu'araine,

20360 Tant en at decopeis al espée mondaine,

Qu'il semble de leur sanc che soit une fontaine

Qui court par la verdure, che est chouse certaine,

Combien qu'a mainte gens sembleroit incertaine,

Qui de si noble affaire ont cognissanche vaine

20365 Et pensée ignorante.

DCLXXXIII.

Item.

Forte fut la batalhe mervelheuse et pessante,

Ogier y mannioit son espée tranchante.

Tant de gens ochioit morte à terre senglante.

Que Thiois reculent qui ont chire dolente,

20570 Et iiostres Hesbengnons de volenlé friante,

Ligois et Braibechons de manniere valhante,

Assaihent ches Thiois as espeez talhante;

Thiois s'ont défendus comme gens avenante

Qui sevent mult de guerre, car li gieste allemanle

20375 Plus de proeche tint et de guerre afferante,

Que nulle nation qui onque fust régnante.

Ogier fut en l'eslour qui la chire at flammante,

Diestre et seneistre abat de celle gens puissante,

Del sanc qui des corps ist li hierbe verdoianle

20580 At muee colour et si vat régissante.

Mélancolie avoit Ogier si tres-ardante

,

Qu'il à son dos gettat sa large reluisante.

Si al pris a dois mains l'espée oullre perchante,

El fiert sus Colengnois celle gens nonsachante,

20585 Tant en aljal à terre ne le seroit disante

Persone vraiement, la terre en est glichanle

Uel sanc qui là aloil com rivière corante;

Colengnois reculent, car leur gens vont lassante,

Et Ogier les cuvrie de manniere airaianle,

20590 Sus ces heame est Courtaine plus menut desquendante,

Que la ploive ne soit des nuwes avalante;

Ernolas de Saxongne, le fil d'unne géante

s Pas plus.

6 Pour ban, assemblée, armée.

" Voir l'explication donnée à ce sujet par Roquefort.

Ne sortira.

^ Sic ,
[>our jiisqu'enmi ?
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Qui astoit de Vaucleir ', une vielhe Iruante,

Ferit Ogier de Courte sus sa tai-ge pendante,

20595 En dois le tronchonat, sa coralhe s'espante

Sur l'ierbe enmi le presse.

DCLXXXIV.

Item.

Forte fut la batalhe, ague et fellenesse,

Ogier et tuis li sins sont de ferir engresse 2,

De ces Colengnois ont par-dessus l'ierbe fresse

20400 Abatut leil planteil, que III^ aynesse

Ne le porteroient en carois u bretesse ^,

En VIII jours tous planiers, je vous en fay promesse,

Gourtaine del estour fut celi jour maistresse.

Ogier at consent Engorans de Lutesse

2040S Qui tenoit Catheluche, si ot pris la contesse

A moulhir et espeuse, qui fut noble princesse;

Trestot l'at porfendut c'onque sa targe espesse.

Ne arme qu'il awist, que Courte ne l'apresse *,

Sique les boiais fait chaoir fours de sa fesse.

20410 « Hé! Diex, dient Thiois, est-illi clers ne clergesse,

>) Chevalier ne barons, ausi chevaleresse,

» Moines, preistres, abbeis, ne nonnains, ne abesse,

» Doiens, autre prelas, canoines, canonesse

» Qui poroit mettre escript tôt che que Ogier bresse;

20413 » Rins ne dure à ses cops, s'espée est trahitresse,

)) Mainte persone at fait huy morir desconfesse,

>) Qui ne seront presens mais à vespre ne à messe;

« Chi ne nos porat huy aidier Dieu ne diewesse,

» Car qui demorat chi, Courte la murderesse,

20420 n Qui à diestre et seneistre le noslre gens confesse,

» Nous ferai à la mort huy estre tous professe;

» N'y reraanrat de nous ne maiieur ne mairesse,

» Trestoutes nos moulhiers, soit contesse u ducesse,

» Femme de gentilhomme u soient ministresse,

20425 » Seront huy toutes veves; car li Danois ne cesse

» De ferir de Gourtaine, nostre malvaise hostesse

1) Qui nous at fait dammage. »

DCLXXXV.

Item.

Trop ont grant marimenche li Colengnois savaige,

Et li Danois fendoit heames, escus et targe,

' Vaucleir est la ville de Doon de Mayence.
" Empressé. Engrais dans Roquefort.

20430 Ne duroit contre luy arme tant soit d'ovraige,

Dont Colengnois ont duel, si fuenl par l'ierbage;

La batalhe ont guerpit et Ogier n'assuaige,

Luy et les sins ochis en fuyant le praage

En ont plus de X™ et del thiois lengage,

20435 La nuit vint qui profit fait celle gens marage.

Ogier at retourneil sa gens à son hostage,

La nuit ont minneit joie et li foux et li sage;

Et lendemain les mors mist-ons en terre ombrage,

VIII jours tous plains durât qu'en preis et en boscage,

20440 Et parmi les jardins, et solonc le rivage.

Ne flst-ons qu'enterreir ches Thiois sens atarge;

XL milhe en fut de mors à cel voiage.

Ogier ne perdit pais M homme de sa carge.

Quant sont ensevelis, li Danois arestage

20445 Ne fait, ains s'en alat à Treit le grant passage,

Et de Treit vint à Ays; si mandat le barnage

Del vavassour de Geldre qui vint sens respitage.

Tôt ont i'archevesqueit de Colongne héritage,

Arse et destruit atant jusqu'al casleal Andage,

20450 Et enfrechi qu'aïs murs de Colongne al estage,

Onques homme qui soit, jà tant ait singnorage,

Ne vint encontre Ogier quérir nul avantage.

Et puis par Lolheraine s'en vint li ost rammage,

Toute la terre ont arse, et à Viane hontaige

20455 Ont fait al conte fel, qui commenchat l'outraige;

Là Roche avoit assis, che at dit I message

A Ogier le Danois, qui rogist le visage

Quant la nouvelle entent.

DCLXXXVl.

ICem.

Ly Danois Ogier at ars tôt le lenemenl

20460 De Vyane, et après s'en vint tôt droitement

A La Roche en Ardenne, ii ot grant caplemcnt

A Engorant le cuens de Vyane et sa gens;

Desconlis fut le conte et ochis à tourment.

Et Ogier at donneit droit là incontinent

20465 Al conte de La Roche, qui astoit son parent,

La grant conteit de Viane ensi com ilh s'extent;

C ans et plus le tient sens nul enconbrement

,

Et ly Danois Ogier fait de là parlement,

A Liège est retourneis ù demorat granment

,

20470 Apres ralat en Franche et à Meauz ensiment.

5 Sur une place ou dans une forteresse.

Ne l'opprime, ne lui fasse violence.
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Et puis en l'an apœs, quant on conploit VIII'

XLV aveque, ol guerre et grant bestent.

En Provenche à sain Gile qui durai longement,

De Raymon le bon conte, de Parise ensinient

20475 Qui astoil sa mouUiier et i'amoit loyalmeni.

Mains traliilour, qui ont toudis en cuer content,

Orenl teil mavaisteit troveit covertement

,

Dont iih niorut maint homme ensi que cieirenient

On le iruve en la giesie ' qui de che represenl,

120480 Qui asseis auz croniques en ce! fait soy consent -.

Apres sour l'an Vlll« XLVl bricfment,

Fondai Charle li roys englieses graudemenl,

Car ilh en fondât une sus cascun élément :

C'est sus cascunne lettre entendeis sainenieni,

20485 Qui est en l'ABC, voweit l'oit justement.

A donnat-illi à celle de promir fundemeni,

Et B al autre après, et puis ensiwammeni,

Jusques à la deraine tresloul parfailemenl.

En cel an commenchat li roy promirement;

20490 Mains ne furent parfaites en X ains voirement

Pour estre consacrée

DCIAXXVll.

comenche guerre eotrc Charle e< Ogier et Huelîn de Bordel.

Singnour, or faites pais pour la Virge honorée.

Sour l'an de grasce Vlllf XLVU année,

Commenchat la grant guerre et la ruste mellée

2049S De Charlon l'empereur à la barbe iruelée *,

El del bon Huelin de Bordel ^ la lée.

Dont ilh vint mull de mais par toute la contrée.

Mull petit s'en falil qu'elle ne fut doblée,

Et entre Ogier et Charle toute renovelée,

20500 Car Seguis " qui ot fait de Huon engenrée,

Si fut le oncle Ogier ch'esl veriteit provée,

Frère à Gaufroil son pere à la chire membrée;

Charles creoit trahilres, et Ogier del espée

Les chaslioil sovens, là fut près préparée

20505 Entre Charle et Ogier une guerre mortee.

' XWnsion & la geste de Parise ta duchesse.

- S'accorde , concorde.

^ Voir ci-dessus, pp. 532 à 534.

* Mot wallon qui doit signilier ici : inculte, désordonnée.

5 Allusion encore à une autre geste , celle de Htton de Bordeaux.

•> Plutôt Setjuin
, qui est en effet le père de Huon.

Sévère. Voir les notes aux vers 13296 à 13300.

C'est le personnage indiqué dans les gestes du cycle carlovingien

sous le nom d'Anscis de Curluge. Nous le verrons figurer plus loin dans le

Mains Diex les appaisat par miracle ordinée,

Huelin en alat oulire la meire salée.

Mains de che me lairay, je n'en diray rins née ,

Le coronique ensengne la matière esmerée ;

20510 Mains bin deveis savoir que la guerre enbrasée

Durai dois ains tous plains par maie destinée.

Apres sour l'an VIII'' et L, atournée

Fut Franche en grant iristour et mull derconfortée,

Car li roy de Scicilhe qui a nul bien ne bée,

20515 Et l'amiral de Cordes à mull grant assemblée

Sont enlreis en roiialme et maint terre ont gaslée.

III ans durât la guerre ains qu'ele soit fermée,

Car li roy Charlemangne, o luy sa gens loée,

Onl defendul leur règne de telle randonée,

20520 Que païens furent mors tous à une journée;

Puis alat en Sizilhe, Charle en al conqueslée

Le roiialme, et après conquist sens demorée

Cordes et toute Espangne, qui astoil retournée

A la loy sarazine.

DCI-XXXVIII.

Batalhe.

20525 Caries li empereur qui fut de franche orine.

Ne lassoil en Espangne ne voisins ne voisine.

Qu'il n'ai à cesli fois à noslre loy perine '

Tourneit, et puis en fist à Anseys estrine.

Roy en fut Anseys qui por une royne

20530 Fut puis tous decachiés et tenus en hayne ;

Mains li roy et Ogier, quant sorenl la covine,

Teil socour li lisent, que la gens apoline "

En fut desbarelée et mise en discipline.

Mains de che me lairay car mes cuers s'i acline,

20535 Si vous diray d'Ogier qui passai la marine.

Droit 5 sa revenue alat vers Palestine,

Car ilh l'avoit voweit par oevre celesline,

En Anlioche alat promir sus le gaudine

Le roy Gerbier aidai contre gens barbarine,

20540 Tant qu'il gaingnerenl Acre dedens I brief lerniiiine.

commencement du second livre de la chronique.

9 La nation qui adore Apollon, les Sarrasins, païens idolâtres aux

yeux des chrétiens de l'époque.

Voilà un mot qui se représente dans les neuf couplets en ine de ce

volume (couplets 137, 216,246, 309, 376, 410, 458, 1)33 et 688). Déci-

dément gadine et gaudine indiquent proprement une forêt (voir Ducange,

V» gaaldus) par extension le sol , un champ. Gordine , qui s'est déjà pré-

senté aussi, et qui revient encore un peu plus loin (v. 20547), est une

expression toute différente désignant un rideau, une lente, etc.
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Mains de che me lairay par la Virge roiine.

Ogier fut oultre meir longtemps ii Turs affine,

Si passât l'an Vll^ et LIX à Pine,

Et demorat V ans entre la gens frairine;

2054S Pris y l'ut et vendus par trahison sorine ^

Dont li V fils Brehier par leur maie doctrine,

Le vorent mettre à mort par-desous leur gordine,

Dont Franche quidat bin adont estre orphenine.

Mains ly roy Carahus, cuy proeche enlumine,

50550 Gettat le duc Ogier de leil morteil corine

Qui le fait savoir vuit, qui vraies est et bénigne,

Si lise son hisloir qui en bien s'arachine;

Là troverat de che la vraie medicine,

Trestot de chicf en autre, tant que la mateir fine

20355 C'on ne puit reproveir.

Del Vl^ evenque.

Barons, or escuteis que Dieu vous puist salveir.

Ensi com je ay dit, passai Ogier la mere;

Mains 1 an devant che vout al pape impetreir,

Pour l'evesque Gerbaus de Liège à le vis cleir,

20560 Que cardenals le vout li pape ordeneir.

Et li fist le capel jusqu'à Liège porteir.

Sains homs fut ly evesque, et tant vout Liège amer,

Quant ilh fut irespasseis le vout-on raporteir

A Liège, ensi l'avoit bien volut commandeir;

20565 En l'engiiese de Liège le fist-ons enterreir.

Mains de che vous lairay d'ors en avant esteir.

Quant cardinals fut fait Gerbaus sens controveir,

Si fut eslus evesque c'on vout Vl« esmeir

Walcoans I proidomme; XXVIU ^ an pot regneir

20570 Chis evesque, barons, dont vous m'oiiés parleir.

Doiiens de Sain-Lambiert astoit sens mesparleir.

Si fut de noble sanc c'on doit forment loiier.

Car ses pères AIdrel ou Aldelfris nommeir

Vout-ons, qui de Bolongne fut conte sens gabeir,

20575 De la part com ons voit de clia l'Escalt esteir.

Jusqu'à l'eawe de Somme * qui bien vuit cercueir ^

Le grant citeit d'Amiens al plus près deviseir.

Le roy Artus jadis vout cet règne donneir

A Ligier I sien prinche
, quant ilh vout conquesteir

' Pour sardine , secrète.

- Ce couplet est une espèce d'analyse des faits développés dans le

livre II de la chronique.

' Le chiffre primitif est XXI. Il a été barré et remplacé par XXVIll.

Tome IL

20580 Galle, et tout le paiis à luy suppediteir.

De cel prinche Ligier desquendit le bon beir

Adelfris que j'ay dit, à nostre evesque peir.

Chis Adelfris morit en Ytaile al capleir

Aveque le roy Gharlon, par le corps sains Omeir ;

20S85 ïeils fut li nostre evesque que vous m'oies conpleii-,

Et de tous les plus grans c'on sa voit renommeir

En l'empire et en Franche.

Les canonnes soy artneat.

Walcoans li evesque fut de grant suflissanche

,

Et fut I des proidommes de monde, sens dobtanche;

20590 Al engliese de Liège acquist mull grant tenanche.

Rentes et signories de mult grant suffissanche.

Or avint que, sour l'an de digne ramembranche

VIIIc LXV, revint à grant pussanche

Ly Danois d'oultre mere, ù ot fait demoranche

20595 V ans, et ot sofllert mainte paine et grevanche.

Tantoist 1 an après Charles, sens arestanche.

Vint à Liège ii sa Pasque fist par grant sovenanche;

Ogier astoit o luy à la fire semblanche.

Là donnât à l'engiiese li roys teil covenanche,

20600 Portant que U Danois l'en faisoit supplianche,

Que trestuis li canoines qui sont de noble branche,

Tous fils de roy, u dus, u cuens de grans valhanche.

Puissent aleir en arme quant li besongne lanche
;

Et les donnât bannière de grant signifianche

,

20605 Sicom une confauon
,
qui fait notifianche

Que del engliese astoit le droit ensengne franche;

Et si at une croche ' de fier desus la lanche

U pendoit une cloque, qui fait certifianciie

Que ch'asioit li consens de engliese, et creanche

20610 Le fait, et volenteit otroie, et concordanche.

Et droit appruevement, et certaine alianche

De cheauz aveque lesquels l'estandart acontanche

Faisoit en toutes guerres. Là fut fait ordinanche

Que li petis voweis l'aroit en govrenanche,

20615 Armeis de blanches armes, par divine esperanohe

Que del engliese astoit juste et vraie balanche,

Et qu'en luy on devoit avoir ferme tianche

Com en leur vavassour.

* Le texte porte Romme.

> Traduction du verbe latin circuire.

^ Lanche doit avoir ici le sens de pres?e.

' Un crochet.

96
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DCXC).

fondent li voeSs de ILiege por< Teslandar,

Apres lui ordineil de pari rempereour,

:20620 Quant li paiis aloit en ost n en estour

Ly privost sain Lambiert el li autre siiignour -,

Par-desous le coronne del engiiese majour

Ù serai li voweis, doient luis eslre altour;

Là le doil-ons armeir de Irestout blanc atour,

2062a Que li doiens arat consacreil cely joui',

Puis yral al alleil n ferai sens demour

Serinient, par-desus reli(|ues de valeur,

L'estandart garderai en pris el en honour.

Et ne le guerpirat pour morir à dolour;

20650 Et puis dois arcbidiaques de treslous li niilbour

Se le doient guyer sus les greis sens destour.

Al dehors del engiiese vers le niarchiel entour.

Et là monlerat-ilh sus 1 blanc misadour

Goviert d'une jaserant, el là sens nul séjour

20635 Doit la procession del engiiese d'honour

A crois el benoit eawe venir à cel retour;

Et li privost si doit venir par granl savour.

En ponant l'estandart del engiiese al détour.

El là-dessus les greis par sa noble bautour

20640 Le doit dedens la boiste meure à muli grant baudour;

Apres, sengnier III fois doient le pongneour,

Et chis s'en doit aleir atanl parmi l'ierbour.

Encor fui ordineis, en nom del créateur,

Se li doiiens n'asleit residens, sens folleur

20645 Ly plus aisneis canoines preislres at le poiieir

De faire son effiche, de che n'aiiés paour;

Et se li privost est absens, par leile meur ^

Ly plus noble caneine doit faire son labour;

S'ilh n'y at archidiake, dois autres font leur lour

20050 C'est chouse véritable.

DCXCII.

Item.

Ly bon Danois Ogiec, qui lant lui naturable,

Fist de che faire lettres fortes el bin esiable,

Que Charles l'empereur de lin or reluisable

Saielal, el dedens lis niellre Ogier notable :

20655 S'ilh avenoit après que l'evesque honorable

Vosist arme encargier, chouse astoil rasonable

' Erreur dans le lexie.

'- Les chanoines de Saint-Laniberl.

^ Me faut-il pas lire defours, dehors?

Qu'il se posisl armeir, pour cslre defensable

Son paiis el son droit encontre gens lolable >.

Vies astoil Walcoans l'evesque vénérable,

20660 Si qu'ilh ne s'armât onques toi che qu'il fut regnable

Ne ly autres après jusqu'à Franke; chis able

Fut d'armes el de jovente, el ot guerre morlable.

Se le covinl armeir por cause crementable,

Ensi com vos oreis se m'asleis entendable.

20665 Ogier fisl approveir lot che, soies creable.

Par le pape Gregores, et puis li dus feable

Trestos ces privilèges, que je suy recordable,

Al donneit al engiiese de Liège l'agréable.

Qui gardeir les doient ensi com hiretable

20670 El singnour del paiis; les plus especiable

.Te croy gardeil les ont mult bien Iresluil, sens faille

Dedens leur trésorier, che les est profitable.

Or csculeis avant, que Dies vous soit aidable.

Quant Charles l'empereur, qui lant fut amiable ,

20675 Ot l'ail che que je dis, si ne fut atlendable:

A Ays en est aleis la citeil convenable.

Et at mandeis ses prinches tos les plus singnorable,

Là coronal son fil Lowy le favorable

Comme à roy d'Alemangne, nuls n'y fui discordable,

20680 Mains luis en furent lies li singnours caritable,

Li grans et li pelis.

Dcxcm.

C'harle vint à Ays.

Là fut par cel conciel fais des princes et marchis,

Que dedont en avant, che nous disl li escrips,

Que la ciieit d'Ays soit la foid el sains porpris

20685 Del royalnie d'Austrie, del empire autresis,

Et que 11 roy si soit à Vaudefranke eslis,

— Altremenl Frankevorte est appelleis li lis —
Et par 111 archevesques : Maienche, Treveris,

Et Colongne est li Ihiers; aveque eaux si fui mis

20690 111 princes virtueux : Bealvvier li singnoris,

Saxongne et I marchis de Brandeboig dis.

Se li VI n'asloient concordans sens detris.

Se dois perchons enweile font enlr'eauz à devis,

Ly roy des Behengnons serai chu départis;

20695 Car la partie ii ilh serai son cuer admis,

Arat l'élection en nom de Jhesu-Cris,

Puis serat-ilh inoins saintement in Aquis,

Pour mors ,
usage , coutume.

C'est-à-dire : encontre tous.

Égal.
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Par le noble archevesque de Colongne; se eliis

N'asloil droit là preseiis, le ligois * agensis

20700 liiongeroit le roy qui tant est de liault pris.

Aianl quant che fui fait ly barons sont partis ,

Et li roy Charlemangne est aleis à Paris,

ïantoist I an après che que je suy gehis,

Assavoir l'an Vlll': LXVII acomplis,

2070o Car l'an LXVl fut che qu'asteis oiis

En mois d'avril droit, n'en doie eslre en oblis;

Et l'autre année après, sicom je ay descrips

,

Assemblât 1 conciel li noveals roy Lowis

,

D'archevesque et evesque, autres pi'elaus saintis

,

20710 Koy, dus, contes, marchis à Ays une semmedis

Xll jour dedens may, ne doit estre desdis

Car che est vraie chousc.

DCXCIV.

De rois Lowy , fils Charlemangne.

Singnour, veriteis est sens faire nulle glou.se,

Et je l'ay declareit devant en mon propose,

20713 Comment damme Pleclris, qui fut Pépin espouse.

Fondai Andagion une engliese entreclouse

De bois et de mares, et mist est sens rebrouse -

XII clei's mult proidons; à petit de riqouse

Povrement vivoient dedens celle perclouse.

20720 Si avient que chis clers, que je chi vous expouse.

Vinrent I jour à Liège et getlerent en prose

Une pétition que je chi interpouse.

A Walcoans l'evesque, qui de doucheur arouse,

Ont tres-devoltement suppliiet, mains qu'il ouse

20725 Qu'il une don les ottroie, faire n'en doit oppouse :

C'est li corps sain Hubiert, la tres-saintisme rouse

Qui à Liège, en l'engliese Saint-Pire soy repouse.

Ilh morut à Fura, qui siel leis leur exclouse ^,

Translaleit fut à Liège noblement à carouse.

20730 Or sont ly ' povre gens que cascuu les adouse

Ne sevent de quoy vivre fours que d'eage et alouse

El altre hierbe savaige que nature compouse.

Se le corps sain Hubiert avoient à degouse.

Pèlerins de tous leis, par le corps sains Ambrose,

' L'évêque de Liège.

- Pour reiois. Obstacle, empêchement.

Comparez avec la note 11 de la page 653. On voit que Jean d'OuIre-

meuse persiste à soutenir que Fura est près de l'abbaye de Saint-Hubert

,

ce qui ne peut évidemment s'appliquer à Tervueren. Exclouse est là pour

encloKse , encloîlre.

Pour sy ?

^ Pour adoxice , adoucit , vient en aide.

2073S Venroienl là sovens, par quoy en leur despouse

Venroit eniolumens plus que je ne reglouse

Ly evesque entent che que la lettre pouse,

Mult fut joians de cuer quant entendit la nouse *•

Que celle engliese astoil si povre et si desclouse,

2074^0 Car il avoit troveit che que ses cuer golouse.

Longtemps ot convoiliet de troveir telle aqueuse,

U posist faire almoine pour acquier à Dieu louse'-'.

Et ilh l'ai chi troveit.

DCXCV.

Del englise sains Ilubier.

Barons, che que je dis avient en veriteit,

20745 L'an droit sissant et Vil et Vlll" bin conpteil,

Dont ly evesque ot joie, car mult ot desireil

Que ilh trovast I lieu bien povre et dissoleil

Qu'ilh posist arichir en nom de trinileit.

Portant al respondul qu'il serai avi.seit

20730 De leur requeste faire que ilh sont demandeil,

Car sens congiet de pape n'oseroit estre useit

D'osteirde sain Hubiert le corps de santileit

De la croie sain Pire, ii ilh fut enterreit;

Mains toute leur engliese ilh seroit refourmeil

20753 Et les feroit de rentes grandement aquesteit

,

De quoy bin plainement ilh seront sustenleil.

Che plaisit bin as clers, si se sont relourneil.

Et Walcoans l'evesque ne s'est mie oblieit.

Tant at de bons ovriers en cel lieu auneit,

20760 Que l'engliese fut faite de granl nobilileil;

Si granl rentes acquist que ilh les al donneil

,

Que par raison furent riches gens apelleil.

Le ruele Sain-Benoit al à pape empelreit.

Que li clers sus dis ont pris en loialteit.

20763 L'engliese consacrée fut l'an dessus norameit,

Le jour le sain Lorent en august en esteil;

Chis lis fut si tres-saint, che dist l'auctorileit

,

Que mult qui amoieni religieuseteit

Se sont rendus là-ens venans de tous costeis.

20770 Del engliese de Liège mains nobles clers lelt'reil

Sont entreis en cel orde, sainte vie ont minneil.

<> Alose, sorte de poisson de mer qu'on pêche dans la Meuse au com-

mencement de l'été.

" Regloser, parler de nouveau.

Noise , querelle, murmure cl ici plainte.

Pour los , louange, faveur.

Fort probablement pour dcsoleil.

' ' Règle. Ruile dans Roquefort, raie en wallon.
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Or entendeis après, puisque j'ay declareil

Dont vint la motion porquoy fut translateil

Puis le corps sains Huhiert en lieu dont j'ay parleit,

20775 Qui siet à XV liwes de Liège la citeit,

S'at nom Andagion.

DCXCVI.

Item.

Barons, oiit aveis cornent dit nous avons,

Que l'evesque relist la grant religion

En Ardenne, ù ilh mist de rentes teil fuison,

20780 Que li lis fut si sains que par dévotion

Y entrât mains noble homme de bonne eulentiorï,

Sour l'an LXVIl et VIIl» sens tenchon

,

Ensi com je ay dit dessus en ma lechon,

Dois ans après fut faite la coronation

20785 Del roy Lowi d'Austrie, dont j'ay fait mention ;

Et al tbier an avient, sicom dist la canchon

Et je l'ay dit deseur, que Lowi li frans bon

Fist son conciel à Ays que senne appellal-on,

D'archevesque et evesque, de roy, dus et baron

,

20790 Sicom j'ay dit deseur et chi le pardiron.

Pour Testât del engliese, et sa possession

Gardeir et maintenir, fut fait li senne adon ;

Ly evesque de Liège y fut li bon proidon,

0 luy tuis ses canoines de noble nation
;

20795 Ogier com ses voweis y fut celle saison.

Non aveque l'empereur Lowi le fil Charlon

,

Mains aveque nostre evesque, et ot de gens fuison :

IIII': chevaliers desus les Aragon

Minnat là li Dannois, li Jhesus champion,

20800 Pour faire plus d'honour al evesque de non

,

Et à tout le paiis qu'il araoit de cuer bon.

Adont vint al evesque une inspiration.

Qui li fist sovenanche de la demandison

Qui li ot esteit fait, et la translation

20805 Del corps de sain Hubiert; si ne fait long sermon

,

A Ogier prist conselhe qui sa condision

Ly at dit eramment, disant sens targison

Qu'il al roy l'impetroit en honour de Jhesum.

Atant n'est atargiés.

DCXCVII.

Cornent sains Uubi«^r fut IranKlateSt de l^iege en Ardenne.

20810 Ly bons Danois Ogier qui tant fut adrechiés,

Vint al roy Lowy et dist : « Sire, sachiés

* Tout seul.

» Que l'evesque de Liège, mon singnour droilurier,

» Est en sa dyocese engliese editiiés,

n U sainte gens se sont à planteit herbegiés

,

20815 » En servant Dieu de cuer qui fut crucifiiés;

» En honour de sain Pire fut 11 lis prefigiés,

» Consacreis et bénis, et bien dcdicaisiés;

» Asseis près est uns lis qui est santiliiés,

» U saint Hubiers morut li evesque prisiés,

20820 •> Mon cusin d'Aquitaine, oncle mon tayon viés,

" Et ponant li evesque est à vous suppliies

,

n — Je vous en prie aussi que che li oltriés, —
» Que li corps saint Hubiert releveir li lassiés,

» Et translaleir en lieu ii la mort fut rechiés;

20825 » Che est à celle engliese que je suy retrailiés,

» Li lis ù ilh morit est asseis près iichiés. «

Quant li roy l'entendit , Ogier fut enbrachiés :

v> Par Dieu, Danois, dist-ilh, se vous me demandeis

» Le mien rengne à moitié, certe vous l'averiés;

20850 » De che que demandeis sens estre plus traitiés,

» La vostre volenteit je vuilh que vous fachiés,

» Tous li conciel yrat qui chi est apairiés

,

» Et [my] meismes ausi, et vuelhe estre paiiés

» Une lietre riche et noble, ii ilh serat cuchiés,

20835 » D'or, d'argent et de pieres, se Diex me soit aidiés.

Del evesque et d'Ogier fut li roy merchiés;

Atant est li conciel trestout aparelhiez.

Vers Liège sont venus mult joiians et haitiés.

En l'engliese Sain-Pire se sont tuis acontiés,

208.i0 Li prelais et li roys.

DCXCVIII.

Item,

Mult ot grant assemblée en l'engliese norois

De sain Pire qui siet en la cileit ligois

,

C et Xnil evesque et archevesque drois.

Et C et X abbeis sacreis et beneois,

20845 Et d'autres prelais tant que li lis fut estrois;

Ly cardinals y fut Hostien Godefrois,

Qui fut legals de pape en cel paiis, tous sois '

Al mandement le roy fut tramis sens defois;

Et li roy ot o luy Ili roy, XX dus cortois ,

20850 VI marchis et de contes y avoit XXXIll,

Et tôt enmi asloil Ogier li hon Danois.

Mult y ot grant nobleche par le corps sain Benois ;

Ly roy soy herbegoit, o luy son grant conrois,

En grant casteal saint George , et li legals adrois



LA GESTE

20835 Tenoit le sien hosleil en casteal maginois

De sainte Katherine, car siens astoit li drois;

C'est li casteal l'evesque de Liège sens rebrois

,

Ensi l'ot ordineit Ogier le fil Gaufrois,

Sicom j'ay deviseil desus une altre fois.

20860 Or escuteis après, Allemans et Franchois,

Ly noble cardinals et les prelas ihiois,

Tuis li ecclesiastes soy tinrent des jours dois,

En la crotte sain Pire disans à simple vois

Grisons, letanie, puis ne sont arestois :

20865 Ilh ont pris al ihier jour inslrumens, à requois

Ont deffoiit le corps, mains messe ont dit anchois,

Là fut li corps troveis beauz et delitiois.

Plus odorans que balme ou espices yndois,

Ausi entiers astoit : lieste, bras, mens et dois,

20870 Et les propres cheveais et les oux amhedois,

Qu'ilh euwist là esteit XV jours ou I mois,

Tout sens rins amenrir.

DCXCIX.

Cornent le corps sains Hnbier fut releveis de terre.

Barons, ly tres-sain corps voul en terre gésir,

G et L année plaine tôt sens mentir :

20873 L'an Vl^ et XXVll morut à Dieu plaisir,

El ilh fut releveis, sicom poiés oiir,

VIIl": et LXXVII 1 bien le vuilhe retenir.

Le premier jour d'ottembre; là ot fait maint sospir,

Le puple en loiant Dieu oisiés ^ fort gémir.

20880 De terre fui leveis li corps en grant desier,

En une sarcus de marbre tout blanc sens démentir,

En une neif fut mis bêlement par loisir.

Jusqu'à Dynant par aighe le mainenl, puis issir

Vorent Irestuis à terre et le corps acuelhir;

20885 Droit à Andagion vont le chemin tenir.

Et l'engliese Saint-Pire que j'ay volul gehir;

Ly bons roy Lovvy y voul grans bins offrir.

Une texte ^ qui fut d'or ù fist pire asseir.

Et une tietre en après y fist faire et fornir,

20890 Ly Danois y donat XIIU gros saphir.

Et III"" besans pour rentes acquérir.

Walcoans ly evesque, qui vout le lieu chérir,

Trestout le patrimoine dont ilh poioit goiir,

El Erchengoldin , son frère, al départir

20895 At donneit al engliese, mull le voul arichir.

* Ce chiffre remplace encore ici un chiffre LXVll qui a été barré.

- Plutôt oïssi'ez , entendriez.

Un livre d'éghse, cvangéliaire ou autre. Voir Ducange, v" textus.

* C'est-à-dire : premier évéque de Liège et trentième de Tongres.

DE LIEGE. 765

Ensi le tesmongnent et vuilenl maintenir,

Li nobles privilèges c'en ne les puit lollir.

Qui sour che furent faites; et, pour miez avoirir.

Les approval li pape qui s'en vout resjoiir;

20900 De plonc les saielat, et Charles sens languir

A la proier Ogier voul loul che soustenir,

Et le saielal d'or, et puis voul ensuir

Trestout li remannans.

DCC.

Item.

Les nobles privilèges que je suy devisans

20905 Saiielat Hildebonde, li metropolitans

De Colongne archevesque, qui adont fut regiians.

Ly evesque de Liège, li sains homme Walcoans

Y saielal après, et Lowis li sachans,

El Ogier le Danois qui les fut presentans

20910 A la nobile engliese, qui les fut bien gardans

El encors si les garde, jà n'en soiés dobtans.

Ensi fut iranslateit li corps sains et plaisans

Del evesque Hubiert de Liège promirans

Droit en Andagion en Ardenne est manans.

20915 Al temps que je vous dis le fut-ons Iranslatans,

Mains mull longtemps devanl l'orenl esteit rovans

Chis d'Andagion meismes, l'an c'en astoit conptans

VIll'^ et XXV, mains adonl Charles li grans

Ne s'i voul consentir, el ses fils li certains

20920 L'otriat et astoit encors Charles vivans;

Ensi com emperere ilh le fut approvans

D'un sael de fin or, bin l'ay esleit disans.

Or me tairay de che, si seray recitans

De Gharle l'empereur, qui fut vies et ferans

20925 Ilh astoit à Paris mull frailhes et puissans ^,

Chevalchier ne poiol ne à piet estre alans.

Là li vint I messaige qui le fist mull dolans,

Sour la daule VU^ LXX el VIII ans,

Qui venoit droit d'Espangne, el li fut aportans

20930 Comenl Sarazins sont Anseys decachant.

Que vous seroil tout che mes corps si eslongans?

Charles et li Danois le furent sorcorans,

Sicom en son hystoir est li fais apparais

El mult bien declareit, portant m'en suy laisans;

20935 Charles y fut granmenl de ses hommes perdans

,

Dont li fais est pileux.

s Je ne vois pas de signilicalion convenable à donner à ce mot, et je

suppose que le copiste aurait dù écrire fleranl et mieux flairant, puant.

6 Encore un qualificatif inapplicable ici. U faut sans doute lire: pulans.
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•
• DCCI.

Charles fut 11 ans malades-

Karles noslre empereur fut iiielancolioux

De la perde d'Espangne le paiis lenebroux ;

Le fais de Roncheval ne fut pais si gringiioux

20940 Car chi inorut la flour de nos barons franchouz.

Mains de che me lairaj , li faix est mervelhouz.

Sour l'an \\\\' owitante ^ revint mult anguissoux

Charles et li Danois, ïurpins li saveroux;

Charles prisl teil coroche de cel l'ail doleroux,

20945 C'onne fièvre le prist dont ilh fut languiroux

Dois ans entiremeiil à la mort convoitoux.

Car teil paine enduroil qu'ilh en astoit honloux.

De Paris soy partit le bon roy preiioux,

Droit à Ays est aleis de la mort desiroux;

20950 Là li demostrat Dieu mains signes perilhoux

Com oreis retraitier, jà n'en seray usoux

Ly soleaux obscurit et la lune ambedoux,

El en quatre coleurs se muat cremenloux.

Quant Charles entrât en Ays, qui tant asioil l'ruloux ^

20955 Pour la livre qu'ilh at, en palais maginoux

Mal pour deporleir, si al lorneit ses oux

Tout droit à une ymage qui fut en la paroux

Fourmée à sa semblanche el tout imperioux

,

De forte eolour esl faite mull curieux.

20960 Mains tout ensi que Charles ly roy astoit sougiinux

Del ymage esgardeir el forment delitoux,

Soy deslisl par li soile ' l'ymage gralioux

Et soy dépêchai toute dont Charles fut yroux.

Apres, le grans portais noble el delilioux,

20965 Qui al engliese d'Ays astoit tant glorieux,

(;iieiil tout eu une mont qui forment fui nusoux,

Le jour que morut Charles li roy clievaleroux

Qui tant ot de virlut.

' Fâcheux, désagréable. Le trouvère veut dire que celle nouvelle expé-

dition d'Espagne fut encore plus meurtrière que celle d'où sortit l'échec de

Roncevaux.

- Sic pour fait.

Encore une date revisée : oivilante en interlignes remplace septante

qui esl liarvé.

'* Ce mot s'est déjà présente sous la forme useux , oisif.

•'• Frileux. Peut-éire aussi frêle, affaibli , comme nous l'avons dit pour

le vers 14407.

DCCII.

Chi morïc Charlemangne.

Singnour,or esculeis pour le Dieu de lasus.

20970 Ains que li roys morust, venoil |)arnii l'ierbus

El venoil de Colongne, se ly est avenus

Que une brandons de feu de ciel est deskendus,

Qui venoit devant Charle luis en aire pendus,

L'une fois à seneistre puis à diestre esl veims.

20975 Charles en oit mervelhe, et li Danois membrus,

Turpins li archevesque et ly antres trestuis.

El autre fois après ly avienl encor plus,

Car ly nobles destriers, ii li roy seoit sus,

Chaiil si roidemenl que ly roy chaiit jus;

20980 Ly archons sont brisiés, li poitrals est rompus,

Ly pomeauz del espée esl salhis hors del hus

Et soy blechal forment ly bons roy esleus.

Et Iresloul ly palais , oîi Charles ly canus

Entroit, trembloil si fort que folhe de sahus

20985 N'y avoil ens pileir que ilh ne soil inehus

El gisles bans el lâches hors de leurs lis issus.

Une gote prisl Charle en la jambe al desus,

El parmi le cosleil, s'en morut, sachiés luis,

Sour l'an owitante el dois et 'VII1<^ al sorplus,

20990 Al XIIII"' ain droit qu'à Liège fut eslus

Walcoans noslre evesque. Dieu ly fâche salus.

A Ays à Nostre-Damme fui mis ly roy corsns,

Dedens une chaiire armeis et fervestus.

Jusques al temps le roy Fredris ly conçus

20995 Fui Charle ensi seans, adonl fut remeus

En une fietre fui mis saieleis el reclus,

Desus IIIl pileirs de marbre sens refus.

Encor y esl ensi , mains hoiîi l'est puis veus

En l'engliese polie.

Sans doute pour : la paroi , le mur.

Par le sol , ou plutôt par suite de l'ébranlement du sol.

Hus
,
porte et probablement ici l'entrée du fourreau.

'• Feuille de sureau.

10 Mu.

" Ce mot gile en français, yisse en wallon, sert à désigner, conmie

Ht dans le dictionnaire de Poitevin , les solires d'un phncher.

Pour laisclies , barres de fer.

Remué. Nous avons eu le simple melm au vers 20985.
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NB. Nous n'avons pas compris dans ce glossaire la Geste de Liège, dont on a clierché à CNpliqiier,

au bas des pages mêmes, les mots qui présentaient quelque difficulté.

A.

Avolhir, p. 233. Recevoir, prendre.

Acreper, p. 236. Attirer.

Adreche
, p. 412. Réparation. Aclrechemeat dans Ro-

quelbrt.

Agoians, pp. 598, 404. Géant. Agoijanl et ajoiant

dans le vol. I. Agi/ans dans le vol. V.

Agrapper, p. 409. Saisir. Agrappé dans le vol. I.

Agre/fer et agraphiner dans Roquefort.

Aherdre, p. 409. Assaillir, saisir. Aherder dans Ro-

quefort.

Ahierdre,p. 358. Consentir.

Ahir, pp. 175, 263. Colère. Cette forme se trouve

dans le vol. I.

Aible, p. 515. Habile, propre à.

Aliever, p. 122. Élever. Alever dans le vol. 1. Aussi

dans Roquefort, mais avec un sens différent.

Aloin, p. 578. Alleu. Alluens dans Jean de Stavelot.

Alumeir, p. 269. Eclairer, verbe neutre. Allummer

dans Jean de Stavelot.

Alumure, p. 271. Éclair. Allumeur, p. 455, Alumure

aussi dans le vol. I.

Ameltre, pp. IS, 25, 445, 44S. Ce verbe se trouve

dans les vol. I et V, et dans Jean de Stavelot.

Amis, pp. 447, 45b. Participe passé du verbe qui

précède.

Amijnuil, p. 268. Diminua.

Anglechou
, p. 590. Angle. Le mot se trouve dans le

vol. I.

Ansinier, p. 296. Fumier. Ansijnier dans le vol. I.

Ensinnes dans Roquefort et en wallon.

Aoulron, p. 171. Bâtard. Awolron dans Jean de

Stavelot, Advoultre dans Roquefort.

Aqualir (s'), p. 14. Se tenir tranquille.

AquatiSjp. 592. Blotti , caché.

Aqueis, p. 152. Quelque. Le mot se trouve dans

Jean de Stavelot.

Arbrespine
, p. 98. Aubépine. Ce mot se trouve dans

le vol. I.

Articles, p. 553. Goutte, podagre. Angeles dans le

vol. V.

Arlyculeux
, p. 574. Goutteu.x.

Asacher fours al archoii,[>. 182. Désarçonner.

Asquelhue
, p. 509. Grondée.

Assiet, p. 462. Assène.

Assuagiet, p. 73. Calmé, apaisé. Assuagire dans le

vol. V. Assoager dans Roquefort.

Atochier, p. 438. Attoucher, surprendre. Altouchier

dans Roquefort a un autre sens.

Aventer, p. 285. Éventer.

Atvoutron
, pp. 577 et 493. Même sens que aoulron.

Ayon, pp. 268, 383, 420, 425, 428. Aïeul.

Ayweline, p. 355. Hjdropisie.



768 GLOSSAIRE.

Banste, p. 370. Manne. Le mot se trouve dans Jean de

Stavelot. Banse dans Roquefort.

Beolle, p. 281. Bouleau. Beou dans Roquefort.

Bierchoul (chevalchereche) , p. 56. Berceau ou plutôt

litière conduite par des chevaux.

Bierseir, pp. 381,598, 407. Lutter. Berserel Bersail-

ter dans Roquefort avec un sens un peu difïéreni.

Bire (chevalcheresse) , pp. 395, 401. Petite voilure à

deux roues, dit Roquefort au mot birelle.

Blestenger, p. 281. Blâmer, reprendre. Blastanger

dans Roquefort.

Bondeneal
,
p. AôO Bonde.

Boirout, p. 105. Nombril. Boudiné dans Roquefort.

Bresser, pj). 255, 461, 477, 507, 509. Brasser, ma-

chiner.

B.

Bressine, p. 310. Brasserie. Le mot se trouve dans

Jean de Stavelot. Aussi dans Roquefort, mais avec

un sens diflerenl.

: Brielet, p. 250. Une petite lettre.

Brivelet
,

p. 215. Même sens. Le mot se trouve dans

le vol. I. Aussi la forme brieflel.

Brolier, p. 292. Boue, ordure. Le mot se trouve dans

I le vol. V.

Bru (prononcez brou), p. 175. Même sens (pie Bro-

lier.

Burleil, p. 416. Burelé.

Busseir, p. 507. Frapper. Le mot se trouve dans Jean

de Stavelot. Bucquer dans Roquefort.

Buwée
, p. 248. Eau sale , ordures.

c.

Cachement
,
p. 57. Chaussure.

Cacher, pp. 106, 1 10, 252, 407. Chasser, poursuivre.

Le mot se trouve dans le vol. V. Cachier dans Ro-

quefort.

Cachie, pp. 223, 240. Chaussée, route. Le mot se

trouve dans les vol. 1 et V, ainsi que dans Jean de

Stavelot.

Canol de coul
, p. 569. Trachée-artère. Canole dans

Roquefort.

Ceyle, pp. 290 , 543, 489. Celle, cellule.

Champangne
, p. 241. Champ, terme héraldique.

Chartain, p. 92. Geôlier.

Chauce, p. 525. Même sens que cachie.

Chenol de coul, p. 485. Même chose que canol.

Chief, pp. 162, 184 , 282. Cerf.

Clachenier, p. 92. Porte-clefs. Clacelier dans Ro-

quefort.

Confrossures , p. 275. Contusions.

Contremain
, p. 469 Dénonciations d'une trêve. Con-

</-emand dans Roquefort, qui donne un autre sens.

Voir Ducange, v" Contramandatum.

Voirais, p. 574. Boiteux. Peut-être est-ce une faute

de copiste , car on lit contrais
, pp. 65 et 259, forme

donnée par Roquefort.

Coweis
, pp. 146 , 196 , 280. Pourvu d'une queue.

Cranche, p. 394. Chancre.

Cresser, p. 182. Croître. Cressir dans Jean de Sta-

velot , et crescer dans Roquefort.

Croches, p. 399. Crosses, béquilles.

Creteis, p. 463 Créneaux. Cresteau dans Roquefort.

Croliches
, pp. 313, 528. Marais. Croliz dans Roque-

fort.

Crombemcnl , p. 255. Kn décrivant un circuit.

Cuhile, p. 217. Coude.

Cureche
,
p. 307. Ce parait être le mol wallon coure-

rese, varlope, outil de menuisier. Le |)assage ne

fournit pas d'indication sufTisante pour qu'on puis.se

se prononcer avec certitude.

D.

Decheur, p. 463. Décevoir, tromper.

Decroster, pp. 322, 415, 428. Dépouiller.

Dedicasier, p. 302. Faire la dédicace.

Defainer, p. 327. Divulguer. Le mol est dans Roque-

fort, mais avec le sens donné aujourd'hui à dift'amer.

Defourlrain , pp. 183 , 21 1 . Etranger.

Démêlant, p. 379. Pendant que. L'expression se ren-

contre dans le vol. I.

Demylanl , 369. Même sens.

Depiqueir, p. 51 1 . Frapper à coups de pic.
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Deracher, pp. 29à, 516. Cracher.

Desangleteit, pp. 38, 218,296. Ensanglanté.

Descriptions , p. 220. Conlribulions.

Deseurtrain, p. 290. Supérieur. Le mot se trouve

dans Jean de Stavelot.

Deslonger, p. 231. Éloigner.

Desperteir, pp. 148, 431, 442. Éveiller. Le mot se

trouve dans les vol. 1 et V.

Despie, pp. 371, 479. Espion. Le mot se trouve dans

le vol. I et dans Jean de Stavelot.

Despileir, p. 84. Disputer, discuter. Le mot est dans

Roquefort, mais avec un autre sens.

Despletier, p. 336. Mépriser, vexer, faire dépit. Le mot

se trouve dans les vol. I et V. Roquefort donne ce

sens au verbe despiter.

Destoubk'f, p. 344. Troubler, déranger. Roquefort

donne destourber.

Devenlrains, p. 211. Indigènes, nationaux. Dans

Roquefort le mot a le sens d'anciens, prédéces-

seurs.

Devien
, p. 8. Devin.

Dicause, p. 303. Fête de la dédicace. Le mot se

trouve dans Jean de Stavelot. Roquefort écrit di-

caze.

Uiherlé, p. 511. Citerné.

Domieste, p. 33. Domestique. Domesclie dans Ro-

quefort.

Domyniie, p. 355. Dimanche.

Doul, p. 458. Deuil, tristesse.

Doyer, pp. 514 , 315, 553. Doter.

7i7t/sde).î, p. 524. Effrayés.

Emmescliier, p. 326. Combattre.

Emmetant, pp. 260,418,419, 421, 471. Pendant que.

Voir le mot dans le vol. I et dans Jean de Stavelot.

Encordonl, pp. 286, 468, 486. Cependant.

Engenable, p. 36. Trompeur.

Enorchier, p. 15. Salir, déshonorer. Enordir dans Ro-

quefort.

Ensacher, p. 283, Exhausser.

Ensaier, p. 41. Essayer.

Ensauchier, pp. 231, 496. Même sens.

Envoiler, pp. 42, 247, 273 , 282, 284, 344. Éveiller.

Le mot se trouve dans le vol. I.

Envoilhier, pp. 569 , 457. Même .sens.

Enwaler, p. 249. Égaliser, mettre au niveau du sol.

Escafaire
, p. 210. Échafaud.

Escargier, p. 241. Échiquier.

Esclaide, p. 510. Grêle. Sclaide dans Roquefort.

Escore, p. 528. Lit d'un canal.

Escus
, p. 476. Protecteur.

Esmuet, p. 351. Émoi, discorde.

Espafut, pp. 260, 263, 408, 410. Arme dont Roque-
fort fait le synonyme d'espadon , ce qui n'est peut-

être pas exact pour notre pays. Voir Espaff'u dans

notre glossaire de Jean de Stavelot.

Espanir, pp. 363, 378. Faire pénitence. Espanéir

dans Roquefort.

Espater, pp. 378, 384, 399, 401. Écraser. Voir en-

core l'expression dans Jean de Stavelot.

Espirer, p. 62. Inspirer.

Espiler, p. 46. Éclabousser. On dit aussi spiter que

donne Roquefort, mais avec un sens dilTérent.

Esponse, pp. 14, 483. Caché. Le mol se trouve dans

le vol. V. Il est aussi dans Roquefort, mais avec un

autre sens.

Esquargeleil
, p. 420. Écartelé.

Esquermir (jeu d'), p. 380. Sur le sens de ce mot
voir le glossaire du vol. I.

Esquermisanclie
, p. 48. Une manœuvre de guerre

qui se rapporte au verbe qui précède.

Ester, pour issir, p. 274. Sortir.

Estait , pp. 173, 3V3. Étole.

Exilhier, pp. 179, 371, 515. Ravager. Voir le vol. V
et celui de Jean de Stavelot. Roquefort donne

essiller.

Eynclie, p. 480. Encre.

Fâchons pour façons, p. 369. Faucons.

Faliement, p. 219. Lâchement.

Fasilh, p. 246. Faux, faucille.

Tome II.

F.

Fileit, p. 326. Fil.

Fistel, p. 67. Fistule.

Fitreal, p. 415. Un petit fielre.

97



770 GLOSSAIRE.

Fitreis
, p. 484. Même sens.

Flaiais , p. 120. Fléau. Floel dans Roquefort.

Flairer, p. 331. Exhaler une mauvaise odeur. Voir

aussi les vol. I et V, et celui de Jean de Stavelol.

Flebe, p. 191. Faible.

Floibe, p. 205. Même sens.

Forbassié
, [). 229. Fermé, forclos.

Foré
, p. 414. Bourré.

Gabemenl, p. 411. Moquerie, raillerie.

Gallée, p. 67. Gelée.

Galle , p. 85. Noix.

Forieres , p. 245. Fourrageurs.

Formyneir, p. 104. Poursuivre.

Fourquemander
, p. 465. Défendre.

Frappant (à), pp. 446,460. En faisant du bruit.

Frinle
, p. 343. Bruit. Freinte dans Roquefort.

Frinter, p. 222. Faire du bruit.

FrumeUier, p. 331. Fourmiller.

6.

Gardemoneir, p. 468. Épier, surveiller?

Gresal
, p. 49. Grêle. Grisil dans Roquefort.

Gresilh, \>. 176. Même sens.

H.

Habandonner (se), p. 274. Se ruer bride abattue.

Hallemache , p. 457. Une espèce de massue. Voir la

note à la page indiquée.

Hasteulement, p. 262. Hâtivement,

ffayora, p. 512. Habitation,

//erc/ier, pp. 469, 511. Traîner.

Herchier, p. 247. Même sens. Voir aussi l'œuvre de

Jean de Stavelol.

Herreir, p. 413. Labourer. Areir dans Roquefort.

Hiretaubleit, p. 276. Héritage.

Hontrir, pp. 295 , 297. Vautrer.

Hordement, p. 247. Échafaud, catafalque.

Hornuf, p. 49. Février.

Hostes
, p. 238. Hosties.

Huglie, p. 409. Coffre , armoire. Huche dans Roque-

fort.

I.

Jtiohedienfi, p. 304. Désobéissant. Instruis, p. 339. Intrus.

L.

Labeal
, p. 321. Lambel.

Laceal
, p. 34. Lait.

Lebbe, p. 290. Lèvre.

Leppe
, p. 539. Même sens.

Lindraps , pp. 208 , 419, 489. Linges de corps?

Loir, p. 14, Leur.

Longens, p. 181. Lointains, éloignés.

M.

Maiement, pp. 38, 74. Même , notamment.

jVa?e.s<re, p. .327. Maîtresse.

Mains que, pp. 218, 541. Pourvu que.

Mander, p. 152. Demander.

Manneis , p. 14. Cadet. Mainsneis dans Roquefort.

Alaour, p 74. Mûr.

Marenieres, p. 562. Marins, mariniers, bateliers.

Marenires
, p. 293. Même sens.

Maweurteit
, p. 67. Maturité. Maivourteit dans les

vol. I et V.

Maivour, ^. 362. Mûr.

Meiller, p. 25. Se mêler de.



GLOSSAIRE. 771

Moien, p. 238. Médiateur.

Moiene, p. 48. Un cor d'une certaine espèce. Moié-

neau dans Roquefort.

Morie
, p. 256. Charogne.

Mortoir, pp. 73, 326. Mortalité.

3foi/«e, p. 287. Milieu.

Mucher (se), pp. 270, 280, 483. S'introduire
,
pénétrer.

Muchier, \). 512. Même sens.

Mues (biestes), p. 362. Bêles sauvages.

Muser, pp. 428, 494, 507. Réfléchir. Le mot est dans

Roquefort, mais avec un sens un peu différent.

Muu'eau
, p. 65. Muet.

N.

Nachalle
, p. 441. Nacelle.

Neis, p. 348. Bateau. A^are dans Roquefort.

Nettir, p. 51 6. Nettoyer.

Neutreneit
, p. 390. De nuit.

Nische, p. 331. Niais, ignorant. Nice dans Koque-

fort.

Noier, p. 279. Nager. Le mot se trouve dans les vol. I

et V.

Nonporquanl,pp. 48, 228, .527, 372, 445, 486. Néan-

moins.

Nuit-chiel (à) , p. 344. A découvert, à la belle étoile.

Nyer, p. 237. Neveu.

Nyquer, p. 462. Faire un signe.

Nyve, pp. 162, 243. Neige.

Nyver, p. 343. Neiger. Le mot se trouve dans ,lean de

Stavelot.

o.

Orateur, p. 276. Oratoire. Ouseux
, p. 276. Oisif

p.

Palette, p. 344. Truelle de maçon.

Paraige, p. 80. Parenté.

Pariete, p. 301. Muraille.

Parleur, p. 463. Parloir.

Peire
, p. 420. Pers , bleu foncé.

Plovaige
, p. 155. Pluie. Le mot se trouve dans .lean

de Stavelot. Plouage dans Roquefort.

Pondre
, p. 40. Poindre

,
piquer.

Pondre, p. 375, Peindre. Le mot se trouve dans les

vol. I et V. Poindre dans Roquelort.

Postiche, p. 219. Porte. Postis dans Roquefort.

Poweur, p. 132. Puanteur.

Preiel
, p. 344. Préau.

Puche, p. 169. Puits. Le mot se trouve dans Jean de

Stavelot.

Puner, p. 263. Infecter.

Puysons
, p. 31 5. Sources.

Quis, p. 180. Cherché, de quérir.

R.

Raconsure, pp. 111,492. Rejoindre.

Racusut, p. 403. Rejoignit.

Ramender, p. 113. Corriger.

Rasaisi, p. 75. Rassasié.

Rasait, p. 48. Assaille de nouveau.

Raviseir, p. 117. Reconnaître.

Rehauder, p. 581. Encourager, exciter,

dans Roquefort.

Resbaudir
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Rechure, p. 436. Recevoir. Le mol se trouve dam

Jean de Slavelot.

Hecrassier, p. 1 17. Redevenir gros.

Recreus
, p. 26. Revenus.

Redoser, p. 418. Rebondir.

Refreteur, p. 589. Réfectoire.

Heglatii', pp. 327, 360. Briller, resplendir.

TîegTandiV, p. 213. Agrandir.

Regrengnier, p. 409. Gronder, grommeler.

Relaisser, p. 219. Renoncer à, se désister de.

Relever, p. 28. Se soulever.

Reliquieux
, p. 269. Remarquable par ses reliques.

Relier, p. 487. Cesser. Relayer dans Roquefort.

Relumyner, p. 4S4. Recouvrer la vue.

Remus, p. 517. Eloigné. Remot dans Roquefort.

Remijneir, p. 109. Reconduire.

S.

Sacre, p. 159. Huile pour le service religieux.

Sahu, p. 248. Sureau. Le mot se trouve dans le vol 1.

Saule, p. 281. Salle, palais.

Scamne
, p. 493. Banc , siège. Le mot se trouve dans

Jean de Stavelot.

Scorgiers
, p. 337. Poignée de verges. Corgie dans

Roquefort.

Secreis, p. 181. Discret, réservé.

Seuroit
, p. 426. Suivrait. ...

Sief, p. 513. Serviteur, instrument.

Siet, p. 80. Suffrage, délibération.

Sitet, p. 212. Même sens.

Sodée, p. 146. Solde.

Sofjier, pp. 179, 438. Suffire.

Solitar, p. 267. Habitué.

Sorgante, pp. 165, 330. Concubine. Le mot se trouve

_ T.

Réponse
, pp. 209, 211, 296. Repos.

Resclarchier, p. 435. Eclairer de nouveau.

Resenner, p. 216. Pour saner, guérir.

Reseroie, p. 566. Serais de nouveau.

Resteals-coliches , p. 439. Herse.

Reveais, p. 280. Badinages. Revel dans Roquefort.

Rewasler, p. 169. Retirer. Le mot se trouve dans

Jean de Stavelot.

Ris, p. 427. Ruisseau. Ruy dans Roquefort.

Biweseal, pp. 272, 312. Même sens. Le mot se trouve

dans le vol. I et dans Jean de Stavelot.

Robieste
, p. 278. Rude. Rubeste dans Roquefort.

Ras, p. 271. Malade d'une hernie, rupture.

Rubiestenient
, p. 486. Rudement.

Ritel
, p. 275. Règle.

dans le vol. V, et sous la forme soignante dans Ro-

([uefort.

Souffler, pp. 2, 372, 447. Même sens qu'à soffier.

Sourgente,\)p. 183, 548, 338. Même sens qu'à sor-

gante.

Soyer, p. 273. Scier.

Spafut, p. 106. Même sens qu'à espafut.

Spargner, p. 38. Épargner. Sparnir dans Roquefort.

Steiic, pp. 5, 8. Ëlain.

Slomble, p. 278. Bâton.

Stoupas, p. 264. Ce qui sert à boucher, steper, en

wallon.

Suder, p. 283. Suer.

Suef, p. 64. Doucement.

Siiere,]}. 117. Suivre.

Tatin, p. 47. Coup.

Tendamment
, pp. 121, 459, 467, 478. En hâte. Le mot

se trouve dans les vol. 1 et V.

Teu
, p. 367. Toit. Le mol se trouve dans Jean de Sla-

velot.

2'îMc/e,p. 62. Toile.

Tortelet, p. 509. Petit gâteau.

Trai, p. 264. Trou.

Travelhié, pp. 108, 130. Fatigué.

Tratveir, p. 26.i, 275. Trouer. Le mot se trouve dans

le vol. 1 et dans Jean de Stavelot.

Tregut, pp. 523, 548, 332, 517. Tribut. Le mot se

trouve dans le vol. I.

Trespasseir, p. 118. Ne pas arriver.

Trespes, p. 388. Trépied.

Truvel, pp. 510, 344. Pelle.

Tyer, p. 335. Montagne. Le mot se trouve dans le vol. I

et dans Jean de Stavelot.

Tynal, pp. 398, 427. Gros bâton. Tynel dans Roque-

fort.
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U.
i7.$e«s, |). 489. Oisif.

V.

Vaque, p. o2S. Libertin, vagabond

Vaque, p. 26. Vacant.

Veiuwe
, p. 442. Vue.

Veuive, p. 327. Même sens.

Voile, p. 139. Verre, Le mol se trouve dans les vol. l

et V.

Voleur, p. 212. Vouloir, volonté.

Fwe, p. 261. Vide.

w.

Wardemoneir, p. 517. Voir gardemoneir. Wayne, p. 296. Gaine. Le mot se trouve dans le vol. I.

Waster, p. 218. Gâter, dévaster.

X.
Xliour,\). 512. Chœur.

Yvier, pp. 162, 164, 287. Hiver.

Y
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AVIS.
Fous les livres ci, bi'ocliurft.s' destinés à la Commission doivent lui être envoyés pai' 1 iiUciniédiaire de M. le Scerétaire poi'péiuel dv

Aefidémie.

Tuul.e réclamalioii relative h l'envoi dos Bulletins ou des Chroniques doit lui être faite par le mémo \nU>ï lédiaire.

PUBLICATIONS

DE LA COMMISSION ROYALE D'HISTOIRE DE BELGl^i î

I^-UiiARTO.

Bytidroniik van Jan Va:i ft relu
,
uitgegrven met op-

Iielderingeo en a^ntcelceningfn '-an J. F. Willems: 1836.

Chronique rmiée de Philippe Momkés
,
publiée par le

baron de Reiffenberg.' 1. 1", 1856 ; t. II, 1858; Suppl.^

484b.

Corpus Chronicoriim Flandnae, edldit J.-J. De Smet,

cathed. S. Bavonis canon, : 1. 1", 1 837 ; t. II , 1841 ; t. III,

18K6;t.IV, 1868.

Brahantsche Yeesten ,ofRymkronykvimBrabant , door

Jan De Klerk van Jntioerpen
,
uitgegeven door J.-F.

Willems; 1. 1'% 185!^ • t. Il, 1845.

. Monuments vour s -"vir à l'histoire des provinces de

Namiir, de Hainaut cî de Luxembourg. (Les tomes 1 , 1 V,

V, VII et Mil ont été publiés par le b^^DE Reiffenbèrg.)

Tome I". — Chartes de Namur et de Hainaut; 1844.

Tome II. — Cartulaire de Cambron, l^": partie, pu-

blié par J.-J. de Smet ; 1869.

Tomes IV et V.— Le Chevalier au Cygne et Godefroid

de Bouillon; 1846 et 1848.

Tome VI.— 1'''= partie : Suite du Chevalier au Cygne

et Godefroid de Bouillon (publiée par M. Borgnet);

1854; S™' partie : GKissaire, par MM. Ém. Gachpt et

Liebrecht; 1859.

Tome VII.— Gilles deChin, poëme; Chroniques mo-

nastiques; 1847.

Tome VIII.— Autres Chroniquesmonastiques du Na-

murois et du Hainaut ; 1 848.

Documents relatifs aux troubles du pays de Liège,

sous les princes- épêqv.ps Louis de Bourbon et Jean de

Hornes, publiés par h', chanoine de Ram; 1844.

Relation des troubles df. Gaiid sous Çharlts-Qtdnt

,

suivie de^^Odociimenis inédits ^u,'< ct événeme7il; publiée

par M. Gacmard; 1846.

Chronique de B7'abant , par de Dynter, avec 1." traduc -

tion de Wauquelin • publiée par M. uc Ram : 1. 1, part. I

et H, 1854 et 1860; t. H, 1834; t. !II, ,1857. ^
•

Joannis MoloAii Hislo: iae Lnvaniemirin U'rri XIV,

publiés par M. de Ram : part, l et II : i8(>l..

Chronique de Jean de .S7ai'e/oi
,
publiée par M. Bor-

gnet; 1861.

Ch. -inique de Jean d'Ouiremeuse, publiée par M. 3U u-

GiyET : t. I, 1864; t. V, 1867.

Table chronologique des chartes et diplômes imprimés

concernant l'histoire de la Belgique, par M. Alpho\se

Wauters : 1. 1, 1866; t. II, i868.

IN-.OCTAVO.

Compte rendu des séances de la Comivission royale

d'histoire , ou Recueil de ses Bulletins : l'» série, 16 vol.,

d834-1850; a-»» série, 12 vol., 1850-1859; o^"'- série,

t. I à X.
Table générale des Bulletins { ; série, t. 1 à XVI),

rédigée par Em. Gachet, 1852; — (2°* séric,t. ? à XII),

rédigée par M, Ernest Van Bruyssel, 1865.

Retraite et mort de Charles-Quint au monastère de

Yuste : Lettres inédites, publiées M. Gachard : Inti'o-

duction, 1854; t. 1854; t. II, 1855.

Relations des ambassadeurs vénitiens sur Charles-Quint

et Philippe }I, par M. Gacbard; 1855.

Synopsis actorum ecclesiae Antverpiensis ; par M. de

Ram; 1856,

Revue des Opéra Diplomatica de Miraeus , par M. Le
Glay; 18S6.

Correspondance de Charles-Quint et d'Adrien VI, pu-

bliée, pour la première fois, par M. Gachard; 1859.

Actes des Etats généraux des Pays-Bas, 1576-1585.

Notice chronologique et analytique, par M. Gachard : 1. 1'^'',,

1861; 1. 11,1866.

Do7i Carlos et Philippe II, par M. Gachard : 1. 1 et II

,

1863.

Le Livre des feudataires du duc Jean III, par M. L. G a-

LESLOOT : 1865.

socs PRESSE :

Collection des Voyages des souverains de la Be^giqjic:

édiléur, M. Gacharp.
Brahantsche Yeesten of Rymkronyk van Brabani . ; I!ï

éditeur, M. Bormans.
Cartuîaire de rabl)aye de Cambron , 2°"= [>ai i'j (V- 'i .

M le chanoine De Smet.
Table chronologique dès chartes et d'plômr r- primés

concernani, l'histoiredc la Belgique, t. Ili . >ditt r, A lth

CInoniqufs des ducs de Bourgogne, l. 1: éditeii M. le

baron Kervyn de Lettenhove.
Cartulaire de l'abbaye de Saint - Trond , t. 1 ; éditeur,

M; Ch. Pwt.

On peut s'adresser, pour tout ce qui concerne la vente, à la hbrairie de M. Gh. Mucquardt, à Bruxelles.


